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ସୂଚନା 


୧୯୯୬ ଅକଟୋବର୍‌ ପ୍ରଥମ ସପ୍ତାହରୁ ୧୯୯୮ ମାର୍ଚ 
ଶେଷ ପର୍ଯଂତ ଏ ସମସ୍ତ ବିଷୟ୍‌ 'ସମ୍ବାଦ' ଦୈନିକ 
ଖବରକାଗଜରେ ଏକ ଦୈନିକ ସ୍ତଭ ରୂପେ ପ୍ରଥମେ ପ୍ରକାଶିତ 
ହୋଇଥିଲା । ପୁସ୍ତକାରରେ ଏବେ ଏହାର ପ୍ରକାଶନ ବେଳେ 
ଶବେୟ୍‌ ସୌମ୍ଭ୍ଯ ରଂକନ ପଟ୍ଟନାୟ୍‌କଂକର ଅକୃଂ୦ ସମର୍ଥନକୁ ମୁଁ 
ଆଂତରିକ କୃତଜ୍ଞତା ସହି ତ ମନେ ପକାଉଛି । ଓଡ଼ିଆ 
ଖବର କାଗକରେ ଦୈନିକ ସ୍ରଂଭ ଲିଖନର ପରଂପର। 
'ଭାଷାଭାବନା'ର ପ୍ରକାଶନ ସହିତ ଆରଂଭ ହୋଇଥିଲା। 


ପଫୁଲୁ କୁମାର ତ଼ିପାଠୀ 
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ଭାଷାଭାବନା - ୫ 


'ଭାଷା- ଭାବଜା' ନାମରେ ଆଜିଠାରୁ ଏହି ସ୍ର ଲିଗନ ଓ ପ୍ରକାଶନର ଆରଂଭ 
ସମୟରେ ମୁଁ ପ୍ରଥମେ ଏହି ଓଡ଼ିଆ ଖବରକାଗକର ପାଠକମାନଂକୁ କେବଳ ଏଥିପାଇଁ 
ଅଭିନଂଦନ ଜଣାଉଛି ଯେ ସେମାନେ ଓଡ଼ିଆ ଖବର କାଗଜ ପଡ଼ିବା ଅଭ୍ୟାସଟିକୁ ଏ 
ପର୍ଯଂତ ଛାଡ଼ି ନାହ।ଂତି । ଏହ! ସହିତ ମୁଁ ଧନ୍ୟବାଦ ଜ୍ଞାପନ କରୁଛି 'ଆମ ଓଡ଼ିଶା' 
ଆଂଦୋଳନ ଓ ଅନୁଷ୍ଠାନ ପ୍ରତି । ଚଳିତ ବର୍ଷ ଯ୍ଥାପିତ ଏହିଂ ଓଡ଼ିଆ - ସ୍।ଭିମାନ- 
ପ୍ରତିଷ୍ଠାକାମୀ ଆଂଦୋଳନ ଓ ଅନୁଷ୍ଠାନ ସହିତ ପ୍ରତ୍ୟେକ ଓଡ଼ିଆଭାଷା ଓ ଓଡ଼ିଆପ୍ରେମୀ 
ଜଡ଼ିତ ହେବା ଏକାଂତ କାମ୍ୟ ! ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ବର୍ତମାନ ଛ୍ଥିତିକୁ ନେଇ ଆମର 
ସାମାଜିକ, ସାହିତିୟକ ଓ ରାକନୈତିକ ସ୍ତରରେ ଯେଉଁ ଧରଣର ବିଚଳନ ଦେଖାଦେଇଛି, 
ତାକୁ ମୁଁ ଏକ ହିତକାରୀ ଲକ୍ଷଣ ରୂପେ ଗ୍ରହଣ କରୁଛି । ଆମ ଭାଷାର ସ୍ଥିତି ଓ ଅବସ୍ଥାକ୍‌ 
ଲକ୍ଷ୍ଯ କରି ଆମେ ଏବେ ସାମୁହିକ ଭାବରେ ଚିଂତିତ ଓ ବିଚଳିତ । ଆମର ପଡ଼ୋଶୀ 
ଭାଷାଗୃଡ଼ିକ ତୁଳନାରେ ଆମେ ଶୁବ ପଛରେ ପଡ଼ି ରହି ଟୁଁ, ଏ କଥା ଆମେ ଠିକ 
ବୁଝିପାରିଛୁ । ତେବେ ନିର୍ଦିଷ୍ଟ ଭାବରେ କଅଣ କଲେ ଅବସ୍ଥା ସୁଧୁରିବ ଓ ଛିତି ବଦଳିବ, 
ତାହା ଆମକୁ କଣାନାହିଁ । ଏ ପର୍ଯଂତ ଆମେ କେବଳ ଅନ୍ୟ ଉପରେ ଦୋଷାରୋପ 
କରିଚାଲିର୍ଚୁ, ନିଜେ କୌଣସି ଦାୟିତୃ ଗ୍ରହଣ କରିବା ପାଇଁ ପ୍ରସ୍ତୁତ ହୋଇପାରିନାହୁଁ । ଆମ 
ଭାଷା ଯେହେତୁ ଆମ୍ଭ ସମସ୍ତଂକର ଭାବ ପ୍ରକାଶର ମାଧ୍ୟମ, ଏହାର ଭଲମଂଦ, 
ହାନିଲାଭ, ହୁ।ସବୃବି, ଉତ୍‌୍ଥାନପତନ ଇତ୍ୟାଦି ପ୍ରତ୍ୟେକ କଥାରେ ଆମେ ସମସ୍ତେ 
ଓଡ଼ିଆଭାଷୀ ସାମୂହିକ ଓ ବ୍ୟକ୍ତିଗତ ଭାବରେ ସଂପୃକ୍ତ ହେବା ନିମଂତେ ସୃ ଭାବତଃ 
ବାଧ୍ୟ । ଏଣୁ ଆମେ ପ୍ରଥମେ ନିଜକୁ ପଚାରିଛା : ମୁଁ ମୋ ଭାଷା ପାଇଁ କଅଣ କରୁଛି ? 


ସମଗ୍ର ପୃଥିବୀରେ ବ୍ୟବହୃ ତ ପ୍ରାୟ ପାଂଚ ହଜାରରୁ ଅଧିକ ଭାଷା ମଧ୍ୟରେ 
କନସଂଗ୍ୟା ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ସ୍ଥାନ ୩୧ତମ । ଏହାର ଅର୍ଥ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାଭାଷୀ 
ଲୋକଂକର ଭାଷାତାତ୍ସିକ ଯ୍ଥିତି ଯଥେଷ୍ଟ ଉଚ୍ଚରେ ରହି ଆସିଛି । ଆମ ଦେଶରେ କଥିତ 
ଭାଷାଗୁଡ଼ିକ ମଧ୍ୟରେ ଓଡ଼ିଆର ସ୍ଥାନ ୧୦ମ। ଏହି ସ୍ଥିତିକୁ ମଧ୍ଯ ଯଥେଷ୍ଟ ଉଚ୍ଚ ବୋଲି 
ସ୍ଵୀକାର କରିବାକୁହେବ। 

କିଂତୁ ଆମେ ଓଡ଼ିଆମାନେ ଆମର ଏହି ସଂଗ୍ଯାତ୍ସକ ପ୍ରାଧାନ୍ଯର ଯଥାର୍ଥ 
ଉପଯୋଗ କରିପାରିନାହୁଁ, ଏ କଥା ମଧ୍ୟ ସ୍ଵୀକାର କରିବାକୁ ହେବ। ଆମର ସ୍ଥିତି ଏତେ 
ଭଲ ଥିବା ବେଳେ ଅବସ୍ଥା କାହିଁ କି ଏତେ ଖରାପ ହୋଇଛି, ତାହା ବୁଝିବା ପାଇଁ ଖୁବ 
ବେଶି ଅନୁସଂଧାନ ବା ଗବେଷଣା ଅନାବଶ୍ୟକ । ଆମେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଉପଯୋଗ 
ମୁଖ୍ୟତଃ କଥୋଘକଥନ ନିମ୍ଂଂତେ କରୁଥିବା ପର୍ଯଂତ ଏ ଅବସ୍ଥା ସୁଧୁରିବନାହିଁ । ଆଧୁନିକ 
ବିଶ୍ଵର ପରିମାପକ ଅନୁସାରେ ଯେଉଁ ଭାଷାରେ ଯେତେ ଅଧିକ ଲେଖାପଡ଼ା ହୁଏ, ସେହି 
ଭାଷା ସେତେ ଅଧିକ ଗୁରୁତୁୁର୍ଣ ଓ ପ୍ରଭାବଶାଳୀ ହୋଇଥାଏ । ଶିକ୍ଷିତ ବ୍ୟକ୍ତିମାନେ ହିଁ 
ଗୋଟିଏ ଭାଷାର ମହ୍ତ ବଢ଼ାଇବାରେ ସବୁଠାରୁ ଅଧିକ ସାହାଯ୍ଯ କରିଥାଆଂତି। ଦୁଃଖ 
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ଓ ଲକ୍ରାର କଥା, ଓଡ଼ିଆଭାଷୀ ଶିକିତ ଲୋକେ ନିକ ଭାଷାର ମଦତ୍ତ୍ ବୃଧି ନିମଂତେ 
ଆଦୌ କିଛି କରଂତିନାହିଁ । ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ବର୍ତମାନ ଅବସ୍ଥା ଦେଖି ଯେଉଁମାନେ 
ଅସଂତୁଷ୍ଟର ସେମ୍ଭାନେ ନିଜ ଇଛାରେ ଗୋଟିଏ ଦାୟିତ୍ସ ଗ୍ରହଣ କରଂତୁ । ସେମାନେ ଯଦି 


ପ୍ରତିଦିନ କିଛିକିଛି ଓଡ଼ିଆ ପଡ଼ିବା ସହିତ, କିଛିକିଛି ଓଡ଼ିଆରେ ଲେଗିବା ଆରଂଭ କରଂତି, 
ତା ହେଲେ ଏ ଭାଷାର ହୀନମାନିଆ ଅବସ୍ଥା କାଳକ୍ରମେ ନିଶ୍ବରୟ ସୁଧୁରିଯିବ। 


ଆମ ଭାଷା ନିମଂତେ ଅନ୍ୟ ଭାଷା - ଭାଷୀ ଲୋକେ କିଛି କରିବେ ବା କରିପାରିବେ 
ବୋଲି ଆମେ କେବେ ବି ଆଶା କରି ପାରି ବାନାହିଁ । ଜୀବନର ଅନ୍ୟାନ୍ୟ କ୍ଷେତ୍ରରେ 
ପାରସ୍ତରିକ ନିର୍ଭରଶୀଳତା ଚଳେ, କିଂତୁ ଭାଷା କ୍ଷେତ୍ରରେ ଆଦୌ ଚଳେନାହିଁ । ଖାଦ୍ୟ, 
ବସ୍ତର, କିନିସପତ , ଖିଷଧ ଆଦି ଆମେ ନିଜେ ଉପ୍।ଦନ କରି ନ ପାରିଲେ ସୁଵା 
ଅନ୍ୟମ୍ଭାନଂକଠାରୁ କିଣି ଆଣିପାରିବା । ବସ୍ତୁତଃ ଏବେ ଆମ୍ମ ବଜାରରେ ଯାହା ସବୁ ମିଳୁଛି 
ତହିଁର ଏକ ବଡ଼ ଭାଗ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ୍ଥାନରେ ତିଆରି ହୋଇ ଏଠାକୁ କେବଳ ବିକ୍ରୟ ପାଇଁ 
ଆସିଛି । କିଂତୁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ପ୍ରକାଶିତ ବହି ବା ଗତ୍ରଗତ୍ରିକା ପ୍ରଧାନତଃ ଆମ୍ଭର 
ଏଠାରେ ହିଁ ତିଆରି ହୁଏ। ଆମେ ଯଦି ଏ ଗୁଡ଼ିକର ଗ୍ରାହ କତା ନ କରିବା, ତା ହେଲେ 
କିଏ କରିବ? 

ଆମ ରାଜ୍ୟର ଗତ୍ରିକା- ବକାରରେ ଇଂଲିଶ୍‌, ହିଂଦୀ, ବଂଗଳା ଇତ୍ୟାଦି ଭାଷାକୁ 
ବାଦ ଦେଲେ ସୁଵ୍ଧା ତେଲୁଗୁ, ମଲୟ୍ଳମ, ଉର୍ଦ୍ଧ ଇତ୍ୟାଦି ଭାଷାର ପତ୍ରିକାଗୁଡ଼ିକ ନିୟମିତ 
ଯଥେଷ୍ଟ ସଂଗ୍ୟାରେ ମିଳୁଥିବା ଦୃଶ୍ଯଟି ଯେ କେହି ଦେଖିପାରିବେ । କିଂତୁ ଯେଉଁ 
ଓଡ଼ିଆମାନେ ଜୀବିକା ସଂଧାନରେ ପଞ୍ଚିମବଂଗ, ଆସାମ, ଦିଲୁୀ, ରାୟ୍ପୂର, ମୁଂବାଇ, 
ଚିନ୍ନାଇ ଭଳି ପ୍ରଦେଶ ବା ସହରକୁ ଯାଇଛଂତି ସେମାନେ କଅଣ ସବୁ ପଡ଼ଂତି? ଯେତେ 
ବିସୃୟ୍୍‌ଜନକ ମନେ ହେଲେ ସୂଵ୍ଧା ଏ କଥାଟି ସତ ଯେ ସେମ୍ଭାନେ ଆଦୌ କିଛି 
ପଡ଼ଂତିନାହ୍ି । ଯେଉଁମାନେ ଓଡ଼ିଆମଭାନଂକୁ ଏଭଳି ଲକ୍ଷ୍ଯ କରୁଛଂତି, ସେମାନଂକ ମତରେ 
ଓଡ଼ିଆମାନେ କେବଳ ଅଳସୁଆ ନୂହଂତି, ସେମାନେ ଘୋର୍‌ ଅପାଠୁଆ । ଆମର 
ଅଳସୁଆମି ଯୋଗୁଁ ଆମ୍ଭେ ଗରିବ, ପୁଣି ଅପାଠୁଆପଣ ଯୋଗୁଁ ଆମେ ଜ୍ଞାନହୀନ ! ଅର୍ଥାତ 
ଲକ୍ଷ୍ଟୀ ଓ ସରସ୍ବତୀ ଉଦ୍ଭୟେ୍‌ ଆମ୍ଭକୁ ଛାଡ଼ି ପଳାଇଛଂତି । ଏକା ସାଂଗରେ ଏ ଦୁଇ 
ଦେବୀଂକର ଏକତ୍ର ଆରାଧନା ଓ ପୂଜାର୍ଟନା କରି ନ ପାରିଲେ ଆମେ ସମଗ୍ର ବିଶ୍ବରେ 
ଗୋଟିଏ ଅକବ ଲକ୍ଷ୍ମୀଛଡ଼ା ଓ ସରସ୍ବତୀ ଛଡ଼ା ମନୁଷ୍ୟ ସମ୍ମାଜ ନାମରେ ପରିଚିତ ହେବା। 


ଉଚ୍ଚାରଣ ଦିଗରୁ ଟିକିଏ ଭଲକରି କାନେଇଲେ ଆମେ ସ୍ପଷ୍ଟଭାବେ ବୁଝି ପାରିବା 
କିପରି ଓଡ଼ିଆଭାଷୀମାନେ ଆଉ ଇ-ର, ଉ-ଭ, ଜ-ଯ, ଖ୍ୟ-କ୍ଷ ଓ ସ-ଷ-ଶ ମଧ୍ୟରେ 
କୌଣସି ପାର୍ଥକ୍ୟ ରକ୍ଷା କରିପାରୁନାଦ୍ାଂତି। ତେବେ ସୁଦ୍ଧା ଲେଖିବା ବେଳେ ଆମ୍ବେ ଏହି 
ର, ଉ, ର, ଯ, କ୍ଷ ଷ ଓ ଶ ଅକ୍ଷରଗୁଡ଼ିକୁ ବ୍ୟବହାର କରୁଛୁଁ । କେତେକ ଅଲୋଚକଂକ 
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ଭାଷାଭାବନା - ୭ 


ମତ ଅନୁସାରେ ଏହି ଅକ୍ଷର ଓ ଏଗୁଡ଼ିକର ସୂଚକ ମାତ୍ରା, ଯଥା: ଦୀର୍ସ ୍-କାର, ଦୀର୍ସ 
ଉ୍ଉ-କାର ଓ ର- କାର ଇତ୍ୟାଦିକୁ ଆମର ଲିପିମଭାଳାରୁ ହଟାଇ ଦିଆଯିବା ଉଚିତ । 

ଏ ବିଷୟ୍‌ରେ ଏବେ କେବଳ ଏତିକି କହିଲେ ଯଥେଷ୍ଟ ହେବ ଯେ ଆମ ଭାଷାରେ 
ଅନେକ ତତସମ ବା ସଂସ୍କୃତ“ ସମ ଶଦ୍ଦ ଚଳୁଥିବା ଯୋଗୁଁ ସେହି ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକ ଲେଖା ଓ 
ଛାପାରେ ଚିହ୍ନାଇ ଦେବା ନିମଂତେ ଏହି ଅକ୍ଷରଗୁଡ଼ିକ ଆମକ୍‌ ରଖିବାକୁ ପଡ଼ିବ। ଦେଇ- 
ଦେଇ, ରାଇ- ରାଇ, ଗାଇ- ଗାଇ ମଧ୍ୟରେ ପାର୍ଥକ୍ୟ ଦେଖାଇବା ପାଇଁ ଦୀର୍ଘ-ଇର ଅକ୍ଷରଟି 
ଆମର କାମରେ ଲାଗିବ । 

ପୁଣି ଶର - ସର, ଶ୍ଵାନ- ସ୍ଵାନ, ଶିରା- ସିରା, ଶରଣ- ସରଣ ଭେଦ ସୂଚାଇବା 
ପାଇଁ ତାଲବ୍ୟ-ଶ ଅକ୍ଷରଗୁଡ଼ିକ୍‌ ବ୍ୟବହାର କରିବାକୁ ହେବ। ସଂସ୍କୃତ ଭାଷାର ଯେଉଁ 
ଶବ୍ଦରାଜି ଅପରିବରତିତ ରୂପେ ଆମେ ଭାଷାରେ ଗୃହୀତ ହୋଇଛନଂତି, ସେଗୁଡ଼ିକର ବନାନ 
ମୂଳ ଅନୁସାରେ ହେବ, କିଂତୁ ଦେଶଜ ବା ବୈଦେଶିକ ଶବଗୁଡ଼ିକୁ ଲେଖିବା ପାଇଁ ଛତ, ଉ, 
ର, ଯ, କ୍ଷ ଶ ଓ ଷ - ଏହି ସାତଟି ଅକ୍ଷର ବଦଳରେ ଇ, ଉ, ରୁ, ଜ, ଖ୍ୟ ଓ ସ - 
ଏହି ଛଅଟିର ବ୍ଯବହାର ହେବ। 

ଇଂଲିଶ୍‌ ଭାଷାରୁ ଗୃହୀତ ଷ୍ଟଲ୍‌ , ଷ୍ଟାଡିୟମ, ଷ୍ଟାଫ, ଝୂଡିଓ, ଷୁଲ୍‌ , ଷ୍ଟେନସିଲ, 
ଷ୍ଟେନୋ, ଷ୍ଟେସନ୍‌ , ଷ୍ଟୋର୍‌ ଇତ୍ୟାଦି ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକୁ ଆମେ 'ଷ' ଲଗାଇ ଲେଗିଆସୁଛୁ । ଏହି 
ଲୋକାଚାର - ସି ପରଂପରାରେ କୌଣସି ପ୍ରକାର ପରିବର୍ତନର ଆବଶ୍ୟକତା ଅଛି କି ? 


pnd 


ଆମେମାନେ ସମସ୍ତେ ନାନା ଦିଗରୁ ପରସ୍ତରଠାରୁ ଭିନ୍ନ। ଏହି ଭିନ୍ନତା ହିଁ ଆମର 
ବ୍ୟକ୍ତି ତୁର ପରିଚାୟକ । କିଏ କଳା, କିଏ ଗୋରା । କିଏ ଡେଂଗା , କିଏ ଗେଡ଼ା । ଆମ 
ସମସ୍ତକୁ ଏମିତି ଭାଗ ଭାଗ କଲେ ଲକ୍ଷ୍ୟ କରିବା କେମିତି ଆମେ ଧନୀ - ଗରିବ, ପାଠୁଆ- 
ଅପାଠୁଆ, ସହରିଆ- ଗାଉଁଲିଆ, ଆମିଷାଶୀ-ନିରାମିଷାଶୀ, ମାଲିକ- ଚାକର, ଛାତ- 
ଶିକ୍ଷକ, ହିଂଦୁ - ମୁସଲମାନ, କଂଗ୍ରେସ - କନତା, ପରିଶ୍ରମୀ - ଅଳସୁଆ ଇତ୍ୟାଦି ଭେଦରେ 
ପରସ୍ତରଠାରୁ ଅଲଗା । ଆମ୍ଭର ରହିବା, ଖାଇବା, ପିଇବା, ପିଂଧିବା ତଂଗ; ଆମର ରୁଚି, 
ଆଗ୍ରହ , ଅଭ୍ୟାସ; ପୁଣି ଆମର ମତାଦର୍ଶ, ନୀତି, ମୂଲ୍ୟବୋଧ, ଦର୍ଶନ ଇତ୍ୟାଦିରେ 
କୌଣସି ପ୍ରକାର ସମ୍ଭାନତା ଗୋଜିଲେ ଆମେ ତାହା ପାଇପାରିବା ନାହିଁ । ଏ ସମସ୍ତ 
ପ୍ରକାର ଅସମ୍ଭାନତା ସଞ୍ଜେ ଆମ୍ଭେ ସମ୍ମସ୍ତେ ଗୋଟିଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଏକ ଓ ପରସ୍ତର ସହ୍ରିତ 
ସମ୍ମାନ । ତାହା ହେଲା ଆମର ଭାଷା । ଆମର ଏ ବିଭିନ୍ନତାମୟ୍‌ ଜୀବନରେ ଯାହା 
ଆମ୍ଭକୁ ପରସ୍ତରଠାରୁ ଅଭିନ୍ନ କରି ରଖିଛି, ସେହି ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ସଂରକ୍ଷଣ ଓ ଶକ୍ତି 
ବୃଦ୍ଧି ନିମଂତେ ଆମେମାନେ କଅଣ କରୁଛଟୁଁ ? ଯଦି କିଛି କରୁନାହୁଁ, ତାହେଲେ କାହିଁକି ? 
ଆମର ଭାଷା ଆମର କୋଠ ସଂପତ୍ତି । ଆମର ବ୍ୟକ୍ତିଗତ ରୁଚି, ଆଗ୍ରହ , ସାମର୍ଥ୍ୟ, 
ମତାଦର୍ଶ ଯାହା ହୋଇଥାଉ ପଛକେ ଏ ଘିବୁର ଉପରେ ତାହାର ଛିତି। ଏଣୁ ଓଡ଼ିଆ 
ଭାଷାର ମହଉ୍ୁରକ୍ଷା ଓ ଉନ୍ନତିସାଧନ ନିମଂତେ ଆମେ ଯାହା କରିବା, ତହିଁରେ ଆମର 
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୮ - ଗ୍ରଫୁଲୁ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


'ଗୋଠ - ଭାବନାଂ' ନ ରହି 'କୋଠ- ଭାବନା' ରହି ବା ଏକାଂତ . ଆବଶ୍ୟକ | ଏହି ଭାଷା 
ଯୋଗୁଁ ହିଁ ଆମର ଏ ଓଡ଼ିଶା ରାଜ୍ୟ ଓ ଏହାର ରାଜନୀତି । ଆମର ଏ ଭାଷା ଯେହେଡ଼ୁ 
ବେଶ ପ୍ରାଚୀନ, ବ୍ୟାପକ ଓ ବିବିଧତାମୟ, ଆମେ ସମସ୍ତେ ଦଳମ୍ଭତ - ବୟସ - ଲିଂଗ - ଧର୍ମ- 
ନିର୍ବିଶେଷରେ ଏହାର ସେବା କାର୍ଯରେ ସ୍ବେକ୍ଛା ନିଯୁକ୍ତ ହେବା ଆବଶ୍ଯକ । ଆମ୍ଭ ସମସ୍ତକୁ 
ଏକ କରି ବାଂଧି ରଖିଥିବା ଏହି ସୂତଟିକୁ ଆମ୍ଭେ କେବେ ବି ଦୁର୍ବଳ ହେବାକୁ ଦେବାନାହଁ। 


ଆମ୍ଭେମ୍ମାନେ ଏକ ବହୁ - ଭାଷୀ ପରିବେଶରେ ଅବସ୍ଥାନ କରୁଥିବା ହେତୁ ଆମର 
ନିତିଦିନିଆ ଜୀବନରେ ବିଭିନ୍ନ ଭାଷାର ସଂପର୍କରେ ଆସିଥାଉଁ। ଓଡ଼ିଶାରେ ସାଧାରଣତଃ 
ଆଂଚଳିକ କଥିତ ଭାଷା, ମାନକ ଲିଖିତ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା, ହିଂଦୀ, ବଂଗଳା, ତେଲୁଗୁ, 
ପଂଜାବୀ , ଉର୍ଦୁ ଓ ଇଂଲିଶ୍‌ ଭାଷାର ପ୍ରତ୍ୟକ୍ଷ ସଂପର୍କରେ ଆମେମମାନେ ଆସିଥାଉଁ । ଏହି 
ସବୁ ୟାଷା ମଧ୍ୟରୁ କେଉଁଟିକୁ କେଉଁଥିପାଇଁ ଓ କେଉଁଠାରେ କେତେବେଳେ ବ୍ୟବହାର ବା 
ପ୍ରୟଲୋଗ କରିବା, ତାହା ଆମେ ମନ ଭିତରେ ସ୍ଥିର କରିନେଇଥାଉଁ। ଘରେ ଥିଲାବେଳେ 
ଆଂଚଳିକ କଥିତ ଭାଷା କହୁଁ , ବଜାରରେ ହିଂଦୀ କହୁଁ , ବଂଗଳା ପତ୍ରିକା ବା ଉପ ॥ସ 
ପର୍ତୁ, ଇଂଲିଶ୍‌ ଗବରକାଗକ ଉପରେ ଆଖି ବୁଲାଉଁ। ଏହା ଆମକୁ ଆଦୌ ଅଡ଼ୁଆ ବା 
ଅସ୍ପାଭ୍ତାବିକ ଲାଗେନାହ୍ି । ବରଂ ଏକ- ଭାଷୀ ନ ହୋଇ ବହୁ -ଭାଷୀ ହୋଇଥିବା ଯୋଗୁଁ 
ଆମ୍ଭର ଯୋଗାଯୋଗର ପରିସର ବ୍ୟାପକତର ହୁଏ, ତଥ୍ୟ ସଂଗ୍ରହର ପରିସର ମଧ୍ୟ 
ବଢ଼ିଯାଏ । ଅନ୍ୟ ଭାଷା ସହିତ ଆମ୍ମର କାର୍ଯକାରୀ ପରିଚୟ୍‌ ଯୋଗୁଁ ଆମେ ଯଥେଷ୍ଟ 
ଲାଭବାନ ହୋଇଥାଉଁ। କିଂତୁ ଏ ସବୁ ଚାଲିଥିବା ଭିତରେ ସର୍ବାଧିକ କ୍ଷତି ଘଟେ ଆମ୍ଭର 
ଜିଜର ମାତୃଭାଷାର । କାରଣ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଭାଷାର ପ୍ରଭାବ ଆମ୍ଭେ ଯେତେ ସହ କରେ ନିଜ 
ଭାଷା ଉପରେ ପକାଇପାରୁଁ , ନିକ ଭାଷାର ପ୍ରଭାବ ଅନ୍ୟ ଭାଷାର ଉପରେ ପକାଇ 
ପାରୁନାହୁଁ । ତେଣୁ ଆମ୍ଭେ ନିଜ ଭାଷା କହିଲା ବେଳେ ବା ଲେଖିବା ବେଳେ ଶୁବ୍ଧତା ପ୍ରତି 
ଆଦୌ ଧ୍ୟାନ ଦେଉ ନ ଥିବା ସ୍ଥଳେ ଅନ୍ୟ ଭାଷା କହିଲା ବେଳେ ଶୁଦ୍ଧତା ରକ୍ଷା କରିବା 
ନିମଂତେ ଅତିରିକ୍ତ ପ୍ରୟାସ କରିଥାଉଁ । 


ଓଡ଼ିଆ ଲିପିମାଳାରେ ଥିବା ଅକ୍ଷର ଓ ମାତ୍ରାଗୁଡ଼ିକ ମଧ୍ୟରୁ କେଉଁ ଗୋଟିକୁ 
ଆମର ଶିଶ୍ଗଣ ପ୍ରଥମେ ଲେରି ଶିଗିବା ଉଚିତ ? ପୂର୍ବେ ଅବଧାନମାନେ ବ୍ରଦ୍ଧା, ବିଷକୁ, 
ମହେ ଶୃ ରଂକ ନାମ ଉଚ୍ଚାରଣ କରି ଚଟାଣ ଉପରେ ତିନୋଟି ମୁଂଡ଼ୁଳା ବା ବୃତ୍ତ ଲେରି 
ପିଲାର ଖଡ଼ିଛୁଆଁ ଆରଂଭ କରୁଥିଲେ। ପୃଥିବୀରେ ଏ ଭଳି ବର୍ଣମ୍ଭାଳା ନାହିଁ ଯେଉଁଠି ଏହି 
ବୃତ୍ତ '୦' ଅକ୍ଷରଟି ନାହିଁ । ଶିଶୁ ପାଇଁ ଏହା ହିଁ ସରଳତମ ଅକ୍ଷର । 

ଇଂଲିଶରେ ଏହା 'ଓ' ଓ 'ଶୂଜ' ବା 'ଜିରୋ' | ଓଡ଼ିଆରେ ଏହା ୦, ଯେମିତି କାଠ, 
ପାଠ, ମଠ। ପୁଣି ଏହ। ଶୂନ, ଯେମିତି ୧୦, ୨୦, ୩୦ ଇତ୍ୟାଦି। ଅକ୍ଷରର ଉପରେ 
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ଭାଷାଉଭାବନା - ୯ 


ଡାହାଣ ପାଖରେ ରହିଲେ ଏହା ଅନୁସ୍ବାର, ଯେମିତି ହଂସ, କଂସ , ବରଂ | ଉପରେ ବାମ 
ଆଡୁ ଲେଖନୀ ତଳ ଆଡ଼କୁ ବୃତ୍ତାକାରରେ ବୁଲାଇ ଆଣି ପୂଣି ଉପର ଆଡ଼କୁ ଉଠାଇ 
ନେଲେ ଏହି ଅକ୍ଷରଟି ଲେଗିହୁଏ । ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଅକ୍ଷର ଓ ମାତ୍ରାଗୁଡ଼ିକରେ 
ବୃତ୍ତ ଓ ଅର୍ଧବୃତ୍ତର ବ୍ୟବହାର ସବୁଠାରୁ ଅଧିକ ହୋଇଥିବା ଯୋଗୁଁ ଶିଶୁକ ଏହି 
ଅକ୍ଷରଟିକ୍‌ ସର୍ବପ୍ରଥମେ ଶିଗାଇ ଦିଆଯିବା ଆବଶ୍ୟକ । 

ଶିଶୁର ଆଗପାଗରେ ଚକ, ଗିନା, ଥାଳି, ଆଳିଆ, ଚୁଡ଼ି, ଠିପି, ତାଂକ୍ଣୀ ଭଳି 
ଅନେକ ଗୋଲାକାର ଜିନିସ ଥିବାରୁ ଏହି ରୂପ ସହିତ ଶିଶୁ ପରିଚିତ । ଏଣୁ ଏହାକ୍‌ 
ସିଲଟ ଗଡ଼ି ବା କାଗକ କଲମରେ ଅଂକନ କରିବାକୁ ବିଶେଷ ଅସୁବିଧା ହୁଏନାହିଁ । ଏହି 
'ଠ୦' ଅକ୍ଷର ଲିଖନ ପ୍ରଣାଳୀ ଆୟତ୍ତ ହୋଇଯିବା ପରେ ନୂଆ ଚିହ୍ନ ଯୋଗ ଦ୍ଵାରା ସାମ୍ଭାନ୍ଯ 
ଅଦଳ ବଦଳ କରି ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଅକ୍ଷର ଲିଖନ ପ୍ରଣାଳୀ ଆୟତ୍ତ କରିହେବ । 


ଓଡ଼ିଶାକୁ ଅନ୍ଯ ରାଜ୍ୟରୁ ଡାଲି, ମସଲା, ଫଳ ଇତ୍ୟାଦି ଆମଦାନି ହୋଇଆସୁଚଛି। 
ଓଡ଼ିଶାର ଲୋକେ ସେ ସବୁ ବ୍ୟବହାର କରୁଛଂତି। ଏଥିଯୋଗୁଁ ଓଡ଼ିଶାରେ 'କୃଷିର ଉନ୍ମତି' 
ହୋଇଛି ବୋଲି କହି ହେ ବନାହିଁ । ଅନୁରୁପ ତଂଗରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ବ୍ୟବହାରକାରୀ ବକ୍ତା 
ଓ ଲେଖକମାନେ ଅନେକ ଅଣ- ଓଡ଼ିଆ ଶବଦ ବ୍ୟବହାର କରୁଛଂତି। ଏ ପ୍ରକାର ଶବଦ 
ଆମ୍ମହାନି ଉପରେ ନିର୍ଭର କରି କିଛି କାମ ଚଳିଯାଇପାରେ । କିଂତୁ ଏଥିଯୋଗୁଁ ଓଡ଼ିଆ 
'ଭାଷାର ଉନ୍ତି' ହୋଇଛି ବୋଲି ସ୍ବୀକାର କରିହେ ବନାହି । ଏପରି ବହି ରାଗତ 
ଶବଗୁଡ଼ିକର ବହୁଳତା ଯୋଗୁଁ ଓଡ଼ିଆଭାଷୀ ଲୋକଂକର ଭାବ ପ୍ରକାଶ କ୍ଷମତାରେ 
କୌଣସି ବୃଵି ହେବାର ନାହିଁ । ଭାବ ପ୍ରକାଶ କ୍ଷମତା ବଡ଼ାଇବାଜୁ ହେଲେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର 
ଶଦ୍ଦଗଠନ ସୂତ୍ର ଓ କୌଶଳର ବ୍ୟାବହାରିକ ଜ୍ଞାନ ଏକାଂତ ଆବଶ୍ୟକ । ଏଭଳି ଜ୍ଞାନର 
ଅଧିକାରୀଗଣ ନିଜର ଶବଭଂଡାରରେ ଥିବା ଶବ୍ଦକୁ ବାରଂବାର ଭାଂଗି ଗଢ଼ି ନୁଆ ଶଦ 
ପୃଷ୍ଟି କରିପାରିବେ । 

ପ୍ରତ୍ୟେକ ଭାଷାର ନିଜସ୍ପ ବୈଶିଷ୍ଟ୍ୟ ରହିଥିବା ଯୋଗୁଁ ଗୋଟିଏ ଭାଷାର 
ଆଦର୍ଶରେ ଅନ୍ୟ ଏକ ଭାଷାର ବ୍ୟାକରଣ ଲେଖିବାକୁ ଚେଷ୍ଟା କଲେ ନାନା ପ୍ରକାର 
ବିଭ୍ରାଟ ଦେଖାଦେବା ସ୍ବାଭାବିକ । ଆମ୍ମ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ବ୍ୟାକରଣ ନାମରେ ଯାହାସବୁ 
ପଡ଼ାହେ ଉଛି ସେଗୁଡ଼ିକ ସଂସ୍କୃତ ବ୍ୟାକରଣର ଅନୁସରଣ କରୁଥିବା ଯୋଗୁଁ ଆମେ 
ଶବ୍ଦଗଠନ ଓ ବାକ୍ୟ ରଚନାର ମୌଳିକ ସୂତ୍ରଗୁଡ଼ିକୁ ଆୟତ୍ତ କରିପାରୁନାହୁଁ । ଫଳତଃ 
ଯେଉଁ ଓଡ଼ିଆ ଆମେ ଶିଗୁରୁଁ, ତାହା ସାହିତ୍ୟ ପାଠ୍ୟକ୍ରମ ବାହାରେ ଥିବା ଅନ୍ୟ କୌଣସି 
ବିଷୟ ପାଇଁ ଉପଯୋଗୀ ହୋଇପାରୁନାହିଁ । ଏ ଅବସ୍ଥାରେ ଆମ୍ମଳ ଓ ଦୁତ ପରିବର୍ତନ 
ଘଟାଇ ନ ପାରିଲେ ହଜାର ହକାର ଅଣ-ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦ ସଢିତ ଅଲ୍ଳ କେତେଗୋଟି 
ବିଭକ୍ତ, କ୍ରିୟା - କାଳ ବା ବଚନ ସୂଚକ ପ୍ରତ୍ୟୟ ଲଗାଇ ଆମେ ଯେଉଁ ଭାଷା କହିବା କିଂବା 
ଲେଖିବା, ତାହାକୁ ହିଁ ଓଡ଼ିଆ ବୋଲି ମାନିବାକୁ ବାଧ୍ୟ ହେବା । 
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୧୦ - ପ୍ରଫୁଲ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


ସଂସ୍କୃତ ବ୍ୟାକରଣ-ଅନୁମୋଦିତ ସୂତ୍ର ଅନୁସାରେ 'ମ' ପରେ ବର୍ଗ୍ୟବର୍ଣ ଥିଲେ 'ମ' 
ସ୍ଥାନରେ ସେହ୍ରି ବର୍ଗର ପଂଚମ ବର୍ଣ ହୁଏ । ବିକଲ୍ରେ ଅନୁସ୍ପାର ହୁଏ । 
ଏହି ଅନୁମୋଦିତ ସୂତ ଅନୁଯାୟୀ ଅଯଥା ବିଭ୍ରାଂତି ଏଡ଼ାଇବା ନିମଂତେ 'ସମ୍‌' 
ଉପସର୍ଗ- ଘଟିତ ସମସ୍ତ ଶବ୍ଦକୁ 'ସଂ' ଦାରା ଲିପିବଦ୍ଧ କଲେ ଓଡ଼ିଆ ଲିଖନ ଓ ମୁଦ୍ରଣ 
ବର୍ତମାନ ଅପେକ୍ଷା ଅଧିକ ପରିଛନ୍ନ ଓ ସ୍ତଷ୍ଟ ହୋଇପାରିବ। 
ଆମ୍ଭେ ପିଲାବେଳୁ ଅଭ୍ଯାସ କରି ଶିଗିଛୁଁ 
ଙଂ କେବଳ କଖଗସଘ ସହିତ ଯୁକ୍ତ ହୋଇ ଙ୍କଚଂଙ୍ଂଙଂ › 
ଞ କେବଳ ଚଛକଝ ସହିତ ଯୁକ୍ତ ହୋଇ ଞଞ୍ଚଞ & › 
ଣ କେବଳ ଟଠଡତ ସହିତ ଯୁକ୍ତ ହୋଇ ଣ୍ଟଡଣ୍ଡଣ୍ଡଣ୍ଡ, 
ନ କେବଳ ତଥଦଧ ସହିତ ଯୁକ୍ତ ହେଇ ନ୍ତଛନ୍ଦନ୍ଧ 
ଏବଂ ମ୍‌ କେବଳ ପଫବଭ ସହିତ ଯୁକ୍ତ ହୋଇ ମମମ୍ବମୁ ହୋଇଥାଏ। 
'ମ' ଯେହେତୁ 'ପ' ବର୍ଗର ପଂଚମ ବର୍ଣ, ଏହା ସହିତ ପଫବଭ ମୋଡ଼ି ଯୁକ୍ତାକ୍ଷର କରିବା 
ସ୍ଵାଭାବିକ । କିଂତୁ କ, ଚ, ଟ, ତ ବର୍ଗର ବର୍ଣଗୁଡ଼ିକ ସହିତ 'ମ୍‌' ଯୋଡ଼ିବାର ଅଭ୍ୟାସ 
ଆମ୍ଭର ନାହିଁ । 
ଙ କଙ୍କ, କିଂତୁ ମ କ ? 
ଞ ଚଞ୍ଚକିତୁମ୍ଭଚ? 
'ବିକଲ୍ଠରେ ଅନୁସାର ହୁ ଏଂ ସୂତ୍ର ମାନି ଆମେ ସଂକଟ, ସଂଖ୍ୟା, ସଂଗତ, 
ସଂଘଟନ, ସଂଚୟ, ସଂଜୟ, ସଂତାନ, ସଂଦେହ , ସଂଧାନ ଇତ୍ୟାଦି ଶବ୍ଦ ଲେଗିବା, କାରଣ 


'ସଂ' ସହିତ 'କଟ, ଖ୍ୟା, ଗତ, ଘଟନ, ଚୟ, ଜୟ୍‌, ତାନ, ଦେହ, ଧାନ' ଇତ୍ୟାଦି ଯୁକ୍ତ 
ହୋଇ ଏହି ଶବଗୁଡ଼ିକ ଗିତ । 


୧. 4. 4 6 ଉର ev 


ଭାଷାର ଶବଦ ଭଂଡାରରେ ଥିବା ସୀମ୍ଭିତ ସଂଖ୍ୟକ ଶବ୍ଦାବଳିକୁ ନେଇ ଆମର 
ସମସ୍ତ ଭାଷା- ମୂଳକ କାରବାର ଚାଲେ। ଏହି ଦୃଷ୍ଟିରୁ ପ୍ରତ୍ଯେକ ଭାଷା ସ୍ୃୟଂ ସଂପୂର୍ଣ । 
କିଂତୁ ଯେଉଁ ଭାଷାର ଲୋକଂକ ଏକ ବୃହତ୍ତର ପରିବେଶର ଆକର୍ଷଣ ଲୋଭନୀୟ ମନେ 
ହୁଏ, ସେହି ଭାଷାର ଲୋକେ ବିଭିନ୍ନ ଉପାୟରେ ନିଜର ଶଦ୍ଦ ଭଂଡାରକୁ ଆହୁରି ସମୃଦ୍ଧ 
କରିବାକୁ ଯତ ଶୀଳ ହୁଅଂତି। ଏକ କୃଷି - ଭିତ୍ତିକ ଗ୍ରାମ୍ୟ ସମାଜ ପାଇଁ ଯେତିକି ଶବଦ 
ଆବଶ୍ୟକ, ସେ ସବୁ ଶଦ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ରହି ଛି । ସେହି କୃଷି -ଭିଭିକ ଗ୍ରାମ୍ୟ 
ସମ୍ଭାକରେ ବସବାସ କରୁଥିବା ଓଡ଼ିଆମାନେ ନିଜର ଦୈନଂଦିନ କାର୍ଯକଳାପ ନିମଂତେ 
ଶବ୍ଦର ଅଭାବ ଅନୁଭବ କରଂତିନାହିଁ । କିଂତୁ ଯେଉଁ ଓଡ଼ିଆମାନେ ଉଚ୍ଚଶିକ୍ଷା, ବିଜ୍ଞାନ › 
ବୈଷୟିକ କୌଶଳ, ଆଧୁନିକ ଚିକିସ୍ଥା, ଅର୍ଥନୀତି, ପ୍ରଶାସନ ଇତ୍ୟାଦି କ୍ଷେତ୍ରରେ ସକ୍ରିୟ, 
ସେମାନେ ପ୍ରାୟ ସର୍ବଦା ଶବ୍ଦର ଅଭାବ ଅନୁଭବ କରଂତି । ଏମାନେ ଏହି ଶବାଭାବ 
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ଭାୀଷାଭାବନା - ୧ 


ଘୁଂଚାଇବା ନିମଂତେ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ବିଧିସମ୍ଭାତ ଭାଷାତାକ୍ସିକ ବା ବ୍ୟାକରଣିକ କୌଶଳ 
ପ୍ରୟୋଗ କରିବା ପରିବର୍ତେ ସିଧାସଳଖ ଶଦ- ଆମଦାନି କାର୍ଯକୁ ସୁବିଧାଜନକ ମନେ 
କରଂତି। ନିର୍ଦିଷ୍ଟ ବିଷୟ୍‌- ଜ୍ଞାନ ଉପରେ ଏମାନଂକର ଯଥେଷ୍ଟ ଦକ୍ଷତା ଥିଲେ ହେ ଭାଷା- 
ଜ୍ଞାନ ଦିଗରୁ ଏମାନଂକର ଅଜ୍ଞତା ଶୋଚନୀୟ୍‌। ସାଧାରଣ ଲୋକଂକ ସହିତ କୌଣସି 
ପ୍ରକାର ପ୍ରତ୍ୟକ୍ଷ ଯୋଗାଯୋଗ ରକ୍ଷା କରିପାରୁ ନ ଥିବା ଯୋଗୁଁ ଆମର ଉଚ୍ଚପଦସ୍ଥ 
ବଂଧୁମାନେ ଲୋକ- ବ୍ୟବହୃତ ଭାଷାରୁ ଶଦ୍ଦ ଆହରଣ କରିପାରଂତିନାହିଁ । ଆବଶ୍ୟକତାରୁ 
ଅଧିକ କିଂବା କେବଳ ପୁସ୍ତକ- ନିର୍ଭର କଣେ ବ୍ୟକ୍ତି ପକ୍ଷରେ ଏମିତି ଛଡ଼େଇ ହୋଇ ଦୂରେଇ 
ରହି ବା ଆଦୌ ଅସ୍ଵାଭାବିକ ନୁହେଁ । 

ଏ ଶ୍ରେଣୀୟ ଲୋକଂକର ଭାଷାଜ୍ଞାନ ବଡ଼ାଇବା ନିମଂତେ ନାନା ଧରଣର 
ଶବ୍ଦକୋଷ ସୁଵା ସହାୟକ ହେୋଇପାରଂତିନାହିଁ । ସାଧୀଘଣ ଲୋକେ ଯାହା ଯେମିତି 
କହଂତି ଓ ଲେଖଂତି, ସେ ସବ୍‌ କଥା ଶୁଣିବା ଓ ପଡ଼ିବା ଦାରା ହିଁ ଲୋକଭାଷା ସହିତ 
ସେମ୍ଭାନଂକର ପରିଚୟ ବଢ଼ିପାରେ ! 


୧ ୨୩ ୪ ୫ ୬, ଏହି ଅଂକଗୁଡ଼ିକୁ ଆମେ କିପରି ପଡ଼ିବା ? 
କ) ଏକ, ଦୁଇ, ତିନି, ଚାରି, ପାଂଚ, ଛଅ। 
ଖ ) ଏକ ଲକ୍ଷ ତେଇଶ ହଜାର ଚାରିଶହ ଛପନ। 
ଗ) ୧,୨୦୦,୦୦୦ 
୨୩,୦୦୦ 
୪୦୦ 
୫୬ 
ସଂଖ୍ୟାଗୁଡ଼ିକ୍‌ ଏହି ପ୍ରକାରେ ପଡ଼ିବା କୌଶଳ ଆମକୁ ଗଣିତଶାସ୍ତରୁ ମିଳେ । 
ଆମର ଏହି ଗଣିତ ଜ୍ଞାନ କୀବନର ବହୁ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଆମର କାମରେ ଲାଗେ। ତେଣୁ 
ଗୋଟିଏ ବଡ଼ ସଂଖ୍ୟାକୁ କିପରି ଭାଗ ଭାଗ କରିବାକୁ ହୁଏ, ତାହା ଆମକୁ ଶିଖାଇ 
ଦିଆଯାଏ । କିଂତୁ ଶବ୍ଦ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଆମେମ୍ଭାନେ ସାଧାରଣତଃ ଏହି ଗାଣିତିକ ଧାରା 
ପ୍ରୟ୍ଲୋଗ କରୁନା । 
ଅବିସୃୂରଣୀୟ : ଏହି ଶବ୍ଦଟିକୁ ଆମେ 'ଅବିସ୍ମରଣଇୟ୍‌ ବୋଲି ଉଚ୍ଚାରଣ କରୁଁ। 
କିଂତୁ ଏଥିରୁ ଏହାର ଅର୍ଥ ବୁଝା ପଡ଼େନାହିଁ କି ଗଠନସୂତ଼୍ ଧରା ପଡ଼େନାହିଁ । 
ଅ ବିସ୍ରଣ ୍୍ୟ୍‌ : ଏବେ ଆମ ଦେଖୁହେଁ ଉପାଦାନ - ଅ, ବିସୃରଣ ଓ ଇୟ୍‌। 
ଏ ମଧ୍ଯରୁ ପ୍ରଥମ ଉପାଦାନ - ଅ ଏକ ତ୍ଉପସର୍ଗ, ଦିତୀୟ ଉପାଦାନ ବିସ୍ଲରଣ ଏକ ଶବ୍ଦ 
ଓ ତୃତୀୟ ଉପାଦାନ ଭୟ୍‌ ଏକ ପ୍ରତ୍ୟୟ | 
ଅନୁରୂପ ଢଂଗରେ ଆମେ ଯଦି ଶବଗୁଡ଼ିକୁ ବିଶ୍ଲେଷଣ କରିବା, ତାହେଲେ 
ଉପାଦାନ, ଅର୍ଥାତ ଉପସର୍ଗ ଓ ପ୍ରତ୍ୟୟ୍‌ଗୁଡ଼ିକୁ ଠିକ ଚିହ୍ନି ପାରିବା । 
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୧୨ - ପଫୁଲୁ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ରାଜ୍ୟ କଥା ମୋଡେ ଜଣାନାହିଁ । ତେବେ ଆମ ରାଜ୍ୟ ଓଡ଼ିଶାରେ 
ପୋଥି ଓ ପୂସ୍ତକଗୁଡ଼ିକ ଯେ ପୂଜନୀୟ ବସ୍ତୁ ଏହା ଏବେ ବି ଅନେକ ପୂଜା ଗଟ୍ୁଲିରେ ଯେ 
କେହି ଦେଖିପାରିବେ। ବହି ବା କାଗକରେ ଅସାବଧାନତାବଶଡଃ ପାଦ ବାଜିଗଲେ ଆମେ 
'ବିଷ୍ୁଂ କହି କ୍ଷମାପ୍ରାର୍ଥନା କରୁଁ । ବହିକୁ ଅନାଦର କରୁଥିବା ବ୍ଯକ୍ତି ଜଣେ ସାମାନ୍ଯ 
ଦୋଷୀ ନୁହେଁ, ଜଣେ ଅପରାଧୀ ବା ପାପୀ ରୁପେ ଏଠି ଗଣାହୁଏ। 

କିଛି ବର୍ଷ ପୂର୍ବେ କୌଣସି ତଥ୍ୟର ସତ୍ୟତା ବା ଶୁଦ୍ଧତା ଜାଣିବା ନିମଂଡେ ଆମ୍ଭେ 
ବହିର ସାହାଯ୍ୟ ନେଉଥିଲୁ। ବହିରେ ଯାହା ଛପାହୋଇଛି ତାହା ନିଶ୍ଚୟ ଶୁଦ୍ଧ, ତଟିଶୁନ୍ୟ 
ଓ ନିର୍ଭୁଲ୍‌ ହୋଇଥିବ ବୋଲି ଆମ୍ଭର ବିଶ୍ଵାସ ଥିଲା। 

ଏବେ ଓଡ଼ିଆ ବହିର ବିଜ୍ଞାପନ - ପ୍ରଚାର ପାଇଁ ଆକର୍ଷଣୀୟ ରଂଗିନ ପଛ ଦପଟ, 
ମଜବୂତ ବଂଧେଇ, ଅଫସେଟ୍‌ ମୁଦ୍ରଣ, ସଚିତ଼ ଭଳି ଶବର ପ୍ରୟ୍ୟେଗ ବଢ଼ିଯାଇଛି। କୌଣସି 
ପ୍ରକାଶକ ଦାବି କରିପାରୁନାହାଂତି, ସେ ଯାହା ଛାପିଛଂତି ତାହା ନିର୍ପୁଲ୍‌ । କାରଣ ମୂଳତଃ 
ଭୁଲ୍‌ କଅଣ ଓ ଠିକ୍‌ କଅଣ ତାହା ତାଂକୁ ଜଣାନାହିଁ । ଅନ୍ୟ ଯେ କୌଣସି ଖାଉଟି ଦ୍ରବ୍ୟ 
ଭଳି ପୂସ୍ତକ ମଧ୍ୟ ଏକ ଦ୍ରବ୍ୟ । ଏହାର ଉପ୍।ଦନ ଓ ବିପଣନ କାର୍ଯରେ ଲିପ୍ତ 
ବ୍ୟବସାୟୀମାନେ ତୁଟିଶୂନ୍ୟ ଛପା ପ୍ରତି ଆଦୌ ଆଗ୍ରହୀ ହେଉନାହାଂତି। ଏ ପ୍ରକାର 
ପୃସ୍ତକକୁ ଆଉ ପୂର୍ବ ଭଳି ଆମ୍ଭେ ବ୍ୟାସାସନରେ ବସାଇପାରିବା କି ? ମୂଦୃଣ ଶିଲ୍ର ଦ୍ରତ 
ଓ ଅନିୟନତ୍ରିତ ପ୍ରସାର ମୋଟୁ ମୂଦ୍ରିତ ସାମଗ୍ରୀରେ ଯେଉଁ ପ୍ରଦୁଷଣ ବ୍ୟାପିଯାଇଛି 
ତାହାଦ୍ଵାରୀ ଆଜି ଆମ୍ଭର ସମଗ୍ର ଭାଷାକ୍ଷେତ୍ର ଆକ୍ରାଂତ ! ବହିର ବିଶ୍ବସନୀୟ୍‌ତା ଫେରାଇ 
ଆଣିବାକୁ ହେଲେ ସମସ୍ତ ସଂପୃକ୍ତ ପକ୍ଷ, ଅର୍ଥାତ ଲେଖକ, ମୂଦ୍ରାକର, ପ୍ରକାଶକ ଓ 
ପାଠକମ୍ଭାନଂକୁ କଠିନ ପରିଶ୍ରମ କରିବାକ୍ରହେବ । ଏଥିପାଇଁ ଆମେ ସମ୍ଚସ୍ତେ ପ୍ରସ୍ତୁତ କି ? 
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ଓଡ଼ିଶାରେ ରହି ପଡୁଥିବା ଅନ୍ଯଭାଷୀ ଛାତ୍ର ଛାତ୍ରୀମାନଂକର ସୁବିଧା ପାଇଁ 
ସେମାନଂକ ମାତୃଭାଷା ବଦଳରେ ବିକଲ୍ଟ ଇଂଲିଶ ବା 'ଅଲ୍ଟର୍ନେଚିଭ୍‌ ଇଂଲିଶ ବିଷୟଟି 
ପାଠ୍ୟ ଖସଡ଼ାରେ ଖଝଂଜା ହୋଇଛି । ଏହି ବିଷୟଟି ଏବେ ଶିକ୍ଷାନୁଷ୍ଠାନଗୁଡ଼ିକରେ ଅଲଟି' 
ନାମରେ ପରିଚିତ ଏବଂ ଏହି ସୂବିଧାର ଅସଦୁପଯୋଗ କ୍ରମେ ବଢ଼ିଚାଲିଛି । ଅଧିକରୁ 
ଅଧିକ ସଂଖ୍ୟାରେ ଓଡ଼ି ଆଭାଷୀ ଛାତ୍ର ଛାତ୍ରୀମାନେ ଏହି ବିଷୟଟିକୁ ନେଇ ପରୀକ୍ଷା 
ଦେଉଛନଂତି । ଆମେମାନେ ବିନା ଦ୍ଵିଧାରେ ଏହି ପ୍ରଥାକୁ ସ୍ତମର୍ଥନ କରିଚାଲିଛୁ । ନିଜେ 
ଓଡ଼ିଆଭାଷୀ ହୋଇ ସୂଦ୍ଧା ଇଂଲିଶ ଭାଷାର କ୍ରମୋନ୍ଵତି ସକାଶେ ପରିଶ୍ରମ କରୁଛୁ । 
ଏହୀର କାରଣ କଅଣ? ପଚାରିବାରୁ କଣାପଡ଼ୁଛି ଯେ କେତେକ ଓଡ଼ିଆଭାଷୀ ଛାତ୍ର 
ଆଦୌ ଓଡ଼ିଆ ଲେଖି ବା ପଡ଼ି କାଣଂତିନାହ୍ଦି। ସେମାନଂକ ମନରେ ଏକ ବଵମୂଳ ଧାରଣା 


ରହିଛି ଯେ, ଇଂଲିଶ୍କ୍‌ ବିଷୟ ରୂପେ ନେଲେ ସେମ୍ଭାନେ ଅଧିକ ନଂବର୍‌ ପାଇପାରିବେ ଓ 
ଜୀବନରେ ଅପତ୍ରଗତି କରିପାରିବେ । 
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ଭାଷାଭାବନା - ୧୩ 


ଓଡ଼ିଶାର ପେଉଁ ଛାତ୍ର ଛାତ୍ରୀ୍ପାନଂକର ମାତୃଭାଷା ଓଡ଼ିଆ, ହିଂଦୀ, ତେଲୁଗୁ, 
ବଂଗଳା କିଂବା ଉର୍ଦ୍ଧ, ସେମ୍ମାନେ ଏହି ବିଷୟଟଗୁଡ଼ିକୁ ଏମ୍‌.ଆଇ.ଏଲ୍‌. ବା ଆଧୁନିକ 
ଭାରତୀୟ ଭାଷା ରୂପେ ପରୀକ୍ଷା ଦେଇପାରିବେ । କିଂତୁ ଏହି ପାଂଚଟି ଛଡ଼ା ଅନ୍ଯ 
ଭାଷାଭାଷୀ ଛାତ୍ର ମାନଂକ ପାଇଁ ଅଲ୍‌ ଟର୍‌ ନେଟିଭ୍‌ ଇଂଲିଶ ରହିଛି । କାରଣ ରାଜ୍ୟ 
ସରକାର ଅତି ଅଲଟ ସଂଖ୍ୟକ କନ୍ଧଡ଼, ମଲୟାାଳମ୍ଭ ବା ମରାଠୀଭାଷୀ ଛାତ୍ରଛାତ୍ରୀଂକ 
ପାଇଁ ଶିକ୍ଷାଦାନ ବ୍ଯବସ୍ଥା କରିପାରିବେନାହିଁ। କିଂତୁ ଓଡ଼ିଆ, ହିଂଦୀ, ତେଲୁଗୁ, ବଂଗଳା 
ଓ ଉର୍ଦୁ ଭାଷାରେ ଶିକ୍ଷାଦାନ କରିବା ନିମଂତେ ବହୁ ସଂଖ୍ଯକ ଅଧ୍ୟାପକ ନିଯୁକ୍ତ 
ହୋଇଛନଂତି; ଗ୍ରଂଥାଗାରରେ ହକାର ହଜାର ସଂଖ୍ୟାରେ ପୁସ୍ତକ ଗଳ୍ଚିତ ହୋଇ ରହି ଛି। 
ତେବେ ସୁଦ୍ଧା ଏ ସମସ୍ତ ପ୍ରକାର ସୁବିଧାର ଉପଯୋଗ ଛାତ୍ର ଛାତ୍ରୀମାନେ କରୁନାହାଂତି । 
କଅଣ କଲେ ଏମାନେ ନିକ ନିକର ମାତୃଭାଷା ପ୍ରତି ଆଗ୍ରହୀ ହେବେ, ତାହା ବିଚାର ଓ 
ବହୁମୁଖୀ ପ୍ରୟାସ କରିବାର ବେଳ ଆସିଯାଇଛି । ଏ ଦିଗରେ ଓଡ଼ିଆ, ହିଂଦୀ ଓ ଡେଲୁଗୁ 
ଇତ୍ୟାଦି ଭାଷାର ଅଧ୍ୟାପକ - ଅଧ୍ୟାପିକାମ୍ଭାନେ ଅଗ୍ରଣୀ ଭୁମିକା ଗ୍ରହଣ କରିପାରିବେ । 


ଓଡ଼ିଆରେ ଆମ୍ଭେ ଯଦି 'କୃ, ଝ୍ୃ, ଧୃ› ବୃ, ମୃ ଶ୍ର, ସୃ ହୁ କହିବା ତାହେଲେ କିଛି 
ବୁଝାପଡ଼ିବ ନାହିଁ । ଏଗୁଡ଼ିକୁ ବ୍ୟାକରଣ ଭାଷାରେ ଧାତୁ ବୋଲି କୁହାଯାଏ । ଧାତୁ ସହିତ 
ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଶାଦିକ ଉପାଦାନ ଯୋଗ କଲେ ତହିଁର ଅର୍ଥ ପ୍ରକାଶିତ ହୁଏ । ଏବେ ଏହି 
ଆଠଟି ଧାତୁରେ '-ଅ, -ଅକ, -ଅନ, -ଅନୀୟ, -ୟ୍‌, -ଇ( ୦1) , -ଇତ ଓ -ତ' 
ନାମ୍ମକ ପ୍ରତ୍ୟୟ୍‌ ଯୋଗ କରି ଦେଖିବା । 


+ ଅ ଅକ ଅନ/ଣ ଅନୀୟ୍‌/ ଇଭସୟ୍‌ (୦1) ଇତ ତ 
କୃ କାର କାରକ କାରଣ କରଣୀୟ କାର୍ଯ୍ୟ କାରୀ ..... କୃତ 
ଝୁ ଝର ଝିରାଣି ଡିଜି ଡିସନିତ ଜନତିବ । ନିଜ 
ଧୂ ଧାର ଧାରକ ଧାରଣ ଧାରଣୀୟ ଧାର୍ଯ୍ୟ ଧାରୀ ଧାରିତ ଧୃତ 
ବୃ ବାର ବାରକ ବାରଣ ବରଣୀୟ ବାର୍ଯ୍ୟ ବାରୀ ବାରିତ ବୃତ 
ମ୍ବ ମ୍ଭାର ମ୍ଭାରକ ମାରଣ ତ ମାରୀ ମାରିତ ମୃତ 
ଶୁ ଶ୍ରବ .... ଶ୍ରବଣ ଶ୍ରବଣୀୟ ଶ୍ରବ୍ଯ ଶୁତ 
ସ୍ପ ସୃର ସ୍ଟାରକ ସୃଟରଣ ସୃରଣୀୟ ଓ ଓଡ ଜଜ ସ୍ପୃତ 
ହୃ ହାର ହଂରକ ହାରଣ ..-. ହାର୍ଯ୍ୟ ହାରୀ ହାରିତ ହୃତ 


ଧାତୁ ଓ ପ୍ରତ୍ୟୟ ଉତ୍ତୟ୍‌ ମୌଳିକ ରୂପରେ ନିରର୍ଥକ ଧୂନି ହୋଇଥିଲେ ସୁତା 
ଉଭୟର ବିଧିବଦଦ ଯୋଗଦ୍ରାରା ଘାର୍ଥକ ଶବ୍ଦ ଗଠିତ ହୁଏ । ଏଠାରେ ଲକ୍ଷ୍ୟ କରିବା : 
ପ୍ରତ୍ୟେକ ଧାତୁ ସହିତ ପ୍ରତ୍ୟେକ ପ୍ରତ୍ୟୟର ଯୋଗ ହୁଏନାହିଁ । ଉପର୍ଯୁକ୍ତ ଉଦାହରଣରେ 
ଆଠ ଧାତୁ ସହିତ ଆଠ ପ୍ରତ୍ୟୟ୍‌ ଯୋଡ଼ି ୬୪ଟି ଶବ୍ଦ ଆମେ ଗଠନ କରିପାରିବା । କିଂତୁ 
ସେଭଳି ଶବ୍ଦ ଆମ୍ଭ ପାଇଁ ନିରର୍ଥକ । 
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୧୪ - ପରଫୁଲୁ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


ଝରଣୀୟ, ଝାର୍ଯ୍ୟ, ଝାରୀ, ଝୃତ, ମାରଣୀୟ, ମାର୍ଯ୍ୟ ଭଳି ଶବ୍ଦ ଗଠନ ସଂଭବ 
ହେଲେ ସୁଦ୍ଧା ଏଗୁଡ଼ିକ ଆମ ଭାଷାରେ ଚଳେନାହ୍ରି । ଏଣୁ ଶଦ୍ଦଗଠନ ବେଳେ ଆମ୍ଭକୁ 
ସାବଧାନ ରହି ବାକ୍‌ ପଡ଼େ । ମନେ ରଖିବାକୁ ହେବ ଯେ ସଂସ୍କୃତ ଭାଷାର ଅନେକ ଶଦ 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଚଳୁଥିଲେ ସୁବା ସମସ୍ତ ଶବ୍ଦ ଚଳେନାହିଁ । କାଳ ଓ ସ୍ଥାନ ଭେଦରେ 
ଶଦବ୍ୟବହାର କ୍ଷେତ୍ରରେ ପରିବର୍ତନ ଲାଗି ରହି ଥାଏ । 


ଯେଉଁମାନେ ସଂବଲପୁରୀ ଭାଷାରେ ଲେଖାଲେରି କରୁଛଂତି, ସେମାନଂକୁ ଓଡ଼ିଆ- 
ବିରୋଧୀ ବୋଲି ଆଖ୍ୟାତ କରାଯାଇପାରିବନାହି । କାରଣ ଯେଉଁମାନେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ 
ଲେଖାଲେଖି କରୁଛଂତି, ସେମାନଂକୁ ବଂଗଳା, ହିଂଦୀ ବା ଅନ୍ୟ କୌଣସି ଭାଷା - ବିରୋଧୀ 
ବୋଲି ଆଗ୍ୟାତ କରାଯାଇପାରିବନାହିଁ । ଗୋଟିଏକୁ ସମର୍ଥନ କରିବାଦ୍ଧାରା ଅନ୍ଯଟିକୁ 
ବିରୋଧ କରାହୁଏ - ଏ ପ୍ରକାର ଧାରଣା ସଂପୂର୍ଣ ଭ୍ରମାତ୍ସକ । କିଏ କେଉଁ ଭାଷାରେ 
ଲେଗିବେ, ତାହା ତାଂକର ସଂପୂର୍ଣ ବ୍ୟକ୍ତିଗତ ପସଂଦର କଥା । ଏଭଳି କ୍ଷେତ୍ରରେ ଭାଷା- 
କାତୀୟ୍ତାର ପ୍ରଶ୍ନ ଉଠାଇ ବ୍ୟକ୍ତିର ସ୍ବାଧୀନତାକୁ ଆହତ କରିବା ଶିଷ୍ଟତାର ଲକ୍ଷଣ ନୂର୍ଦେ। 

ସଂବଲପୁରୀ ଭାଷାର ସାହି ତ୍ୟକର୍ମୀ୍ାନଂକୁ ବାରଂବାର ଆକ୍ଷେପ କରାହେ ଉଛି 
ଯେ ସେମ୍ଭାନେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରୁ ଅଲଗା ହେଇଯିବାକୁ ଚାହୁଁ ଛଂତି । କେଉଁମାନେ 
ସେମ୍ଭାନଂକୁ ନିଜ ସହିତ ମିଶାଇବାକୁ ଚାହୁଁ ଛଂତି, ତାହା ସ୍ତଷ୍ଟ ହୋଇପାରୁନାହିଁ । କେବଳ 
ନିଂଦା ଓ ଆକ୍ଷେପ କରୁଥିବା ପର୍ଯଂତ ଓଡ଼ିଆ- ପ୍ରେ୍ୀମାନେ ସଂବଲପୁରୀ ଭାଷୀଂକର 
ହ୍ୃଦୟ୍‌ ଜୟ୍‌ କରିପାରିବେନାହିଁ । ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୁ ମୁଖ୍ୟ ଓ ସଂବଲପୁରୀ ଭାଷାକୁ ଗୌଣ 
ମନେ କରାଯାଉଥିବା ପର୍ଯଂତ ଏ ଦୁଇ ଭାଷା ମଧ୍ୟରେ ପାର୍ଥକ୍ୟ ବଡ଼ିଚାଲିଥିବ। ଭାଂଗିବାକୁ 
ଚାହୁଁ ଥିବା ଲୋକଂକ ସର୍ବଦା ନିଂଦା କରୁଥିବା ଲୋକ ମଧ୍ୟ ଯୋଡ଼ିବାକୁ କୌଣସି ଚେଷ୍ଟା 
କରୁଜାହାଂତି । ବସ୍ଭୁତଃ ଏମଭାନେ କେବଳ ଛଦ୍ଧ- ଜାତୀୟତାର ସମ୍ଭର୍ଥକ ବୋଲାଉଥିଲେ 
ସୁଦ୍ଧା କୌଣସି ପ୍ରକାର ଜାତୀୟତା - ମୂଳକ କାର୍ଯ କରିପାରଂତିନାହିଁ 

ଜିଜ ମନର ଭାବ ବ୍ୟକ୍ତ କରିବା ନିମଂତେ ସଂବଲପୁରୀ ଭାଷାକୁ ମାଧ୍ୟମ ରୂଗେ 
ବାଛିଥିବା ଲେଖକମାନେ ନିଷ୍ଠାପର ଭାବରେ ନିଜର ଭାଷାର ଅଭିବୃବି ଓ ସଂପ୍ରସାରଣ 
କରିବା ଚେଷ୍ଟାରେ ଲାଗିଛଂତି । ଏହାକୁ ଗଠନମୂଳକ କାର୍ଯ ରୂପେ ସ୍ଵୀକାର କରିବାକୁ 
ହେବ । ଏହି ଲେଗକମ୍ଭାନେ ଆମ୍ଭର ଅଭିନଂଦନୀୟ। 


ଅନଟନ ବିରୋଧରେ ଏକତ୍ର 
ଅନଟନ: 'ଅଭାବ, ନିଅଂଟ' ଅର୍ଥ ପ୍ରକାଶକ ଏହି ଶବ୍ଦଟିର ପ୍ରଥମ 'ନ'କୁ କେହି କେହି 'ନା' 
କରିଦିଅଂତି। ଏଭଳି କଲେ ଶଦଦଟିର ରୂପ ବିକୃତ ହୋଇଯାଏ । 
ଜ ( ଅଜ) + ଅଟନ = ଅନଟନ 
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ଭାଷାଭାବନା - ୧୫ 


ଏହାହିଁ ଏହି ଶବ୍ଦଟିର ଗଠନ ମୂତ୍ର । ଏହି ଧାରାର ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଶବ୍ଦ : 

ଜନ ( ଅନ)+ ଅନ୍ୟ = ଅନନ୍ୟ, ନ (ଅନ ) + ଅଭିଜ୍ଞ = ଅନଭିଜ୍ଞ 

ନ ( ଅନ୍‌) + ଅଶନ = ଅନଶନ, ନ ( ଅନ) + ଅଭ୍ୟସ୍ତ = ଅନରଭ୍ୟସ୍ତ 

ନ (ଅଜ) + ଅର୍ଥ = ଅନର୍ଥ ଇତ୍ୟାଦି 

ବିରୋଧରେ: କେହି ଯଦି କହଂତି 'ସେ କୁଵ୍ରେ ଲାଲ ପଡ଼ିଗଲେ।' ତାହା ଠିକ୍‌ ହେବ 
କି ? 'କ୍ରୋଧ' ବିଶେଷ୍ୟ ପଦର ବିଶେଷଣ ରୂପ 'କବ', ଏଣୁ ଏହା ସହିତ 'ରେ' ବିଭକ୍ତି 
ପ୍ରତ୍ୟୟ ଚିହ୍ନ ଲାଗିପାରିବନାହିଁ । ସେହିପରି 'ବିରୋଧ' ବିଶେଷ୍ୟପଦର ବିଶେଷଣ ରୂପ 
ହେଉଛି 'ବିରୁର' । ତେଣୁ ଯେତେ ବହୁ ପ୍ରଚଳିତ ହୋଇଥିଲେ ସୁଵ୍ଦା 'ବିରୁଦରେ' ଅଶୁଦ୍ଧ ଏବଂ 
'ବିରୋଧରେ' ଶୁଦ୍ଧ । ଆମେ ଯାହାକ୍‌ ଶୁଦ୍ଧ ବୋଲି ଜାଣିବା, ତାହାର ବାରଂବାର ପ୍ରୟୋଗ 
କଲେ ଭାଷାରୁ ଅଶୁବ୍ଧତା ସମୟକ୍ରମେ ହଟିଯିବ। 
ଏକତ୍ର : କେହି କଅଣ କେବେ 'ଅନ୍ୟତ୍ରିତ' 'ସର୍ବତ଼ିତ' କହିବାର ଶୁଣିଛଂତି ? ବୋଧହୁଏ 
ଶୁଣି ନ ଥିବେ, କାରଣ ସମସ୍ତେ କହଂତି 'ଅନ୍ୟତ୍ର', 'ସର୍ବତ' । 'ଅନ୍ୟ' ଓ 'ସର୍ବ' ସହିତ 
'ତୁ' ଯୋଡ଼ାହୋଇ ଏହି ଶଦ ଦୁଇଟି ଗଠିତ ଏବଂ ଏ ଦୁଇଟି ଅବ୍ଯୟୟ୍୍‌ପଦ। ଠିକ ଏହି 
ଧାରାରେ 'ଏକ' ସହିତ 'ତ୍ର' ଯୋଡ଼ାହୋଇ 'ଏକତ' ଶଦଟି ଗଠିତ ଏବଂ ଏହା ମଧ୍ୟ ଏକ 
ଅବ୍ୟୟ୍୍‌ପଦ। 'ଏକ ସ୍ଥାନରେ ସମ୍ଭବେତ, ମିଳିତ, ଠୁଳ, ରୁଂଡ, ଜମା' ଅର୍ଥରେ ଏହାକୁ ଏକ 
ବିଶେଷଣ ପଦ ରୂପେ ମଧ୍ୟ ବ୍ୟବହାର କରାଯାଇପାରେ | କିଂତୁ 'ଏକତ' ସହିତ 'ଇତ' 
ଯୋଡ଼ିବା କାର୍ଯ୍ୟଟି ଆଦୌ ଗ୍ରହଣଯୋଗ୍ୟ ନୁହେଁ। ଯତ, ତତ଼, ଅତ, ଅର୍ଥ ଯେଉଁଠି, ସେଠି, 
ଏଠି । 'ଏକଡ଼' ଅର୍ଥ 'ଏକାଠି' | 


ସଚିବ, ସଚିବାଳୟ 

ସଚିବ ( ସଚ+ଇବ) ଶଦଟିର 'ସଂଗୀ, ଅମାତ୍ୟ, ମଂତ୍ୀ, ସହାୟ, ସାହାଯ୍ୟକାରୀ, 
କର୍ମସଂପାଦକ' ଇତ୍ୟାଦି ଅର୍ଥ ମଧ୍ୟରୁ ଓଡ଼ିଶାର ପ୍ରାଶାସନିକ ବ୍ଯବସ୍ଥା ନିମଂତେ ଆମେ 
'କର୍ମସଂପାଦକ' ଅର୍ଥଟିକୁ ଗ୍ରହଣ କରିଛୁ । 

ଏହି 'କର୍ମସଂପାଦକଂ'ମାନେ ପ୍ରାଶାସନିକ କ୍ଷେତ୍ରରେ .'ସେକ୍ରେଟେରି' ନାମରେ 
ପରିଚିତ । ଏହି 'ସଚିବ'ମାନେ ଯେଉଁ 'ଆଳୟ୍‌' ବା ଭବନରେ କର୍ମ ସଂପାଦନ କରଂତି 
ସେହି ସ୍ଥାନର ନାମ 'ସଚିବାଳୟ୍‌' ! 'ସେକ୍ରେଟେରି'ରୁ ଯେପରି 'ସେକ୍ରେଟେରି ଏଟ ', 
'ସଚିବଂରୁ ସେହି ପରି 'ସଚିବାଳୟ୍‌ । 'ଡାଇରେକ୍ଟର୍‌'ରୁ ଯେପରି 'ଡାଇରେକ୍‌ଟରେଟ୍‌ ', 
'ନିର୍ଦେଶ"ରୁ ସେହି ପରି 'ନିର୍ଦେଶାଳୟ । ଏହାଛଡ଼ା ବିଦ୍ୟାଳୟ, ଞାଷଧାଳୟ, ଦେବାଳୟ, 
ଗ୍ରଂଥାଳୟ, ବସ୍ତାଳୟ, ପୁସ୍ତକାଳୟ ଭଳି ଶବ୍ଦ ଆମ ଭାଷାରେ ସୂପ୍ରଚଳିତ । ଏଣୁ 
'ସଚିବାଳୟ୍‌' ଶବ୍ଦଟି କାହିଁକି ଆମ୍ଭକୁ ଅପରିଚିତ କଣାଗଡ଼ିବ କିଂବା ଅଡ଼ୁଆ ଲାଗିବ ? 
ଏହି ଶବ୍ଦ ଦୁଇଟିକୁ କେହି କେହି 'କ' ଲଗାଇ ଲେଖୁଥିବାର ଲକ୍ଷ୍ଯ କରାଯାଇଛି। 

ଏହି 'କ' ୟୁଗ୍କ୍ଷରଟି ଆମ ଭାଷାରେ ଖୁବ କମ୍‌ ବ୍ଯବହୃତ ହୁଏ । ତ୍ତ, 
ଉଚ୍ଚାରଣ, କଳା, ଖକର, ଚଳଚିତ଼, ସଢିଦାନଂଦ, ସଢିଂତା ଭଳି ଅଲ୍‌ କେତେ ଗୋଟି ଶବଦ 
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୧୬ - ପ୍ରଫୁଲ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


ମଧ୍ୟରେ ଏହି 'କ'ର ବ୍ୟବହାର ସୀମିତ । ସଚିବ, ସଚିବାଳୟ ଭଳି ଶବ୍ଦ ଲେଖିବା 
ନିମଂତେ ଏହି ଅକ୍ଷରଟିର କୌଣସି ଆବଶ୍ୟକତା ନାହିଁ । ବିଦ୍ୟାଳୟ, ଚିକିଯ୍ଥାଳୟ, 
ଦେବାଳୟ, ଗ୍ରଂଥାଳୟ୍‌, ବସ୍ଥାଳୟ, ପୁସ୍ତକାଳୟ୍‌ ଶବ୍ଦ ଭଳି ସଚିବାଳୟ। ଏଥିରେ ଅଡ଼ୁଆ 
କାହିଁ ? 


ଘଟନା ଓ ଦୁରବସ୍ଥା 


ଘଟନା : ଏହି ଶବଟି 'ଘଟ ଧାତୁ ସହିତ 'ଅନ' ଓ ସ୍ଥୀବାଚକ ଆଂ ପ୍ରତ୍ୟୟ୍୍‌ର ମିଳନରୁ 
ଜାତ। ଏଣୁ 'ନା' ବଦଳରେ 'ଣା' ଲେଖିବା ପଛରେ କୌଣସି ପ୍ରକାର ଯୌଙକ୍ତିକତା ନାହି । 
ଏହି ଧାରା ଅନୁଯାୟୀ ଗଠିତ ଅନ୍ଯ କେତୋଟି ଶଦ୍ଦ ଉପରେ ଥରେ ଆଖି ବୁଲାଇ ଆଣି 
ନିଜେ ଛିର କରଂତୁ ଏ ସବ୍‌ ଶଦରେ ଥିବା 'ନା'ଗୁଡ଼ିକୁ 'ଣା' କରିଦେବା ଆମ ପାଇଁ 
ଗ୍ରହଣଯୋଗ୍ୟ ହେବ କି ? 

ଅର୍ଟ + ଅନ (ହୀ : ଆ) = ଅର୍ଚନା, ଗଣ୍‌ + ଅନ (ସ୍ଥୀ : ଆ) = ଗଣନା 
ସେହିପରି ବଂଦ : ବଂଦନା, ରସ୍‌ : ରସନା, ମୂର୍ଚ : ମୁରହୁନା, ସାଂତୁ : ସାଂତୃଜା, କପ : 
କଲନା ଇତ୍ଯାଦି। ଏହି ଧାରାର ରଚନା, ଶୋଚନା, ମାର୍କନା, ସର୍କନା, ବଂଚନା, ପ୍ରାର୍ଥନା, 
ବାସନା, ତୁଳନା, ରଟନା, କଳନା, ଛଳନା, ଭାବନା ଭଳି ବହୁ ଶଦଦ ଆମ ଭାଷାରେ 
ଚଳଂତି। ଏ ସବୁ କ୍ଷେତରେ ଯଦି 'ନା' ଗୁଡ଼ିକୁ ଆମେ 'ଣା' କରୁଜାହୁଁ, ତା'ହେଲେ 'ଘଟନା' 
ବେଳକୁ ଆମର ଏ ଉଚ୍ଚାରଣ ଓ ଲିଖନ - ବିକୃତି କାହିଁକି ? 

ଯାହା ବିଗିଡ଼ିଯାଇଛି ତାକୁ ଆମେ ସକାଡ଼ିବା ଓ ଏଣିକି ଘଟନା, ଦୁର୍ଘଟନା, 
ଘଟଜାବହୁଳ, ଘଟଜାଧୀନ, ଘଟନୀୟ୍‌ ଶଦଗୁଡ଼ିକୁ ବାରଂବାର ଶୁଝି ରୂପରେ ଲେଗିବା ଓ 
ଉଚ୍ଚାରଣ କରିବା । 
ଦୁରବସ୍ଥା : ଏହି ଶବରଟି 'ଦୁଃ' (ଖରାପ ) ଉପସର୍ଗ ସହିତ 'ଅବସଥା' ଶବଟି ଯୋଡ଼ାଯିବାରୁ 
ଗଠିତ ହୋଇଛି । ଏହା ସହିତ 'ଦୂର' ଶବ୍ଦର କୌଣସି ସଂପର୍କ ନାହିଁ । ବିସର୍ଗ ସଂଧିର 
ଜିୟ୍‌ମ ଅନୁଯାୟୀ 'ଦୁଃ' ଉପସର୍ଗଟି 'ଦୁର୍‌' ରୂପଧାରଣ କରି 'ଅବସ୍ଥା' ସହିତ ୟୁକ୍ତ 
ହେ ଉଥିବା ଯୋଗୁଁ 'ଦୁରବସ୍ଥା' ଶବ୍ଦଟି ଗଠିତ ହୋଇଛି । 
ଏହି ଧାରାର ଅନ୍ଯାନ୍ଯ ଶଦ୍ଦ 


ଦୁର୍‌ +ଅଭିଳାଷ=ଦୁରଭିଳାଷ, ଦୁର୍‌ +ଅଭିସଂଧି=ଦ୍ରଭିସଂଧି, 

ଦୁର୍‌+ଅଂତ =ଦୂରଂତ , ଦୁର୍‌ +ଆଚାର =ଦୁରାଚାର, 

ଦୂର୍‌ ଆରୋଗ୍ୟ =ଦୂରୀରୋଗ୍ୟ, ଦୂର୍‌ +ଜହ୍‌ - ଅ=ଦୁରୁହ ଇତ୍ୟାଦି । 
PE e Cee 


ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ପ୍ରଚଳିତ ପଦ୍ଧତି ଓ କୌଶଳ ଅନୁସାରେ ଗୋଟିଏ ଶବ୍ଦ ବା 
ଧାତୁର ପୂର୍ବରେ କିଂବା ପରେ ଅନ୍ୟ ଶଦ୍ଦ ବା ଶଦାଂଶ ( ଉପସର୍ଗ, ପ୍ରତ୍ୟୟ୍‌) ଯୋଡ଼ି ନୂଆ 
ଶବଦ ଗଠନ କରାଯାଏ । ତେଣୁ ଏହି ଭାଷା ବ୍ଯବହାର କରୁଥିବା ପ୍ରତ୍ୟେକ ବ୍ଯକ୍ତି ଏହି 
ପଦ୍ଧତି ଓ କୌଶଳ କାଣିବା ଆବଶ୍ୟକ । 
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ଭାଷାଭାବନା - ୧୬୭ 


ଉଦାହରଣ ମୃରୁପ "କ୍ରମଂ ଶବଦଟିକୁ ନିଆଯାଉ । ଏହି ଶବ୍ଦର ପୂର୍ବରେ, ଅତି - › 
ଅନୁ- , ଆ- , ଉପ- › ପରା- , ପରି- › ବି- › ବ୍ୟତି- ଭଳି ଶଦଦାଂଶ ଯୋଗ ଦ୍ଵାରା ଅତିକ୍ରମ, 
ଅନୁକ୍ରମ, ଆକ୍ରମ( ଣ ) , ଉପକ୍ରମ, ପରାକ୍ରମ, ବିକ୍ରମ, ବ୍ୟତିକ୍ରମ, ଭଳି ଶବ୍ଦ ଗଠିତ 
ହେଉଛି । ଏହି ଶଦ୍ଦର ପରେ ଅଂତରେ ବିଭିନ୍ନ ଶଦଦାଂଶ ଯୋଗଦ୍ରାରୀ କ୍ରମ୍ଭିକ, କ୍ରମିକତା, 
କ୍ରମିତ, କମାୟ୍୍‌ମାନ, କ୍ରମେ, କ୍ରମଶଃ, କ୍ରମ୍ମାନ୍ୟ, କ୍ରମାନୁସାରେ, କ୍ରମାଧୀନ, କମାଂତର, 
କ୍ରମାଗତ, କ୍ରମୋନ୍ସତି ଭଳି ଶବ୍ଦ ଗଠନ କରାଯାଇପାରୁଛି । ଏହି କାରଣରୁ ଅତି--, 
ଅନୁ-- , ଆ- - , ଉପ-- ଭଳି ପୁର୍ବଂଶଦାଂଶ ଓ - -ଇକ, - -ଇତ, - -ଏ, - -ତଃ, - - 
ତୃ, - ତ, - -ଶଃ ଭଳି ପର - ଶଦାଂଶଗୁଡ଼ିକର ପ୍ରୟ୍ୟୋଗଜ୍ଞାନ ଆବଶ୍ୟକ । 

ଆଉ ଗୋଟିଏ ଉଦାହରଣ ଦେଗଖାଯାଉ। 'ପୂକ' ଧାତୁରେ ବିଭିନ୍ନ ଶାଦିକ ଉପାଦାନ 
ଯୋଗଦ୍ଵାରା ପୂଜକ, ପୂକନ, ପୂଜନୀୟ୍‌, ପୂଜନୀୟ, ପୂକୟ୍ତା, ପୂଜୟିତୀ, ପୂଜା, 
ପୂଜାସ୍କଦ, ପୂକିତ, ପୂଜିତା, ପୂକିତବ୍ୟ, ପୂକ୍ୟ, ପୂକ୍ୟା, ପୁଜିବା, ପୂଜ୍ୟମାନ ଭଳି ଶବ୍ଦ 
ଗଠନ କରାଯାଇପାରୁଛି । 

ତେଣୁ କେବଳ ଗଠିତ ଶଦ ଉପରେ ନିର୍ଭରଶୀଳ ନ ହୋଇ ପ୍ରତ୍ୟେକ ବକ୍ତା ଓ 
ଲେଖକଂକୁ ଶବ୍ଦର ଗଠନ ସୂତ ଶିଗିବାକ୍‌ ପଡ଼ିବ । 

ଆମେ କହିବାକୁ କିଂବା ଲେଗିବାକୁ ଚାହୁଁଥିବା ବିଷୟକୁ ବିଚାର କରି ଶବ୍ଦ ଚୟନ 
ବା ଗଠନ କରି ନ ପାରିଲେ ଆମର ଭାଷା ଆମ ଭାବର ବାହକ ହୋଇପାରି ବନାହି । 
ଆମର କଥା ଓ ଲେଖାରେ ବାରଂବାର କେତୋଟି କଣାଶୁଣା ଶବ୍ଦର ପ୍ରୟୋଗ ଯୋଗୁଁ 
ଆମର ଭାବ ଭାଷାଧୀନ ହୋଇପଡ଼ିବ, ଯଦିଓ ସର୍ବଦା ଆମର ଭାଷା ଆମର ଭାବାଧୀନ 
ହେବା ହିଁ ଆମର କାମ୍ୟ । 


+ ଉନ. ବଉ . .  .  . 6 କଉ 4 eae eo 


ପାରଂପରିକ ପଦ୍ଧତିରେ 'ସମ୍‌' ଉପସର୍ଗଯୁକ୍ତ ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକ ଯୁକ୍ତାକ୍ଷରଦ୍ଧାରା ଲିପିବଦ୍ଧ କଲେ 
ଏବଂ ଏବେ ପ୍ରସ୍ତାବିତ ପଦ୍ଧତିରେ 'ସଂ' ଲଗାଇ ଲିପିବଦ୍ଧ କଲେ ପରିଚ୍ଛନ୍ନତା ଓ ସ୍ପଷ୍ଟତା 
ଦିଗରୁ ଯେଉଁ ପାର୍ଥକ୍ୟ ଦିଶୁଛି ତାହା ପ୍ରତି ଟିକେ ନିଘା କରଂତୁ । 


ପାରଂପରିକ ପ୍ରସ୍ତାବିତ ପାରଂପରିକ ପ୍ରସ୍ତାବିତ 
ସଙ୍କୀର୍ଣ୍ଣ ସଂକୀର୍ଣ ସନ୍ତାନ ସଂତାନ 
ସଙ୍କାନ୍ତି ସଂକ୍ରାଂତି ସହଦିଟ୍ୃ ସଂଦିଗ୍ଧ 
ସଙ୍କ୍ଷିପ୍ତ ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ସନ୍ଧି ସଂଧି 
ସଙ୍କ୍ଷେପ ସଂକ୍ଷେପ ସନ୍ଧ୍ୟା ସଂଧ୍ୟା 
ସଚ୍ତ୍ୟା ସଂଖ୍ୟା ସମ୍ଚର୍କ ସଂପର୍କ 
ସଙ୍ଗାହକ ସଂଗ୍ରାହକ ସଞ୍ତରଦାୟ୍‌ ସଂପ୍ରଦାୟ 
ସଞ୍ଚାର ସଂଚାର ସମ୍ବର୍ଵନା ସଂବର୍ଧନା 
ସଞ୍ଜୟ ସଂକୟ୍‌ ସମ୍ଭାନ୍ତ ସଂଭ୍ରାଂତ 
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୧୮ - ପଫୁଲୁ କୁମାର ତ଼ିପାଠୀ 


ବଡ଼ ବଡ଼ ଅକ୍ଷରରେ ଲେଖାହେଲେ ପାରଂପରିକ ବନାନ ଚଳିପାରେ, କିଂତୁ 
ଆଧୂନିକ ମୂଦ୍ରଣ ନିମଂତେ ଯଦି ୬ ପଏଂଟ୍‌ ଅକ୍ଷର ବ୍ଯବହାର କରାଯାଏ, ତାହେଲେ 
ପାରଂପରିକ ବନାନ ଅପାଠ୍ୟ ହୋଇପଡ଼ିବ । ଏଣୁ ଆମ୍ଭ ଛାପା କାର୍ଯର ସୌଂଦର୍ଯ ଓ 
ଦ୍ବଷ୍ଟତା ନିମଂତେ ଆମେ ଆଧୁନିକ ପ୍ରସ୍ତାବିତ ବନାନ ଶୈଳୀ ଗ୍ରହଣ କରିବା । ଓଡ଼ିଆ 
ମୂଦ୍ରଣ ଜିମଂତେ ବଡ଼ ବଡ଼ ଅକ୍ଷର ବ୍ୟବହାର କରାଯାଉଥିବାରୁ ପୃଷ୍ଠାରେ କମ୍ଭ ପାଠ ରହୁଛି 
ଏବଂ ବହିର ପୃଷ୍ଠା ସଂଖ୍ୟା ଏହି କାରଣରୁ ଅଯଥା ବଡ଼ିଯାଉଛି। ଅକ୍ଷରର ତଳ, ଉପର, 
ଆଗ, ପଛ ସବୁଆଡ଼େ ମାତ଼ା ଓ ଫଳା ଯୋଗ ସହିତ ଅନେକ କଟିଳ ଯୁକ୍ତାକ୍ଷର ଯୋଗୁଁ 
ଅକ୍ଷରଗୁଡ଼ିକୁ ବଡ଼ କରି ରଖିବାକୁ ପଡୁଛି । ବନାନ ଶୈଳୀ ବଦଳାଇ ଦେଲେ ଅଲ୍ବ 
ସ୍ଥାନରେ ଅଧିକ ପାଠ ରହିବ ଏବଂ ଅକ୍ଷରର ଆକାର ଛୋଟ ହେଲେ ବି ପଡ଼ିବାରେ 
କୌଣସି ଅସୁବିଧା ହେବନାହିଁ । ବହି ଗୁଡ଼ିକର ଉତ୍ପାଦନ ବ୍ଯୟ୍‌ କମିଯିବ ଏବଂ ଏହାର 
ସୁଫଳ ସମସ୍ତଂକୁ ମିଳିବ । 


ଅ-କାରାଂତ ଶଦରେ - -କରଣ ବା - - କୃତ ଯୋଗ ପୂର୍ବରୁ ଇ- କାର ଯୋଗ କରିବାକ୍‌ 
ହୁଏ । ଏଠାରେ ଏହି ଶଦଦଗଠନ -ପ୍ରକିୟ୍‌ାସୂଚକ କେତୋଟି ଶବଦ ତାଲି କାବଵ୍ 
କରାଯାଇଛି । 


ଶବ୍ଦ + କରଣ କୃତ 
ସରଳ ସରଳୀକରଣ ସରଳୀକ୍ୃତ 
ଏକତ୍ର ଏକତ୍ରୀକରଣ ଏକତ୍ରୀକୃତ 
ଭ୍ରଷ୍ଟ ସ୍ତଷ୍ଟୀକରଣ ସ୍ତଷ୍ଟୀକୃତ 
ଦୃ଼ ଦୃଡ଼ୀକରଣ ଦୃଢ଼ୀକୃତ 
ଉଦାର ଉଦାରୀକରଣ ଉଦାରୀକ୍ୃତ 
ନିରସ୍ତ ନିରସ୍ତୀକରଣ ନିରସ୍ତୀକୃତ 
ନବ ନବୀକରଣ ନବୀକ୍ୃତ 
ସଫଳ ସଫଳୀକରଣ ସଫଳୀକୃତ 
ବିଫଳ ବିଫଳୀକରଣ ବିଫଳୀକ୍ୃତ 
ସୂତ ସୂତ୍ରୀକରଣ ସୂତ୍ରୀକୃତ 


କିଂତୁ ଯେଉଁ ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକ ଅ-କାରାଂତ ନୁହଂତି ତହିଁରେ କୌଣସି ପରିବର୍ତନ ନ 
କରି କେବଳ - -କରଣ ଓ - - କୃତ ଯୋଗ କରାହୁଏ ! 


ସ୍ଥାୟୀ ସ୍ଥାୟୀକରଣ ସ୍ଥାୟୀକୃତ 
ବିଦ୍ୟୁତ ବିଦ୍ଯୁତ କରଣ ବିଦ୍ୟୁତକୃତ 
ସୃଥକ୍‌ ଗୃଥକ୍‌କରଣ ପୂଅକ୍କୃତ 
କଗତ୍‌ କଗତକରଣ କଗତକ୍ୃତ 
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ଭାଷାଭାବନା - ୧୯ 


Lg 


ଏହି ଶଦଗୁଡ଼ିକରେ - - କରଣ ଓ - - କୃତ ପୂର୍ବରୁ 'ର'କାର ଯୋଗ ଅଶୂଵ 
ବିବେଚିତ ହେବ। 


ଭାଷାର ଶବଦ ଭଂଡାରରେ ଗଢ୍ରିତ ଶଦଗୁଡ଼ିକ ମଧ୍ୟରୁ କେତେକ ଉତ୍ପାଦକ ଶବ୍ଦ ଓ 
ଅନ୍ୟ କେତେକ ଅନୁପ୍ାଦକ ଶଦ୍ଦ । ଉତ୍ପାଦକ ଶବ୍ଦରେ ଅନ୍ଯାନ୍ଯ ଶାଦିକ ଉପାଦାନ 
ଯୋଗଦ୍ଧାରା ନୂଆ ଶଦ୍ଦ ଗଠିଡ ହୁଏ କିଂବା ଶବ୍ଦର ସଂପ୍ରସାରଣ ଘଟେ। ଯେ କୌଣସି 
ବର୍ଧିଷ୍କ ଭାଷାରେ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ସୂତ୍ରରୁ ନୂତନ ଆହରଣ ବା ଗଠନ ଓ ଉପାଦାନ ଯୋଗଦ୍ାରା 
ପ୍ରଚଳିତ ଶଦ୍ଦର ସଂପ୍ରସାରଣ କାର୍ଯ କ୍ରମାଗତ ଭାବରେ ଚାଲିଥାଏ ! ଯେଉଁମାନେ ଭାଷାର 
ସର୍ଜନାତ୍ସକ ଉପଯୋଗ କରଙଂତି, ସେମାନଂକଦ୍ାରା ଏ ପ୍ରକାର କାର୍ଯ ବହୁଳ ଭାବରେ 
ସଂପାଦିତ ହୋଇଥାଏ । ଏଥି ଯୋଗୁଁ ଭାଷାର ଶଦଦଭଂଡାରରେ ନିରଂତର ସଂଯୋଜନ ଓ 
ବିଯୋଜନ ଘଟୁଥାଏ । 

କିଂତୁ ଉଧାର କରି ଅଣା ହୋଇଥିବା ଶଦଗୁଡ଼ିକ ପ୍ରାୟତଃ ଅନୁପ୍ଲାଦକ ହୋଇଥିବା 
ଯୋଗୁଁ ସେହି ଶଦଗୁଡ଼ିକରେ କୌଣସି ଉପାଦାନ ଯୋଗ କରିହୁଏନାହିଁ । ଏଭଳି ଶଦ 
କେବଳ 'ଗୋଟିକିଆ' ରୁପରେ ଆମ ଭାଷରେ 'ଅତିଥି ଶଦ' ପରି ଥାଆଂତି। 

ଉଦାହରଣ ସ୍ଵରୁପ 'ଗୋ' ( ଗାର) ଶଦରୁ ଗୋକର୍ଣ, ଗୋକୂଳ, ଗୋକ୍ଷୁର, 
ଗୋଚର, ଗୋଚାରଣ, ଗୋଠ, ଗୋଦାନ, ଗୋଧନ, ଗୋଧୁଳି, ଗୋମୟ୍‌, ଗୋରସ, 
ଗୋରୁ, ଗୋଶାଳା, ଗୋଷ୍ଠ, ଗୋଷ୍ଠଦ ଭଳି ଶଦ୍ଦ ଜାତ ହୋଇପାରୁଛି । କିଂତୁ 'କଂଗାରୁ' 
ବା 'କିରାଫ' ଭଳି ଶଦ୍ଦର ସଂପ୍ରସାରଣ ହେଇପାରିବ କି ? ଅତିରିକ୍ତ କବିକଲ୍ଟନା 
ପ୍ରୟ୍ଲୋଗ କରି ଯଦିବା କେହି 'କଂଗାରୁଆ ଡିଆଁ ବା 'ଜିରାଫୀୟ୍‌ ଗ୍ରୀବା' ଭଳି କଥା 
କହଂତି ବା ଲେଗଂତି, ତାହା ଆମର ସାଧାରଣ ଲୋକେ ଗ୍ରହଣ କରିବେ କି ? ବୁଝି 
ପାରିବେ କି ? 

'ବାଘୁଆ ନିଶ', 'ସିଂହ କଟି', 'ଘୋଡ଼ାମୁହଁ।'  'ବିଲେଇ ନାନୀ' ଭଳି ପ୍ରୟୋଗ 
ସୁପ୍ରଚଳିତ; କାରଣ ବାଘ, ସିଂହ, ଘୋଡ଼ା , ବିଲେଇ ଆମ ରାକ୍ୟର ଜୀବଜଂତୁ। କଂଗାରୁ, 
ଜିରାଫ ଭଳି ଜୀବ ଆମ୍ଭର ଚିଡ଼ିଆଖାନାରେ 'ଅତିଥି' ପରି ଓ ଶଦଭଂଡାରରେ ଅନୁପ୍ାଦକ 
ଶଦ୍ଦ ହୋଇ ରହି ପାରିବେ । 


ଯାହାଂକ ପାଗରେ, ଧନ, ଜ୍ଞାନ ଓ ଲୋଭ ଥାଏ ତାଂକୁ ଆମେ କହୁଁ ଧନୀ, ଜ୍ଞାନୀ 
ଓ ଲୋଭୀ । କିଂତୁ ଯାହାଂକ ପାଖରେ ଏ ସବୁ ନ ଥାଏ ତାଂକୁ କହୁଁ ନିର୍ଧନ, ଅଜ୍ଞାନ ଓ 
ନିର୍ଲୋଭ। ଶବ୍ଦର ଅଂତ୍ୟ ବର୍ଣରେ 'ଶ'କାର ଯୋଗ କଲେ 'ଥିବା' ଅର୍ଥ ବୁଝାଏ। 'ନ ଥିବା' 
ଅର୍ଥ ସୂଚାଇବା ନିମଂତେ ଶଦ୍ଦର ଅଂତ୍ୟବର୍ଣରେ ଏହି 'ଲ'କାର ଯୋଗ ଆଦୌ ଆବଶ୍ଯକ 
ନୁହେ । 
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୨୦ - ପୁଫୁଲୁ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


ଏହି ଧାରାର ଅନ୍ଯ କେତୋଟି ଶଦ୍ଦ ଏଠାରେ ତାଲିକାବଦ୍ଧ ହୋଇଛି । 


ବଳ 
ଦୋଷ 
ରୋଗ 
ମୋହ 
ନାମ 
ସ୍ସାର୍ଥ 
ଅପରାଧ 
ଅଭିମାନ 
ଉତ୍ସାହ 
କପଟ 
ଗୁଣ 


ଯାହାର ଅଛି 
ବଳୀ 
ଦୋଷୀ 
ରୋଗୀ 
ମୋହୀ 
ନାମ୍ମୀ 
ସ୍ସାର୍ଥୀ 
ଅପରାଧୀ 
ଅଭିମାନୀ 
ଉତ୍ସାହୀ 
କପଟୀ 
ଗୁଣୀ 


ଯାହାର ନାହିଁ 


ନିଃସ୍ସାର୍ଥ 
ନିରପରାଧ 
ନିରଭିମାନ 
ନିରୁମ୍ଥାହ 
ନିଷ୍ଠପଟ 
ନିର୍ଗୁଣ 


କିଂତୁ ଏହି ଧାରାର ବ୍ୟତିକ୍ରମ ରୂପେ ସତୀ:ଅସତୀ , ରଣୀ:ଅରଣୀ, ସୁଖୀ:ଅସୁଚୀ , 
ବିବେକୀ: ଅବିବେକୀ, ହି ସାବୀ: ବେହି ସାବୀ ଭଳି ଅଲ୍‌ କେତୋଟି ଶଦ ମଧ୍ୟ ଆମ୍ଭ 


ଭାଷାରେ ଚଳେ ! 
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କେତେକ ଆ- କାରାଂତ ବିଶେଷ୍ୟ ପଦର ବିଶେଷଣ ରୂପାଂତର ସଟିଲେ ଆ- 
କାରର ଲୋପ ହୁଏ । ଦୃଷ୍ଟାଂତ ସ୍ଵରୁପ ଏଠାରେ ଏହି ଜାତୀୟ କେତେକ ଶଦ ତାଲିକାବବଵ 


ହୋଇଛି । 
ବିଶେଷ୍ୟ 
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କୃତବିଦ୍ୟ 

ଏକନିଷ୍ଠ, ନୀତିନିଷ୍ଠ 
ହତାଶ, ନିରାଶ 
ରକ୍ତାଭ, ଶ୍ଳେତାଉ 
ନିର୍ଦୟ୍‌, ପଦୟ୍‌ 
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ଭାଷାଭାବନା - ୨୧ 


କାୟା କାୟ କୃଷ୍ଟକାୟ୍‌, ଦୀର୍ଘକାୟ୍‌ 
କ୍ରିୟା କ୍ରିୟ୍‌ ସକ୍ରିୟ, ସ୍ଵ ୟ୍‌କ୍ରିୟ 
ହିଂସା ହ୍ିଂସ ଅହରିଂସ 

ଦ୍ତହା ଦହ ବୀତଙ୍ଗହ 

ଗ୍ରୀବା ଗ୍ରୀବ ଉଦସଗ୍ରୀବ 


ଏତିକି ମନେରଖି ଲେଖାଲେଗି କଲେ ଆମ ଭାଷାରୁ ଅଜେକ ଅଶୁଵି ଦୂର 
ହୋଇପାରିବ । 


ଆମେ ଯାହା ଯେମିତି କହୁଁ, ସେ ସବୁ କଥା କେବଳ ଲେଗିପକାଇଲେ ତାହା 
'ଲିଖିତ ଭାଷା' ହୋଇଯାଏନାହି । ବହି ପତ୍ରରେ ଛାପା ହୋଇଥିବା ପାଠକୁ କେବଳ 
ଉଚ୍ଚାରଣ କରିଦେଲେ ତାହା ' କଥିତ ଭାଷା' ହୋଇଯାଏନାହି । 

ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ ଉପଯୋଗ ନିମଂତେ 'କଥିତ' ଓ 'ଲିଗିତ' ଗୋଟିଏ ଭାଷାର ଦୁଇଟି 
ପ୍ରକାର । ତେଣୁ କହିବା ଭଳି ଲେଖିଲେ କିଂବା ଲେଖିବା ଭଳି କହିଲେ ଆମକୁ ତାହା 
ଘ୍ଵାଭାବିକ ଲାଗେନାହିଁ । କଥା କହିଲା ବେଳେ ଶ୍ରୋତା ବକ୍ତାକର ନିକଟରେ ଥାଆଂତି। 
ତେଣୁ କହିଲା ବେଳେ ଶ୍ରୋତାର ବୟସ, ଲିଂଗ, ଶିକ୍ଷାଗତ ଯୋଗ୍ୟତା, ସାମାଜିକ ିତି, 
ବକ୍ତାକ ସହି ତ ସଂପର୍କ ଇତ୍ୟାଦି ନାନା କଥା ବିଚାର କରାଯାଏ । ଅତି ସ୍ପାଭାବିକ 
ଭାବରେ ଶ୍ରୋତାଂକ୍‌ ଚାହିଁ ଆମେ ଆମର କହି ବା ତଂଗ, ଶଦଦଚୟ୍୍‌ନ, ବାକ୍ୟ ଗଠନ 
ଇତ୍ୟାଦି ବଦଳାଇ ପାରୁଁ । ଆପତ୍ତି ହେଲେ ସେହି କ୍ଷଣି କ୍ଷମା ପ୍ରାର୍ଥନା ବା ସଂଶୋଧନ 
କରିପାରୁ । 

କିଂତୁ ଆମେ ଯାହା ଲେ୍ୁଁ, ତହିଁରେ ଆମକୁ ଏତେ ଅଧିକ ସୁବିଧା କି ସ୍ଵାଧୀନତା 
ମିଳେନାହିଁ । ଆମ୍ଭେ ଯାହା ଲେଗୁଁ, ତାହା ରହିଥାଏ, ସ୍ୃତଃ ନଷ୍ଟ ହୋଇଯାଏନାହିଁ। ଆମ୍ଭେ 
ଯାହା ଲେଗୁଁ, ତାହା ଚିଠି ହେଉ କି ପରୀକ୍ଷା ଗାତାର ଉତ୍ତର କି କବିତା, ଶେଷ ସୁଵା 
ତାହା ହିଁ ଆମର ପରିଚାୟକ ହୋଇପଡ଼େ । ତେଣୁ ଲେଖିବା ବେଳେ ଶୁବଵତା, ଶିଷ୍ଟତା, 
ପରିଚ୍ଛନ୍ନତା ଇତ୍ଯାଦି ପ୍ରତି ସବୁଠାରୁ ଅଧିକ ଧ୍ୟାନ ଦେବାକୁ ହୁଏ । ଭାଷାର ଏ ଦୁଇଟି 
ପ୍ରକାର ମଧ୍ୟରେ ପାର୍ଥକ୍ୟ ରକ୍ଷା କରି ନ ପାରିଲେ ନାନା ଧରଣର ସାମାଜିକ ଓ 
ଭାଷାତାତ୍ତିକ ବିଶ୍ଵଂଶଳା ବ୍ଯାପିଯାଏ । 

କହି ଲା ବେଳେ କେହି କେହି 'ଭାରି ଗଲେ', 'କାଇଁଲ' 'ଯାଇଥେଲା' ଉଚାରଣ 
କରଂତି। ଏହି ସବୁ କଥାକୁ ଏହି ରୁପରେ ଲେଖି ପକାଇଲେ ପାଠକ ଅଯଥା ଅସୁବିଧାର 
ସନ୍ଭୁଖୀନ ହେବେ। କିଂତୁ 'ବାହାରିଗଲେ', 'ଜାଣିଲ' ଓ 'ଯାଇଥିଲା' ଲେଖିଲେ ସେଭଳି 
ଅସୁବିଧା ହେବାର ସଂଭାବନା ନାହିଁ । ପାଠକଂକୁ ଅସୁବିଧାରେ ପକାଇ କୌଣସି ଲେଖକ 
ଆଦରଣୀୟ ହୋଇପାରିବେନାହି। 
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୨୨ - ପ୍ରଫୁଲ କୁମାର ତରିପୀଠୀ 


ଭଷାବୋଧ ବିଷୟଟି କ୍ରମିକ ଭାବରେ ଧ୍ୂବନିବୋଧ, ବର୍ଣବୋଧ, ଶଦବୋଧ, 
ଘଦବୋଧ, ବାକ୍ୟବୋଧ ଓ ଭାବବୋଧ ଭଳି ବିଭିନ୍ନ ପର୍ଯ୍ୟାୟ ଦେଇ ଗତି କରିଥାଏ। ଏ 
ମଧ୍ୟରୁ କେବଳ ଧୃନିବୋଧ ବ୍ୟାପାରଟି ମନୁଷ୍ଯ ଶିଶୁ ପାଇଁ ଏକ ସହକାତ ବୋଧ | 
ଧୂନିର ଲିରିତ ରୂପ ବର୍ଣ। ଆମ୍ଭର ଓଡ଼ିଆ ସମ୍ଭାକ ଏବେ ବର୍ଣବୋଧ ପର୍ଯାୟ୍‌ରେ ବହୁ ବର୍ଷ 
ହେଲା ଅଟକି ରହିଛି । କାଳକ୍ରମେ ଅଧିକରୁ ଅଧିକ ଲୋକଂକର ଅକ୍ଷର ସହିତ ପରିଚୟ 
ବା ସାକ୍ଷରତା ବତୁଥିଲେ ହେଁ ସେମ୍ଭାନେ ଲିଖିତ ରୂପରେ ନିଜର ମନୋଭାବ ପ୍ରକାଶ 
କରିପାରିବା ଭଳି ଭାଷାଜ୍ଞାନ ଲାଭ କରି ନାହାଂତି । 

ଆନୁ୍ଭାନିକ ପ୍ରଚେଷ୍ଟା ଓ ଉଦ୍ୟମର ଅଭାବ ଯୋଗୁଁ ଆଧୁନିକ ଯୁଗୋପଯୋଗୀ 
ବ୍ୟାକରଣ ଓ ଅଭିଧାନ ଗ୍ରଂଧ ସଂକଳିତ ହୋଇପାରୁନାହିଁ । ଫଳତଃ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଅନେକ 
କ୍ଷେତ୍ରରେ ଆଶାନୁରୂପ ଉନ୍ନତି ଘଟିଥିଲେ ସୁଦ୍ଧା ଓଡ଼ିଆମାନଂକର ଭାଷାବୋଧ ସଷ୍ଟ ଓ 
ବ୍ରଦିଶୀଳ ହୋଇପାରୁନାହିଁ । I 

ଏହି ଅଚଳାବସ୍ଥାକୁ ସୁଧାରିବା ପାଇଁ ସାହିତ୍ୟ ଓ ସାଂବାଦିକତା କ୍ଷେତ୍ରରେ ଯେଉଁ 
ଧରଣର ଅସଂହତ ପ୍ରୟାସ ଆରଂଭ ହୋଇଛି, ତାହାର ସଫଳତା ମୁଖ୍ୟତଃ ଭାଷାନୁରାଗୀ 
କନସାଧାରଣଂକର ସହ ଯୋଗ ତଥା ସଂପୃକ୍ତି ଉପରେ ନିର୍ଭରଶୀଳ । 

କେବଳ ଆହରଣ ବା ଉଧାର ଉପରେ ନିର୍ଭର କରିଚାଲିଲେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା - 
ଭାଷୀଂକର ସ୍ଵୃତଂତ୍ର ଗରି ଚୟ ଲୁପ୍ତ ହେବାକୁ ଅଧିକ ସମୟ ଲାଗିବନାହି । ଯେଉଁମାନେ 
କୀବନର ଭାଷା ପକ୍ଷ ସହିତ ସର୍ଜନାତୃକ ରୂପେ ଜଡ଼ିତ, ସେମାନେ ଭାଷାର୍କ୍ଷା ଦିଗରେ 
ଆହୁରି ଅଧିକ କ୍ରିୟାଶୀଳ ହେବାର ସମୟ୍‌ ପହଂଚି ସାରିଲାଣି । 

ଯେଉଁମାନେ ଲେଖନୀ ଚାଳନ କରୁଛଂତି, ସେମାନେ ଛାତ୍ର, ଶିକ୍ଷକ, ସାଂବାଦିକ, 
ସାହି ତ୍ୟକାର ଯେ କେହି ବି ହୁଅଂତୁ ପଛକେ, ସେମାନଂକର ଦାୟିତ୍ସ ପୂର୍ବାପେକ୍ଷା ବେଶ୍‌ 
ବଢ଼ିଯାଇଛି । ଲିଖନ କାର୍ଯକୁ ଦାୟିତ୍ସ ପୂର୍ଣ ଭାବରେ କରି ନ ପାରିଲେ ସମଗ୍ର ଭାଷା- 
ମଂଡଳରେ ଅଶୂଦ୍ଧତାର ଜୀବାଣୁ ସଂଚରିଯିବ ଏବଂ ସାମୂହି ନ ରୂପେ ଓଡ଼ିଆମାନଂକର 
ଭାବବୋଧ ବିପନ୍ନ ହୋଇପଡ଼ିବ। 


ଏହା ହେଉ, ତାହା କରାଯାଉ । ଏମିତି ହେବା ବିଧେୟ, ସେମିତି କରାଯିବା 
ଉଚିତ । ବ୍ଯବସ୍ଥା କରାହେବା ବାଂଛନୀୟ୍‌। କାର୍ଯାନୁଷ୍ଠାନ ଆବଶ୍ଯକ । ଏଥିପ୍ରତି ଦୃ୍ଚି 
ଦିଆଯାଉ, କର୍ଟୃପକ୍ଷଂକର ଦୃଷ୍ଟି ପଡ଼ୁ ... ..- ଇତ୍ୟାଦି। ଏହାହିଁ ଚଳିତ ସମୟର ଓଡ଼ିଆ 
ମାନସିକତା ଏବଂ ତଥାକଥିତ ବୁଵ୍ଧିଆଳମ୍ଭାନଂକର ସ୍ଵର । ଅର୍ଥାତ ଆମେ କେବଳ ଦାବି 
କରିବା । ତାହାକୁ ମାନିନେଇ ପୂରଣ କରିବାର ଦାୟ୍ଷିତୁ ଅନ୍ୟ କାହାର । ଆମେ ନିଜେ 
ସମସ୍ୟା ସୃଷ୍ଟି କରିବା । ତହିଁର ସମାଧାନ ବା ପ୍ରତିକାର ବ୍ୟବସ୍ଥା କରିବେ ଅନ୍ୟ କେହି। 
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ଭାଷାଭାବନା - ୨୩ 


ଆମର ବିଭିନ୍ନ ସାମାଜିକ ତଥା ଗୋଷ୍ଠୀଗତ ଅଭାବ, ଅସୂବିଧା, ଅବୟା 
ଇତ୍ୟାଦିକୁ ନେଇ ଆମେ ଯେତେ ଯାହା ଆଲୋଚନା କରୁଛୁଁ, ସବୁଥିରେ ଅନୁପସ୍ଥିତ ପକ୍ଷ 
ଉପରେ ସମ୍ପାଧାନ ଦାୟିତ୍ଵ ଲଦି ଦେଉଛୁଁ। 

ଏହି ମନୋଭାବକୁ ଆମର ଭାଷା ସମସ୍ଯା କ୍ଷେତ୍ରରେ ପ୍ରୟ୍ୟେଗ କରି ଆମେ ଏବେ 
କହୁଛୁଁ: ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଏହା ହେଉ, ତାହା ହେଉ, ଏମିତି ହେବା ବିଧେୟ, ସେମିତି 
କରାଯିବା ବାଂଛନୀୟ୍‌। | 

ସତେ ଯେମିତି ଆମେ ସମସ୍ତେ ଏମିତି କହିଲେ ଆମ ଭାଷାର ଦୁର୍ଦଶା ଦୂର 
ହେଇଯିବ । ଭାଷା ଯେହେତୁ ପ୍ରତ୍ୟେକ ବ୍ଯକ୍ତିର ଆୟ୍‌ତ୍ତାଧୀନ, ଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଶୃଭ 
କାମନାର ବିଶେଷ କୌଣସି ଅର୍ଥ ନାହ୍ି। ଆମ ଭାଷାକୁ ଆମ୍ଭେ ଯାହା କରିବା, ତାହା ହିଁ 
ହେବ । ଆମ ଭାଷାକୁ ବିଭିନ୍ନ କ୍ଷେତ୍ରରେ ବହୁ ପ୍ରକାର କାର୍ଯ ନିମଂତେ ବ୍ଯବହାର କରିବା 
ପାଇଁ ଆମେ କାହାରିଠାରୁ ଅନୁମତି ଲୋଡ଼ିବାନାହିଁ । ଏ ପ୍ରକାର ଅନୁମତିର କୌଣସି 
ଆବଶ୍ୟକତା ନାହିଁ । 

ଏଭଳି କାର୍ଯ ସାଧନ ନିମଂତେ ସାମୂହିକ ନିଷ୍ଚ୍ତି ଅପେକ୍ଷା ବ୍ୟକ୍ତିଗତ ସଂକଲ୍ଟ 
ଅଧିକ ଫଳପ୍ରସୂୁ ହୋଇଥାଏ। ତେଣୁ ପ୍ରତ୍ଯେକ ଓଡ଼ିଆଭାଷୀ ବ୍ଯକ୍ତି ଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ କେତେ 
କ୍ରିୟାଶୀଳ ହୋଇପାରିବେ, ତାହା ନିଜେ ଛିର କରଂତୁ । 

ଓଡ଼ିଆ କହିବା ଓ ଲେଖିବା ନିମଂତେ ଯଦି ଓଡ଼ିଆମାନେ ନିକର ଅକ୍ଷମତା ପ୍ରକାଶ 
କରଂତି, ତା'ହେଲେ ବୁଝିବାକୁ ହେବ ଯେ ଆମର ଶେଷବେଳ ଆସିବା ପାଇଁ ଆଉ ବେଶି 
ସମୟ ନାହିଁ । ଆମେ ସମସ୍ତେ ଥାଉଁ ଥାଉଁ ଯଦି ଆମର ନିକର ଭାଷା ହତଶ୍ରୀ 
ହୋଇପଡ଼େ, ତା'ହେଲେ ଅବଶିଷ୍ଟ ବିଶ୍ବବାସୀ ଆମ୍ମକ୍ର ନିଶ୍ଚୟ ଉପହାସ କରିବେ । ଆମେ 
ସେମାନଂକର ବିଶ୍ଵାସଭାଜନ ହୋଇପାରି ବାନାହି । 

ଆମ ଭାଷାକୁ ରକ୍ଷା କରିବା ଆମ ନିଜର ତୁଂଡ ଓ ହାତର କଥା। ଏଥିରେ ଅନ୍ୟ 
କେହି କଅଣ କରିପାରିବେ ? 


ଏଫ.ଏମ୍‌. ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର କଣେ ମହାନ୍‌ କ୍ଷୁଦ୍ରଗଲ୍ତ୍‌ ଓ ଉପନ୍ୟାସ ଲେଖକ 
ଥିଲେ। କେ.କେ.ଏସ୍‌ ଆଧୁନିକ ଯୁଗର ଓଡ଼ିଆ ନାରୀ କବିମାନଂକ ମଧ୍ୟରେ ଅଗ୍ରଗଣ୍ୟା । 
ଜି.ଏମଂକ କାବ୍ୟ କବିତାରେ ପ୍ରକୃତିର ଶୋଭା କୀବଂତ ଭାବରେ ଚିତ୍ରିତ ହୋଇଛି । 

ଏହି ତିନୋଟି ବାକ୍ଯ ପଡ଼ିଲା।ବେଳେ ହୁଏତ ଟିକିଏ ଅଡୁଆ ଲାଗୁଛି, କିଂଚୁ 
ଏଫଂ-ଏମ., କେ-.କେ.ଏସ୍‌ ଓ କି.ଏମ୍‌. ପରେ 'କଲେକ' ଶବଦଟି ଯୋଡ଼ିଦେଲେ ଆଉ କିଛି 
ଅଡୁଆ ରହୁ ନାହିଁ । ଯେଉଁ ଫକିରମୋହନ), କୁଂତଳାକୂମାରୀ ସାବତ ଓ ଗଂଗାଧର 
ମେହେରଂକ ନାମରେ ଆମେ ବାଲେଶ୍ଵର ଓ ସଂବଲପୁରଠାରେ ତିନୋଟି ମହାବିଦ୍ୟାଳୟ 
ନାମିତ କରିଛୁଁ, ଏବେ ସେହି ସ୍ଥାନରେ ସୁଦ୍ଧା ଆମେ ସେମ୍ଭାନଂକର ପ୍ରକୃତ ନାମ ଉଚ୍ଚାରଣ 
କରିପାରୁନାହୁଁ । ଏହାଦ୍ଵାରା ସେହି ମହାନ୍‌ ସାହି ତ୍ୟକାରମାନଂକର ଅବଦାନ ଓ ସ୍କୃତି ପ୍ରତି 
ଆମର ମନୋଭାବ କଅଣ, ତାହା ସ୍ତଷ୍ଚ ରୁପେ ଜଣାପଡ଼ିଯାଉଛି। ଯେତେ ଉଦାର ଭାବରେ 
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୨୪ - ପ୍ରଫୁଲ କୁମାର ତ଼ିଷାଠୀ 


ବିଚାର କଲେ ସୂଵ୍ଧା ଏଭଳି ନାମୋଜାରଣକୁ ଆମେ ଏକ ଭାଷାତାଙ୍ଷିକ ବିକୃତି ବୋଲି 
ମାନିବା ଏବଂ ଏହାର ସଂଶୋଧନ ଦିଗରେ ଚେଷ୍ଟିତ ହେବା ! 

ଏଭଳି ହୋଇ ନ ପାରିଲେ ସାରା ରାଜ୍ୟରେ ବିଜେବି, କେକେବିକେ, ଆର୍ଡି, 
ଏସ୍‌ ସିଏସ୍‌ , ଏନ୍‌ଏସ୍‌ସିବି, ଏମ୍‌ପିସି, ଏସ୍‌ କେସିଜି, ଭିଡି, ଭିଏସ୍‌ଏସ୍‌ ଭଳି ଅସଂଗ୍ୟ 
ଗୋଟିକିଆ ଇଂଲିଶ ଅକ୍ଷର ଆମେ ନିତ୍ୟ ଉଚ୍ଚାରଣ କରୁଥିବା, ଅଥଚ ସେଗୁଡ଼ିକର ସଂପୂର୍ଣ 
ରୂପ ସଂବଂଧରେ ଆମର ସାମାନ୍ୟତମ ଧାରଣା ସୁଦ୍ଧା ନ ଥିବ । ନିକ କାତିର 
ମହାପୁରୁଷମାନଂକୁ କେହି କଅଣ ଏଭଳି ହତାଦର କରିବା କଥା? 

କେତେକ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଦୀର୍ଦନାମକୁ ଛୋଟ କରିବା ପାଇଁ ଆମେ ସଂକ୍ଷପଣ ପଵତି 
ବ୍ୟବହାର କରୁଁ । ଏହି ପଦ୍ଧତି ଅନୁସାରେ ବିକୟ୍ାନଂଦ, ଚିନୃୟାନଂଦ, ଅନସୂୟା ଭଳି 
ନାମ ବିଜୁ, ଚିନୁ, ଅନୁ ହୁଏ ! କିଂତୁ ବି.କେ. କହିଲେ ବିକୟ କମାର, ବସଂତ କୁମାର, 
ବଟକୃଷ୍ଠା ବାଳକ୍ରଷ୍ଟ ବୀରକିଶୋର ଇତ୍ୟାଦି ମଧ୍ୟରୁ ଯେ କୌଣସି ନାମ ହୋଇପାରେ । 

ଏ ପ୍ରକାର ନାମ ଉଚ୍ଚାରଣ ଯେ ବିଭ୍ରାଂତିକର, ଏହା ବୋଧହୁଏ ପ୍ରାଂକଳ ଭାବରେ 
ବ୍ରଝାଇବାର ଆବଶ୍ୟକତା ନାହିଁ । ପ୍ରଥମ୍ଭେ ପ୍ରତ୍ୟେକ ଓଡ଼ିଆ ବ୍ୟକ୍ତି ନିଜ ନାମଟିକୁ ଦ୍ଷ୍ଟ ଓ 
ଶୁଦ୍ଧ ରୂପେ ଉଚ୍ଚାରଣ କରଂତୁ ଓ ଯେଉଁଠି ଦରକାର ଲେଖଂତୁ। ନିଜ ଡୁଂଡରେ କହିବେ ଓ 
ନିକ ହାତରେ ଲେଖିବେ । ଏଥିପାଇଁ ଅନ୍ୟ କାହାରିଠାରୁ ଅନୁମତି ବା ସମର୍ଥନ ଲୋଡ଼ିବା 
ସଂପୂର୍ଣ ଅନାବଶ୍ୟକ । 


ମୂଦ୍ରଣ- ତ୍ରଟି କଥାଟି ଆମ ଭାଷାରେ ଏକ ବହୁ ପ୍ରଚଳିତ ଶବ୍ଦ । ବହି ଟିଏ 
ଛାପିଲାବେଳେ ଯେତେ ସବୁ ଭୁଲ୍‌ ରହିଯାଏ, ସେଥି ଜିମଂତେ ମୁଦ୍ରାକର ସମସ୍ତ ଦାୟି 
ଜିଜ ଉପରକୁ ନେଇ ଦୋଷ ସ୍ଵୀକାର ସହିତ କ୍ଷମା ପ୍ରାର୍ଥନା କରିବାର ଲୋକାଚାର ଆମ 
ଭାଷାରେ ଚାଲିଥିଲା। ପୂର୍ବେ ପ୍ରକାଶିତ ଅନେକ ବହିର ଶେଷ କେତୋଟି ପୃଷ୍ଠାରେ ମୁଦଣ 
ତୁଟିଗୁଡ଼ିକୁ ତାଲିକାବଦ୍ଧ କରାହେ ଉଥିଲା । କେଉଁ ପୃଷ୍ଠାର କେଉଁ ଧାଡ଼ିରେ କି ପ୍ରକାର 
ତୃଟିତ ଶଦ୍ଦ ଛାପାହୋଇଯାଇଛି ଏବଂ ସେଦି ଶବଦଟିର ଶୁଦ୍ଧ ରୁପ କଅଣ, ତାହା ପାଠକଂକୁ 
ଜଣାଇ ଦିଆଯାଉଥିଲା । ଅନେକ ପାଠକ ବହି ପଡ଼ିବା ପୂର୍ବରୁ ଏହି ଶୁବ୍ଧିପତ଼ୁ ଅନୁସାରେ 
ଛାପା ଭୁଲ୍‌ଗୁଡ଼ିକୁ ସୁଧାରି ଦେଇପାରୁଥିଲେ। ଯଦିଚ ପାଠକ ପକ୍ଷରେ ଏ ପ୍ରକାର କାର୍ଯ ଖୁବ 
ବିରକ୍ତିଦାୟକ , ତେବେ ସୂଵଧା ଶବ୍ଦ ବନାନର ଶୂଦ୍ଧ୍ୟଶୁଵ୍ଧି ବିଷକ୍ରେ ସେ କିଛି କଥା ଜାଣି 
ପାରୁଥିଲେ । 

ଏବେ କିଂତୁ ଏଭଳି ଶିଷ୍ଟ ଲୋକାଚାର ଆଉ କେଦ୍ଧି ପାଳନ କରୁନାହାଂତି। ତୁଟିପୂର୍ଣ 
ବହିର ମୂଦ୍ରାକର / ପ୍ରକାଶକ ଲେଖକ ଆଉ ପୂର୍ବ ଭଳି ପାଠକଂକଠାରୁ କ୍ଷମାରି୍ଷା 
କରୁଜାହାଂତି । ଏହାର ଫଳସ୍ବରୂପ ପାଠକଗଣ ଆକିକାଲି ଶୃଦ୍ଧ୍ୟଶୁଵି ଜ୍ଞାନରୁ ସଂପୂର୍ଣ 
ରୁପେ ବଂଚିତ ହୋଇପଡ଼ିଛଂତି। 

ଜଣେ ଦରଜି ଯଦି ଆମର ପୋଷାକ ସିଲେଇରେ ସାମାନ୍ୟ ଭୁଲ୍‌ କରି ପକାଇଲେ, 
ତା'ହେଲେ ତାଂକ ସହ କଳହ କରିବାକୁ ଆମେ ପଛାଉନାହୁଁ । ଲୁଣଲଂକା କି ଡେଲ 
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ଭାଷାଭାବନା - ୨୫ 


ମସଘଲାର ଭାଗମ୍ଭାପ ଟିକିଏ ଏପଟ ସେପଟ ହୋଇଗଲେ ଆମେ ରାଂଧୁଣିଆ ସହିତ ଝଗଡ଼ା 
ଆରଂଭ କରିଦେଉଛୁଁ, ଗାଇବା ଜାଗାରୁ ଉଠିଯାଉଛୁଁ। କିଂତୁ ଯେଉଁ ମୁଦାକରମାନେ ଅସଂଖ୍ୟ 
ଭୁଲ୍‌ - ଭର୍ତି ବହି ବଜାରକୁ ହଜାର ହକାର ସଂଖ୍ୟାରେ ଛାଡୁଛଂତି, ସେମାନଂକୁ ଆମେ କିଛି 
କରିପାରୁନାହୁଁ । ଏ ପ୍ରକାର ବହିର ବ୍ୟାପକ ପ୍ରସାର ଯୋଗୁଁ ଯେ ଆମ୍ଭର ବହୁବିଧ କ୍ଷତି 
ଘଟୁଛି, ତାହା ଆମେ ଅନୁଭବ ସୁଵା କରୁନାହୁଁ । ମୁଦଣ- ତୂରଟି ଆଳରେ ଆମ୍ଭେ ଏ ପ୍ରକାର 
କାର୍ଯକଳାପକୁ ଉଦାର ଭାବରେ ସହ୍ଯ କରିଚାଲିଛୁଁ । ଏ ପ୍ରକାର ଭୁଲ୍‌ -ଭତି ବହି ଗୁଡ଼ିକ 
ଆମର ଶିକ୍ଷକ, ଶିକ୍ଷୟିତୀ ଓ ପିତାମଭାତାମମାନେ ସେମାନଂକର ଛାତ୍ରଛାତ୍ରୀ ଓ ସଂତାନ 
ସଂତତିଂକ୍‌ ପଡ଼ିବା ପାଇଁ ଉତ୍ଥାହିତ କରୁଛଂତି । ବଜାରରେ ମିଳୁଥିବା ଅଧିକାଂଶ ଛାତ୍ର 
ସହାୟକ 'ମାନେ ବହି' ଏହି ମୁଦ୍ରଣ- ତରଟି ଦୋଷଦୁଷ୍ଟ ହୋଇଥିଲେ ସୁଵ୍ଧା ସେଗୁଡ଼ିକର 
ବ୍ୟାପକ ପ୍ରଚଳନକୁ ଆମ୍ଭେମ୍ମାନେ ବ୍ୟାହତ କରିପାରୁନାହୁଁ । ମୁଦୃଣ- ତ୍ରଟି ଏକ ପ୍ରକାର 
ଭାଷାଗତ ପ୍ରଦୂଷଣ । ଏହି ପ୍ରଦୂଷଣ ସହିତ ବଂଚି ରହି ବା ପାଇଁ ଆମେ ଓଡ଼ିଆମ୍ଭାନେ 
ଅଭ୍ୟସ୍ତ ହୋଇପଡ଼ିନାଦୁଁ ତ ? 


ଗୋଟିଏ ଭାଷାରୁ ଅନ୍ୟ ଭାଷାକୁ ଅନୁବାଦ କରିବା ସମୟ୍୍‌ରେ ଅନୁବାଦକମ୍ଭାନେ 
ଅନେକ ସମସ୍ୟାର ସମ୍ଭୁଖୀନ ହୁ ଅଂତି । ବିଶେଷତଃ ଇଂଲିଶରୁ ଓଡ଼ିଆକୁ ଅନୁବାଦ 
କଲାବେଳେ ସେମାନଂକୁ ଲାଗେ ଯେ, ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଶଦ ସଂଗ୍ୟା ଯଥେଷ୍ଟ ନୁହେଁ । 
ତେଣୁ କୌଣସି ପ୍ରକାର ଚିଂତାକ୍ଷୟ୍‌ ନ କରି ସେମାନେ ଅନେକ ଇଂଲିଶ୍‌ ଶବ୍ଦକୁ ଆପଣେଇ 
ଜିଅଂତି। 

ପ୍ରତ୍ୟେକ ଭାଷାରେ ଏ ଭଜି କିଛି ନାମଚବାଚକ ବିଶେଷ୍ୟ ଥାଏ, ଯାହାର ଭାଷାଂତର 
ଅସଂଭବ । ଜାତିବାଚକ ବିଶେଷ୍ୟ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଏ ଅସୁବିଧା ନାହିଁ । ପୃଥିବୀର ପ୍ରତ୍ୟେକ 
ଭାଷାରେ କେତେକ କାତିବାଚକ ବିଶେଷ୍ୟ ନିଶ୍ବୟ୍‌ ରହି ଥାଏ । ଯଥା: ଗଛ, ପଡ଼, ଫୁଲ, 
ଫଳ, ଖାଦ୍ୟ ହିଂଦୀରେ ପେଡ, ପତ୍ତା, ଫୁଲ୍‌, ଫଲ୍‌, ଗାନା; ଇଂଲିଶରେ ଟି, ଲିଫ, ଫୁାବାର୍‌ , 
ଫୁଟ, ଫୁଡ୍‌ ନାମଗ୍ରହଣ କରିଥାଆଂତି। କିଂତୁ ପଖାଳ, ଏଂଡୁରି, ଘାଂଟ, ସଂତୁଳା, ଛେଂଚେଡ଼ା 
ଭଳି ନାମ୍ଭବାଚକ ବିଶେଷ୍ୟର ଅନୁବାଦ କିପରି ହେବ? ଏଭଳି ଶଦଦଗୁଡ଼ିକ ପାଇଁ ଆମେ 
ଗୋଟିଏ ନିୟମ ମାନିବା । ନିୟ୍ମଟି ଏହି ପରି : ଓଡ଼ିଆ ଲେଗିଲାବେଳେ ଇଂଲିଶ୍ର 
ନାମ୍ଭବାଚକ ବିଶେଷ୍ୟଗୁଡ଼ିକୁ ଓଡ଼ିଆ ଲିପିରେ ଲେଗିବା । ଇଂଲିଶ୍‌ ଲେଖିଲା ବେଳେ ଓଡ଼ିଆର 
ନାମବାଚକ ବିଶେଷ୍ୟଗୁଡ଼ିକୁ ଇଂଲିଶ ( ରୋମାନ୍‌ ) ଲିପିରେ ଲେଗିବା । 

ଏହି ନିୟମ ମାନିଲେ ହକି, କ୍ରିକେଟ, ଟେନିସ୍‌ ଭଳି ଶଦ ଓଡ଼ିଆରେ ଏବଂ 
kabadi, khokho, ganjapa ଭଳି ଶବଦ ଇଂଲିଶରେ ମିଶିଯାଇ ପାରିବେ । ଆମ୍ମକୁ ଅଯଥା 
'ହକି'ର ଓଡ଼ିଆ ରୁପାଂତର କିଂବା 'ଖୋଗୋ'ର ଇଂଲିଶ ରୂପାଂତର କରିବାକୁ ପଡ଼ିବ ନାହି । 
କ୍ରୀଡ଼ା- ସଂପର୍କିତ ଏହି ନାମ୍ମବାଚକ ବିଶେଷ୍ୟଗୁଡ଼ିକ ପାଇଁ ଯାହା ସତ, ଅଳଂକାର, ଅସ୍ତ, 
କୀଟ, ଖାଦ୍ୟଦ୍ରବ୍ୟ, ଗଛ, ପକ୍ଷୀ, ପ୍ରାଣୀ, ଫଳ, ଫୁଲ, ମସଲା, ମାଛ, ଶାଗ ଇତ୍ୟାଦିର 
ନାମଭାବଳି ପାଇଁ ତାହା ହି ସତ୍ଯ । 
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୨୬ - ପଫୁଲ କୁମୀର ତ଼ିପାଠୀ 


ପ୍ରାୟ ଅଡ଼େଇ ତିନିବର୍ଷ ବୟସ୍କ ଶିଶୁ ସହିତ କଥାବାର୍ତା କଲାବେଳେ ବଡ଼ମାନେ 
ତାକୁ ଅନୁଙ୍କରଣ କରିବା କିଂବା ସଂଶୋଧନ କରିବା ଅଭ୍ୟାସଟିକୁ ଛାଡ଼ି ଦିଅଂତୁ । ଶିଶୁ 
ଯଦି 'ଉଲାଜାକ , ବିଚକଟ, ତିବି, ବଇ, ବାତ' ଭଳି ଶବଦ କହୁଛି ତାକୁ କହିବାକୁ ଦିଅଂତୁ 
ନିଜେ ତା ଭଳି ଉଚ୍ଚାରଣ କରଂତ୍ର ନାହିଁ କିଂବ। ସେ ଭୁଲ୍‌ ଉଚ୍ଚାରଣ କରୁଛି ବୋଲି 
'ଉଡ଼ାଜାହାକ, ବିସ୍କୂଟ, ଟିଭି, ବହି , ଭାତ' କହିବାକୁ ଚାପ ଦିଅଂତୁନାହିଁ । ତା ଉପରେ 
ବିଶ୍ଵାସ ରଖଂତୁ ଯେ ବଡ଼ମ୍ଭାନଂକ କଥା ଶୂଣି ଶୃଣି ସମୟକ୍ରମେ ସେ ନିକେ ନିକକୁ 
ସଂଶୋଧନ କରିପାରିବ । 

ଏହି ବୟସର ଶିଶୁମ୍ଭାନଂକର ଭାଷା ଶିକ୍ଷା ଭଳି ଏକ ସ୍ଟାଭାବିକ ପ୍ରକ୍ରିୟାରେ 
ବଡ଼ମଭାନଂକର ଅଯଥା ହସ୍ତକ୍ଷେପ ଯୋଗୁଁ ଶିଶୁର ଗନେଇ କହି ବା, ଥଂଗେଇ ଥଂଗେଇ 
କହି ବା ଭଳି କଥନ - ବିକୃତି ଦେଖା ଦେଇପାରେ । ଏଣୁ ଶିଶୁ ମନରେ ଅହେତୁକ ଡର 
ଜନ୍ଧାଇବା ଭଳି କୌଣସି କଥା ବଡ଼ମ୍ଭାନେ କହିବା ଠିକ ନୁହେଁ । ବାପା ମାଆମ୍ଭାନଂକର 
ଅତି - ସତର୍କତା ଯୋଗୁଁ ଶିଶୂମାନଂକର ଗଖନା- ପ୍ରକୃତି ଜାତ ହୁଏ ବୋଲି ବିଶିଷ୍ଟ ମନ- 
ଚିକି ମ୍ଥରକମ୍ମାନେ ସିବ୍ଧାଂତ କରିଛଂତି । ଶିଶୁମାନଂକ ପାଇଁ ଯେତିକି ସ୍ଵାଧୀନତା ଆବଶ୍ଯକ, 
ତହିଁରୁ ବଂଚିତ ହେଲେ ସେମ୍ଭାନଂକର ଭାଷାରେ ଅସ୍ବାଭୀବିକତା ଦେଖାଦେବ । ପରେ 
ସେମାନେ ବଡ଼ ହେଲା ପରେ 'ମଉନ-ମୁହାଁ।' ବା 'ରୁକ୍ଷଭାଷୀ' ମାନଂକୁ ଆଉ 'ମିଷ୍ଟଭାଷୀ' 
କରି ହେ ବନାହି । 


$ +. ଉ ଉ ଉ + କା ବଉ ଉଇ ଉ evo 


ବୃକ୍ଷଲତା, ଜୀବଜଂତୁ, କୀଟପତଂଗଂକ ଭଳି କୌଣସି ଭାଷାର ଜିକସ୍ପ କୀବନ ନ 
ଥାଏ। ତେଣୁ ପ୍ରକୃତିର ନିୟମାନୁସାରେ କୌଣସି ଭାଷାର ଉନ୍ନତି- ଥବନତ କିଂବା କ୍ଷୟ୍‌- 
ବୃଦ୍ଧି ହେବା ଆଦୌ ସଂଭବ ନୁହେଁ । ଭାଷାର ସ୍ୃତଃବିକାଶ ହେଉ ନ ଥିନ' ଯୋଗୁଁ ମୂଳତଃ 
ବା ସ୍ଵଭାବତଃ କୌଣସି ଭାଷା ଉନ୍ନତ କିଂବା ଅନୁନ୍ଧତ ହୋଇ ନ ପାରେ । ଏବେ ଯେଉଁ 
ଭାଷାଗୁଡ଼ିକ ଉନ୍ନତ ଭାଷା ରୂପେ ବିଶ୍ବସ୍ତରୀୟ ଆଦର ଓ ସମର୍ଥନ ଲାଭ କରୁଛଂତି, ସେହି 
ଭାଷାଗୁଡ଼ିକର ଅଂତନନିହିତ ଗୁଣାବଳି ଯୋଗୁଁ ଏପରି ହେଉନାହିଁ । ବରଂ କହିବାକୁ ହେବ 
ଯେ ସେହି ଭାଷାଗୁଡ଼ିକର ବ୍ଯବହାରକାରୀମାନଂକର ନିଷ୍ଚାପୂର୍ଣ ନିରଳସ ଉଦ୍ୟମ ଓ 
ଭାଷା - ମନସତା ଯୋଗୁଁ ଏପରି ହୋଇଛି । ଅବଶ୍ୟ ଏସବୁ ସହିତ କେତେକ ସାମ୍ଭାଜିକ, 
ବ୍ୟାବସାୟିକ ଓ ସାଂସ୍କୃତିକ କାରଣ ମଧ୍ୟ ରହିଛି । 

'ଭାଷା' କ୍ଷେତ୍ରରେ ଯାହା ହୁଏ, ତାହା 'ଭାଷୀ'ମାନଂକର ଚେଷ୍ଟା ଯୋଗୁଁ ହୁଏ । 
ଆପେଆପେ ସମୃଦ୍ଧ ହୋଇଥିବା କୌଣସି ଭାଷା କେବେ ବି ନ ଥିଲା କି ଏବେ ବି ନାହିଁ । 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଦଶା ଏବେ ଯଦି ଏମିତି ଶୋଚନୀୟ ହୋଇପଡ଼ିଛି, ସେଥିପାଇଁ କେବଳ 
ଆମେ ଓଡ଼ିଆମ୍ଭାନେ ହ୍ବି ବ୍ୟକ୍ତିଗତ ଓ ସାମୁହିକ ଭାବରେ ଦାୟୀ । ଆମ୍ଭେମାନେ ଘରେ 
ବାହାରେ ସବୁବେଳେ ଅନ୍ୟ ଭାଷାରେ କଥାବାର୍ତା କରୁଥିବା, ଳେଖାମଡ଼ା ଚଳାଇଥିବା, 
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ଭାଷାଭ୍‌ାବନା - ୨୬୭ 


ଅଥଚ ଆଶା କରୁଥିବା ଯେ ଆମ ଭାଷାର ଅଭିବୃବି ଘଟୁ, ଉନୃତି ହେଉ - ଏହା ସଂପୂର୍ଣ 
ଅବାଂତର କଥା । 

ଆମ୍ଭକୁ ଏହି ସରଳ ସତ୍ଯଟିକୁ ବୁଝି କାର୍ଯ କରିବାକୁ ହେବ। ଆମ୍ଭେ ସମସ୍ତେ ଯଦି 
କହି ବା, ପଡ଼ିବା , ଲେଖିବା ଭଳି ଭାଷାମୁୂଳକ କାର୍ଯ ସ୍ଥଗିତ କରିଦେଉଁ ତା'ହେଲେ ଆମ 
ଭାଷା ଦୁର୍ବଳ ହୋଇପଡ଼ିବ। ଆମ ଭାଷାକୁ ବଂଚାଇ ରଗିବା ପାଇଁ ଆମକୁ ପାଟି ଗୋଲି 
କଥା କହି ବାକୁ ପଡ଼ିବ ଏବଂ କଲ୍‌ମ ଧରି ଲେଖିବାକୁ ପଡ଼ିବ । ବସ୍ତୁତଃ ଆମ ଭାଷାର 
ଜୀବନ ମରଣ ଆମର ନିତିଦିନିଆ କାର୍ଯକଳାପ ଉପରେ ନିର୍ଭରଶୀଳ । 


.ଅଭ୍ୟାସ କିଂବ। ଅନମନୀୟ୍‌ ଜିଦର ଦାସତ୍ସକୂ ସ୍ଟେଚାବରଣ କରିଥିବା 
ଲେଗନୀଧାରୀ ସାଂବାଦିକ ଓ ଲେଖକମାନେ ଭାଷା କ୍ଷେତ୍ରରେ ତଥ୍ୟାନୁଗତ ନ ହେବା 
ଯାଏଁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ମୁଦ୍ରିତ ରୁପ ମଧ୍ୟକୁ ଶୁଵ୍ତାର ପ୍ରତ୍ୟାବର୍ତନ ସଟିପାରିବନାହିଁ । 
ଯେଉଁମାନେ ନ ଜାଣି ଅଜ୍ଞତାବଶତଃ ଭୁଲ୍‌ ଲେଗଂତି, ଚେଷ୍ୟ କଲେ ସେମାନଂକୁ ଠିକ କଥା 
ବୁଝାଇ ହେବ ଏବଂ ସେମାନେ ନିଜର ଭୁଲ୍‌ ସଂଶୋଧନ କରିବେ । କିଂତୁ ଯେଉଁମାନେ 
ଗୋଟିଏ ଗତରେ ପଡ଼ି ଭୁଲ୍‌ କରୁଥାଆଂତି ଏବଂ ତାହା ସୂଚାଇ ଦେଲେ ସୁଵ୍ଧା ସଂଶୋଧନ 
କରଂତି ନାହିଁ, ସେମାନଂକୁ ଆମେ କଅଣ କହିବା? 

ଓଡ଼ିଆରେ ଲେଖାଲେଖି କରୁଥିବା କେତେକ ପ୍ରୌଡ଼ ସାଂବାଦିକ ଓ ଲେଖକ 
କେତୋଟି ନିଦ୍ଦିଷ୍ଟ ଧରଣର ଭୁଲ୍‌ ବାରଂବାର କରୁଥିବାର ଦୃଷ୍ଟାଂତ ରହି ଛି, ଯଥା: 
'ବିରୋଧରେ, ସୃର୍ଗତ, ପ୍ରୀତିଭାଜନ , ଆବଶ୍ୟକ, ପଦବି, ନରକୀୟ୍‌ ଓ ତକାଳୀନ' ଭଳି 
ସଂପୂର୍ଣ ଶୁଦ୍ଧ ଶବ୍ଦ ବଦଳରେ ବିରୁଦ୍ଧରେ, ସ୍ୃର୍ଗତଃ › ପ୍ରିୟଭାଜନ , ଆବଶ୍ୟକୀୟ, ପଦବୀ, 
ନାରକୀୟ୍‌ ଓ ତାକ୍ାଳୀନ' ଭଳି ଡଟିମୟ୍‌ ଅଶୁଦ୍ଧ ଶବଦ 

ପଚାରିଲେ ଏମାନଂକ ମଧ୍ୟରୁ କେହି କେହି କଥାଟାକୁ ହାଲୁକା କରିଦେଇ 
କହଂତି, 'ହଃ, ଏତେ ସବୁ କଥାରେ ମୁଂଡ ଗେଳାଇବାକୁ୍‌ ଆମର ବେଳ କାହିଁ ? ତା ଛଡ଼ା 
କେହି ତ ଏମିତି ଆପତ୍ତି କରୁନାହ୍ରାଂତି!' 

ଏହି ପ୍ରକାର ମଂତବ୍ୟର ଦୁର୍ବଳତା ଅତି ସ୍ତଷ୍ଟ ଭାବରେ ଦୟନୀୟ! ଭାଷା ଉପରେ 
ନୁ୍ଯୁଜତମ ଦଖଲ ନ ଥିବା ବ୍ୟକ୍ତି ବିଶେଷ କାହିଁ କି ଅବା କଲମଧାରୀ ହୋଇ ମୁଦ୍ରଣ- 
ଅଯୋଗ୍ୟ ଲେଗା ଲେଗିବାକୁ ଆଗଭର ହୁଅଂତି, ଏ କଥା ବୁଝିପାରିବା ଆଦୌ ସହକ 
ନୁହେଁ । I 

ନାମମମ୍ଭାତ୍ର ବେତନ ନେଇ ବା ଆଦୌ ନ ନେଇ ୟଯେଉଁମ୍ଭାନେ ଆମର ସାଂବାଦିକତା 
ଓ ସାହିତ୍ୟ ତଥା ପ୍ରକାଶନ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଅହେତୁକ ସକ୍ରିୟତା ପ୍ରଦର୍ଶନ କରି ଚାଲି ଛଂତି , 
ସେମାନେ ନିକର ଅଭ୍ୟାସ ବଦଳାଇ ନ ପାରିଲେ ଆମ ଭାଷାର ଦୁର୍ଦଶା କ୍ରମେ ଆଦୁରି 
ଗଶେ¦ଚନୀୟ୍‌ ହ୍ରୋଇପଡ଼ିବ। 
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୨୮ - ପଫୁଲ କୁମାର ତିପାଠୀ 


'ଏ ବାଆବବୁ ମ କତା ଟିକେ ସୁନ୍‌ ¦ ଦେକ ସିଟି ଜୁ ପିଲା ଟିଆ ଏଇଚି ସିଟା ମ 
ପୋ, ପାଟ ପଡୁଚି । ଗର କତା ବୁକୂନି। ତାକୁ ଡୁ ଟିକେ ବୁଜା ' 

କଣେ ମଧ୍ୟବୟ୍୍‌ସ୍ର ଲୋକର ଏ କଥା । ସେ କହିଲା ଓ ମୁଁ ବୁଝିଲି । ଲୋକଟି 
କୌଣସି କାରଣରୁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଖ, ଘ, ଥ, ଧ, ଫ ଭଳି ମହାପ୍ରାଣ ଧୂୃନିଗୁଡ଼ିକ 
ଉଚ୍ଚାରଣ କରି ପାରେନାହିଁ । ତୁ, ତୁମେ, ଆପଣ ମଧ୍ୟରେ ଥିବା ବ୍ୟାକରଣିକ ଭେଦ 
ବ୍ରଝେନାହିଁ । ବାସ, ଏ ଦୁଇଟି କଥାକୁ ବାଦ ଦେଲେ ସେ ଯାହା କହୁଥିଲା, ତାହା ଓଡ଼ିଆ। 
ଓଡ଼ିଆ ଭିନ୍ନ ଅନ୍ୟ କିଛି ନୁହେଁ । ତେଣୁ ମୁଁ ବୁଝିଲି: 'ଏ ବାବୁ ମୋ କଥା ଟିକିଏ ଶୁଣ। 
ଦେଗ, ସେଠି ଯେଉଁ ପିଲାଟା ଠିଆ ହୋଇଛି, ସେ ମୋ ପୁଅ। ପାଠ ପଢୁଛି। ଘର କଥା 
କିଛି ବ୍ରଝୁନି। ତାକୁ ତୁମ୍ଭେ ଟିକିଏ ବୁଝାଅ।' 

ଯେଉଁମ୍ଭାନେ ତଥାକଥିତ ଶୁଦ୍ଧ ଓଡ଼ିଆ କହଂତି ଓ ଲେଗଖଂତି ବୋଲି ଦାବି କରଂତି, 
ସେମାନଂକ ମନରେ ଭିନ୍ନ ପ୍ରକାର ଓଡ଼ିଆ କହୁ ଥିବା ଲୋକଂକ ପ୍ରତି କିଛିଟା ଅସହିଞ୍ୁ 
ଭାବ ଥିବାର ଲକ୍ଷ୍ଯ କରାଯାଇଛି । ସୃଶ୍ରେଷ୍ଠତାବାଦୀ ଶିକ୍ଷିତ ଲୋକମ୍ଭାନେ ଯଦି ଭିନ୍ନ 
ପ୍ରକାର ଓଡ଼ିଆ କହୁଥିବା ଲୋକଂକ୍‌ ଏଡ଼ାଇ ଚାଲଂତି, ତାହେଲେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ପରିସର 
ଆହୁରି କମିଯିବ । ବିଶାଳ ଓଡ଼ିଶା ପ୍ରଦେଶର ନିଦ୍ଦିଷ୍ଟ କେତେକ ଅଂଚଳରେ ଏ ଭାଷା 
ଥିବ। କିଂତୁ ଅନ୍ୟ ସବୁଠାରେ ସ୍ଥାନୀୟ ଉପଭାଷା ଓ ଆଦିବାସୀମାନଂକର ଭାଷା 
ଚଳୁଥିବ। ଓଡ଼ିଆ ଗଲତ, ଉପନ୍ୟାସ, ନାଟକ, ଚଳଚିତ୍ର ଦୂରଦର୍ଶନ କାର୍ଯକ୍ରମଭଗୁଡ଼ିକରେ 
କେବଳ ଗୋଟିଏ ପ୍ରକାର ଓଡ଼ିଆ ବ୍ୟବହ୍ୃ ତ ହେଉଥିବ; ଅନ୍ୟ ସବୁ ପ୍ରକାର ଓଡ଼ିଆ 
ଅହେତୁକ ଅବହ୍ରେଳା ଭୋଗୁଥିବେ । 


"କହି ଜାଣିଲେ କଥା ସୁଂଦର 

ବାଂଧି ଜାଣିଲେ ମଥା ସୁଂଦର୍‌" 
ଏହି ପ୍ରବଚନର ପ୍ରଥମ୍ଭ ଧାଡ଼ିଟିକୁ ସଂପୂର୍ଣ ପାସୋରିଦେଇ ଆମେ ଦ୍ଵିତୀୟ ଧାଡ଼ିଟିକୁ ବେଶ୍‌ 
ମାନୁଚୁଁ । ମନୁଷ୍ୟର ( ବିଶେଷତଃ ଯୁବକ , ଯୁବତୀଂକର) ମୁଂଡ ସତେ ଯେମିତି ଏକ କେଶ- 
ଭୂମି ଛଡ଼ା ଅନ୍ଯ କିଛି ନୁହେଁ । ଏହି କେଶ- ସକ୍ତା ନିମଂତେ ମିଳୁଥିବା ଯାବତୀୟ୍‌ ଉପକରଣ 
(ପାଳିଆ, ଫିତା, କପ, ଫୁଲ), ତେଲ ଓ ପରିଷ୍ଠାରକଗୁଡ଼ିକର ସଂଖ୍ୟା ଓ ପରିମ୍ଭାଣ 
ଦିନୁଦିନ ବଢ଼ିବାରେ ଲାଗିଛି । କେଶ - ସଢ୍ରା କାର୍ଯଟି କେତେକ କ୍ଷେତ୍ରରେ କଳା, ଶିଲ୍‌, 
ବିଜ୍ଞାନ ଓ ବ୍ୟବସାୟ ସ୍ତରକୁ ଉନ୍ନୀତ ହୋଇ ସାରିଲାଣି। ମଥା ବାଂଧିବା କାମଟିକୁ ଆମ୍ଭେ 
ଗୁବ୍‌ ସୁଂଦର ଭାବରେ କରି ପାରୁଛୁଁ । ଏହା ଆମ ଯୌବନର ପ୍ରତୀକ ଓ ବ୍ୟକ୍ତିତ୍ଵର 
ପରିଚାୟକ ହୋଇପଡ଼ିଛି । 

କିଂତୁ କଥା କହିଲାବେଳେ ଆମେ ଆଉ ସ୍ଥାନକାଳପାତ ଭେଦ କିଛି ମାନୁନାଙୁ। 
ପାଟି ଫିଟାଇ କଥା କହିଲା ମାତ୍ରକେ ଯେ ଆମ୍ଭ ବ୍ୟକ୍ତି ତୁର ଏକ ବିଶିଷ୍ଟ ଦିଗ ମୁକୁଳା 
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ଭାଷାଭାବନା - ୨୯ 


ହୋଇଯାଏ, ଏ କଥା ଆମର ମନେ ରହୁନାହିଁ । ସର୍ବସାଧାରଣ ସ୍ଥାନରେ ସୁଦ୍ଧା କଂଚା 
ଦୋଅକ୍ଷରୀ ଶଦ୍ଦ ଉଚ୍ଚାରଣ କରିବା ବେଳେ ଆମ୍ମ ମନକୁ ସଂକୋଚ ଛୁଇଁପାରୁନାହିଁ। 

ବଳିଷ୍ଠ ଯୁକ୍ତି ସଂବଳିତ ସୂ ଗଠିତ ବାକ୍ୟାବଳି ନୁହେଁ, ଚିକ଼ାର ଓ ରଡ଼ି କିଂବା 
ପୂର୍ବକଥିତ ବାକ୍ୟର ପୂନରୁ କାରଣ ଦ୍ଵାରା ଆମେ ପ୍ରତିପକ୍ଷକୁ ପରାଜିତ କରିବାକୁ 
ବାରଂବାର ଚେଷ୍ଟା କରୁଛୁ । ସମ୍ଭାକର ବିଭିନ୍ନ ସ୍ତରରେ ବାଚନିକ ଉଗ୍ରତା ଓ ହ୍ରିଂସା କ୍ରମଶଃ 
ବଢ଼ି ଚାଲିଛି । ପରସ୍ତର୍‌ ସହିତ ଥଙ୍ଗାଳିଆ ତଂଗ ଓ ଦୋଅକ୍ଷରୀ ଶଦ୍ଦରେ ଭାବବିନିମ୍ଭୟ 
କରିବାବେଳେ ସନିଷ୍ଟ ବଂଧୁତା ରହିଛି ବୋଲି ଆମର ବିଶ୍ବାସ ହେଉଛି। ଅଶିଷ୍ଟ ଓ ଅଶ୍ଵ 
ଭାଷା ହିଁ ଏବେ ହାଟ ବକାର, ଘାଟ ଦେଉଳ ସବୁଠାରେ ଶୁଣିବାକ୍‌ ମିଳ୍ଛି । ଆମକ 
ମିଳିଥିବା ବାକ - ସୃ।ଧୀନତାର ପ୍ରୟୋଗ କରି ବା ସମୟରେ ଆମ ଜିଭକ୍‌ ଆମେ 
ନିୟ୍ତ୍ରଣମୁକ୍ତ କରି ପକାଉଛୁଁ । ଆମର କହି ବା କଥା ଆଉ ପୂର୍ବଭଳି ସେତେ ସୁଂଦର 
ହେ ଉନାହିଁ । 


କଂପ୍ୟୁଟର୍‌ - ଚାଳିତ ଡି.ଟି.ପି. ( ଅର୍ଥାତ ଡେସ ଟପ୍‌ ପବିସିଂ) ପଦ୍ଧତି ଅନୁଯାୟୀ 
ଇଂଲିଶ ଭାଷାରେ ଅକ୍ଷର ସଂଯୋଜନ କରିବା ବେଳେ ଯଦି କୌଣସି ଶଦଦର ଶୁଦ୍ଧ ବନାନ 
ସଂବଂଧରେ କଂପ୍ୟୁଟର୍‌ ଚାଳକଂକ ମନରେ କୌଣସି ପ୍ରକାର୍‌ ସଂଦେହ କାତ ହୁଏ, 
ତାହେଲେ ସେ ସେହି କଂପ୍ୟୁଟର୍‌ରେ ପୂର୍ବରୁ ଗଳିତ ଇଂଲିଶ୍‌ ଶଦ୍ଦକୋଷର ସହାୟତା 
ଗ୍ରହଣ କରିପାରିବେ । ଯଂତ୍ରରେ ଏହି ସୁବିଧା ଗଂଜା ହୋଇଥିବା ଯୋଗୁଁ ସେ ବସିବା 
ଜାଗାରୁ ଆଦୌ ନ ଉଠି କିଂବା କାହାରି ସହିତ ବୃଥା ଯୁକ୍ତିତର୍କ ନ କରି ସୁଦ୍ଧା ନିକର୍‌ ଭୁଲ୍‌ 
ସୁଧାରି ଦେଇପାରଂତି। 

ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ମିଳୁଥିବା କଂପ୍୍ଯୁଟର୍‌ - ଉପଯୋଗୀ ବ୍ଯବହାର୍ଯ 
ଉପକରଣଗୁଡ଼ିକରେ ଅକ୍ଷରର ଗଠନ ସୌଂଦର୍ଯ ପ୍ରତି ସର୍ବାଧିକ ଧ୍ୟାନ ଦିଆଯାଇଥିବା 
ଯୋଗୁଁ ଓଡ଼ିଆ ଛାପାର ବାହ୍ୟ ରୂପ ପୂର୍ବାପେକ୍ଷା ଅଧିକ ସ୍ପଷ୍ଟ, ପରିଷ୍କାର ଓ ଆକର୍ଷଣୀୟ 
ହୋଇପାରିଛି। କିଂଚୁ ଏବେ ସବୁ ପ୍ରକାର ମୁଦ୍ରିତ ସାମ୍ଭଗ୍ରୀରେ ଏକ ଧରଣର 'ସୁଂଦର ଭୁଲ୍‌' 
ବହୁ ସଂଖ୍ୟାରେ ଦେଖିବାକୁ ମିଳୁଛି । ଆଧୁନିକ ଓଡ଼ିଆ ମୁଦ୍ରଣ ଏକ ପ୍ରକାର ନିର୍ଗୁଣ 
ସୌଂଦର୍ଯଂର ଅଧିକାରୀ ହୋଇପାରିଛି । 

ଏ ଅବସ୍ଥା ବଦଳାଇବାକୁ ହେଲେ ଆମ୍ଭକୁ କଂପ୍୍ୟୁଟର୍‌ - ବୋଧଗମ୍ଯ ଏକ 
ଶଦ୍ଦକୋଷ ସଂକଳନ କରି ତାହାକୁ କଂପ୍ୟଯୁଟର୍‌ ଭିତରେ ଖଂଜିବାକୁ ହେବ । ଏଭଳି କାର୍ଯ 
ସାଧନ ନିମଂଂତେ ଯେଉଁ ଧରଣର ମନ, ଜନ ଓ ଧନ ଆବଶ୍ୟକ, ତାହା ଆମ୍ଭ ପାଖରେ 
ରହି ଥିଲେ ସୁଧା କଂପ୍ୟୁଟର୍‌ ନିର୍ମାତା ଓ ବ୍ୟବହାରକାରୀମାନଂକ ମଧ୍ୟରେ ପାରଭରିକ 
ଯୋଗାଯୋଗ ଅଭାବରୁ କିଛି ହୋଇପାରୁନାହିଁ । ଗ୍ରାହ କମ୍ମାନଂକର ଚାହିଁ ଦା ଅନୁସାରେ 
ନିର୍ମାଣକାରୀମଭାନେ ଉତ୍ପାଦିତ ଯଂତ୍ରରେ ସାଧାରଣତଃ ଆବଶ୍ଯକତା ଅନୁରୁପ ପରିବର୍ତନ 
କରୁଥାଆଂତି । ଓଡ଼ିଶାର କଂପ୍ୟୁଟର୍‌ - ଗ୍ରାହକମାନେ ଏକମମନା ହୋଇ ଆମ୍ଭ ଭାଷାର ଏହି 
ବୈଷଯ୍ଚିକ ସମସ୍ୟା ପ୍ରତି ନିର୍ମାଣକାରୀଂକ ଦୃଷ୍ଟି ଆକର୍ଷଣ କରିବାଦ୍ରାରା ହିଁ ଏହି ସମ୍ଭସ୍ୟାର 
ସମ୍ଭାଧାନ ହୋଇପାରିବ। 


Digitized by PPRACHIN, SOA 


୩୦ - ପରଫୁଲୁ କୁମାର ତିପାଠୀ 


( ୧) ଟକଟ କଟବ, ରଳର ଚଢ଼ବ, କଲକତ ଯବ, ଦଖବ ହବଡ଼ ପଲ | 
( ୨) ବପ, ଆର ମସ ଆମର ପରକ୍ଷ ହବ । ପଅସ ପଠଅବ। 
(୩) ଭବନସର ଓଡ଼ସର ରଜଧନ । 

ପ୍ରଥମ ପଠନ ବେଳେ ଯଦିଓ ଟିକିଏ ଅଡୁଆ ଲାଗୁଛି, ଏ ତିନୋଟି ବାକ୍ୟ ଆଉ 
ଥରେ ଟିକିଏ ଧ୍ୟାନ ଦେଇ ପଡ଼ଂତୁ । ଯେଉଁଠି ଯାହା ମାତ୍ରା ଯୋଗ ଦରକାର, କରଂତୁ । 
ଅଲ୍ଟ ସମୟ୍‌ ପରେ ଏହି ତିନୋଟି ଆପାତତଃ ନିରର୍ଥକ କଣାପଡୁଥିବା ବାକ୍ୟରେ ଅର୍ଥ- 
ସଂଚାର ସଟିବ । ଭାଷା ଏମିତି ଚାଲେ । କହିବା ଲୋକ ଅତି ଅଦ୍ତଷ୍ଠ ଭାବରେ କହଂତି: 
'ଜାଇଁଲ, ମୁଁ ତାକୁ କଣ କଇଲି?' ଶୁଣିବା ଲୋକ ଠିକ ବୁଝଂତି: 'ଜାଣିଲ, ମୁଁ ତାକୁ କଅଣ 
କହି ଲି ?' କିଂବା କଣେ ମଧ୍ୟ କହଂତି ଠିକାଦାରଂକ୍‌: 'ସିଇ କଣ ସେଇ ବିଲ୍ଟା ନିକ 
ପାଖେରେ ରଖି ପ୍ରଜା କରିବେ ? ହେଲେ ଆପଣ ଯଦି ତାଂକର ହୈ ହେଁ ହେଁ ହେଟା ଟିକେ 
କଲ୍ଦି ପଠେଇ ନ ଦେବେ..." 

ବାକ୍ୟ ଶେଷ ହେଲା ନାହିଁ । ତହିଁରେ ପୁଣି 'ସିଇ' ଓ 'ହେଁହେହେହେଂ ଭଳି 
ଅଭିଧାନ - ବାହାର ଶଦ ରହି ଲା । ତେବେ ସୁଧା ଠିକାଦାର ବାବୁ ଠିକ ବୁଝିଲେ ଯେ, 
'ସିଇ'ମାନେ ଚିଫ ଇଂକିନିଅର୍‌ ଓ 'ହେଁ ହେଁ ହେଁ ହେଁ' ମାନେ ... ..- | 

ଏବେ ତ ଲକ୍ଷ୍ୟ କରୁଛଂତି ଛପାପାଠରେ ଏଇ ବିଂଦୁଗୁଡ଼ିକ ବି କେତେ ଅର୍ଥପୂର୍ଣ? 
କଥା କହିଲା ବେଳେ ବା ଲେଗିଲା ବେଳେ ଅନେକ ପ୍ରକାର ଛାଡ଼ ଓ ବିକୃତି ରହି ଥାଏ । 
ବାକ୍ୟ ଅଧାରେ କଥା ସରିଯାଏ । ତେବେ ବି ଅମେ ବର୍ଝୁ। ଏହା ହିଁ ଭାଷାର ବିଶେଷତ୍ୁ। 
ଆମର ଏ ପ୍ରକାର ଗ୍ରହଣଶୀଳତା ଯୋଗୁଁ ସମସ୍ତ ପ୍ରକାର ଅଶୁଦ୍ଧତା ସତ୍ତ୍ନେ ଭାବ ବିନିମୟ 
ଚାଲିଥାଏ । 

କିଂତୁ ଗୋଟିଏ ପ୍ରଶ୍ନ : ଯେନକେନ ପ୍ରକାରେଣ କାମ ଚଳାଇବା ବ୍ୟତୀତ ଭାଷାକୁ 
ଆହୁରି ଉନ୍ନତ ଓ ସ୍ତଷ୍ଟ କରିବା କାମରେ କଅଣ ଆମେମାନେ ଲାଗିବା ନାହିଁ ? 


ସ୍ବାସ୍ଥ୍ୟ ହିଁ ସଂପଦ। ଚରିତ୍ର ମନୁଷ୍ୟର ସବୁଠାରୁ ମୂଲ୍ୟବାନ ଧନ । ସୁଖୀ ମନୁଷ୍ୟ 
ହିଁ ପ୍ରକୃତରେ ଧନୀ। 

ଏମିତି ଦେଗିଲେ ଏ ତିନୋଟି ବାକ୍ୟରେ କୌଣସି ପ୍ରକାର ଭାଷାତାତ୍ସିକ ଅସଂଗତି 
ନାହିଁ ଭଳି ଜଣାପଡୁଛି। କିଂତୁ ଆହୁରି ଟିକିଏ ସୂକ୍ଷ ଭାବରେ ବିଚାର କଲେ ଆମେ ଲକ୍ଷ୍ୟ 
କରିବା, ଏହି ତିନୋଟି ବାକ୍ୟରେ ଯଥାକ୍ରମେ ସ୍ବାସ୍ଥ୍ୟ, ଚରିତ୍ର ଓ ସୁଖକୁ ଧନ ପର୍ଯାୟୁକ୍ତ 
କରାଯାଇଛି । ଏଥିଯୋଗୁଁ 'ପର୍ଯାୟାଂତର' ହୋଇଛି ଏବଂ ଧନ ଶବର ପ୍ରକୃତ ତାପୂର୍ଯ 
ହ କିଯାଇଛି । 

ଧନକୁ ଏକ ବିଷୟ୍‌ ରୂପେ ଆଲୋଚନା କରିବା ସମୟରେ ଆମ୍ଭେ ସେହି ପର୍ଯାୟ୍୍‌ର 
ସଂବଳ, ସଂପତ୍ତି, ବିତ୍ତ ନିଧି, ବିଭବ, ଅର୍ଥ, ଟଂକାପଇସା, ଫୁଜି, ଦୌଲତ ଭଳି ଅନ୍ୟାନ୍ୟ 
ଶବ୍ଦ ବ୍ୟବହାର କରିପାରିବା ଏବଂ ଏହି ଶଦଗୁଡ଼ିକ ବିଷଷୟ- ବିସ୍ତାର ନିମଂତେ ଉପଯୋଗୀ 
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ଭାଷାଭାବନା - ୩୧ 


ବିବେଚିତ ହେବେ। କିଂତୁ ଧନ ବିଷୟରେ ଆଲୋଚନା ଆରଂଭ କରି ଆମେ ଯଦି ବଵି, 
ବିଦ୍ୟା, ବଳ, ଏକତା, ଧର୍ମ ଇତ୍ୟାଦି ପ୍ରସଂଗ ପର୍ଯଂତ ପହଂଚିଯିବା ତାହେଲେ ଆମ୍ଭର 
ଆଲୋଚନା ବାଟ ଦହୁଡ଼ିଯିବାର ଆଶଂକା ରହିଛି । ଏ ପ୍ରକାର ଆଶଂକାକ୍‌ ଏଡ଼ାଇବା 
ନିମଂତେ ଆମକୁ ପର୍ଯାୟାଂତର ଭଳି ଆପାତତଃ ଅହାନିକର ପ୍ରତୀତ ହେଉଥିବା ବାକ- 
ଅଭ୍ୟାସ ପ୍ରତି ସାବଧାନ ରହିବାକୁ ପଡ଼ିବ । 

ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ପ୍ରାବଂଧିକମ୍ଭାନଂକର ରଚନା ଓ ବକ୍ତାମାନଂକର ଭାଷଣରେ ଯେ 
କେହି ଏକ ପ୍ରକାର ନିରର୍ଥକ ବାଗାଡ଼ଂବର ଲକ୍ଷ୍ୟ କରିପାରିବେ । ଶୁଣିଲା ଓ ପଡ଼ିଲାବେଳେ 
ଏ ପ୍ରକାର ବାକ୍ୟାବଳି ଯେତେ ମଧୁର ଓ ସାବଲୀଳ କଣାପଡୁଥିଲେ ହେଁ ତହିଁର ସାରକଥା 
କଅଣ, ତାହା! ଅଧିକାଂଶ କ୍ଷେତ୍ରରେ ମୋଟେ ବଝିହୁଏନାହି । ଏହି କାରଣରୁ ଆଲୋଚ୍ୟ 
ବିଷୟ୍ଟିର ସର୍ବାଧିକ କ୍ଷତି ସଟିଥାଏ। ସ୍ବାସ୍ଥ୍ୟ, ଶିକ୍ଷା ନୈତିକତା, ଧର୍ମ ଇତ୍ୟାଦି ବିଷୟକ 
ନେଇ ଯେତେ ପରିମାଣରେ ପ୍ରଚାରାତୃକ କାର୍ଯ ହେଉଛି ତହିଁରେ ଏହି ପର୍ଯାୟାଂତର ଏତେ 
ଅଧିକ ଯେ ମୁଳ ବକ୍ତବ୍ୟ ବାଏଁ ବାଏ ଉଡ଼ିଯାଉଛି। ଯେଉଁ କଥା ଲୋକଂକୁ କୁହାଯାଉଛି, 
ତାହା ବକ୍ତାଂକର ଅଦଭ୍ୟାସ-ନିର୍ଭର ହୋଇଥିବା ଯୋଗୁଁ ଲୋକେ ସବୁ ଶୁଣି ସୁଵା ବିଶେଷ 
କିଛି ବୁଝିପାରୁନାହାଂତି । 

ଭାଷାକୁ ସାମ୍ଭାକିକ ପରିବର୍ତନର ମାଧ୍ୟମ ରୂପେ ବ୍ୟବହାର କରିବା ନିମଂତେ 
ଅଫଳପ୍ରସୁ ଚିରାଚରିତ ଶବ୍ଦଚୟ୍‌ନ ତଂଗ ବଦଳାଇବାକୁ ହେବ। 


ଖନିଜ ତେଲ, ହୀରା, ସୁନା, ଲୁହା କିଂବା କୋଇଲା ବ୍ୟବସାୟ କରୁଥିବା 
କୌଣସି ବ୍ଯକ୍ତି ଆଉ ପୃଥିବୀର ସମସ୍ତକଠାରୁ ଧନଶାଳୀ ବ୍ଯକ୍ତି ହୋଇନାହାଂତି। ଏବେ 
ଧନୀ ତାଲିକାର ପ୍ରଥମ ଯ୍ଥାନରେ ଯାହାଂକର ନାମ ରହିଛି ସେ ମୂଳତଃ କଣେ ଅକ୍ଷର- 
ବ୍ୟବସାୟୀ । ନା, ସେ ଜଣେ ଲେଖକ ବା ସାଂବାଦିକ ନୁହଂତି, ଅଧ୍ୟାପକ ବା ପ୍ରଚାରକ 
ନୁହଂତି। ସେ ହେଉଛଂତି ଯୁ.ରା- ଆମେରିକାର ମାଇକ୍ରୋସଫଟ କର୍‌ପୋରେସନର ମୁଖ୍ୟ 
ତଥା ଆଧୁନିକ ସୂଚନା - ପ୍ରସାରଣ କୌଶଳର ପ୍ରଧାନ ଉଦ୍ୟୋଗପତି ଶ୍ରୀ ବିଲ୍‌ ଗେଟ୍ରସ୍‌। 
ତାଂକଦ୍ଵାରା ଉତ୍ପାଦିତ କଂପ୍ଯୁଟର୍‌ - ଉପଯୋଗୀ ସାମଗ୍ରୀର ବିଶ୍ବବ୍ୟାପୀ ଚାହିଁ ଦାରୁ ଭ୍ରଷ୍ଟ 
କଣାପଡ୍‌ଛି ଯେ କଂପ୍ଯୁଟର୍‌ -ସଂଭୂତ ଲିପି, ଚିତ୍ର ଓ ଧୂନି ମାଧ୍ୟମରେ ସୂଚନା 
ଆଦାନପ୍ରଦାନ କାର୍ଯଟି ଅତିଶୀଘ୍ର ଏକ ନିତିଦିନିଆ ଘଟନା ହେବାକୁ ଯାଉଛ୍ଥି। ମୁଦ୍ରଣ- 
ସଂସ୍କୃତିର ପୂର୍ଣ ଉପଯୋଗ କରିପାରିବା ପୂର୍ବରୁ ଆମ୍ଭେମାନେ କଂପ୍ଯୁଟର୍‌ - ସଂସ୍କୃତିର 
ସମ୍ଭୁଖୀନ ହେବାକୁ ଯାଉନଛୈ । ଅଥଚ ଏଥିନିମଂତେ ଆମ ଭାଷାରେ ସାମଭାନ୍ୟତମ ପ୍ରୟାସ 
ସୁଧା ଆରଂଭ ହୋଇନାହି । ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୁ କଂପ୍ଯୁଟର୍‌ ମାଧ୍ୟମରେ ସୂଚନା- ପ୍ରସାରଣ- 
ଉପଯୋଗୀ କରି ନ ପାରିଲେ ଆମେ ଖୁବ ପଳେଇ ଯିବା ଏବଂ ଆମ୍ମକୁ ଆହୁରି ଶତାଧିକ 
ବର୍ଷକାଳ କେବଳ ଅନୁବାଦ ଉପରେ ନିର୍ଭରଶୀଳ ହୋଇ ରହିବାକୁ ପଡ଼ିବ । ମୁଦ୍ରଣ- 
ସଂସ୍କୃତିକୁ ଆଦରି ନେଇ ପାରି ନ ଥିବାରୁ ଆମ୍ମକୁ ଏବେ ସୁଵା ନିରକ୍ଷରତା ସହିତ 
ଲଢ଼ିବାକୁ ପଡୁଛି । 
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୩୨ - ପଫୁଲୁ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


ଏବେ ପୃଥିବୀରେ ଇଂଟର୍‌ନେଟ୍‌ ବ୍ଯବହାରକାରୀଂକ ସଂଖ୍ୟା ପ୍ରତି ୫୫ ଦିନରେ 
ଦ୍ଵିଗୁଣିତ ହେବାରେ ଲାଗିଛି । ଏହି ଇଂଟର୍‌ନେଟ୍‌ ବ୍ଯବସ୍ଥା ଯୋଗୁଁ ଯେଉଁ ବିଶ୍ବ ବ୍ୟାପୀ 
ଜାଲ ବୁଣାହେ ଉଛି, ତହିଁର ଅଂଶବିଶେଷ ହୋଇ ନ ପାରିଲେ ଏହି କ୍ଷେତ୍ରରୁ ଆମର 
ଭାଷା ନିଵ୍ଗିଦ୍ଵ ହୋଇଯିବ । ଆମ୍ଭର ସାମାଜିକ, ସାଂସ୍କୃତିକ ତଥା ରାଜନୈତିକ 
ଆଲୋଚନା ପରିସରକୁ ଏହି ପ୍ରସଂଗଟି କେବେ ଆସିବ? ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ସବୁ 
ଧରଣର ତଥ୍ୟ ଓ ସୂଚନା ସଂରକ୍ଷଣ, ବିଶେଷଣ, ବିତରଣ ଓ ପ୍ରସାରଣ କରିପାରିବା 
ଭଳି କଂପ୍ଯୁଟର୍‌ - ଉପଯୋଗୀ କୌଶଳ ଓ ପତି ବିକଶିତ କରି ନ ପାରିଲେ, 
ଭବିଷ୍ୟତରେ କେହି ବିଶ୍ଵାସ କରିବେନାହିଁ ଯେ ଓଡ଼ିଆମାନେ ନିଜ ଭାଷାର ସୁରକ୍ଷା ଓ 
ବିକାଶ ନିମଂତେ ଏକଦା ଗୋଟିଏ ରାଜନୈତିକ ପ୍ରଦେଶ ଗଠନ କରିଥିଲେ । 


ଅନ୍ୟ ଭାଷାର କୌଣସି ଶବକୁ ଆମ୍ଭ ଭାଷାରେ ସ୍ଥାନ ଦେବା ପୂର୍ବରୁ ଆମ୍ମକୁ 
ଦେରିବାକୁ ହେବ, ବହିରାଗତ ଶବଟି ଯେଉଁ ଅର୍ଥ ପ୍ରକାଶ କରୁଛି, ଠିକ ବା ପ୍ରାୟ ସେହି 
ଅର୍ଥ ପ୍ରକାଶ କରୁପିବା ଶଦ୍ଦ ଆମ୍ଭ ଭାଷାରେ ଅଛି କି ନାହିଁ । ଯଦି ଆମ୍ଭ ଭାଷାରେ ସେ 
ଭଳି ଶଦ ନାହିଁ, ତେବେ ବି ନିର୍ବିଚାର ଭାବରେ ବିଦେଶୀ ଶବ ଗ୍ରହଣ କରିବା ପୂର୍ବରୁ 
ଆମେ ଟିକେ ଚେଙଷ୍ଟା କରିବା କିପରି ସେହି ଅର୍ଥସୂଚକ ଗୋଟିଏ ଶବ୍ଦ ଆମ ଭାଷାରୁ 
ଉପାଦାନ ନେଇ ଗଡ଼ି ହେବ। 

ଇଂଲିଶ ଭାଷାର ଟେଲି - ', 'ଅଟୋ-' 'ସାଇକୋ-' ଭଳି ଉପସର୍ଗ ବା 
ପୂର୍ବପ୍ରତ୍ୟୟଗୁଡ଼ିକୁ 'ଦୂର-', 'ଆତୁ/ ସୃୟ/ ସବ-'› 'ମନ-' ରୁପେ ଗ୍ରହଣ କଲେ ଏହିସବୁ 
ଲଗାଇ ଆମେ ଅନେକ ଶବଦ ଗଠନ କରିପାରିବା । ଏ ଜାତୀୟ ଶବଗୁଡ଼ିକର ଶାଦିକ 
ଅନୁବାଦ ସଂଭବ। ବିଭିନ୍ନ ବିଷୟକୁ ନେଇ ସଂକଳିତ ପରିଭାଷା କୋଷଗ୍ରଡ଼ିକରେ ଏହି 
ମୂତ଼ ଧର୍‌ ଅନେକ ଇଂଲିଶ ଶବ୍ଦର ଓଡ଼ିଆ ରୂପାଂତର ହୋଇସାରିଛି । ଆମେମ୍ଭାନେ ସେଥି 
ପ୍ରତି ଯଥୋଚିତ ଧ୍ୟାନ ଦେଇ ନ ଥିବା ଯୋର୍ଟୁଁ ସେ ସବୁ ଶବ୍ଦ ଆମକୁ ଅପରିଚିତ ମନେ 
ହେ ଉଛଂତି । ଆମର ମାନସିକତାରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ପ୍ରାଧାନ୍ୟ ବଡ଼ି ନ ଥିବାରୁ 
ଦୂରଭାଷ, ଦୂରମୁଦକ, ସ୍ବାୟତ୍ତତା, ସ୍ଵ୍‌କ୍ରିୟୟ ମନୋବିଶ୍ରେଷଣ, ମନୋଦୈହିକ' ଅଚିଦ୍ଧା 
ମନେ ହେଉଥିବା ସ୍ଥଳେ "ଟେଲିଫୋନ୍‌ , ଟେଲିପରିଂଟର୍‌ , ଅଟୋନମି, ଅଟୋମେଟିକ୍‌ , 
ସାଇକେ।ଏନାଲି ସି ସ୍‌ , ସାଇକୋସୋମାଟିକ' ଭଳି ଶବଦ ଅତି ଆପଣାର ମନେ 
ହେ ଉଛଂତି । ଆମର ଏ ଭଳି ମନେ ହେବା ସହିତ ଓଡ଼ିଆ ବା ଇଂଲିଶ ଭାଷାର 
ଗୁଣାଗୁଣର କୌଣସି ସଂପର୍କ ନାହିଁ । ପୃଥିବୀର ପ୍ରତ୍ୟେକ ଭାଷା ବିଶ୍ଵଭାଷା ସ୍ତରକୁ 
ଉନ୍ମୀତ ହୋଇପାରିବ, ଯଦି ସେହି ଭାଷାଭାଷୀ ଲୋକେ ସେଥିପାଇଁ ଯତ କରଂତି । 
ଆମର ନିତ୍ୟବ୍ୟବହାର୍ଯ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ମଧ୍ୟ ଏହି ସଂଭାବନାର୍‌ ଯଥାର୍ଥ ଅଧିକାରୀ ¦ 
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ଭାଷାଭାବନା - ୩୩ 


ଯେଉଁ ଦୋକାନର ନାମ ଇଂଲିଶ୍ରେ ଲେଖାହୋଇଥାଏ, ରସିଦ ଇଂଲିଶରେ ଛାପା 
ହେଇଥାଏ, ସେହି ଦୋକାନକୁ ସତରେ କଅଣ ଇଂଲିଶ - ପଢୁଆ ଲୋକ ଯାଆଂତି ? 
ଦୋକାନୀ ଓଡ଼ିଆ, ଗ୍ରାହକ ବି ଓଡ଼ିଆ । କଥାବାର୍ତା, ମୂଲଚାଲ, ପଚରାଉଚୁରା ବି 
ଓଡ଼ିଆରେ ହୁଏ । କିଂତୁ ଦୋକାନ ଭିତରେ କି ବାହାରେ ଯାହା ଲେଖାହୋଇଥାଏ ତାହା 
ଓଡ଼ିଆ ନୁହେଁ । ଯେଉଁ ଥଳିରେ କିନିଷ ଉରି କରି ଦୋକାନୀ ହସହସ ମୁହଁରେ ଗ୍ରାହକ 
ହାତକୁ ବଢ଼ାଇ ଦିଅଂତି, ତହିଁରେ ଓଡ଼ିଆ ଅକ୍ଷରର ନାମ୍ଗଗଂଧ ସୁଦ୍ଧା ନ ଥାଏ। ଇଳ୍ଛା କଲେ 
କଅଣ ଦୋକାନୀ ବାବୁ ଓଡ଼ିଆ ଲିପିରେ ନାମଫଳକ ଲେଖାଇ ପାରଂତେ ନାହିଁ କି ରସିଦ 
ଛପାଇ ପାରଂତେ ନାହିଁ ? 

ଯେଉଁ ଓଡ଼ିଆ ଲୋକଂକର ଗ୍ରାହ କତା ଯୋଗୁଁ ଦୋକାନ ଚଳୁଛି, ସେହି ଓଡ଼ିଆଂକର 
ଭାଷା ପ୍ରତି ଏ ହତାଦର ଭାବ କାହିଁକି? ବଡ଼ ବଡ଼ ନାମଫଳକଗୁଡ଼ିକ ସ ମସ୍ତକ ଆଖିରେ 
ପଡ଼େ । ଅଥଚ ସେହିଠାରେ ହିଁ ଆମେ ସମସ୍ତେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଅନୁଗସ୍ଥି ତିକୁ ନିରବରେ 
ସହ୍ୟ କରିଚାଲିଛୁଁ । ଓଡ଼ିଆ ନ ଲେଗିବା ଭଳି ଏକ ହାନିକାରକ ଅଭ୍ୟାସ ଯଦି ଆମର 
ପଡ଼ିଯାଇଛି , ତା'ହେଲେ ଏବେ ଚେଷ୍ଟା କରି ତାକୁ ଭାଂଗିବାକୁ ହେବ । ଓଡ଼ିଶାର ସହର 
ବକାରରେ ଯାହା କିଛି ଲେଖା ହେବ, ତହିଁରେ ଓଡ଼ିଆ ଲିପିକୁ ବଡ଼ କରି ଦେଖାଇବାକୁ 
ହେବ। 

ଭାଷା କ୍ଷେତ୍ରରେ ଏହି ପରିବର୍ତନ ଆଣିବାକୁ ହେଲେ ପ୍ରଥମେ ବିଶ୍ଵାସ କରିବାକୁ 
ହେବ ଯେ ସବୁଠାରେ ଓଡ଼ିଆ ଲିପିର ବହୂ ଳ ବ୍ୟବହାର ଯୋଗୁଁ କୌଣସି କ୍ଷତି 
ହେବନାହିଁ , ବରଂ ଲାଭ ହେଇପାରେ | ଆମ ସମାକରେ ଏବେ ବି ଓଡ଼ିଆ ପଡୁଥିବା 
ଲୋକଂକ ସଂଖ୍ୟା ସର୍ବାଧିକ । ଏଣୁ ଏହି ଅଧିକ ସଂଖ୍ଯକ ଲୋକଂକ ଧ୍ୟାନ ଆକର୍ଷଣ 
କରିବା ପାଇଁ ଓଡ଼ିଆ ଭିନ୍ନ ଅନ୍ୟ କୌଣସି ଭାଷା ବ୍ଯବହାର କରାଯାଇପାରିବନାହି। ଏ 
କଥା ଓଡ଼ିଶା ବାହାରର ବଡ଼ ବଡ଼ ବ୍ୟବସାୟୀମାନେ ଗୁବ ଭଲ ଭାବେ ବୁଝି ସାରିଲେଣି। 
ତେଣୁ ସିନା ସେମ୍ଭାନେ ପ୍ରତ୍ୟେକ ଆଂଚଳିକ ଭାଷାରେ ଆକର୍ଷକ ବିଜ୍ଞାପନ ଛପାଉଛତି! 
ଆମେ ଓଡ଼ିଆମ୍ଭାନେ ଓଡ଼ିଶା ମାଟିରେ ଘର ସଂସାର କରି ସୁଦ୍ଧା ଏହି ସରଳ କଥାଟି ଯଦି 
ଆପେ ବୁଝି ନ ପାରିବା, ତାହେଲେ କେଉଁ ବାହ୍ୟ ପ୍ରଭାବ ଅବା ଆମ୍ମକୁ ବୁଝାଇ ପାରିବ ? 


ଛାପା ପାଠରେ ଯେତେ ସବୁ ଭୁଲ୍‌ ଥାଏ, ସେ ସବୁ ପାଇଁ ସର୍ବଦା ଅଭ୍ୟାସଗତ 
ଭାବରେ ପୁଫ୍‌ ରିଡର୍‌ ବା ମୁଦ୍ରାକରଂକୁ ଦାୟୀ କରାଯାଇପାରି ବନାହିଁ। ଗୋଟିଏ ନକ୍ସା 
ଅନୁସାରେ ଗୃହ ନିର୍ମାଣ କରୁଥିବା ଠିକାଦାର ବା ମିଭ୍ତିମାନେ ଯେପରି ଗୃହର ଗଠନ- 
ସୌଂଦର୍ଯ ବା ଆକାର ପ୍ରକାର ନିମ୍ମଂତେ ଦାୟୀ ହୋଇପାରିବେନାହିଁ› ମୁଦ୍ରିତ ପାଠର ଶୁଵି- 
ଅଶୁଵ୍ଧି ନିମଂତେ ସେମିତି ଅକ୍ଷର - ସଂଯୋକକ, କଂପୁ୍ୟୁଟର୍‌ ଚାଳକ ବା ମୁଦ୍ରାକରମାନେ 
ଦାୟୀ ହୋଇପାରିବେ ନାହି । 
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୩୪ - ପଫୁଲୁ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


ଅନେକ କ୍ଷେତ୍ରରେ ମୂଳ ପାଠ ଅର୍ଥାତ ଲେଖକଂକ ହାତଲେଖା ପାଂଡୁଲିପିରେ ହିଁ 
ଭୁଲ୍‌ ଥାଏ । ଏଣୁ ଲେଖକମ୍ଭାନେ 'ଛାପାଗାନାର ଭୁତ' ମୁଂଡରେ ସବୁ ଦୋଷ ବୋଳି 
ପାରିବେନାହିଁ । ଲେଖକମାନେ ନିଜ ହାତରେ କରୁଥିବା ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରକାର ବନାନ ବା ବାକ୍ଯ 
ଗଠନଗତ ଭୁଲ୍‌ଗୁଡ଼ିକୁ ଛାପାଖାନାର ଅଲ ଶିକ୍ଷିତ ଅକ୍ଷର - ସଂଯୋଜକମାନେ ଅବା 
କେମିତି ସଂଶୋଧନ କରିବେ? ଅନେକ ସମୟ୍ରେ ଲେଗଖକମ୍ଭାନେ 'ଆମେ ଯେମିତି 
ଲେଗିଛୁଁ , ସେମିତି ଛାପଂତୁ' ବୋଲି ମୁଦ୍ରାକରଂକୁ ଭୁଲ୍‌ ଛାପିବା ପାଇଁ ବାଧ୍ଯ କରୁଥିବାର 
ଦୃଷ୍ଟାଂତ ରହି ଛି । ମୁଦ୍ରାକର ମାନଂକର ମୁଖ୍ଯ ଉଦେଶ୍ୟ ବ୍ଯବସାୟ୍‌ ହେଇଥିବା ଯୋଗୁଁ 
ସେମ୍ଭାନେ ଲେଖକ , ସଂପାଦକ, ପ୍ରକାଶକ ଭଳି 'ଗ୍ରାହକ'ମାନଂକ ସହିତ ଭାଷାର ଶୁଦ୍ଧତା 
ରକ୍ଷା ନିମଂତେ ଯୁକ୍ତି ତର୍କ କରଂତିନାହ୍ରି । 

ଆଉ ଗୋଟିଏ କାରଣରୁ ମଧ୍ୟ ଲେଖାରେ ଭୁଲ୍‌ ହୁଏ ବୋଲି ଲେଖକମ୍ଭାନେ 
ବେଳେ ବେଳେ ସଫେଇ ଦିଅଂତି । ତାହା ହେଲା 'କଲମ ବାଉଳା' । ଦୂତ ବେଗରେ 
ଲେଖିବା ବେଳେ ଯଦି 'ବିଦେଶ, ଅହଂକାର, ପ୍ରତିକାର, ଅସୁବିଧା' ଭଳି ଶଦଦ ଯଥାକମେ 
'ବିବେଶ ଅଂହକାର, ପତ଼ିକାର, ଅବ୍ସିଧା' ରୂପେ ଲିପିବଦ୍ଧ ହୋଇଯାଏ, ତାହେଲେ ଆମେ 
କହି ବା 'କଲମ ବାଉଳା' । କିଂତୁ ହ୍ରସ୍ପ ଇ- କାର ସ୍ଥାନରେ ଦୀର୍ଘ ଭ-କାର, ନ ଥାନରେ 
ଣ, ଉ ଯାନରେ ତ ଲେଖୁଥିବା ବ୍ୟକ୍ତି ନିଜର୍‌ ଅଜ୍ଞାନତା ଯୋଗୁଁ ଏପରି କରଂତି ବୋଲି 
ମାନିବାକୁ ହେବ। 

ଯେ କୌଣସି ଧରଣର ଭୁଲ୍‌କୁ ମୁଦ୍ରଣ ପ୍ରମ୍ଭାଦ କିଂବା କଲମ ବାଉଳା ନାମରେ 
ଚଳାଇ ନେବାର ବଦଭ୍ଯାସ ଛାଡ଼ି ନ ପାର୍‌ଲେ ଭାଷା ଭଳି ଏକ ସାମାଜିକ ମାଧ୍ୟମ ପ୍ରତି 
ଆମେମ୍ଭାନେ ସୁବିଚାର କରୁଛୁ ବୋଲି କଣା ପଡ଼ିବନାହିଁ। 


ଯେଉଁ ଲେଖକ ନିକର ନାମୋଲ୍ଲେଖ ପୂର୍ବକ କୌଣସି ଲେଖା ପ୍ରକାଶିତ କରୁଛଂତି, 
ସେହି ଲେଖାରେ ଥିବା ଅଶୁଵ୍ତା ନିମଂତେ ସେହି ଲେଖକଂକ୍‌ ଦାୟୀ କରାଯାଇପାରିବ । 
କିଂତୁ ଖବରକାଗଜ, ପତ଼ିକା ଏବଂ ଛାଡ଼ ସହାୟକ ପୁସ୍ତକାଦିରେ ଏ ଭଳି ଅନେକ ବିଷୟ 
ପ୍ରକାଶିତ ହୁଏ, ଯେଉଁଥିରେ କୌଣସି ଲେଖକଂକର ନାମୋଲ୍ଲେଖ ହୋଇ ନଥାଏ। ଏ ଭଳି 
କ୍ଷେତ୍ରରେ ଆମ୍ଭେ କାହ।କ୍ଧ ଦାୟୀ କରି ବା? ନାମୋଲ୍ଲେଗ ହେଉ ନ ଥିଲେ ସୁଦ 
ଲେଖକମାନେ ହିଁ ଏ ଧରଣର ବିଷୟ୍‌ ଲେଖଂତି ଏବଂ ଏ ଧରଣର ଲେଖାରେ ହିଁ 
ଅଶୁବ୍ବତାର ପରିମ୍ଭାଣ ସର୍ବାଧିକ । ଲୋକଲୋଚନର ଆତୁଆଳରେ ରହି ଏହି ନାମହୀନ 
ଲେଗକମାନେ ହିଁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ବନାନ, ବ୍ୟାକରଣ ଇତ୍ୟାଦି ସହିତ ନାନା ପ୍ରକାର 
ଅବାଂଛିତ ଗେଳ ଗେଳିଚାଲି ଛଂତି । ସଂପାଦକ ଓ ପ୍ରକାଶକମ୍ଭାନେ ଏହି ନାମମହୀନ 
ଲେଗକମ୍ଭାନଂକୁ ପରୋକ୍ଷ ଭାବରେ ଆମ୍ଭ ଭାଷା ଉପରେ ଅତ୍ଯାଚାର କରିବାକୁ ପ୍ରେରଣା ଓ 
ଉତ୍ଥାହ ଯୋଗାଉଛଂତି । ଆମ୍ଭ ଭାଷାର ଦୁର୍ଯୋଗକୁ ବ୍ୟାବସାୟିକ ମନୋବୃତ୍ତି- ସଂପନ୍ଧ 
ସଂପାଦକ ଓ ପ୍ରକାଶକଂକ ସଂଖ୍ୟା ଓ ପ୍ରତିପତ୍ତି ଯେଉଁ ହାରରେ ବଡ଼ି ଚାଲିଛି, ଲିଖିତ 
ଭାଷାରେ ଅଶୁଳ୍ତାର ପରିମାଣ ମଧ୍ୟ ସେହି ହାରରେ ବଡ଼ିଚାଲିଛି । ଏହି କାରଣରୁ 
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ଭାଷାଭାବନା - ୩୫ 


ଦରପାଠୁଆ ବୟସ୍କ ପାଠକ ଏବଂ ଛାତ୍ରଛାତ୍ରୀ ମ୍ଭେଳରେ ବହୁଳ ଭାବରେ ପ୍ରସାରିତ ପାଠ୍ୟ 
ସାମ୍ଭଗ୍ରୀରେ ଏକ ଧରଣର ସ୍ତରଚ୍ୟୁତି ଘଟି ସାରିଛି । ଏ କ୍ଷେତରେ ଭାଷା -ପ୍ରଦୂଷଣରୁ 
ନିଜକ୍‌ ରକ୍ଷା କରିବାର ଦାୟିତ୍ସ ବ୍ଯନ୍ତିଗତ ଭାବରେ ପାଠକଗଣ ନିଜ ଉପରକ୍‌ ନିଅଂତୁ 
ଏବଂ ନାମହୀନ ଲେଖା ପ୍ରକାଶିତ ହେଉଥିବା ପତ୍ରିକା ଓ ପୁସ୍ତକାବଳିର ଗ୍ରାହ କଡା ବଂଦ 
କରିଦିଅଂତୁ । 


ଅବିଚାରିତ ବହୁଳ ବ୍ଯବହାର ଯୋଗୁଁ ଯେଉଁ ଅଭିବ୍ୟକ୍ତିର ଭାବପ୍ରକାଶ କ୍ଷମତା ଲୁପ୍ତ 
ହୋଇସାରିଛି, ତାହାର ପ୍ରୟୋଗ ବର୍କନ ନ କଲେ ଅଧିକ ପାଠକୀୟ ଶବ୍ା ମିଳିବ ନାହିଁ । 
ଆମର ସାଧାରଣ ପାଠକମାନଂକ ଶିକ୍ଷାଗତ ସ୍ତରଠାରୁ ଏକ ଉଚ୍ଚତର/ଭିନୃ ସ୍ତରରେ 
ରହି ଲେଗକମାନେ ଯାହା ଯେମିତି ଲେଟୁଛଂତି, ତହିଁରେ ବାଗାଡ଼ଂବର ଅଧିକ ଓ 
ପଠନୀୟ୍ତା କମ୍ଭ ରହୁଛି । ଆମର ସାଧାରଣ ଲୋକଂକର ନିତ୍ୟକଥିତ ଭାଷା ବିବିଧତାମୟ୍‌ 
ହୋଇଥିଲେ ସୁବା ଲିଗିତ ଭାଷା ଏକରୂପ ହୋଇପଡୁଛି । ଫଳତଃ କଥାବାର୍ତା କରିବା 
ବେଳେ ବେଶ ମଜା ଲାଗୁଛି, କିଂତୁ ପଢ଼ିବା ବେଳେ ବିରକ୍ତ ଲାଗୁଛି । ଆମେ ଘଂଟାସଂଟା 
ଧରି କଥୋପକଥନ ଚଳାଇ ପାରୁଛୁଁ, କିଂତୁ ଗଂଡିଏ ଆଠ - ପୃର୍ଚିଆ ଖବରକାଗଜକକୁ ଚାରି 
ପାଂଚ ମିନିଟରୁ ଅଧିକ ସମୟ ଗଡ଼ିପାରୁନାହିଁ । ସାଧାରଣ ସଭାରେ ବକ୍ତାମମାନଂକର 
ଭାଷଣ ଶୁଣିବା ପାଇଁ ଲୋକେ ଘଂଟା ସଂଟା ଧରି ଅଟକି ରହୁଛଂତି। କିଂତୁ କୌଣସିଠାରେ 
ହାତରେ ଗଂଡିଏ ବହି ଧରି ିର ଭାବରେ ଘଂଟା ଘଂଟା ଧରି ଗଡ଼ି ପାରୁନାହାଂତି। ଏଭଳି 
କି ବିଦ୍ୟାର୍ଥୀମାନେ ସୁଵ୍ଧା ଟିଭି 'ଦେଗିବାକୁ' ଯେତେ ମନ କରୁଛଂତି, ଗୀତ 'ଶୂଣିବାକ' 
ଯେଡେ ମନ କରୁଛଂତି ବହି ' ପଡ଼ିବାକୁ ସେତେ ବା ସେମିତି ମନ କରୁନାହାଂତି। 

ଜ୍ଞାନାର୍ଜନ ନିମଂତେ ଦେଖିବା , ଶୁଣିବା ଓ ପଡ଼ିବା - ଏହି ତିନିଟି କାର୍ଯର ଗୁରୁତର 
ଥିଲେ ସୁଵ୍ଧା ବିଭିନ୍ନ କାରଣରୁ ପଡ଼ିବା କାର୍ଯ ପ୍ରତି ପାଠକମ୍ଭାନଂକର ଆଗ୍ରହ କ୍ରମେ କମି 
କମି ଯାଉଛି । ପାଠକମାନଂକ ମଧ୍ୟରେ ପଡ଼ିବା କାର୍ଯ ପ୍ରତି ଆଗ୍ରହ ବଡ଼ାଇବା ନିମଂତେ 
ଲେଖକ/ ସାଂବାଦିକମାନଂକୁ ସେମାନଂକ ଲେଖାରେ କିଛି ନୂତନତା, କିଛି ତାକାପଣ ଓ 
କିଛି ତଟକା ଭାବ ଗଂଜିବାକୁ ହେବ। 

ବହୁଳ ବ୍ଯବହାର ଯୋଗୁଁ ଘଷରା ହୋଇଯାଇଥିବା ଅଭି ବ୍ଯକ୍ତିର ଅଭ୍୍ଭ୍ୟାସଗତ 
ପ୍ରୟୋଗ ବା ବ୍ୟବହାର ବର୍ଜନ କରିବାକୁ ହେବ । ବାକ୍ଯଗଠନ ବେଳେ ବିରକ୍ତି- ସଂଚାରକ 
ପୌନଃପୁନିକତା ତ୍ୟାଗ କରି ପାରିଲେ ଲେଗକ/ ସାଂବାଦିକମାନେ ପାଠକଂକ ଦାରା 
ଆଦରଣୀୟ, ହେବା ଭଳି ପାଠ୍ୟ ସାମଗ୍ରୀ ରଚନା କରିପାରିବେ । 


ଆଜିକାଲି ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ କଥୋପକଥନ କମିଯାଇଛି ବୋଲି କେହ୍ବି ବିଚଳିତ 
ନୁହଂତି। ବସ୍ତୁତଃ ଓଡ଼ିଆ ଲିପିର ବ୍ଯବହାର କ୍ଷେତ୍ର ସଂକୂୃଚିତ ହୋଇଯାଉଥିବା ଯୋଗୁଁ ସବୁ 
ଅଡୁଆ ଧରିଛି। ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୁ ସବୁ ସ୍ତରରେ ନିଵ୍ତିତ ଭାବରେ ପୁନଃ ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ କରିବାର 
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୩୬ - ପଫୁଲୁ କୁମାର ତିପାଠୀ 


ସରଳତମ ଉପାୟ୍‌ ହେଉଛି ଓଡ଼ିଆ ଲିପିର ବ୍ୟାପକ ପ୍ରଚଳନ । ଏହା ହେଲେ ପ୍ରଥମେ 
ହୁ ଏତ ଅନେକ କର୍ମଚାରୀ ଅଫିସ୍‌, ଏନ୍ଭେଲପ, ସଫ୍ୟଇ, ଟିଟମେଂଟ୍‌ ଭଳି ଶଦ 
ଲେଗିବେ । କିଂତୁ ଓଡ଼ିଆ ଲିପିରେ ଲେଗିବାକୁ ପଡ଼ୁଥିବା ଯୋଗୁଁ ସମୟକ୍ରମେ ସେମ୍ଭାନେ 
ଉପଯୁକ୍ତ ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦ ଖୋଜିବେ ଓ କାର୍ଯାଳୟ୍‌, ଲଫାପା, ଯୋଗାଣ, ଚିକିସ୍ଥା ଭଳି ଶଦ 
ବ୍ୟବହାର କରିବେ । ଏବେ ଯେଉଁ ଡଂଗରେ ଲେଖାଲେଗି ଚାଲିଛି ତାହା ଆଦୌ ଗ୍ରହଣୀୟ 
ନୁହେଁ । ଏଠାରେ ପ୍ରଦତ୍ତ ଦୁଇଟି ଉଦାହ ରଣକ୍‌ୁ ଲକ୍ଷ୍ଯ କରଂତୁ । 

ସଂଧ୍ୟା ସମୟରେ man ୮ଠa୍ପ ଉପରେ ଯେତେ ସଂଖ୍ୟାରେ cଥ, scooter, 
motorcycle ଆଦି ଯାଆସ କରୁଛଂଚି, ଖାଏ ହେବା ସ୍ବାଭାବିକ 

କିଂବା 

Uncle, uncle ଦେଖ ତ ଆମ gardenର ଏ yellow flower ସବ୍‌ କେତେ 
beautiful ଦେଖାଯାଉଛଂତି, ନୁହେଁ ? 

ଏ ଦୁଇଟି ଉଦାହରଣରୁ ଗୋଟିଏ ସୁଦ୍ଧା ଶଦ୍ଦ ଏପଟ ସେପଟ ନ କରି ସବୁ ଶବଦ 
କେବଳ ଓଡ଼ିଆ ଲିପିରେ ଲେଖିବା, ତା ହେଲେ କିପରି ଦିଶୂଛି ଦେଖିବା । 

ସଂଧ୍ୟା ସମୟରେ ମେନ୍‌ ରୋଡ୍‌ ଉପରେ ଯେତେ ସଂଖ୍ୟାରେ କାର୍‌ , ସୁଟର୍‌ , 
ମୋଟର୍‌ ସାଇକଲ୍‌ ଆଦି ଯାଆସ କରୁଛଂତି, ଏକସିଡେଂଟ ହେବା ଅତି ମ୍ପାଭୀବିକ । 

କିଂବା 

ଅଂକଲ୍‌ , ଅଂକଲ୍‌ ଦେଖ ତ ଆମ ଗାର୍ଡନ୍‌ର ୟେଲୋ। ଫୁ।ବାର୍‌ ସବ୍‌ କେତେ 
ବିଉଉଚିଫୁଲ୍‌ ଦେଖାଯାଉଛଂତି, ନୁହେଁ ? 

ଏହ ହିଁ ଆମର ଆଦର୍ଶ ହେବା ଆବଶ୍ଯକ ! ବିଭିନ୍ନ ଭାଷାରୁ ଶବ୍ଦ ଆହରଣ 
କରିବାରେ କିଛି ଆପତ୍ତି ବା ବାଧା ନାହିଁ । କିଂତୁ ଏ ଭଳି ଆହରିତ ଶବ୍ଦ ସବୁ କେବଳ 
ଓଡ଼ିଆ ଲିପିରେ ହିଁ ଲିଖିତ ହେବା ଏକାଂତ କରୁରି। 


ଗୋଟିଏ ଭାଷାରେ ଅନ୍ୟ ଏକ ଭାଷାର ଧନି ଲିପିବଦ୍ଧ କରିବାକୁ ଚାହିଁଲେ ନାନା 
ପ୍ରକାର ଅସୁବିଧା ଦେଖାଦିଏ । ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ବର୍ଣମ୍ଭାଳା ସାହାଯ୍ୟରେ ଇଂଲିଶ୍‌ ଭାଷାର 
ସବୁ ଧୂନି ଲେଖି ହେବନାହିଁ କି ଇଂଲିଶ୍‌ ବା ରୋମଭାନ ବର୍ଣମ୍ଭାଳା ସାହାଯ୍ୟରେ ଓଡ଼ିଆ 
ଭାଷାର ସବୁ ଧୂନି ଲେଗି ହେବନାହିଁ । ରୋମାନ ଲିପିରେ ବନାନ କରି ଯଦି କେହି 
NATABARA ଲେଗଂତି ତାହେଲେ ତାହାକୁ 'ନତବର, ନଟବର, ନାଟବର, ନାଟାବାରା, 
ଜାତବରା, ନାତବାର' ଭଳି ମଧ୍ୟ ପଡ଼ାଯାଇପାରେ। 

ପୃଥିବୀରେ ପାଂଚ ହଜାରରୁ ଅଧିକ ଭାଷା କଥିତ ହେଉଥିଲେ ହେଁ ପ୍ରାୟ୍‌ ଦୁଇ 
ଶଦଟି ବିଭିନ୍ନ ଲିପିମାଳା ଥିବା ଯୋଗୁଁ ଏହି ଅସୁବିଧା ଦେଖାଦେଉଛି। ପ୍ରତ୍ଯେକ ଭାଷା ପାଇଁ 
ଯଦି ତାହାର ଗୋଟିଏ ନିର୍ଦିଷ୍ଟ ଲିପି ଥାଆଂତା , ତାହେଲେ ଏଡେ ଅସୁବିଧା ହୁଅଂତାନାହିଁ । 
ଇଂଲିଶ, ଜର୍ମାନ୍‌, ଫୈଂଚ, ସ୍ତେନିସ୍ ଲେଖିବା ପାଇଁ କେବଳ ଗୋଟିଏ ରୋମାନ ଲିପି ଭଳି 
ସଂସ୍କୃତ, ଦିଂଦୀ , ମରାଠୀ ଲେଖିବା ପାଇଁ କେବଳ ଗୋଟିଏ ଦେବନାଗରୀ ଲିଗି ବ୍ୟବହୃତ 
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ଭାଷାଭାବନା - ୩୭ 


ହେଇଥାଏ | ପୁଣି କୋଂକଣୀ ଭଳି ଭାଷା ଲେ୍‌ଖିବା ପାଇଁ ଏକାଧିକ ଲିପି ବ୍ୟବହୃତ 
ହୋଇଥାଏ । ସଂସ୍କୃତ ଭାଷା ଲେଗିବା ପାଇଁ ମଧ୍ଯ ଏକାଧିକ ଲିପି ବ୍ଯବହାର କରାଯାଏ । 

ଏହି ଅସୂବିଧାକୁ ଏକ ସୀମ୍ଭିତ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଦୂର କରିବା ନିମଂତେ ଗୋଟିଏ 
ଅଂତର୍କାତୀୟ, ଧୂନ୍ଯାତୃକ ବର୍ଣମାଳା ତିଆରି କରାଯାଇଛି। କିଂତୁ ଭାଷା - ବିଜ୍ଞାନୀମାନେ ହିଁ 
ଏହି ବର୍ଣମାଳା ପଢ଼ି ଓ ଲେଖି କାଣଂତି ଏବଂ ଭାଷାବିଜ୍ଞାନ ଚର୍ଚା ନିମଂତେ ଏହାର 
ଉପଯୋଗ କରଂତି। ଏହି ଲିପିରେ ବିଶ୍ଵବଲିପି ହୋଇପାରିବା ଭଳି ଗୁଣାବଳି ସନ୍ମିହିତ। କିଂତୁ 
ସମଗ୍ର ବିଶ୍ରଦ୍ଧାରା ଏହା ଗୃହୀତ ହୋଇନାହିଁ । ଏଭଳି ନ ହେବା ପର୍ଯଂତ କେଉଁ ଧୂନି କେଉଁ 
ବର୍ଣମାଳା ଅନୁସାରେ କିପରି ଲେଖା ଓ ଛପା ହେଉଛି ତାହା ଯଦି ଚର୍ଟା ଓ ଆଲୋଚନାର 
ବିଷୟ ହୁଏ, ତାହେଲେ ମୁଲ୍ୟବାନ ସମୟ ନଷ୍ଟ ବ୍ୟତୀତ ଅନ୍ୟ କିଛି ଫଳ ବା ପ୍ରତିକାର 
ମିଳିବନାହିଁ 


ଅନେକ କ୍ଷେତ୍ରରେ ବହୁ ସଂଖ୍ୟାରେ ଶଦ ବା ନାମ ଥିଲେ ସେଗୁଡ଼ିକୁ ଆମ୍ଭକୁ 
ଅକ୍ଷରାନୁକ୍ରମେ ସକାଇବାକୁ ପଡ଼େ । ଏହି ଅକ୍ଷରାନୁକ୍ରମିକ ସଭ୍ତୀକରଣକୁ ଆଭିଧାନିକ 
ରୀତି ବୋଲି ନାମିଡ କରାଯାଇଛି । ଅଭିଧାନରେ କେଉଁ ଶଦ୍ଦ ପରେ କେଉଁ ଶଦ ରହିବ, 
ତାହା ଅଭିଧାନ ପ୍ରଣେତାଂକ ଇଛ୍ଛାଧୀନ ନୁହେଁ । ଏକ ପୂର୍ବ- ନିର୍ଦିଷ୍ଟ ଶୃଂଖଳା ଅନୁସାରେ 
ଗୋଟିଏ ଶବ୍ଦକୋଷ ବା ଅଭିଧାନରେ ଶବଦଗୁଡ଼ିକର ସକ୍ତା କରାଯାଇଥାଏ। ତେଣୁ କୌଣସି 
ନିର୍ଦିଷ୍ଟ ଶଦ୍ଦ ଗୋଜିବା କାର୍ଯଟି ପାଠକ ପକ୍ଷରେ ପୁବିଧାକନକ ହୋଇଥାଏ । 

ଧରାଯାଉ, ଆମକୁ କୋଡ଼ିଏଟି ଶଦ୍ଦ ବା ନାମ ଦିଆଗଲା ଏବଂ ସେଗୁଡ଼ିକୁ ସଜାଇ 
ଦେବାକୁ ନିର୍ଦେଶ ମିଳିଲା । ତାହେଲେ ଆମେ କଅଣ କରିବା? 

ନାମ ତାଲିକାଟି ଏହି ପରି: କମଳ, ବିମଳ, ଅନଂତ, ସୁଧାଂଶୁ , ବୀରକିଶୋର, 
ରତିକାଂତ, ମନୋରଂଜନ, ବୀରଭଦୁ , କୃଷ୍ଟଚଂଦ୍ର, ସୁରେଂଦୁ, ନବଘନ, ଅଚ୍ୟୁତାନଂଦ, 
ତିବିକ୍ରମ, ଗୋପାଲକ୍ ଷ୍ଟ ରାଜକିଶୋର, ହରିହର, କାଳିଂଦୀ, ଅଭିମନୁୟ, ଅଶ୍ନିନୀ ଓ 
ହୃ ଦାନଂଦ । 

ଏହି ତାଲିକା ଉପରେ ନିଠେଇ କରି ଆଖି ବୁଲାଇଲେ ଆମେ ପାଇବା ଓଡ଼ିଆ 
ବର୍ଣମାଳାର ଆଦ୍ୟ ଅକ୍ଷର 'ଅ' ଯୁକ୍ତ ଅନଂତ, ଅଚ୍ୟୁତାନଂଦ, ଅଭିମନ୍ୟୁ ଓ ଅଶ୍ଧିନୀ। ଏହି 
ଚାରିଗୋଟି ନାମକୁ ଆଭିଧାନିକ ରୀତିରେ ସଜାଇବା ନିମଂତେ ଆମେ ପୁଣି ଲକ୍ଷ୍ଯ କରିବା 
'ଅ' ସହିତ କେଉଁ ଅକ୍ଷରଗୁଡ଼ିକ ଯୋଡ଼ିହେୋଇଛଂତି। ଏ କ୍ଷେତରେ ଆମ୍ଭେ ପାଇବା 'ନଂ', 
'ଚ୍ୟୁଂ, 'ଭି' ଓ 'ଶ଼ି'। ଏଗୁଡ଼ିକୁ ଆମେ 'ନ', 'ଚ', 'ଭ' ଓ 'ଶ' ରୂପେ ଗ୍ରହଣ କରିବା ଏବଂ 
ବର୍ଣମାଳା କ୍ରମରେ ସଜାଇଦେବା। ଏହାର ନୂତନ କ୍ରମଟି ହେବ: ଚ-ନ-ଭ-ଶ । ଅ-ଚରୁ 
ଆସିବ ଅବଚ୍ଯୁତାନଂଦ, ଅ- ଜରୁ ଆସିବ ଅନଂତ, ଅ- ଭରୁ ଆସିବ ଅଭିମନ୍ୟୁ ଏବଂ ଅ- 
ଶରୁ ଆସିବ ଅଶ୍ମିନୀ। ଏଭଳି ଭାବରେ ଅବ୍ୟୁତାନଂଦ, ଅନଂତ, ଅଭିମନ୍ୟୁ ଓ ଅଶ୍ଧିନୀ ଭଳି 
ବର୍ଣାନୁକ୍ରମିକ ସଢ୍ରୀକରଣ ହୋଇପାରିବ । 
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୩୮ - ପଫୁଲୁ କୁମାର ତ଼ିପାଠୀ 


ଟିକେ ମନ ଦେଇ କାନେଇଲେ ଆମକୁ ଚାରିଆଡ଼େ ଯାହା ଶୃଭେ ତାହ। 
ଲୋକଂକର କଥୋପକଥନ, ସଂଭାଷଣ, ଆଦେଶ, ଅନୁରୋଧ, ସଂଳାପ, ବକ୍ତବ୍ୟ, ଉକ୍ତି, 
ଉପଦେଶ , ଆଲୋଚନା, ଗପସପ, ଭାବବିନିମୟ, ବାଦାନୁବାଦ, ବାଗବିତଂଡା, ଡରାଣ, 
ଧମକାଣ ହୋଇପାରେ । କିଂବା ଗାଳି , ଧିକକାର,› ତିରସ୍ାର, ବଚସା, ଶୋଧାଶୋଷଧି, 
ବୋଲାବୋଲି , ଝଗଡ଼ା, କଳି ତକରାଳ, ଭର୍ସୁନା, ଉଚଚବାଚ ମଧ୍ୟ ହୋଇପାରେ | 
ଲୋକମାନେ କହୁଥିବା କଥା ଯାହା ବି ହେଉ, ତାହା ହିଁ ଆମ୍ଭ୍ଭାନଂକର ସାମଭହିକ ଶବ୍ଦର 
ସଂସାର । ତାହା ହିଁ ଆମ୍ଭର ବିବିଧତାମଭୟ ଭାଷାମୂଳକ ବାସ୍ତବତା । 

ଏହି ବାସ୍ତବତା ପ୍ରତି ଯଥାର୍ଥ ଅନୁରକ୍ତି ବିନ। ଭାଷାର ଯଥାର୍ଥ ଉପଯୋଗ 
ହୋଇପାରିବନାହିଁ । ଓଡ଼ିଶାର ପ୍ରାକୃତିକ ସଂପଦ ଭଳି ଏହାର ପ୍ରାକୃତିକ ଭାଷା ମଧ୍ୟ 
କାହାରି ଆଦର ଓ ଯତୃ ବିନା ଅବହେଳିତ ହୋଇ ପଡ଼ିରହିଛି । ଓଡ଼ିଆରେ ଯାହା କିଛି ବା 
ଲେଖା ହେଉଛି, ତହିଁରେ ଏହି ଜୀବଂତ ବାସ୍ତବତାର କୌଣସି ଆଖିଦୃଶିଆ ପ୍ରତିଫଳନ 
ଦେଖିବାକୁ ମିଳୁନାହିଁ । ଆମ୍ଭେ ତୁଂଡରେ ଗୋଟିଏ ପ୍ରକାର କଥା କହୁଛୁ; ଅଥଚ ହାତରେ 
କଲ୍ମ ଧରି ଲେଗିଲାବେଳକୁ ଆଉ ଗୋଟିଏ ପ୍ରକାର ବାକ୍ୟ ଲେଖିପକାଉଛୁ । 

ଆମ୍ଭର ଲେଖକଗଣ ସୃଭାବତଃ ଭାବ୍କ ଓ ଚିଂତାଶୀଳ ପ୍ରକୃତିର ଲୋକ 
ହୋଇଥିବା ଯୋଗୁଁ ଏକାଂତରେ କିଂବା ସମ୍ଭାନଧର୍ମୀ ଅନ୍ଯ ଲେଗକମ୍ଭାନଂକ ମେଳରେ 
ରହିବାକୁ ସୁଖ ପାଆଂତି। ବହିପତ୍ର ପଡ଼ାପଡ଼ି କରି କିଂବା ଅନ୍ୟ ସାହି ତି୍ଯିକମ୍ଭାନଂକ ସହିତ 
ଆଳାପ ଆଲୋଚନା କରି ସେମ୍ଭାନେ ଯେଉଁ ଅନୁପ୍ରେରଣା ଲାଭ କରଂତି, ତହିଁରେ 
ବାସ୍ତବତାର ପରି ମାଣ ସର୍ବଦା ଗବ କମ୍ଭ ରହି ଆସିଛି । ଏମାାନଂକର ଲେଖା 
ଲୋକବାଣୀର ପ୍ରାମାଣିକ ଦଲିଲ ହେବା ପରିବର୍ତେ ଆତ୍ସାଳାପ ପର୍ଯାୟରେ ଅଟକି ରହେ 
ଏବଂ ଜଟିଳ ଚିଂତା - ଭାବନାର ବାହକ ରୂପେ ଭାରାକ୍ରାଂତ ହୋଇପଡ଼େ । ଆମ୍ଭର ଲେଗଖକ/ 
ସାଂବାଦିକଗଣ ଯଦି ନିଜ କାନରେ ଶୁଣୁଥିବା କଥା ପ୍ରତି ଟିକିଏ ଅଧିକ ଧ୍ୟାନ ଦିଅଂତେ, 
ତାହେଲେ 'କଥିତ' ଓ 'ଲିଗିତ' ଓଡ଼ିଆ ମଧ୍ୟରେ ଆମ୍ଭର ଅଭିଳଷିତ ସମନ୍ଵୟ ସ୍ଥାପନ 
କରାଯାଇ ପାରଂତା । 


ଆମେ ଉଚ୍ଚାରଣ କରୁଥିବା ମୌଳିକ ଧୂନି ସଂଖ୍ଯା ସହିତ ଯଦି ଆମ୍ଭେ ଲେଖୁଥିବା 
ବର୍ଣ ସଂଗ୍ୟା ସମ୍ମାନ ହୋଇଥାଅଂତା, ତାହେଲେ ଆମର ଲେଖା ଅନୁଯାୟୀ ଉଚ୍ଚାରଣ ଏବଂ 
ଉଚ୍ଚାରଣ ଅନୁଯାୟୀ ଲିଚାନ ସଂଭବ ହୋଇପାରଂତା। କିଂତୁ ଆମ୍ଭ ଭାଷାରେ ଧ୍ବନି ସଂଖ୍ଯା 
ଯେତେ, ବର୍ଣ ସଂଗ୍ୟା ତହିଁରୁ କିଛି ଅଧିକ । ଗୋଟିଏ ଧୃନି ପ୍ରକାଶ କରିବା ନିମ୍ଭଂତେ 
ଏକାଧିକ ବର୍ଣ ରହିଥିବା ଯୋଗୁଁ ଆମମ ଭାଷା ପାଇଁ ବନାନ ବିଭ୍ଵାଟ ଏକ ସାଧାରଣ କଥା 
ହୋଇଗଲାଣି । | 

ଶ-ସ-ଷ, ଜ-ଯ, ଇ-ର, ଉ-ଉ, ରୂୁ-ର, କ୍ଷ-ଖ୍ୟ ମଧ୍ୟରେ କୌଣସି ପ୍ରକାର 
ଉ୍‌ଚ୍ଚାରଣଗତ ପାର୍ଥକ୍ୟ ରକ୍ଷା କରିପାରୁ ନ ଥିଲେ ସୁନ୍ଧା ଏ ସମସ୍ତ ଅକ୍ଷର ଆମ୍ମର 
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ଭାଷାଭାବନା - ୩୯ 


ବର୍ଣମ୍ଭାଳାରେ ରହି ଛଂତି । ସଂସ୍କୃତ ଭାଷାର ଏହି ଅନାବଶ୍ଯକ ବୋଝ ଆମ୍ଭକୁ ଏବେ ବି 
ମୁଂଡାଇବାକୁ ପଡୁଛି । ଅବଶ୍ୟ ଏହା ଯୋଗୁଁ ଆମର ଗୋଟିଏ ସୁବିଧା ମଧ୍ୟ ହେଉଛି । 
ସଂସ୍କୃତ ଭାଷାକୁ ଆମ ଲିପି ସାହାଯ୍ୟରେ ଆମେ ସୁଂଦର ଲେଖିପାରୁଛୁଁ । 

ଇଂଲିଶ ଭାଷାର ଧୂନି ସମସ୍ୟା ଓଡ଼ିଆଠାରୁ ଭିନ୍ନ। ଇଂଲିଶ ଭାଷାରେ ଧୂନି ସଂଖ୍ୟା 
୪୪ (ସୁର- ୧୨, ୟୁଗୃସ୍ର- ୮ ଓ ବ୍ୟଞ୍ଜନ- ୨୪), କିଂତୁ ବର୍ଣ ସଂଖ୍ୟା ୨୬। ଏହି 
କାରଣରୁ ପ୍ରତ୍ୟେକ ଇଂଲିଶ ଅଭିଧାନରେ ଶଦର ଉଚ୍ଚାରଣ କିପରି କରିବାକୁ ହେବ, ସେ 
ସଂବଂଧରେ କିଛି ସୂଚନା ରହି ଥାଏ । 

ଗୋଟିଏ ଭାଷାକୁ ଏକାଧିକ ଲିପିରେ ପ୍ରକାଶ କରିବା ଯେମିତି ସଂଭବ, ଏକାଧିକ 
ଭାଷା ପାଇଁ କେବଳ ଗୋଟିଏ ଲିପି ବ୍ୟବହୃତ ହେବା ମଧ୍ଯ ସେମିତି ସଂଭବ । ଭାଷା ଓ 
ଲିପି ମଧ୍ୟରେ ଥିବା ମୌଳିକ ପାର୍ଥକ୍ୟ ବୁଝିପାରିଲେ ଆମର ଅନେକ ଅସୁବିଧା ଘୁଂଚିଯିବ। 
ଯଥା: ଓଡ଼ିଆ ଇଜ୍‌ ଏନ୍‌ ଏନପିଏଂଟ ଲେଂଗୁଏଜ । ଓଡ଼ିଆ ଲିପିରେ ଲେଖା ହୋଇଥିଲେ 
ସୁଵା ଏହା ଏକ ଇଂଲିଶ୍‌ ବାକ୍ୟ। ଅନୁରୁପ ଭାବରେ Odia gotie prachina bhasa, 
ଇଂଲିଶ୍‌ ( ରୋମାନ ) ଲିପିରେ ଲେଗା ହୋଇଥିଲେ ସୁଵା ଏହା ଏକ ଓଡ଼ିଆ ବାକ୍ୟ। ଯେ 
କୌଣସି ଭାଷାରୁ ଶବ୍ଦ ଆହରଣ କରି ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୁ ଆମେ ସମୃଦ୍ଧ କରିବା, କିଂତୁ 
ସର୍ବଦା ଓଡ଼ିଆ ଲିପି ବ୍ଯବହାର କରିବା । 


ଆମର ହାଜିରା ଗାତାଗୁଡ଼ିକରେ ଛାତ୍ରଛାତ୍ରୀମାନେ ଏକେ, ବିକେ, ସିକେ, ଡିକେ 
ଇତ୍ୟାଦି ନାମରେ ପରିଚିତ। ଆମେ ସେମ୍ଭାନଂକୁ ଆଉ ଆନଂଦକୁମାର, ବିକୟ୍‌ କିଶୋର, 
ଚଂଦ୍ରକାଂତ ବା ଦୀନକୃଷ୍ଠ ନାମରେ ଚିହ୍ନିବାକୁ ରାଜି ନୋହୁଁ । ପୁଣି ସେମାନେ ପିସିଏମ୍‌, 
ସିବିଜେଡ୍‌ ଭଳି ବିଷୟରେ ବିଦ୍ୟାର୍ଥୀ । ଭବିଷ୍ୟତରେ ସେମ୍ମାନେ କଅଣ ହେବେ? କିଏ ପିଓ 
ହେବ, କିଏ ଆଇ.ଏ.ଏସ୍‌ .ରେ ପଶିବ । ଅନେକ ଛାତ ଏବେ ଏମ୍‌ବିଏ, ଏମ୍‌ସିଏ ପାଇଁ 
ପ୍ରସ୍ତୁତ ହେ ଉଛଂତି । ସହର ବଜାରରେ ବି ଗୁବ ବଡ଼ ବଡ଼ ଅକ୍ଷରରେ ଆଇଏସ୍‌ .ଡି. 
ଏସ.ଟି.ଡି., ଡି.ଟି.ପି., ପି-ସି.ଓ. ଇତ୍ୟାଦି ଲେଖା ହୋଇଛି । 

ଯାହ। କଣାପଡ୍‌ଛି, ଏହିଭଳି ସହସ୍ରାଧିକ ସଂକ୍ଷେପିତ ଶବଦ୍ଦାବଳିର ନିଦି୍କ 
ଅର୍ଥବାହକ ଶଦଦକୋଷଟିଏ ସଂକଳିତ ନ ହେବା ପର୍ଯଂତ କୌଣସି କଣେ ବ୍ୟକ୍ତି ଏ ସ୍ପବୁ 
କଥା ବୁଝି ପାରି ବନାହିଁ । ଏବେ ଏକ ପ୍ରକାର ଠାର ଭାଷାରେ ଆମର ଶିକ୍ଷା, ଘାୟ୍ୟ 
ବ୍ୟବସ୍ଥା, ନିର୍ମାଣ କାର୍ଯ, ଶିଲ୍‌ ଉନୃତି, ଚାଷବାସ ଇତ୍ୟାଦି ସବୁ କିଛି ଚାଲିଛି । 

ଏହା ସହିତ ସ୍ଥାନର ନାମଗୁଡ଼ିକୁ ମଧ୍ଯ ସଂକ୍ଷେପରେ ଲେଖାହେ ଉଛି । ବିଏଲ୍‌ଏସ୍‌, 
ସିଟିଘି, ଏସ୍‌ବିପି, ବିଏସ୍‌ଏସ୍‌ଆର୍‌ ଇତ୍ୟାଦି । ଏ ସମସ୍ତ ପ୍ରକାର ଲେଗା ଇଂଲିଶ୍‌ ବଡ଼ 
ଅକ୍ଷରରେ ହେଉଛି । ବେଳେ ବେଳେ ଖବରକାଗକରେ ଇଂଲିଶ୍‌ ଲିପି ଅନୁକରଣପୂର୍ବକ 
ୟୁପି, ବିକେପି, ସିପିଆଇ, ସିପିଏମ, ସିଟିବିଟି, ଏଫଆଇଆର୍‌ , ଏସ୍ପିଜି, ଏଲ୍‌ଆଇସି , 
ଏଲ୍‌ଟିଟିଇ ଭଳି ଶବ ( ? ) ଛପା ହେଉଛି। ୟୁଏନ, ପିଟି, ଏପି, ହିସ, ନିଷ, ସୁପ ଇତ୍ୟାଦି 
ଲେଖି ସଂବାଦ- ମୂଚ ପୂଚିତ ହେଉଛି । 
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୪୦ - ପଫୁଲୁ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


ଏ ଧରଣର କିଂଭୂତକିମ୍ମାକାର ଶଦଦାବଳିର ଅବାଂଛିତ ଅନୁପ୍ରବେଶକୁ ଯେଉଁମାନେ 
ସାଦର ସ୍ୃାଗତ କରୁଛଂତି ସେମାନେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ପାଠକମଭାନଂକ କଥା ଟିକିଏ 
ହେଲେ ଭାବୁଥିବେ ଭଳି ମନେ ହେଉନାହିଁ । ଇଂଲିଶ ଲିପିରେ ଯେଉଁ ଶବଦଦପୂଂକର 
ସଂକ୍ଷେପିତ ରୂପ ସ୍ଵାଭାବିକ ମନେ ହୁଏ, ସେଗୁଡ଼ିକର ଅବିକଳ ଓଡ଼ିଆ ଲିପିଅଂତରଣ 
ନିରର୍ଥକ କଣାପଡ଼େ । ଏଭଳି ସଂକ୍ଷେପିତ ଶବ୍ଦକୁ ଓଡ଼ିଆ ଉଚ୍ଚାରଣ ଅନୁସାରେ ଲିପିବଦ୍ଧ 
କଲେ ସୁବିଧା ହୁଅଂତା। ଯଥା: ଉତ୍ତରପ୍ରଦେଶ ହୁଅଂତା ଉ.ପ୍ରଝ ଭାରତୀୟ୍‌ ଜନତା ପାର୍ଟି 
ହୁଅଂତା ଭାଜପା। ଏ ବିଷୟରେ ଟିକେ ମୁଂଡ ଖେଳାଇବା କାର୍ଯରେ ଶିକ୍ଷିତ ଓଡ଼ିଆମାନେ 
ଲାଗି ପଡ଼ଂତୁ । 


କୌଣସି ଏକ ଅଂଚଳର ( ୧) ପ୍ରାକୃତିକ, ( ୨) ସାଂସୃତିକ ଓ (୩) ସାମାକିକ 
ଅବସ୍ଥାର ବିବରଣୀ ଲିପିବଵ୍ଧ କରିବା ନିମଂଂତେ ସେହି ଅଂଚଳର ସାଧାରଣ କଥିତ 
ଶଦାବଳିର ଲିଖିତ ପ୍ରୟୋଗ ଅନିବାର୍ଯ୍ୟ, କିଂତୁ ଆମର ସାଂବାଦିକ/ଲେଗକମାନେ 
ଅହେତୁକ ମନଗଡ଼ା ଆଶଂକା ଯୋଗୁଁ ଏ ପ୍ରକାର ଭାଷାଗତ ଆଂଚଳିକତା ପ୍ରତି ଆଦୌ 
ଅଗ୍ରହୀ ହୁଅଂତିନାହିଁ । ଓଡ଼ିଶାର ଏକ ନିର୍ଦିଷ୍ଟ ଅଂଚଳରେ ଚଳୁଥିବା ଭାଷାକୁ ଅବଲଂବନ 
କରି ସେମାନେ ସମଗ୍ର ଓଡ଼ିଶାର ଯେଉଁ ଶବଦ- ଚିତ୍ର ଅଂକନ କରଂତି କିଂବା ଗୋଟିଏ 
ଆଂଚଳିକ ଭାଷା ମାଧ୍ୟମରେ ଅନ୍ଯ ଏକ ଅଂଚଳର ବିବରଣୀ ଲେଗଂତି, ତାହା ଅବାସ୍ତବ 
ଓ ଅବିଶୃସନୀୟ୍‌ କଣାପଡ଼େ । 

ଅନ୍ୟାନ୍ୟ କ୍ଷେତ୍ରରେ ରହିଥିବା ଆଂଚଳିକ ଅସମ୍ଭାନତା ଯୋଗୁଁ ଯେଉଁ ସାମ୍ଭାଜିକ 
ଉଦ୍‌ବେଳନ ଦେଖାଦେଉଛି, ତହିଁର କିୟଦଂଶ ଆଂଚଳିକ ଭାଷାଗୁଡ଼ିକ ଦିଧାହୀନ ସ୍ବୀକୃତି 
ଓ ସମର୍ଥନ ପ୍ରଦାନଦ୍ରାରା ପ୍ରଶମ୍ଭିତ କରାଯାଇପାରିବ । ପାଠକଂକୁ ଯଦି ଡାଂକ କଥିତ 
ଭାଷାରେ ପାଠ୍ୟସାମଗ୍ରୀ ଯୋଗାଇ ଦିଆଯାଏ, ତାହେଲେ ପଡ଼ିଲା ବେଳେ ତାଂକୁ କାନରେ 
ଶୁଣିଲା ଭଳି ଲାଗିବ । ଏଥି ଯୋଗୁଁ ସେହି କଥିତ ଭାଷାଂଚଳର ମୌଳିକ ସମସ୍ୟଯାବଳି 
ହଠାତ ସମାହିତ ହୋଇ ନ ପାରେ, କିଂତୁ ପାଠକମାନେ ସମସ୍ୟା ସମ୍ଭାଧାନ କାର୍ଯରେ 
ଅଂଶୀଦାର ହୋଇପାରିବେ । 

ଉଦାହରଣ ସ୍ବରୂପ ସଂବଲପୂର ବକାରର ବିବରଣୀ ଲେଖିବା ବେଳେ ଯଦି 'ଉଆ 
ଚାଉଲ୍‌ , ଦାଲି, ରାହାଡ଼ି ଦାଲି, ଆଲୁ, ଉଲି, ମାଖନ୍‌ , ମୁନଗା, ଝୁନ୍‌ଗା, ପାତଲ୍ର୍ଦଟା, 
ମିର୍ଚା, କର୍ଡି, ହେଁଡ଼ୁଆ' ଇତ୍ୟାତି ବଦଳରେ ଏଗୁଡ଼ିକର ଓଡ଼ିଆ ନାମ 'ଅରୁଆ ଚାଉଳ, 
ଡାଲି, ହରଡ଼ ଡାଲି, ଆଳୁ, ପିଆଜ, କଖାରୁ, ସଜନା ଛୁଇଁ, ଝୁଡଂଗ..- ଇତ୍ୟାଦି' ଲେଖିବା 
ଡାହେଲେ ଲିଖିତ ବିବରଣୀଟି ବାସ୍ତବତାର ବିପରୀତ ହୋଇଯିବ । ସଂବଲପୁରରୁ ପ୍ରକାଶିତ 
କାଗକରେ ତ ସେହି ଅଂଚଳର ଶବ୍ଦ ରହି ବ । ଅନ୍ୟ ସ୍ଥାନରୁ ପ୍ରକାଶିତ କାଗଜରେ ସୁଦ୍ଧା 
ସଂବଲ୍ପୂର କଥା ଲେଗା ହେଲା ବେଳେ ଏହି ବିଷୟଟିକୁ ଧ୍ଯାନ ଦେବାକୁ ହେବ। 
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ଭାଷାଭାବନା - ୪୧ 


ଓଡ଼ିଆ ବର୍ଣମାଳାରେ ଥିବା ଅକ୍ଷରଗୁଡ଼ିକର ମୋଟ ସଂଖ୍ୟା କେତେ ? ଏହି ପ୍ରଶ୍ରଟିର 
ତତ୍କ୍ଷଣାତ ଅଥଚ ପୂର୍ବ୍ରସ୍ତୁତ ଉତ୍ତରଟି ହେବ: ଅଣଂଚାଶ । ଏହି ଅଣଂଚାଶ ସଂଗ୍ୟାଟି ଓଡ଼ିଆ 
ବର୍ଣମାଳା ସହିତ ଏମିତି ଜଡ଼ିତ ହୋଇପଡ଼ିଛି ଯେ, ବେଳେବେଳେ ମନେହୁଏ ଓଡ଼ିଆ 
ବର୍ଣମଭାଳାର 'ଅଣଚାଶ ପବନଂ' ବୋହୁଥିବା ଯୋଗୁଁ ଲୋକେ ଏମିତି କହୁଛଂତି । 

ଯେ କୌଣସି ଗଣନା ବା ସୁମ୍ମାରି କରିବାକୁ ହେଲେ ସେହି ଉପାଦାନ - ସମୂହକୁ 
ଗୋଟି ଗୋଟି କରି ଗଣିବାକ୍‌ ପଡ଼େ । ଜନଗଣନା ବେଳେ ପିଲା, ବୁଢ଼ା, ସୀ, ପୁରୁଷ, 
ଧନୀ, ଗରିବ ସମସ୍ତଂକୁ ଗଣିବାକୁ ହୁଏ । ଗୋଟିଏ ବିଦ୍ୟାଳୟର ଛାଡ ଗଣନା ବେଳେ 
କେବଳ ଗୋଟିଏ ଦୁଇଟି ଶ୍ରେଣୀ ନୁହେଁ, ସବା ତଳ ଶ୍ରେଣୀରୁ ସବା ଉପରେ ଶ୍ରେଣୀରେ 
ପତୁଥିବା ସମସ୍ତ ଛାତ ଛାତ୍ରୀଂକୁ ହିଁ ସାବ ଭିତରେ ରଖିବାକୁ ପଡ଼େ । ସେହି ଢଂଗରେ 
ଅକ୍ଷର - ଗଣନା ବେଳେ କେବଳ ସ୍ଵରବର୍ଣ ଓ ବ୍ୟଞ୍ଜ ନବର୍ଣର ସଂଖ୍ୟା କହି ଦେଲେ ଚଳିବ 
ନାହିଁ । ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଲେଖିବା ନିମଂତେ ଆମ୍ମକୁ ଯେଉଁ ୧୩ଟି ସ୍ଵୃତଂତ ଯୁକ୍ତାକ୍ଷର ( କକ, 
ଚଂ, ଇଂ, ସଂ, ଅ, ଅ, ଓ, ଆ, ଜଞ, ନ୍ଦ, ନ୍ଧ ମା ଓ ¢) ଓ ନଅଟି ଯୁଗାକ୍ଷର (କ, ଛ, ଟ, 
ଦ, ଵି, ବଦ, ଵି, ଭ ଓ ତ) ବ୍ୟବହାର କରିବାକୁ ପଡ଼େ, ତାହା ଆମ ଗଣନାର ଅଂତର୍ଭୁକ୍ତ 
ହୃଏନାହିଁ । ପୁଣି ୧, ୨, ୩, ୪, ୫, ୬, ୭, ୮, ୯ ଓ ୦ ସଂଗ୍ୟାଗ୍ଡ଼ିକୁ ଆମେ 
ଗଣନାରୁ ବାଦ ଦେରଉଁ। ଏ ସବୁ ସହିତ ବିଭିନ୍ନ ଫଳା, ମାତ୍ରା ଓ ଚିହ୍ଵ ମଧ୍ଯ ଲେଗା 
କାମରେ ଲାଗଂତି । ଏଗୁଡ଼ିକର ଯଥା ଯୋଗ୍ୟ ପ୍ରୟ୍ଲୋଗ- କୌଶଳ ଜାଣି ନ ଥିଲେ ଆମେ 
ଓଡ଼ିଆ ଲେଗିପାରିବାନାହିଁ । ଏଗୁଡ଼ିକ ଆମ୍ମ ପାଇଁ ଆଦୌ ପରିହାର୍ଯ୍ୟ ନୁହଂତି। ତେବେ ବି 
ଏଗୁଡ଼ିକୁ ଆମେ ଗଣନାର ଅଂତର୍ଭୁକ୍ତ କରି ନାହୁଁ । ଫଳତଃ ଆମ ଭାଷାରେ ଅଣଂଚାଶଟି 
ଅକ୍ଷର ଅଛି ବୋଲି ଏକ ଧାରଣା ବଵ୍ଧମୂଳ ହୋଇଥିଲେ ସୁଦ୍ଧା ଆମକୁ ଶତାଧିକ ଅକ୍ଷର 
ଲିଖନ କୌଶଳ ଶିଗିବାକୁ ପଡ଼ୁଛି । 


କେଉଁ କେଉଁ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଗୋଟିଏ ଭାଷାର ପ୍ରୟ୍ଲୋଗ ହେଲେ ଆମେ କହିପାରିବା 
ଯେ, ଅମୁକ ବା ସମୁକ ଭାଷା ଏକ ସମୃଦ୍ଧ ଓ ବିକଶିତ ଭାଷା? କେଉଁ କେଉଁ ବିଷୟକୁ 
ଆମେ ଏକ ସମ୍ପଦ୍ଧ ଭାଷାର ପରିଚାୟକ ରୁପେ ଗ୍ରହଣ ଓ ସ୍ଣୀକାର କରିବା? ସେହି ଭାଷା 
କହୁଥିବା ଲୋକଂକର ସଂଖ୍ୟା, ନା ସେହି ଭାଷାରେ ପ୍ରକାଶିତ ପୁସ୍ତକ ଇତ୍ୟାଦିର ସଂଖ୍ୟା ? 
ଚଳିତ ସମୟରେ ଗୋଟିଏ ଭାଷାର ବହୁ ସ୍ତରୀୟ ଓ ବହୁ ମୁଖୀ ପ୍ରୟୋଗ ହୋଇପାରୁଛି । 
କହିବା ଓ ଲେଖିବା କାର୍ଯ ଦୁଇଟିକୁ ଛାଡ଼ି ସୁଦ୍ଧା ଆମେ ଲକ୍ଷ୍ଯ କରିପାରିବା କିପରି ଗୋଟିଏ 
ସମୃଦ୍ଧ ଭାଷା ରେଡିଓ , ସିନେମା, ଟେଲିଭିଜନ , କେସେଟ, ବିଜ୍ଞାପନ, କଂପ୍ୟୁଟର୍‌ ଇତ୍ୟାଦି 
କରିଆରେ ମଧ୍ୟ ବ୍ୟାପକ କ୍ଷେତରେ ପ୍ରସାରିତ ହୋଇପାରୁଛି । କେବଳ ଖବରକାରଗକ ଓ 
ତ୍ରି କା - ପୁସ୍ତକାଦିର ପ୍ରକାଶନ ସଂଖ୍ୟାକୁ ହି ସାବ କରି ଗୋଟିଏ ଭାଷାର ସମ୍ପି - ସ୍ତର 
କଳନା କରାଯାଇପାରି ବନାହିଁ । ଏ ପ୍ରକାର ଆଂଶିକ କଳନା-ପ୍ରସୂତ ସ୍ତର-ନିର୍ଧାରଣ 
ଆଦୌ ଗ୍ରହଣଯୋଗ୍ୟ ନୁହେଁ । 
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୪୨ - ପଫୁଲ୍‌ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


ଆଧୁନିକ ବୈଷୟିକ କୌଶଳ ପ୍ରୟୋଗ ଯୋଗୁଁ ଯୋଗାଯୋଗ ଏବଂ ତଥ୍ୟ 
ସଂପ୍ରସାରଣ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଯେଉଁ ଧରଣର ଯୂଗାରଂଭକାରୀ ପରି ବର୍ତନ ସବୁ ଅହ ରହଃ 
ସଟିଚାଲିଛି, ତହିଁର ପ୍ରଧାନ କଂଚାମାଲ୍‌ ହେଉଛି ଭାଷା । ଯେଉଁ ଭାଷା ଯେତେ 
ପ୍ରଭାବଶାଳୀ, ଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ ସେହି ଭାଷା ସେତେ ଅଧିକ ଯ୍ଥାନ ଦଖଲ କରିପାରୁଛି । 

ତୃତୀୟ ବିଶ୍ଵର ବିକାଶଶୀଳ ଦେଶଗୁଡ଼ିକ ଏହି ପ୍ରତିଯୋଗିତାରେ ଏ ପର୍ଯଂତ 
ଯୋଗଦାନ କରିନାହାଂତି । ଫଳତଃ ଦୁରମୁଦ୍ରଣ ଭଳି ଏକ ଗୁରୁତ୍ଧପୂର୍ଣ କ୍ଷେତ୍ରକୁ ସୁଦ୍ଧା 
ଓଡ଼ିଆ ସମେତ ଅନ୍ୟ କେତେକ ଭାରତୀୟ ପ୍ରାଦେଶିକ ଭାଷା ପ୍ରବେଶ କରିପାରିନାହାଂତି। 
ଆମ୍ଭର `ପ୍ରାଚୀନତା' ଯୋର୍ଗୁ କେବଳ ଆଡ୍ସଗର୍ବ ଅନୁଭବ କରୁଥିବା ପର୍ଯଂତ ଆଧୁନିକ ବିଶ୍ବ 
ଭାଷା ଦୌଡ଼ରେ ଯୋଗଦେବାକୁ ସୁଦ୍ଧା ଆମେ ଯୋଗ୍ୟ ବିବେଚିତ ହୋଇ ନ ପାରୁଁ । 


ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ସଂସ୍କୃତସ୍ତମ ଶଦଗୁଡ଼ିକର ସଂଖ୍ଯାଧିକ୍ୟ ଥିଲେ ହେଁ ଦେଶଜ, 
ଯାବନିକ ଓ ଇଉରୋପୀୟ ଶଦଗୁଡ଼ିକର ସଂଖ୍ଯା କିଛି କମ୍ଭ ନୁହେଁ । ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ 
ଥାନ ପାଇଥିବା ଏ ସବୁ ଶ୍ରେଣୀର ଶଦଦାବଳିକୁ ଓଡ଼ିଆ ମନେ କରି ବ୍ୟବହାର କଲେ ଯାଇଁ 
ଆମ ଭାଷାରୁ କୃତ୍ରିମତା ଓ ଅସ୍ଵାଭାବିକତା ହଚିଯିବ। 

ଯେଉଁଠାରୁ, ଯେଉଁ ବାଟ ଦେଇ ଶଦଟିଏ ଆସିଥାଉ ପଛକେ ଆମେ ଯଦି ତାକୁ 
ନିଜ ଭାଷାରେ ଗ୍ରହଣ କରିନେବା, ତାହେଲେ ତାର ଉସ୍ଥ - ସଂଧାନ ଆମ ପାଇଁ ନିରର୍ଥକ 
ହୋଇପଡ଼ିବ। ତହିଁରେ ଓଡ଼ିଆତ୍ୁ ଆରୋପ କରି ଆମେ ତାକୁ ଓଡ଼ିଆ କରିଦେଇପାରିବା । 
ଯେମିତି ଡକଟର୍‌ - ଡାକ୍ତର- ଡାକ୍ତରି, ଟାଇମ୍‌ - ବେଟାଇମ । ଇଂଲିଶ୍ରେ ଏଠ୯tଠ) କିଂବା be- 
me ଲେଖିଲେ କେହି ମାନିବେନାହି । କିଂତୁ ଓଡ଼ିଆରେ 'ଡାକ୍ତରି' ଓ 'ବେଟାଇମ୍‌' 
ଲେଖିଲେ କୌଣସି ଇଂଲିଶ କାଣିଥିବା ବ୍ଯକ୍ତି ପ୍ରତିବାଦ କରି ବେନାହି । 'ବକିଲ୍‌' ଓ 
'ଦକାଲ୍ତ' ଓଡ଼ିଆରେ 'ଓକିଲ' ଓ 'ଓକିଲାତି' ରୂପେ ଚଳୁଛଂତି ଓ ଚଳିବେ । 

ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଚଳୁଥିବା ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକ ଓଡ଼ିଆ ବ୍ୟାକରଣରେ ପ୍ରଚଳିତ ସୂତ଼ାଧୀନ 
ହୋଇରହିବେ। ଯେମିତି ଭାରତୀୟମାନେ ବିଦେଶକୁ ଗଲେ ସେହି ଦେଶର ନିୟମ ମାଳି 
ଚଳିବେ ଏବଂ ବିଦେଶରୁ ଯେଉଁମାନେ ଭାରତକୁ ଆସିବେ ସେମାନଂକୁ ଭାରତର ନିୟମ 
ମାନିବାକୁ ପଡ଼ିବ । 

ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଚଳୁଥିବା ସଂସ୍କୃତସମ ଶଦଦାବଳି ପ୍ରତି ଏହି ନିୟମ ଲାଗୁ 
ହୋଇପାରିବନାହି ବୋଲି ସଂସ୍କୃତବାଦୀମତ୍ମାନେ ବାରଂବାର ମତ ବ୍ୟକ୍ତ କରୁଛଂତି। ବାସ୍ତବିକ, 
ତାହା ସେମ୍ଭାନଂକର ମତ ନୂୁହ୍େ। କାରଣ ଅଧିକାଂଶ ସ୍ଥଳେ ସେମ୍ଭାନେ ପ୍ରାଚୀନ ସଂସ୍କୃତ 
ବହି ରୁ କେବଳ ସୂଡ଼ୋଵ୍ଧାର କରୁଛଂତି । 

ଢେତେକ ମୌଳବାଦୀ ବିଚାରର ଅନମନୀୟ୍‌ତା ଯୋଗୁଁ ହିଁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର 
ବିକାଶକ୍ରମ ସ୍ଥଗିତ ହୋଇପଡ଼ିଛି । ଏଥିରେ ଗତି ସଂଚାର କରିବା ନି୍ଂତେ ଆମକୁ ଆମ୍ଭର 
ଭାଷାଗତ ଆନୁଗତ୍ୟ ଓ ନିଷ୍ଧା ବଦଳାଇବାକୁ ପଡ଼ିବ। ଅର୍ଥାତ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ପ୍ରତି ହିଁ 
ଆମ୍ଭଙ୍କୁ ସର୍ବାଧିକ ଅନୁଗତ ଓ ନିଷ୍କାବାନ ହୋଇ ରହିବାକୁ ଗଡ଼ିବ। 
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ଭାଷାଭାବନା - ୪୩ 


ରାଷ୍ଟ୍ରୀୟ ସ୍ତରର ବିଜ୍ଞାପନ ସଂସ୍ଥାଗୁଡ଼ିକ ବିଭିନ୍ନ ଭାରତୀୟ ଭାଷାର ଛାପା- 
ମାଧ୍ୟମରେ ଉପଯୋଗ ନିମଂତେ ଯେଉଁ ବିଜ୍ଞାପନ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରଂତି, ତହିଁରେ ଏକ ପ୍ରକାର 
ଅସ୍।ଭାବିକତା ସର୍ବଦା ରହି ଆସିଛି । ତଥ୍ୟାଭିଜ୍ଞ ଲୋକଂକ କହି ବା ଅନୁସାରେ 
ବିଜ୍ଞାପନଗୁଡ଼ିକ ପ୍ରଥମେ ଇଂଲିଶ ଭାଷାରେ ଲେଗା ହେଇ, ପରେ ବିଭିନ୍ନ ଭାଷାକୁ 
ଭାଷାଂତରିତ ହେଉଥିବା ଯୋଗୁଁ ତହିଁରେ ଏକ ପ୍ରକାର କୃତ୍ରିମତା ରହିଯାଏ । 

ଭାରତର ମହାନଗରଗୁଡ଼ି କରେ ଅବସ୍ଥିତ ବିଜ୍ଞାପନ ସଂଯ୍ଥା ଯେଉଁମାନଂକଦ୍ରାରା 
ଏଭଳି ଅନୁବାଦ କରାଂତି, ସେମାନେ ସାଧାରଣତଃ ଆଢୁଆଳରେ ରହିଯାଆଂତି। ଫଳତଃ 
ଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ ହେଉଥିବା ତ୍ରଟି ପାଇଁ କାହାରିକୃ ନିଦିଷ୍ଠ ଭାବରେ ଦାୟୀ 
କରାଯାଇପାରେନାହିଁ । ଅଜ୍ଞାତ ଓ ଅନାମ ହୋଇ ରହୁଥିବା ଯୋଗୁଁ ଏହି ଅନୁବାଦକମାନେ 
କ୍ରମେ ଶବ୍ଦଚୟ୍‌ନ, ବାକ୍ଯଗଠନ କଲା ବେଳେ ଯଥେଛ୍ଛାଚାରୀ ହୋଇପଡ଼ଂତି । 

ଆମ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଏବେ ଅଧିକରୁ ଅଧିକ ଯଥେଛାଚାରର ଶିକାର ହେଉଥିବା 
ବେଳେ କେବଳ ଲୋଭନୀୟ ପାଉଣା ପାଉଥିବା ଯୋଗୁଁ ଆମର ଖବରକାଗଜ ଓ 
ପତ଼ରି କାଗୁଡ଼ିକ ବିନା ପ୍ରତିବାଦରେ ତ୍ରଟିପୂର୍ଣ ବିଜ୍ଞାପନଗୁଡ଼ିକୁ ପ୍ରତି ସଂଖ୍ୟାରେ ଛାପି 


Ca 
ma 


ଚାଲିଛଂତି । ଖବରକାଗଜ ବା ପତ୍ରିକା ପୃଷ୍ଠାରେ ସ୍ଥାନ କିଣୁଥିବା ସଂସ୍ଥା କଅଣ ଆମ୍ମ 
ଭାଷାକୁ ବିକୃତ କରିବା ପାଇଁ ହକ୍ଦାର ? 

ଭାରତ ସରକାରଂକର ବିଭିନ୍ନ ବିଭାଗ ଓ ସଂସ୍ଥା ପ୍ରଚାରାତ୍ନକ କାର୍ଯ ପାଇଁ ଯେମିତି 
ଓ ଯେତିକି ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ବ୍ୟବହାର କରଂତି, ସୃୟ୍‌ଂ ଓଡ଼ିଶା ସରକାର ସେମିତି ଓ 
ସେତିକି କରଂତିନାହିଁ । ଭାରତର କ୍ଷେତ୍ର ପ୍ରଚାର ନିର୍ଦେଶାଳୟ, ଗଣ ଯୋଗାଯୋଗ 
ବିଭାଗ, ଆକାଶବାଣୀ, ଦୂରଦର୍ଶନ, ରେଳବାଇ ଇତ୍ୟାଦି ବିଭାଗରେ ଯାହା ସବୁ 
ଭାଷାମୁଳକ କାର୍ଯକଳାପ ଦୁଏ, ତାହା ସାଧାରଣ ତିନିଟି ଭାଷା, ଯଥା: ଯାନୀୟ ଭାଷା, 
ଦ୍ବିଂଦୀ ଭାଷା ଓ ଇଂଲିଶ୍‌ ଭାଷା ମାଧ୍ୟମରେ ହୋଇଥାଏ ¦ ପ୍ରତ୍ୟକ ରେଳଷ୍ଟେସନ ଓ 
ପ୍ରତ୍ୟେକ ରେଳଟିକେଟରେ ଏହି ତିନିଟି ଲିପିର ବ୍ୟବହାର ଦେଖିବାକୁ ମିଳେ । ଆମ 
ଦେଶର ବ୍ୟାଂକଗୁଡ଼ିକ ମଧ୍ୟ ସ୍ଥାନୀୟ ଭାଷାଗୁଡ଼ିକ ପ୍ରତି ଅନୁଦାର ଭାବ ପ୍ରଦର୍ଶନ 
କରଂତିନାହିଁ । ଅନ୍ୟମାନଂକଦ୍ଧାରା ଆମ ଭାଷା ସାଦର ଗୃହୀତ ହେଉଥିବା ଛ୍ଥଳେ, 
ଆମେମାନେ କାହିକି ଆମ ଭାଷାକୁ ଯଥୋଚିତ ମର୍ଯାଦା ଦେଇପାରୁନାଙ୍ୁ ? 


ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର କବି, ଲେଖକ, ନାଟ୍ୟକାର, ସାଂବାଦିକମାନେ ଆଂଚଳିକ କଥିତ 
ଭାଷାଗୁଡ଼ିକ ପ୍ରତି ଗୁବ ଉଦାସୀନ ଭାବ ପ୍ରଦର୍ଶନ କରି ଚାଲିଛଂତି। ଏଥି ଯୋଗୁଁ ଓଡ଼ିଶାର 
ଘବୁ ଅଂଚଳର ବିଭିନ୍ନ କଥିତ ଭାଷାର ବଳିଷ୍ଠ ଶବ୍ଦାବଳି ଲିଗିତ ଭାଷାରେ ଉପଯୁକ୍ତ ଥାନ 
ପାଇପାରୁନାହାଂତି। କଥିତ ଓ ଲିତିତ ଭାଷା ମଧ୍ୟରେ ପାର୍ଥକ୍ୟ ଏତେ ବେଶି ବଢ଼ିଯାଇଛି 
ଯେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ମିଳୁଥିବା ପଠନୀୟ ସାମଗ୍ରୀରେ ଆମର ଭାଷାତାକ୍ସିକ ବାସ୍ତବତା 
ଆଦୌ ଦେଖାଯାଉନାହ୍ି । 
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୪୪ - ପଫୁଲୁ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


ଲୋକବାଣୀ - ବିବର୍ଜିତ ଯେଉଁ ସାହିତ୍ୟ ବା ସଂବାଦ ଲିଖିତ ଓ ପ୍ରକାଶିତ ହେଉଛି, 
ତାହାର ପ୍ରାସଂଗିକତା ପ୍ରାୟତଃ ନ ଥିବାର ଲକ୍ଷ୍ଯ କରାଯାଇପାରେ । ଡେବେ ସୁଦ୍ଧା ଏକ 
ପ୍ରକାର କୃତିମ ଗଦ୍ୟ ମାଧ୍ୟମରେ ଏଠି ଶିକ୍ଷା, ଘାଂବାଦିକତା, ଶାସନ ଇତ୍ୟାଦି ଚାଲିଛି । 
ଏହି ' ସବୁ କ୍ଷେତ୍ରରେ ବ୍ୟବହୃତ ଭାଷା ସଂଯମ, ଶାଳୀନତା, ବସୁନିଷ୍ଠା ଓ ରକ୍ଷଣଶୀଳତା 
ଭଳି ଗୁଣାବଳିର ଅପପ୍ରୟୋୟୋଗ ଯୋଗୁଁ ଏବେ ଏକ ପ୍ରକାର ଗତିରହି ତ ହୋଇପଡ଼ିଛି। 

ଏହା ଦେହରେ ଶକ୍ତି ଓ ଙ୍କୁତି ସଂଚାର ସକାଶେ ଦେଶୀ ଓ ସ୍ଥାନୀୟ ଭାଷାରୁ 
ଉପଯୋଗୀ ଭାବଗର୍ଭକ ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକ ଲିପିବଦ୍ଧ ହେବା ଆବଶ୍ଯକ । ଲୋକେ ସ୍େଉଁ 
ଭାଷାରେ କଥାବାର୍ତା କରଂତି, ସେହି ଭାଷା ପ୍ରତି ଶ୍ରଦାଶୀଳ ହେଲେ ଓଡ଼ିଆ ଲେଖକ ଓ 
ସାଂବାଦିକମ୍ଭାନେ ବେଶ ସେବା କରିପାରିବେ । ଓଡ଼ିଶାର ବିଭିନ୍ନ ଭାଷାଂଚଳରୁ ଶବ୍ଦ 
ଆହରଣ କରି ସେଗୁଡ଼ିକୁ ନିଜ ଲେଖାରେ ମାନ୍ୟତା ଦେବା ହିଁ ଓଡ଼ିଆ ଲେଗଖକମ୍ଭାନଂକର 
ପ୍ରଧାନ କର୍ତବ୍ୟ। 

ଓଡ଼ିଶାର ମାଟି ଭଳି ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ମଧ୍ୟ ଅଗଂଡ ସଂପଦଶାଳିନୀ ! ଓଡ଼ିଆ 
ଭାଷାର ପାଠକ ସଂଖ୍ୟା ସର୍ବଭାରତୀୟ ସ୍ତରରେ ସର୍ବନିମ୍ନ ହୋଇଥିଲେ ସୁବ୍ଧା ଏହି ଭାଷା 
ଆପଣାର ମୌଳିକ ଶକ୍ତି ବଳରେ କଥିତ ସ୍ତରରେ ଏ ପର୍ଯଂତ ବ୍ୟଯବହୃ ତ ହୋଇଆସୁଛି । 
ଓଡ଼ିଆମଭାନଂକର ଅପୂର୍ବ ବଚନ - ସଂରକ୍ଷଣ ପ୍ରବୃତ୍ତି ଯୋଗୁଁ ଏହା ଓଡ଼ିଶାର ସର୍ବତ୍ର ଧୂନିତ 
ହେ ଉଛି ! ଘୋର ପରିତାପର ବିଷୟ, ଏହି ସ୍ଥାନୀୟ ଭାଷା - ଉପାଦାନର ଯଥାର୍ଥ 
ଉପଯୋଗ କରିବାକୁ ଓଡ଼ିଆ ଲେଖକ ଓ ସାଂବାଦିକମ୍ଭାନେ ମନ ବଳାଉନାହ୍ରାଂତି। 


ସଂସ୍କୃତ ବ୍ୟାକରଣରେ ପ୍ରଚଳିତ 'ଘଞ , ଅଚ୍‌, ଖଙ୍ , ଖଳ, ଅଣ, କ୍କିପ, କଞ' 
ପ୍ରତ୍ୟୟଗୁଡ଼ିକ ଓଡ଼ିଆରେ 'ଅଂ ରୂପେ ଏବଂ 'ଘ୍ୟଣ, ଣ୍ୟତ, ଯତ, କ୍ୟପ, ତ୍ୟ ପ୍ରତ୍ୟୟ୍‌ଗୁଡ଼ିକ 
'ୟ' ରୁପେ ଗୃହୀତ ହୋଇଛନଂତି । ସେହିପରି 'ଣ୍ୟୁଳ , ଘିନୁଣ, ଲୁ୍ୟୁଟ, ଶାନଚ , ଶାଳିନ ଓ 
ଭୟ୍‌ସ୍‌' ପ୍ରତ୍ୟୟ୍‌ଗୁଡ଼ିକ ଓଡ଼ିଆରେ ଯଥାକ୍ରମେ 'ଅକ, ଭ, ଅନ, ମାନ, ଶାଳୀ ଓ ଭୟାନ' 
ରୂପେ ପ୍ରଚଳିତ । ସଂସ୍କୃତ ପ୍ରତ୍ୟୟ୍‌ଗୁଡ଼ିକ ଓଡ଼ିଆରେ ଯେଉଁ ରୁପରେ ଗୃହୀତ ହୋଇଛଂତି 
କେବଳ ସେହି ରୂପ ହିଁ ଓଡ଼ିଆ ବ୍ୟାକରଣ ଚର୍ଚା ନିମଂତେ ପ୍ରାସଂଗିକ ମନେହୁଏ । 
ଏଣୁ ଓଡ଼ିଆ ବ୍ୟାକରଣ ବା ଶବ୍ଦ ଗଠନ - ସୂତ୍ର ଆଲୋଚନା କରିବା ବେଳେ 'ଗଞ, 
୦୪ , ଅଣ' ଭଳି ସଂସ୍କୃତ ପ୍ରତ୍ୟୟ ତଥା ସଂସ୍କୃତ ଶଦ୍ଦ ଗଠନରେ ସେଗୁଡ଼ିକର ଭୁମିକା 
ଆଲୋଚନା ପ୍ରୟ୍ଲୋଜନୀୟ୍‌ ବୋଧ ହେଉନାହିଁ । 
ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦଗଠନ ଧାରା ଅନୁସାରେ ଯେଉଁ ଶବ୍ଦରେ 'ଇକ, ୟ୍‌, ଏୟ୍‌ ଓ ଅ' 
ପ୍ରତ୍ୟୟ ଯୋଗ କରାଦୁଏ, ସେହି ଶନ୍ଦର ପ୍ରଥମ ବର୍ଣ ପରିବର୍ତିତ ହୋଇଥାଏ ଯଥା: 
ଅଂତର୍‌ + ଇକ = ଆଂତରିକ 
ତକ଼୍ାଳ + ଇକ = ତାକୁାଳିକ 
ସଂମୁଖ + ୟ୍‌ = ସାଂମ୍ପଗ୍ଯ 
କୁଳ + ଇକ = କୌଳିକ 
ସର୍ବକନ + ଇକ = ସାର୍ବଜନିକ 
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ଭୀଷାଭାବନା - ୪୫ 


କିଂତୁ ଏହି ଶବଗୁଡ଼ିକରେ ଯଦି 'ଇନଂ ପ୍ରତ୍ଯୟ୍‌ ଯୋଗ କରାଯାଏ, ତା ହେଲେ 
ପ୍ରଥମ ବର୍ଣ ଅପରିବର୍ତିତ ହୋଇ ରହେ; ଅର୍ଥାତ କୌଣସି ବୃଦି ହୋଇ ନ ଆଏ। 
ଅଂତର୍‌ + ଭନ = ଅଂତରୀଣ 
ତକ଼ାଳ + ର୍ନ = ତକ଼ାଳୀନ 
ସଂମୂଖ + ଭନ = ସଂମୁଖୀନ 
କୂଳ + ଭନ = କୁଳୀନ 
ସର୍ବକନ + ଇନ = ସର୍ବଜନୀନ 
ଏହି ଧାରାରେ ଧୂର୍‌, ସମ୍ୟଚ, ସର୍ବାଂଗ, ସର୍ବକାଳ, ସମକାଳ, ସର୍ବଅନୁ, ଯୁଅ, 
ନବ ଓ ଜନଂ' ସହିତ 'ଇନ' ପ୍ରତ୍ୟୟ ୟୁକ୍ତ ହୋଇ 'ଧୂରୀଣ, ସମୀଚୀନ , ସର୍ବାଂଗୀଣ, 
ସର୍ବକାଳୀନ , ସମକାଳୀନ, ସର୍ବାନଧୀନ, ଯୁଥୀନ, ନବୀନ ଓ କନୀନ' ଶଦଗୁଡ଼ିକ ଗଠିତ 
ହେୋ।ଇଛନତି । ଲକ୍ଷ୍ୟ କରିବା: କୌଣସି ଶଦର ଆଦ୍ଯ ବର୍ଣ 'ଭ୍ନ' ପ୍ରତ୍ୟୟ୍‌ ଯୋଗୁଁ 
ପରିବର୍ତିତ ହୋଇନାହି । ତାହେଲେ କେବଳ ଗୋଟିଏ ଶଦ 'ସର୍ବକନୀନ' ପାଇଁ ଏହି 


Ins ~~ 


ପରଂପରା - ସିଵ ଧାରାରୁ ଓଡ଼ିଆ ଲୋକେ କାହିଁକି ବିଚ୍ୟୁତ ହ୍ରେବେ ? 


=~ ~~ 


ସର ଳୀକରଣର ବିଭିନ ପ୍ରକ୍ରିୟାରେ ଯେଉଁ କେତେକ ଶବଦରେ ରୂପାଂତର 

ଘଟିସାରିଛି, ସେଗୁଡ଼ିକର ମୂଳ ରୁପ ପରିବର୍ତେ ରୂପାଂତରିତ ରୂପର ଅଧିକାଧିକ ବ୍ୟବହାର 
କରିବା । 

ଓଡ଼ିଆ ରୂପ ମୁଳ ରୂପ ଓଡ଼ିଆ ରୂପ ମୁଳ ରୂପ 

କାଗ କକ୍ଷ କଂଟା କଂଟକ 

ସାପ ସର୍ପ ଚଂପା ଚଂପକ 

ଅଧା ଅର୍ଧ ଘୋଡ଼ା ଘୋଟକ 

ମଇଁଷି ମହିଷ ଗୁଆ ଗୁବାକ 

କାଦୁଅ କର୍ଦମ ଭାଲୁ ଭଲୁକ 

ନେଉଳ ନକୂଳ ଚମ୍ଭାର ଚର୍ମକାର 

ବୋଇତ ବହିତ୍ର କୁଂଭାର କୁଂଭକାର 

ମାଟି ମୃତ୍ତିକା ଶାଗ ଶାକ 

ଘିଅ ପ୍ୃତ ବଗ ବକ 

ବିଛା ବୃଙ୍ଷିକ ଶଗଡ଼ ଶକଟ 

ଭାଉଜ ଭରାତ୍ୃକାୟ୍ା ମୁହଁ ମୁଗ 

କେଉଟ କୈବର୍ତ ଉପାସ ଉପବାସ 

ତେଲ ତୈଳ ଲୁଣ ଲବଣ 

ଶିଉଳି ଶୈବାଳ ଚାଉଳ ତଂଡୁଳ 

ଲୁହ ଲୋତକ ସକ ସଦ୍ୟ 

ସୁଅ ସ୍ରୋତ ଆକ ଅଦ୍ୟ 
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୪୬ - ପ୍ରଫୁଲୁ କୁମ୍ଭାର ତ୍ରିପାଠୀ 


ଗହମ ଗୋଧୂମ ବାଜା ବାଦ୍ୟ 
ଆଗୁ ଇକ୍ଷୁ ଦହି ଦଧି 
ଆଗି ଅଛି ଭୋକ ବୁଭୁକ୍ଷୀ 
କାଂଧ ସରଧ ବହୁତ ପ୍ରଭୂତ 


ଲୋକମ୍ପଖରେ ଯେଉଁ ଶବ୍ଦର ସରଳୀକୃତ ରୂପ ନିତ୍ୟ ଉଚ୍ଚାରିତ, ଲେରିଲାବେଳେ 
ସେହି ଶବ୍ଦର କଠିନତର ମୁଳ ରୂପ ବ୍ୟବହାର ଅନାବଶ୍ୟକ । 


ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଯୁକ୍ତାକ୍ଷରଗୁଡ଼ିକ୍‌ ଶିଗିଲା ବେଳେ ପୂର୍ବରୁ ଚିହ୍ନି ଥିବା ବ୍ୟଂକନ 
ବର୍ଣଗୁଡ଼ିକ କିପରି ନୂଆ ରୂପରେ ଆସଂତି ସେଥି ପ୍ରତି ଟିକେ ଦୃଷ୍ଟି ଦେବା । 

'ମଞ' ଶଦର ଦୁଇଟି ମୂଖ୍ୟ ଧୂନି 'ମ' ଓ 'ଚ' । କିଂତୁ ଏହାର ପାରଂପରିକ 
ବନାନରେ ଆମକୁ 'ମ, ଓ, ଥ' ଅକ୍ଷର ତିନିଟା ଦିଶଂତି। 'ଓ' ଅକ୍ଷରଟିଜ୍‌ 'ଞ'ର ଅଧା 
ଅଂଶ ବୋଲି ମାନିନେଲେ ସୁଦ୍ଧା 'ଚ' ଅକ୍ଷରଟିର ଅନୁପସ୍ଥିତି ଆମର ବୋଧଗମ୍ୟ 
ହୁଏନାହିଁ । ଆମେ ଏହି ଶବ୍ଦଟିକୁ 'ମଂଚ' ରୂପେ ଲେଖିଲେ 'ମ' ଓ 'ଚ' ଯଥାର୍ଥ ଗୁରୁତ୍ନ 
ପାଇବେ ଏବଂ '©୦" ଅନୁସ୍ାର ଚିହୁଟି 'ଞ'ର ପ୍ରତିନିଧିତ୍ର କରିବ। 

ଆମ୍ଭେ ଯଦି ଏହି ଅନୁସ୍ାର ଚିଦ୍ନଟିକୁ ଯଥାଯୋଗ୍ଯ ସ୍ଥାନରେ 'ଙ, ଞ, ଣ, ନ ଓ 
ମଂ' - ଏହି ପାଂଚଟି ବର୍ଣର ପ୍ରତିନିଧି ରୁପେ ଗ୍ରହଣ କରିନେବା ତାହେଲେ ଆମର ଉଚ୍ଚାରଣ 
ଓ ଲିଖନ ମଧ୍ୟରେ କିଛିଟା ସାମ୍ମ୍ୟ ଆସିପାରିବ । 

ଏବେ ଟିକିଏ ତୁଳନା କରି ଦେଖିବା, କେଉଁ ପ୍ରକାର ବନାନରେ କେଉଁ ଅକ୍ଷରଟି 
ବଡ଼ ବା ମୂଖ୍ୟ ଜଣାପଡୁଛି। 


ପାରଂପରିକ ବନାନ ମୁଖ୍ଯ ଦିଶୁଛି ପପ୍ତାବିତ ବନାନ ମୁଖ୍ଯ ଦିଶୁଛି 
କଣ୍ଟା ଣା କଂଟା ଟା 
କଣ୍ଢ ଣ କଂଠ ) 
ମୁଣ୍ଡ ଣ ମୁଂଡ ଡ 
ଦାନ୍ତ ନ ଦାଂତ ତ 
ପାନ ନ ପାଂଥ ଥ 
କାନ୍ଦ ନ୍ଦ କାଂଦ ଦ 
ବନ୍ଧ ନ୍ଧ ବଂଧ ଧ 
କମ୍ଚ ମ କଂପ ପ 
ବାମ ମ ବାଂଫ ଫ 
ଖମ୍ବ ମ ଖଂବ ବ 


ଦମ ମ ଦଂଭ ଭ 
ଏଣିକି ଆମେ ସ୍ଥିର କରିବା, କେଉଁ ପ୍ରକାର ବନାନ କଲେ, ତାହା ଆମର 
ମ୍ପାଭାବିକ ଉଚ୍ଚାରଣ ସହିତ ମେଳ ଖାଇବ। 
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ଭାଷାଭାବନା - 


କେତେକ ବଦୁପ୍ରଚଳିତ ଅଣ - ଓଡ଼ିଆ ନାମବାଚକ ବିଶେଷ୍ୟ ପଦର ଯେଉଁ ମୂଦିତ 
ରୂପ ଓଡ଼ିଆ ଖିବରକାଗଜଗ୍ରଡ଼ିକରେ ଦେଖିବାକୁ ମିଳୁଛି, ତାହା ପାଠକର ଆଗିକ୍‌ ଅଂତତଃ 
କିଚି ସମୟ୍‌ ପାଇଁ ଟେରା କରିଦେବା ପାଇଁ ଯଥେଷ୍ଟ । ସାରା ଭାରତ କାହିଁକି, ସାରା 
ପୃଥିବୀ ଯେତେବେଳେ `ଭି.ପି.ସିଂହ' ବୋଲି ରେଡିଓ ଓ ଟେଲିଭିଜନରେ କହୁଥାଏ ଏବଂ 
ଖବରକାଗଜ ଓ ପତ୍ରପତ୍ରିକାରେ ଲେଖୁଥାଏ , ସେହି ସମୟରେ କଟକରୁ ପ୍ରକାଶିତ ଏକ 
ନିର୍ଦିଷ୍ଟ କାଗଜ 'ବି.ପି.ସିଂହ' ଲେଗିବାକ୍‌ ଅଡ଼ି ବସିଥାଏ । ଘବୁ ଧରଣର ବାରଣ ଓ 
ପ୍ରତିବାଦ ସଞ୍ଜ ଏହି କାଗକରେ ନିରଂତର ବବି.ପି.ସିଂହ' ଛାପା ହେଉଥାଏ ! ଅନୁରୂପ 
ଢଂଗରେ 'ମେନକା ଗାଂଧୀ' ୟ୍ଥଳେ 'ମାନେକା ଗାଂଧୀ' , 'କୟଲଳିତା' ଛଳେ 'କୟ୍ଲଳିଥା', 
'ଚିଦଂବରମ୍‌' ଯ୍ଥଳେ 'ଚିଦାଂବରମ୍ଭ' ଲେଖା ଚାଲିଛି ଏବଂ ଏସବୁ ଆମ କାନକ୍‌ ଅବାଗିଆ 
ଶ୍ଦଭୁନାହିଁ କି ଆଖିକୁ ଅଡ଼ୁଆ ଦିଶୂନାହିଁ। ଅଥଚ ଅନ୍ୟମ୍ମୀନେ ଯଦି ଆମ୍ମର ସ୍ଥାନ ବା ବ୍ୟକ୍ତି 
ନାମଗ୍ରଡ଼ିକୁ ଆମଠାରୁ ଭିନ୍ନ ଭାବରେ କହିଲେ ବା ଲେଖିଲେ, ଆମେ ଅତି ଅସହିଷ୍କୁ ପରି 
ଚିହିଁକି ଉଠୁରଚୁ । ଏବେ କେତେକ ବ୍ୟକ୍ତି ତଥା ସ୍ଥାନ ନାମ ସଂବଳିତ ଛୋଟ ତାଲିକାଟିଏ 
ପ୍ରଭୁତ କରି ବା ସହିତ ଟିକିଏ ବିଚାର କରିବା, ଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଆମର ଅଭ୍ୟାସ 
ବଦଳାଇବାର ଆବଶ୍ୟକତା ଅଛି ନା ନାହିଁ । 
ଆମେ ଲେଶୁଁ : ଏସ୍‌ .ବି.ଚୌଦହାନ୍‌ , ଆଂବେଦକର୍‌ , ତେଂଦୁଲକର୍‌ , ବାବା ଆମଡେ, ଚା, 

ପାଟଣା, ହାଇଦ୍ରାବାଦ, ଇସ୍ବାଏଲ୍‌ , ଭେଂଜୁଏଲା, ଆସାମ 
ପ୍ରକୃତ ରୂପଃ ଏସ୍‌.ବି.ଚହ୍ଵାଣ, ଅଂବେଡକର୍‌ , ତେଂଡ଼ୁଲ୍‌ କର୍‌, ବାବା ଆମ୍ଭଟେ, ଖାନ, 
ପଟନା, ହୈଦରାବାଦ, ଇଜ୍ରାଏଲ୍‌ , ଭେନେଜୁଏଲା, ଅସମ।| 

ଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ କେବଳ ଇଂଲିଶ୍‌ ଉପରେ ନିର୍ଭରଶୀଳ ନ ରହି ହିଂଦୀ, ବାଂଲା, 
ମରାଠୀ, ଅସମିଆ ଇତ୍ୟାଦି ଭାଷାରେ ପ୍ରକାଶିତ ସାମଗ୍ରୀ ଦେଗିଲେ ଏବଂ ରେଡିଓ, 
ଟେଲିଭିକନ ଶୁଣିଲେ ସୁଫଳ ମିଳିବ। 


ଆମ ଭାଷାରେ ବ୍ୟବହୃ ତ ସଂଗ୍ୟାଗୃଡ଼ିକର ଅକ୍ଷର - ରୂପ ଓ ଉଚ୍ଚାରଣରେ ଏ 
ପର୍ଯଂତ କୌଣସି ପ୍ରକାର ଛିର ତା ଆସି ପାରିନାହିଁ । ସଂଗ୍ୟାଗୁଡ଼ିକର ନାନା ପ୍ରକାର 
ଉଚ୍ଚାରଣ ଭିତରେ ବି ଆମର ଗଣିତ ପାଠ ଓ ହ୍ରିସ୍ସାବପତ଼ର ବେଶ ଚାଲିଛି । ଟେଲିଫୋନ୍‌ , 
ମଟରଗାଡ଼ି, ବାସଗୃହ, ଶେଣୀ ବା ପରୀକ୍ଷାରେ ବ୍ୟବହୃତ ସଂଗ୍ୟାଗୁଡ଼ିକ କହିଲା ବେଳେ 
ଓଡ଼ିଆମାନେ ଇଂଲିଶ୍‌ କହି ବାକୁ ଅଧିକ ପସଂଦ କରୁଛଂତି । ଏଭଳି କି ଦୂରଦର୍ଶନ ଭଳି 
ଗଣମାଧ୍ୟମରେ ସୁଵ୍ଧା ଓଡ଼ିଶାରେ ଅବସ୍ଥିତ କେଂଦ୍ରରୁ ଇଂଲିଶ୍‌ରେ ସଂଖ୍ଯା ଘୋଷଣା 
କରାହେ ଉଛି । ଓଡ଼ିଶାରେ ଯେଉଁ ଟାଇପ ଯଂତ୍ର ପ୍ରଚଳିତ ଚହିରେ ୧, ୨, ୩, ୪, 
ବଦଳରେ 1, 2, 3, 4 ଇତ୍ୟାଦି ୧, ୨, ୩, ୪କୁ ଏକ, ଦୁଇ, ଚିନି, ଚାରି ବୋଲି 
କହିବା ଏବଂ 1, 2, 3, ଏକ୍‌ ବାନ, ଟୁ, ଥି, ଫୋର୍‌ ବୋଲି କହିବାର ଅଭ୍ୟାସ ଯୋଗୁଁ 
ଓଡ଼ିଆ ସଂଗ୍ୟାଗୁଡ଼ିକ ଟୁବ ଅଳଲ୍ଟ ଥାନରେ ଉଚ୍ଚାରିତ ହେତ୍ତଛଂତି। 
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୪୮ - ପ୍ରଫୁଲ୍ଲ କୁମ୍ଭାର ତ୍ରିପାଠୀ 


ପରିବା ହାଟରେ ହୂ ଏତ ଓଡ଼ି ଆମମାନେ ଓଡ଼ିଆ କହୁ ଛଂତି , କିଂତୁ ସେହି 
ଓଡ଼ିଆମ୍ମାନେ ଲୁଗାପଟା ଦୋକାନରେ ଓଡ଼ିଆରେ ସଂଖ୍ୟା ସହି ତ ଟଂକା ନ କହି 
ଇଂଲିଶରେ ନଂବର ସହିତ ରୁପିଜ କହୁ ଛଂତି । ନିଜେ ଓଡ଼ିଆ ହୋଇ ସୁଦ୍ଧା ଇଂଲିଶ୍‌ରେ 
ସଂଖ୍ୟାଗୁଡ଼ିକୁ ଲେଗିବା ବା ଉଚ୍ଚାରଣ କରିବାର କିଛି ଅର୍ଥ ହୁଏନା। ଟିକିଏ ଚେଷ୍ଟା କରି 
ଆମେମାନେ କଅଣ ଏହି ଅହିତକର ଅଭ୍ୟାସଟିକ୍‌ ଛାଡ଼ି ଦେଇପାରିବା ନାହିଁ ? 

'ଏକ, ତିନି, ଚାରି, ପାଂଚ, ପାଂଚଟି, ସାତ, ଆଠ, ବାଇଶ, ତେଇଶ, ଚାଳିଶ' 
ଇତ୍ୟାଦି ବଦଳରେ ଅନେକତ୍ର 'ଏକ, ଏକେ, ତିନ , ଚାର୍‌ , ପାଂଚେ, ପାଂଚୋଟି, ସାତେ, 
ଆଠେ, ବାଇଶି, ତେଇଶି , ଚାଳିଶି' ଭଳି ଭମାତୃକ ରୂପ ଲିଖିତ ଓ ଉଚ୍ଚାରିତ ହେଉଛି । 
କେତେକ ସ୍ଥଳେ 'ଛୁଅ, ନଅ, ଷୋହଳ, ଏକତିରିଶ , ଚଉତିରିଶ' ଭଳି ସଂଗ୍ୟା 'ଛ, ନ, 
ଷୋଳ, ଏକତିଶ, ଚୌତ୍ିଶୀ ରୂପେ ଲେଖାହେ ଉଛି । ଆମକ୍‌ ଏହି ବଦଭ୍ୟାସ ତ୍ୟାଗ 
କରିବାକୁ ହେବ । ଓଡ଼ିଆ ସଂଖ୍ୟାଲିଖନ ଓ ଉଚ୍ଚାରଣରେ ସମତା ବିଧାନ ନିମଂତେ ଆମ୍ଭକୁ 
ଯତୃଶୀଳ ହେବାକୁ ପଡ଼ିବ । 


ଓଡ଼ିଶାର ଭାଷା - ପରିବେଶ ଏମିତି ଯେ ଏଠାରେ କେବଳ ଗୋଟିଏ ବସ୍ତୁ/ କ୍ରିଯା / 
ଗୁଣ/ ଭାବ ପ୍ରକାଶ କରିବା ନିମଂତେ ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ ଅଂଚଳ ଓ ଜନଗୋଷ୍ଠୀରେ ଏକାଧିକ ଶଦ 
ବ୍ୟବହାର କରାହୁଏ । ଏହି ଶବ୍ଦ ବହୁଳତାକୁ ଆମେ ଆମର ସଂପଦ ବୋଲି ଗର୍ବିତ ହେବା 
କି ସମସ୍ୟା ଭାବି ବିଚଳିତ ହେବା, ତାହା ଆମର ମନୋଦଶା ଉପରେ ନିର୍ଭର କରେ । 
ଉଦାର ବିଚାରରେ କୌଣସି ଶବ ପରିତ୍ୟଯାକ୍ୟ ନୁହେଁ । କିଂତୁ ଏକାଂଚଳୀୟ୍‌ ବିଚାରରେ 
ଅନ୍ୟାଂଚଳୀୟ୍‌ ଶବ୍ଦାବଳି ଗ୍ରହଣୀୟ ହୋଇ ନ ପାରେ। 

ଏବେ କଟକ, ବହୃପୁର, ସଂବଲପୁର, ବାଲେଶୃରରୁ ପ୍ରକାଶିତ କାଗଜରେ ସେହି 
ସେହି ଅଂଚଳର ଭାଷା ଅଧିକାଧିକ ବ୍ୟବହୃତ ହେଲେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ସମୃଦ୍ଧ ହେବ। 

ଏକାର୍ଥକ ବାପା, ବୁଆ, ନନା; ମା, ବୋଉ, ମାଆ; ବିଲ, ଡ଼ୁଲି, ଖେତ; କାମ, 
ବତା, ପାଇଟି; ଏକା, ଏକଲା, ଏକୁଟିଆ; ଗେଡ଼ା, ବୁଠି, ଚିଂପାଃ ମୋଟା, ଭୁସ୍କା, ଡ଼ୁକା; 
ଝିଅ, ଟୁକେଲ୍‌, ମାଇପିଲା; ଅଭ୍ୟାସ, ବଇସିରା, ଖୋଇ; ଆକତା, ହାଲିଆ, ଅଥା ଇତ୍ୟାଦି 
ମଧ୍ୟରୁ କେଉଁ ଶବଟି ଗ୍ରହଣୀୟ ଓ କେଉଁଟି ନୁହେଁ, ତାହା ଆଲୋଚନାଯୋଗ୍ୟ ବିଷୟ 
ସୁଦ୍ଧା ନୁହେ । ଯେଉଁ ଅଂଚଳରେ ଯେଉଁ ଶବ୍ଦ ଚଳେ, ସେହି ଅଂଚଳରୁ ପ୍ରକାଶିତ 
କାଗଜରେ ସେହି ଶବଦ ରହି ବା ଦରକାର । 

ଏଭଳି ହେଲେ କେହି ଯଦି ଆଂଚଳିକ ବୈଷମ୍ୟ ବୃଵିର ଆଶଂକା କରୁଥାଆଂତି, 
ତାହେଲେ ତାହା ସଂପୂର୍ଣ ଅମୂଳକ । କାରଣ ଭିନ୍ନତାକୁ ଦମନ କଲେ ଜନଅସଂତୋଷ 
ବଡ଼େ, ଭିନୃତାକୁ ସ୍ଵୀକାର କଲେ ସଦଭାବ ଓ ସଂହତି ବଡ଼େ । କେବଳ ଗୋଟିଏ 
ଆଂଚଳିକ ଭାଷାକୁ ବିନା କନସହ ମତିରେ ସାରା ଓଡ଼ିଶାର 'ମାନକ ଭାଷା' ରୂପେ 
ଚଳାଇବାର ଚେଷ୍ଟା ବିଫଳ ହେଇଛି । ପ୍ରାୟ ପଚାଶ ବର୍ଷ ଧରି କେବଳ ଗୋଟିଏ 
ଅଂଚଳର ଭାଷାକୁ ଖବରକାଗଜର ଭାଷା ରୂପେ ବ୍ଯବହାର କରାଯାଇଥିଲେ ସୁଦ୍ଧା 
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ଭାଷାଭାବନା - ୪୯ 


ବ୍ରହ୍ମପୁର, ସଂବଲପୁର, ବାଲେଶ୍ବର ଅଂଚଳର ଭାଷାଗତ ଭିନ୍ନତା ଓ ବିଶିଷ୍ଟତା ଏବେ ବି 
ପୂର୍ବ ଭଳି ରହିଛି । 

ଏବେ ଏହି ସବୁ ଅଂଚଳର କଥିତ ଭାଷାକୁ ଲିଖିତ ସ୍ତରକୁ ଉନ୍ନୀତ କରାଯିବା 
ଆବଶ୍ୟକ ! ଏ କାର୍ଯରେ ସ୍ଥାନୀୟ ଖବରକାଗକଗୁଡ଼ିକ ସବୁଠାରୁ ଅଧିକ ଗୁରୁତ୍ୁପୂର୍ଣ 
ଭୂମିକା ନିର୍ବାହ କରିବେ । 


ଏହି ଶଦଗୁଡ଼ିକ୍‌ ମୁଁ ଖଂଡିଏ ପୁରୁଣା ଓଡ଼ିଆ ବ୍ୟାକରଣ ବହିରୁ ଉଦ୍ଧାର କରିଛି। 

" କର୍ଣ୍ଚରିକା, ପୂତ଼ିକା, କଯନ୍ତି କା, ତାମୁଳିକ, ଶୈଷ୍ିକ, କୈବଞ୍ଜିକ, କୈତବିକ, 
ପୌର୍ବାହ ଣିକ , ପୌର୍ବଦେହିକ, ସୌଦରିକ, ଶୌଭନିକ, ମାର୍ଦଟିଂକ, ନୈୟାୟିକ, ସିକତିଳ, 
କରମ୍ପିତ, କ୍ବଳଯୟିତ, ମଦିମା, ଯବିଷ୍ଠ, ଅଲିିଷ୍ଟ ଦବିଷ୍ଟ, ପିୟ୍ମାଣ, ପୟସ୍ୀ, ଶୋଡିୟ, 
ୟୁବୀୟାନ , ପଟୀୟାନ , ପ୍ରାତଃସ୍ବାୟୀ, ବୈରୋଚନି, ତୈଲୋଚନି, ଏୀନ୍ଦୀ, ଭୈମୀ, 
ପୌରନ୍ଦରୀ, ପୂଥୀନ୍ଦ୍ର ବିଧୂଦୟ, ଧନୂସବ, ମଧୁସୁବ, ସ୍ଵାଦୂଦକ, ରେଣୁମି, ବହୁର୍, ବଧୂକ୍ତି, 
ବଧୁ୍ତରୀ, ମାତ ପଦେଶ, ଧନୂରାଶି, ମରୁତାନ୍‌› ସୁହୃ ଢି୍ଞ ବିପକୟ, ସଛାୟା, ତଛବି, 
ଭଟ୍ଧଷ୍ଠକକୂର, ଦର୍ଦୂର, ବିଧୂୟମାନ , ତରୁକାୟା , ଶିରୋଭୂୁଷା, ବହି ରିନ୍ଦିୟ, ବହିରୁତ୍ଥାନ, 
ଆୟୁର୍ହାନି, ମୁନିରୌରସ , ବେଧାଆଶୀର୍ବାଦ..." 

ବହିର ମଲାଟ ଉପରେ ଲେଖା ହୋଇଛି 'ଓଡ଼ିଆ', କିଂତୁ ଭିତରେ ଯାହା ସବୁ 
ପାଠ ରହି ଛି ତାହା କେବଳ 'ସଂସ୍ଗୃତ' । ଓଡ଼ିଆ ଲୋକେ ଯଦି ଏ ସବୁ କଥା ବୁଝି ନ 
ପାରିଲେ, ତାହେଲେ ସେମଭାନଂଙ୍କର ଲେଟା 'ପ୍ରମାଦପୂର୍ଣ୍ ଦୋଷଯୟୁକ୍ତ, ତୁଟିଯୁକ୍ତଃ ଅଶୁଦ୍ଧ ଓ 
ଭୁଲ୍‌' ହୋଇଯିବ ବୋଲି ଚେତାବନୀ ଦିଆଯାଉଛି । 

ଏବେ ୧୯୯୫ରେ ପ୍ରକାଶିଡ, ପାଂଚ-କଣିଆ ଲେଖକ ମଂଡଳୀଦ୍ରାରା ଲିଗିତ 
ଗଂଡିଏ "ଓଡ଼ିଆ ବ୍ୟାକରଣ" ନାମିତ ବହିରୁ ତଳେ ଲିଖିତ ଶବଦଦାବଳି ପାଇଲି। 

"ଲଘୂମି, ଭୂର୍ରୃ, ଏକୋନବିଂଶ, ମହୈଶୃର୍ଯ୍ୟ, ମହୌଦାର୍ଯ୍ୟ, ଅତ୍୍ୟୁର୍ତ୍ଧ ଅଚୈଶ୍ବର୍ଯ୍ୟ, 
ତନ୍ୀଶ୍ବର, କଜ୍ୟା, ଟାକୃା, ପାକ୍୍‌।, ୟାଡ଼େ, ସ୍ୟାଡ଼େ, କ୍ଵାଡ଼େ, ୟାଡ଼େ, ବାଗ୍ରୋଧ, 
ଦିଙନିର୍ଣ୍ଚୟ, ତଡ୍ଡିଶ୍ରିମ, ତଳ୍ରୀର, ସମ୍ଚଯ଼ଗା, ଉତଥମୁ..-" 

ଏ ସବୁ ଦେଖି ମନେ ହେଉଛି, ଏଣିକି ବହି ପଡ଼ି ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ପରିଚୟ 
ଗୋକିବା ଅପେକ୍ଷା କାନରେ ଶୁଣି ଶିଖିବା ବରଂ ଶତେଗୁଣ ଭଲ । 


ବ୍ୟାକରଣର ନିୟମ ଅନୁସାରେ ରେଫୟୁକ୍ତ ଅକ୍ଷରଗୁଡ଼ିକୁ ଦୁଇ ପ୍ରକାରେ 
ଲେଖାଯାଇପାରେ ବୋଲି ବାରଂବାର ସୂଚିତ ହୋଇଛି । ଏ ଦୁଇ ପ୍ରକାର ମଧ୍ଯରୁ ଗୋଟିଏ 
ସରଳ ଓ ଅନ୍ୟଚି କଟିଳ। ଆମେ ଲକ୍ଷ୍ୟ କରୁଛୁ, ସରଳକୁ ଛାଡ଼ି କଟିଳ ପ୍ରତି ଆମର 
ଲେଖକ ଓ ମୁଦ୍ରାକରମ୍ଭାନେ ଅଧିକ ଆଗ୍ରହୀ । 
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୫୦ - ପଫୁଲ କୁମାର ତ଼ିପାଠୀ 


ଏବେ ରେଫଯୁକ୍ତ କେତେକ ଶଦଦର ଉଭୟ ରୂପ ଲିପିବଦ୍ଧ କରି ଆମ୍ଭେ ଦେଖିବା 
କେଉଁ ରୁପଟି ସରଳ ଓ ଦଷ୍ଟ। 

ଅର୍ଚ୍ଚନା: ଅର୍ଚନା, ଚର୍ଚା: ଚର୍ଚା, ଖର୍ଚ: ଖର୍ଚ, 

ମୂର୍ଚ୍ଛା: ମୂର୍ଚା, ମୂର୍କନା: ମୂର୍ଚନା, ଗର୍କ୍ନ: ଗର୍ଜନ 

କର୍ଣ୍ଣ କର୍ଣ, ବର୍ଣ୍ଣ ବର୍ଣ, ନିର୍ଣୟ: ନିର୍ଣୟ, ପୂର୍ଣ: ପୂର୍ଣ, 

ଆର: ଆର୍ଗ, କର୍ତା: କର୍ତା, କର୍ତୃପକ୍ଷ: କର୍ତ୍ତୃପକ୍ଷ , 

ମୂରି: ମୁରତି, ଧର୍ଭ: ଧର୍ଚ, ଗର୍ଭ: ଗର୍ତ, ବର୍ଭମାନ: ବର୍ତମାନ, 

କର୍ଦ୍ଦମ: କର୍ଦମ, ଦୁର୍ଦଦିନ: ଦୁ୍ଦିନ, ନିର୍ଦୟ: ନିର୍ଦୟ, 

ନିର୍ଦ୍ଦେଶ: ନିର୍ଦେଶ, ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ନିର୍ଦିଷ୍ଟ, ଦୁର୍ଦଶା: ଦୁର୍ଦଶା, 

ଅର୍ଵ: ଅର୍ଧ, ନିର୍୍ନ: ନିର୍ଧନ, 

କର୍ତା କର୍ମ, ଧର: ଧର୍ମ 

କାର୍ଯ୍ୟ: କାର୍ଯ, ସୂର୍ଯ୍ୟ: ସୂର୍ୟ ଧୈର୍ଯ୍ୟୟ ଧୈର୍ଯ, 

ଦୁଲୁଁଭଃ: ଦୁର୍ଲଭ, ନିର୍ଲୁଭ୍ତ: ନିର୍ଲଭ୍ତ 

ଯେହେତୁ ଏହି ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକର ଉଦ୍ଭୟ୍‌ ରୂପ ଶୁ, ଆମେ ଏହାର ସରଳ ରୂପକୁ 
ଗ୍ରହଣ କରିବା ନା କଟିଳ ରୂପକୁ ? ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ବର୍ଣର ଦ୍ଧିତ୍ଵକରଣ ବିନା ରେଫ ଯୋଗ 
ସଂଭବ ହେ ଉଥିଲା ବେଳେ କେବଳ 'ଚ, ଛ, କ, ଣ, ତ, ଦ, ଧ, ମ, ଯ ଓ ଲ' ଭଳି 
ଦଶଟି ଅକ୍ଷରକୁ 'ଜ, ଛି, ଜ୍ଞ, ଭ, ଉ, ଦ, ବି, ମଳ, ଯ୍ୟ ଓ ଲୁ' ରୂପେ ଲେଖି ନିରର୍ଥକ 
କଟିଳଡାକୁ କାହିଁକି ପ୍ରଶ୍ରୟ ଦେବା? 


ଓଡ଼ିଆ ତୁଂଡରେ ଯେଉଁ ଧୂନି ସହକରେ ପଇଟେ ନାହିଁ, ସେହି ଧୂନିକୁ ସରଳତର 
କରିବାର ପ୍ରକ୍ରିୟା ଆମ୍ମ ଭାଷାରେ ଚାଲୁରହିଛି । ଏହା ଏକ ସ୍ଵାଭାବିକ ଓ ସୁସ୍ଥ ପ୍ରକ୍ରିୟା । 
ଏଣୁ ଭାଷାର ଲିଖିତ ସ୍ତରରେ ଏହାକୁ ସ୍ବୀକୃତି ଓ ସମ୍ଭର୍ଥନ ଦେବାକୁ ହେବ। ଆମ୍ଭେ ଓଡ଼ିଆ 
ଲେଖିଲାବେଳେ ଯେତେ ଅଧିକ ସଂଖ୍ୟାରେ ଓଡ଼ିଆ ଶଦ ବ୍ୟବହାର କରିବା, ସେତେ 
ଭଲ । 


ଓଡ଼ିଆ ଥକ ରୂପ ଓଡ଼ିଆ ମୁଳ ରୂପ 
ଗଂଠି ଗ୍ରଂଥି ମିଠା ମିଷ୍ଟ 
ମନି ମଧ୍ୟ ଆଠ ଅଷ୍ଟ 
ସିଝା ସିବ ମଥା ମସ୍ତକ 
ଭୋଳ ବିଦ୍ଧଳ ପଥର ପ୍ରସ୍ତର 
ଆଇଁଷ ଆମିଷ ମାଛ ମସ୍ଥ୍ୟ 
କରଅଁଳ କୋମଳ ବାଘ ବ୍ୟାଘ୍ର 
ଧୂଆଁ ଧୂମ ମଦ ମଦ୍ୟ 
ଭୂଇଁ ଭୁମି କର ଜ୍ଵର 
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ଭାଷାଭାବନା - ୫୧ 


ଗାଆଁ ଗ୍ରାମ ପାଶ ପାର୍ଶୃ 

ନାଁ ନାମ କାନ କର୍ଣ 
ହ୍ଵାତ ହସ୍ତ ଗାତ ଗର୍ତ 
ହାତୀ ହସ୍ତୀ ପୁଅ ପୂତ୍ର 
କାଠ କାଷ୍ଟ ଚକ ଚକ୍ର 
ଗୋଠ ଗୋଷ୍ଠ ବୋହୁ ବଧୂ 
ଫଟୁଣ ଫାଲ୍‌ଗୁନ ମହୁ ମଧୁ 


ଘସର ଳତର ଓଡ଼ିଆ ଶବଗୁଡ଼ିକର ବ୍ୟାପକ ପ୍ରଚଳନଦ୍ବାରା ହିଁ ଆମ୍ମର ଲିଖିତ 
ଭାଷା ଅଧିକ ସଂଖ୍ଯକ ଲୋକଂକର ବୋଧଗମ୍ୟ ହୋଇପାରିବ । ଏଣୁ ଆମେ ନିଜର 
ଶଦବ୍ଦଜ୍ଞାନ ପ୍ରଦର୍ଶନ ନି୍ଂତେ ଖବରକାଗଜ ଭଳି ଏକ ଗଣମ୍ଭାଧ୍ୟମ୍ଭକ୍‌ ବ୍ୟବହାର କରିବା 
ନାହିଁ । 


ଛପାଛପି କାମରେ ଯେଉଁମାନେ ଲାଗିଛଂତି ସେମାନେ ଭାଷାର ଶୃବ୍ଧତା ପ୍ରତି 
କାହିଁକି ଧ୍ୟାନ ଦେଇପାରୁନାହାଂତି? ଏହି ପ୍ରଶ୍ନର ଉତ୍ତର ପାଇବା ନିମ୍ଭଂତେ ଯେଉଁ 
ପ୍ରାରଂଭିକ ଅନୁସଂଧାନ କରିବାକୁ ହେଲା, ତହିଁରୁ କେତୋଟି କଥା ସ୍ତଷ୍ଟ ହୋଇଯାଉଛି । 
ପ୍ରଥମତଃ ବହି ଛାପୁଥିବା ବଡ଼ ବଡ଼ ଛାପାଖାନାରେ ସବୁ ରକମର କାମ୍ଭ କରିବା ପାଇଁ 
ନିୟମିତ ନିଯୁକ୍ତି ପ୍ରାପ୍ତ କର୍ମଚାରୀ ଥାଆଂତି। ଅକ୍ଷର ସଂଯୋଜକ, ମୁଦ୍ରାକାର, ଚିତ୍ରକର - 
ଶିଲ୍ୀ, ହିସାବ- ରକ୍ଷକ, ସହାୟକ, ଦୂତ, ସେବକ ଇତ୍ୟାଦି ଧରଣର ବହୁ ଲୋକଂକୁ ନେଇ 
ଗୋଟିଏ ବଡ଼ ଛାପାଗାନା ଚାଲେ । କିଂତୁ ସେଠାରେ ନ ଥାଆଂତି କେବଳ କଣେ। ସେ 
ହେଲେ 'ପ୍ରଫ ରିଡର୍‌' ବା ମୁଦ୍ରିତ ହେବାକୁ ଥିବା ପାଠର ପ୍ରଥମ୍ଭ ପ୍ରମାଣ ପାଠକ। ଏହି 
ପ୍ରଥମ ପଠନ କରୁଥିବା ବ୍ୟକ୍ତି ହିଁ ଛାପାରେ ଥିବା ଭୁଲ୍‌ଗୁଡ଼ିକୁ ବାଛିଦିଅଂତି ଓ ତଦନୁସାରେ 
ସେ ସବୁ ସୁଧାରି ଦେବାକୁ ନିର୍ଦେଶ ଦିଅନ୍ତି । ଗୋଟିଏ ଆଦର୍ଶ ୍ଥାନୀୟ୍‌ ଛାପାଖାନାରେ 
ଏହି ପ୍ରଥମ ପଠନ ଓ ସଂଶୋଧନ କାର୍ଯ ଏକ ସମୟରେ ଦୁଇ ଜଣଂକଦ୍ଧାରା ସଂପାଦିତ 
ହୋଇଥାଏ । ଜଣେ ମୂଳ ଲେଗା ବା ପାଂଡୁଲିପିଟିକୁ ଧରି ପ୍ରତ୍ଯେକ ଅକ୍ଷର, ସଂଖ୍ୟା, କମା, 
ପୂର୍ଣଳେଦ ଇତ୍ୟାଦି ପଡ଼ି ଶୁଣାଂତି ଏବଂ ଅନ୍ୟ କଣେ ମୁଦ୍ରିତ କାଗକର ପ୍ରଥମ ପ୍ରତିଲିପିକୁ 
ସେହି ସମୟରେ ଦେଖି ଶୁଣୁଥିବା ପାଠ ସହିତ ମିଳାଂତି। ଏଥିଯୋଗୁଁ ଯାହା ତୁଟି ବା ଛାଡ଼ 
ଥାଏ, ତାହା ଧରାପଡ଼ିଯାଏ। କିଂତୁ ଆମ୍ଭର ଏଠି ଛାପାଗାନାରେ ଏହି ଦୁଇ କଣ ଗୁରୁତୁପୂର୍ଣ 
କର୍ମଚାରୀ ମୋଟେ ନ ଥାଆଂତି। ତେଣୁ ଛାପା ହୋଇ ବାହାରୁଥିବା ବହିଗୁଡ଼ିକରେ ଅସଂଗ୍ଯ 
ଭୁଲ୍‌ ରହି ଯାଏ। . 

ଛାପାଖାନାର ଗ୍ରାହକମାନେ ହି ନିଜେ ଅଧିକାଂଶ ୍ଥଳେ ପ୍ରଫ ପଢ଼ଂତି ଏବଂ 
ନିଜର ଜ୍ଞାନ ଓ ସାଧ୍ୟାନୁସାରେ ତହିଁରେ ଆବଶ୍ୟକ ସଂଶୋଧନ କରଂତି। ଅର୍ଥାତ ଯେଉଁ 
ବନାନକୁ ଗ୍ରାହକ ନିଜେ ଠିକ୍‌ ବୋଲି ଭାବଂତି, ତାହା ହିଁ ଛାପାହୋଇ ଆମ୍ଭ ଆଖି ଆଗକୁ 
ଆସେ । 
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୫୨ - ପ୍ରଫୁଲୁ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


ଚୌତ୍ରିଶ ବର୍ଷର ଗୌଡ଼ୁଣୀର ଚୌବନ ବର୍ଷିଆ ଘୈତା ପୈସା କୌଡ଼ି କଥା କିଛି 
ଫୈସଲା ନ କରି ଦୂର ସହରକୁ ପଳୈଗଲା। ଘରର ଚୌଦହଦି ଭିତରେ ନିକର ଭୌଣୀ 
ସାଂଗରେ ପୈଡ଼ ବିକି ସେ ନିଜର ଥୈଥାନ କଲା । କିଂତୁ ଯୌବନରେ ବି ଟିକେ ମୌଜ 
କରି ନ ପାରିବାର କାରଣ ଠୌରାଇ ପାରିଲାନାହିଁ । 

ଉପରେ ମୁଦିତ ତିନୋଟି ବାକ୍ୟର ଭାଷା ଓଡ଼ିଆ ଭିନ୍ନ ଅନ୍ଯ କିଛି ନୁହେଁ । ତେବେ 
ସୁଧା ଏହା ପଢ଼ିଲା ବେଳେ ଆମ୍ଭକୁ ଟିକେ ଅଡୁଆ ଲାଗୁଛି । କାହିଁକି? ଏହି ତିନୋଟି 
ବାକ୍ୟରେ ଏୀ-କାର ଓ ଓା-କାର ମାତ୍ରା ଦୁଇଟିର ଏଭଳି ବ୍ୟବହାର କରାଯାଇଛି, ଯାହା 
ଆମର ଓଡ଼ିଆ କାନକୁ ଅଡ଼୍‌ଆ ଶୂୃଭେ ଓ ଆଖିକ୍‌ ଅବାଗିଆ ଦିଶେ । ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର 
ସ୍ଵାଭାବିକ ରୀତିରେ ଯୁକ୍ତ-ମ୍ଵର ଓ ଯୁକ୍ତ- ବ୍ୟଞ୍ଜନ ବର୍ଣର ପ୍ରଚଳନ ବ୍ୟାପକ ନୁହେଁ! 

ତେଣୁ ଆମେ ଓଡ଼ିଆ ଲେଖିବା ବେଳେ ଏ ଦିଗ ପ୍ରତି ଟିକେ ସାବଧାନ ହେବା । 
ଶବ୍ଗୁଡ଼ିକୁ ଜଟିଳ ତଂଗରେ ନ ଲେଗି ସରଳ ତଂଗରେ ଲେଖିବା । ଯଥା: 


ଲେଖିବା ଲେଖିବାନାହ୍ରି ଲେଖିବା ଲେଖିବାନାହ୍ରି 
ଚଇତ ଚୈତ ଚଉତିଶା ଚୌତିଶା 
ଚଉକାଠ ଚୌକାଠ ଚଉବାହା ଚୌବାହା 
ଚଉକି ଚୌକି ତଉଲ ତୌଲ 
ଚଉକିଦାର ଚୌକିଦାର ବଇଠା ବୈଠା 
ଚଉଦିଗ ଚୌଦିଗ ମଉଜ ମୌଜ 
ଗଉଣୀ ଗୌଣୀ ମଉଜା ମୌଜା 
ଖଇନି ଗଖୈନି ଦଉଡ଼ି ଦୌଡ଼ି 
ପଉନେ ପୌନେ ନଉତି ନୌତି 
ଚଉଠ ଚୌଠ ସଉକ ପୌକ 
ଚଉଡ଼ା ଚୌଡ଼ା ନଉକା ନୌକା 


ସରଳ ତଂଗରେ ଓଡ଼ିଆ ଲେଟା ଓ ଛାପା ହେଲେ ତାହା ଆମ୍ଭର ଉଚ୍ଚାରଣ ସହିତ 
ମେଳ ଖାଇବ ଏବଂ ଆମେ ଅହେତୁକ କଟିଳତାରୁ ମୁକ୍ତି ପାଇପାରିବା । 


ମୋର ପ୍ରିୟ ପାଠକମାନଂକର ମନେ ଥିବ ଏଇ ନିକଟ ଅତୀତ କାଳରେ 
'ସର୍ବକନୀନ' ଶଦ୍ଦ ସଂବଂଧରେ 'ସମାଜ', 'ସଂବାଦ' ତଥା ଅନ୍ଯ କେତୋଟି 
ଖବରକାଗଜରେ ଅନେକ ମତାମ୍ଭତ ପ୍ରକାଶ ପାଇଥିଲା । କେତେକ ପଡ଼ପ୍ରେରକ ଏହି ସ୍ତ 
ଲେଖକର 'ସୀମିତ ବ୍ୟାକରଣ ଜ୍ଞାନଂ କଥା ଉଠାଇଥିବାରୁ ମୁଁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଚାରିଗୋଟି 
ପ୍ରଧାନ ଅଭିଧାନର ପୃଷ୍ଠା ଓଲଟାଇ ଯାହା ପାଇଲି, ତାହା ପାଠକମାନଂକର ଅବଗତ୍ୟର୍ଥେ 
ଏଠାରେ ଉଦ୍ଧାର କରୁଛି । 
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ଭାଷାଭାବନା - ୫୩ 


ପୂର୍ଣ୍ଚଚନ୍ଦ୍ର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷ (ପୃଷ୍ଠା: ୮୨୮୯) 

"ସୂର୍ବକନୀନ - ସଂ.ବିଣ ( ସିବାନ୍ତ କୌମୂଦୀ ) 

( ସର୍ବକନ + ଭନ ) - ୧। ସର୍ବଜନ ସମୃନ୍ଧୀୟ - 1. Relating to all men, 
universal. ୨ ¦ ସର୍ବଲୋକ ହିତକର - 2. Beneficial to all. ୩। ସର୍ବତ ପ୍ରସିଦ୍ଧ - 
3. Universally celebrated, universally known. ( ସାର୍ବକନୀନ, ସାର୍ବକନିକ - 
ଅନ୍ୟରୁପ ) " 

ପ୍ରମୋଦ ଅଭିଧାନ, ୧୯୪୨ ସଂସ୍ରଣ (ପୃଷ୍ଠା : ୨୬୧୫) 

"ସର୍ବକନୀନ - ବିଂ. ( ସର୍ବକନ + ଇନ ) 

ସର୍ବଜନ ସମ୍ବନ୍ଧୀୟ, ସର୍ବଲୋକ ହିତକର, ସର୍ବତ୍ର ପ୍ରସିଦ୍ଧ" 

ଉଦ଼ଳ ଅଭିଧାନ, ୧୯୩୧ ସଂସ୍କରଣ (ପୃଷ୍ଠା : ୮୦୨) 

"'ସର୍ବକନୀନ, ବିଂ. ( ସର୍ବଂ ଜନ - ଭନ ) 

ସମସ୍ତଙ୍କର ହିତକାରୀ, ସର୍ବଲୋକ ହିତକର, ବିତ୍ୟାତ।" 

ଶବ୍ଦତତ୍ଗବୋଧ ଅଭିଧାନ, ୧୯୬୨ ସଂସ୍ରଣ (ପୃଷ୍ଠା ୧୦୧୨ ) 

"ସର୍ବକନୀନ, 

ସାର୍ବଜନୀନ 

ବିଂ.( ସର୍ବ- କନ- ଭନ ହି ତାର୍ଥେ) ସର୍ବଲୋକ ହିତକର, ବିଚ୍ୟାତ।" 

ଏଣିକି ପାଠକଗଣ ଛ୍ଥିର କରଂତୁ , ଆମର ବ୍ୟବହାର ନିମଂତେ କେଉଁ ଶବଟି 
ଗ୍ରହଣଯୋଗ୍ୟ । 


ସବୁ ମଣିଷ ଯେ ସମ୍ଭାନ ନୁହଂତି, ଏ କଥାଟି ଆମ ଭାଷାର ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରୟ୍ଟୋଗରେ 
ସମାହିତ ହୋଇ ରହିଛି। 'ତୁ, ତୁମେ, ଆପଣ' ଭେଦରେ 'ନେ, ନିଅ, ନିଅଂତୁ' ବୋଲି ଆମେ 
କହୁଁ । କାହାକୁ ଆମେ ଡାକ 'ହଇରେ ଏଂ ବୋଲି, ତ କାହାକୁ ଡାକୁ 'ଆଜ୍ଞା ଟିକେ ଶୁଣିବେ 
କି?' ବୋଲି । ଯାହାଂକୁ ଆମେ ସଂମାନନୀୟ୍‌ ମନେ କରୁଁ ସେ ହୁଅଂତି ବାବୁ , ସାର୍‌ › 
ମାହାରାଜ' । ପୂର୍ବେ ତି କିଛି ଲୋକ 'ଛାମୁ, ମଣିମା, ସାଆଂତ' ବୋଲାଉଥିଲେ। ଏବେ ବି 
କିଛି ଲୋକ ରାଜକୀୟ 'ଆମେ' ଶଦଦ୍ଧାରା ନିଜକୁ ସୁଚିତ କରଂତି । 

ସାଧାରଣ ଅର୍ଥରେ ସଂମାନାର୍ଥକ ରୂପାଂତର୍‌ ପାଇଁ, ଆମେ ବହୁ ବଚନ ଚିହୁର 
ବ୍ୟବହାର କରୁଁ, ଯଥା: 'ପିଅନ ଚିଠି ନେଇ ଯାଇଛି ।' କିଂତୁ 'ପ୍ରିନସିଗାଲ୍‌ ଏ ଯାଏଁ 
ଆସିନାହାଂତି ।' ପିଅନ କଣେ ଲୋକ, ଏକବଚନ । ପ୍ରିନ୍ସିପାଲ୍‌ ବି ଜଣେ ଲୋକ, 
ଏକବଚନ । କିଂତୁ ଜଣେ 'ଆସେ, ଯାଏ, ଥାଏ'; ଆର କଣକ 'ଆସଂତି, ଯାଆଂତି , 
ଥାଆଂତି' । i 

ଆମ ଭିତରୁ ଅଧିକାଂଶ ଲୋକ ଅମୁକ ସମୁକଃ; ଗୁବ ଅଲ୍ଟ ସଂଖ୍ଯକ ଲୋକ ଅମୁକ 
ବାବୁ, ସମୂକ ବାବୁ । ସରକାରୀ ଚାକିରିଆମାନେ ଡାକ୍ତର, ଇଂଜିନିୟ୍ର, କେସିଯୟ୍‌ର ଯାହା 
ହୋଇଥିଲେ ବି 'ସାର୍‌, ସାରେ' କିଂବା 'ମାଡାମ୍‌' | ସଂମାନାର୍ଥକ ସଂବୋଧନ ବେଳେ ସୁଦ୍ଧା 
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୫୪ - ପ୍ରଫୁଲ କୁମାର ତିପାଠୀ 


ଆମ୍ଭେ 'ମିସଟର୍‌ , ତକଟର୍‌' ବ୍ୟବହାର କରୁଛୁ ! 'ଲୋ' କଥାଟି ପୂର୍ବେ ପ୍ରାୟତଃ ସ୍ତୀବାଚକ 
ଥିଲ। । ଏବେ କିଂତୁ 'ବୋପାଲେୋ।' ବେଶ ପ୍ରଚଳିତ ହୋଇସାରିଲାଣି । ସମ୍ଭବୟ୍ସ୍ପ 
ସାଂଗମାନେ ପରଦ୍ତରକୁ 'ହଇବେ, ଆବେ, ହାଏ' କହିବାରେ ଅଭ୍ୟସ୍ତ ହୋଇପଡ଼ିଲେଣି । 
କେଡେକଂକର ବିଶ୍ବାସ ଯେ 'ତୁତା ରେରା' କଲେ ଆତ୍ମୀୟ୍ତା ବଡ଼େ। 

ଆଧୁନିକ ବିଶ୍ବର ସର୍ବତ୍ର ଯେତେବେଳେ ମନୁଷ୍ୟ- ମନୁଷ୍ଯ ମଧ୍ୟରେ ଥିବା ବିଭିନ୍ନ 
ପ୍ରକାର ଅଘମ୍ଭାନତା ଓ ବିଭେଦ ଘୁଂଚାଇବା ନିମ୍ଭଂଡେ ବହୁମୁଖୀ ଉଦ୍ୟମ ହେଉଛି, ଆମର 
ଭାଷା କଅଣ ସଂମ୍ଭାନ - ନିରପେକ୍ଷ ହୋଇପାରିବ ନାହିଁ? ଆମ ଦେଶର ସାମାଜିକ ଅବସ୍ଥା 
ଯେମିତି ଅବସ୍ଥାରେ ରହି ଆସିଛି ଆମ ଭାଷାରୁ ଏହି ସଂମ୍ଭାନ - ସୂଚକ ପ୍ରୟୋଗ ଗୁଡ଼ିକ 
ନିକଟ ଭବିଷ୍ୟତରେ ଲୁପ୍ତ ହେବାର କୌଣସି ସଂଭାବନା ଦିଶୁନାହିଁ। ଏକ ଭେଦଭାବପୂର୍ଣ 
ସମାଜର ସ୍ଟାରକ ଚିହ୍ନ ଭଳି ଏଗୁଡ଼ିକ ଆମ ଭାଷାରେ ତିଷ୍ଚି ରହି ଥିବେ । 


ଓଡ଼ିଆ- ଭାଷୀ ଲୋକଂକ ଉଚ୍ଚାରଣରେ ଆଜିକାଲି ନାନା ପ୍ରକାର ବିଭ୍ରାଟ ଶୁଣା 
ଯାଉଛି । ଟିକେ ମନ ଦେଇ କାନେଇଲେ ଏହି ଧୂନି - ବିପର୍ଯୟ ସର୍ବତ଼ୁ ଆମର ଶ୍ରତିଗୋଚର 
ହେଉଛି । ଆମେ 'ଲଗ୍ଧ, ବିସ୍ୃ, ଯତୃ , ପରଶ ଭଳି ଶଦ୍ଦ ଉଚ୍ଚାରଣ କଲେ ଅଂତତ୍ୟଧ୍ୁନି ସର୍ବଦା 
'ଜ' ରହୁଛି; ଅର୍ଥାତ ଏ ଶବଗୁଡ଼ିକ 'ଲଗନ, ବିଘ୍ନ, ଯତ୍ନ, ପ୍ରଶ୍ନ' ହେଉଛଂତି। କିଂତୁ 
'ଚିହ ଭଳି ଶବ୍ଦଟିଏ ଉଚାରଣ କରିବା ବେଳେ ଅଂତ୍ୟଧୂନି କଅଣ ହେ ଉଛି, ଅଂତତଃ ଥରେ 
ନିଜେ ପରୀକ୍ଷା କରି ଶୁଣଂତୁ । 

ଏବେ ଛୋଟ ତାଲିକାଟିଏ ତିଆରି କରି ଦେଗିବା ଆମର ବନାନ ଓ ଉଚ୍ଚାରଣ, 
ଅର୍ଥାତ ଲେଖା ଓ କଥା ମଧ୍ୟରେ କେତେ ପାର୍ଥକ୍ୟ ରହୁଛି । 


ଲେଖା ସାଧାରଣ ଉଚ୍ଚାରଣ ଯଥାର୍ଥ ଉଚ୍ଚାରଣ 
ବହ୍ଛି ବନ୍ହି ବହୁନି 
କାହୁ କାନୁ କାହ୍ନୁ 
ବଙ୍ଗ ବ୍ରମହଁ ବହ୍ମ 
ପୂର୍ଣ ପୂର୍ନ ପୂର୍ଣ 
ଉତ୍ସବ ଉଛ୍ଛବ ଉତସବ 
ଉର୍ଧ ଉର୍ଧ ଉର୍ଧଵ 
ଓହ୍ଲାଇବା ଓଲ୍ହାଇବା ଓହ୍‌ ଲାଇବା 
ଗେହ୍ଲା ଗେଲ୍‌ହା ଗେହ୍ଲା 
ଜିଦ୍ଵା ଜିହ୍ଭା ଜିହ୍ବା 
ତପସ୍ପୀ ତପସ୍‌ପି ତପସ୍‌ଵୀ 
ବାହ୍ୟ ” ବାଜ୍ଯ ବାହୟ 
ସହ୍ୟ ସଜ୍ୟ ସହ୍ୟ 


ନିଜ କାନରେ ନିଜ କଥା ଶୁଣି ଆମେ ସ୍ଥିର କରିବା ଆମ୍ଭର ଉଚ୍ଚାରଣ ଅଭ୍ୟାସ 
ବଦଳାଇବାର ଆବଶ୍ଯକତା ଅଛି କି ନାହି । 
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ଭାଷାଭାବନା - ୫୫ 


ରାସ୍ତାରେ ଚାଲିଯାଉଥିବା ସାଧାରଣ ଲୋକଂକୁ ସହର ମଫସଲ ସବୁଆଡ଼େ 
କାଂଥବାଡ଼ରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଯେଉଁ ରୂପ ଦେଗିବାକୁ ମିଳୁଛି, ତହିଁରେ ତୁରଂତ 
ପରି ବର୍ତନ ନ ହେଲେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ପ୍ରାଧାନ୍ୟକୁ ସେମ୍ଭାନେ ବିଶ୍ଵାସ ବା ସ୍ବୀକାର 
କରିବେନାହିଁ । ସବୁଆଡ଼େ ବଡ଼ ବଡ଼ ଇଂଲିଶ ଅକ୍ଷରରେ ନାନା ପ୍ରକାର ଲେଖା ଦେଖି ଦେଉି 
ସେମାନେ ମାନି ନେବାକୁ ବାଧ୍ଯ ହୋଇଛଂତି ଯେ ଇଂଲିଶ୍‌ ଏକ ବଡ଼ ଭାଷା । ଏଣୁ ପ୍ରଥମେ 
ଏକାଥରକେ ଏହି ଦୃଶ୍ୟକୁ ବଦଳାଇ ଦେବାକୁ ହେବ। ଅର୍ଥାତ ନିଦ୍ଦଷ୍ଟ ସମୟ ମଧ୍ୟରେ 
ସମସ୍ତ ସରକାରୀ, ବେସରକାରୀ, ବ୍ୟାବସାୟିକ ଓ ବିଜ୍ଞାପନ ସଂସ୍ଥାଗୁଡ଼ିକଦ୍ଵାର! 
ଲଗାଯାଇଥିବା ନାମପଟା ଓ ପ୍ରଚାର ଫଳକଗୁଡ଼ିକରେ ଓଡ଼ିଆଲିପିକ୍‌ ପ୍ରାଧାନ୍ଯ ଦେଇ ବଡ଼ 
ବଡ଼ ଅକ୍ଷରରେ ଓ ଆବଶ୍ୟକ କଳେ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଲିପିକୁ ଛୋଟ ଅକ୍ଷରରେ ଲେଖାଇବାକ 
ହ୍ରେବ। 
HOSPITAL 
ଚିକିମ୍ଥାଳୟ 
ଏବେ ଏମିତି ଲେଖା ଚାଲିଛି । 
ଚିକିସ୍ଥାଳୟ୍‌ 
HOSPITAL 
ଏଣିକି ଏମିତି ଲେଖା ହେବା ଆବଶ୍ଯକ। 
ଏହି କାର୍ଯରେ କିଛି ନୂତନ ବ୍ଯୟ୍‌ ହେବ ଏବଂ ଏହି ବ୍ଯୟ ବହନ କରିବା 
ନିମଂତେ ପ୍ରତ୍ୟେକ ସ୍ତରରେ ସମସ୍ତେ ସଂମତ ହେବା ଏକାଂତ ଆବଶ୍ୟକ । ଓଡ଼ିଆ ଲିପିର 
ସ୍ଵାଭାବିକ ପ୍ରାଧାନ୍ଯକୁ ପୁନଃପ୍ରତିଷ୍ଠିତ କରିବା ନିମଂତେ ଏହି କାର୍ଯ ତୁରଂତ ସଂପାଦିତ 
ହେବା ଦରକାର । 


ପାଲକ ପନିର୍‌, ଚିଲି ଚିକେନ ଓ ଫ୍ରାଏଡ୍‌ ରାଇସ୍‌ ଭୋଜନ କରୁଥିବା ଲୋକେ 
ହୁଏତ ପାଳଂଗ- ଛେନା ତରକାରି, ଲଂକା କକଡ଼ା ମାଉଁସ ତରକାରି ଓ ପଲାଉ ଗାଉଥିବା 
ଲୋକଂକ ତୁଳନାରେ ନିଜକ୍‌ ସମ୍ଦ ମନେ କରୁଥାଇପାରଂତି । କିଂତୁ ଏ କଥାଟି ଆମ୍ମକୁ 
ସର୍ବଦା ମନେ ରଖିବାକୁ ହେବ ଯେ, ସୁଗାର୍‌ ସୁଇଟ ହେଲେ, ଚିନି ବି କିଛି କମ୍‌ ମିଠା 
ନୁହେଁ । ଆହୁରି ମଧ୍ୟ ସୂଗର୍‌ ଇନଟେକ ବଢ଼ାଇବା ଯୋଗୁଁ ଡାଇବେଟିସ୍‌ ପେସେଂଟ୍‌ର 
ଯେତିକି ହାର୍ମ ହୁଏ, ଅଧିକ ଚିନି ଖାଇବା ଯୋଗୁଁ ମଧୁମେହ ରୋଗୀର ସେତିକି କ୍ଷତି 
ଦହୋଇଥାଏ। 

ଅବସ୍ଥା ଏବେ ଏମିତି ହେଲାଣି ଯେ ଓଡ଼ିଆ ଗୃହସ୍ଥ ଓଡ଼ିଆ ହାଟକୁ ହାତରେ ଯେଉଁ 
ସଉଦା ତାଲିକା ଧରି ଯାଉଛଂତି ତହିଁରେ ସୁଵଧା ଇଂଲିଶ୍‌ରେ 'ପଟାଟୋ, କେରଟ୍‌ , 
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୫୬ - ପଫୁଲ୍‌ କୁମାର ତିପାଠୀ 


କୋକୋନଟ, ଅରେଂଜ୍‌ , ଲେମନ୍‌ , ଅନିଅନ, ବିନ୍କାଲ୍‌ , ଗାର୍‌ଲିକ' ଭଳି ଶଦ ଲେଖା 
ହେଉଛି। ଅବଶ୍ୟ ଏ କାତିର ସୌଭାଗ୍ୟ ଯେ ସେହି ମହାଶୟ ଏ ପର୍ଯଂଚତ ପରିବା ବେପାରୀ 
ସହିତ ଆଳୁ, ପିଆକ, ଗାକର, କଖାରୁ, ନଡ଼ିଆ, ଲେଂବୁ, ବାଇଗଣ, ରସୁଣ ଇତ୍ୟାଦିର 
ଭାଉ ବିଷୟରେ ବେଶ କଥାବାର୍ତା, ମୁଲଚାଲ କରିପାରୁଛଂତି । 

ତୁଂଡରେ ଗୋଟିଏ ଭାଷା, କାଗକରେ ଆଉ ଗୋଟିଏ ଭାଷା ମଧ୍ୟରେ ଆମର 
ଭାଷାଗତ ଆନୁଗତ୍ୟ ଏବେ ଅସ୍ଥିର ଓ ଦୋଦୁଲ୍ୟମାନ । ଏହି ମନୋଭାବରେ ଦୃଢ଼ତା ଓ 
ଛିରତା ନ ଆସିବା ପର୍ଯଂତ ଓଡ଼ିଶାର ଭାଷାତଡାତ୍ତିକ ପରିବେଶରୁ କୃହୁଡ଼ି ହଟିବନାହିଁ। ଏ 
କଥା ମଧ୍ୟ ସତ ଯେ ଏହି କୁହୁଡ଼ି ନ ହଟିବା ପର୍ଯଂତ ଓଡ଼ିଶାର ଅନ୍ୟ କୌଣସି ପ୍ରକାର 
ସମ୍ୃବି ହୋଇପାରି ବନାହିଁ । ଏ କାତିର ସ୍ଵାଭିମାନ ପ୍ରତି ଷ୍ଟାକାମୀ ପ୍ରତ୍ୟେକ ବ୍ୟକ୍ତି ଓ 
ଅନୁଷ୍ଠାନ ଆମର ସାମ୍ଭାକିକ ଜୀବନରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ପ୍ରଧାନତାକୁ କୃଂଠାହୀନ 
ଭାବରେ ଗ୍ରହଣ ନ କରିବା ପର୍ଯଂତ ଏହା ହୋଇପାରିବନାହି। 

ଭାଷଣ ଛଳରେ ଅନିର୍ଦିଷ୍ଟ ଶ୍ରୋତାଂକ୍‌ ଆହ୍ଵାନ କଣାଇବା, ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ବ୍ୟାପକ 
ପ୍ରଚଳନ ନିମଂତେ ବହୁ - ସୂତ଼ୀ ପ୍ରସ୍ତାବ ଗ୍ରହଣ କରିବା ଛଡ଼ା ଆମେମାନେ ଅଧିକା କଅଣ 
କରୁଛୁ? ଏମିତି ତ ବିଶ୍ଵ ଶାଂତି, ଯୌତୁକ ବର୍ଚନ, ପରିବେଶ ସଂରକ୍ଷଣ ଇତ୍ୟାଦି 
ବିଷୟରେ ମଧ୍ୟ ବାରଂବାର ଆହ୍ଵାନ ଦିଆଯାଉଛି, ଶପଥ ନିଆଚାଲିଛି। ଏ ସବୁ କାର୍ଯରେ 
ଲିପ୍ତ କିଛି ବ୍ଯକ୍ତି ଖବର କାଗଜରେ ବିଖ୍ୟାତ ହୋଇଛଂତି । ବେଶ୍‌ ଏହା ହିଁ ଏ ସବୁ 
ଆୟୋକନର ଶେଷଫଳ । 

ଏବେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ସୁରକ୍ଷାକୁ ଆଳ କରି ଏହି ଧରଣର କି 
ଆରଂଭ ହେବାର ଲକ୍ଷଣାବଳି ଦେଖିବାକୁ ଓ ଶୁଣିବାକୁ ମିଳୁଛି । ଚାଲଂତ୍ୃ 


ଛି କିଛି କାର୍ଯ 
2 ଏହି 
ନେତାମ୍ଭାନଂକ ସହିତ ସହ ଯୋଗ କରି ଦେଖିବା କଅଣ ହେଉଛି। 


ଭାଷା- 


ଯଦି କେହି ଏବେ ୧୯୭୨ ବର୍ଷର ଟେଲିଫୋନ୍‌ ଡାଇରେକଟରି, ୧୯୬୮ 
ସାଲର ଫଂକିକା କିଂବା ୧୯୭୩ ମସିହାର ରେଳବାଇ ସମୟ ସାରଣି ପୁନର୍ବାର ମୁଦ୍ରଣ 
କରାଇବାକୁ ଦାବି କରଂତି, ତାହେଲେ ତାଂକୁ ଆମେ ସମର୍ଥନ କରିବା କି? ଗତ ବର୍ଷର 
ଟେଲିଫୋନ୍‌ ବହି , ପଂଜିକା କିଂବୀ ରେଳବାଇ ସମୟ୍‌ ସାରଣି ଏ ବର୍ଷକୁ ଅଚଳ ଓ 
ଅକାମୀ ହୋଇ ପଡ଼ିଥିଲା ବେଳେ ବହୁ ବର୍ଷ ପୂର୍ବେ ପ୍ରକାଶିତ ଏ ବହିଗୁଡ଼ିକୁ ଆଉ ଥରେ 
ଛାପିଲେ ଆମର କି ଲାଭ ହେବ? ଏ ଶ୍ରେଣୀର ବହି ଗୁଡ଼ିକ କେବଳ ଥରେ ଦୁଇଥର 
ଛପାହେବା ପାଇଁ ଯୋଗ୍ୟ; ତେଣୁ ଏଗୁଡ଼ିକର ପୁନଃମୁଦ୍ରଣ ହୁଏନାହିଁ । 

ପ୍ରାୟ ସେହି ପରି ଗୋଟିଏ ଭାଷାର ଅଭିଧାନ ! ଯେତେ ଭଲ୍‌ ଅଭିଧାନ 
ହୋଇଥିଲେ ସୁଧା, ଭାଷା ଯେହେତୁ ଅହରହଃ ପରିବର୍ତନଶୀନ, ତହିଁର ପୁନଃମୁଦଣ 
ଆଦୌ ସମ୍ମୀଚୀନ ନୁହେଁ । ବାରଂବାର ମୂଦ୍ରିତ ହୋଇ ଯେଉଁ ଅଭିଧାନଗୁଡ଼ିକ ବକାରରେ 
ମିଳୁଥାଅଆଂତି, ତହିଁରୁ ଆମ ଚଳଂତି ଭାଷାର ପରିଚୟ ଆଦୌ ମିଳେନାହ୍ଦି। ନୂଆ ସଂସ୍ରଣ 
କରିବା ନିମଂତେ ଯେଉଁ ପ୍ରକାର ପ୍ରକାଶକୀୟ ଆଗ୍ରହ ଏକାଂଡ ଆବଶ୍ୟକ, ତାହା ଆମ 
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ଉାଷାଭାବନା - ୫୬୭ 


ଭାଷାର ପୁସ୍ତକ ଉତ୍ପାଦନକାରୀମ୍ଭାନଂକ ପାଗରେ ଆଦୌ ନାହିଁ । ଫଳତଃ ଓଡ଼ିଶା ତଥା 
ଓଡ଼ିଶା ବାହାରର କେତେକ ପ୍ରକାଶକ (ବା ବହି ବେପାରୀ) 'ଓଡ଼ିଆ ଅଭିଧାନ' ନାମରେ 
ଯେଉଁ ମୋଟା ମୋଟା ବହି ବଜାରକୁ ଛାଡ଼ଂତି, ତହିଁରୁ ପାଠକେ ବିଶେଷ ଲାଭବାନ 
ହେବାର ସଂଭାବନା ନାହିଁ । ବରଂ ବିଭ୍ରାଂତ ହେବାର ଆଶଂକା ଅଛି । 

ଏଣୁ ଓଡ଼ିଆ ଅଭିଧାନଟିଏ କିଣିବା ପୂର୍ବରୁ /ବେଳେ ପାଠକମାନଂକ୍‌ ଟିକେ 
ସତର୍କତା ଅବଲ୍‌ଂବନ କରିବାକୁ ହେବ। ବହିର ଶୀର୍ଷକ ପୃଷ୍ଠାରେ ଛପାବର୍ଷ ପ୍ରତି ଆଦୌ 
ଗୁରୁତୁ ଦିଅଂତୁନାହିଁ। ଭିତର ପୃଷ୍ଠାଗୁଡ଼ିକ ଉପରେ ନକର ବୁଲାଇ ଗଖୋଜଂତୁ ଦୂରଦର୍ଶନ, 
ଜନାଦେଶ, ଦୂରଭାଷ, ବନୀକରଣ, ଜନଜାତି, ସହବଂଧନ, ବର୍ଣବୈଷମ୍ୟ, ଅଭୟାରଣ୍ୟ, 
ଗିରିଜନ, ବଂଧପତ଼ , ଲୋକପାଳ, ନ୍ୟାୟ୍ମୂତି, ଜିଲାପାଳ, ଧର୍ମାଂତରଣ, ଅଗ୍ରଲେଗ, 
ମୁଖପାତ୍ର, ତଥ୍ୟାଭିଜ୍ଞ ଭଳି ଶବଦଗୁଡ଼ିକ ତହିଁରେ ଥାନ ପାଇଛନଂତି କି ନାହିଁ । ଯଦି ଏହି 
ବହୁବ୍ୟବହୃତ ଶବ ଗୁଡ଼ିକ କୌଣସି ଓଡ଼ିଆ ଅଭିଧାନରେ ନାହିଁ, ତାହେଲେ ତାହା ଆମ୍ଭର 
କୌଣସି କାମରେ ଲାଗି ନପାରେ । 

ସଂଭବଡଃ ଏଭଳି ଏକ ଅଭିଧାନରେ 'ଅଛ୍ଛୋଦ, ଅଭମୁ, ଉହିନୀ, ସୁକ, ଚତୁଷୀ, 
ଝିଞ୍ଞୀ, ଧାନୁଷ୍ୟ, ନ୍ୟକ୍ତୀର, ପିଶିତାଶୀ, ପୂଣ୍ଡରୀୟ୍୍‌କ, ପ୍ରତିଷ୍ଟମ , ବହିଁଣ, ବିଷ୍ଠଳ, 
ବୈବୋଧକ, ମକୁ ଣଂ' ଭଳି କେତେ ହଜାର ଅବ୍ୟବହ୍ୃ ତ ଅଣ- ଓଡ଼ିଆ ଶବଦ ଯ୍ଥାନ 
ପାଇଥାଇପାରଂତି । ଅଚଳ ଶଦଗୁଡ଼ିକୁ ଧାରଣ କରି ଥିବା ଅଭି ଧାନଟିଏ ପୂରୁଣା 
ଟେଲି ଫୋନ୍‌ ଡାଇରେକ୍‌ଟରି , ପଂଜିକା କିଂବା ରେଳବାଇ ସମୟ ସାରଣି ଭଳି 
ଅବ୍ୟବହାର୍ଯ । 

ଆମେ ବରଂ ଚଳଂତି ଭାଷାର ଯଥାର୍ଥ ଓଡ଼ିଆ ଅଭିଧାନଟିଏ ପ୍ରକାଶ ପାଇବା 
ପର୍ଯଂତ ଅପେକ୍ଷା କରିବା । 


ଆମ ଭାଷାର ରୀତି ଅନୁସାରେ କୌଣସି ବିଶେଷ୍ୟ ପଦର ପୂର୍ବରୁ ବା ପରେ 
କେବଳ ଗୋଟିଏ ବହୁବଚନ ଚିହ୍ନ ରହେ । ଏହି ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ରୀତି ସଂସ୍କୃତ ଓ 
ଇଂଲିଶ ଭାଷାଠାରୁ ଭିନ୍ନ । ଯଥା: - 


ସଂଗତ ଇଂଲିଶ ଓଡ଼ିଆ 
ଏକବଚନ: ବାଳକଃ a boy ଗୋଟିଏ ପିଲା 
ଦ୍ଵିବଚନ: ବାଳକୌ two boys ଦୁଇଟି ପିଲା 
ବହୁ ବଚନ: ବାଳକାଃ many boys ଅନେକ ପିଲା 


ଲକ୍ଷ୍ୟ କରିବା, ବଚନ ଅନୁସାରେ ସଂସ୍କୃତରେ ଦାଳକଃ, ବାଳକୌ, ବାଳକାଃ' 
ଏଵଂ ଇଂଲିଶରେ 'ଠ, bଠys' ହେଉଥିବା ବେଳେ ଓଡ଼ିଆରେ ବଚନ ନିରପେକ୍ଷ ଭାବେ 
ସର୍ବଦା 'ପିଲା' ରହୁଛି । 'ଅନେକ ପିଲାମାନେ, ଦୁଇଟି ପିଲାଗୁଡ଼ିକ' ଭଳି ପ୍ରୟୋଗ 
ଓଡ଼ିଆରେ ଚଳେନାହିଁ। ଏବେ ଏବେ କେତେକ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଏଭଳି ଦ୍ଵିବାର ବହୁବଚନ ସୂଚକ 
ପ୍ରୟାଗ ହେଉଥିବାର ଲକ୍ଷ୍ୟ କରାଯାଇଛି । 
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୫୮ - ପଫୁଲୁ କୁମାର ତ଼ିପାଠୀ 


ଓଡ଼ିଆରେ ବହୁବଚନ ଚିହ୍ନ ଶଦ୍ଦର ପୂର୍ବରୁ ରହିଲେ ଛାଡ଼ି ହୋଇ ଏବଂ ପରେ 
ରହିଲେ ଯୋଡ଼ି ହୋଇ ରହେ । 
( ୧) ସମସ୍ତ ମନୁଷ୍ଯ, ବହୁତ ବହି , ଅନେକ ସମସ୍ୟା, ସବୁ ଘର, ଅଗଣିତ ତାରା, 
ପାଂଚଟି କୋଠରି, ବହୁ ଲୋକ, ଅସଂଖ୍ୟ ତରଂଗ, କେତୋଟି ବିଦ୍ୟାଳୟ 
(୨) ପିଲାମାନେ, ବଂଧୂବର୍ଗ, ପର୍ବତମାଳା, ବହି ଗୁଡ଼ିକ, ଚୋର ଦଳ, ଛାତ୍ରଗଣ, 
ନଦୀସମ୍ଭହ , ଗୋରୁପଲ, ମଂତ୍ିମଂଡଳ, ନେତୃବୃଂଦ, ବନରାଜି, ମାଂକଡ଼ଗୁଡ଼ାକ, 
ସମସ୍ୟାବଳି । 
ଏଣୁ 'ସମସ୍ତ ମନୁଷ୍ୟଗଣ, ଅନେକ ବିଧାୟ୍‌କମ୍ଭାନେ, ସବୁ ବିଦ୍ୟାଳୟଗୁଡ଼ିକ, ବହୁ 
କର୍ମଚାରୀବୃଂଦ' ଭଳି ଅପପ୍ରୟୋୟୋଗ ବର୍ଜନୀୟ୍‌। 
'ପିଲା, ଲୋକ' ବହୁବଚନରେ 'ପିଲାଏ, ଲୋକେ' ରୁପ ଧାରଣ କରଂତି। ଏଭଳି 
୍ଥଳେ ପୂର୍ବରୁ କୌଣସି ବହୁ ବାଚକ ଶବ୍ଦ ଯୋଗ ଅନାବଶ୍ୟକ । 


ଭୁଲ୍‌ ଠିକ୍‌ 
ସବୁ ପିଲାଏ ପିଲାଏ / ପିଲେ, ସବୁ ପିଲା 
ଅନେକ ଲୋକେ ଲୋକେ, ଅନେକ ଲୋକ 
0ବାିଡ ଜଗିବା କଜଡକ4 ଖାଉ OG csrircriieeos sore ores 


ଆମ୍ଭ ଭାଷାରେ କେତେକ ଶବର ଦୁଇ ପ୍ରକାର ବିଶେଷ୍ୟରୁପ ପ୍ରଚଳିତ । କେହି 
କେହି ଏହାର ଏକ ଅଶୁଦ୍ଧ ତୃତୀୟ ରୁପର ପ୍ରୟୋଗ କରୁଥିବା ଲକ୍ଷ୍ଯ କରାଯାଇଛି । 
ଯଥା: 'ସୁଜନଡା ବା ସୌଜନ୍ୟ' ୍ଥଳେ 'ସୌଜନ୍ୟତା', 'ବମସ୍ଳତା ବା ବାମ୍ଥଲ୍ୟ' ୍ଥଳେ 
'ବାଯୂଲ୍ୟତା', 'ଚଂଚଳତା ବା ଚାଂଚଲ୍ୟ' ଳେ 'ଚାଂଚଲ୍ୟତା' ଇତ୍ୟାଦି । ଏଠାରେ ପ୍ରସ୍ତୁତ 


ତାଲି କାଟିକ୍‌ ଅଧ୍ୟୟନ କଲେ ଏହି ଧରଣର ଦୁଲ୍‌ କିଛି ପରି ୍ଭାଣରେ ଏଣିକି କମି 
ଯାଇପାରେ । 


ଗ୍ରହଣୀୟ ଶୁଦ୍ଧ ରୂପ ସର୍ବୀଦୌ ଅଶୁଦ୍ଧ ରୂପ 
ଏକତା, କ୍ୟ ଵଶୀକ୍ୟତା 
ଅଭିମୁଖତା , ଆଭିମୁତ୍ୟ ଆଭିମୁଖ୍ୟତା 
ସମ୍ଭୀପତା, ସାମୀପ୍ୟ ସାମ୍ମୀପ୍ୟତା 
ନିରାଶତା, ନୈରାଶ୍ୟ ନୈରାଶ୍ୟତା 
ଚତୁରତା, ଚାତୁର୍ଯ୍ୟ ଚାତୁର୍ଯତା 
ଅତିଶୟ୍୍‌ତା, ଆତିଶୟ୍ୟ ଆତିଶଯୟ୍ୟତା 
ଅଧିକତା, ଆଧିକ୍ୟ ଆଧିକ୍ୟତା 
ଅନୁକୂଳତା, ଆନୁକୂଲ୍ୟ ଆନୁକୂଲ୍ୟତା 
କୃପଣତା, କାର୍ପଣ୍ୟ କାର୍ଗଣ୍ୟତା 
କଳୀନତା, କୌଳୀନ୍ୟ କୌଳୀନ୍ୟତା 
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ସୁକନତା, ସୌଜନ୍ୟ 
ଚଂଚଳତା, ଚାଂଚଲ୍ୟ 
ଚପଳତା , ଚାପଲ୍ୟ 
ଦୀନତା, ଦୈନ୍ଯ 
ପ୍ରବଳତା, ପ୍ରାବଲ୍ୟ 
ନିପୁଣତା, ନୈପୁଣ୍ୟ 


ଭାଷାଭାବନା - ୫୯ 


ସୌଜନ୍ୟତା 
ଚାଂଚଲ୍ୟତା 
ଚାପଲ୍ୟତା 
ଦୈନ୍ଯତା 
ପ୍ରାବଲ୍ୟତା 
ନୈପୂଣ୍ୟତା 


କେତେକ ବିଶେଷ୍ୟ ପଦର ଏକାଧିକ ବିଶେଷଣ ରୂପ ରହିଛି । ଏ ଭଳି ସ୍ଥଳେ 
ପ୍ରତ୍ୟେକ ବିଶେଷଣ ପଦର ନିର୍ଦିଷ୍ଟ ଅର୍ଥଜ୍ଞାନ ଆମ ପାଇଁ ଏକାଂତ ଜରୁରି 


ବିଶେଷ୍ୟ ବିଶେଷଣ - ୧ 
ଅନୁଷ୍ଠାନ ଅନୁଷ୍ଠିତ 
ଅଂତର ଅଂତରଂଗ 
ଅପେକ୍ଷା ଆପେକ୍ଷିକ 
ଅର୍ଥ ଆର୍ଥିକ 
ଅଳଂକାର ଅଳଂକୃତ 
ଆକର୍ଷଣ ଆକଖିତ 
ଆଶା ଆଶାନ୍ନିତ 
ଇଛ୍ଛା ଇଳ୍ଚିତ 
କାଳ କାଳିକ 
ଗର୍ବ ଚରବିତ 
ଚରହଣ ଗୃହୀତ 
ତ୍ୟାଗ ତ୍ୟକ୍ତ 
ଦେବ ଦୈବ 

ଧନ ଧନୀ 

ନାମ ନାମୀ 
ପ୍ରସ୍ଠୋଗ ପ୍ରାୟ୍ଟୋଗିକ 
ବିଧି ବୈଧ 
ମାନବ ମାନବିକ 
ଯୋଗ ୟୁକ୍ତ 


ବିଶେଷଣ - ୨ ବିଶେଷଣ-୩ 
ଆନୁଷ୍ଠାନିକ 
ଆଂତରିକ 
ଅପେକ୍ଷିତ 
ଅର୍ଥକର 
ଆଳଙଂକାରିକ 
ଆକୃଷ୍ଟ 
ଆଶାୟୀ 5 
ଇଲୁ ଶୀଳିକ 
କାଳୀନ 
ଗର୍ବୀ 
ଗ୍ରାହ୍ଯ 
ତ୍ୟାଜ୍ୟ 
ଦିବ୍ୟ 
ଧନ୍ଯ 
ନାମକ 
ପ୍ରଯୁଜ୍ୟ 
ବିଧେୟ 
ମାନବୀୟ 
ଯୌଗିକ 


ଗ୍ରହଣୀୟ 
ତ୍ୟକନୀୟ୍‌ 


ବିଶେଷଣ ୧,୨ ଓ ୩ ମଧ୍ୟରେ ଯେଉଁ ଅର୍ଥଗତ ପାର୍ଥକ୍ୟ ରହିଛି ତାହା ଆମକୁ 
ବ୍ରଝି ବାକୁ ହେବ ଏବଂ ଏହି ଶଦଦଗୁଡ଼ିକର ଯଥାଯଥ ପ୍ରୟୋଗ କରିବାକୁ ହେବ । 
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୬୦ - ପୁଫୁଲୁ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


ଗୋଟିକିଆ ଅକ୍ଷର ସହିତ ଅନୁସ୍ଵାର- ଯୁକ୍ତ ଯୁକ୍ତାକ୍ଷରର ତୁଳନାମୁଳକ ବିରୋଧ 
ପ୍ରତି ଟିକେ ଦୃଷ୍ଟି ଦେଲେ ଏ ଦୁଇ ଧରଣର ଲିଖନ ଓ ଉଚ୍ଚାରଣ ଭେଦ ସ୍ପଷ୍ଟ ହୋଇଯିବ। 


କାକ : କାଂକ ଶତା : ଶଂତା 
ହୁକା : ହୁଂକା କାତ : କାଂତ 
ପଗା : ଫଂଖା ଚିତା :ଚିଂତା 

ଅଗ : ଅଂଗ କାତି: କାଂତି 

କଚା : କଂଚା କଥା : କଂଥା 
ଅଚଳ : ଅଂଚଳ ନିଦା : ନିଂଦା 
ଲାଜ : ଲାଂକ ମଦ : ମଂଦ 

କ୍ଜ : କୃଂଜ କଦ : କୁଂଦ 

ପାଜି : ପାଂଜି ଅଧ : ଅଂଧ 

ଅଟା : ଅଂଟା' ବଧ : ବାଧ 

ସଟ : ସଂଟ ଗଧ : ଗଂଧ 

ଗଡ଼ : ଗଂଡ ତପ : ତଂପ 

ପଡ଼ା : ଫଂଡା ସବଳ : ସଂବଳ 
କୂଢ଼ ¦ କୃଂତ ଗଭୀର : ଗଂଭୀର 


ଏହି ପ୍ରକାର ତୁଳନାମୂଳକ ଶବଦ- ଯୋଡ଼ିର ଲିଖନ ଓ ଉଚ୍ଚାରଣ ଅଭ୍ଯାସ କଲେ 
ଗୁବ ଅଲ୍ବ ସମୟ ମଧ୍ୟରେ ଶିକ୍ଷାର୍ଥୀର ଅନୁସ୍ାର ପ୍ରୟୋଗଜ୍ଞାନ ଆୟତ୍ତ ହୋଇଯିବ । 
ବିଭିନ୍ନ ଦୃଷ୍ଟିକୋଣରୁ ଏହି ବନାନ ଗୈଳୀ ଆମ୍ଭ ଭାଷା ପାଇଁ ଉପଯୋଗୀ ହୋଇଥିବା ହେତୁ 
ଏହି ଧାରାର ବ୍ୟାପକତର ପ୍ରଚଳନ ନିମ୍ଭଂତେ ଆମ୍ଭେ ସମସ୍ତେ ଚେଷ୍ଟା କରିବା । 


ବହୁ - ପୂଚଳିତ ହ୍ରୋଇଥିଲେ ବା ହେଉଥିଲେ ସୁଦ୍ଧା ଯାହା ଶୃଦ୍ଧ ନୁହେଁ, ତାହା ଶୁଵ 
ନୁହେଁ। ଶୁଵ୍ତା ନିର୍ଣୟ କରିବା ନିମଂତେ ଯଦି ଆମ୍ଭେ ବହୁମତକୁ ହିଁ ପ୍ରମାଣ ରୁପେ ଗ୍ରହଣ 
କରିବା, ତାହେଲେ ଭାଷାରେ ଶୂଵ-ଅଶୂଵ କିଛି ନ ଥାଏ ବୋଲି ସ୍ଵୀକାର କରିବାକୁ 
ହେବ ! ଏ ପ୍ରକାର ଦୃଢ଼ମୁଳ ବିଶ୍ଵାସ ପାଳନ କରି ଚାଲିଲେ ଆମ୍ଭେ ଯେଉଁ ଭାଷା କହିବା 
ଓ ଲେଖିବା, ତାହା ସଂଭବତଃ କାହାରି ବୋଧଗମ୍ୟ ହରେଇ ନ ପାରେ ¦! ଆଦୌ 
ବୋଧଗମ୍ୟ ହେଉ ନ ଥିବା ଗୋଟିଏ ଭାଷାର ଆବଶ୍ୟକତା କଅଣ ଓ କାହିଁକି? 

ଶୁବଧତା-ଅଶୂଵତା ପ୍ରସଂଗର ଆଲୋଚନା ବେଳେ ତେଣୁ, ଲୋକମତ ବିଷୟ 
ଚର୍ଟିତ ହୋଇପାରି ବନାହିଁ । ଶୁଦ୍ଧତା ନିରୂପଣ ନିମଂଡେ ଆମ୍ଭକୁ ସର୍ବଦା ଯୁକ୍ତି -ନିର୍ଭର 
ହେବାକୁ ପଡ଼ିବ । ଉଦାହରଣ ସ୍ଵରୂପ 'ଜଳ, ବଂଶ, ଉକୁଳ, ସର୍ଗ, ନରକ, ପର୍ବତ' ଭଳି 
ଶଦରେ ' - ଭୟ ପ୍ରତ୍ୟୟ ଯୋଗ କଲେ ହୁଏ ଜଳୀୟ, ବଂଶୀୟ, ଉକୃଳୀୟ, ସ୍ର୍ଗୀୟ, 
ନରକୀୟ୍‌ ଓ ପର୍ବତୀୟ୍‌ । ଜିଂତ୍ର ଆମେ ଲକ୍ଷ୍ୟ କରୁଛୁ ଶେଷୋକ୍ତ ଦ୍ୂଇଟି ଶବ୍ଦର 'ନ' ଓ 
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ଭାଷାଭାବନା - ୬୧ 


'ପ'କୁ କେହି କେହି 'ନା' ଓ 'ପା' କରିପକାଉଛଂତି । 'ନରକୀୟ' ଓ 'ପର୍ବତୀୟ' ଶବଦ 
ଦୁଇଟିର ଅଶୁଦ୍ଧ ରୂପ ବାରଂବାର ଲେଖା ଓ ଛାପା ହେଉଛି । କେବଳ ଏହି କାରଣରୁ ଏହି 
ଶବ୍ଦ ଦୁଇଟିର 'ନା' ଓ 'ପା'-ଯୁକ୍ତ ରୂପକୁ ଆମ୍ଭେ ଶୁଦ୍ଧ ବୋଲି ସ୍ପୀକାର କରିପାରିବାନାହିଁ । 

ବରଂ ଏହାର ଅଶୁଦ୍ଧ ରୂପ କିପରି ଆଉ ଅଧିକ କାଳ ବ୍ୟବହ୍ଧତ ହେ ବନାହିଁ , 
ସେଥିପାଇଁ ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ସ୍ତରରେ ଚେଷ୍ଟା କରିବା । 'ମୁଁ ଏକା ଶୁବ ଲେଖିଲେ କଅଣ ହେବ? 
ଅନ୍ୟମ୍ମାନେ ତ ଅଶୁଵ୍ଧ ଲେଗୁଛଂତି।' - ଏ ଧରଣର ଭାବନା ଆଦୌ ପାଳନୀୟ ନୁହେଁ । 
'ଅନ୍ୟ ସମସ୍ତେ ଆଗ ବଦଳିଲା ପରେ ମୁଁ ନିଜକୁ ବଦଳାଇବି।'- ଏହି ଭାବନା ମଧ୍ଯ ଠିକ 
ନୁହେଁ । ଭାଷାରେ ଶୁଵ୍ଧତା ରକ୍ଷା କରିବା ନିମଂତେ ପ୍ରତ୍ୟେକ ଲେଖନୀଧାରୀଂକର ବ୍ୟକ୍ତିଗତ 
ଚେଷ୍ଟା ହିଁ ଫଳବତୀ ହୋଇଥାଏ। 


ଦୁଇଟି ସଂପୂର୍ଣ ଅକ୍ଷରକୁ ତଳ -ଉପର କରି ଏକାଠି ଲେଖିବା ରୀତି ଆମେ 
ଯେଉଁଠି ପାରିବା ବର୍ଜନ କରିବା । ଉଭୟ ତଂଗ ବ୍ୟାକରଣ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଶୁଦ୍ଧ ହୋଇଥିଲେ ସୁଵା 
ଅମେ ଦ୍ଵଷ୍ଟତର ତଂଗଙ୍କୁ ଆଦରିନେବା। 


ସଂମତ : ସନ୍ତ୍ରତ ସଂଟ : ଘଣ୍ଡ 
ସଂମତି : ସନ୍ତତି କଂଠ : କଣ୍ଠ 
ସଂମାନ : ସନ୍ତାନ ଉଡଡୟ୍୍‌ନ : ଉତ୍ତୟ୍‌ନ 
ସଂମୁଖୀନ : ସମ୍ଭୁଖୀନ ତୀକ୍ଷଣ : ତୀାକ୍ଷ୍ଠ 
ସଂମିଳନୀ : ସନ୍ତିଳନୀ ବାଗ୍‌ଦେବୀ : ବାଗ୍ନେବୀ 
ମଂତ : ମନ୍ତ୍ର ମୁଗ୍ଧ : ମୂଗ୍ଡ 
ମଂତ୍ରୀ : ମନ୍ତ୍ରୀ ଲବଧ : ଲବ୍ଧ 
ଖଡ୍ଗ : ଗଙ୍ଗ ବାକ୍ସ : ବାକ୍ତ 
ମୁଦଗର : ମୁଦ୍ର ଳିପରସା : ଲିପ୍ତ 
ଉଦଗିରଣ : ଉଦ୍ଭିରଣ ଝାପସା : ଝାଘ୍ତ୍ବା 


ବ୍ୟତିକ୍ରମ: ସ୍ଟଳନ, କୃଷ୍ଠ, ନିଶ୍ଚୟ, ନଷ୍ଟ, ଗଲ, ପୁଷ, ପ୍ରର୍ଶ, ନିଷ୍ଟଳ, ଦତ ସ୍ତ, ଷ୍ଟ, ଶ୍ଡ, 
ଷ୍ଟ) ଷ୍ଟ ଲ୍‌, ଷ୍ଠ, ସ୍ତ ଷ୍ଟ, ସ୍ହ - ଏହି ଦଶଟି ଯୁକ୍ତାକ୍ଷର ଯେମିତି ଅଛଂତି, ସେମିତି ରଗିବାକୁ 
ପଡ଼ିବ । 


'ସମ୍‌ ' ଉପସର୍ଗକୁ 'ସଂ'ରୂପେ ମଧ୍ୟ ଆମ୍ଭର ଅଭି ଧାନଗୁଡ଼ିକରେ ସ୍ଟୀକୃତି 
ଦିଆଯାଇଛି ଏବଂ ପ୍ରଥମ ୍ଉଲ୍ଲେଖ ସ୍ଥଳେ 'ସଂ'କୁ ପ୍ରଧାନତା ଦେଇ ଗ୍ରହଣ କରାଯାଇଛି । 
ଏହି ଉପସର୍ଗ-ସଟିତ ଶଦ୍ଦାବଳି ନିମ୍ନୋକ୍ତ ରୁପେ ଅଭ୍ିଧାନଗୁଡ଼ିକରେ ସ୍ଥାନିତ ହୋଇଛନଂତି। 

ସଂକର, ସଙ୍କର | ସଂକର୍ଷଣ, ସଙ୍କର୍ଷଣ । ସଂକଲ୍ଟ, ସଙ୍କଲ୍ବ। ସଂକୀର୍ଣ, ସଙ୍କୀର୍ଣ, 
ଇତ୍ୟାଦି । ଏଭଳି ଶଦଦଗୁଡ଼ିକର ଉଦୟ ପ୍ରକାର ବନାନ ଯେହେତୁ ଶୁଦ୍ଧ ଆମ୍ଭେ ସରଳ 
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୬୨ - ପ୍ରଫୁଲ କୁମାର ତ଼ିପାଠୀ 


ବନାନ ଅର୍ଥାତ 'ସଂ' ଲାଗିଥିବା ବନାନର ପକ୍ଷପାତୀ । ଏବେ ବିଭିନ୍ନ ଉପସର୍ଗ- ଘଟିତ 
କେଚୋଟି ଶବ୍ଦର ବନାନ କଥା ବିଚାର କରିବା । 


ଗତ : ଆଗତ ବିଗତ ନିର୍ଗତ ଦୁର୍ଗତ ସଂଗତ 
ଗମ : ଆଗମ ... ନିର୍ଟମ ଦୁର୍ଟମ ସଂଗମ 
ଗହ : ଆଗ୍ରହ ବିଗ୍ରହ ନିଗ୍ରହ ..-. ସଂଗ୍ରହ 
ଚାର : ଆଚାର ବିଚାର ପ୍ରଚାର ଉପଚାର ସଂଚାର 
କଯୟ୍‌ ! ... ବିଜୟ୍‌ ପରାଜୟ ... ସଂକୟ୍୍‌ 
ଦର୍ଶ : ଆଦର୍ଶ ପ୍ରଦର୍ଶନ ... ହି ସଂଦର୍ଶନ 
ଧି : ଆଧି ବିଧି ଉପାଧି ଗରିଧି ସଂଧି 
ପନ୍ଧ : ଆପନ୍ଧ ବିପନ୍ନ ଉପ୍ରନ୍ନ ନିଷ୍ଷନ୍ଧ ସଂପନ୍ନ 
ବାଦ : ଆବାଦ ବିବାଦ ପ୍ରବାଦ ପ୍ରତିବାଦ ସଂବାଦ 
ମୁଖ : ଆମୁଖ ବିମୁଖ ପ୍ରମୁଖ ଦୁର୍ମୁଖ ସଂମୁଖ 


'ସଙ୍ଗତ, ସଙ୍ଗମ, ସଙ୍ଗହ , ସଞ୍ଚାର, ସଞ୍ଜୟ, ସନ୍ଦର୍ଶନ, ସନି , ସମ୍ପନୃ, ସମ୍ବାଦ, 
ସମ୍ଭୁଖଂଭଳି ବନାନ ଚାଲୁ ରଗିଲେ ଆମ୍ଭକୁ 'ସ' ସହିତ 'ଙଂତ, ଙଂମ, ଟଂହ , ଆର, ଞୟ, 
ନ୍ଦର୍ଶନ, ନି, ମନ, ମାଦ, ନୁଗ' ସର୍ବଦା ଦିଶୂଥିବେ ଏବଂ ଏଗୁଡ଼ିକର ମୂଳ ରୂପ ଯେ 
ଯଥାକ୍ରମେ 'ଗତ, ଗମ, ଗ୍ରହ, ଚାର, ଜୟ, ଦର୍ଶନ, ଧି, ପନ, ବାଦ, ମୁଖ' - ଏହା 
ବୁଝିବାକୁ ଆମ୍ଭକୁ ସଂଧି ନିୟମ ସରଣ କରିବାକୁ ପଡ଼ୁଥିବ। ଆମ୍ଭର ପ୍ରଚଳିତ ସଂଧି ନିୟମ 
ଅନୁସାରେ ଙ+ଗ = ଇଂ, ଓ +ଚ=ଞଚ, ନା +ଦ=ଳନ୍ଦ ଦୁ ଏ | କିଂତୁ 'ସଙ୍ଗତ, ସଞ୍ଚାର, 
ସନ୍ଦର୍ଶନ'ରୂପରେ ଲିପିବଦ୍ଧ ଶବଦଗୁଡ଼ିକରେ ବ୍ୟବହୃତ 'ଙଂ, ଅ, ନ୍ଦଂର ବିଶ୍ଷଣ ଆମ୍ଭକୁ 
ନିମ୍ନୋକ୍ତ ପ୍ରକାରେ କରିବାକୁ ହେବ । 

ମ୍+ଗ=ଙ୍ଂ, ମ+ଚ=ଞଚ, ମ୍+ଦ=ନ୍ଦ 

ଯେ କୌଣସି ଦିଗରୁ ବିଚାର କଲେ ସୁଦ୍ଧା, ଏହା ଆମ୍ଭକୁ କଟିଳତା ଭିତରକୁ 
ଟାଣିନେବ। ଏହି ସମସ୍ତ କାରଣରୁ 'ସ, ସା, ସି, ସୁ' ପରେ ଆମେ କୌଣସି ନାସିକ୍ୟ 
ଯୁକ୍ତାକ୍ଷର ଲେଖିବାନାହ୍ରି ଏବଂ ଆମ୍ଭ ଭାଷାକୁ କଟିଳତାର ବଂଧନରୁ ମୁକ୍ତ କରିବା । 


ଅକ୍ଷର ସଂଯୋକନ ବେଳେ ମାତ୍ରା ଓ ଫଳାଗୁଡ଼ିକ ଏପଟ ସେପଟ ହୋଇଗଲେ 
ଯେଉଁ ଦୁଲ୍‌ ଦୁଏ ତାହା ଆମ୍ଭ ଆଖିକୁ ଅରୁଚିକର ମନେ ହୋଇଥାଏ । ଏଣୁ ଏ ପ୍ରକାର ଭୁଲ୍‌ 
ଯେମିତି ନ ହେବ ସେଥି ପ୍ରତି ସ୍ୃତଂତ୍ର ଧ୍ୟାନ ଦେବାକୁ ହେବ । 

ରେଫ, ଚଂଦ୍ରବିଂଦୁ ଓ ର-ଫଳା ଯୋଗ ବେଳେ ଏ ପ୍ରକାର ଭୁଲ୍‌ ଅଧିକ 
ହୋଇଥାଏ । ଏଥିପାଇଁ ନିୟମ ହେଲା: ଅକ୍ଷରରେ ପ୍ରଥମେ ରେଫ ବା ଚଂଦ୍ରବିଂଦୁ ଲଗାଇବା 
ପରେ ଆ-କାର ଓ ଦୀର୍ଦ ର- କାର ଲଗାଇବା | 
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ଭାଷାଭାାବନା - ୬୩ 


ସଂଭାବ୍ୟ ଚରାହଣୀୟ୍‌ ସଂଭାବ୍ୟ ଗ୍ହଣୀୟ 
ପରବତୀ ପରବର୍ତୀ ଦାଫଂତ୍ୟ ଦାଂପତ୍ୟ 
ଦୂରଦଶୀ ଦୂରଦର୍ଶୀ ଏଂକାତ ଏକାଂତ 
ଦୂଗୀ ଦୁର୍ଟା ଶଂଙ୍କା ଶଂକା 
ଦୁନୀତି ଦୁର୍ନୀତି ସଂନ୍ଧ୍ୟା ସଂଧ୍ୟା 
ଧୈଯ୍ୟ ଧୈର୍ଯ୍ୟ ମସ ମାଂସ 
ନିବୀଚନ ନିର୍ବାଚନ ମୀମଂସା ମୀମ୍ଭାଂସା 
ପ୍ରାଚୀନ ପ୍ରାଚୀନ ସାମଥଏ ସାମର୍ଥ୍ୟ 
ପ୍ରାମ୍ାଣିକ ପ୍ରାମାଣିକ ପୁର୍ନଟଗଠନ ପୁନର୍ଗଠନ 
ପ୍ରାଶାସନିକ ପ୍ରାଶାସନିକ ଅଘ୍ୟ ଅର୍ଘ୍ୟ 
ଉଦ୍ଧାମି ଭଦ୍ରାମି ର୍ନୀ ନାଁ 
ଛନ ନର ଶବ [9 ଉଡା ନ 


ଇଂଲିଶ୍‌ ଭାଷା ପ୍ରତି ଓଡ଼ିଆ ଲୋକଂକର ଅତ୍ୟଧିକ ଆଗ୍ରହ ଯୋଗୁଁ ଇଂଲିଶ ଶିକ୍ଷଣ 
ବ୍ୟବସ୍ଥା ଓଡ଼ିଶାରେ ବେଶ୍‌ ବ୍ୟାପକ ହୋଇଥିଲେ ସୁଦ୍ଧା ଏଠାରେ ଯେଉଁ ଧରଣ ଓ ସ୍ତରର 
ଇଂଲିଶ୍‌ ଶୁଣିବାକୁ ଓ ପଡ଼ିବାକୁ ମିଳୁଛି ତାହା ଯେ କୌଣସି ବିଚାରରେ ବି ହାସ୍ଯାସ୍ତଦ। 
ବିଶ୍ଵ ସ୍ତର ତ କାହିଁ କେଣେ, ସର୍ବଭାରତୀୟ ସ୍ତରରେ ପ୍ରଭାବ ପକାଇ ପାରିବା ଭଳି 
ଇଂଲିଶ୍‌ - ଭାଷୀ ଲେଖକ ବା ସାଂବାଦିକ ସୁଦ୍ଧା ଓଡ଼ିଶାରେ ନାହାଂତି। ପ୍ରାଶାସନିକ କ୍ଷେତ୍ରରେ 
ଯେଉଁ ପ୍ରକାର ଇଂଲିଶ୍‌ ଲେଗିବାରେ ଆମର ଶାସନକଳ ଏକରକମ ଅଭ୍ୟସ୍ତ ହୋଇପଡ଼ିଛି 
ତହିଁରେ ଅଂତହ୍ୀନ ପୁନରାବୃତ୍ତି ଓ ପୌନଃପୁନିକତା ଛଡ଼ା ଅନ୍ୟ କିଛି ଦେଖିବାଙ୍କୁ 
ମିଳୁନାହିଁ । ଇଂଲିଶ୍‌ - ମାଧ୍ୟମ ବିଦ୍ୟାଳୟ ଓ ମହାବିଦ୍ୟାଳୟଗୁଡ଼ିକରେ ଅଧ୍ୟୟନରତ 
ବିଦ୍ୟାର୍ଥୀ ଓ ବିଦ୍ୟାଥିନୀମ୍ଭାନଂକର ଇଂଲିଶ୍‌ ଭାଷା ଲିଖନ ଦକ୍ଷତା ବଡ଼ିଥିବାର କୌଣସି 
ପ୍ରମାଣ ଆମ୍ମ ପାଖରେ ନାହିଁ । ପଦେ କଥାରେ ଏ ସବୁ କଥାର ସାରାଂଶ ହେଲା : 
ଓଡ଼ିଶାରେ ଇଂଲିଶ ଭାଷାର ବହୁଳ ଅପବ୍ୟବହାର ହେ ଉଛି । 

ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ବିଷୟରେ ବି କେବଳ ପଦେ କଥା କହିଲେ ଯଥେଷ୍ଟ ହେବ: 
ଓଡ଼ିଶାରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଏବେ ଲିଖିତ ସ୍ତରରେ ଅବ୍ୟବହୃତ ହୋଇପଡ଼ିଛି। 

ଯେଉଁ ଦୁଇଟି ଭାଷା ଓଡ଼ିଶାରେ ସବୁଠାରୁ ଅଧିକ ପ୍ରଚଳିତ, ତହିଁରୁ ଗୋଟିକର 
ଅପବ୍ୟବହାର ଓ ଅନ୍ୟଟିର ଅବ୍ୟବହାର ଯୋଗୁଁ ଯେଉଁ ପରିସ୍ଥିତି କାତ ହୋଇଛି, ତାହା 
ଓଡ଼ିଶାର ଜନସମାକ ନିମ୍ଂତେ ହିତକର ହୋଇ ନ ପାରେ । ଓଡ଼ିଶାର ଭାଷା ପ୍ରତି 
ଲୋକଂକ ମନରେ ପୁ ମନୋଭାବ ବିକଶିତ କରିବା ଦିଗରେ ସାମ୍ଭାନ୍ୟତମ ଉଦ୍ୟମ 
ପୁ୍ଧା ଆରଂଭ ହୋଇନାହିଁ । ଫଳତଃ ଓଡ଼ିଶାର ଶିକ୍ଷା -ପ୍ରାସ୍ତ କନସାଧାରଣ ନା ଏ କୁଳର 
ହୋଇପାରୁଛଂତି ନା ସେ କୂଳର । ସେମ୍ଭାନେ କଂଲିଶ , ଓଡ଼ିଆ କୌଣସିଟା ହେଲେ ଶୃ 
ରୁପେ ଲେଗି ପାରୁନାହାଂତି। 

ଏ ଭଳି ଶୋଚନୀୟ ପରିଛିତିରେ ଦୂତ ଓ ଆମୂଳ ଗରିବର୍ତନ ଘଟାଇ ନ ପାରିଲେ 
ଆମର ଯେଉଁ କ୍ଷତି ହେବ, ତାହା ଅକଳନୀୟ। 
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୬୪ - ପଫୁଲୁ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


ମନୁଷ୍ୟ ଶରୀରର ବିଭିନ୍ନ ଅଂଗ, ଅବୟବ, ଅସୁଯ଼ତା ତଥା ରୋଗବ୍ୟାଧିଗୁଡ଼ିକର 
ନାମ ଓଡ଼ିଶାର ସବୁ ଅଂଚଳରେ ସମାନ ନୁହେଁ । ରୋଗୀ ତୁଂଡରୁ କେବଳ କଥା ଶୁଣି ଯଦି 
ଚିକିମ୍ରକ ରୋଗ ବା ଅସୁସ୍ଥତାର ସ୍ଵରୂପ ବୁଝିବାକୁ ଚେଷ୍ଟା କରଂତି, ତାହେଲେ ସ୍ଥାନୀୟ 
ଭାଷାଜ୍ଞାନ ନ ଥିଲେ ତହିଁରେ ସେ ସଫଳ ହୋଇପାରିବେନାହି । ଚିକିସ୍ଥାର ଉଚ୍ଚ ସ୍ତରରେ 
ଯେଉଁ ଠାରଭାଷା ଚଳେ, ତାହା ତ ନିପଟ ମଫସଲର ପ୍ରାଥମିକ ସ୍ବାସ୍ଥ୍ୟ କେଂଦ୍ରରେ 
ଚଳିବନାହିଁ । ଏହି ସ୍ତରରେ ଥିବା ରୋଗୀ ଓ ଚିକିମ୍ରକ ମଧ୍ୟରେ ଯେଉଁ ବଚନିକା ହୁଏ 
ତାହା କେଉଁ ଭାଷାରେ ହୁଏ? 

ଉଦାହରଣ ସୃରୂପ 'ଅମିଲ୍‌ ତା, ଉକି, ଉର୍‌ ଘାବଥା, କନନଗଖା, କେତ୍ରା, 
ଖଇଢେକାର୍‌ , କିର୍ମି, ଠନକି, ଡଗବିରି, ପିତକୂରା, ଲସମ୍‌, ସଲ୍‌, ସିତଲିଆ, ଚିର୍ଚିରି' 
ଭଳି କଥାର ଅର୍ଥ ଯେଉଁ ଚିକିମ୍ରକଂକୁ ଜଣାନାହିଁ ସେ ରୋଗୀର ଚିକିଯ୍ଥା କରିବେ 
କେମିତି? ଜିଂବା, 'ଠୁଡ଼ି, ଚଡ, ମେଛା, ଗିକ, ଚୁତଲ୍‌, ବପୁ, ପୁଟା, ଭୁସ୍କା, ଭୁସ୍କି, ବୃଠି, 
କୈଚଂ' ଇତ୍ୟାଦି କହିଲେ କଅଣ ବୁଝିବାକୁ ହେବ ତାହା ଯଦି ଚିକିମ୍ପକଂକୁ ଜଣାନାହିଁ 
ତହେଲେ ସେ ତ ଅସୁବିଧାରେ ଗଡ଼ିଯିବେ । ଆଗ୍ରହୀ ଚିକିମ୍ରକମମାନେ ଅବଶ୍ୟ ଆପଣା 
ଚେଷ୍ଟାରେ ସ୍ଥାନୀୟ ଭାଷା ଶିଖଂତି । କିଂତୁ ଅନେକ ଚିକିମ୍ପକ ନିକର ଭାଷାଂଚଳ ଛାଡ଼ି 
ଅନ୍ୟ ଅଂଚଳକୁ ଯିବା ପାଇଁ ସହକରେ ରାକି ହୁଅଂତିନାହିଁ । 

ଏ ଭଳି ରାକି ନ ହେବା ପଛ୍ଥରେ ଯେଉଁ ଭାଷାତାତ୍ତିକ କାରଣ ରହିଛି, ତାହା ଏ 
ପର୍ଯଂତ ଆମ୍ଭର ଅନୁଧ୍ୟାନର ବିଷୟ୍‌ ସୁଦ୍ଧା ହେ।ଇପାରି ନାହିଁ । କେବଳ କଟକ, 
ଭୁବନେଶ୍ବର, ବହୃପୁର, ବୁର୍ଲା ଓ ସଂବଲପୁରରେ ଆସ୍ଥାନ କମାଇଥିବା ଚିକିମ୍ପକମଭାନେ 
ଅନ୍ୟ ଅଂଚଳକୁ ଗଲେ ଯେଉଁ ଭାଷାଗତ ଅସୁବିଧାର ସମ୍ଭୁଖୀନ ହୁଅଂତି, ତାହାକୁ ଦୂର 
କରି ବା ନିମଂତେ ପ୍ରାଶାସନିକ ଉଦ୍ୟମ ଅପେକ୍ଷା ଭାଷାମୂଳକ ଉଦ୍ଯମରୁ ଅଧିକ 
ଫଳପ୍ରାପ୍ତିର ସଂଭାବନା ଥିଲେ ସୁଧା ସେ ଦିଗ ପ୍ରତି ଆମ୍ମର ଧ୍ୟାନ ନାହି । 

ଚିକିସ୍ଥା ବିଜ୍ଞାନର ଛାତ୍ରଛାତ୍ରୀମାନଂକୁ ଓଡ଼ିଶାର ବିଭିନ୍ନ ଆଂଚଳିକ ଭାଷା 
ସ୍ଂବଂଧରେ କିଛି ଶିକ୍ଷା ଦିଆଯିବା ଏକାଂତ ଜରୁରି । 


ଯୋଡ଼ା -ଅକ୍ଷର 


ଏଠାରେ ତାଲିକାବଵ୍ଧ ହୋଇଥିବା ଶବଦଗୁଡ଼ିକର ଉଭୟ ରୂପ ଶୁଦ୍ଧ ବୋଲି ସ୍କୀକୃତ 
ହୋଇଥିଲେ ସୁତା ଆମ୍ଭେ କେବଳ ବାମ ସ୍ତରରେ ସୂଚିତ ସରଳ ରୂପର ବ୍ୟାପକ ପ୍ରଚଳନ 
କରିବା । 


ଲେଖିବା ଲେଖିବାନାହ୍ରି ଲେଖିବା ଲେଖିବାନାଦ୍ରି 
ଗାୟତ୍ରୀ ଗାୟତ୍ରୀ ସତ୍ରେ ସତ୍ତେ 

କୂକୁର କୁକୁର ସାତ୍ମିକ ସାଵ୍ଷିକ 

ଚୁଲି ଚୁଲ୍ଲି ହୁଲର ହୁଲୁର 
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ଲେଖିବା 


ଜିଲା 
ପୁତ୍ର 
ପୁତ୍ରୀ 
ସତ୍ସ 
ସତ୍ର 
ଚିଲ 
କାଲ 
ଦୁଦୁରା 


ମନେରଖିବା 


ଆଶଂକା ନାହିଁ । 
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ଧଞ୍ଧର 


ଲେଖିବା 
ଗରିଦ୍ଦାର 
ସଚା 

ଆଛା 

କୂର୍ତା/ କୁରୁତା 
ଖର୍ଟ/ ଖରଚ 
ଇଲିଶି 

ସାଟ 

ପିଚା 


ଭାଷାଭାବନା - ୬୫ 


ଲେଖିବାନାହଦ୍ରି 
ଖରିଦାର 
ସଜା 

ଆଳ୍ଥା 

କର୍ତ୍ତା 


ଇଲ୍ଲିଶ 
ସଙ୍ଗ 
ସ୍ତିଚ 


: ବାମ ସ୍ରଭ ଅନୁଯାୟୀ ଲେଗିଲେ ଅର୍ଥ- ବିକୃତି ଘଟିବାର କୌଣସି 


+ ୧ 0. 4. 6 4 6 4. eee eee 


କେବଳ ଗୋଟିଏ ଅର୍ଥ ସୂଚିତ କରୁଥିବା ଶବ୍ଦର ଦୁଇ ପ୍ରକାର ବନାନକୁ ଆମର 
ଅଭିଧାନଗୁଡ଼ିକରେ ସ୍ଵୀକୃତି ଦିଆଯାଇଛି । ଏଥିଯୋଗୁଁ ଶବଗୁଡ଼ିକର ରୂପ ଆଦୌ ଛିର 


ହୋଇପାରୁନାହ଼ି । 


ଏଠାରେ ଏଭଳି କେତେକ ସମ୍ପାର୍ଥକ ଶବର ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରକାରର ଶୁଵ ବନାନକୁ 
ତାଲିକାବଵ୍ଧ କରାଯାଇଛି । କେବଳ ବାମ ସ୍ତଭଭରେ ମୁଦ୍ରିତ ବନାନକୁ ଗ୍ରହଣ କରିନେଲେ 
ଆମ ଶବ୍ଦଭଂଡାରର ନିରର୍ଥକ ପୃଥୁଳତା ଅଂତତଃ କିଛି ପରିମ୍ଭାଣରେ କମିଯିବ। 


ଉପାସ 
ଉପାଡ଼ିବା 
ପାଚେରି 
କଇଦୀ 
ମହିଳା 
କାଇଦା 
ଭିତରି 
ସିଲାଇ 
କୂଲାଇ 
ଖୋଦାଇ 
ମିଠାଇ 
ଚଂଡାଳ 
ଚବର୍‌ 
ଇସାରା 
କାଂଗାଳ 
ଘେରାଉ 


ଓପାସ 
ଓପାଡ଼ିବା 
ପାରଚିରି 
କଏଦୀ 
ମହ୍ରେଳା 
କାଏଦା 
ଭିତିରି 
ସିଲେଇ 
କୁଲେଇ 
ଖୋଦେଇ 
ମିଠେଇ 
ଚାଂଡାଳ 
ଚାଦର 
ଇଲସରା 
କଂଗାଳ 
ସେରଉ 


ମୁନାଫା 
ସାମ୍ଭାନ 
ହାଂଗମା 
ମତଲବ 
କବାଟ 
ସରାବ 
ସାହୁକାର 
ସହଳ 
ସହିସ 
କଳିହା 
ସିହାଣା 
ଚାପୁଡ଼ା 
ଖଂବ 
ବୋଲକରୀା 
ମହ ରଗ 
ଖାତିର 


ମୁନଫା 
ସାମ୍ମନ 
ହାଂଗାମ୍ଭା 
ମତଲପ 
କପାଟ 
ସରାପ 
ସାଉକାର 
ସ୍ରଅଳ 
ସଇଲସ 
କଳିଆ 
ସିଆଣା 
ଚାପଡ଼ା 
ଗୁଂବ 
ବୋଲକାରୀ 
ମହର୍ଗ 
ଖାତର 
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୬୬ - ପଫୁଲ୍‌ କୂମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


'ଯୁଳ, ଯିର, ସଫଳ, ପ୍ରଚୁର, ବହୁଳ, ପ୍ରବଳ, ଯଥାର୍ଥ, ଗଂଭୀର, କୃପଣ, 
ଚଂଚଳ, ମଧୁର, ସୂକ୍ଷ, ସୁଗମ, ବିରଳ › ବିଶଦ, ମୂକ, ବିବର୍ଣ' ଭଳି ବିଶେଷଣ ପଦରେ 
କେବଳ '-ତା' ଯୋଗଦଵ।ରା ଆମେ ବିଶେଷ୍ୟପଦ ଗଠନ କରିପାରିବା । ତେବେ ସୁବଵା 
ଆମ ମଧ୍ୟରୁ କେତେକ ବ୍ୟକ୍ତି ଏହି ଶଦଗୁଡ଼ିକର ବିଶେଷ୍ୟ ରୂପ 'ସ୍ଥୌଲ୍ୟ, ସ୍ରୈର୍ଯ୍ୟ, 
ସ୍ପାଫଲ୍ୟ, ପ୍ରାଚୁର୍ଯ୍ୟ, ବାହୁଲ୍ୟ ମାଧୂର୍ଯ୍ୟ ସୌକ୍ଷ୍ୟ, ସୌଗମ୍ଭ୍ଯୟ, ବୈରଲ୍ୟ, ବୈଶଦ୍ୟ, ମୌକ୍ୟ, 
ବୈବର୍ଣ୍ୟ' ଭଳି ଲେଖିବାକୁ ଅଧିକ ଆଗ୍ରହୀ । ଏହାଦ୍ଵାରା ସେମମାନଂକର ଶଦଜ୍ଞାନ ଓ 
ପାଂତିତ୍ୟର ପ୍ରଦର୍ଶନ ହୁଏ, କିଂତୁ ସେମାନେ ଯାହା କହିବାକୁ ଚାହାଂତି, ତାହା ସାଧାରଣ 
ଓଡ଼ିଆ ପାଠକମଭାନଂକର ବୋଧଗମ୍ୟ ଦୁଏନାହି । 

ଅଲ୍ବ କେତେଟା ଶଦ୍ଦ କ୍ଷେତରେ '-ତା' ଓ '-ୟ୍‌ ୟୁକ୍ତ ବିଶେଷ୍ୟ ପଦରେ ଅର୍ଥଗତ 
ପାର୍ଥକ୍ୟ ଦେଖାଯାଏ । ଏହି କେତୋଟି ଶବ୍ଦର ଯଥାଯଥ ପ୍ରୟୋଗ ସଂବଂଧରେ ଆମକୁ 
ସାବଧାନ ରହି ବାକୁ ହେବ । 


ବିଶେଷଣ 'ତା' '-ୟ୍‌' 
ଧୀର ଧୀରତା ଧୈର୍ଯ୍ୟ 
ବିଚିତ୍ର ବିଚିତ୍ରତା ବୈଚିତ୍ର୍ୟ 
କୃଶକ କୂଶଳତା କୌଶଳ 
ତପୁର ତପୁରଡା ତାପୂର୍ଯ୍ୟ 
ଅନୁକୂଳ ଅନୁକୂଳତା ଆନୁକୂଲ୍ୟ 


ସମ୍ଭାନ ଅର୍ଥବାଚକ ଦୁଇଟି ଶଦ୍ଦ ମଧ୍ୟରୁ କଟିଳ ଶବ୍ଦକୁ ବାଦ ଦେଇ ସରଳ 
ଶଦରଟିକୁ ପ୍ରୟୋଗ କରିବାଦ୍ଧାରା ହିଁ ଆମେ ଏକ ବୃହତ୍ତର ପାଠକ- ମଂଡଳୀର ନିକଟତର 
ହୋଇପାରିବା । ଆମର ପାଠକ ସଂଗ୍ୟା ବଢ଼ାଇବା ଦିଗରେ ସରଳ ଶଦଗୁଡ଼ିକ ଯେ ବେଶ 
ସହଯୟ୍ତା କରିପାରିବେ, ଏ କଥା ଆମେ ଯେତେ ଶୀଦପ୍ତ ବୁଝିପାରିବା ସେତେ ଭଲ। ଅଧିକ 
ଲୋକ ବୁଝିପାରିବା ଭଳି ଶଦ୍ଦାବଳି ବାଛି ସେଗୁଡ଼ିକୁ ଠିକ ସ୍ଥାନରେ ବାରଂବାର ବ୍ଯବହାର 
କଲେ ପାଠକଗଣ ସେ ସବୁ ସହିତ ଅଭ୍ୟସ୍ତ ହୋଇ ପଡ଼ିବେ । ସେମାନେ ମଧ୍ୟ ସମୟ 
କ୍ରମେ 'ଆତିଶଯ୍ୟ, ଆଧିକ୍ୟ, ଉାକ୍ଲ୍ୟ, ଞାସକ୍ୟ, ଞାଦାସୀନ୍ୟ, ଏକ୍ୟଂ ଭଳି ଶବ୍ଦ 
ବଦଳରେ 'ଅତିଶୟ୍ତା, ଅଧିକତା, ଭକସଳତା , ଉମ କତା, ଉଦାସୀନତା, ଏକତା' ଭଳି 
ଶବ୍ଦ ବ୍ୟବହାର କରିବାକୁ ଆଗ୍ରହୀ ହେବେ ଏବଂ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୁ ନିରର୍ଥକ ଜଟିଳତାର 
ବଂଧନରୁ ମୁକ୍ତ କରିପାରିବେ । 


'ପାଇଁ, ନିମଂତେ, ନିମିଭ୍‌, ସକାଶେ, ଲାଗି, ଯୋଗୁଁ, ହେତୁ, ଛଡ଼ା, ବ୍ୟତୀତ' ଭଳି 
ଆନୁସର୍ଗିକ ଶବ୍ଦ ସର୍ବଦା କୌଣସି ବିଶେଷ୍ୟପଦ ସହିତ ରହିବା ବିଧି। କିଂତୁ ଏବେ ଆମେ 
ଲକ୍ଷ୍ୟ କରୁଛୁ, ଏହି ବିଧିର ଉଲୁଂଘନ ଆମର ଖବରକାଗଜଗୁଡ଼ିକରେ ବାରଂବାର ହେ ଉଛି | 
ଅଜ୍ଞତା ଯୋଗୁଁ ହେଉ ବା ଅବଜ୍ଞା ଯୋଗୁଁ, ଏ ପ୍ରକାର ଉଲ୍ଲଂଘନ ଆମ୍ଭର ଭାଷା - ପରିବେଶ 
ପ୍ରତି ଆଦୌ ହିତକର ନୂ । 
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ଭାଷାଭାବନା - ୬୭ 


ଏବେ ଜିମ୍ପଲିଗିତ ତିନିଟି ବାକ୍ୟାଂଶ ଥରେ ଧ୍ୟାନ ସହକାରେ ପଡ଼ିବା । 

୧) ଗଶିଲ୍ଟାଚଳରେ ଥାନା ସ୍ଥାପିତ ପାଇଁ ଦାବି। 

୨) ଛାତ୍ରାବାସରେ ଧୂମପାନ ବର୍ଜିତ ପାଇଁ ଉଦ୍ଯମ୍ଭ। 

୩) ଅଧିକ ଧନ ଅଜିତ ପାଇଁ ବ୍ୟବସାୟ 

ଏହି ତିନୋଟି ବାକ୍ୟରେ ଯଦି ଆମ୍ଭକୁ କିଛି ଅଡ଼ୁଆ ଦିଶୁନାହିଁ, ତାହେଲେ ନିମ୍ମୋକ୍ତ 
ବାକ୍ୟାଂଶଟିକୁ ମଧ୍ୟ ଆମେ ଶୁଦ୍ଧ ବୋଲି ସ୍ଵୀକାର କରିବା । 

୪) ନିର୍ବାଚନ ସ୍ଥଗିତ ପାଇଁ ସର୍ବସନ୍ନତ ନିଷ୍ଷତ୍ତି। 

ଅଲ୍ଳ କିଛି ଦିନ ପୂର୍ବେ ଏହି ୪୮ ଚିହ୍ଧିତ ବାକ୍ୟାଂଶଟି ଓଡ଼ିଶାର ପ୍ରତ୍ୟେକ ଖବର 
କାଗକରେ ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଥିଲା । କାହାରି ମନକୁ ଛୁଇଁଲା ନାହିଁ ଯେ '୍ଥଗିତ' ଯେହେତୁ 
ଗୋଟିଏ ବିଶେଷଣ ପଦ, ଏହା ସହିତ 'ପାଇଁ ଲଗାଇବା ଆଦୌ ଠିକ ନୁହେଁ । 

ଉପରେ ଲିଗିତ ଚାରିଗୋଟି ବାକ୍ୟାଂଶକ୍‌ ଶୁଦ୍ଧ ରୁପେ ସଜାଡ଼ିବା ନିମଂତେ ଆମକୁ 
'ପାଇଁ' ପୂର୍ବରେ ଥିବା ' ଯାପିତ, ବର୍ଜିତ, ଅର୍ଜିତ, ଯଗିତ' ବିଶେଷଣ - ବାଚକ ଶଦଗୁଡ଼ିକ୍‌ 
ଯଥାକ୍ରମେ ' ସ୍ଥାପନ, ବର୍ଜନ, ଅର୍ଜନ, ୁଗନ' କରିବାକୁ ହେବ | ଯେଉଁ ଶଦଦର ବିଶେଷଣ 
ରୂପ ଆମର ଅତି ପରିଚିତ ତହିଁରେ 'ପାଇଁ, ନିମଂତେ... ଇତ୍ୟାଦି' ଆନୁସଗିକ ଶଦ 
ଲଗାଇବା ବେଳେ ଆମକୁ ତାହାର ବିଶେଷ୍ୟ ରୂପଟିକୁ ଖୋଜି ବାହାର କରିବାକୁ ହେବ। 


ଗୋଟିଏ ଭାଷାର ଧୃନି ଓ ଦର୍ଣ ପଂଖ୍ୟା ପୁନି୍ଦିଷ୍ଟ ଓ ସୀମିତ ହୋଇଥିଲେ ଘୁଵ୍ା 
ଏହି ଧୂନି ଓ ବର୍ଣ ସମବାୟ୍‌ରେ ଯେତେ ଶବ୍ଦ ଓ ବାକ୍ୟ ଗଠନ କରାଯାଇପାରିବ, ତାହାର 
କୌଣସି ସୀମା ନାହିଁ । ଉପ୍ଲ।ଦନଶୀଳତା ଓ ସର୍ଜନଶୀଳତା ଉଭୟ ଦିଗରୁ ଗୋଟିଏ 
ଭାଷାର ସଂଭାବନା ସ୍ଵ ଭାବତଃ ଅସୀମ । 

ଅଲ୍ରୁ ଅଧିକ, ସୀମାବଵତାରୁ ଅସୀମତା ଆଡ଼କୁ ଏ ଯେଉଁ ଗତି, ତାହା ହିଁ 
ମନୁଷ୍ୟ - ବ୍ୟବହୃତ ଭାଷାର ମୌଳିକ ବିଶିଷ୍ଟତା । ଯେଉଁ ମନୁଷ୍ୟ- ସମ୍ଭାଜରେ କୃଷ୍ଟି ଯେତେ 
ଅଧିକ, ସେହି ସମାକର ଭାଷା ସେତେ ଉନ୍ନତ ଓ ସମୃଦ୍ଧ ହୋଇଥାଏ । 

କ୍ଷେତରୁ ଫସଲ ପାଇବା ନିମଂତେ କୃଷକକ୍‌ ଭୁମି କର୍ଷଣ, ବୀଜ ବପନ, କଳ 
ସିଂଚନ, ବାଳୁଂଗା ଉତ୍ପାଟନ ଭଳି ଯାବତୀୟ କାର୍ଯ କରିବାକୁ ପଡ଼ିଥାଏ । ଯେତେ ଉର୍ବର 
ହେଲେ ସୁଦ୍ଧା ଭୂମିରୁ ପୃତଃ ଫସଲ ଉପୁନ୍ନ ହୁଏନାହିଁ । 

ଠିକ ସେହିପରି ଗୋଟିଏ ଭାଷା। ତାହାର ଇତିହାସ ଯେତେ ବର୍ଣାତ୍ୟ, ପରଂପରା 
ସୁଦୃଢ଼ ଏବଂ ବ୍ଯବହାର ପରିସର ବିସ୍ତୃତ ହୋଇଥାଉ ପଛେ, ଯଦି ସେହି ଭାଷାରତ୍ତାଷୀ 
କନସାଧାରଣ ପାଟି ବଂଦ କରି , ହାତ ବାଂଧି ବସିରହଂତି, ତାହେଲେ ସେହି ଭାଷାର 
ଉପ୍୍‌ାଦନଶୀଳତା ଓ ସର୍କ୍ଚନଶୀଳତା ନିଶ୍ଡୟ୍‌ ହ୍ରାସପ୍ରାପ୍ତ ହେବ । ଯେଉଁ ଭାଷା କୌଣସି 
କାରଣରୁ ଥରେ ଲେ।କମୂଖରୁ ହଟିଯାଏ, ତାହ। ଆଉ ଥରେ ପୂନଃପ୍ରଚଳିତ 
ହୋଇପାରେନାହିଁ । ସଂସ୍କୃତ ଭାଷା ଏହାର ଶେଷ୍ଟ ଉଦାହରଣ। ସବୁ ପ୍ରକାର ଶାସକୀୟ୍‌ 
ପ୍ରୋମ୍ପାହନ ସତ୍ତେ ସଂସ୍କୃତ ଭାଷା ଆଉ ଲୋକଭାଷା ହୋଇପାରୁନାହିଁ; କେବଳ ଏକ 
ଛାତ୍ର ପାଠ୍ୟ ବିଷୟ୍‌ ହୋଇ ରହିଯାଇଛି । 

ଆମ୍ଭ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଏବେ ଅନୁରୂପ ଅବସ୍ଥାର ସମ୍ତଭୁଖୀନ ହେବାକୁ ଯାଉଛି । 
ଏହାକୁ ଲୁପ୍ତ ନ ହେବାକୁ ଦେବା ଆମର ସାମୁହିକ କର୍ତବ୍ଯ। 
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୬୮ - ପଫୁଲ୍‌ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


ଆମ ଭାଷାରେ ପ୍ରଚଳିତ କେତେକ ବିଶେଷଣ ପଦ 


ରୂପେ ରୂପାଂତରିତ କରାଯାଇପାରେ ! 
୧) ମୂଳ ଶବ୍ଦରେ '-ତା' ଯୋଗ; ଯଥା:- ଚତୁର : ଚତୁରତା, ନିଷ୍ଟର : ଜିଷୁରତା, 


୨) ମୂଳ ଶବ୍ଦରେ '-ତୁ' ଯୋଗଃ ଯଥା :- 


୩) ମୂଳ ଶବ୍ଦରେ '-ୟ୍‌' ଯୋଗ, ଯଥା: - 


ମଳ ଶବଦ 
~~ 


ବଗଶେଷଣ 


ଦର୍ବଳ 


DO a 2) 2 Da ଏ ig 
co) * ୨ ୨ 
D D F D 2 DDH Nn 


ସୁକନ 
ସୁଂଦର 


Pe oe nee en ea a nee 


D) 


କ୍‌ ତିନି ପ୍ରକାରେ ବିଶେଷ୍ୟ 


ବିଚକ୍ଷଣ : ବିଚକ୍ଷଣତା ଇତ୍ୟାଦି । 
ବିଶେଷ : ବିଶେଷତୁ, ବୀର : ବୀରତୁ , 
ଗୁରୁ : ଗୁରୁତୃ ଇତ୍ୟାଦି । 

ଦୀନ : ଦୈନ୍ଯ, ନିରାଶ : ନୈରାଶ୍ୟ, 


ବିଚିତ୍ର : ବୈଚିତ୍ୟ ଇତ୍ୟାଦି । 

ଲକ୍ଷ୍ୟ କରିବା : ମୂଳ ଶଦରେ '-ୟ' ଯୋଗ ହେଲେ ପ୍ରଥମ ବର୍ଣଟି ପରିବର୍ତିତ 
ହେଇଥାଏ । ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ସ୍ଵାଭାବିକ ରୀତି ସହିତ ଏହି '-ୟ' ଯୋଗ ଠିକ ମେଳ 
ଖାଏ ନାହିଁ । ଏଣୁ ଆମେ '-ତା', -ତୁ' ଯୋଗଦାରା ଗଠିତ ବିଶେଷ୍ୟ ପଦଗୁଡ଼ିକୁ ଅଧିକ 
ପ୍ରାଧାନ୍ଯ ଦେଇ ବ୍ଯବହାର କରିବା । ନିମ୍ନରେ ସୂଚିତ ତାଲିକାଟିକ୍‌ ଲକ୍ଷ୍ଯ କରିବା । 


'-ତା' ୟୁକ୍ତ 
ବିଶେଷ୍ୟ 
ଚତୁରତା 
ଦରିଦ୍ରତା 
ଦୀନତା 
ଦୁର୍ବଳତା 
ନିକଟତା 
ନିପୁଣତା 
ନିଷ୍ଲରତା 
ବିକଳତା 
ବିଚକ୍ଷଣତା 
ବିଧୂରତା 
ବିଫଳତା 
ବିଷମତା 
ମୂଡ଼ତା 
ଶିଥିଳତା 
ସୂକନତା 
ସୁଂଦରତା 


-ୟ୍‌ଂ ୟୁକ୍ତ 
ବିଶେଷ୍ୟ 
ଚାତୁର୍ଯ୍ୟ 
ଦାରିଦ୍ର୍ୟ 
ଦୈନ୍ଯ 
ଦୌର୍ବଲ୍ୟ 
ନୈକଟ୍ୟ 
ନୈପୂୁଣ୍ୟ 
ନୈଷ୍ଟର୍ଯ୍ୟ 
ବୈକଲ୍ଯ 
ବୈଚକ୍ଷଣ୍ୟ 
ବୈଧ୍ର୍ଯ୍ୟ 
ବୈଫଲ୍ଯ 
ବୈଷମ୍ୟ 
ମୌତ୍ୟ 
ଶୈଥିଲ୍ୟ 
ସୌଜନ୍ୟ 
ସୌଂବର୍ଯ୍ୟ 


'-ତା' ହେଉ ବା '-ୟ୍‌'; ଏହି ଉପାଦାନ ଦୂଇଟିର ଯୋଗଦ୍ରାରା ଯେଉଁ ବିଶେଷ୍ୟ 
ପଦ ଗଠିତ ହୁଏ ତାହା ଦୁଇଟି ଶଦ୍ଦ ହେଲେ ସୁଵା ଏକାର୍ଥକ । ଏଣୁ '-ତା' ଯୋଗଦ୍ରାରା 
ଗଠିତ ସରଳ ବିଶେଷ୍ୟ ପଦଗୁଡ଼ିକ ଆମ ଭାଷା ପାଇଁ ଗ୍ରହଣୀୟ। 
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ଭାଷାଭାବନା - ୬୯ 


ଯେଉଁ ଶଦ ବା ବାକ୍ୟ ଗଠନ ରୀତି ଓଡ଼ିଆରେ ପ୍ରୟ୍ୟୋଗସିବ୍ଧ ଓ ବ୍ୟବହାର - ସିଵ 
ତାହା ବ୍ୟାକରଣଦ୍ଧାରା ଅନୁମୋଦିତ ହୋଇ ନ ଥିଲେ ସୁଦ୍ଧା ଅଧିକରୁ ଅଧିକ ସଂଗ୍ୟାରେ, 
ବିଶେଷତଃ ଗଖବରକାଗକଜଗୁଡ଼ିକରେ ପ୍ରକାଶିତ ହେଉଛି । ସାଧାରଣ ପାଠକବର୍ଗ ପ୍ରତିଦିନ 
ଖବରକାଗଜ ପଡ଼ଂତି, ବ୍ୟାକରଣ ବହି ପଡ଼ଂତିନାହିଁ । ବାରଂବାର ଗୋଟିଏ ଶବ୍ଦର ଏକ 
ନିର୍ଦିଷ୍ଟ ରୂପ ଦେଗି ଦେଗି ସେମ୍ଭାନଂକର ସ୍ପତଃ ମନେ ହୁଏ ଯେ ତାହା ହିଁ ସେହି ଶବ୍ଦଟିର 
ଶୁଦ୍ଧ ରୂପ। ବ୍ୟାକରଣ ବହିରେ ସୁଵ୍ଧା ଏଭଳି ଶଦ୍ଦ ପାଇଁ ଏକ ପ୍ରକାର ଅର୍ଧ ସ୍ପୀକୃତିସୂଚକ 
ବାକ୍ୟାଂଶ ଥାଏ: 'ଅଶୁବ ହେଲେ ସୁଵଧା ବହୁପ୍ରଚଳିତ, ତେଣୁ ଗ୍ରହଣୀୟ ।' 

ଆମ ଭାଷାରେ ଏହି ଶ୍ରେଣୀର ଶଦ୍ଦ ସଂଖ୍ୟା କମ୍ମଶଃ ବଢ଼ି ଚାଲିଛି । କୌଣସି 
କ୍ଷେତରେ ଏହାକୁ ଅଟକାଇବା ପାଇଁ ନିଷ୍ଠାପର ଚେଷ୍ଟା ହେଉନାହିଁ । ଫଳତଃ ବିଭିନ୍ନ 
ଧରଣର ଅଶୁଵ ଓ ଧାରା- ଚ୍ଯୁତ ଶଦାବଳି ଆମ୍ଭକୁ ଦେଖିବାକୁ ମିଳଛି । ଯେଉଁମାନେ 
ଭାଷାରେ ଶୂଵତାର ପକ୍ଷପାତୀ, ସେମାନେ ଏହା ଲକ୍ଷ୍ୟ କରି ବିଚଳିତ ହୋଇପଡୁଛଂତି । 
ବହୁ ସଂଖ୍ୟକ ଲୋକ ଏହି ବିଶୃଂଖଳା ଜାଣି ପାରୁନାହାଂତି, କିଂବା କାଣୁଥିଲେ ସୁବା 
ଉଦାସୀନ ରହୁଛଂତି। 

ଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଶୃଂଖଳା ପ୍ରତିଷ୍ଠା କରାଯିବା ଯେ ଏକାଂତ ଆବଶ୍ୟକ, ଏଥିରେ 
ରିନ୍ନମତ ଥାଇ ନ ପାରେ। କିଂତୁ କେଉଁଆଡ଼ୁ, କେଉଁଠାରୁ ଆରଂଭ କଲେ ଶୃଂଖଳା ପ୍ରତିଷ୍ଠା 
କରାଯାଇପାରିବ, ତାହା ଆମକୁ ଜଣାନାହି । ଅନ୍ୟାନ୍ୟ କ୍ଷେତ୍ର ଭଳି ଏ କ୍ଷେତ୍ରର ଅବସ୍ଥା 
ସଂଭାଳିବା ପାଇଁ କୌଣସି ସର୍ବମ୍ଭାନ୍ୟ 'କ୍ଷମତା- କେଂଦ୍ର' ମଧ୍ୟ ନାହି । 


'ନରକ' ଶଦଟିକ୍‌ ଆମେ କେଉଁ କାଳୁ ସ୍ବର୍ଗ ତଂଗରେ ପକାଇ 'ନର୍କ' ଭଳି 
ଅଶୁଦ୍ଧ ରୁପରେ ଲିପିବଦ୍ଧ କରିଚାଲିଛୁଁ । କିଂତୁ ଏହି ଧାରାରେ ଯଦି 'କାରକ, ଧାରକ, 
ସ୍ଟାରକ, ହୀରକ, ଫରକ' ଭଳି ଶଦଗୁଡ଼ିକୁ 'କାର୍କ, ଧାର୍କ, ସାର୍କ, ହୀର୍କ, ଫର୍କ' ରୂପେ 
ଲିପିବବ୍ଧ କରିବର୍ସୁ ତାହେଲେ କେଉଁ ଯୁକ୍ତି ବଳରେ ଏହାର ବିରୋଧ କରାଯିବ ? 

'ଝରକା' ଯଦି 'ଝର୍କା' ହୁଏ ତାହେଲେ 'ତାରକା, ତରକା, କରକା' ଭଳି ଶଦ 
ଅଚିରେ `ତାର୍କା, ତର୍କା, କର୍କା' ରୁପଧାରଣ କରିବେ! ଆମେ ଅଟକାଇ ପାରିବାନାହିଁ । 

'ଛତରା'କୁ କେହି କେହି 'ଛତା' ଓ 'ଯାତରା' କୁ 'ଯାତା' ରୁପରେ ଲେଖୁଛଂଚି । 
ତାହେଲେ, ଆଉ କେହି ଯଦି ' କାକରା, ଡାକରା, ବଖରା, ବିଚରା, ଦଦରା, ପସରା, 
ପହ ରା' ଭଳି ଶବଗୁଡ଼ିକ୍‌ 'କାକ୍ରା, ଡାକ୍ରା, ବ୍ରା, ବିଚ଼ା, ଦଦର।, ପସ୍ତା, ପହର!" ରୁପରେ 
ଲେଗଂତି; ଆମେ କେଉଁ ମୁହଁରେ ଆପତ୍ତି କରିବା ? 

ଏ ଭଳି ଯଥେଛ୍ଛଥାଚାରକୁ ବିରୋଧ ବା ପ୍ରତିହତ କରିବା ଭଳି ଯୁକ୍ତି ବଳ ଆମ 
ପାଖରେ ନ ଥିବା ହେତୁ କୌଣସି ଶବ୍ଦକୁ ନିକ ଇଛ୍ଛାନୁସାରେ ଲେଗିବାର ଅଧିକାର ଆମ୍ଭର 
ନାହିଁ । ଏଣୁ ଆମେ ଯାହା ଲେଖିବା, ଯେମିତି ଲେଖିବା, ତାହା ଆମ ଭାଷାର ବ୍ୟାକରଣ 
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୭୦ - ପଫୁଲୁ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


ଧାରା ସହିତ ମେଳ ଗାଉଥିବା ଏକାଂତ ଆବଶ୍ୟକ । ନିଜର ବ୍ୟକ୍ତିଗତ ଅଭ୍ୟାସ ଅନୁଯାୟୀ 
କଣେ ଶଦ୍ଦ ଉଚ୍ଚାରଣ କରେ, କିଂତୁ ସେହି ଶଦକୁ ଲିପିବଦ୍ଧ କରିବା ନିମଂତେ ତାକୁ 
ବ୍ୟକ୍ତିଗତ ଅଭ୍ୟାସ ବଦଳରେ ଭାଷାର ଶୁବ୍ଧରୀତି ପ୍ରତି ଅଧିକ ଧ୍ୟାନ ଦେବାକ୍‌ ହେବ 

ବହୁ ସଂଖ୍ୟକ ଲୋକଂକ ପଠନ ନିମଂତେ ଯାହା ଛାପାହେ ଉଛି , ତହିଁର ଲେଗକ, 
ସଂପାଦକ ଓ ପ୍ରକାଶକମ୍ଭାନେ ତ ଆପଣା ଭାଷାର ଶୁଦ୍ଧତାରକ୍ଷଣ ଭଳି ଏକ କାର୍ଯକୁ ଧର୍ମ 
ରୁପେ ପାଳନ କରିବା କଥା । ଏହି ଶୂଵ୍ଧତାରକ୍ଷଣ ଧର୍ମ ପାଳନ ନିମ୍ଂତେ ଯେଉଁ ନିଷ୍ଠା ଓ 
ଶୃଂଖଳା ଅଗରିହାର୍ଯ, ତାହାକୁ ନିକ ଭିତରେ ବିକଶିତ କରିବା ନିମଂତେ ଆମ୍ଭେ ସମସ୍ତେ 
ଚେଷ୍ଟିତ ହେବା । 


ଏଇ ଅଲ୍ଟ କେତେ ଦିନ ପ୍ରର୍ବେ ମୋର ଜଣେ ଇଂଓଡ଼ିଆ ପରିଚିତ ବ୍ୟକ୍ତିକ ଦେହରେ 
ଖଂଡେ ବଢ଼ିଆ ସୂଏଟର୍‌ ଦେଖି ମୁଁ ପଚାରିଲି, 'ଆପଣଂକୁ ଚମକ଼ାର ମାନୁଛି । କେଉଁଠୁ 
କିଣିଲେ? " 

ସେ ହସି ହସି କହିଲେ, "କାଲା ମନଡିର୍‌ ।" 

ମୁଁ ପୁଣି ପଚାରିଲି, "କେତେ ପଡ଼ିଲା? " 

ସେ କହିଲେ, "ସେଭେନ ଫିଫଟି। କ୍ଲାଇଟ୍‌ ଏ ବାର୍ଗେନ୍‌ ! ୟୁ ସୁଡ୍‌ ବାୟ୍‌ ବାନ ।" 

ଏହି କଥୋପକଥନରୁ ମୁଁ ଚଳିତ କିସ୍ତି "ଭାଷା ଭାବନାର ମଂକି ପାଇଗଲି। 

ଯେଉଁ ଓଡ଼ିଆମ୍ଭାନେ ଇଂଲିଶ୍‌ କହି ବାକୁ ପସଂଦ କରୁଛଂତି ସେମାନେ କଅଣ 
ନାମଭବାଚକ ବିଶେଷ୍ୟ ପଦଗୁଡ଼ିକୁ ସୁଦ୍ଧା ଏମିତି ବିକୃତ କରି ପକାଇବାର ଖିବଵତ୍ୟପୂର୍ଣ 
ଅଧିକାର ହାସଲ କରି ନେଇଛଂତି ? କେବଳ ଇଂଲିଶ ବାକ୍ୟରେ ସ୍ଥାନ ପାଇଥିବା ଯୋଗୁଁ 
କଅଣ ' କୋଣାର୍କ ହୋଇଯିବ 'କୋନାରକ' ଓ 'ହୋତାବାବୁ' ହୋଇଯିବେ 'ମିଷ୍ଟର ହୋଟା ?' 

ପିଲାଟି ଦିଜରୁ ଇଂଲିଶ୍‌ ମାଧ୍ଯମରେ ଶିକ୍ଷା ଲାଭ କରିଥିବା ଓଡ଼ିଆ ଲୋକଂକର 
ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦ ଉଚ୍ଚାରଣ ଶୁଣିଲେ ବିଷ୍ତିତ ହେବା ଛଡ଼ା ଅନ୍ୟ କୌଣସି ଉପାୟ ନାହିଁ । 
ଏମ୍ଭାନଂକ ତୁଂଡରେ 'ବଜାର' ହୁଏ 'ବାଜାର' , 'ମହାଂତି' ହୁଏ 'ମୋହାନତି' ପୁଣି 'ରଥ', 
'ବଳ' ଓ 'କର' ହୋଇଯାଏ 'ରଥ' 'ବଳ' ଓ 'କର୍‌' 

ଏହା ଯେ ଏକ ପ୍ରକାର ଉଚ୍ଚାରଣଗତ ବିକୃତି, ଏଥିରେ କୌଣସି ସଂଦେହ ନ 
ଥିଲେ ଘୁଵା ଏହାର ନିରାକରଣ ନିମଂତେ କଅଣ କରାଯାଇପାରେ, ତାହା ମୁଁ ଭ୍ରଷ୍ଟ ରୂପେ 
ଛିର କରିପାରୁନାହିଁ । ଜଣେ ବଂଧୁ କହିଲେ, "ଏ ବୃଆ କଥାରେ ଏତେ ବିଚଳିତ ହେବା 
ଠିକ ନୁହେଁ । ଯାହାର ଯେମିତି ଇଚ୍ଛା କହୁ ଆଆଂତୁ । ଆମେ କଅଣ କାହା ମୁହଁରେ ବାଡ଼ 
ବତା ଦେଇପାରିବା ୨ " ‘ 

ଘଭ୍ୟ, ଶିକ୍ଷିତ ମଣିଷମାନଂକ ମୂହଁରେ କିପରି ବାଡ଼ ବତା ଦିଆଯାଏ, ମୁଁ 
ଜାଣିନାହିଁ । ତେବେ ଆଗାମୀ ସମୟରେ ମୋ କାନରେ ଯେତେବେଳେ `ଚିଟ୍ରଲେଖା, 
ଗୋଭି ଣ୍ଡ , ପାର୍‌ ହି, ପଟନାଏକ, ପ୍ରଶାଙ୍କ୍‌, ରଟ୍ନାକର' ଭଳି ଧୃନି ପ୍ରବେଶ କରିବ, 
ସେଡେବେଳେ ମୁଁ ଆମର ଚିତ୍ରଲେଖା, ଗୋବିଂଦ, ପାଢ଼ି, ପଟ୍ଟନାୟକ, ପ୍ରଶାଂତ ଓ 
ରତ୍ନାକର' ମାନଂକୁ ଖୋଜି ପାଇପାରିବି ତ? 
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ସମାସଜାତ ଯେଉଁ ଶଦଗୁଡ଼ିକ ଯୋଡ଼ାହୋଇ ରହିବା କଥା, ସେଗୁଡ଼ିକୁ ଏବେ 
କେହି କେହ୍ବି ଭାଂଗି ଦେଉଥିବାର ଲକ୍ଷ୍ଯ କରାଯାଉଛି। ଏହା ଫଳରେ ଶଦ୍ଦ ଶଦଦ ମଧ୍ୟରେ 
ଅଯଥା ଫାଂକ ବା ଶୂନ୍ୟସ୍ଥାନ ରହୁଛି ଏବଂ ଏଭଳି ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକର ନିରର୍ଥକ ଅଂଗଛେଦନ 
ହେ ଉଛି । ଏଭଳି କେତୋଟି ଶବ୍ଦର ଏକ ତାଲିକା ଏଠାରେ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରାହୋଇଛି। 


ସଂକଟଜନକ ସାଧୁୂପଣିଆ ପିତୃସ୍ଥାନୀୟ 
ଚିଂତାଜନକ ମରଦପଣିଆ ଭାତୃ ୍ଥାନୀୟ୍‌ 
ସଂଦେହ ଜନକ ଭଲପଣିଆ ଚିରସ୍ଥାୟୀ 
ବିପଦଜନକ ଧ୍ୟାନପୂର୍ବକ ଦୀର୍ଦଯ୍ଥାୟୀ 
ଆପତ୍ତିଜନକ ବିଚାରପୂର୍ବକ କ୍ଷଣସ୍ଥାୟୀ 
ଜୀବନବ୍ୟାପୀ କେଶବିନ୍ୟାସ ଶ୍ରମସ୍ପୀକାର 
ବହୁ କାଳବ୍ୟାପୀ ରୁପବିନ୍ୟାସ ଦୋଷସ୍ଟୀକାର 
ଦୀର୍ଘକାୟ୍‌ ଧର୍ମବିରୋଧୀ ଦୋଷସ୍ସୀକାର 
ପୃଥୁଳକାୟ୍‌ ରାଷ୍ଟ୍ରବିରୋଧୀ କଞ୍ଚସ୍ସୀକାର 
କୃଷ୍ଠକାୟ୍‌ ସମାଜବିରୋଧୀ ମାନହାନି 
ନବଜୀବନ ଶ୍ରଦ୍ଧାଭାଜନ ସ୍ବାସ୍ଥ୍ୟହାନି 
ଦୁରଦର୍ଶନ ପ୍ରୀତିଭାକନ ଫସଲଦାନି 
ପାରଦର୍ଶୀ ଲାବଣ୍ୟମୟୀ ଧର୍ମପରାୟ୍ଣ 
ମୁତ଼ତ୍ୟାଗ ଲାସ୍ୟମୟୀ କର୍ତବ୍ୟପରାୟ୍‌ଣ 
ଦେହତ୍ୟାଗ ଧନସର୍ବସ୍ୃ ସଂଖ୍ୟାଗରିଷ୍ଠ 
ଜଳତ୍ୟାଗ ପ୍ରଚାରସର୍ବମ୍ୃ ସମାକରଚ୍ୟୁତ 
କୀଟନାଶକ ଶ୍ରମସାଧ୍ୟ ତୁଷାର ଧବଳ 
ରୋଗନାଶକ ବ୍ୟୟ୍ସାଧ୍ୟ ଦୃଢଡ଼ପ୍ରତିଜ୍ଞ 
ଆଡ଼ୁନିର୍ଭର ମ୍ଵଭାବସୂଲଭ ବିପୁଳଯଶା 

ଶର ମନିର୍ଭର କର୍ମସୂଚି ଏକବାଗିଆ 
ଆବାଳବୃଵ୍ଧବନିତା ବିଷୟ୍୍‌ସୂଚି ଏକପାଖିଆ 
ଆପାଦମସ୍ତକ ନାମସୂଚି ଏକମୁହାୀଁ 
ଆମୂଳଚୁଳ କାର୍ଯସୂଚି ଏକବଦ୍ତୀ 
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୭୨ - ପଫୁଲ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


ଅକ, ଇକ, ଭ( ୦ ) , ଓକାର ଏହି ଚାରିଗୋଟି ପ୍ରତ୍ୟୟର ବ୍ୟବହାରରେ ଆମ୍ମକୁ 
ଟିକିଏ ସାବଧାନ ରହି ବାକୁ ପଡ଼ିବଃ ନଚେତ ଅର୍ଥ- ବିଭାଟ୍‌ ହୋଇପାରେ ! 


-ଅକ / -ଇକ -ଲ(୦ୀ) 

( ବସ୍ୁ/ ଗୁଣ ବାଚକ ) (ବ୍ୟକ୍ତି ବାଚକ ) 
ଉପକାର ଉପକାରକ ଉପକାରୀ 
ଧାର ଧାରକ ଧାରୀ 
ମୋହ ମୋହକ ମୋହୀ 
ଦା ଦାୟକ ଦାୟୀ 
ସାହସ ସାହସିକ ସାହସୀ 
ବିଦେଶ ବୈଦେଶିକ ବିଦେଶୀ 
ସଂସାର ସ୍ାଂସାରିକ ସଂସାରୀ 
ବ୍ୟବସାୟ ବ୍ୟାବସାୟିକ ବ୍ୟବସାୟୀ 
ଦେହ ଦୈହିକ ଦେହୀ 
ଯୋଗ ଯୌଗିକ ଯୋଗୀ 
ବିଜ୍ଞାନ ବୈଜ୍ଞାନିକ ବିଜ୍ଞାନୀ 

- କାର 
( ବ୍ୟକ୍ତିବାଚକ ) 
ସାହିତ୍ୟ ସାହି ତି୍ଯିକ ସାହି ତ୍ୟକାର 
ଇତିହାସ ଶାୀତିହାସିକ ଇତିହାସକାର 
କଳା କଳାକାର 
` ଗୀତି ଗୀତିକାର 
ସଂଗୀତ ସାଂଗୀତିକ ସଂଗୀତକାର 


ବ୍ୟତିକ ମ: ଗ୍ରାହ କ:ଗ୍ରାହୀ, ରକ୍ଷକ: ରକ୍ଷୀ, ପାଠକ: ପାଠୀ, ଦର୍ଶକ:ଦର୍ଶୀଃ ଏ ସବ୍‌ 
ସମ୍ଭାର୍ଥକ । 


ହସ୍ତାକ୍ଷର ଲିଖନ ଅଭ୍ୟାସ ବେଳେ ନିମ୍ବ -ସୂଚିତ ଶଦ୍ଦ ଯୋଡ଼ା ବାରଂବାର 
ଲେଗିଲେ ସେହି ଅକ୍ଷରଗୁତ଼ିକ ମଧ୍ୟରେ ଥିବା ସୃକ୍ଷୁ ପାର୍ଥକ୍ୟ ସହଜରେ ଯେ କୌଣସି 
ଶିକ୍ଷାର୍ଥୀ ବୁଝିପାରିବେ । 
ଡା-ପ ଭେଦ- ସୂଚକ ଶଦାବଳି: 
ତାର:ପର, ପତା: ତାପ, ତାଟି: ପଟି, ତାରା:ପରା, ତାଡ଼ା: ପଡ଼ା, ମାତା:ମାପ, 
ତାତି: ପତି, ତାଡ଼ିବା: ପଡ଼ିବା 
ଡ-ଡ ଭେଦ- ସୂଚକ ଶଦଦାବଳି: 
ତାଳ: ତାଳ, ତପ: ଢଡପ, ଗାତ:ଗାଡ଼, ମଡ:ମଡ଼ , ପତା: ପଡ଼ା, ପିତା:ପିଢ଼ା, 
ବତା: ବଡ଼ା, ଗାତ:ଗାଢ଼, ପୋତ:ପୋଡ଼, ଗତ:ଗଡ଼, ତାଉଆ: ଢାଉଆ M 
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ଝ-ଟ ଭେଦ- ସୂଚକ ଶଦଦାବଳି 
ମାଝି:ମାଟି, ଝଂକା:ଟଂକା, ଝିଂକ:ଚିଂକ, ଝାଳିବା:ଟାଳିବା, ଝଟଝଟ, ଝିଟିପିଟି 
ଳ-ଲ ଭେଦ- ସୂଚକ ଶଦଦାବଳି: i 
କଳା:କଲା, କାଳ:କାଲ, କାଳି:କାଲି, ତାଳ: ତାଲ, ମେଳା:ମେଲା, ଗଳା:ଗଲା, 
ଖଳି: ଗଲି , ଗଳି: ଗଲି, ଗୁଳି: ଗୁଲି 
ଖ-ଗ ଭେଦ-ସୂଚକ ଶଦ୍ଦାବଳି: 
ଅଖ:ଅଗ, ପାଗ: ପାଗ, ଲାଖ:ଲାଗ, ମୃଖ:ମୂଗ, ନଖ:ନଗ, ମାଖ:ମାଗ, 
ରାଖୀ: ରାଗୀ 
ଦୁଇଟି ଅକ୍ଷର ମଧ୍ୟରେ ଥିବା ଭେଦ ଦଷ୍ଟ ଭାବେ ବୁଝିବା ନିମଂତେ ଏ ଭଳି ଶଦ- 
ଯୋଡ଼ା ଲିଖନ ଅଭ୍ୟାସ ବେଶ୍‌ ସହାୟକ ହୋଇପାରିବ । 


ଆମର ପ୍ରାଚୀନ ସାହି ତ୍ୟର ଶବ୍ଦ ଭଂଡାରରେ ଆମେ ଅନେକ ଶଦ ପାଇବା, 
ଯେ ଉଁ ଗୁଡ଼ିକ ସେବେ ଚଳୁଥିଲେ; କିଂତୁ ଏବେ ଆଉ ଚଳୁନାହାଂତି । ପ୍ରାଚୀନ ଓଡ଼ିଆ 
ସାହିତ୍ୟର ଛାତ୍ର ଓ ଗବେଷକମ୍ଭାନଂକ ପକ୍ଷରେ ଏହି ଶବାବଳିର ଅର୍ଥ- ଜ୍ଞାନ ଏକାଂତ 
ଆବଶ୍ୟକ ହୋଇଥିଲେ ସୁଦ୍ଧା ଆମର୍‌ ଚଳଂତି ଭାଷାରେ ଏଗୁଡ଼ିକ ଗ୍ରହଣୀୟ ନୁହଂତି । 
ଏଭଳି କେତେକ ଶବ୍ଦର ଅର୍ଥୁକ୍ତ ତାଲିକା ନିମ୍ନରେ ଦ୍ରଷ୍ଟବ୍ଯ। 


ଅଚାର୍ଗଳ - ଭୟ୍ଂକର ମଢ଼ିଆଳ - ଧୋବା 
ଅନାସ୍ତ - ଆଶ୍ରୟ୍‌ହୀନ ମାନିଂତ - ଗଣ୍ଯମାନ୍ଯ 
ଅପସର - ତକିଆ ରଣା - ରାଜା 
ଅପ୍ରତିଷ୍ଠା - ଅପବିତ୍ର ଶୟ୍୍‌ଳ - ସଂସାର 
ଅଶୁଆର - ଅଶ୍ରାରୋହୀ ସଳୀ - ଶିତ 
ଅସ୍ତୁକାର - ନିଂଦା ଉକ୍ତି ସାହାଣ - ସୋଡ଼ାଶାଳ 
ଆଛ୍ଥାନ - ଆଷଗ୍ୟାନ ହକାର୍‌ିବା - ଡାକିବା 
ଆରଣ - ଅଂକୁଶ ଦୁଲି - ଫ୍ଲ 
ଆସ୍ଯ - ମୁଖ ପିଅର - ପିତା 
ଉତକର୍ମ - ଉପ୍ପାତ ପାୟ୍‌ - ପାଦ 
କର୍ଦନ - ଦୁଃଖ ବହନ - ଶୀସ୍ତର 
କାରେଣି - କର୍ତା ଟପାଲ - ଚିଠିପଡ଼ 
ଖରଡ଼ - ମହସିଣା ମନଛା - ନିଦର୍ଶନ 
ଝଗଡ଼ - କଂକାଳ ହେରିବା - ଦେଖିବା 
ତୁଣିକି - ଧନୁର୍ଧାରୀ ରାଇବା - ଡାକିବା 
ଧାତିକା - ଶୀଦ୍ର ଫେଇବା - ଫିଟାଇବା 
ନଡ଼ପ - ତେଲ ତୁଲେ - ସହିତ 
ନିତ୍ଉଡ଼ିବା - ଢାଳିବା ପିହଲ - ସୁଯୋଗ 
ପକୁ “- ପାଚିଲା କହଲ “- କୁହୁଡ଼ି 
ନିଛାରିବା - ପାଳିବା 
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୬୭୪ - ପ୍ରଫୁଲ୍ମ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


ପ୍ରାଥମ୍ଭିକ ସ୍ତରର ଛାତ୍ର ଛାତ୍ରୀାନଂକ ପାଇଁ ପ୍ରତିଦିନ ହସ୍ତାକ୍ଷର ଲେଖିବା ଏକ 
ନିୟମିତ କାର୍ଯ | ଏହି କାର୍ଯ ନିମଂତେ ଗୋଟିଏ ଗାରକଟା ଖାତା ଦରକାର ପଡ଼େ । ଏ 
ଭଳି ଖାତାର ସବା ଉପର ଧାଡ଼ିରେ ସାଧାରଣତଃ ଗୋଟିଏ ନୀତିବାକ୍ୟ ବା ସାଧାରଣ 
ଜ୍ଞାନ - ଗର୍ଭିତ ବାକ୍ୟ ପୂର୍ବରୁ ମୁଦ୍ରିତ ହୋଇଥାଏ। ଛାତ୍ରଛାତ୍ରୀମାନଂକୁ ସେହି ଗୋଟିଏ 
ବାକ୍ୟକ ପ୍ରାୟ ଆଠ-ଦଶ ଅର ଲେଖିବାକୁ ପଡ଼େ। ଏ ଭଳି ଲେଗିବାଦ୍ରାରା ସେମମାନଂକର 
ହସ୍ତାକ୍ଷର ନିର୍ଦୁଲ୍‌ ଓ ସୁଂଦର ହୁଏ କି? ଲେଗିଲା ବେଳେ ସେମାନେ ଚା-ଗ, ତା-ପ, ଣ- 
ଶ, ତ-ତ, ଟ-ଝ ଅକ୍ଷରଗୁଡ଼ିକ ମଧ୍ୟରେ ଯେଉଁ ସୂକ୍ଷ୍ମ ରୂପଗତ ଓ ଗଠନଗତ ପାର୍ଥକ୍ୟ 
ଅଛି, ତାହା ରକ୍ଷା କରିପାରଂତି କି? 

ନୀତି ଶିକ୍ଷା ଓ ସାଧାରଣ ଜ୍ଞାନ ପାଇଁ ଅନ୍ୟ ପଂଥା ଅବଲଂବନ କରି ନିତ୍ୟ 
ହସ୍ତାକ୍ଷର ଲିଖନ ମାଧ୍ୟମରେ କେବଳ ଭଲ ଏବଂ ନିର୍ଦୂଲ୍‌ ହସ୍ତାକ୍ଷର ଲିଖନ ଶିକ୍ଷା 
ଦିଆଯିବା ଆବଶ୍ଯକ । 

ଉଦାହରଣ ସୃରୂପ ଚା-ଗ, ଣ-ଶ ଓ ତା-ଣ ମଧ୍ୟରେ ଥିବା ଭେଦ- ମୂଚକ 
ଶଦଯୋଡ଼ା ଲେଖିବାକୁ ଦିଆଗଲେ ଶିକ୍ଷାର୍ଥୀର ଅକ୍ଷରଜ୍ଞାନ ଦ୍ତଷ୍ଟ ହୋଇ ପାରିବ । 
ଚା-ଗ ଭେଦ- ସୂଚକ ଶବାବଳି: 

ଚାରୀ:ଗରା, ଚାପ: ଗପ, ଚାଳି:ଗଳି , ଚାଲି:ଗଲି, ଚାଲୁ:ଗଲୁ , ଚାଲିବା:ଗଳିବା | 
ତ-ଣ ଭେଦ-ସୂଚକ ଶଦାବଳି: 

କତା:କଣ, ପତା:ପଣ, ମାତା:ମାଣ, ଛତା:ଛଣ, କତା:କଣ, ବତା: ବଣ | 
ଣ-ଶ ଭେଦ ସୂଚକ ଶବାବଳି: 

ବଣ:ବଶ , କୋଣ: କୋଶ, ବେଣୀ:ବେଶୀ , କଣା:କଶା, ପାଣ: ପାଶ ! 

ଏହି ଧାରାରେ ଅକ୍ଷର ଲିଖନ ଅଭ୍ଯାସ କଲେ ଯେ କେହି ଅକ୍ଷର - ଅକ୍ଷର 
ମଧ୍ୟରେ ଥିବା ସୃକ୍ଷୁ ପାର୍ଥକ୍ୟ ବବି ପାରିବେ । 


ଆମ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଚଳୁଥିବା ଡ ଓ ତ ଅକ୍ଷର ଦୁଇଟିର ଧୂନି ଦୂଇ ପ୍ରକାରର | 
ତଳେ ଲେଖା ହେଇଥିବା ଶବଦ - ଯୋଡ଼ି ପ୍ରତି ଟିକେ ଧ୍ୟାନ ଦେଲେ ଧୃନି - ପାର୍ଥକ୍ୟ 
ବୁଝାପଡ଼ିବ। 

ବଡ଼ : ଡଂଗା, ଗୁଡ଼ : ଡବା, ଡର : ରଡ଼, 

ଡଗର : ଶଗଡ଼, ଡିବିରି : ଧାଡ଼ି 

ତଗ : ଗଡ଼, ତିପ : ଚଡ଼, ଢିଲା : ଶାଡ଼ି 

ଡଳିବା : ପଡ଼ିବା, ତାଳ : କାଢ଼ 

ଏହି ଧୂନି - ପାର୍ଥକ୍ୟକୁ ଲେଖାରେ ସୂଚାଇବା ପାଇଁ ଡ ଓ ତ ଅକ୍ଷରର ଠିକ ତଳେ 
ଵିଂଦୁ ଲେଖାହୁଏ ଓ ତାହା ହୁଏ ଡ଼ ଓ ଡ଼ । କେଉଁଠି ବିଂଦୁ ଲାଗିବ ତାହା ସୁନିର୍ଦିଷ୍ଟ। 

ତ ଓ ତ ଯଦି କୌଣସି ଶବ୍ଦର ପ୍ରଥମ ଅକ୍ଷର ହୋଇଥାଏ, ତାହେଲେ ବିଂଦୁ 
ଲାଗିବନାହିଁ । ଅନ୍ୟ ସବୁଠାରେ ବିଂଦୁ ଲାଗିବ । 
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ଭାଷାଭାବନା - ୭୫ 


ଡ( ଶବର ପ୍ରଥମ ଅକ୍ଷର ): ଡବା, ଡବି, ଡଉଲ, ଡଗର, ଡକନ, ଡାକୁ, ଡାଳ, ଡାଲା, 
ଡାଲି, ଡିବା, ଡିବିରି, ଡିମିରି, ଡିହ, ଡେଣା, ଡେବିରି, ଡେରି, ଡୋର, ଡୋରିଆ, ଡାଲା, 
ଡ଼ (ଶବର ଅନ୍ୟ ଅକ୍ଷର ) : ବଡ଼, ଝଡ଼, ଗାଡ଼, ଛାଡ଼, ମାଡ଼, ପଡ଼ା, ଭଡ଼ା, ଘୋଡ଼ା, 
କୁକୁଡ଼ା, ଉଗୁଡ଼ା, ପାଖୁଡ଼ା, ଖଡ଼ି, ଘଡ଼ି, ଧଡ଼ି, ଧାଡ଼ି, ବାଡ଼ି, ଚୁଡ଼ି, ଦଉଡ଼ି, ପଗଡ଼ି, ହାତୁଡ଼ି, 
ନଡ଼ିଆ, ପଡ଼ିଆ, କୁହୁଡ଼ି, ଓଡ଼ିଆ, ଓଡ଼ିଶା । 

ତ (ଶବର ପ୍ରଥମ ଅକ୍ଷର ) : ତଗ, ତପ, ତବା, ତଳିବା, ତଳତଳ, ତାଉ, ତାଉଆ, 
ତାବଲ, ତାଳ, ଡାଲ, ତାଲୁ, ତିପ, ତିଲା, ଡେର୍‌ , ଡେଲା, ଢୋକ, ଡୋଳ, ଡୋଲ, 
ଢୋଲ୍‌କ, ଢଡୋଲିଆ। 

ଡ଼ (ଶଦର ଅନ୍ୟ ଅକ୍ଷର ) : କଡ଼, ଗଢ଼, ଚଢ଼, ପଡ଼, କାଡ଼, ଗାଢ଼, ବାଡ଼, କଢ଼, ରୂଢ଼, 
ମୂଡ଼, ଗୁଡ଼, ବଢ଼ା, ପିଡ଼ା, ବୃଢ଼ା, ବେଢ଼ା, ବଢ଼ି, ଦାଢ଼ି, ଶାଡ଼ି, ମାଡ଼ି, ମୁଡ଼ି, ବୁଢ଼ୀ, ସଢ଼, 
ଅଡ଼େଇ, ବଡ଼େଇ। 


ଖବରକାଗଜ, ରେଡିଓ ଓ ଦୂରଦର୍ଶନ ଭଳି ଗଣମାଧ୍ୟମର ଧ୍ୟାନ ଆକର୍ଷଣ 
କରିବା ନିମ୍ଂତେ ସଭା, ଶୋଭାଯାତ଼ା, ସଂମେଳନ, ହରତାଳ, ବଂଦ, ଧାରଣା, ଅନଶନ 
ଭଳି ଯେତେ ସବୁ କାର୍ଯ କରାଯାଏ, ତାହାଦୀରା ଏ ଗୁଡ଼ିକର ମୂଳ ଘୋଷିତ ଉଦେଶ୍ୟ 
ସାଧିତ ହୃଏ କି? ହାଟରେ ବାଟରେ କୋଳାହଳ ଓ ଗଂଡଗୋଳ ଭି ଆଉଥିବା 
ଗୋଷ୍ଠୀଗୁଡ଼ିକୁ ଗଣମ୍ଭାଧ୍ୟମରେ ଯେତେ ଓ ଯେପରି ପ୍ରଧାନତା ଦିଆହେ ଉଛି ଏକାଂତରେ 
ନିରବ ନିଷ୍ଟା ସହିତ ସାଧନାରତ ଥିବା ବ୍ୟକ୍ତିବିଶେଷଂକୁ ସେଭଳି ଓ ସେତେ ପ୍ରଧାନତା 
ଦିଆ ଯାଉନାହିଁ । ଏଣୁ ଅଧିକରୁ ଅଧିକ ସଂଖ୍ୟାରେ ଲୋକେ ସାମୟିକ ଉତ୍ପବ ଅନୁଷ୍ଠାନ 
କରିଆରେ ବେଶ୍‌ ପ୍ରଚାରିତ ହୋଇ ପାରୁଛଂତି । ଅଥଚ ଗୁରୁତଧ ପୂର୍ଣ କାର୍ଯ କରିଚାଲିଥିବା 
ବ୍ୟକ୍ତିବିଶେଷଂକ ସଂବଂଧରେ କେହି କିଛି ଜାଣି ପାରୁନାହାଂତି । 

ଏବେ କେହି କେହି ବିଶ୍ବାସ କରୁଛଂତି ଯେ କେବଳ କେତୋଟି ସଭା ସଂମେଳନ 
ଦ୍ଵାରା ଆମର ଭାଷା ଓ ସଂସ୍କୃତିର ପୁରକ୍ଷା ମଧ୍ଯ କରାଯାଇପାରିବ । ରାଜ୍ୟ ରାଜନୀତି 
ସହିତ ପ୍ରତ୍ୟକ୍ଷ ଓ ପରୋକ୍ଷ ଭାବେ ସଂପର୍କିତ କେତେକ ବ୍ୟକ୍ତି ତଥା ବିଭିନ୍ନ ଚାକିରିରୁ 
ଅବସର ଗ୍ରହଣ କରିଥିବା କେତେକ ବ୍ୟକ୍ତି ବିଶେଷ ଏହି କ୍ଷେତ୍ରରେ ଅଧିକ ଚଳପ୍ରଚଳ 
ହେଉଥିବାର ଲକ୍ଷ୍ୟ କରାଯାଉଛି । ଯେଉଁମ୍ଭାନେ ଚାକିରିରେ ଥିବା ବେଳେ ଏ ଭାଷା ବା 
ସଂସ୍କୃତି ନିମ୍ଭଂତେ କିଚି କରି ପାରି ଲେ ନାହିଁ , ଚାକିରି କାଳ ଶେଷ ହେବା ପରେ 
ସେମପାନଂକର ଏଭଳି ଅପ୍ରତ୍ୟାଶିତ ଭାଷାନୁରାଗକୂ ସୃ।ଭାବିକ ରୂପେ ଗ୍ରହଣ 
କରି ହେ ଉନାହି । 

ଏମାନଂକ ମଧ୍ୟରୁ କେତେକ ବିଭିନ୍ନ କମିଟିଭୁକ୍ତ ହେଇ ବର୍ଷ ବର୍ଷ ଧରି 
ରାକକୋଷରୁ ଧନଦହ୍ଵାସ କରି ଚାଲିଛଂତି; ଅଥଚ ପ୍ରତିଦାନ ସ୍ଵରୂପ ରାକ୍ୟକୁ କିଛି ଦେଉ 
ନାହାଂତି। ଭାଷା ଓ ସଂସ୍କୃତିକୁ ଆଳ କରି ଚାଲିଥିବା ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରକାରର ଅନୈତିକ ଓ 
ଅଫଳପ୍ରସୂ କାର୍ଯକଳାପକୁ ପ୍ରତିରୋଧ କଲାଭଳି କନଶକ୍ତି ଏ ପର୍ଯଂତ କାଗ୍ରତ 
ହୋଇନାହିଁ । 
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୭୬ - ପଫୁଲୁ କୁମାର ତିପାଠୀ 


ଭାଷା, ସାହିତ୍ୟ, କଳା, ସଂସ୍କୃତି ଭଳି ତଥାକଥିତ ସର୍ଦନାଡ୍ସକ ପରିସ୍ତର ମଧ୍ୟରେ 
ଯେଉଁ ଧରଣର ବ୍ୟାବସାୟ୍ଷିକ କାର୍ଯକଳାପ ଚାଲିଛି, ସେଥିପ୍ରତି ଆମର ଦୃଷ୍ଟି ଏ ପର୍ଯଂତ 
ଆକରିତ ହୋଇନାହିଁ । ଏହି ପରିସରର ଅସଲ ସୃୃରୂପ ପଦାରେ ପକାଇବା ଭଳି 
ଅନୁସଂଧାନୀ ସାଂବାଦିକ କଅଣ ସତରେ ନାହାଂତି ? 


କେବଳ ଲିପି ସହିତ ପରିଚୟ୍‌ ଥିଲେ ଯେ କଣେ ଯାହା ପଡ଼ିବ, ତାହା ବଝିପାରିବ, 
ଏ କଥା କହି ହେବନାହିଁ । ଏଣୁ ଏ କଥା କହି ହେବ ଯେ, ସମସ୍ତେ ବୁଝିଲା ଭଳି ଲିଗିତ 
ଭାଷା କେବେ ନ ଥିଲା, କି ଏବେ ନାହିଁ । ଲିଖିତ ଭାଷାକୁ ଯେତେ ସରଳ କଲେ ସୁଦ୍ଧା 
କେତେ ଲୋକଂକ ପାଇଁ ତାହା ଅବୋଧ୍ୟ ହୋଇ ରହିଯିବ। ଅକ୍ଷର ସହିତ ପରିଚୟ ଥିଲେ 
କଣେ ଶଦଚଟିକୁ ଚିହ୍ମିପାରେ, କିଂତୁ ସେହି ଶବ୍ଦର ଅର୍ଥ ବୁଝିବାରେ ଏହି ପରିଚୟ୍‌ ଆଦୌ 
ସହାୟକ ହୁଏନାହିଁ । 

ଶଦଦର ଅର୍ଥ ବ୍ରଝିବା ପାଇଁ ସାଧାରଣତଃ ଅଭିଧାନର ପୃଷ୍ଠା ଓଲଟାଇବାକୁ ପଡ଼େ । 
କିଂତୁ ଆମ୍ଭର ସେହି ଅଭ୍ଯାସ ନାହିଁ କହିଲେ ଚଳେ। ଇଂଲିଶ୍‌ ଶବ୍ଦର ଅର୍ଥ ବୁଝିବା ପାଇଁ 
ଆମ୍ଭେ ଯେଉଁ ପ୍ରକାର ଚେଷ୍ଟା କରୁଁ, ନିଜ ମାତୃଭାଷାର ଶଦାର୍ଥ ବୁଝିବା ପାଇଁ ସେ ପ୍ରକାର 
ଚେଷ୍ଟା କରୁନା । ଆମର ଗୋଟିଏ ଭୁଲ୍‌ ଧାରଣା ରହିଛି ଯେ, ଓଡ଼ିଆ ଯେହେତୁ ଆମର 
ମାତୃଭାଷା, ଏହାକୁ ବୁଝିବା ପାଇଁ କୌଣସି ପ୍ରକାର ଚେଷ୍ଟା କରାଯିବା ଅନାବଶ୍ୟକ । 

ସରଳ ଶଦ କହିଲେ ଆମେ ବୁର୍ଟୁ ବିଶେଷ ମାତ୍ରା, ଫଳା ଲାଗି ନ ଥିବା ଶଦ୍ଦ। 
'ଘଟକ, ଫଳକ, ଆହତ, ରଜତ, କ୍ଷରଣ, କଷଣ, ମଉଡ଼, ଶପଥ, ସଘନ, ଦମନ, 
ମନନ, ଆସବ, ଚରମ, ପରମ, ଆଳୟ୍‌, ବଳୟ ଭଳି ଶବ୍ଦରେ କୌଣସି ମାତ୍ରା ଓ ଫଳା 
ଲାଗିନାହି । ଏହି ଶଦଗୁଡ଼ିକୁ ପଡ଼ିବା ଯେତେ ସହଜ, ତହିଁର ଅର୍ଥ ବୁଝିବା କଅଣ ସେତେ 
ସହଜ ହୋଇପାରେ ? କେବଳ ଅଭିଧାନରୁ ହିଁ ଏହି ଶବଦ୍ଦଗ୍ଡ଼ିକର ଅର୍ଥ ଆମ୍ଭକୁ 
ମିଳିଥାଏ। 

ଗୋଟିଏ ଅଂଚଳବାସୀଂକ ପାଇଁ 'ବିଲ, ଓଧ, ହାଲିଆ, ବସା, ମଳା, କଚୁ, ବିଦା, 
କନା, ସୃଅ' ଭଳି ଶଦ୍ଦ ଗଠନଗତ ଓ ଅର୍ଥଗତ; ଉଦୟ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ସରଳ ଓ ସୂବୋଧ୍ୟ 
ହୋଇଥିଲେ ସୁଵ୍ଧା ଅନ୍ୟ ଅଂଚଳବାସୀଂକ ପାଇଁ ଏଗୁଡ଼ିକ ନିରର୍ଥକ ଧୂନିସମବାୟ ମାତ୍ର । 
ଏଣୁ ରାଜନୈତିକ/ ପ୍ରାଶାସନିକ ଓଡ଼ିଶା ରାକ୍ଯର ୩୦ଟି ଯାକ ଜିଲ୍ଲାରେ ବୋଧଗମ୍ୟ 
ହେଲା ଭଳି ଭାଷା ନାହି କହିଲେ କିଛି ଭୁଲ୍‌ ହେବନାହିଁ । 

ଏ ଅଂଚଳବାସୀ ଯଦି ସେ ଅଂଚଳବାସୀଂକ କଥା ବୁଝିବାକୁ ଆଗ୍ରହୀ, ତାହେଲେ 
ଅଭିଧାନର ସାହାଯ୍ୟ ବିନା ତାହା ସଂଭବ ନୁହେଁ । କିଂତୁ ଦୁଃଖର କଥା ଆମ୍ଭ ଭାଷାରେ 
ଅପ୍ରଚଳିତ ସଂସ୍କୃତ ଶବ୍ଦଗ୍ଭିତ ଅନେକ ବଡ଼ ବଡ଼ ଅଭିଧାନ ସଂକଳିତ ହୋଇଥିଲେ ସୁବ୍ଧା 
ବିଭିନ୍ନ ଆଂଚଳିକ ଶଦ୍ଦ ସନ୍ମିବେଶିତ ଗୋଟିଏ ସଂହତ ଅଭିଧାନ ନାହିଁ । 
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ଭାଷାଭାବନା - ୬୬୭ 


'ଗାଧୋଇବା' ଶବଟିକୁ ବିଶ୍ରେଷଣ କଲେ ଆମେ ପାଇବା 'ଗା' ଓ 'ଧୋଇବା'। 'ଗା' 
ଅର୍ଥ ଗାତ୍ର ବା ଦେହ । 'ଧୋଇବା' ଅର୍ଥ ପାଣିରେ ଭିଜାଇ ସଫା କରିବା । ଏଣୁ 
'ଗାଧୋଇବା' ଅର୍ଥ ଦେହକୁ ପାଣିରେ ଭିଜାଇ ସଫା କରିବା । ସେମିତି 'ପାଧୋଇବା' ଅର୍ଥ 
ପାଦକ୍‌ ଧୋଇବା । 

ଏହି ଧାରାରେ ଆମେ ଯଦି 'ହାଧୋଇବା', 'ମୁଧୋଇବା', କହୁଁ , ତାହେଲେ ତାହା 
ହାତ ଧୋଇବା, ମୁହଁ ଧୋଇବା ଅର୍ଥ ସୂଚାଇବ କି? 

ଆଉ ଗୋଟିଏ ଶଦ୍ଦ ସହିତ ଟିକେ ଖେଳିବା । ଯେ ପଳାୟନ କରିଅଛି ସେ 
'ପଳାତକ' । ତା ହେଲେ ଯେ ଗୋଡ଼ାଏ ତାକୁ ଆମେ 'ଗୋଡ଼ାତକ' କହି ପାରିବା କି? 

ଗେଳୁ ଖେଳକୁ ଆମେ ଅନେକ ଶଦ୍ଦ ଗଠନ କରିଥାଉ; ଥରେ ଦୁଇଥର ବ୍ଯବହାର 
କରି ଛାଡ଼ି ଦେଉଁ । ଅଲ କେତେଜଣ ଲୋକଂକ ଦ୍ଵାରା ଟୁବ ଅଲ୍ଟ ଥର ବ୍ୟବହୃତ ହେଲା 
ପରେ ଏଭଳି ବହୁ ସଂଖ୍ଯକ ଶଦ୍ଦ ଆମ ତୁଂଡରେ ମରିଯାଆଂତି। କେଉଁ ନବଗଠିତ ଶଦ 
ପରିଶେଷରେ ସାମାଜିକ ସ୍ପୀକୃତି ପାଇପାରିବ, ତାହା ଶବର ପ୍ରଥମ ପ୍ରୟୋଗ ବେଳେ 
ଅନୁମାନ କରିବା ସଂଭବ ନୁହେଁ । 

ତେବେ ସୁଦ୍ଧା ଗୋଟିଏ ଭାଷାର ବକ୍ତା ଓ ଲେଖକମ୍ଭାନେ ଯଦି ନୂଆ ନୂଆ ଶବ୍ଦ 
ଗଠନ କରିବା ଭଳି ସର୍କନାତୃକ କାର୍ଯ ଅଭ୍ୟାସବଶତଃ କରୁଥାଆଂତି, ତାହେଲେ ସେହି 
ଭାଷାର ଶଦ୍ଦ ଭଂଡାର କାଳକ୍ରମେ ସମୃଦ୍ଧ ହୁଏ । ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ବକ୍ତା ଓ ଲେଖକମ୍ଭାନଂକ 
ମଧ୍ୟରେ ଏହି ସର୍କନଶୀଳତାର ଅଭାବ ଯୋଗୁଁ ଆମର୍‌ ଶଦ୍ଦ ଭଂଡାରର ଶଦ୍ଦ ସଂଖ୍ୟା 
ବିଶେଷ ବଢ଼ି ପାରୁନାହିଁ । 'ଅଲ୍କେ ସଂତୁଷ୍ଟ ଓଡ଼ିଆ କଥାଟିର ସତ୍ୟତା ଆମ ଭାଷାରେ 
ସୁଵ୍ଧା ପ୍ରତିଫଳିତ ହୋଇଛି । 

ଯେଉଁମାନେ ଭାଷା ସହି ତ କଥୋପକଥନ ଅପେକ୍ଷା ଟିକେ ଅଧିକ ଜଡ଼ିତ, 
ସେମ୍ଭାନେ ଯଦି ଶବଗୁଡ଼ିକୁ ଭାଂଗି ଯୋଡ଼ି କିଛି ନୂଆ ଶଦ୍ଦ ଗଢ଼ିବାକୁ ଚେଷ୍ଟା କରଂତେ, 
ତାହେଲେ ଆମ ଭାଷାର ଭାବପ୍ରକାଶ-କ୍ଷମତା ନିଶ୍ବୟ୍‌ ବଢ଼ଂତା। 


""ଅଚ୍ୟା, ଅପ୍ୟା ଏଠି ପାଠର ପିଲାମାନେ କ୍ୟା ଠ୍ୟା ହୋଇଛଂତି? ଏମାନେ କ୍ବାଡ଼େ 
ନ୍ଵା ଚାକ୍ରି କେତଟା ପେଇଁ ସର୍କାରି ଅଫିସଘିରେ ଦର୍ଗାସ୍ତ ପକୈଥିଲେ। ଏକି ବାଟ ଆସୁବାକୁ 
ଯେକ୍ତି ଖର୍ଚ୍ଚ କଲେ ଓ ହ୍ୈରାଣ ହେଲେ ସେକ୍ରି ଟଂକା ପାଗ୍ରେ ଥିଲେ କେତେ ଦର୍କାରୀ କାମରେ 
ଲାଗିଥାଆଂତା। ଏ ଦୁନିଆରେ ଏମତି ଭକ୍ସା ତ୍ୟାରି କାର୍ଗାନା ଆଉ କୌଠି ନ ଥିବ। ଅଢ଼ୈ 
ଘଂଟା ଅଧ୍ଯା ପଡ଼ିଲା ଭଳି ଠ୍ଯା ହେଲା ପରେ ସେମ୍ଭାନେ ଦ୍ଯା ନ୍ଯା କଥା ଉପ୍ରେ କଜ୍ଯା 
ଆରଂଭ କରିଦେଲେ । ଗୋଟିଏ ଦାଡ୍ୟା ଚୌକିଦାର ସେମ୍ଭାନଂକୁ ପତ୍ଯା ବାହାରକୁ 
ଘୌଡ଼ିଦେଲା । ପାଦ ପିଲାମାନେ ୟ୍ରାଡ଼ୁ ଆସିଥିଲେ ସ୍ଯାଡ଼େ ପଳୈଗଲେ। ବିଚରା ମାନେ 
ଡାକ୍ରା ପାଇ ଆସିଥିଲେ। ପୈସା -କୌଡ଼ି ଦୈ ନ ପାରିବାରୁ ଚାକ୍ରି ନୈ ପାର୍ଲେ ନାହିଁ । ଗାଲି 
ଭୁବ୍ରେସର୍‌ ବୁଲା ଟିକେ ହେଲା।" 
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୭୮ - ପ୍ରଫୁଲୁ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


ଆଗାମ୍ମୀ ଦିନଗୁଡ଼ିକରେ ଯଦି ଏହାଠାରୁ ଅଧିକ ଅବାଗିଆ ଓଡ଼ିଆ ପଡ଼ିବାକୁ 
ଆମ୍ଭର ଆପତ୍ତି ନାହିଁ , ତାହେଲେ ଯାହାର ଯେମିତି ଇଛା ସେ ସେମିତି ଲେଶୁଥାଆଂଡୁ; 
ଆମେ କାହାକ୍‌ କିଛି କହି ବା ନାହିଁ । ଅଗତ୍ୟା ଆମ୍ଭେ ମଭାନିନେବା ଯେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୁ 
ଯାଛାତା କରାଯାଇପାରେ; କାରଣ ଏହି ଭାଷାର ଭଲମ୍ଂଦ ବୁଝିବାକୁ କେହି ନାହାଂତି। 
ଗରିବ ମଳିମ୍ୁଂଡିଆ ନିରକ୍ଷର ଗାଉଁଲି ଲୋକଂକର ଏ ଭାଷା ଲେଗିଲା ବେଳେ ଆମ୍େେ ପୁଣି 
ସାବଧାନ ହେବା? ଅସଂଭବ। ଆମର ଯେମିତି ଇଛା ଆମ୍ଭେ ସେମିତି କହିବା, ସେମିତି 
ଲେଖିବା । କିଏ ଆମର କଅଣ କରିପକାଇବ, ଦେଖିବା? ଆରେ, ଓଡ଼ିଆରେ ଗୋଟେ 
ଶିଗିଲା ଭଳି, ବଝିଲା ଭଳି କଥା କିଛି ଥାଇପାରେ ? ପିଲାଟି ଦିନରୁ ଶୂଣୁଚୁ, କହୁଛୁ: 
ନିହାତି ଦରକାର ପଡ଼ିଲେ ପତୁଚୁଁ ଆଉ ଲେଖୁଛୁଁ ବି। ଏମିତି ଲେଗିଲା ବେଳେ ଏଇ ମାତ୍ରା, 
ଫଳା ଦୁଇ ଚାରିଟା ଟିକେ ଏପାଖ- ସେପାଖ ହେ।ଇଗଲେ କଅଣ ସତରେ କିଛି 
ଭାସିଯାଉଛି ? 

ଆମ୍ଭର ଯାହା ଯେମିତି ଚାଲିଛି, ଠିକ ଚାଲିଛି। ଭୋକିଲା, ଅପାଠୁଆ, ଅଳସୁଆ, 
କଳିହା ଆମେ ସବୁ । ମନଗଡ଼ା ମନୋହର ଇତିହାସଟିଏ ଛଡ଼ା ଆମର ଆଉ୍‌ କଅଣ ଅଛି 
ଯେ ଆମ୍ଭର ଏ ଭାଷାଟାର ହାଲ୍‌ ସୁଧୁରି ଯାଆଂତା ? 

ଆମେ ତ ପୃଥିବୀର ସବୁଠାରୁ ବଡ଼ 'ଚିଂତାଶୀଳ' କାତିର ଲୋକ । ଆମେ ତ 
ୟୁଗୟଯୁଗ ଧରି କେବଳ ଚିଂତା କରୁଥାଉଁ । ଅନ୍ୟମମାନଂକର ବୋଲହାକ କରିବା ଛଡ଼ା 
ଆମ୍ଭର ନିକର କରିବା ଭଳି କାମ କାହିଁ ? ଯେତେ ଚିଂତା କଲେ ବି କରିବା ଭଳି 
କାମମଟିଏ ଯଦି କ୍ରଟୁନାହିଁ, ତାହେଲେ ଆମେ କଅଣ କରିବା ? 


'ା'ଟା ଯେ ଗୋଟିଏ ଯୁକ୍ତ ସ୍ଵରବର୍ଣ। ଏ କଥାରେ ସମସ୍ତେ ଏକମତ | କିଂତୁ ପ୍ର 
ଉଠେ : କେଉଁ ଦୁଇଟା ଶୂବ ବା ମୌଳିକ ମୃରବର୍ଣର ଯୁକ୍ତରୂପ ଏହି '@'? ଓ+ଉ 
ଅ+ତ୍ଉ? 


9 
କି 


ଆମ୍ଭର ବ୍ୟାକରଣ ବହି ଗୁଡ଼ିକରେ ଏ ଉଭୟ କଥାକୁ ଠିକ ବୋଲି ଦର୍ଶାଯାଇଛି । 
ଆମର ବ୍ୟାକରଣ ଏ ପର୍ଯଂତ କଥିତ ଭାଷାନୂସାରୀ ହୋଇପାରି ନ ଥିବାରୁ କିଂବା କଥିତ 
ଭାଷା ଅନୁସାରେ ଗୋଟିଏ ବ୍ୟାକରଣ ଲେଗା ହୋଇ ନ ଥିବାରୁ 'ଞି' ଭଳି ଗୋଟିଏ 
ବହୁଳ ବ୍ୟବହୃତ ଯୁକ୍ତ ସ୍ଵର ବର୍ଣଶର ଉପାଦାନ ଦୁଇଟିକୁ ନେଇ ଆମ୍ଭର ବିଚାର ବିଭ୍ରାଟ 
ଲାଗିରହିଛି । 

ଏବେ ଆମେ କେତେକ ଥା -କାର ଯୁକ୍ତ ଶଦ୍ଦ ନେଇ ଦେଗିବା ସେ ଗୁଡ଼ିକର 
ଉଚ୍ଚାରଣ ଆମ୍ମ ଭାଷାରେ କିପରି ହୁଏ । 

ଓ-କାର ଯୁକ୍ତ ଶରଦ ଉଚ୍ଚାରଣ ଦୁଏ ଅ+ତ୍ତ ଉଚ୍ଚାରଣ ଦୁଏନାହ଼ି ଓ+ଉ 


କୌତୁକ କଉତୁକ କୋଉତୁକ 
ଗୌଡ଼ ଗଉଡ଼ ଗୋଉଡ଼ 
ଦୌଲତ ଦଉଲତ ଦୋଉଲତ 
ନୌକା ନଉକା ନୋଉକା 
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ଭାଷାଭାବନା - ୬୯ 


ପୌଷ ପଉଷ ପୋଉଷ 
ଫୌଜ ଫଉଜ ଫୋଉଜ 
ମୌନ ମଉନ ମୋଉନ 
ଯୌବନ ଯଉବନ ଯୋଉବନ 


ଏସବୁ ସହି ତ ଆମେ ଯଦି ' କୌଣସି, ଗୌରବ, ସୌଧ, କୌଶଳ, ସୌରଭ, 
କୌତୁହଳ, ପୌରସଭା, ସୌଦାଗର, ଲୌହ , ସୌରକଗତ, ମୌଜା, ମୌକା, ମୌଳିକ' 
ଭଳି ଞଖ-କାରଯୁକ୍ତ ଶଦ୍ଦାବଳିର ଉଚ୍ଚାରଣ ପ୍ରତି ଟିକେ ଧ୍ୟାନ ଦେବା ତାହେଲେ ଅ+ଭଂ 
ଛଡ଼ା ଅନ୍ୟ କିଛି ଆମ୍ଭକୁ ଶୁଭିବନାହିଁ। 

ଏଣୁ ଏ ବିଷୟ୍୍‌ରେ ବୃଥା ଦ୍ଧିମତ ପୋଷଣ ଓ ପାଳନ କରିବା ଅପେକ୍ଷା ଆମେମ୍ଭାନେ 
ମାନିନେବା ଯେ "ଅ+ଉ=@ୀ" । 


ଖବର କାଗଜ ନିମଂତେ ଲେଖାଲେଖି କରୁଥିବା ସଂବାଦଦାତାମାନେ କେବଳ 
୍ଥାନୀୟ୍‌ ଘଟନା ବା ସମସ୍ଯା ପ୍ରତି ତଥ୍ଯନିଷ୍ଠ ହେଲେ ଚଳିବନାହିଁ । ସେମ୍ଭାନଂକୁ ଏଣିକି 
ସ୍ଥାନୀୟ ଭାଷା ପ୍ରତି ମଧ୍ୟ ସମ୍ଭୁଚିତ ଧ୍ୟାନ ଦେବାକୁ ହେବ। ଅର୍ଥାତ ସେମଭାନେ ଯାହା 
ଲେଖିବେ, ତହିଁରେ ଯ୍ଥାନୀୟ ଭାଷାର ପୁଟ ଲାଗିଥିବା ଏକାଂତ ଆବଶ୍ୟକ । ଓଡ଼ିଶାର ସବୁ 
ଅଂଚଳର ସ୍ଥାନୀୟ କଥିତ ଭାଷାର ଲିଖିତ ଓ ମୁଦ୍ରିତ ପ୍ରୟ୍ଲୋଗ ହେଲେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର 
ଶଦ୍ଦ ଭଂଡାର ସମୃଦ୍ଧ ହୋଇପାରିବ । 

ସାକ୍ଷାତକାର - ଭିଭିକ ସଂବାଦ ଲିଖନ ବେଳେ କାନକୁ ଯାହା ଶୃଭେ ତାହାକୁ 
ଅଦଳ ବଦଳ ନ କରି ଉଦ୍ତୃତି ଚିହ୍ନ ମଧ୍ୟରେ ଲେଗି ପକାଇଲେ ସବୁ ଦିଗରୁ ଭଲ ହେବ। 
ଓଡ଼ିଆ ସଂବାଦ ଲିଖନର ପ୍ରଚଳିତ ପରଂପରା ଅନୁସାରେ ସାଧାରଣତଃ 'ସେ କହିଲେ 
ଯେ...' ଲେଗିଲା ପରେ ସଂବାଦଦାତା ନିଜର ମନ କଥା ଲେଗି ଦିଅଂତି। ଏଥି ଯୋଗୁଁ 
ବକ୍ତା କଅଣ କହିଲେ ଓ କିପରି କହିଥିଲେ ତାହା ଆଦୌ ଜଣାପଡ଼େନାହିଁ । ସଂବାଦଦାତା 
ବକ୍ତା ଓ ପାଠକ ମଧ୍ୟରେ ଏକ ଯୋଗାଯୋଗକାରୀ ସେତ ହେବା ବଦଳରେ ନିଜେ ଜଣେ 
ବକ୍ତା ଭଳି ଲେଗୁଥିବା ଯୋଗୁଁ ଲିଖିତ ବାକ୍ଯୟଗୁଡ଼ିକର ସ୍ଵାଭାବିକତା ନଷ୍ଟ ହୋଇଯାଏ । ଏଣୁ 
'ସେ କହିଲେ, " ....." ଧରଣର ଲିଖନ ଅଭ୍ୟାସ ବଢ଼ାଇବାକୁ ହେବ । ପରୋକ୍ଷ ଉକ୍ତି 
ବଦଳରେ ପ୍ରତ୍ୟକ୍ଷ ଉକ୍ତିର ପ୍ରୟୋଗ ଅଧିକ ହେଲେ ଆମ୍ଭର କଥିତ ଭାଷାର ଗୁପ୍ତ ସଂପଦ 
ଲୁପ୍ତ ହୋଇପାରି ବନାହିଁ । 

ତଥାକଥିତ ଶୁଵ୍, ସଂଯତ ଭାଷା ତୁଳନାରେ ପ୍ରକୃତ କଥିତ ଭାଷାର ପ୍ରଭାବ ଯେ 
ବହୁଗୁଣ ଅଧିକ, ଏହା ବାରଂବାର ପ୍ରମାଣିତ ହୋଇସାରିଛି । ଲୋକଭାଷା ପ୍ରତି ଅନୁଦାର 
ଭାବ ପୋଷଣ କରୁଥିବା ଯୋଗୁଁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ପ୍ରକାଶିତ ଖବର କାଗଜଗୁଡ଼ିକ 
ଲୋକଗ୍ରାହ୍ୟ ହୋଇପାରୁ ନାହାଂତି । ଏହି ଅବସ୍ଥାରେ ପରି ବର୍ତନ ଘଟାଇବା ନିମଂତେ 
ସଂବାଦଦାତାମାନଂକୁ କେବଳ ବିଷୟ, ସମସ୍ୟା, ଘଟନା, ଅନୁଷ୍ଠାନ, କାର୍ଯକମ ଇତ୍ୟାଦି 
ଦିଗରୁ ନୂହେଁ , ଭାଷା ଦିଗରୁ ମଧ୍ୟ ଲୋକ- ଅଭିମୁଖୀ ହେବାକୁ ପଡ଼ିବ ¦ ଲିଖିତ ଭାଷାରେ 
ଆଂଚଳିକ ଓ ସ୍ଥାନୀୟ ପ୍ରତିଫଳନ ନ ହେବା ପର୍ଯଂତ ତାହା ଅସ୍ପାଭାବିକ ଓ କୃତିମ କଣା 
ପଡୁଥିବ। 
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୮୦ - ପୁଫୁଲୁ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


( ୧) ନୀଢ ସୃଭାବୟୁକ୍ତ ଲୋକମାନେ ଅନ୍ୟକୁ ହଟ୍ଟହଙ୍ଟା କରି ବେଶ୍‌ ମକ୍ରା 
ପାଆଂତି । ( ୨) ପକା ସଡ଼କ କଡ଼ରେ ମକ୍ରା ବିକୁଥିବା ଲୋକଟି ସଂଧ୍ୟା ସୁଧା ମାତ୍ର 
ଚାଳିଶ ଟଂକା ରୋଜଗାର କରେ । (୩) ଗଂଗାଧର ମେହେରଂକ 'କୀଚକବରବ' କାବ୍ୟ 
ସଂପର୍କରେ ଆପଣଙ୍କର ମତ୍ତ କଅଣ? 

ଉପରେ ଛପା ହୋଇଥିବା ତିନୋଟି ବାକ୍ୟ ମୋର କଲ୍ନା-ପ୍ରସୂତ ନୁହେଁ । 
ଏଗୁଡ଼ିକ ମୁଁ ମୋ ନିଜ କାନରେ ଶୁଣିଥିଲି। 'ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟରେ ନିର୍ଯାତିତା ନାରୀ ଚରିତ୍ର 
ପ୍ରସଂଗରେ ଆଲୋଚନା କଲା ବେଳେ ତୃତୀୟ ବାକ୍ୟଟି ଜଣେ ଓଡ଼ିଆ ଅଧ୍ୟାପିକା ପ୍ରଶ୍ 
ଛଳରେ ପଚାରିଥିଲେ। 

ଶୁଵ୍ଧ ଧୂନି ଓ ଦ୍ଵିତୁ ଧୂନି ମଧ୍ୟରେ ଥିବା ପାର୍ଥକ୍ୟ ରକ୍ଷା କରି ପାରୁ ନ ଥିବା ଯୋଗୁଁ 
କେତକ ବ୍ୟକ୍ତି ଏ ଭଳି ଉଚ୍ଚାରଣ କରୁଛଂତି । ଯାହା କଣାପଡୁଛି, ଉଚାରଣ- ଅଭ୍ୟାସ 
ଭଳି କାର୍ଯଟିଏ ଓଡ଼ିଆ ପାଠ୍ୟକ୍ରମ ମଧ୍ୟରେ ଖଂଜା ହେବା ଭଳି ସମୟ ଆସିଗଲାଣି। 

କା : ପକା, ଧୋକା : ଧକ୍କା, ମକା : ମକ୍କା, ନୀଚ : ଉଚ, ଗଛ : ଗୁଳ, ମକା 
: ମକ୍ରା, ପଟ : ପଟ, ପଟା : ପଟା, ପତା : ପତ୍ତା, ପତନ : ପତ୍ତନ, ଭୀତି : ଭିଭି, 
ମତ : ମତ୍ତ, ବଧ : ବବି, ଉଧାର : ଉଦାର, ବୁଧ : ବୁଵ, ସୁଧ : ଶୁଵ, ସୁଧା : ସୁଵା, 
ସମ୍ଭାନ : ସଂମାନ ବା ସମ୍ମାନ, ମଲି : ମଲ, ଫୁଲ୍‌ : ପ୍ରଫୁଲୁ ଭଳି ଅଲ୍ବ କେତେ ଯୋଡ଼ା 
ଶଦଭରେ ଯେଉଁ ଧୂନିଗତ ଓ ଅର୍ଥଗତ ପାର୍ଥକ୍ୟ ରହିଛି ତାହା ଆମର ଭାଷାବୋଧରେ 
ପ୍ରତିଷ୍ତିତ ହୋଇପାରିନାହିଁ । ଏଥି ଯୋଗୁଁ କଥିତ ଓଡ଼ିଆରେ ନାନା ପ୍ରକାର ଉଚ୍ଚାରଣ- 
ବିକୃତି ରହି ଯାଉଛି । 

ଓଡ଼ିଶାବାସୀ ଓଡ଼ିଆଭାଷୀ ଲୋକ ସୁଦ୍ଧା ଏ ଭଳି ଏକ ଅଶ୍ର ତପୂର୍ବ ତଂଗରେ 
ଓଡ଼ିଆ କହୁଛଂତି, ଯାହା ଶୂଣିଲେ ସ୍ଵତଃ ମନେ ହେଉଛି, ଏମାନେ ଆଦୌ ଏ ମାଟିର 
ମଣିଷ ନୂହଂତି । 

ଓଡ଼ିଶାର ଓଡ଼ିଆ ଲୋକଂକୁ ପରିଷ୍ଟାର ଓଡ଼ିଆ କଥନ ଶୈଳୀ ଶିଗିବାକୁ ପଡ଼ିବ, 
ଶିଖାଇବାକୁ ପଡ଼ିବ । କଥାଟା ଏବେ ଯେତେ ଅଡ଼ୁଆ ଲାଗୁଛି, ଆଉ କିଛି କାଳ ପରେ 
ହୁଏତ ସେତେ ଅଡୁଆ ଲାଗି ନ ପାରେ ! 'ସ୍କୋକନ କଂଲିଶ' ଶିଗାଇବା ପାଇଁ ଯେମିତି 
ସହରର ଗଳିକଂଦିରେ ଶିକ୍ଷା -ଦୋକାନ ଗୃଡ଼ାଏ ଖୋଲାଯାଇଛି, 'କଥିତ ଓଡ଼ି ଆ' 


a a 


ଶିଖାଇବା ପାଇଁ ହୁଏତ ସେମିତି କିଛି ବ୍ୟବସ୍ଥା କରିବାକୁ ପଡ଼ିପାରେ । 


ଆଜ୍ଞା, ଆଜି ଟିକେ ସମୟ କାଢ଼ି ନିଜକୁ ନିକେ ଭେଟଂତୁ । ଏଠାରେ ଲେଖା 
ହୋଇଥିବା କେତୋଟି ସରଳ ପ୍ରଶ୍ନର ଉତ୍ତର ଖୋଜଂତୁ । 

ଆପଣଂକ ଡଟର୍‌ର ମେରେଜ ଫିଂକସ ହୋଇଯାଇଛି; 

ଜା ଝିଅର ବିବାହ ସ୍ଥିର ହୋଇଛି ? 

ଗୁମ୍‌ ସାଇଡ ଡାଉରି ଡିମାଂତ୍‌ କରୁଛଂତି; 

ନା ବରପକ୍ଷ ଯୌତୁକ ଦାବି କରୁଛଂତି ? 
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ଭାଷଲୋାବନା - ୮୧ 


ଆପଣ ଇନଭିଟେସସନ କାର୍ଡ଼ ପ୍ରିଂଟ କରାଇବେ; 

ନା ନିମଂତ୍ରଣ ପତ୍ର ଛପାଇବେ ? 

ଏନ୍‌ଭେଲପ ଉପରେ ଫ୍ରେଂଡମାନଂକର ନେମ୍‌ ଓ ଏଡ଼େସ୍‌ ଲେଗିବେ; 

ନା ବଂଧୁ ବାଂଧବଂକ ନାମ ଓ ଠିକଣା ଲେଖିବେ ? 

ବିବାହ ଦିନ ପ୍ରସେସନକ୍‌ ରିସିଭ୍‌ କରିବେ; 

ନା ଭୁରି ଭୋକନରେ ଆପାୟିିତ କରିବେ? 

ଆପଣ ମେରେଜ ପେଂଡାଲ୍‌କୁ ଡେକୋରେଟ କରିବେ; 

ନା ବିବାହ ବେଦି ସଜାଇବେ ? 

ନିଉ କପୁଲ୍‌ର ହେପିନେସ୍‌ ପାଇଁ ଗଡଂକୁ ପ୍ରେୟ୍ୟର୍‌ କରିବେ; 

ନା ନବଦଂପଡିଂକ ସୁଖଶାଂତି ପାଇଁ ଛଶ୍ବରଂକୁ ପ୍ରାର୍ଥନା କରିବେ 

ଆପଣଂକ ସନ - ଇନ -ଲ ହାଏଲି ଏଡ଼ୁକେଟେଡ ସର୍ଭିସ୍‌ ହୋଲ୍‌ ଡର୍‌; 

ନା ଜୋଇଁ ଉଚ୍ଚଶିକ୍ଷିତ ଚାକିରିଆ ? 

ଆଜି ଏ ସବୁ ପ୍ରଶ୍ନର ଉତ୍ତର ନିଜକୁ ନିଜେ ଦିଅଂତୁ, ଆଜ୍ଞା । ଏହାରି ଉପରେ 
ନିର୍ଭର କରୁଛି ଆପଣଂକ ପୁଅ, ଝି ଅଂକର ଭବିଷ୍ୟତ; ନାତି, ନାତୁଣୀ, ପଣନାତି, 
ପଣନାତୁଣୀମାନଂକର ଭବିଷ୍ୟତ । 

ଟିକେ ମନେ ପକାଂତୁ, ଆଜ୍ଞା, କୌଣସି ଇଂଲିଶ ବହିରେ କଅଣ ଆପଣଂକୁ ନିକର 
ମାତୃଭାଷାକୁ ଆଡ଼େଇ ଦେବାକୁ ଉପଦେଶ ଦିଆଯାଇଛି? ନିଜକ୍‌ ନିଜେ ଏମିତି ଆଡ଼େଇ 
ଦିଅଂତୁ ନାହୁଁ, ଆଜ୍ଞା! 


ଆମ ଭାଷାର ଅକ୍ଷର ଗୃଡ଼ିକର ରୂପ ଓ ଶବ ଗୃଙ଼ିକର ଜନାଳ ଲ୍ଲେ୍ଷାକର 
ଇଳ୍ଛାଧୀନ ହୋଇ ରହି ବେ କି ଯଂତାଧୀନ ହୋଇ ରହି ବେ ଅଥବା ବ୍ୟାକରଣ ଅନୁଯାୟୀ 
ମୂତ଼ାଧୀନ ହୋଇ ରହି ବେ , ତାହା ଉପରେ ଆମ ଭାଷାର ସମରୂପତା ଓ ବହୁଜନଗ୍ରାଦ୍ର୍ୟତା 
ନିର୍ଭର କରୁଛି । ଏ ପର୍ଯଂତ ଆମେ ଯାହା ଲକ୍ଷ୍ୟ କରି ଆସୁର୍ଚୁ ତହିଁରୁ ଗୋଟିଏ କଥା ସ୍ପଷ୍ଟ 
ରୂପେ କଣା ପଡ଼ୁଛି: ଓଡ଼ିଆ ଲିପି ଉପରେ ଓଡ଼ିଆ ଲ୍ଲୋକଂକର କୌଣସି ପ୍ରକାର ନିୟ୍ତ୍ରଣ 
ନାହିଁ । 

ଓଡ଼ିଶା ବାହାରର ମୁଦ୍ରାକ୍ଷର କାରଗାନାଗୁଡ଼ିକରେ ଯେଉଁ ପ୍ରକାର ଅକ୍ଷର୍‌ ଢିଆରି 
ହୋଇଛି ଆମେ ସର୍ବଦା ସେ ଗୁଡ଼ିକ ଗ୍ରହଣ କରିବାକୁ ବାଧ୍ଯ ହୋଇଛୁ । ଅଥବ ଏହି 
ମାଟିର କେତେକ ଲେଖକ ଯଦି ଲିପି - ସଂସାର ତଥା ସମୀକରଣ ନିମଂତେ କିଛି ସ୍ଥସ୍ତାବ 
ବାଡ଼ିଛଂତି, ଆମେ ସର୍ବଦା ତହିଁର ପ୍ରତିବାଦ ଓ ବିରୋଧ କରିଛୁ । ନିଳ ଲୋକଂକ ସହିତ 
ବିବାଦ ଓ କଳହ କରିବା ଏବଂ ପର ଲୋକଂକ ବଶ୍ୟଡା ସ୍ପୀକାର କରିବା ଉଜି ଏକ 
ଅହିତକର ମନୋଭାବ ଓଡ଼ିଆ ଲୋକଂକ ମଧ୍ୟରେ ପରିପୁଷ୍ଟ ହେ ଉଛି 

ମୂଦ୍ରଣ-ୟୂଗର ଆଦ୍ୟକାଳରେ ପଵ୍ତିମ ବଂଗ ପ୍ରଦେଶର ଶ୍ରୀରାମ୍ମପୂର ଓ 
କଲିକତାରେ ଓଡ଼ିଶାର ଛାପାଖାନା ପାଇଁ ଯେଉଁ ଅକ୍ଷର ତିଆରି ହେଉଥିଲା, ସେ ଗୁଡ଼ିକର 
ରୂପ ବଂଗଳା- ଭାଷୀ ଶିଲ୍ଵୀମାନେ ନିକ ଇଚ୍ଛାନୁଯାୟୀ ବଦଳାଇ ବେରତ୍ତଥିଲେ ଏବଂ ଅନେକ 
ଅନାବଶ୍ୟକ ଅକ୍ଷର ମଧ୍ୟ ତିଆରି କରୁଥିଲେ । ଏହି ଅକ୍ଷର - ବୋ ମୁ“ଚାଇକ୍ା ପାଇଁ 
ଓଡ଼ିଆ ମୁଦ୍ରାକରମାନେ ବାଧ୍ୟ ହ୍େଲେ। 
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୮୨ - ପଫୁଲୁ କୁମାର ଚ଼ିପାଠୀ 


ଏବେ କଂପ୍ଯୁଟର୍‌ ସାହାଯ୍ୟରେ ବୈଦ୍ୟୁତିକ ପ୍ରଣାଳିରେ ଅକ୍ଷର - ସଂଯୋଜନା 
ପବ୍ଧଚି ବିକଶିତ ହେବା ପରେ ସୁବ୍ଧା ତହିଁରେ ଓଡ଼ିଆ ମେଧାର ଯୋଗଦାନ ସଂଭବ 
ହୋଇପାରିନାହିଁ । ଫଳତଃ ମୁଂବାଇ ଓ ପୂଣେଠାରେ ଥିବା କଂପ୍ଯୁଟର୍‌ ସଂସ୍ଥାଗୁଡ଼ିକଦ୍ରାରା 
ଯେଉଁ ଅକ୍ଷର - ରୂପ ଓ ଲିପିମାଳା ପସ୍ୁତ ହେଉଛି, ତାହା ହିଁ ଗ୍ରହଣ କରିବା ନିମଂତେ 
ଓଡ଼ିଶାର ମୁଦ୍ରାକରମ୍ଭାନେ ବାଧ୍ଯ ହେ ଉଛନଂତି । 


ଲେଖାରେ ବ୍ୟବହୃତ ଶବଗୁଡ଼ିକ ମଧ୍ୟରେ ଠିକ ଫାଂକ ନ ରହିଲେ କିପରି 
ଅସୁବିଧା ହୁଏ ତାହା ଗୋଟିଏ ଶିଶୁ କବିତା ବହି ପଡ଼ିଲା ବେଳେ ଅନୁଭବ କଲି। ବାମ 
ସ୍ଥଭରେ ଯଥାମୁଦ୍ରିତ ରୂପ ଓ ଡାହାଣ ସ୍ତଭରେ ସଂଶୋଧିତ ଗ୍ରହଣୀୟ ରୂପ ଦେଖାଇ 


ଦେଉଛି । 


ଯୋଡ଼ା ଭୁଲ୍‌ ଭଂଗା ଠିକ 
ବେଳବଡ଼ିଲେ ବେଳ ବୁଡ଼ିଲେ 
ଏଡ଼େସକାଳୁ ଏଡ଼େ ସକାଳୁ 
କୁଆଡ଼େଯାଅ କୁଆଡ଼େ ଯାଅ 
ଦିଅତାକୁ ଉଠେଇ ଦିଅ ତାକୁ ଉଠେଇ 
ଖେଳଚାଲେ ଖେଳ ଚାଲେ 
ଆଉଥରେ ଆଉ ଥରେ 

ପାଟିକରି ପାଟି କରି 
ନଦେଇଧରା ନ ଦେଇ ଧରା 
ରାତିହ୍େଲେ ରାତି ହେଲେ 
ଆକାଶବି ଆକାଶ ବି 

ଖାଏସେ ପିଠା ଗାଏ ସେ ପିଠା 
ଆଉଗୋଟିଏ କଥା ଆଉ ଗୋଟିଏ କଥା 
କିଏସେ ହସେ କିଏ ସେ ହସେ 
ନାଆଁକେ କହିବ ନାଆଁ କେ କହିବ 
ସାପବିନୁର୍ଦେ ସାପ ବି ନୁହେଁ 
ଶେଯଉପରେ ଶେଯ ଉପରେ 
ହାତଧରି ବାଟଚାଲ ହାତ ଧରି ବାଟ ଚାଲ 
ଏଡ଼େଟିକେ ସାନପିଲା ଏଡ଼େ ଟିକେ ସାନ ପିଲା 
ମୁହଁ ମୁଁ ଗୋଲିବି ମୁହଁ ମୁଁ ଗୋଲିବି 
ସେକେଉଁ ଫଳ? ସେ କେଉଁ ଫଳ? 

ନ କହ୍ିପାରିଲେ ନ କହି ପାରିଲେ 
ନଥାଏ ଖାତର ନ ଥାଏ ଖାତର 
ନଦିଏ ଦେଖା ନ ଦିଏ ଦେଖା 
ସେଇତ ଅସଲ କଥା ସେଇ ତ ଅସଲ କଥା 


ପୂରୁଷ ନୁହେଁ କିନାରୀ 


ପୁରୁଷ ନୁହେଁ କି ନାରୀ 
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ଭାଷାଭାବନା - ୮୩ 


କଣେ ବଂଧୁ କହିଲେ, " ହିଂଦୀ ବଂଗଳା, ମରାଠୀ, ଗୁଜରାଟୀ, ପଂଜାବୀ ଇତ୍ୟାଦି 
ଭାଷାଠାରୁ ଓଡ଼ିଆ ଯେ ଭିନ୍ନ, ତାହା ଦେଖାଇବା ପାଇଁ ଆମ୍ମକୁ୍‌ ଆମ୍ଭର ସମସ୍ତ ଯୁକ୍ତାକ୍ଷର 
ରଖିବାକୁ ହେବ । ଅନ୍ୟମାନେ ଯେମିତି ଲେଖଂତୁ ପଛ୍ଥକେଃ ଆମେ ` ସୂର୍ଯ୍ୟ, ବର୍ଭମାନ, 
ନିର୍ଦୋଷ, ନିର୍ଲକ୍ର, ଧର୍ନ' ଲେରିବା। ଏହା ହିଁ ଆମର ସ୍ବାତଂତ୍ୟ ଓ ବୈଶିଷ୍ଟ୍ୟ ।" 

ମୁଁ କହିଲି, "ଆମେ ନିର୍ବୋଧତା, ଜିଦି ଓ ରକ୍ଷଣଶୀଳତାକ୍‌ ମ୍କାତଂତ୍ୟ ଓ ବୈଶିଷ୍ଟ୍ୟ 
ଆଗ୍ୟା ଦେଇପାରି ବାନାହିଁ । ତା ଛଡ଼ା କଟିଳ ଅକ୍ଷର ବିନ୍ୟାସ ଓ ସେଗୁଡ଼ିକର ସଂଖ୍ୟା 
ଅଧିକ ହୋଇଥିବା ଯୋଗୁଁ ଆମ୍ଭର ସାକ୍ଷରତା ହାର ଆଶାନୁରୂପ ଭାବେ ବଡ଼ିପାରୁନାହିଁ।" 

ସେ ପଚାରିଲେ, "ଆପଣ କଅଣ ଭାବ୍ଛଂତି ଯେ ଅକ୍ଷର ସଂଖ୍ୟା କମିଗଲେ ବା 
କମାଇ ଦେଲେ ସାକ୍ଷରତା ହାର ବଡ଼ିଯିବ ? 

ମୁଁ କହିଲି, "ମୁଁ କେବଳ ଭାବୁ ନାହିଁ , ଦୃଢ଼ ଭାବରେ ବିଶ୍ବାସ କରୁଛି ଯେ, ଏପରି 
ନିଶ୍ଚୟ ହେବ । ଲୋକଂକ ପାଗରେ ଅକ୍ଷର ଜ୍ଞାନ ପହଂଚାଇବା ନିମ୍ଂତେ ଆମକୁ ଆମ 
ବର୍ଣମାଳାର ଓକନ ଯେମିତି ହେଲେ କମାଇବାକୁ ହେବ । ତା ନହେଲେ କେବଳ ପୂର୍ବରୁ 
ଶିକ୍ଷିତ ହୋଇ ସାରିଥିବା ପରିବାରର ପିଲାମାନେ ଓଡ଼ିଆ ଶିକ୍ଷା ଲାଭ କରିବେ । ମୂଳରୁ 
ଶିକ୍ଷିତ ହୋଇ ନ ଥିବା ଲୋକଂକ ପାଖକୁ ଆମେ ଆଦୌ ପହଂଚିପାରିବାନାହିଁ।" 

ସେ କହିଲେ, "ହୁଏତ ଆପଣ ଯାହା କହୁଛଂତି ସତ: କିଂତୁ ବନାନ ବଦଳାଇ 
ଦେଲେ ପରିଚିତ ଶବଗୁଡ଼ିକ ଅଡ଼ୁଆ ଦିଶିବେ ନାହିଁ ? " 

ମୁଁ କହିଲି, "ପ୍ରଥମେ ପ୍ରଥମେ ଅଭ୍ୟାସରେ ପଡ଼ିଯିବା ପର୍ଯଂଚତ ଅଡ଼ୁଆ ଦିଶିପାରେ, 
ଯେମିତି କଣେ ନିଶୁଆ ଲୋକ ହଠାତ ନିଶ କାଟିଦେଲେ ଅଡ଼ୁଆ ଦିଶେ।" 

ବଂଧୁ ହସି ପକାଇଲେ। ମୁଁ କଥା ଜାରି ରଗିଲି, "ଆମେ ତ ସୂର୍ଯ୍ୟ କହୁନାହୁଁ , 
ଯେମିତି କହୁଛୁଁ ସାହାଯ୍ୟ । କିଂବା ଆର୍ଯ୍ୟ, କାର୍ଯ୍ୟ, ଧାର୍ଯ୍ୟ, ଧୈର୍ଯ୍ୟ, ବୀର୍ଯ୍ୟ, 
ସଶ୍ଵର୍ଯ୍ୟ, ଗାଂଭୀର୍ଯ୍ୟ, ସୌଂଦର୍ଯ୍ୟ କହୁ ନାହୁଁ ।" କେବଳ 'ର୍‌' ବଦଳରେ ରେଫ ଚିହ୍ନ 
'ଓଁ ବ୍ୟବହାର କରୁଥିବା ଯୋଗୁଁ କାହିଁକି ଏ ସବୁ ଶବ୍ଦର ଶେଷ ଅକ୍ଷରରେ ୟ୍‌-ଫଳା 
ଲଗାଇବା ? ଏହି ୟ-ଫଳାଟି ତ ଯେ କୌଣସି ବିଚାରରେ ଏହି ଶବଗୁଡ଼ିକ ପାଇଁ 
ଅନାବଶ୍ୟକ ବାହୁଲ୍ୟ ମାତ୍ର । ଏଣୁ ଆମେ ଆର୍ଯ, କାର୍ଯ, ଧାର୍ଯ, ଧୈର୍ଯ, ବୀର୍ଯ, ସାଶୃର୍ଯ, 
ଗାଂଦୀର୍ଯ, ସୌଂଦର୍ଯ ଲେଖିବା ।" 

ସେ ପଚାରିଲେ, "ତାହେଲେ କଅଣ ଏ ଭାଷାରେ ୟ- ଫଳା ରହି ବନାହିଁ ? " 

ମୁଁ କହିଲି, "ନିଶ୍ବୟ୍‌ ରହିବ । 'ବାକ୍ୟ, ଲକ୍ଷ୍ୟ, ସଗ୍ୟ, ଭାଗ୍ୟ, ଆନୁଗତ୍ୟ, 
ତାରତମ୍ୟ, ଆନୁକୂଲ୍ଯଂ ଭଳି ଶତାଧିକ ଶଦ ଲେଗିବା ପାଇଁ ୟ୍‌- ଫଳା ନିଶ୍ବୟ୍‌ ରହିବ।" 


କୌଣସି ବ୍ଯକ୍ତି ବିଶେଷଂକ୍‌ ପ୍ରଥମେ ଆମ ଲିପି ସହିତ ପରିଚିତ କରାଇଲା 
ବେଳେ ଆମେ ଚାରି ଗୋଟି ଆଧାର ଗ୍ରହଣ କରି ପାରିବା । ଲିପି ଯେହେତୁ ଧ୍ୂନିର 
ସଂକେତ - ରୁପଃ ଆମେ ପାରଂପରିକ ଡଂଗରେ ଧ୍ବନି ମାଧ୍ୟମରେ ବାରଂବାର ଉଚ୍ଚାରଣ ଓ 
ଲିଖନ ଅଭ୍ୟାସ କରାଇ ଲିପିଶିକ୍ଷା ଦେଇ ପାରିବା । ଦ୍ରିତୀୟତଃ କେତୋଟି ଅବନା, ସରଳ 
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୮୪ - ସଫୁଲ କୁମାର ତ଼ିପାଠୀ 


ଓ ସୁପରିଚିତ ଶବ୍ଦର ସହାୟତା ନେଇ ଆମେ ଶିକ୍ଷାର୍ଥୀକୁ ଲିପି ସହିତ ପରିଚିତ 
କରାଇପାରିବା । ତୃତୀୟ୍ତଃ କେତୋଟି ସରଳ ବାକ୍ୟ କରିଆରେ ମଧ୍ୟ ଆମେ ଲିପିଶିକ୍ଷା 
ଦେଇପାରିବା ଏବଂ ଚତୁର୍ଥତଃ ଅକ୍ଷର ସହିତ ସାମ୍ମ୍ଯ ଥିବା କେତୋଟି ରେଖାଚିତ୍ରକୁ ଆଧାର 
କରି ଆମେ ଆମର ଲିପି ସହିତ ନୂଆ ଶିଗାଳିମ୍ଭାନଂକୁ ପରିଚିତ କରାଇପାରିବା । 
ଏହି ଚାରିଗୋଟି ମଧ୍ୟରୁ ପ୍ରଥମ ତିନୋଟି ଧୃନ୍ଯାତ୍ସକ ଆଧାର ହୋଇଥିଲା ବେଳେ 
ଚତୁର୍ଥଚି ଏକ ଦୃଶ୍ୟାତ୍ସକ ଆଧାର । ଓଡ଼ିଆ ଯେଉଁମ୍ଭାନଂକର ମାତୃଭାଷା, ସେମାନେ ଓଡ଼ିଆ 
ଧୂଜି, ଶଦ୍ଦ ଓ ବାକ୍ୟ ସହିତ ପରିଚିତ ହୋଇଥିବା ଯେ ଗୁଁ ଧୂନ୍ୟାତୂକ ଲିପିଶିକ୍ଷା ସେମ୍ଭାନଂକ 
ପାଇଁ ଉପଯୋଗୀ ହୋଇଥାଏ । ବିଶେଷତଃ ଶିଶୃମ୍ଭାନେ ଏହି ପ୍ରଣାଳିରେ ଅପେକ୍ଷାକୃତ 
ସହ କରେ ଲିପିଶିକ୍ଷା କରିଥାଆଂତି । ସେମ୍ଭାନେ ଅକ୍ଷରଗୁଡ଼ିକ୍‌ ଧୂନିର ପ୍ରତିନିଧି ରୂପେ 
ଗ୍ରହଣ କରିନିଅଂତି। କିଂତୁ ଯେଉଁମ୍ଭାନଂକର ମାତୃଭାଷା ଓଡ଼ିଆ ନୁହେଁ , କିଂବା ଯେଉଁମାନେ 
ବୟସ୍କ ସେମାନଂକ ଲିପିଶିକ୍ଷା ନିମଂତେ ଦୃଶ୍ଯାତ୍ରକ ପଦ୍ଧିତି ଅଧିକ ଉପଯୋଗୀ । 
ଦୃଶ୍ୟାତୃକ ପଦ୍ଧତି ଅନୁସାରେ ଅକ୍ଷରର ଆକୃତିକ୍‌ ମୁଖ୍ୟ ଆଧାର କରି ଏଜାଧିକ 
ଅକ୍ଷର ମଧ୍ୟରେ ଥିବା ସମ୍ତତା- ବିଷମ୍ଭତା ପୂକ୍ଷୁ ରୁପେ ସୂଚିତ ହୋଇଥାଏ। ଏଥି ଯୋଗୁଁ 
ଅକ୍ଷରଗୁଡ଼ିକୁ ନୂଆ ଡଂଗରେ ଶ୍ରେଣୀବଦ୍ଧ କରିବା ଆବଶ୍ୟକ । 
: ଉଦାହରଣ ସୃରୂପ ଏଠାରେ ସୂଚିତ ଅକ୍ଷରମ୍ଭାଳା ଗୁଡ଼ିକରେ ଗୋଟିଏ ଅକ୍ଷର 
ସହି ଡ ଅନ୍ୟଗୁଡ଼ିକର ଆକ୍ୃଚିଗତ ସମତା ଲକ୍ଷଣୀୟ। 
(୧) ଚ, ଟ, ଗ, ର, ଛ, ଖ, ଶ, ଥ ର ମୂଳ... © 
(୨) ଅ, ଆ, ଳ, ଲ ର ମୂଳ... +¦ 
(୩) ଦ, ହ, ବ, କର ମୂଳ...: 
ଏହିପରି (୪) ତ, ତ, ଣ; (୫) ପ, ଫ, ଷ; (୬) ମ, ସ; (୭) ଯ, ୟ, କ୍ଷ 
(୮) ଡ, ଡ଼, ଉ, ଉ ମଧ୍ୟରେ ଥିବା ଆକୃତିଗତ ସମତା ଟିକିଏ ଅନୁଧ୍ୟାନ କଲେ ସ୍ରଷ୍ଟା 
ହୋଇଯାଏ । 
ଏହି ପଵ୍ତତି ଅନୁଯାୟୀ ଲିପିଶିକ୍ଷା ଦେଲେ ଓ କଲେ ସତଷ୍ଟତର ଓ ଦତତର ଶିକ୍ଷଣ 
(ଅର୍ଥାତ୍‌ ପଠନ ଓ ଲିଖନ ) ସଂଭବ ହୋଇପାରିବ । - 


( ୧) ପୁଣି କେବେ ଭେଟ ହେଲେ ମନକଥା ଖୋଲି ମୁଁ କହିବି । 
{ ୨) କେବେ ପୁଣି ଭେଟ ହେଲେ ମନକଥା କହିବି ମୁଁ ଖୋଲି। 
(୩) ପୁଣି କେବେ ହେଲେ ଭେଟ ମୁଁ କହିବି ଗୋଲି ମନକଥା। 
( ୪) କେବେ ପୁଣି ହେଲେ ଭେଟ କହିବି ମୁଁ ମନକଥା ଖୋଲି । 
( ୫) ମନକଥା ଖୋଲି ମୁଁ କହିବି ପୁଣି କେବେ ଭେଟ ହେଲେ। 
(୬ ) ମୁଁ ପୁଣି କେବେ ଭେଟ ହେଲେ ମନ କଥା ଖୋଲି କହିବି। 
(୭) ମୁଁ ଖୋଲି କହିବି ମନକଥା ପୂଣି ହେଲେ କେବେ ଭେଟ। 
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ଭାଷାଭାବନା - ୮୫ 


ଏହି ଗୋଟିଏ ବାକ୍ୟର ଯେଉଁ ସାତଟି ପ୍ରକାର ଉପରେ ପ୍ରଦର୍ଶିତ, ସେ ସବୁ 
କେବଳ ଗୋଟିଏ ଅର୍ଥ ପ୍ରକାଶ କରୁଥିବା ଭଳି ଜଣା ପଡୁଥିଲେ ସୁଦ୍ଧା, ସୂକ୍ଷୁ ବିଚାରରେ 
ବକ୍ତାକର ମ୍ପର ଲହରୀ , ଶବଦଗୁଡ଼ିକର ଅବସ୍ଥାନ ଏବଂ ଉଚ୍ଚାରଣର ବଳାସାତ ଇତ୍ୟାଦି 
ବିଷୟ୍‌ ବିଶ୍ଲେଷଣ କରି ଆମେ କହି ପାରିବା, ଗୋଟିଏ ବାକ୍ୟ ଗଦ୍ୟାତ୍ସକ ତ ଅନ୍ୟଟି 
ପଦ୍ୟାତୃକ, ଗୋଟିଏ ମୂଚନାତୃକ ତ ଆରଟି ଭାବାତୃକ । ସେ ଯାହାହେଉ, ଏହି ସାତଟି 
ବାକ୍ୟକୁ ଆମେ ବ୍ଯାକରଣ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଶୁଦ୍ଧ ବୋଲି ସ୍ଵୀକାର କରିବା । 

କିଂତୁ କେହି ଯଦି ନିମ୍ପୋକ୍ତ ପ୍ରକାରେ ଏହି ସବୁ କଥା କହଂତି ବା ଲେଖଂତି, 
ତାହେଲେ ଏଗୁଡ଼ିକୁ ଆମେ ଶୁଦ୍ଧ ବୋଲି ସ୍ଵୀକାର କରିପାରିବା କି? 

(କ) ମନକଥା ହେଲେ ଭେଟ ମୁଁ କେବେ ଗୋଲି ପୁଣି କହିବି । 

(ଖ) କେବେ ହେଲେ ପୁଣି ଗୋଲି ମୁଁ ଭେଟ ମନକଥା କହିବି । 

(ଗ) ଗୋଲି ଭେଟ ମୁଁ ହେଲେ ମନକଥା ପୁଣି କହିବି କେବେ । 

(ଘସ) ଭେଟ କେବେ ମୁଁ ମନକଥା ହେଲେ ଖୋଲି କହିବି ପୂଣି । 

(ଙ ) ମୁଁ ହେଲେ ପୁଣି ଗୋଲି କେବେ ଭେଟ ମନକଥା କହିବି। 

(ଚ) ପୁଣି ମନକଥା ଭେଟ ମୁଁ କେନ୍ଧେ କହିବି ଗୋଲି ହେଲେ। 

(ଛ) ହେଲେ ଗୋଲି ମୁଁ ମନକଥା କହିବି ଭେଟ ପୁଣି କେବେ । 

ଏହି ଉଦାହରଣରୁ ସ୍ତଷ୍ଟ ହୋଇଯାଉଛି ଯେ ଭାଷାର ଅବୋଧ୍ୟତା , ଅଭଷ୍ଟତା ବା 
ଅଶୁଦ୍ଧତା କେବଳ କଠିନ ଶବ ପ୍ରୟ୍ଟୋଗ ଯୋଗୁଁ ହୁଏନାହିଁ । 


ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଯାହା କିଛି ଲେଖା ଓ ଛାପା ହ୍ମେଉଚଛି ତାହାର ବାହ୍ୟ ରୂପରେ 
କେତେକ ଗରି ବର୍ତନ ସ୍ରଟିଥିଲେ ସୁଦ୍ଧା ଅଂତଃରୂପରେ ସେ ଭଳି କୌଣସି ପରିବର୍ତନ 
ଘଟିନାହ୍ରି । ଫଳତଃ ମୁଦ୍ରିତ ପୃଷ୍ଠାଗୁଡ଼ିକ ପୂର୍ବାପେକ୍ଷା ସୁଂଦରଡର ହେଉଛନଂତି; କିଂତୁ 
ମୁଦରଣଗତ ଭୁଲ୍‌ ସଂଖ୍ୟା ବଡ଼ିଚାଲିଛି। ଦୂତ ମୁଦ୍ରଣ ପ୍ରତି ଆଗ୍ରହ ବଡ଼ିଛି; କିଂତୁ ଶୁଦ୍ଧ ମୁଦ୍ରଣ 
ପ୍ରତି କେହି ଧ୍ୟାନ ଦେଉନାହାଂତି। 1 

ଖବରକାଗଜ, ପଡ଼ିକା, ପଂଜିକା, ପାଠ୍ୟପୁସ୍ତକ, ସାହିତ୍ୟ ବହି , ପ୍ରଚାର ପତ . 
ନିମଂତ୍ରଣ ପତ୍ର ଏ ସବୁ ପ୍ରକାର ମୁଦ୍ରିତ ସାମଶ୍ରୀରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଯେଉଁ ରୂପ 
ଦେଖିବାକୁ ମିଳୁଛି ତହିଁରେ କୌଣସି ପ୍ରକାର ଛିରତା, ସମରୂପତା ବା ଶୃଂଖଳା ନାହିଁ । 
ସତେ ଯେମିତି ଓଡ଼ିଆ ଲେଗନୀଧାରୀମାନଂକର ଧାରଣା ଦୃଢ଼ମୁଳ ହୋଇଯାଇଛି ଯେ, 
ଓଡ଼ିଆ ସେମ୍ଭାନଂକର ମାତୃଭାଷା ହୋଇଥିବା ଯୋଗୁଁ ଯେଉଁ ଡଂଗରେ ଲେଗିଲେ ବି ଚଳିବ। 
ଇଂଲିଶ୍‌ ଲେଖିଲା ବେଳେ ଆମେମାନେ ଅତି ସତର୍କ ହେଉଥିବା, ଅଥଚ ଓଡ଼ିଆ. 
ଲେଗିଲାବେଳେ ବେପରବାୟ୍‌ ମନୋଭାବ ପୋଷଣ କରୁଥିବା; ଏହା ବାଂଛନୀୟ ନୁହେଁ । 

ସାମାନ୍ୟ ସଂଦେହ ହେଲେ ଇଂଲିଶ୍‌ ଶବ୍ଦର ବନାନ ଜାଣିବା ପାଇଁ ଆମେ ଯେତେ 
ଆଗ୍ରହୀ ହେଉଁ, ଓଡ଼ିଆ ବେଳକୁ ଆମର ସେହି ଆଗ୍ରହ ଲୁପ୍ତ ହେଇଯାଏ । ଆମେ 
ବ୍ଯବହ।ର କରୁଥିବା ଦୃଇଟି ମୂଖ୍ଯ ଭାଷା ପ୍ରତି ଆମର ମନୋଭାବ ସମ୍ଭାନ 
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୮୬ - ପଫୁଲୁ କୁମାର ଚ଼ିପାଠୀ 


ହୋଇପାରୁନାହିଁ । ଏଥି ଯୋଗୁଁ ଯେଉଁ ଅବସ୍ଥା ସୃଷ୍ଟି ହୋଇଛି ତାହା ଆମ୍ଭ ପାଇଁ ଆଦୌ 
ହିତକର ନୁହେଁ । ନିଜର ମାତୃଭାଷାକୁ ଠିକ୍‌ ରୁପେ ଲେଗିପାରୁ ନ ଥିବା ବ୍ଯକ୍ତିର ଏହି 
ଅକ୍ଷମତା ସୂଧାରି ବା ନିମଂତେ ଯେଉଁ ପ୍ରକାର ଚେଷ୍ଟ। ଦରକାର, ତାହା କେହି 
କରୁନାହାଂତି । 

ଆମର ବଜାର - ଅର୍ଥନୀତିରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ସ୍ଥାନ ନାହିଁ କହିଲେ ଚଳେ । 
ଚାହିଦା ଥିଲେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ମଧ୍ୟ ନାନା ଧରଣର ଅଭିଧାନ, ଶବକୋଷ, ଶୃତ୍ୟଶୁଵି 
ବିଶେଷଣ ସଂବଳିତ ବ୍ୟାକରଣ ବହି , ଶଦଜ୍ଞାନ-ବର୍ଧକ ପୂସ୍ତକାବଳି ନିଶ୍ଡୟ୍‌ 
ମିଳୁଥାଆଂତା । ଓଡ଼ିଆ ବହି ବଜାରରେ ଏ ଧରଣର ପୂସ୍ତକ ପ୍ରାୟତଃ ଦେଖିବାକୁ 
ମିଳେନାହିଁ । ଏଥିରୁ ସ୍ତଷ୍ଟ ଜଣା ପଡୁଛି, କିପରି ଶିକ୍ଷିତ ଓଡ଼ିଆ ଗୋଷ୍ଠୀ ନିଜ ଭାଷା ପ୍ରତି 
ଚରମ ଉଦାସୀନତା ପ୍ରଦର୍ଶନ କରି ଚାଲିଛଂତି । ପ୍ରତ୍ୟେକ ଓଡ଼ିଆ ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ଭାବରେ 
ଭାଷା “ସଚେତନ ନ ହେବା ପର୍ଯଂଡ ଏ ଅବସ୍ଥାରେ ପରିବର୍ତନ ଘଟିବାର ସଂଭାବନା 
ନାହୁଁ । 


ଯେଉଁ ଅଂଚଳରେ କୌଣସି ଜିନିସ ବା ବସ୍ତୁର ପ୍ରଚଳନ ନାହୁଁ ସେହି ଅଂଚଳର 
ଭାଷାରେ ସେହି ବସ୍ତୁ ବା ଜିନିସର ନାମ ସୂଚକ କୌଣସି ଶବ୍ଦ ନ ଥାଇପାରେ । 
ଉଦାହରଣ ସ୍ଵରୂପ ଆମ୍ଭ ରାଜ୍ୟର ଯେଉଁ ଅଂଚଳରେ ବହୁ ସଂଖ୍ୟାରେ ନଡ଼ିଆ ଗଛ 
ଦେଗିବାକୁ ମିଳେନାହିଁ, ସେହି ଅଂଚଳର କଥିତ ଭାଷାରେ 'ଗୋଟମା, ଗୁରୁଡ଼, ଭୁତଗିଆ, 
ଅଦାତୁଆ, ପଇଡ଼, ବରଡ଼ା, ଚାଂଚ, ଚାଂଚି, ଖୋସା, ନାଳି, କତା' ଭଳି ଶଦ୍ଦ ଆଦୌ 
ଶୁଭେନାହିଁ ଏବଂ ଏଥିରେ କିଛି ଅସ୍ଵାଭାବିକତା ନାହି । 

ପୁରୀ ଜଗନ୍ନାଥ ଦେଉଳ ବେଡ଼ାରେ ତଥା ବଡ଼ ଦାଂଡରେ ଯେଉଁ ସବୁ ଶଦ୍ଦ 
କାନରେ ପଡ଼େ, ଓଡ଼ିଶାର ଅନ୍ୟତ୍ର ଅବସ୍ଥିତ ଜଗନ୍ନାଥ ମଂଦିର ବା ଗୁଡ଼ିରେ ସୁବଵ୍ଧା ସେହି 
ସବୁ ଶବ୍ଦ ଶୃଭେନାହିି। 

ଗୋଟିଏ ଅଂଚଳଠାରୁ ଅନ୍ଯ ଏକ ଅଂଚଳ ପ୍ରାକୃତିକ ସ୍ତରରେ ଭିନ୍ନ ହୋଇଥିବା 
ଯୋଗୁଁ ଏହି ଭିନ୍ନତାର ପ୍ରତିଫଳନ ସେହି ସେହି ଅଂଚଳର ଭାଷାରେ ମଧ୍ୟ ଦେଗିବାକୁ 
ମିଳିଥାଏ । ଉପକୂଳିଆ ଲୋକେ ପାହାଡ଼ ଦେଖିଲେ କିଂବା ପୂର୍ବତନ ଗଡ଼ଜାତିଆ ଲୋକେ 
ସମୁଦ୍ର ଦେଗିଲେ ଯେତିକି ଗୁସି ହୁଅଂତି, ପରସ୍କରର ଭାଷା ଶୁଣିଲେ ଯଦି ସେତିକି ଖୁସି 
ହେଉଥାଆଂତେ , ତାହେଲେ ଓଡ଼ିଶାରେ ଚଳୁଥିବା ବିଭିନ୍ନ ଆଂଚଳିକ ଭାଷା ଆମ୍ଭର ସମସ୍ୟା 
ନ ହୋଇ ସଂପଦ ହୋଇଥାଆଂତା। 

ଯାହା ଆମ୍ମର ବିବିଧତା ପୂର୍ଣ ରାଜ୍ୟର ସାଂସ୍ୃତିକ ସଂପତ୍ତି ତାକୁ ସମସ୍ୟା ବୋଲି 
ବିଚାରୁଥିବା ପର୍ଯଂତ ଏଠାରେ ବିଭିନ୍ନ ଅଂଚଳ ମଧ୍ୟରେ ସଂହତି ଓ ସଦଭାବ ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ 
ହେ।ଇପାରି ବନାହି । ନିଜକୂ ଶେଷ୍ଠ ମଣ୍ୁଥିବା ଅଂଚଳବାସୀଂକ ମନରେ ଅନ୍ୟ 
ଅଂଚଳବାସୀଂକ ପ୍ରତି ଆଂତରିକ ଶଵ୍ଧା କାତ ନ ହେବା ପର୍ଯଂତ ସେମମାନଂକର ଆଚରଣ 
ପୁଧୂରିବନାହିଁ । 
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ଉାଷାଭାବନା - ୮୬୭ 


ଗଛ), ଲତା, ପନିପରିବା, କୀବକଂତୁ , ଜିନିସପତର ନାମ ଅଂଚଳଭିଭ୍ତିକ 
ହୋଇଥିବା ଯୋଗୁଁ ସମ୍ଭଗ୍ର ଓଡ଼ିଶା ରାଜ୍ୟ ପାଇଁ କେବଳ ଗୋଟିଏ ଶବଦ ତାଲିକା ଲାଗୁ 
କରାଯାଇପାରି ବନାହିଁ । ଆଂଚଳିକ ବିଶିଷ୍ଟତାକ୍୍‌ ସ୍ଵୀକାର ଓ ଗ୍ରହଣ କରିନେଲେ ବିଭିନ୍ନ 
ଆଂଚଳିକ ଶବ୍ଦାବଳିର ସ୍ରମନ୍ଵୟ ସଂଭବ ହୁଅଂତା । ଏଥି ଯୋଗୁଁ ଯେଉଁ ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦ 
ଭଂଡାର ସୃଷ୍ଟି ହୁଅଂତା, ତାହା ଆମର କୋଠ ସଂପତ୍ତି ହୋଇପାରଂତା । 


ଗ, ଥ ଓ ଧ, - ଏହି ତିନୋଟି ଅକ୍ଷର ତଳେ ହ୍ର ସ୍ପ ଇ- କାର ଲଗାଇବାର 
ପରଂପରା ଯୋଗ କେଉଁ ପ୍ରକାର ଅସୁବିଧା ହୁଏ ଏବଂ ଲିଖନରୀତିରେ ଅସଂଗତି 
ଦେଖାଯାଏ, ସେଥି ପ୍ରତି ଆଜି ଟିକେ ଧ୍ୟାନ ଦେବା । ପ୍ରଥମେ ନିମ୍ବଲିଗିତ ବାକ୍ୟଗୁଡ଼ିକ୍‌ 
ପଡ଼ିବା । 

୧) ଶିଗମାନଂକଠାରୁ ବହୁତ କଥା ଶିଖ୍ବାର ଅଛି। 

୨) ରାଖ୍‌ଟିକୁ ସକାଡ଼ି ରଗ୍‌। 

୩) ନିକ ଆଗ୍‌ରେ ଦେଟ୍‌। f 

୪) ଫୁଟ୍‌ପାଥରେ ପଥ୍‌କ ପାଇଁ କାଗା ନାହିଁ । 

୫) ଅଧ୍କ ବୁଦ୍୍‌ ଲଗାଇଲେ ସମୃଦ୍‌ ହେବ। 

୬) ପୁଣ୍ଯ ତିଥ୍‌ରେ ଫୁଲ ଗୁଂଥ୍‌ ମାଳ କର। 

୭) ପ୍ରତିନିଧ୍ମାନଂକୁ ସଭାସ୍ଥଳରେ ରାଂଧ୍‌ ଗଟୁଆଇବା ! 

୮) ଉଚ୍ଚତର ଉପଲବଧ୍‌ ପାଇଁ ତ୍ଯାଗ ଆବଶ୍ଯକ । 
ଏବେ ଏ ପ୍ରକାର ଲିଗନଥ/ ମୁଦୃଣ ସହିତ ନିମ୍ପଲିଗିତ ପ୍ରକାରକୁ ତୁଳନା କରିବା । 

୧) ଶିଖମାନଂକଠାରୁ ବହୁତ କଥା ଶିଖିବାର ଅଛି। 

୨) ରାଗିଟିକ୍‌ ସଜାଡ଼ି ରଗ। 

୩) ଜିକ ଆଖିରେ ଦେଖ। 

୪) ଫୁଟ୍‌ ପାଥରେ ପଥିକ ପାଇଁ ଜାଗା ନାହିଁ । 

୫) ଅଧିକ ବୁଵି ଲଗାଇଲେ ସମ୍ୃଦି ହେବ। 

୬) ପୁଣ୍ଯ ତିଥିରେ ଫ୍ରଲ ଗୁଂଥି ମାଳ କର। 

୭) ପ୍ରତିନିଧିମାନଂକୁ ସଭାଳରେ ରାଂଧି ଖୁଆଇବା । 

୮) ଉଚ୍ଚତର ଉପଲବଧି ପାଇଁ ତ୍ଯାଗ ଆବଶ୍ଯକ । 

ହଳଂତ ଓ ତଳ ଇ-କାର ଚିହ୍ନ ମଧ୍ୟରେ ରହୁଥିବା ସୃକ୍ଷ୍ୁ ପାର୍ଥକ୍ୟଗତ ଅସୁବିଧାରୁ 
ଆମ ଭାଷାକୁ ରକ୍ଷା କରିବା ଓ ଏଣିକି 'ଗି, ଥି, ଧି' ଲିଖନ ଅଭ୍ୟାସ ବଢ଼ାଇବା । 
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୮୮ - ପୁଫୁଛୁ କୁମାର ଡ଼ିପାଠୀ 


ଜଣେ ପତ୍ର ପ୍ରେରକ ଲେଖିଛଂତି : 'ହଜାର ହଜାର ବର୍ଷର ଏ ପ୍ରାଚୀନ ଓଡ଼ିଆ 
ଭାଷାର ପରଂପର! ସହିତ କୌଣସି ପ୍ରକାର ହସ୍ତକ୍ଷେପ ବରଦାସ୍ତ କରାଯିବନାହି ।' 
ହଜୀର ଶବ୍ଦଟିକୁ କେବଳ ଥରେ ଲେଖିଥିଲେ କୌଣସି ଅସୁବିଧା ନ ଥିଲା। କିଂତୁ 'ଶହ 
ଶହ, 'ହକାର ହଜାର' କହିଲେ 'ଅସଂଗ୍ୟ ଶହ' ଓ 'ଅସଂଖ୍ୟ ହଜାର' ବୁଝିବା ଛଡ଼ା ଅନ୍ୟ 
ଉପାୟ୍ଷ୍‌ କାହିଁ ? 

ନା, ଆମର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଏତେ ପ୍ରାଚୀନ ନୁହେଁ । 'ପରଂପରା' କହିଲେ ଯାହା 
ବୁଝିବାକୁ ହେବ, ଚାହା ଗୋଟିଏ ଦିନରେ ଗଡ଼ିହୁଏନାହିଁ କି ଅନ୍ୟ ଏକ ଦିନ ଭାଂଗିହୁଏ 
ଜାହିଁ । ପରଂପରା ସହିତ ପରିବର୍ତନ ଲାଗି ରହିଥାଏ । ଏଭଳି ନ ହେଲେ ଗୋଟିଏ ଭାଷା 
ଇଡିହାସଭୁକ୍ତ ହୋଇପଡ଼େ । ଏକଦା ବହୁପ୍ରଚଳିତ ଲାଟିନ୍‌ › ଗ୍ରୀକ୍‌, ହିବ ଓ ସଂସ୍କୃତ ଭାଷା 
କଥୀ ଟିକେ ଭାବିବା । ଏହି ଭାଷାଗୁଡ଼ିକର ଯେତେ ଗୁଣକୀର୍ତନ କଲେ ସୁଵା ପୁନଃପ୍ରତିଷ୍ଠା 
ସଂଭବ ହୋଇପାରୁନାହିଁ । ଆମର ସୌଭାଗ୍ୟର ବିଷୟ ଯେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଏବେ ବି ଏକ 
ଜୀବଂତ ଭାଷା ରୂପେ ଲୋକଂକ ତୁଂଡରେ ଓ ଲେଖକମାନଂକ କଲମ ମୁନରେ ବଂଚି 
ରହିଛି। 

ଏହି ଭାଷାକୁ ବର୍ତତ୍ଭାନ ଅପେକ୍ଷା ଅଧିକ ବ୍ୟାପକ ଓ ପ୍ରଭାବଶାଳୀ କରିବା 
ଜିମଂଡେ ଏହାର ପରଂପରା ସହିଚ ବିଭିନ୍ନ ଧରଣର ହସ୍ତକ୍ଷେପ ବରଂ ଏକାଂତ କାମ୍ୟ 
ବିବେଚିଡ଼ ହେବା ଆବଶ୍ୟକ । ପରଂପରାକ୍‌ୁ ଛାଡ଼ିହୁଏନାହିଁ କି ପରିବର୍ତନକୂ୍‌ ଅଟକାଇ 
ହୁଏନା । ଏହା ହିଁ ଆମର ଭାଷାଗତ ବାସ୍ତବତା | 

ଯେଉଁ ପରିବର୍ତନର କୌଣସି କାର୍ଯକାରୀ ମୁଲ୍ୟ ଅଛି, ତାହା ହିଁ ବହୁ ସଂଖ୍ୟକ 
ଲୋକଂକ ଦ୍ବାରା ଗୃଢଦୀତ ହୋଇ ଆଗାମୀ ସମୟ୍‌ର ପରଂପରା ପାଲବଟିଯିବ। 

କେବଳ ପରଂପରା ପ୍ରତି ଦ୍ତର୍ଶକାତର ଅସଦହିଷ୍କୁ ରକ୍ଷଣଶୀଳତା ଏବଂ ପରିବର୍ତନ 
ପ୍ରତି ସଂଦେହ ମୂଳକ ବିମ୍ଭୁଖତା ଯୋଗୁଁ ଆମ ଭାଷାର ବ୍ୟବହାର କ୍ଷେତ୍ର କ୍ରମଶଃ ସଂକ୍ରଚିତ 
ହୋଇଯାଉଛି । ଯୁଗାନୁରୂପ ଫଂଥା ଅବଲଂବନପୂର୍ବକ ପରିବର୍ତନ ବିନା ସ୍ଥିତାବସ୍ଥା ହିଁ ତ୍ତ 
ରହିପାରେ । ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ସ୍ଥିତାବସ୍ଥାକୁ ନେଇ ଯେଉଁମାନେ ସଂତୁଷ୍ଟ ନୂହଂତି, ସେମାନେ 
ନାନା ପ୍ରକାର ହସ୍ତକ୍ଷେପଦ୍ଧାରୀ ଅଭିଳଷିତ ପରିବର୍ତନ ଘଟାଇବା କାର୍ଯକ୍ରମର ସହାୟକ 
ହୁଅଂତୁ । 


ଏକ ପକ୍ଷରେ ସାକ୍ଷରତା ହାର ବଢ଼ାଇବା ନିମ୍ଂତେ ଆମ୍ଭ ଉପରେ ବୈଦେଶିକ 
ଚାପ ଓ ଆର୍ଥିକ ସହାୟତା । ଅନ୍ୟ ପକ୍ଷରେ ଓଡ଼ିଆ ଲିଖନ ପ୍ରଣାଳୀକୁ ବଦଳାଇବା ପାଇଁ 
ଆମର ଅନାଗ୍ରହ ଓ ଅନିଛ୍ଛା। 

ଜିରକ୍ଷରମ୍ଭାନଂକୁ ଅକ୍ଷର ଶିକ୍ଷା ଦେବା ପାଇଁ ଏ ପର୍ଯଂତ ନାଚ, ଗୀତ, ମାଗଣା ବହି, 
ଲିଖନ ତ୍ତଶକରଣ ଯୋଗାଣ, ସଭା, ଶୋଭାଯାତା, ପ୍ରାଚୀର ଲିଖନ , ପ୍ରଚାରପତ୍ର ବଂଟନ, 
ବାର୍ତା ପ୍ରେରଣ ଇତ୍ଯାଦି ଭଳି ଅନେକ ଅଫଳସ୍ରସୂ କାର୍ଯକ୍ରମ ହାଡକୁ ନିଆଯାଇଛି। ବିପୁଳ 
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ଭାଷାଭାବନା - ୮୯ 


ପରିମାଣରେ ଜନବଳ, ଧନବଳ ଓ ସମୟ ବ୍ୟଯୟ୍ଟିତ ହେଇଛି । ଗୋଟିଏ ଜିଲାର 
ଅନୁକରଣରେ ଅନ୍ୟ ଜିଲ୍ଲାରେ ଆଂତରିକତାବିହ୍ବୀନ ଭାବରେ ଏ କାର୍ଯ ହୋଇଛି। ଆହୁରି 
ନୂଆ ନୂଆ କିଲାରେ ସେହି ପୁରୁଣା ସଷରା କାମ ହେବ ବୋଲି ଆୟ୍ୟୋକନ ହେ ଉଛି । 

କେହି କେବେ ଭାବିନାହାଂତି ଯେ ଓଡ଼ିଆ ଅକ୍ଷର ଗୁଡ଼ିକର ଲିଖନ ପ୍ରଣାଳିରେ 
ସଂଉବଡଃ କିଛି ପରିବର୍ତନର ଆବଶ୍ୟକତା ଅଛି । ଅଲ୍ବ କେତୋଟି ଶବ୍ଦରେ ବ୍ଯବହୃତ 
ହେଉଥିବା ,  ,› ଝଂ, ଣ୍‌, ¦, ମୃ, ଵି, ର ଭଳି ଅକ୍ଷର ଶିଖାଇବା ପାଇଁ ଯେତେ ଶକ୍ତି 
ନଷ୍ଟ ହୁଏ, ସେତିକି ଶକ୍ତିର ଯଥାଯଥ ପ୍ରୟୋଗ କଲେ ଅନେକ ଘରଳ ଶବ୍ଦ ଓ ବାକ୍ୟ 
ଶି ଖାଇବା ସଂଭବ ହୁଅଂତା । 

କେବଳ ଅକ୍ଷର ଶିକ୍ଷାର କ୍ରମ ବଦଳାଇ ଦେଲେ ଆମର ଅନେକ ଅସୁବିଧା ଘୁଂଚି 
ଯାଇ ପାରିବ । 'ଅ, ଆ, ଇ, ର, ଉ, ଉ...-' କମ ବଦଳରେ '୦, ଚ, ଟ, ଗ, ର, ଛ' 
କମରେ ଲେଗିଲେ ଲିପିଶିକ୍ଷା ସହକ ଓ ସରଳ ହୋଇପାରିବ । ଏହି ଛଅଟି ଅକ୍ଷର 
ସହିତ ଆ- କାର, ଇ-କାର ଓ ଉ-କାର ମାତ। ତିନୋଟିର ଲି ଗନ କୌଶଳ 
ଶି ଖାଇଦେଲେ ଶିକ୍ଷାର୍ଥୀମାନେ ଅନେକ ଶବଦ ଲେଖିପାରିବେ । ଚିରାଚରିତ ପଵ୍ତିରେ 
କେବଳ ବର୍ଣମଭାଳାର ସବୁଯାକ ଅକ୍ଷର ଶିଖିବାକୁ ଯେତିକି ସମୟ ଲାଗଛି, ସେତିକି 
ସମ୍ୟ୍‌ ଗର୍ଟ କଲେ ତ ଜଣେ ଚିଠି ପଡ଼ ଲେଗିବା ଭଳି ବାକ୍ୟ ରଚନା କରିପାରଂତା । 

ବହିଗୁଡ଼ିକର ଆକାର ପ୍ରକାର, ରଂଗଡଂଗ ଭଳି ବାହ୍ୟ ବିଷୟକୁ ଧରି ଯେତେ ସବୁ 
ପରୀକ୍ଷା ହେଲାଣି, ତହିଁର ଏକ ଛୋଟିଆ ଅଂଶ ଯଦି ଲିପିଲିଖନ କୌଶଳକୁ ଧରି 
ହୋଇଥାଆଂତା, ତା ହେଲେ ଏବକୁ ଆଉ ନିରକ୍ଷର ହୋଇ କେହି ନ ଥାଆଂତେ। 


ଆରବୀ - ପାର୍‌ ସୀ- ମୂଳ ଶବଗୁଡ଼ିକୁ ଓଡ଼ିଆ ଲିପିରେ ଲେଶିଲା ବେଳେ ଆମେ 
ସାଧାରଣତଃ ହ୍ରସ୍ପ ଇ- କାର, ହୁ ସ୍ବ - ଉକାର ଓ ଦଂତ୍ୟ-ସ ବ୍ୟବହାର କରିଥାଉଁ । ଏହା ହିଁ 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଲିଖନ ରୀତି ଓ ବନାନ ଧାରା । ଅବଶ୍ୟ ଏଭଳି ବୈଦେଶିକ ଶବାବଳିର 
ଲିପିଅଂତରଣ କ୍ଷେତ୍ରରେ ସୁଦ୍ଧା କେତେକ ବ୍ୟତିକ୍ରମ ଆମ ନଜରକୁ ଆସେ । ଏହି 
ବ୍ୟତିକ୍ରମଗ୍ରଡ଼ିକ୍‌ ସକାଡ଼ି ଦେଲେ ଆମର ବନାନ ଧାରା ଆହୁରି ସଂହତ ହୋଇପାରିବ । 


ଲେଗାହୁଏ ଲେଗାହେଉ 
ସୁପାରିଶ ସୁପାରିସ 
ମିଶ୍ରି ମିସ୍ରି 

ଶିଶି ସିସି 
ମଶାଲ ମସାଲ 
ପେଶ୍‌ ପେସ୍‌ 
ଅବଶୋଷ ଅବସୋସ 
ହମେଷା ହମେସା 
ପୋଷାକ ପୋସାକ 
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୯୦ - ପୁଫୁଲୁ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


ଜିନିଷ ଜିନିସ 
ପେଶା ପେସା 
ରେଶମ ରେସମ 
ଶହୀଦ ସହିଦ 
ଶିକାର ସିକାର 


ଏଭଳି ଅଲ୍‌ କେତେଗୋଟି ଶବ୍ଦକୁ ପରିବର୍ତିତ ରୁପରେ ଲେଖିଲା ବେଳେ ଆମର 
ପୂର୍ବର ଅଦ୍ଭ୍ୟାସ ଆମ୍ମକୁ ବାଧା ଦେବ। କିଂତୁ ଗୋଟିଏ ସଂହତ ଭାଷା ନିମଂତେ ଆମର 
ଅଭ୍ୟାସ ପରିବର୍ତେ ଆମକ୍‌ ଗୋଟିଏ ମୂତ୍ର ବା ଧାରାକୁ ମାନିବାକୁ ହେବ । 


ଓଡ଼ିଆ ଲିପିମାଳାରେ ଥିବା 'ଭ' ଅକ୍ଷରଟି 'ଦ+ଭ'ର ଏକ ସଂଶ୍ରେଷିତ ରୁପ । 'ଦ' 
ସହିତ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ବର୍ଣର ସଂଶ୍ରେଷଣ ହୁଏ । କିଂତୁ ଏହି ସଂଶ୍ଲେଷଣ- ସୂଚକ କୌଣସି 
ମୃତଂତ୍ର ଲିପି ନାହିଁ । ତେଣୁ କେତେକ ଭାଷା ଆଲୋଚକଂକ ମତାନୁସାରେ ଏହି 'ରଂ' 
ଅକ୍ଷରଟି ପରିତ୍ୟାକ୍ୟ । ଏବେ 'ଦ' ସହିତ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ବର୍ଣର ସହାବସ୍ଥାନ ପ୍ରତି ଟିକେ ଧ୍ୟାନ 
ଦେବା । 
ଦୱଗ ଉଦ୍‌ଗମ, ହୃଦଗତି, ସଦଗତି , ବିପଦଗ୍ରସ୍ତ, ତଦଗତ , ଗଦଗଦ 
ଦ୍‌+ଘ ଉଦଘାଟନ, ଉଦରଘୋଷଣା, 
ଦ୍‌+ବ ସଦବିଚାର, ହୃଦବୋଧ, ଉଦବେଗ, ବୁଦବୁଦ, ବଦ୍ବୋଇ, ତଦ୍ବିତ, 
ଦ+ନ ବଦନାମ 
ଦ+ମ ବଦମାସ 
ଦ+ଯ ଉଦ୍‌ଯାପନ ( ଉଦ୍ଯାପନ ) , ଉଦଯୋଗୀ ( ଉଦ୍ୟୋଗୀ ) 
ଦ୍‌ଖର ତଦ୍‌ରୂପ ( ତଦୁପ) , ହୃଦ୍‌ରୋଗ, ବଦରାଗୀ 
ଦ+ଖ ଜିଦଗୋର 

ଦ୍‌ଖଭ ଉଦ୍ଭବ ( ଉତଭବ ), ତଦ୍ଭବ (ତଭବ ) › ଉଦ୍ଭିଦ (ଉଭିଦ), 

ଏତଦଭିନ୍ନ ( ଏତରିନ୍ ) , ଅଦ୍ଭୁତ( ଅଭୁତ), ସଦ୍ଭାବ ( ସଭାବ), 
ଉଦଭାବନ( ଉଭାବନ ) , ଉଦଭାଂତ ( ଉତଭ୍ତାଂତ ) 
ବଂଧନୀ ମଧ୍ୟରେ ସ୍ଥାନିତ ଶବ୍ଦରୂପଗୁଡ଼ିକ ଶୁଦ୍ଧ ଓ ସଂଭବ ହେଲେ ବି କଟିଳ। ଏଣୁ 'ଦ' 


~~ 


ଯୁକ୍ତ ଯେଉଁ ରୂପ ବଂଧଜୀ ବାହରେ ପ୍ରଦର୍ଶିତ ତାହ। ହିଁ ଓଡ଼ିଆ ଲେଖା ପାଇଁ 
ଗ୍ରହଣଯୋଗ୍ୟ । 


ଓଡ଼ିଆ ସୃ।ଭି ମାନ ପ୍ରତିଷ୍ଠା ଲକ୍ଷ୍ଯ ନେଇ କେତେକ ସ୍ଥାନ ନାମର ଇଂଲିଶ୍‌ 
ଲିପିଅଂତରଣ କ୍ଷେତରେ ୟେଉଁ ସ୍ବାଗତଯୋଗ୍ୟ ପରିବର୍ତନ ଘଟିଛି ତାହାକୁ ଆମ୍ଭ ଲୋକେ 
ଗ୍ରହଣ କରିଛଂତି। ଏବେ ଏହି ପ୍ରକିୟାକୁ ସଂପ୍ରସାରିତ କରି ଆମେ ଓଡ଼ିଶାର କେତେକ 
ସ୍ଥାନର ନାମ କିପରି ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରକାରେ ଲେଗିଆସୁଚୁଁ ସେଥି ପ୍ରତି ଟିକେ ଧ୍ୟାନ ଦେବା। 
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ଗ୍ରହଣୀୟ ରୂପ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ରୂପ 
ଅନୁଗୁଳ ଅନଗୁଳ, ଅନୁଗୋଳ 
ଆସିକା ଆସ୍ତା 

ଆଠମଲ୍ଲିକ ଆଠମଲିକ 
କଂଟାବାଂଜି ( କଟାର୍ବାଜି ) କଂଟାବାଂଝ୍ରି 
କେଂଦୂଝର କେଉଁଝର 

ଗଡ଼ିଆଲ୍‌ ଖର ଆର 

ଗିଚିଂ ଗିଚିଙ୍ଗ 

ଖୋର୍ଧା ଗୁର୍ଦା, ଗୁର୍ବା, ଖୋରଧା 
ଗଁଦିଆ ଗନ୍ଦିଆ 

ଗୁଣପୁର ଗୁଣୁପୁର 
ଜଗତସିଂହପୁର ଜଗତସିଂପୁର 
ଦେବଗଡ଼ ଦେଓଗଡ଼ 

ଧରମଗଡ଼ “ ଧର୍ମଗଡ଼ 

ବରପାଲି ବରପଲ୍ଲୀ 

ବିନ୍କା ବିନିକା 

ଭଦ୍ରକ ଭଦ୍ରଗ 
ମେଲ୍‌ଛାମୁଂଡା ମ୍ଲେଛାମୁଂଡା 


ଶ୍ଥାନ ନାମର ସମ୍ଭରୂୁପ ବନାନ ଯେ ବାଂଛନୀୟ, ଏ କଥା ଆହୁରି ପ୍ରାଂକଳ ରୁପେ 
ବ୍ୟାଖ୍ୟା କରିବାର ଆବଶ୍ଯକତା ଅଛି କି? 


ମୁଦ୍ରିତ ଲିପି କାଗଜ ପତ୍ରରେ ଯେତିକି ଯେତେ ଦିଶେ , ତହିଁରୁ ବହୁଗୁଣ ଅଧିକ 
ଦିଶେ ପ୍ରାଚୀରପତ୍ରରେ, ବିଜ୍ଞାପନ ଫଳକରେ, ସିନେମା, ଟେଲିଭିଜନରେ ଓ ବୈଦ୍ୟୁତିକ 
ଅକ୍ଷର ସଂଯୋକନ ଫଳକରେ। ରାତିରେ ଚାଲୁଥିବା ଦୂରଗାମୀ ଆରାମଦାୟକ ବସ୍‌ ପ୍ରତି 
କେବେ ଦୃଷ୍ଟି ଦେଇଛଂତି ହଁ ରଂଗବେରଂଗ ଉଚ୍ସଳ ବୈଦ୍ୟୁତିକ ଅକ୍ଷରଗ୍‌ଡ଼ିକର ନାଚ 
ଦେଖିଛଂତି ? ବଡ଼ବଡ଼ିଆଂକ ପୁଅଝିଅମାନେ ବିବାହ କଲା ବେଳେ ତୋରଣରେ ଯେଉଁ 
ଢଂଗରେ ' Boy Weds Girf ଲେଖା ହୋଇଥାଏ ତା ଉପରେ କେବେ ନଜର ପଡ଼ିଛି? 

ବହି ଓ କାଗଜପତ୍ର ବାହାରେ ଯେଉଁ ବିଶାଳ ଅକ୍ଷର -ମେଳା ଅହରହ ଚାଲିଛି. 
ତହିଁରେ ଆମ୍ଭ ଓଡ଼ିଆ ଲିପିର ସାନ କେଉଁଠି? ସବୁ ଆଡ଼େ ଆମ୍ଭକୁ କେବଳ ଇଂଲିଶ୍‌ ଗୁଡ଼ିକୁ 
ହିଁ ଅତି ଆକର୍ଷଣୀୟ୍‌ ଢଂଗରେ ଦେଖାଇ ଦିଆଯାଉଛି। ଇଂଲିଶ ଅକ୍ଷରଗୁଡ଼ିକର ଆଗିଝଲସା 
ରୂପ ଦେଖି ଆମେ ଭଳି ଯାଉଛୁ 

ବସ୍‌ ଦେହରେ ଦପ ଦପ କରି ଏଇ କଳୁଛି, ପୁଣି ଏଇ ଲିଭୁଛି କେତୋଟି ଇଂଲିଶ 
ଅକ୍ଷର; Non-stop, VIDEO COACH, PUSHBACK. ସହର ବଜାରରେ 
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୯୨ - ପଫୁଲୁ କୁମାର ତ଼ିପାଠୀ 


ଅଳଂକାର, ସଡ଼ି, ବୈଦ୍ୟୁତିକ ଯଂତ୍ରପାତିର ଲୋଭନୀୟ ବିଜ୍ଞାପନ ହେଉଚି ଇଂଲିଶ୍‌ରେ । 
ଆମେ କେବଳ ଦେଖୁଛୁ । ଯେଉଁମାନେ ଆମର ଭାଷାକୁ ଆଡ଼େଇ ଦେଇଛଂତି, ଆମେ 
ସେମାନଂକୁ ନିଜର କଷ୍ଟା୍ଜିତ ଧନ ଦେଉଛୁ । ବିନିମୟରେ ପାଉଛୁ କଅଣ? 

ଆମେ ଯେଉଁମାନେ ଓଡ଼ିଆ, ଆମର ତ ପୁଣି ଏ ସବ୍‌ ବଦଳାଇବା ଦିଗରେ କିଛି 
ଭୁମିକା ରହି ବା ଦରକାର । ଆମର ବେଉସା ବେପାର ଯାହା ହେଉ ନା କାହିଁ କି ଆମର 
ଉତ୍ସବ, ଅନୁଷ୍ଠାନ, ଘର, ଗାଡ଼ି ସବୁଠାରେ ଆମେ ଯଦି ଆପଣା ଭାଷାକୁ ଭଲ ପାଇବାର 
ପ୍ରମାଣ ଖଂଜି ଦେଇ ନ ପାରିବା, ତାହେଲେ ଅନ୍ୟ କେହି କାହିଁକି ଅବା ଆମକୁ ଭଲ 


ପାଇବ ? ଆଡ଼ୁ - ସଂମାନ ରକ୍ଷା କରିପାରୁଥିବା ଜାତି ହିଁ ଅନ୍ୟର ସଂମାନ ପାଇବାକୁ 
ହକଦାର ହୋଇଥାଏ । 


କୌଣସି ଏକ ଗୁଣ ବା ଭାବବାଚକ ବିଶେଷ୍ୟ ପଦ ସାଂଗରେ 'ସହିତ' ଓ 
'ବ୍ୟତୀତ' ସୁଚକ ପ୍ରତ୍ୟୟ ଯୋଗ କରି ବିଶେଷଣ ପଦ ଗଠନ ବେଳେ ମୂଳ ଶଦର ଅଂତ୍ୟ 
ଆ- କାର ଲୁପ୍ତ ହୁଏ । ଯଥା: 'କ୍ରିୟାଂ ଶବ୍ଦର ଅଂତ୍ଯଧୂନି 'ଆ' । କିଂତୁ ଏହା ସାଂଗରେ 
'ସହି ତ' ସୂଚକ ପ୍ରତ୍ୟୟ 'ସଂ ଯୋଗ କଲେ ଯେଉଁ ଶବ ଜାତ ହୁଏ ତାହା 'ସକ୍ରିୟୀ ଏବଂ 
'ବ୍ୟତୀତ' ସୂଚକ ପ୍ରତ୍ୟୟ 'ନିଃ' ଯୋଗ କଲେ ଯେଉଁ ଶଦ ଜାତ ହୁଏ ତାହା 'ନି୍ତିୟ୍‌ । 

ଏହି ଧାରାର ଅନ୍ଯ କେତୋଟି ଶଦ ଏଠାରେ ତାଲିକାବଦ୍ଧ କରାହୋଇଛି। 


ମୂଳ ଶବଦ ସହିତ ବ୍ଯତୀତ 
ଧାରଣା ସାଧାରଣ ଅସାଧାରଣ 
କରୁଣା ସକରୁଣ ନିଷ୍ଠରୁଣ 
ଚେତନା ସଚେତନ ନିଶ୍ଭେତନ 
ଚିଂତା ନିଶ୍ଚିତ 
ଚେଷ୍ଟା ସଚେଙଷ୍ଟ ନିଶ୍ଡେଷ୍ଟ 
ଟୀକା ସଟୀକ 

ତ୍‌ଷ୍ଟା ସତୃଷ୍ଟ ବିତୃଷ୍ଟ 
ବାଧା ସବାଧ ଅବାଧ 
ଲଢ୍ା ସଲକ୍ର ନିର୍ଲଭ୍ତ 
ସୀମ୍ଭା ସସୀମ ଅସୀମ 
ଶଂକା ଘଶଂକ ନିଃଶଂକ 
ଦୟ୍ୟା ସଦୟ ନିର୍ଦୟ୍‌ 
ଦ୍ୃହା ସଦ୍ଗହ ଜିଃଙ୍ଧହ 
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ପ୍ରକୃତିର ନିୟମ ଅନୁସାରେ ଦୁର୍ବଳ ଉପରେ ସବଳର ଅତ୍ୟାଚାର ଓ ଆଧିପତ୍ୟ 
ଏକ ଚିରାଚରିତ ପ୍ରକିୟା । ଏଥିରେ ଆଦର୍ଶବାଦୀ ନୈତିକତା ଅଥବା ତର୍କବାଦୀ 
ନ୍ୟାୟପରାୟଣତାର କୌଣସି ସ୍ଥାନ ନାହିଁ । 

ଏହି ସାଧାରଣ ସତ୍ଯକୁ ଭାଷା କ୍ଷେତ୍ରରେ ପ୍ରୟୋଗ କଲେ ଆମେମାନେ ଦ୍ରଷ୍ଟ 
ଭାବେ ବ୍ଟି ପାରିବା, କିପରି ଓଡ଼ିଆ ଏକ ଦୁର୍ବଳ କାତି ହୋଇଥିବା ଯୋଗୁଁ ନିଜର 
ଭ୍‌।ଷାଗତ ପରି ଚୟକ ରକ୍ଷା କରି ପାରୁନାହିଁ । ଓଡ଼ିଆ ଲେ।କଂକ ଉପରେ ଅନ୍ୟ 
ଭାଷାଭାଷୀ ଲୋକଂକର ପ୍ରଭାବ ଓ ପ୍ରତିପତ୍ତି ଯେପରି ବଡ଼ିଚାଲିଛି, ତହିଁରୁ ଆମର ଆଡ଼ୁ- 
ରକ୍ଷଣ ଅକ୍ଷମତା ବ୍ୟତୀତ ଅନ୍ୟ କିଛି ଜଣାପଡ଼ୁନାହି। ଆମର ସମ୍ବୃଦ ଇତିହାସ, ବିଶାଳ 
ଭୂଖଂଡ ଓ ବହୁତ କନସଂଖ୍ୟା ଆମ୍ଭର କୌଣସି କାର୍ଯରେ ଲାଗିପାରୁନାହିଁ। 

ଏହ୍ବି ଅବଯ୍ଥାରେ ପରିବର୍ତନ ଘଟାଇ ନ ପାରିଲେ ଆମର୍‌ ଭାଷାଗତ ପରିଚୟ ଯେ 
ନିଶ୍ତିଦ୍ସ ହୋଇଯିବ ବୋଲି ବାରଂବାର ଆମ୍ଭକୁ ଚେତାଇ ଦିଆଯାଉଛି, ଏଥିରେ କୌଣସି 
ଅତିଶୟୋକ୍ତି ନାହିଁ । ବରଂ ସ୍ଵୀକାର କରିବାକୁ ହେବ ଯେ, ଆମର ବଳବୃବ୍ଧି ନିମଂତେ 
ନିର୍ଦେଶିତ ଉପାୟ୍‌ଗୁଡ଼ିକ୍‌ ଆମେ ନିଷ୍ଠା ଓ ଶୃଂଖଳାର ସହିତ ପାଳନ କରିଚାଲିଲେ, 
ସଂଭବତଃ ସୁଫଳ ମିଳିବ । 

ଗୋଟିଏ ଭାଷାର ବଦୁ ସ୍ତରୀୟ ବ୍ୟାପକ ବ୍ଯବହାରଦ୍ରାରା ହିଁ ତାହାର ଶକ୍ତି ଓ 
ପ୍ରଭାବ ବଢ଼ିଥାଏ । ସଭା, ସନ୍ଭେଳନ, ଉସ୍ଥବ, ଅନୁଷ୍ଠାନ ଭଳି ସାମ୍ଭାଜିକ କାର୍ଯ ଯୋଗୁଁ 
ଏଥି ପ୍ରତି ଲୋକାଗ୍ରହ ସୃଷ୍ଟି କରାଯାଇପାରେ, କିଂତୁ ଭାଷାର ବାସ୍ତବ ପ୍ରୟ୍ୟୋଗ ବ୍ୟକ୍ତିଗତ 
ସ୍ତରରେ ହିଁ ହୋଇଥାଏ । ଆମ୍ଭର ସାମୁହିକ କାର୍ଯକଳାପ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ହ୍ରେଉଥିଲେ 
ସୁବା ବ୍ୟକ୍ତିଗତ କାର୍ଯ ସବୁ ଇଂଲିଶ୍‌ ଭାଷାରେ ହେଉଥିବା ଯୋଗୁଁ ଯେଉଁ ଅବସ୍ଥାରେ ଆମେ 
ରହି ଛୁଁ, ତାହା ଯଦି ଆମ ପାଇଁ ହିତକର, ତାହେଲେ ଅଧିକ କିଛି କହିବାର ନାହିଁ । କିଂତୁ 
ତାହା ଯଦି ଆମ୍ଭ ପାଇଁ ହିତକର ନୁହେଁ, ଆମକୁ ଆଜିଠାରୁ ପୁଣି ଅରେ ଓଡ଼ିଆ ଏବଂ 
ନିଶ୍ଚୟ ଓଡ଼ିଆ ହେବାକୁ ପଡ଼ିବ। ଯେଉଁଠାକୁ ଯାଉଁ ବା ଯେଉଁଠାରେ ରହୁଁ, ସର୍ବଦା ଓଡ଼ିଆ 
ହୋଇ ରହିବାକୁ ପଡ଼ିବ। 


Landୟୁକ୍ତ ଦେଶ ନାମ୍ଭଗୁଡ଼ିକର ବନାନ ଓଡ଼ିଆରେ ନାନା ପ୍ରକାରେ ହେଉଛି । 
ଏହାର ବିଭିନ୍ନ ରୁପ, ଯଥା: 'ଇଂଲଣ୍ଡ, ଫିନ୍‌ଲାଣ୍ଡୟ ଆୟା ରଲେଣ୍ଡ ଓ ସ୍ାଜିଲ୍ୟାଣ୍ଡ' ଓଡ଼ିଆରେ 
ଦେରିବାକୁ ମିଳେ। ଏହି ଗୋଟିଏ ଶଦଦକୁ ଚାରି ପ୍ରକାରେ ଲେଗିବାଦ୍ରାରା ଆମର ବନାନ 
ଅସିରତା ସୂଚିତ ହେ ଉଛି । ଏହା ଏକ ଶ୍ଵଂଗଳିତ ଭାଷାର ଲକ୍ଷଣ ନୁହେ! ଏଣୁ ଆମେ 
ଏଣିକି ସମସ୍ତ Lପଯୁକ୍ତ ନାମର ଲିପିଅଂତରଣ କେବଳ ଗୋଟିଏ 'ଲେଂତ' ଲଗାଇ 
କରିବା । ଏ ପ୍ରକାର ବନାନ ସମ୍ମୀକରଣ ଆମ୍ଭ ପାଇଁ ହିତକାରୀ ହେବ। 
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୯୪ - ପ୍ରଫୁଲୁ କୁମ୍ଭାର ତ୍ରିପାଠୀ 


England ଇଂଲେଂଡ 
Finland ଫିନ୍‌ଲେଂଡ 
Greenland ଗ୍ରିନ୍‌ଲେଂଡ୍‌ 
lceland ଆଇସ୍‌ଲେଂଡ 
Ireland ଆୟ୍ର୍ଲେଂଡ 
Swaziland ମ୍କାଜିଲେଂଡ 
Switzerland ମ୍ପିଜର୍‌ଲେଂଡ 
New Zealand ନିୟମ ଜିଲେଂଡ 
Netherland ନେଦର୍‌ଲେଂଡ 
Poland ପୋଲେଂଡ 
EC PE OP SER. SOOO Per 


ଓଡ଼ିଶାର ଯେଉଁଠାରେ ଯାହ। ପ୍ରକାଶିତ ହେଉଛି ତାହା ଯେ ସର୍ବଦା ସମଗ୍ର 
ଓଡ଼ିଶାର ପାଠକ ସମାଜ ନିମଂଚେ ଉଦିଷ୍ଟର, ଏ କଥା ସତ ନୁହେଁ । ସାରା ଓଡ଼ିଶାରେ 
ପରସ୍ସାର ଲାଭ କରିଥିବା ଦୈନିକ ଖବର କାଗଜର ସଂଖ୍ୟା କେତେଟା ? 

ଆମେ ଭଲ ଭାବେ ଜାଣୁ ଯେ ଭୁବନେଶ୍ବରରୁ ପ୍ରକାଶିତ ଅନେକ କାଗଜ ସୁବ୍ଧା 
ରାକଧାଜୀର ସୀମା ବାହାରକୁ ଯାଆଂତିନାହିଁ । ସେହି ପରି ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଜିଲା ସହରରୁ 
ପ୍ରକାଶିତ କାଗକଗୁଡ଼ିକ ଏକ ସୀମିତ କ୍ଷେତ୍ରରେ ପ୍ରସାରିତ ହୋଇଥାଆଂତି । 

ପ୍ରକାଶନ ଓ ପ୍ରସାରଣ ଉଭୟ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଯାହା ସ୍ଥାନୀୟ ଓ ଆଚଂଳିକ, ତହିଁରେ 
ବ୍ୟବହୃତ ଭାଷାରେ ଆଂଚଳିକତାର ପୁଟ ଦେଖିଲେ କେହି ବିଚଳିତ ହେବା କଥା ନୁହେଁ । 
ବରଂ ଆଂଚଳିକ କଥିତ ଭାଷାଗୁଡ଼ିକ୍‌ ମୁଦ୍ରିତ ରୂପ ଦେଉଥିବା ଯୋଗୁଁ ଏହି କାଗକଗୁଡ଼ିକ 
ଆମର ଆଦରଣୀୟ । 

କଥିତ ଓ ଲିଖିତ/ ମୁଦ୍ରିତ ଭାଷା ମଧ୍ୟରେ ପାର୍ଥକ୍ୟ କମାଇ ନ ପାରିଲେ କୌଣସି 
ପ୍ରକାଶନର ପଠନୀୟ୍ତା ବଡ଼ିପାରିବନାହିଁ । ଏହି କଥାଟି ଆମ୍ଭେ ବୁଝିବା ଆବଶ୍ୟକ | 
ମୁଦ୍ରଣ କୌଶଳର ସର୍ବବ୍ୟାପୀ ପ୍ରଚଳନ ଯୋଗୁଁ ଯେଉଁ ସୁବିଧା ଆମକୁ ମିଳିଛି, ତହିଁର 
ସୁଫଳ ଆମର ସାଧାରଣ ପାଠକଂକ ମିଳିବା ଆବଶ୍ଯକ । ଏପରି ହୋଇ ନ ପାରିଲେ 
ସାଧାରଣ ପାଠକଂକର ମୃହଁର ମଧୂର ଭାଷା ଆମକୁ ମୂଦ୍ରିତ ରୂପେ ଦେଖିବାକୁ 
ମିଳି ବନାହିଁ । 

ଆମର ବିଭିନ୍ନ କଥିତ ଭାଷା ମଧ୍ୟରେ ଯେଉଁ ପାର୍ଥକ୍ୟ ରହିଛି , ତାହାର ବାସ୍ତବ 
ପ୍ରତିଫଳନ ଯଦି ଲିଗିତ ଭାଷାରେ ଦେଗାଯାଏ, ତାହା ଯୋଗୁଁ କାହାରି କିଛି କ୍ଷତି ଘଟିବାର 
ଆଶଂକା ନାହିଁ; ବରଂ ସମସ୍ତକର ଲାଭ ହେବାର ସଂଭାବନା ଅଛି । କଥିତ ସ୍ତରରେ ଯେଉଁ 
ଆଂଚଳିକତା ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ ହୋଇସାରିଛି, ଲିଗିତ ସ୍ତରରେ ତାହାକୁ ସ୍ଵୀକୃତି ଓ ମାନ୍ୟତା ଦେବାକୁ 
ହେବ । ଏପରି ହେଲେ ଆମର ପାରଭ୍ତରିକ ସହନଶୀଳତା ବଢ଼ିବ ଏବଂ କୌଣସି 
ଅଂଚଳବାସୀ ନିଜକୁ ଅବହେ ଳିତ ମନେ କରିବେନାହିଁ । କଥିତ ଭାଷା ପ୍ରତି ଉଦାସୀନ 
ମନୋଭାବ ପୋଷଣ କରି ଚାଲିଲେ ଆମ୍ଭ ଭାଷାର ବିକାଶ ଗତି ଆହୃ ରି ମଂଅର 
ହୋଇପଡ଼ିବ। 
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ଭାଷାଭାବନା - ୯୫ 


ଏଇ ଅଲ୍ନଦିନ ପୂର୍ବେ ମୋର କଣେ ସାହି ତ୍ୟକାର ବଂଧୁ ଆମ ଘରକୁ ତାଂକ 
ପଡ଼ୀଂକ ସହ ବୁଲିବାକୁ ଆସିଥିଲେ। କଥା ପସଂଗରେ ବଂଧୁପତ୍ରୀ ବେଶ ଆଂତର୍ବିକତା ସହ 
କହି ଲେ , " ଆପଣମାନେ ଯେତେ ଓଡ଼ିଆ ଓଡ଼ିଆ ହେଲେ କଅଣ ହେବ? ଯେଉଁମାନେ 
ଓଡ଼ିଆ ମାଧ୍ୟମରେ ପଢୁଛଂତି ସେମାନଂକୁ ତ ପରୀକ୍ଷାରେ ଭଲ ନଂବର୍‌ ଦିଆଯାଉନାଦହ୍ରି। 
ଇଂଲିଶ୍‌ ମାଧ୍ୟମ ପିଲା ଇଂଲିଶ୍‌ରେ ୯୦ ଉପରକୁ ରଖୁଛଂତି । କିଂତୁ କୌଣସି ¢ ଆ 
ମାଧ୍ୟମ ପିଲା ଓଡ଼ିଆରେ ୭୦ରୁ ଅଧିକ ରଖିବା କଥା ତ ଆମେ ଶୁଣିନାହୁଁ।" 

ସାହି ତ୍ୟକାର ବଂଧୁ କହି ଲେ, "କେବଳ ଏହି କାରଣରୁ ଓଡ଼ିଆ ମାଧ୍ୟମ ପିଲା 
ପ୍ରତିଯୋଗିତାରେ ଉଠିପାରୁନାଦହାଂତି। ତୁଳନା କରି ଦେଗିଲେ ଇଂଲିଶ ମାଧ୍ଯମ ପିଲାଂକୁ 
ସବୁଠାରେ ସବୁବେଳେ ଅଧିକ ସୁବିଧା ସୁଯୋଗ ମିଳୁଛି । ଏ ବିଷୟ୍‌ରେ କିଛି ଗୋଟେ 
କରାଯିବା ଦରକାର ।" 

ମୁଁ ପଚାରିଲି, "କଅଣ କରାଯାଇପାରେ? " 

ବଂଧୂ ପତ୍ନୀ କହି ଲେ , ଆଉ କିଛି ନ ଦେଲେ ବି ପ୍ରତିବାଦ ତ ନିଶ୍ତୟ୍‌ 
କରାଯାଇପାରିବ । ଇଂଲିଶ ବାଲାଂକର ଏ ଚାଲାକିକୁ ଯେମିତି ହେଲେ ଧରା ପକାଇଦେବାକୁ 
ହେବ।" 

ମୁଁ କହିଲି, "ଆପଣମାନେ ଠିକ୍‌ କହୁଛଂତି। ଯେଉଁ ପ୍ରକାର ପ୍ରଶ୍ନ ଇଂଲିଶ୍‌ ମାଧ୍ୟମ 
ପିଲାଂକୁ ପଚରା ହେ ଉଛି, ସେମାନେ ସେଥିରେ ଶହେରୁ ନବେ ରଖିବା କିଛି ବଡ଼ କଥା 
ନୁହେଁ । ସେହି ପ୍ରକାର ନିର୍ଦିଷ୍ଟ ଉତ୍ତରମୂଳକ ପ୍ରଶ୍ନର ଉତ୍ତର ଦେବାକୁ ହେଲେ ଓଡ଼ିଆ 
ମାଧ୍ୟମ ପିଲାମାନେ ବି ଶହେରୁ ନବେ ରଖି ପାରଂତେ।" 

ବଂଧୁ ପଢ଼ୀ ପଚାରିଲେ, "ତା ହେଲେ ସେପରି ହେଉନାହିଁ କାହିଁକି?" 

ସାହି ତ୍ୟକାର ବଂଧୁ କହିଲେ, "ଆରେ ଏ ପ୍ରଶ୍ନର ଉତ୍ତର କଅଣ ଏଠି ମିଳିବ? 
ଯେଉଁମାନେ ଓଡ଼ିଆ ଶିକ୍ଷଣ ବ୍ୟବସ୍ଥା ସହିତ କଡ଼ିତ ସେମାନେ ଯଦି ଯୁଗକୁ ଚାହିଁ ପ୍ରଶ୍ନ 
ପଚାରିବାର ଶୈଳୀ ନ ବଦଳାଇବେ, ତା ହେଲେ କିଛି ହେବନାହିଁ । ଆମର ଏ 
ଆଲୋଚନାରୁ କଅଣ ଲାଭ ମିଳିବ?" 

ମୁଁ କହିଲି, "ନା ନା ଏମିତି କହଂତୁ ନାହିଁ । ଆମେ ସମସ୍ତେ ଯଦି ଏ ପାତର 
ଅଂତର୍‌ ବିଷୟ୍‌ ଆଲୋଚନା କରିବା, ନିଶ୍ଚୟ ଅବସ୍ଥା ବଦଳିଯିବ।" 


ଯେଉଁ ବୟସରେ ମଣିଷ ପିଲାକୁ ଆମେ ଶିକ୍ଷାଦୀନ ଆରଂଭ କରୁଁ, ସେତେବେଳକୁ 
ସେ ନିକର ମାତୃଭାଷା କହିପାରୁଥାଏ ଓ ଶୁଣିଲେ ବୁଝିପାରୁଥାଏ । ଶିକ୍ଷା ନାମରେ ଆମେ 
ତାକୁ କେବଳ ଅକ୍ଷରଗୁଡ଼ିକ ସହିତ ପରିଚିତ କରାଇଦେ୍ଭଁ ଏବଂ ସେଗୁଡ଼ିକର ଲିଖନ 
କୌଶଳ ମଧ୍ୟ ତାକୁ ଶିଗାଇଦେଉଁ। 

ଏହାପରେ ତାକୁ ଆମେ ବଡ଼ମାନଂକ ମତରେ ଯାହା ମକାଳିଆ ଓ ଶିକ୍ଷଣୀୟ, 
ଯାହ। ସ୍ଵଦେଶ ପ୍ରୀତିର୍ବଧକ ଓ ନୀତି ଆଦର୍ଶମୂଳକ, ସେ ଭଳି କିଛି କଥା ଗଦ୍ୟ ପଦ୍ୟ 
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୯୬ - ପଫୁଲ୍‌ କୁମାର ଚିପାଠୀ 


ମାଧ୍ୟମରେ ପଡ଼ାଇଦେର୍ଉଁ। ଏ ପ୍ରକାର ଭାଷା ଶିକ୍ଷଣ ଯୋଗୁଁ ପିଲାଟିର ବଜାନ ବୋଧ, ଅର୍ଥ 
ବୋଧ, ଭାବ ପ୍ରକାଶ ଦକ୍ଷତା କେତେ ବଢ଼ିଲା କି ମୋଟେ ବଡ଼ିଲା ନାହିଁ, ସେ ଆଡ଼କୁ 
ଆମର ଧ୍ୟାନ ଯାଏନାହିଁ । 

ଏହାର ଫଳ ସୃରୂପ ଆମେ ଆମର୍‌ ସମ୍ଭାଜରେ ଅଗଣିତ ଶିକ୍ଷାପ୍ରାପ୍ତ ଯୁବକ 
ଯୁବତୀଂକ୍‌ ଭେଟ୍‌ ଛୁଁ ଯେଉଁମାନେ ନିଜର ମାତୃଭାଷାରେ ଏକ ନାତିଦୀର୍ ଭାଷଣ 
ଦେଇପାରିବା ଭଳି କିଂବା ଦୁଇ ପୃଷ୍ଠା ଶୁଦ୍ଧ ସରଳ ଗଦ୍ୟ ଲେଗିପାରିବା ଭଳି ଅବସ୍ଥାରେ 
ନାହାଂତି। ଏହା ହିଁ ଆମର ମାତୃଭାଷା ଶିକ୍ଷଣର ସ୍ତର । 

ସଂଗୀତ ଶିକ୍ଷା କରି ଜଣେ ଯଦି ଗୀତଟିଏ ବୋଲି ପାରିଲାନାହିଁ , ଚିତକଳା ଶିକ୍ଷା 
କରି ଜଣେ ଯଦି ଚିତଟିଏ ଆଂକି ପାରିଲାନାହିଁ , କିଂବା ଭାଷା ଶିକ୍ଷା କରି ଯଦି ଜଣେ ନିଜ 
ମନରୁ କିଛି ଲେଖିପାରିଲାନାହିଁ, ତା ହେଲେ ସେ ପାଇଥିବା ଶିକ୍ଷାଗତ ଯୋଗ୍ୟତାର 
ପ୍ରମାଣପତ୍ର ତା'ର ବା ଅନ୍ୟ କାହାର କାମରେ ଲାଗିପାରିବ କି ? 

ଗତ ଅନେକ ବର୍ଷ ଧରି ଯେଉଁ ଧରାବଂଧା ରୀତିରେ ମାତୃଭାଷା ଶିକ୍ଷଣ କାର୍ଯ 
ଚାଲିଛି ତହିଁରେ ଆମୂଳ ପରିବର୍ତନ ଘଟାଇବା ଭଳି ଇଳ୍ଛା ସୁଦ୍ଧା ଆମର ନାହିଁ । ଏ 
କ୍ଷେତ୍ରରେ ଆମ୍ମର ଯାହା ଅଭାବ, ତାହା ଦୂର କରିବା ପାଇଁ ଅନ୍ୟ ଭାଷାଭାଷୀ ଲୋକେ 
ଚେଷ୍ଟା କରିପାରିବେନାହିଁ । ଅନ୍ୟାନ୍ୟ କ୍ଷେତ୍ରରେ ପାରସ୍ତରିକ ସହଯୋଗ ଯେମିତି ଚଳେ, 
ଭାଷା କ୍ଷେତ୍ରରେ ସେ ପ୍ରକାର ସହ ଯୋଗ ସୃ ଭାବତଃ ଚଳେନାହୁଁ । ଏହି ସାଧାରଣ ସତ୍ଯ 
ଆମେ ଯେତେ ଶୀଘ୍ର ବୁଝିବା, ସେତେ ଭଲ। 


ଗୋଟିଏ ଭାଷାର ବ୍ୟାକରଣକୁ୍‌ ଆଧାର କରି ଅନ୍ଯ ଏକ ଭାଷାର ବ୍ୟାକରଣ 
ରଚନା କଲେ ଯେତେ ପ୍ରକାର ଅପୃବିଧା ଦେଖାଦେଇପାରେ, ସେ ସବୁ ପ୍ରକାର ଅସୂବିଧା 
ବାରଂବାର ଓଡ଼ିଆରେ ଦେଖା ଦେଉଛି । ସଂସ୍କୃତ ଭାଷା ସହିତ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଯେଉଁ 
ସଂପର୍କ ରହି ଆସିଛି, ତହିଁର ଏକ ତୁଳନାମୂଳକ ବିଶ୍ରେଷଣାତ୍ସକ ଅଧ୍ୟୟନ ଏ ପର୍ଯଂତ 
ହୋଇନାହିଁ । ଫଳତଃ ସଂସ୍କୃତ ଓ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ମଧ୍ୟରେ ଥିବା ସମ୍ଭାନତା ଓ 
ଅସମ୍ଭାନତାର ଗରିମଭାଣାତ୍ସକ ଅଥବା ଗୁଣାତ୍ମକ ବିବରଣୀ ସୁଦ୍ଧା ଆମ ପାଗରେ ନାହିଁ । 

କେତେକ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଓଡ଼ିଆ ସହିତ ସଂସ୍କୃତର ସଂପର୍କ ଅତି ଘନିଷ୍ଠ ହୋଇଥିବା 
ସ୍ଥଳେ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଏ ଦୁଇ ଭାଷା ମଧ୍ଯରେ ଆଉ କୌଣସି ପ୍ରକାର ସଂପର୍କ ନାହିଁ 
କହିଲେ ବି ଚଳିବ। ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ପ୍ରଚଳିତ କଥିତ-ରୀତିକୁ ଧରି ଯେଉଁ ବ୍ୟାକରଣ 
ରଚନାର ପ୍ରୟାସ ହୋଇଛି, ତାହା ପୂର୍ଣାଂଗପ୍ରାପ୍ତ ହୋଇପାରିନାହିଁ । 

ଶବ୍ଦର ବନାନକୁ ନେଇ ଯେତେ ଆଲୋଚନା ହୋଇଛି, ତହିଁରେ ସଂସ୍କୃତର ସରଳ 
ଧାରା ପରିବର୍ତେ ବିକଲ୍ଠତଃ ସୂଚିତ କଟିଳ ଧାରା ପ୍ରତି ଆମର ଆନୁଗତ୍ୟ ଅଧିକ 
ପ୍ରାଂଜଳରୂପେ ପ୍ରକାଶିତ ଦୋଇଛି । ଆଧୁନିକ ସଂସ୍କୃତରେ ରେଫ-ଯୁକ୍ତ ବର୍ଣର ଦ୍ବିତୃକରଣ 


= 


ବଜିତ ହେ।ଇସାରି ଥିଲେ ହ୍ରୈ ଓଡ଼ିଆରେ ତାହା! ବଳବତ୍ତର ରହିଛି । ଅଯୌକ୍ତିକ 
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ଭାଷାଭାବଜା - ୯୬ 


ପରଂପରାକୁ ପାଳନ କରି ଚାଲୁଥିବା ଯୋଗୁଁ ଲିପି ବିନ୍ଯାସ କ୍ଷେତ୍ରରେ କୌଣସି ସଂସ୍କାର 
ସାଧିତ ହୋଇପାରୁନାହିଁ । ସାକ୍ଷରତାର ତଥାକଥିତ ହାର ବଡୁଛି ବୋଲି ପ୍ରଚାର 
ହେଉଥିଲେ ସୁଵା ପ୍ରତ୍ୟକ୍ଷତଃ କଣା ପଡୁଛି ଯେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ପାଠକ ଓ ଲେଗକ 
ସଂଖ୍ୟା ସେହି ଅନୁପାତରେ ବତୁନାହିଁ । ଆମର କଟିଳ ଲିପିମାଳା ଯୋଗୁଁ ଯେ ଏପରି 
ହେଉଥାଇପାରେ, ଏହା ଆମେ ବିଚାର କରିବାକୁ ପ୍ରସ୍ତୁତ ନୋର୍ଦଦୁ । ଫଳତଃ ପାରଂପରିକ 
ରକ୍ଷଣଶୀଳତାର ସଯ୍ଦତ଼ୁ ପାଳନ ସତ୍ବେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ପ୍ରୟୋଗ ଓ ପ୍ରଭାବ କ୍ଷେତ୍ର 
ବିସ୍ତାରିତ ହୋଇପାରୁନାହି । 
ଏକ ପ୍ରକାର ଗତିହୀନତା ଦ୍ଵାରା ଏ ଭାଷା ପୀଡ଼ିତ ହୋଇ ପଡ଼ିଛି। ଏହି ଭାଷାକୁ 
ଗତିଶୀଳ କରିବା ନିମଂତେ ଏ ଭାଷାକୁ ନିଜର ମନେ କରୁଥିବା ପ୍ରତ୍ୟେକ ବ୍ୟକ୍ତିକୁ କିଛି 
ନା କିଛି କରିବାକୁ ହେବ । ଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଆଳସ୍ୟ ଓ ଅବହେଳା ଆମ୍ଭର ଭାଷାକୁ ନିଶ୍ଚିହ୍ନ 
କରି ଦେଇପାରେ। 


ଆମର ଭାଷାମୂଳକ ସୃତଂତ୍ର ପରିଚୟକୁ ଆଧାର କରି ଆମେ ଓଡ଼ି ଆମମାନେ 
ଶାଂତିମୁର୍ଣ ବୌଦ୍ଧିକ ଆଂଦୋଳନ କରିଆରେ ନିକର ସ୍ୃତଂତ୍ର ରାଜନୈତିକ ଅଧିକାର 
ହାସଲ କରିବା ସହିତ ଏକ ଶାସନାଧୀନ ହୋଇଥିଲେ ହେଁ ପ୍ରଦେଶ ଗଠନ ପରଠାରୁ 
ଭାଷା ପ୍ରତି ଚରମ ଉଦାସୀନତା ପ୍ରଦର୍ଶନ କରିଚାଲିଛୁଁ । ଏଥିଯୋଗୁଁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର 
ବୈଭବ ଲୁଂଠିତ ହୋଇନାହିଁ , ଉକ୍ସଳତା ମ୍ଲାନ ହୋଇନାହିଁ କି ଗୌରବ ହ୍ରାସପ୍ରାପ୍ତ 
ହୋଇନାହିଁ । କୌଣସି ପ୍ରକାର ଆନୁଷ୍ଠାନିକ ପ୍ରଚେଷ୍ଟାର ଅଭାବରେ ସୁଦ୍ଧା ଏ ଭାଷା 
ମୁଷ୍ଟିମେୟ ନି ଷ୍ଟାପର ସାହି ତ୍ୟ ସାଧକଂକର ନିରଳସ ଓ ନିରଂତର ପ୍ରୟାସ ଯୋଗୁଁ 
ପରି ମାଣାତ୍ସକ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ନ ହେଉ ପଛକେ ଗୁଣାଡୁକ ଦିଗରୁ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ସମକାଳୀନ 
ଭାରତୀୟ ଭାଷାଗୁଡ଼ିକ ସହିତ ସମାନ ହୋଇପାରିଛି । ସର୍ବଭାରତୀୟ ସ୍ତରରେ ଓଡ଼ିଆ 
ସାହିତ୍ୟର ଗୁଣାଗୁଣ- ଭିତ୍ତିକ ଆଦର ଓ ସଂବର୍ଧନା ଏହାର ପ୍ରମାଣ । 

ଏବେ କିଂତୁ ଏକ ଲକ୍ରାକର ଉପସର୍ଗ ଆମର ସମୁହ ଭାଷା- ଭାବନାକୁ ଆକ୍ରାଂତ 
କରିଛି ଭଳି ମନେ ହେଉଛି । ଓଡ଼ିଶାରେ ହାଟ, ବାଟ, ଘାଟ, ନାଟ ଯେ କୌଣସି କଥାକୁ 
ଆଳ କରି ରାଜନୀତିଆ ଫାଟ ସୃଷ୍ଟି ହେଉଥିବା ବିଷୟ ଆଉ କାହାକୁ ଅବିଦିଚ ନୁହ୍ନେ। 
ଏବେ କିଂତୁ ସମଗ୍ର ଓଡ଼ିଶାକୁ ଏକ ମନେ କରି ବ୍ୟାପକ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଶୁ ଓଡ଼ିଆ ଲିଗନ 
ପ୍ରତି କୋମଳମତି ଛାତ୍ର ଛାତ୍ରୀଂକ ଅଭିରୁଚି ଜାଗ୍ରତ କରିବା ନିମଂତେ ଏକ ଶାଂତିପୂଣ 
ନିରବ ଗଣ ଆଂଦୋଳନ ଆରଂଭ ହୋଇଥିଲା ବେଳେ କେତେକ ବ୍ୟକ୍ତି ଏଥିରୁ ରାକନୀଚି 
ଠାବ କରିବାର ଅପଚେଷ୍ଟା ମଧ୍ୟ ଆରଂତ କରିଦେଇଛଂତି । 

ଏ ପ୍ରସଂଗରେ ମୋର କେବଳ ଗୋଟିଏ ନିବେଦନ ଘେନା କରଂତୁ ଓଡ଼ିଶାବାସୀ । 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ବିକାଶ କ୍ରମରେ ବାଧା ସୃଷ୍ଟି କଲା ଭଳି ଦୁଷ୍ଚର୍ମରୁ ସମସ୍ତେ ବିରତ 
ରହଂତୁ। ଓଡ଼ିଶାରେ ଭାଷା ଯୋଗୁଁ ରାଜନୀତି, ରାଜନୀତି ୟୋଗୁଁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ନୁହେଁ; 
ଏ କଥା ସର୍ବଦା ମନେ ରଖିବାକୁ । ହ୍ରେବ। 
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୯୮ - ପଙଫୁଲୁ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


ଓଡ଼ିଆରେ ପ୍ରଚଳିତ ଲିପିମମାଳାରେ କେତେକ ବର୍ଜନ ଓ ସଂସ୍କାର ଯେ ଅନିବାର୍ଯ, 
ଏଥିରେ କାହାରି ଦ୍ଧିମତ ନ ଥିଲେ ହେଁ ନିର୍ଦିଷ୍ଟ ଭାବରେ କେଉଁ କେଉଁ ଅକ୍ଷର ବର୍ଜନୀୟ 
ଏବଂ କେଉଁ କେଉଁ କ୍ଷେତରେ ସଂସ୍କାର ଆବଶ୍ୟକ, ତାହା ଏ ପର୍ଯଂତ ଆଲୋଚକଗଣ ସ୍ଥିର 
କରି ପାରି ନାହାଂତି | ଅଲ୍‌ କେତେଜଣ ବ୍ୟକ୍ତି ଅଥବା କ୍ଷୁଦ୍ର କ୍ଷଦ ଗୋଷ୍ଠୀର ମତକୁ 
ଜନସାଧାରଣଂକ ମତ ରୂପେ ସ୍ୀକାର କରାଯାଇପାରେ କି? ଏହି ପ୍ରଶ୍ବର ଉତ୍ତର 
ଜାସ୍ତିବାଚକ ହେଲେ ସୁଵ୍ଧା କେଉଁ ପଵ୍ଧତିରେ ବ୍ୟାପକ ଓଡ଼ିଆଭାଷୀ ଅଂଚଳରୁ ସର୍ବକନ- 
ମତ ସଂଗ୍ରହ କରାଯାଇପାରିବ, ତାହା ଆମକୁ ଜଣାନାହିଁ । ଆମ ଦେଶରେ ଲୋକଂକର 
ରାଜନୀତିକ ମତ ସଂଗ୍ରହ ନିମଂତେ ଯେଉଁ ପ୍ରକାର ବ୍ୟବସ୍ଥା ପ୍ରଚଳିତ, ଅନ୍ୟାନ୍ୟ 
ପ୍ରୟୋଜନୀୟ ପ୍ରସଂଗ ବିଷୟକ ମତ ସଂଗ୍ରହ ନିମଂତେ ସେପରି କୌଣସି ବ୍ଯବସ୍ଥା 
ପ୍ରଚଳିତ ହୋଇପାରିନାହିଁ । ତେଣୁ କନପ୍ରତିନିଧି- ଯ୍ଥାନୀୟ୍‌ ଶିକ୍ଷିତ ନାଗରିକମ୍ଭାନଂକର ମତ 
ଏଭଳି ପ୍ରସଂଗ ନିମ୍ଂତେ କନମ୍ତ ରୁପେ ଗ୍ରହଣୀୟ ହୋଇପାରେ । 

କିଂତୁ ଏ ପର୍ଯଂତ କୌଣସି ସରକାରୀ ବା ସ୍ବେଚ୍ଛାସେବୀ ସଂଗଠନ ବା ସଂମ୍ଥାଦ୍ଧାରା 
ଏ ପ୍ରକାର ମତ ଆହ୍ଵାନ କରାଯାଇଥିବା କଥା ଆମ୍ଭକୁ କଣାନାହିଁ । ବସ୍ତୁତଃ ଏ ବିଷୟକୁ 
ଆଧାର କରି କୌଣସି ପ୍ରକାର ବ୍ୟାପକ କାର୍ଯକ୍ରମ କେହି କେବେ ଆରଂଭ କରିଥିବା କଥା 
ସୁଦ୍ଧା ଆମେ ଶୁଣିନାର୍ଦୁଁ । ଫଳତଃ ଭାଷା ଭଳି ଏକ ଗୁରୁତ୍ଧପୂର୍ଣ ଓ ସ୍ତର୍ଶକାତର କ୍ଷେତ୍ରରେ ଏ 
ପର୍ଯଂତ ଚାଲି ଥିବା ଅରାକକତାକ୍‌ୁ ପ୍ରତିହତ କରି ବା ନିମଂତେ ଆବଶ୍ୟକ ବ୍ୟବସ୍ଥା 
ହୋଇପାରୁନାହିଁ । ଏହି ଅରାକକତା ଯେ ଆମ୍ଭ ଭାଷା ନିମଂତେ ଅହିତକର, ଏ କଥା ପ୍ରାଂଜଳ 
ରୂପେ ବ୍ୟାଖ୍ୟା କରିବାର ଆବଶ୍ୟକତା ଅଛି କି? ଏହି କ୍ଷେତ୍ରରେ ବ୍ୟାପ୍ତ ଆମ୍ଭର ସାମୁହିକ 
ଉଦାସୀନତା ଯୋର୍ଟୁ ଯେଉଁ ପ୍ରକାର ବିଶୃଂଖଳା କ୍ରମଶଃ ବ୍ୟାପୁଛି, ତାହା ଆମର ଏହି ସମୃଦ୍ଧ 
ପ୍ରାଚୀନ ଭାଷାଟିକୁ ଅଲ୍ଟ କେତୋଟି ବର୍ଷ ମଧ୍ୟରେ ନିଷ୍ତିହ୍ନ କରିଦେବା ପାଇଁ ଯଥେଷ୍ଟ। 

କେବଳ ଅଲ୍ଟ କେତେ କଣ ବ୍ୟକ୍ତିଂକର ସଂସ୍ଥାରମ୍ୂଖୀ ପ୍ରୟାସ ଯୋଗୁଁ ଏହି 
ଅବକ୍ଷୟ୍‌ର ପ୍ରକ୍ରିୟା ଅଟକି ଯାଇପାରିବ ଭଳି ଲାଗୁନାହିଁ । ଆମ ଭାଷା ଯେହେତୁ ଆମ 
ସମସ୍ତକର କୋଠ ସଂପତ୍ତି ଆମ୍ଭେ ସମସ୍ତେ ଏହାର ସୁରକ୍ଷା ଓ ବିକାଶ ନିମଂତେ ଯତୃଶୀଳ 
ହେବା ଏକାଂତ ଆବଶ୍ଯକ । ଚଳିତ ସମୟରେ ଏହି ଭାଷାଟିକୁ ସୁ ଭାବରେ ବଂଚାଇ 
ରଗିବା ନିମଂତେ ଏହାର ନିରଂତର ଓ ବହୁସ୍ତରୀୟ ପ୍ରୟ୍େଗ ପ୍ରତି ଆମ୍ଭକୁ ଧ୍ୟାନ ଦେବାକୁ 
ହେବ । ଆମ୍ଭର ଭାବନାକୁ କାର୍ଯରେ ରୁପାଂତରିତ କରିବାକୁ ହେବ। 


ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଆଂଦୋଳନ ଓ ଭାଷା ଆଂଦୋଳନ ମଧ୍ୟରେ ଥିବା ମୌଳିକ ପାର୍ଥକ୍ୟ 
ବୁଝିପାରୁଥିବା ବ୍ଯକ୍ତି ହିଁ ଯଥାର୍ଥତଃ ଏହି ଆଂଦୋଳନରେ ଅଂଶୀଦାର ହୋଇ ପାରିବେ । 
ମାତ୍ର ଆଂଦୋଳନ କହିଲେ ଆମେ ବୁଟ, ପଡ଼ାପଡ଼ି ସବୁକାମ ବଂଦ । ଶ୍ରମିକ ଆଂଦୋଳଜ 
ମାନେ କଳ କାରଗାନାଗୁଡ଼ିକରେ ତାଲା । ଚିକିମ୍ପକ ଆଂଦୋଳନ କହିଲେ ବୁଝାଏ ରୋଗୀ 
ବିଚରା କେବଳ ଭଗବାନଂକର ନାମୋଜାରଣ ଦ୍ବାରା ଚିକିସ୍ଥିତ ହେବାକୁ ବାଧ୍ୟ। 
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ଭାଷାଭାବନା - ୯୯ 


ପଦେ କଥାରେ କହିଲେ 'ଆଂଦୋଳନ' କଥାଟିକୁ ଆମ ସମାଜରେ `କାର୍ଯବଂଦ' 
ଅର୍ଥରେ ଗ୍ରହଣ କରାଯାଇଛି । ଏ ପ୍ରକାର କଦର୍ଥୀକରଣ ଗୋଟିଏ ଜନସମାଜ ପାଇଁ ଯେ 
କେଡେ ଘାତକ ହୋଇପାରେ, ତାହା ଆମେ ଏବେ ଅନୁମାନ ସୁଵା କରିପାରୁନାହୁଁ । 

ରାଜଧାନୀ ସହରଗୁଡ଼ିକରେ ବେଳେ ବେଳେ ବିଶାଳ ସଭ! ଆୟୋଜନ 
ମାଧ୍ୟମରେ ଯେଉଁ ଆଂଦୋଳନ କରାଯାଏ, ତହିଁର ସୁଫଳ କେବେ କାହାକୁ ମିଳିଥିବାର 
ଦୃଷ୍ଟାତ ନାହିଁ । ବିନା ଟିକଟରେ ରେଳଗାଡ଼ିରେ ବସି ଜିଂବା କାହ।ଦ୍ଵାରା। ବସ୍‌ରେ 
ବୁହାହୋଇ ଯେଉଁମାନେ ସହରକୁ ଆସଂତି, ମୁଖ୍ୟରାସ୍ତାରେ ଦୁଇ ତିନି କିଲୋମିଟର୍‌ ବାଟ 
ଧାଡ଼ିବାଂଧି ଚାଲଂତି ଓ ସଭାସ୍ଥଳରେ ଦୁଇ ହାତ ପାପୁଲିକୁ ବାଡ଼େଇ ତାଳି ମାରଂତି ସେମ୍ଭାନେ 
କେଉଁ ପ୍ରକାର ଆଂଦୋଳନ କରଂତି ତାହା ଆଦୌ ବୁଝିହୁଏନାହିଁ। 

ଭାଷା ଆଂଦୋଳନରେ ଯୋଗ ଦେବାକୁ ଇଳ୍ଛୁକ ବ୍ୟକ୍ତି ଗଣ ଏ ପ୍ରକାର ନିରର୍ଥକ 
କାର୍ଯରେ ମାତିବା ଅନାବଶ୍ୟକ । ଏଥି ନିମଂତେ କୌଣସି ପ୍ରକାର ସଭା, ସନ୍5éେଳନ, 
ଶୋଭାଯାତ୍ରାର ଆବଶ୍ୟକତା ନାହିଁ । ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଆଂଦୋଳନକାରୀମାନେ ଭାଷାମୁଳକ 
କାର୍ଯକଳାପ ବଢ଼ାଂତୁ । ଅଧିକ ଓଡ଼ିଆ କହଂତୁ, ଅଧିକ ଓଡ଼ିଆ ଲେଖଂତୁ । ନିଶ୍ବୟ୍‌ ଓଡ଼ିଆ 
କହଂତୁ, ନିଶ୍ବୟ୍‌ ଓଡ଼ିଆ ଲେଗଂତୁ । ଏ ଭଳି ହେଲେ ଯାଇଁ ବୁଝାଯିବ ଯେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୁ 
ନେଇ ଆରଂଭ ହୋଇଥିବା ଆଂଦୋଳନରେ ଗତି ସଂଚାର ହୋଇଛି । ଏହି ଆଂଦୋଳନ ପ୍ରତି 
ସମର୍ଥନ ଜଣାଇବାକୁ ଆଗ୍ରହୀ ବ୍ୟକ୍ତିଗଣ ଦୟ୍ୟ କରି ନିଜର ଦୁଇଟି ପାପୁଲିକୁ ତାଳିମ୍ଭାରିବା 
କାର୍ଯରେ ଲଗାଂତୁ ନାହିଁ । ବରଂ ଡାହାଣ ହାତର ତିନୋଟି ଆଂଗୁଠିରେ ଲେଖନୀ ଧରି ସାଦା 
କାଗଜର ପୃଷ୍ଠାକୁ ଓଡ଼ିଆ ଅକ୍ଷରରେ ପୂର୍ଣ କରି ଦିଅଂତୁ । ତାହା ହିଁ ହେବ ପ୍ରକୃତ ଭାଷା 
ଆଂଦୋଳନ। 


ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ବହୁ ସ୍ତରୀୟ ତଥା ବହୁମୁଖୀ ପ୍ରୟୋଗକୁ ବ୍ୟାପକ କ୍ଷେତ୍ରରେ 
ପୂନଃପ୍ରଚଳନ କରିବା ନିମଂତେ ଭାଷାପ୍ରେମୀ ସ୍ଟେ ଢ୍ଥାସେବକମାନଂକର ନିରଂତର 
ସହ ଯୋଗ ଏକାଂତ କରୁରି। ଭାଷାର ବର୍ତମାନ ଅବସ୍ଥାକୁ ନେଇ ଆମେ ଯେତେ ଆଶଂକିତ 
ହେଲେ ସୁବଵ୍ଧା ଏହି ଅବସ୍ଥାରେ ପରିବର୍ତନ ଘଟାଇବା ନିମ୍ଭଂତେ ପ୍ରତ୍ୟେକ ସ୍ତରରେ ଏକନିଷ୍ଠ 
ସ୍ଟେଢାସେବକମ୍ଭାନଂକର୍‌ ଆବଶ୍ୟକତା ରହିଛି। ବାସ୍ତବ କାର୍ଯକ୍ଷେତ୍ରରେ ସେମାନେ ହିଁ ନିଜ 
ଭାଷାର ଗୌରବମ୍ଭୟ ଶାତିହ୍ୟ, ପରଂପରା ତଥା ଚଳିତ ସମୟରେ ଭାଷାକୁ ଦୋଟିଥିବା 
ଦୁର୍ଦଶା ସଂପର୍କରେ ଲୋକଂକୁ ସଚେତନ କରାଇପାରିବେ । 

ଘ୍ଟେଚ୍ରାସେବକ କହି ଲେ ଆମେ ସାଧାରଣତଃ ବରର ଏଭଳି କେତେକ ବ୍ୟକ୍ତି 
ଯେଉଁମାନେ ଛୋଟ, ବଡ଼ ବିଭିନ୍ନ ସଭା ଓ ଉମ୍ପବ ବେଳେ ସାଧାରଣ ଶୃଂଖଳାରକ୍ଷା, 
ଖାଦ୍ୟପେୟ୍‌ ଯୋଗାଣ, ପଥନିର୍ଦେଶ ଭଳି କାର୍ଯ କରିଆଆଂତଚି । ଏବେ ସମୟ୍‌ ଆସିଛି, 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ସୁରକ୍ଷା ନିମଂତେ ବହୁ ସଂଖ୍ୟାରେ ଯୁବକ ଯୁବତୀ ସ୍ବେଚ୍ଥାରେ ଏହା ସହିତ 
ସାମିଲ ହୁଅଂତୁ । ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ସନ୍ଭାନର୍କ୍ଷା କାର୍ଯଟି କାହାରି ବ୍ୟକ୍ତିଗତ ଦାଯୟିତ୍ସ ବା 
ଅଧିକାର ନୁହେଁ । ଆମ ସମସ୍ତକର ପରିଚାୟକ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ସ୍ବାର୍ଥ ରକ୍ଷା ବେଳେ 
ଆମର କାତି, ଧର୍ମ ବୟସ, ଲିଂଗ, ବୃଭିି, ଆର୍ଥନୀତିକ ଛିତି, ରାକନୈଚିକ ମତାଦର୍ଶ ଭଳି 
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୧୦୦ - ପଫୁଲ୍‌ କୁମାର ତ଼ିପାଠୀ 


ସମସ୍ତ ପ୍ରକାର ବିଭେଦକାରୀ ପ୍ରଭାବକୁ ଏଡ଼ାଇ ରଖିବାକୁ ହେବ । ଏହା ହିଁ ଚଳିତ 
ସମୟର ଆହ୍ବାନ । ଏଥି ପ୍ରତି ଧ୍ୟାନ ଦେଇ ନ ପାରିଲେ ଆମେ ନିକର ଭାଷାକୁ ରକ୍ଷା 
କରିପାରି ବାନାହିଁ 

ଯେଉଁମାନେ ସ୍ଟେକ୍ଥାସେବକ ହେବା ପାଇଁ ମନ ଛିର କରିପାରିବେ, ସେମାନେ 
ପ୍ରତିଦିନ ଏଥିପାଇଁ ପ୍ରାୟ ୧୫- ୨୦ ମିନିଟ ସମ୍ଭୟ ଦିଅଂତୁ । ଏହି ସମୟ୍‌ ମଧ୍ୟରେ ଦୁଇ 
ତିନି କଣ ବ୍ଯକ୍ତିକ ମନରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ପ୍ରତି କର୍ତବ୍ୟବୋଧ କାଗ୍ରତ କରାଂତୁ । ପ୍ରତ୍ୟେକ 
ଦୋକାନରେ ଯେମିତି ବଡ଼ ବଡ଼ ଅକ୍ଷରରେ ଓଡ଼ିଆ ଲେଖା ହେବ, ସେଥିପ୍ରତି ସମସ୍ତରକର 
ଧ୍ୟାନ ଆକର୍ଷଣ କରଂତୁ । ଭାଷଣ ଓ ସ୍ଲୋଗାନ ନୁହେଁ ନିତିଦିନିଆ କଥାବାର୍ତା ଦାରା ଏ 
କାର୍ଯ ସାଧନ କରଂତୁ । 


ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକ୍‌ ଅଶ୍ଵ ରୂପେ ଲେଖୁଥିବା ବିଭିନ୍ନ ଗୋଷ୍ଠୀର ବ୍ଯକ୍ତି ମାନଂକ ମଧ୍ଯରୁ 
ସବୁଠାରୁ ଅଧିକ କ୍ଷତି କେଉଁମ୍ଭାନଂକର ହୁଏ? ଏହି ପ୍ରଶ୍ନର ଉତ୍ତର ଗୋଜିବା ପୂର୍ବରୁ ଆମେ 
ଦେଖିବା କେଉଁମାନେ ନିୟମିତ ଅଭ୍ଯାସ ବା ପ୍ରୟୋଜନବଶତଃ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ 
ଲେଖାଲେଗି କରଂତି। ସାଂବାଦିକ , ଲେଖକ, ଛାତ଼ଛାତୀ, ଶିକ୍ଷକ, ଶିକ୍ଷୟିତ୍ରୀ, ପୁରୋହିତ, 
ବିଜ୍ଞାପନ ଫଳକ ଚିତ୍ରକର , ମତଦାତା - ତାଲିକା ପସ୍ୁତକାରୀ, ଜନଗଣନା କର୍ମୀ, 
ରୋଷେଇଆ, ଛୋଟ ବ୍ୟବସାୟୀ ଓ ଗୃହସ୍ଥ - ଗୃହି ଣୀମାନଂକ୍‌ ଓଡ଼ିଆ ଲିପି ବ୍ଯବହାର 
କରି ବାକୁ ପଡ଼ିଥାଏ । ଏମ୍ଭାନଂକ ମଧ୍ଯରୁ ଅଧିକାଂଶ ଯାହା ଲେଖଂତି ଡାହ। ମୁଖ୍ୟତଃ 
ଜିନିସପତ୍ର ତଥା ନାମ୍ଭ ଠିକଣା ଇତ୍ୟାଦିର ତାଲିକା ମାତ୍ର । ତେବେ ସୁଦ୍ଧା ଏ ଗୁଡ଼ିକରେ 
ହେଉଥିବା ତ଼ଟି ସଂଗ୍ୟା କିଛି କମ୍ଭ ନୁହେଁ । ଅବଶ୍ୟ ଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ ବହୁପ୍ରଚଳିତ ସର୍ବବ୍ୟାପୀ 
ଅଶୁଵ୍ତତା ଯୋଗୁଁ କାହାରି କୌଣସି କ୍ଷତି ହୁଏନାହିଁ , କି କେହି ଦଂଡିତ ହୁଅଂତିଜାହିଁ । 

କିଂତୁ ସାଂବାଦିକ, ଲେଖକ ଓ ଓଡ଼ିଆ ମାଧ୍ୟମ ବିଦ୍ୟାଳୟ ଗୁଡ଼ିକର 
ଛାତଛାତ୍ରୀ ମାନଂକୁ ଓଡ଼ିଆ ଲିପିର ବହୁଳ ପ୍ରୟୋଗ କରିବାକୁ ପଡ଼ିଥାଏ। ଏହି ତିନି ଗୋଷ୍ଠୀ 
ମଧ୍ୟରୁ ସାଂବାଦିକ ଓ ଲେଖକମାନେ ଯାହ। ଯେମିତି ଲେଗିଲେ ବି ସେମଭାନଂକ୍‌ କେହି 
କିଛି କହି ପାରଂତିନାହିଁ । ବରଂ ସର୍ବଦା ଅଶୃଵ୍ଧ ଭାଷା ଲେଖୁଥିବା ସାଂବାଦିକ ଓ 
ଲେଖକମ୍ଭାନେ ବେଶ କନାଦୃତ ଓ ବିତ୍ତଶାଳୀ ହୁଅଂତି। ସେମ୍ଭାନଂକୁ ସବୁଆଡ଼୍‌ ବାହାବା ଓ 
ପୁରସ୍କାର ମିଳେ । 

ଜଣେ ପୁସ୍ତକ ବିକ୍ରେତାଂକୁ ପଚାରିବାରୁ ସ୍ତଷ୍ଟ ଭାବରେ କହିଲେ, "ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର 
ସବୁଠାରୁ ଖରାପ ବହିଗୁଡ଼ିକ ସବୁଠାରୁ ଅଧିକ ବିକ୍ରି ହୁଏ। ଏଇ ଦେଗୁନାହାଂତି କି- ବହି › 
ମାନେ - ବହି , ଟେଷ୍ଟ ପେପର୍‌ ସବୁ କେମିତି ଛାଏଁ ଛାଏଁ ଛାତଛାତ୍ରୀଥାନେ କିଣି ନେଉଛନଂତି।” 

ଏହି ଛାତ୍ରଛାତ୍ରୀମାନେ ହିଁ ନିକର ଲିଖନ ଯୋଗୁଁ ସର୍ବାଧିକ କ୍ଷତିର ସମ୍ଭୁଖୀନ 
ହୁଅଂତି। କାରଣ ସେମ୍ଭାନେ ଯାହା ଲେଖଂତି, ତହିଁର ମୂଲ୍ୟାୟନ କରାଯାଏ । ସେମ୍ଭାନଂକୁ 
ହିଁ ପରୀକ୍ଷା ଦେବାକୁ ପଡ଼େ। ଏଣୁ ଅନ୍ଯମ୍ଭାନଂକ ଅପେକ୍ଷା ଛାତ୍ରଛାତ୍ରୀମାନଂକୁ ଶୁଦ୍ଧ ଓଡ଼ିଆ 
ଲିଖନ ପ୍ରତି ଅଧିକ ଯତୃଶୀଳ ହେବାକୁ ପଡ଼ିବ । 
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ଭଉାଷାଭାବନା - ୧୦୧ 


କ'ଣ ଓ କଅଣ। 

ଏ ଦୁଇଟି ପ୍ରଶ୍ନ ପ୍ରତି ଧ୍ୟାନ ଦେବା । 

( ୧) ତୁମେ କ'ଣ କହିବ? 

( ୨) ତୁମେ କଅଣ କହିବ? 

ପ୍ରଥମ ପ୍ରଶ୍ନର ଉତ୍ତର 'ହଁ' ବା 'ନାହିଁ' ହୋଇପାରେ । କିଂତୁ ଦ୍ବିତୀୟ ପ୍ରଶ୍ବର ଯଥାର୍ଥ 
ଉତ୍ତର କେବଳ ଗୋଟିଏ ବାକ୍ୟଦ୍ଧଵାରା ଦିଆଯାଇପାରିବ । ଏହି ପ୍ରଶ୍ଠର ଗୋଟିଏ 
ଉଦାହରଣମ୍ବଳକ ଉତ୍ତର ହୋଇପାରେ, "ମୁଁ ଆମ ଅଂଚଳର ଅଭାବ ଅସ୍ଲୁବିଧା ବିଷୟରେ 
କହିବି ।" ଏ ଦୁଇଟି ଶଦ୍ଦ ସମ୍ଭାର୍ଥକ ହୋଇଥିଲେ ସୁଦ୍ଧା, ପ୍ରୟୋଗରେ ଥିବା ସୂକ୍ଷୁ ଅର୍ଥ- 
ଭେଦ ପ୍ରତି ଆମ୍ଭେ ଉଦାସୀନ ହୋଇପାରିବାନାହିଁ । 

'କ'ଣ'-ଯୁକ୍ତ ପ୍ରଶ୍ରରୁ ହଁ - ର୍ନୀ' - ଉତ୍ତର ଏବଂ 'କଅଣ'-ଯୁକ୍ତ ପ୍ରଶ୍ରରୁ ବକ୍ତବ୍ୟ ମୂଳକ 

ଉତ୍ତର ଆଶା କରାଯାଏ । I 

ରୁ, ଠାରୁ, ରେ„ ଠାରେ 
ରୁ ଓ ଠାରୁ ଏବଂ ରେ ଓ ଠାରେ ସମାର୍ଥକ ହୋଇଥିଲେ ସୁବ୍ଧା, ଏହି ପ୍ରତ୍ୟୟ 

ଗ୍ରଡ଼ିକର ପ୍ରୟୋଗ ଭେଦ ରହିଛି। 

( ୧) ବ୍ଯନ୍ତି ବାଚକ ବିଶେଷ୍ଯ ପଦରେ ଠାରୁ ଓ ଠାରେ ଲାଗେ । ଯଥା: ମୋଠାର୍‌, 
ଭାଇଠାରୁ , ମୂଲି ଆଠାରୁ । ତାଠାରେ , ବାପାଠାରେ , କମାରଠାରେ ( ଏହି 
ଅଭିବ୍ୟକ୍ତି ଗୁଡ଼ିକ 'ମୋର୍‌, ଭାଇରୁ, ମଲିଆରୁ, ତାରେ, ଦାପାରେ, କମାରରେ' ରୁଷେ 
ପ୍ରକାଶ କଲେ ଅଶୃଦ୍ଧ ହେବ।) 

( ୨) ଅ-ବ୍ୟତ୍ତିବାଚକ ବିଶେଷ୍ୟ ପଦରେ ରୁ ଓ ରେ ଲାଗେ। ଯଥା: ହାଟରୁ, ଗଛରୁ, 
ପଡ଼ିଆରୁ , ଦୋକାନରୁ । ବାଟରେ, ପଲଂକରେ, ପାହାଡ଼ରେ, ଜଇରେ | 


ଏବେ ଜଣେ ଆଗ୍ରହୀ ଛାତ୍ର “ପାଠକ ବଂଧୁ ଗୋଟିଏ ସୁଂଦର ପ୍ରଶ୍ନ ପଚାରିଛଂତି। 
ଶ୍ୃଟି ହେଲା: 'ମଂତ୍ରୀ' ଶଦରେ ଦୀର୍ଘ ଇ-କାର ଲାଗ୍ଧଥିବା ବେଳେ 'ମଂତିମଂତଳ' ଶଦରେ 
ହିଁକି ହଲ ସ୍ସ ଇ- କାର ଲାଗେ? 

ସଂସ୍କତ- ନ ବା ବିନ ପ୍ରତ୍ୟଯୟ୍ଂତ ଶଦଗୁଡ଼ିକର ସମ୍ଭାପକ ଧୂନି ଓଡ଼ିଆରେ ଦୀର୍ଦ- 
ର ହୋଇଥାଏ । ଏହି ଭ-କାରାଂତ ଶଦ୍ଦ ଯଦି ସମ୍ଭାସର ପୂର୍ବପଦ ରୂପେ ବ୍ୟବହୃତ ହୁଏ 
କିଂବା ପ୍ରତ୍ୟଯୟୁକ୍ତ ହୁଏ, ତାହେଲେ ଦୀର୍ଘ-ଲ ଳେ ଦ୍ରସ୍ଵଂଲ ହେବା ବିଧେୟ। 

ଉଦାହରଣ ସ୍ଵରୂପ ଏହି ଧାରାର ଅନ୍ୟ କେତେକ ଶଦ ଏଠାରେ ତାଲିକାବଵ 

ହୋଇଛ । 


ପ୍ର 
କ 


ଏକାକୀ : ଏକାକିଡ୍ସ ପ୍ରା : ପ୍ରାଥିପଦ 
ଦାୟୀ : ଦାୟିତ୍ ମିତବ୍ଯୟୀ : ମିତବ୍ଯୟିତା 
ଯ୍ଥାୟୀ : ସ୍ଥାୟିତ୍ର ସହ ଯୋଗୀ : ସହଯୋଗିତା 
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ଶଶୀ : ଶଶିଭୂଷଣ ` ସ୍ପାତ୍ମୀ : ସ୍ପାମିତ୍ସ 

ମନସ୍ବୀ : ମନସ୍ତିତା, ମନସ୍ତିନୀ ପକ୍ଷପାତୀ : ପକ୍ଷପାତିତ୍ସ 
ତପସ୍ପୀ : ତପସ୍ତିନୀ ପ୍ରାଣୀ : ପ୍ରାଣିକ 

ଅଧିବାସୀ : ଅଧିବାସିଗଣ ହିତୈଷୀ : ଦହିତୈଷିତା 
ଉପଯୋଗୀ : ଉପଯୋଗିତା ତ୍ୟାଗୀ : ତ୍ଯାଗିକନ 
କର୍ମୀ : କମିଗଣ ଗୁଣୀ : ଗୁଣିକନ 
ଦ୍ରରଦର୍ଶୀ : ଦୂରଦଶିତା ବିଳାସୀ : ବିଳାସିତା 


ଆମେ ସାମଭାନ୍ୟ ସତର୍କତା ରକ୍ଷା କରିବାକୁ ମନ କଲେ ଏହି ଧାରାର ଶବଦ 
ପ୍ରୟ୍ଲୋଗ ବେଳେ ଘଟୁଥିବା ଅଶୁଦ୍ଧତା ଆମ୍ଭ ଭାଷାରୁ ଦୂର ହୋଇଯିବ। ଏକକ ଶଦ୍ଦ ରୂପେ 
'ମଂତୀ' ଶୂଵ। କିଂତୁ ଏହି ଶବ୍ଦ ସହିତ '-ତୃ', 'ମଂଡଳ', 'ସଭା', 'ପରିଷଦ' ଇତ୍ୟାଦି ଯୋଗ 
କରିବା ପୂର୍ବରୁ ଆମ୍ଭକୁ ଦୀର୍ଘ ଭ-କାର ବଦଳରେ ଦ୍ର ଇ- କାର ଲେଖିବାକୁ ହେବ। ଏଣୁ 
'ମଂତି ତ୍ସ, 'ମଂତି ମଂଡଳ' , 'ମଂତି ସଭା', 'ମଂତିପରିଷଦ' ଇତ୍ୟାଦି ଶୁଦ୍ଧରୂପ ବୋଲି 
ଗ୍ରହ ଣଯୋଗ୍ୟ। ଦୀର୍ଘ ଭ-କାର ୟୁକ୍ତ ଶଦରେ ଓଡ଼ିଆ ବିଭକ୍ତି ବା ବଚନ ସୂଚକ ପ୍ରତ୍ୟୟ 
ପ୍ରୟୋଗ ସ୍ଥଳେ ଅବଶ୍ଯ କୌଣସି ପରି ବର୍ତନ ଅନାବଶ୍ୟକ । ଯଥା: ମଂତ୍ରୀଂକର, 
ମଂତ୍ରୀଗିରି, ଛାତ୍ରୀ୍ପାନେ , ତ୍ୟାଗୀମ୍ଭାନେ , ପ୍ରାଣୀଗୁଡ଼ିକ ଇତ୍ୟାଦି । 


ବାକ୍ୟଗଠନଗଡ ଭୁଲ୍‌ ନିମ୍ମୋକ୍ତ ପ୍ରକାରର ହୋଇପାରେ । 
( ୧) ବ୍ୟାକରଣ ସିଵ୍ଧ, କିଂତୁ ପ୍ରୟ୍ଟୋଗ- ବିରୁବ୍ଧ 

କ. ଗା”୍ତମ୍ଭାନେ ଉପନ୍ଯାସ ପଡୁଛଂତି । 

ଗ. ଚିଲମ୍ଭାନଂକର ସଂତରଣ ପ୍ରତିଯୋଗିତା ଅନୁଷ୍ଠିତ ହୋଇଥିଲା। 
(୨) ପ୍ରୟୋଗସିବ, କିଂତୁ ବ୍ୟାକରଣ- ବିରୁବ 

କ. ତାଂକ ବିରୁଦ୍ଧରେ ଲଢ଼ିବାକୁ ସମସ୍ତେ ଅନିଛୁକ। 

ଚା. ଅନ୍ଯାନ୍ଯ୍ଭାନେ ମଧ୍ଯ ସେଠାକୁ ଯିବେ । 
(୩) ପ୍ରୟୋଠଗ- ବିରୁଦ୍ଧ ଓ ବ୍ୟାକରଣ- ବିରୁଦ୍ଧ 

କ. ଅତୁତପୂର୍ବ ପ୍ରତିଯୋଗୀତା ଅନୁଷ୍ଠିତ ହୋଇଥିଲା । 

ଗଖ: ଗ୍ରାମ୍ମାଂଚଳ ବିଦ୍ୟୁତୀକରଣ ଜିମ୍ଂତେ ସାର୍ବକନୀନ ଦାବୀ ହେଉଛି । 
(୪) ଗୁରୁ-ଚଂଡାଳ ଦୋଷ 

କ-. ଅନୁସଂଧିଥ ଚେଲାର ପ୍ରଶ୍ନ ଶୁଣି ଗୁରୁ ଅଥମମମ ହୋଇଗଲେ। 

ଖି. ଶିଲ୍ୟୋନ୍ସତ ଇଲାକାରେ କଳିତକରାଳ ଲାଗି ରହି ଆଏ । 
(୫) ଏକାଧିକ ଭାଷାମ୍ଭିଶ୍ରଣ ଦୋଷ 

କ- ଆମେ ବେକଙଫାଷ୍କ୍‌ ପରେ କରନି ଆରଂଭ କରିବା । 

ଝା. ପେସେଂଟ୍‌ର ଇଲାଜ୍‌ ପାଇଁ ଡାକ୍ତରମାନେ କୋସିସ୍‌ କରୁଛଂତି । 
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(୬) ପୁନରୁକ୍ତି ଦୋଷ 
କ. ପ୍ରଶସ୍ତ ଚୌଡ଼ା ସଡ଼କ 
ଖ. ଦୃଷ୍ଟପୁଷ୍ଠ ବଳିଷ୍ଠ ଯୁବକ 
(୬) ଢ୍ରିଷ୍ଠ ଶଦ୍ଦ ପ୍ରୟ୍ଲୋଗ ଦୋଷ 
କ-. ନବବଧୁର ବୀଡ଼ାଭଂଗ ପାଇଁ ନଣଂଦମ୍ଭାନେ ନାନା ପ୍ରକାର ମୂୁଖଭଂଗୀ 
ପ୍ରଦର୍ଶନ କଲେ। 
ଖ. ଯତପରୋନାସ୍ତି ପ୍ରୟାସ ସତେ ଆମ୍ମକ୍ ପ୍ରାୟତଃ ବୈଫଲ୍ଯ ବରଣ କରିବାକୁ 
ପଡ଼ିଥାଏ । 
(୮) ଦ୍ଧି-ଅର୍ଥତା-ଜନିତ ଦୋଷ 
ମଂତ୍ରୀ ମହୋଦୟ୍‌ ତାଂକର ଶଳାଂଦୁ ପରାମର୍ଶଦାତା ରୂପେ ନିଯୁକ୍ତ କରିଛଂତି। 
ଲୋକେ କହଂତି ତାଂକର କିଛି ବୁଝି ବତ୍ତି ନାହିଁ । ( କାହାର? ମଂତ୍ରୀଂକର ନା 
ତାଂକ ଶଳାଂକର? ) | 


ଓଡ଼ିଆ ଅକ୍ଷରର ରୂପ କେତେ ପ୍ରକାର ହୋଇପାରେ ତାହା ବୁଝିବା ପାଇଁ ଆଜି 
ଆମେ 'କ' ବର୍ଣଟିକୁ ଟିକେ ନିଠେଇ କରି ଦେଖିବା । 


କ୍‌ 

କ+ ଅ=କ କ + ୦୫ = କଃ ସ୍‌ +କ=ସ 

କ+ ଆ =କା କ+ =କି ସ୍‌ +କ+ର=ହ୍ଡ 

କ+ଇ=କ କ+ ୦ =କ କ +ତ=ଲକ୍ତ 

କ+ ଇ=କୀ କ+କଳକ୍ର କ୍‌ +ତ +ରକକ୍ତ 

କ+ଉ=କୁ ଙ୍ + କ = ଙଂ/ଂକ କ+ମ କୃ 

କ +ଉ=କୁୂ ତ +କ କୁ କ+ର=କ 
ତ୍‌ +କ +ର =କୁ ର୍‌ +କ =ର୍କ 

କ+ର=କୃ ଳ + କଳ=ଳ୍୍‌ କ+ ଡି =କୃ 

କ + ଏ = କେ ଲ୍‌ +କଲଳଲୁ କ+ ୟ୍‌ = କ୍ୟ 

କ+ ସଁ = କୈ ଷ+କ=ଷ କ+ ଳକୁ 

କ+ ଓ = କୋ ଷ+କ+ର=ଶଷ୍ର କ+ ଳ+ଉ=କୁ 

କ+ ଖୀ = କୌ 

କ + ୦° = କଂ 


ଏତେ ସବୁ ମାତ୍ରା ଓ ଫଳା ଯୋଗ ହେଉଥିବାରୁ ଆମ୍ଭକୁ କଳ, କାଳ, କିଳା, 
କୀଟ, କୁଳ, କୃତ, କେଶ, କୈବର୍ତ, କୋଳ, କୌଣସି, କଂସ, କଟା, ଧିକ, ଚିକଣ, ଅଙ୍କ/ 
ଅଂକ, ଉକୁଳ, ଉକ଼ଷ୍ଟ, ଶୁଲ୍‌, ଉଲ, ପରିଷ୍ଠାର, ଘରିଷ୍ଠାତ, ପୁରସାର, ପୁରସ୍ଧତ, ଭକ୍ତ, 
ବକ୍ତୃତା, ରୁକ୍ଳିଣୀ, କ୍ରମ, ତର୍କ, ପକୃ, ବାକ୍ୟ, ଶୁକ, କୁପ୍ନ ଭଳି ଶବଦ ମିଳୁଛି । 
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କ୍‌, କି 
( ୧) କୌଣସି ଶଦ୍ଦର ଅଂତ୍ୟଧୃନି 'ଇ ବା ଶ୍ତ' ହୋଇଥିବା ଯ୍ଥଳେ 'କୁ' ପରିବର୍ତେ 
ବିକଲ୍ଟତଃ 'କି' ଲାଗିପାରେ । ଯଥା: 
ନଇ୍ଭକି, ଗାଇକି, ଭାଇକି, ଭଉଣୀକି। ତେବେ ନଇକୁ , ଗାଭକୁ , ଭାଇକ, 
ଭଉଣୀକୁ କହିବା ବା ଲେଖିବା ମଧ୍ଯ ବେଶ ଚଳେ। 
( ୨) ଅନ୍ୟ ସବୁ ଶବ୍ଦରେ କୁ ବା ୦ଂକୁ ଲାଗେ। ଯଥା: 
ତାକ୍ର ପୁଅକୁ, କୁକୂରକ୍‌, ଆକାଶକୁ 
ତାଂକୁ, ବାପାଂକୁ ସେମାନଂକୁ, ଆପଣଂକ | 
(୩) କ୍ରିୟା ପଦରେ କୁ ଲାଗିଲେ ତହ୍ିରୁ 'ନିଂତେ, ପାଇଁ' ଅର୍ଥ ସୂଚିତ ହୁଏ । ଯଥା: 
ତାଂକୁ ଆସିବାକୁ କହି ବ। 
ବହି କିଣିବାକୁ ପଡ଼ିବ । 
( ୪) କୌଣସି ଶଦ୍ଦ ପୂର୍ବରେ କୂ ଲାଗିଲେ ତହିଁରୁ 'ମଂଦ, ଖରାପ' ଅର୍ଥ ସୂଚିତ ହୁଏ। 
ଯଥା: 
କୂକର୍ମ, କରୁଚି, କୂପରିଣାମ, କୁଫଳ, କୂପଥ 
( ୫) କ୍ରିୟାପଦରେ କି ଲାଗିଲେ ତହିଁରୁ 'ସମାପ୍ତିଂ ସୂଚିତ ହୁଏ । ଯଥା: 
ଦରଖାସ୍ତ ଲେଗିକି ଆଣିବ । 
ଭାଉଜଂକୁ ଦେଖିକି ଆସିବ । 
{୬) ପ୍ରଶ୍ନ ଓ ବିକଳଲ୍ଳ ସୂଚିତ କରିବା ନିମଂତେ କି ପ୍ରୟୋଗ କରାହୁଏ । ଯଥା: 
ତୁମେ ଚା ପିଇବ କି କଫି? 
ଆପଣ ସେଠାକୁ ଯିବେ କି? 
ପୁସ୍ତକ ମେଳାରୁ କି କି ବହି କିଣିଲ ? 


ପଦାଂତସ୍ଥିତ କ ପରେ ସ୍ଵରବର୍ଣ, ବର୍ଟର ତୃତୀୟ ବା ଚତୁର୍ଥ ବର୍ଣ ଅଥବା ଯ, ର, 

ଲ, ବ, ହ ଥିଲେ ସଂଧି ହେବା ବେଳେ କ ଯାନରେ ଗ ହୁଏ। 

ଦିକ + ଅଂତ = ଦିଗଂଡ 

ଦିକ + ବିଜୟ = ଦିଗବିଜୟ୍‌ 

ଦିକ + ଗଜ = ଦିଗ୍ଗକ 

ଦିକ + ବଳୟ = ଦିଗ୍ବଳୟ 

ବାକ + ଆଡ଼ଂବର = ବାଗାଡ଼ଂବର 

ବାକ + ରୋଧ = ବାଗରୋଧ 

ତକ + ଦୋଷ = ତୃଗ୍ଦୋଷ 

ପ୍ରାକ + ଉକ୍ତ = ପ୍ରାଗୁକ୍ତ 

ବାକ + ଇଶ = ବାଗୀଶ 

ସଠିକ ୨ ପନ ଏ ଥିରାନତି 
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ପଦାଂତସ୍ଥିତ କ୍‌ ପରେ ମ ବା ନ ଥିବା ଳେ କ ଯ୍ଥାନରେ ଗଁ ବା ଙ ହୁଏ। 
ଦିକ୍‌ + ନାଗ = ଦିଗ୍ନାଗ, ଦିଙ୍ନାଗ 
ଦିକ + ମଂଡଳ = ଦିଗ୍ମଂଡଳ, ଦିଙ୍ମଂଡଳ 
ପ୍ରାକ୍‌ + ମୁଖ = ପ୍ରାଗ୍ମୁଖ, ସ୍ରାଙ୍ମୁଖ 
ବାକ୍‌ + ମୟ୍‌ = ବାଗ୍‌ମୟ୍‌, ବୀଙମୟ୍‌ 
ଏହି ଶଦଗୁଡ଼ିକୁ ଲିପିବଦ୍ଧ କଲା ବେଳେ ଆମ୍ମକୂ ଟିକିଏ ଅଧିକ ସାବଧାନତା 
ଅବଲଂବନ କରିବାକୁ ପଡ଼ିବ । 


ଭାଷାରେ ସର୍ବଦା ଗରିବର୍ତନ ଘଟୁଥିଲେ ସୁଦ୍ଧା ପ୍ରକାଶିତ ଅଭିଧାନ ଓ ବ୍ୟାକରଣ 
ବହି ଗୂଡ଼ିକରେ ଏହି ସବ୍‌ ପରି ବର୍ତନ ସନ୍ଧି ବେଶିତ ହେ।ଇପାରେ ନାହିଁ । ଭାଷାର 
ପ୍ରୟ୍ଲୋଗକାରୀମାନଂକ ତୁଳନାରେ ଭାଷାର ବିଶ୍ରେଷଣକାରୀମାନଂକର ସଂଖ୍ୟା ସର୍ବଦା 
ଅଲ୍‌ ରହୁଥିବା ଯୋଗୁଁ ଏହି ଅବସ୍ଥା ବଳବତ୍ତର ହୋଇଥାଏ । 

ଭାଷା ବିଷୟରେ ଅମର୍‌ ଜ୍ଞାନ ହୋଇପାରେ ପ୍ରୟ୍ୟୋଗାତ୍ଧକ କିଂବା ପରିଚୟ୍ୟତ଼ୁକ। 
ଲିଂଗ, ବଚନ , କାରକ, ବିଭକ୍ତି ଇତ୍ୟାଦି ସଂବଂଧରେ ଗୋଟିଏ ବି ପ୍ରଶ୍ନର ଉତ୍ତର ଦେଇପାରୁ 
ନ ଥିଟା ବ୍ୟକ୍ତି ମଧ୍ୟ ବ୍ୟାକରଣସିବ୍ଧ ଭାଷା କହି ପାରଂତି । ଏହା ତାଂକର ପ୍ରୟ୍ୟୋଗାତ଼ୁକ 
ଜ୍ଞାନ ଯୋଗୁଁ ସଂଭବ ହୁଏ | 'କୁକୁରଟିଏ ଭୁକୁଛଂତି', 'ଲୁଗାମାନେ ଶୁଖୁଛଂତି', 'ମୁଁ ସେଠାକୁ 
ଯାଇଥିଲୁ' ଭଳି ବାକ୍ୟାବଳି ଯେ ବ୍ୟାକରଣସିତ ନୁହେଁ, ଏହା ବୁଝିବା ପାଇଁ ବ୍ୟାକରଣ 
ବହିର ପୃଷ୍ଠା ଖେଳାଇବା ଅନାବଶ୍ୟଯକ। 

ସହର ରାସ୍ତ୍ରାରେ ପ୍ରତିଦିନ ଚଲାବୁଲା କରୁଥିବା ଫେରିବାଲାମାନେ ସହର ସହିତ 
ଯେଭଳି ପରିଚିତ, ହାତରେ ମାନଚିତ଼ ଧରି ଛକରେ ଠିଆ ହୋଇ ଏପଟେ ସେପଟେ 
ଅନାଉଥିବା ପର୍ଯଟକ ସେଭଳି ପରିଚିତ ହେବା ସଂଭବ ନୁହେଁ । ଅନୁରୁପ ତଂଗରେ 
ଯେଉଁମାନେ ଭାଷାର ନିତିଦିନିଆ କଥିତ ବା ଲିଖିତ ପ୍ରୟ୍ଲୋଗ କରଂତି, ସେମାନେ 
ସାଧାରଣତଃ ଏକ ପ୍ରକାର କାମଚଳା ବ୍ୟାକରଣ ସ୍ଵତଃ ଆୟତ୍ତ କରି ଥାଆଂତି । ଏହି 
ବ୍ୟାକରଣ ଯଦି ଲେଖା ହେଉଥାଅଆଂତା, ତାହେଲେ ତାହା ହିଁ ହୁଅଂତା ଭାଷାର ତକ଼ାଳୀନ 
ଜୀବନାଲେଗ୍ୟ । 

କିଂତୁ ଆମର ଆଳସ୍ୟ ଯୋଗୁଁ, ହେଉ ବା ଅନାଗ୍ରହ ଯୋଗୁଁ ଏ ପ୍ରକାର ବ୍ୟାକରଣ 
ଲେଖା ହୋଇପାରୁନାହିଁ । ଏହି ଅଭାବ ଯୋଗୁଁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଗତି ଅନିୟ୍ତ୍ରିତ ହୋଇଛି 
ଏବଂ ଆମେ ସମସ୍ତେ ଏହାର ଭବିଷ୍ୟତ କଥା ଭାବି ଦୁଣ୍ଚିତାଗ୍ରସ୍ତ ହୋଇପଡ଼ିଛୁଁ । 


ଯେଉଁମାନେ ଏବେ ବୟୋଜ୍ୟେଷ୍ଠ ଏବଂ ସମ୍ଭାକର ବିଭିନ୍ନ କ୍ଷେତ୍ରରେ ପ୍ରତିଷ୍ଠା ଲାଭ 
କରି ସାରି ଛଂତି, ସେମାନେ କଅଣ ଭାଷା ପ୍ରତି ନିକର୍‌ ସୂପ୍ତ ଅନୁରାଗକୁ ଜାଗ୍ରତ 
କରିପାରିବେ ? ପ୍ରାୟ ଦଶ- ବାର କଣ ମଧ୍ୟଯବୟ୍ସ୍କ ଡାକ୍ତର, ଇଂଜିଜିଅର୍‌ , ଆଇନଜୀବୀ, 
ବ୍ୟବସାୟୀ, ଅଭିନେତା ଓ ଗାୟ୍କଂକ ସହିତ ଏ ସଂବଂଧରେ କଥାବାର୍ତା କରି ମୋର 


axa — 


ଯାହ। ହୃ ଦ୍ବୋଧ ହେଲା, ତାହା ଆଦୌ ଆଶାପ୍ରଦ ନୁହେଁ । ନିତିଦିନିଆ ଘରୋଇ 
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୧୦୬ - ପଫୁଲ କୁମାର ତ଼ିପାଠୀ 


କାର୍ଯକଳାପ ଛଡ଼ା ଅନ୍ଯ କୌଣସି କାର୍ଯ ପାଇଁ ଏମାନେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଆବଶ୍ଯକତା 
ଅନୁଭବ କରଂତିନାହଁ । 

ଡାକ୍ତର ବଂଧୁ ନିକ ରୋଗୀମ୍ଭାନଂକ ସହିତ ଯଦିଓ ଓଡ଼ିଆରେ କଥାବାର୍ତା କରଂତି, 
ତାଂକର ଘବୁ ଲେଖାପଡ଼ା ଇଂଲିଶରେ ହୁଏ । ଇଂଜିନିଅର୍‌ ଦ୍ଧାବୁ ମଧ୍ଯ ନିକର ଅଧସ୍ତନ 
କର୍ମଚାରୀ ଏବଂ ଠିକାଦାରମଭାନଂକ ସହ ଓଡ଼ିଆରେ କଥାବାର୍ଟା କରଂତି; କିଂତୁ ଲେଖାପଢ଼ା 
ବେଳକୁ ଇଂଲିଶ ଛଡ଼ା ଅନ୍ଯ କୌଣସି ଭାଷା ବ୍ଯବହାର କଟ୍ଂତିନାହିଁ। ଆଇନକୀବୀ ବଂଧୁ 
ତାଂକର ମହକିଲଠାରୁ ଓଡ଼ିଆରେ ସମସ୍ୟା ଶୁଣଂତି; ମାତ୍ର ଇଂଲିଶ୍‌ରେ କାଗକପତ୍ର ତିଆରି 
କରଂତି ଓ ଇଂଲିଶରେ ଯୁକ୍ତି କରଂତି। ବ୍ୟବସାୟୀ କଣକ ଗ୍ରାହ କମ୍ଭାନଂକ ସହିତ କେବଳ 
ଓଡ଼ିଆ କହଂତି; କିଂତୁ ସବୁ କିଘମ ଲେଖାପଡ଼ା ଇଂଲିଶରେ :କରଂତି। 

ମୋର ଧାରଣା ଥିଲା ଅଭିନେତା ଓ ଗାୟ୍କମାନେ ନିଶ୍ବୟ୍‌ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର 
ବହୁଳ ବ୍ୟବହାର କରୁଥିବେ । କିଂତୁ ଏ ଦୁହିଂକୁ ଭେଟିଲା ପରେ ମୋର ସେହି ଧାରଣା 
ବଦଳିଗଲା । ଏକଟିଂ କଲାବେଳେ ଓ ରେକଡିଂ ବେଳେ ଆମର ଅଭିନେତା ଓ ଗାୟକ 
ବଂଧୁ ଓଡ଼ିଆରେ ଡାଏଲଗ କହ୍ଂତି, ଗୀତ ଗାଆଂତି। କିଂତୁ ଅନ୍ୟ ସବୁ ପ୍ରକାର ଡିସ୍‌କସନ 
ଓ କନଟ୍ରାକଟ ଇଂଲିଶ୍‌ରେ ହିଁ କରଂତି। 

ଯେତେବେଳେ ଅବସ୍ଥା ଏପରି, ଆମେ କଅଣ ବିଶ୍ଵାସ କରିପାରିବା ଯେ 'କେବଳ 
କବି ଓ ଲେଖକମାନେ ଆମ୍ଭ ଭାଷାକୁ ସତରେ ବଂଚାଇ ରତିପାରିବେ ? 


ାହିଚତନ କରନ ରନ କବ CO. ନବ 


ଜୀବନ ଧାରଣ କରିବା ନିମଂତେ ଯେଉଁ ପବନକୁ ଆମେ ପ୍ରଶ୍ଵାସ ଓ ନିଶ୍ଵାସ 
ରୂପେ ଅହରହଃ ଗ୍ରହଣ ଓ ତ୍ୟାଗ କରୁଥାଉଁ, ସେହି ପବନକ ପାଟି ଭିତରେ କିଭଦ୍ାରା 
ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରକାରେ ସଂଚାଳିତ କରି ଆମେ ଯେଉଁ ଧୂନି ସୃଷ୍ଟି କରୁଁ, ତାହାହିଁ ଆମର ଭାଷା । 
ଏଣୁ ଏହି ପ୍ରାଣ- ପବନର ଭୂମିକା ଆମ୍ଭର ଶାରୀରିକ ସ୍ଥିତି ପାଇଁ ଯେତେ ଗୁରୁତ୍ଧ ପୂର୍ଣ, 
ଆମର ଭାଷା ପାଇଁ ମଧ୍ୟ ସେତିକି ଗୁରୁତୃପୂର୍ଣ। 

ଆମେ ଯେଉଁ ଭୌଗୋଳିକ ପରିବେଶରେ ରହୁଁ ସେହିଠାରେ ମିଳୁଥିବା ପବନ ହିଁ 
ଗ୍ରହଣ କରୁଁ । ବ୍ୟକ୍ତିଗତ ଚାହି ଦାକ୍‌ ପୂରଣ କଲାଭଳି ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରକାର ପବନ ଆମ୍ଭକୁ 
ମିଳେନାହିଁ । କିଂତୁ ଆମେ ଯେଉଁ ସାମାଜିକ ବା ସାଂସ୍କୃତିକ ପରିବେଶରେ ରହୁଁ , ସେଠାରେ 
ଚଢୁଥିବା ଭାଷା ଆମ୍ମର ପୂର୍ବପୁରୁଷଂକର ଭାଷା ହେଇଥିଲେ ସୁଦ୍ଧା, ସେଥିପ୍ରତି ଆମ୍ଭର 
ଆଗ୍ରହ ନଥାଏ । ନିତି ଦିନିଆ ଭାବ ବିନିମୟ ପାଇଁ ଅତି କମ୍‌ରେ ଯେତିକି ଆବଶ୍ୟକ, 
ସେତିକି ଭାଷାଗତ ଦକ୍ଷତା ହାସଲ କରି ନେଲ। ପରେ ଆମେ ଭାଷା ପ୍ରତି ଉଦାସୀନ 
ହୋଇପଡର୍ । 

ଆମର ସାମାଜିକ - ସାଂସ୍କୃତିକ ପରିବେଶରେ ଯେଉଁ ଭାଷା ଆଦୌ ଚଳେନାହିଁ 
ସେଥି ପ୍ରତି ଆମ୍ଭର ଆଅଗ୍ରହାଡିଶଯ୍ୟ ସୀମ୍ଭା ଲଂଘନ କରିଯାଏ । କେବଳ ବହିପତ୍ର ପଢ଼ାପଡ଼ି 
କରି ଗୋଟିଏ ଭାଷାକୁ ନିଜର କରିହୁ ଏନାହିଁ । ଏହି ବୋଧ ଆମର ଲୁପ୍ତ ହୋଇଯାଏ । 


ଗୋଟିଏ ମ୍ଭାୟା ମିରିଗ ପଛରେ ଗୋଡ଼ାଇ ଗୋଡ଼ାଇ ଆମେ ଅଜି ଯାଉଁ । ମିରିଗ କିଂତୁ ଧରା 
ଦିଏନାହ୍ରି। 
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ଭାଷାଭାବନା - ୧୦୬ 


ଏହି ଆଦୌ - ଧରାଦେଉ- ନଥିବା ମିରିଗର ଅନୁଧାବନ-କନିତ କାତି ସୂତା 
ଆମକ୍‌ ଆଉ ବାଧୂନାଦ୍ଧି। ନିକ ଭାଷାର କ୍ରମଅବନତି ଦେଖି ଆମ୍ଭକୁ ଲତ୍ତା ଲାଗୁନାହିଁ । 
ଅନ୍ୟ ଭାଷା ଶିଗିବା ପାଇଁ ଯେତେ ଯାଦ। ଚେଷ୍ଟା କଲେ ସୁଦ୍ଧା ଆମେ ତହିଁରେ ବିଶେଷ 
କୃତିତ୍ଵ ହାସଲ କରିପାରୁନା୍୍ଧୁ । 

ଆମେ ନିକ ଭାଷାକ୍‌ ଆଦରି ବ! ନାହିଁ , ତେଣୁ ଅନ୍ୟ ଭାଷାର ଲୋକେ ଆମକୁ 
ଆଦରିବେ ନାହିଁ । ଆମର ନିକ ପ୍ରତି ସମ୍ଭ୍ବାନ ନାହିଁ , ତେଣୁ ଆମ ପ୍ରତି କାହାରି ସନ୍ତାନ 
ନାହିଁ । ଏ ଭଳି ଅବୟ୍ଥାରେ ଆମର ଜୀବନ ଅନ୍ୟ କୌଣସି କୀବର ଜୀବନ ସହିତ ସମାନ। 


ପ୍ରବାସୀ ଓଡ଼ିଆଂକ ସଂଗ୍ୟା କ୍ରମଶଃ ବତୁଛି । ଦେଶ ତଥା ବିଦେଶର ବିଭିନ୍ନ 
ଅଂଚଳରେ ଏବେ ଓଡ଼ିଆ ଶ୍ରମିକ, ଚିକିସ୍ୁକ, ଅଧ୍ୟାପକ ଓ ବୈଷୟିକ - ଜ୍ଞାନ - ଘଂପନୃ 
ବ୍ୟତ୍ତିବିଶେଷ ସ୍ଥାୟୀ ଓ ଅସ୍ଥାୟୀ ଭାବରେ ଦସବାସ କରୁଛଂତି। ଦେଶର କେତେକ ବଡ଼ 
ବଡ଼ ସହରରେ ତଥା ଯୁ .ରା.ଆମେରି କା, ଇଂଲେଂତ ଭଳି ଦେଶରେ ରହୁଥିବା 
ଓଡ଼ିଆମାନେ ସଂଘ ଗଠନ କରି ବର୍ଷକୁ ଥରେ ସନ୍ତ୍ରେଳନ ଓ ଭୋଜି ଆୟୋୋକନ 
କରୁଥିବା ଖବର ଆମ ପାଗରେ ପହଂଚୁଛି । ଅନେକ ଓଡ଼ିଆ ଝିଅ ଅଧ୍ୟ ଏବେ ଓଡ଼ିଶା 
ମାଟିଠାରୁ ବହୁ ଦୂରରେ ନିଜର ଘର ସଂସାର କରି ରହି ଛଂତି। ଏମଭାନଂକର ଏହି ବିଦେଶ 
ଯାତ୍ରା। ଓ ରହଣି ଆମ ସମମ୍ବଂକ ପାଇଁ ଗୋଟେ ଗୌରବର ବିଷୟ୍‌ ହୋଇପଡ଼ିଛି । 
ଯାହାହେଉ, ଓଡ଼ିଆ ପ୍ରତିଭାର ମୂଲ୍ୟ ଏଦେ ବିଦେଶ ଭଇଁରେ ଲୋକେ ବୁଝିଲେଣି। ଏହି 
ତଥ୍ୟ ଆମକୁ ଆହୁ।ଦ ଦେଉଛି। 

ଜିଂତୁ ଗୋଟିଏ ପ୍ବାଭାବିକ ପ୍ରଶ୍ନ: ଏମାନେ ତ ପିଲାଦିନୁ ଶିଗିଥିବା ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା 
ଭୁଲି ଯାଇ ନ ଥିବେ? କିଂବା ଅନ୍ଯାନ୍ଯ କିନିସପତ୍ର ଭଳି ଭାଷାକୁ ଏଠାରେ ଛାଡ଼ିଦେଇ 
ଯାଇ ନ ଥିବେ? ଏମିତି ବିସୂରଣ ଚ ଆଦୌ ସଂଭବ ନୁହେ। 

ଓଡ଼ିଶାର 'ଗଲାପୁତ଼' ମାନେ 'ଭୁଲାପୁଡ଼' ପରି ବିଦେଶ ଭୁଇଁରେ ରହି ସମୟକ୍ରମେ 
ବିଦେଶୀ ପାଲଟି ଯାଆଂତି। 
ତାଙ୍ଲେଲଲେ କଅଣ କର୍‌ଂତି ସେମାନେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୁ ନେଇ? ପ୍ୃୃତିରେ, 
ଚେଙଝ୍ନାରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଥିବ; ଅଥଚ ନିକର୍‌ ପରିବାର ଭିତରେ ଓଡ଼ିଆରେ କହିବା 
ଛଡ଼ା ସେମାନେ କିଛି ଅଧିକ କରିପାରୁ ନ ଥିବେ । ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଦିଗରୁ ଯଥେଷ୍ଟ ଜ୍ଞାନୀ ଓ 
ଦକ୍ଷ ହୋଇଥିଲେ ସୁଦ୍ଧା ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଦିଗରୁ ସେମ୍ଭାନେ ନିରକ୍ଷର ପରି ଜୀବନଯାପନ 
କରୁଥିବେ । ଏମ୍ଭାନଂକ ସହିତ ସଂପର୍କ ଯ୍ଥାପନ କଲା ଭଳି ଓଡ଼ିଆ ପତ଼ିକା ଆମ୍ଭର କାହିଁ ? 
ଆମେ କାଣୁ, ବଂଗଳା, ମଲ୍ୟାାଳମ, କନ୍ନଡ଼ ଭଳି ଭାଷାର ବହୁ ପଚ଼ିକା ବିଦେଶରେ ବହୁଳ 
ସଂଖ୍ୟାରେ ପ୍ରସାରିତ ହୁଏ ! ଏ ପତ୍ରିକାଗୁଡ଼ିକ ଗ୍ଵଦେଶ ଓ ବିଦେଶ ମଧ୍ୟରେ ସାଂସ୍କୃତିକ 
ଯୋଗାଯୋଗ ସେତୁ ଭଳି କାର୍ଯ କରଂତି। ବିଦେଶରେ ଥାଇ ସୁଵ୍ଧା ଏହି ତ୍ରି କାଗୁଡ଼ିକର 
ପାଠକଂକୁ୍‌ ଦୂରରେ ଥିଲା ପରି ଲାଗେନାହିଁ । କିଂତୁ ଓଡ଼ିଶାର 'ଗଲାପୁତ୍ର'୍ଭାନେ 
'ରୁଲାପୁତ଼'ପରି ବିଦେଶ ଭୁଇଁରେ ରହି ସମୟକ୍ରମେ ବିଦେଶୀ ପାଲଟି ଯାଆଂତି। 
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୧୦୮ - ପ୍ରଫୁଲ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


ସଂସ୍କୃତ ଭାଷାର ବ୍ୟାକରଣ ଓ ଅଭିଧାନଗୁଡ଼ିକରେ କେତେକ ଶଦଦର ବନାନରେ 
ଉଭୟ ହ୍ଵସ୍ପ ଓ ଦୀର୍ଘ ଇ-୍୍ତ ଏବଂ ଉ-ଭ୍‌ କିଂବା ଏଗୁଡ଼ିକର ସୂଚକ ଚିହ୍ନ ( ଠି- ଠୀ ) ଏବଂ 
(ଓୁ-ଏୂ) ପ୍ରୟୋଗକୁ ସ୍ଵୀକୃତି ଦିଆ ହୋଇଛି । ଏଣୁ ଏ କାତୀୟ୍‌ ଶବ୍ଦର ସଂଖ୍ୟା ଦ୍ଵିଗୁଣିତ 
ହେବା ସଂଗେ ଅଯଥା ବିଭ୍ରାଂତି ସଂଚାର ହେ ଉଛି । ଏହି ଶବଦଗୁଡ଼ିକର ବନାନ ସୁନିର୍ଦିଷ୍ଟ 
ହୋଇ ନ ଥିବା ଯୋଗୁଁ ଯାହାର ଯେମିତି ପସଂଦ ବା ଅଭ୍ଯାସ, ସେ ସେମିତି ଲେଗୁଛଂତି। 

ଓଡ଼ିଆରେ ଦୀର୍ଘ ସ୍ଵରର ଉଚ୍ଚାରଣ ବିରଳ ହୋଇଥିବାରୁ ଆମେ ଏହି ଶବଗୁଡ଼ିକୁ 
ଓଡ଼ିଆରେ ଲିପିବଦ୍ଧ କଲା ବେଳେ କେବଳ ଦ୍ର ସୃ ସ୍ଵର ସୂଚକ ଚିହ୍ନ ବ୍ଯବହାର କରିବା 
ସଂଗତ ମନେ ହେ ଉଚି। 

ଏଭଳି କେତେକ ଶବ୍ଦ ଉଭ୍ଭୟ୍‌ ରୂପ ଏଠାରେ ତାଲିକା ବଦ୍ଧ କରାହୋଇଛି। 


ଆଳି ( -ଳୀ ) ଆବଳି ( -ଳୀ ) ଅବନି ( -ନୀ ) 
ଅବଂତି ( - ୦ଂତୀ ) ଅଟବି ( -ବୀ ) କଟି ( -ଟୀ ) 
ଛୂରି ( -ରୀ) ଅଂଗୁରି ( -ରୀ) ଅଂଗୁଳି ( -ଳୀ) 
ଅଂତରିକ୍ଷ ( - ରୀ- ) କଳସି ( -ସୀ ) କାକଳି ( -ଳୀ ) 
କୁଟିର ( -ଟୀ- ) କୁଂତି ( - ୦ଂତୀ) କୁହେଳି ( -ଳୀ) 
କିଂବଦଂତି ( - ୦ଂତୀ ) ଗ୍ରହଣି ( -ଣୀ) ଚିକ୍ରାର (ଚୀ- ) 
ତରଣି ( -ଣୀ ) ଧରଣି ( -ଣୀ ) ଦଂପତି ( -ତୀ ) 
ଧମନି ( -ନୀ ) ଧୂଳି ( -ଳୀ ) ନାଡ଼ି ( -ଡ଼ୀ ) 
ପଦବି ( -ବୀ ) ଘଲ୍ଲି ( - ଲୀ ) ପେଶି ( -ଶୀ ) 
ପ୍ରଣାଳି ( - ଳୀ ) ପ୍ରତିକାର ( -ତୀ- ) ବସତି ( -ତୀ ) 
ବାଲ୍ଧିକି ( - ଲୁୀ- ) ବିପଣି ( - ଣୀ ) ବେଣି ( -ଣୀ) 
ବେଦି ( -ଦୀ ) ବତତି ( -ତୀ) ଭଂଗି ( - ୦ଂଗୀ ) 
ଭୁକୂଟି ( - ଟୀ) ମଂକରି ( -ରୀ ) ମସି ( -ସୀ ) 
ମହି ( -ହୀ ) ରକନି ( -ନୀ ) ରୁଚି “-ଚୀ) 
ଲହରି ( -ରୀ ) ସରଣି ( -ଣୀ) ସାରଣି (ଣୀ) ' 
ସୁରଭି ( - ଭୀ) ମୂଚି ( -ଚୀ) ଶେଫାଳି ( -ଳୀ ) 


ଏହି ଶବଦଗୁଡ଼ିକର ଦ୍ରଗ୍ସ ଇ-କାର ଓ ଦୀର୍ଘ ୍୍ଦ-କାର ଯୁକ୍ତ ଦୁଇଟି ଲେଖାଏଁ ରୂପ 
ଥିଲେ ହେଁ ଅର୍ଥ ଏକ ଓ ଅଭିନ୍ନ। 


ଶଦ ଉଚ୍ଚାରିତ ହେଲେ ଧୃନି ଏବଂ ଲିଖିତ ହେଲେ ଦୃଶ୍ୟ ରୂପେ ଆମର 
ଇଂଦିୟଗ୍ରାହ୍ଯ ହୋଇଥାଏ। ଏଣୁ ଶଦଦକୁ ଆମେ ଶୁଣୁ ଓ କହୁଁ, ପୂଣି ପର୍ତୁ ଓ ଲେଗୁଁ। ଶଦ୍ଦ 
ହିଁ ଭାଷାର ମୌଳିକ ତଥା ପ୍ରଧାନ ଉପାଦାନ ହୋଇଥିବା ଯୋଗୁଁ ଏହାର ସୃଷ୍ଟି କୌଶଳ 
ଆୟତ୍ତ କରି ନ ପାରିଲେ ଆମ୍ଭେ ଭାଷାର ଯଥାଯଥ ପ୍ରୟ୍ଟୋଗ କରିପାରିବାନାହିଁ। ଶୁଣିବା, 
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ଭାଷାଭାବନା - ୧୦୯ 


କହି ବା, ପଢ଼ିବା ଓ ଲେଖିବା ଭଳି କାର୍ଯ ଆମର ଅନ୍ୟାନ୍ୟ କାର୍ଯ, ଯଥା: ଚାଲିବା, 
ଖାଇବା, ବସିବା, ଉଠିବା ଇତ୍ୟାଦି ସହିତ ତୁଳନୀୟ୍‌। ତେଣୁ ଭାଷା ଏକ ବାସ୍ତବ କର୍ମ । 
ମନୁଷ୍ୟ ମାତ୍ରକେ ଏହି କର୍ମ କରିବାକ୍‌ ବାଧ୍ୟ । 

ଚାଲି ନ କାଣି ବାଟକୁ , ନାଚି ନ ଜାଣି ମଂଚକୁ , ରାଂଧି ନ ଜାଣି ଚୁଲିକ୍‌ ଦୋଷ 
ଦେଇ କେତେକ ବ୍ୟକ୍ତି ଦାଯ୍ଷିତୃମୁକ୍ତ ହେବା ପାଇଁ ଚେଷ୍ଟା କରଂତି। ସେହିପରି କହି ନ ଜାଣି 
ଓ ଲେଗି ନ କାଣି କେତେକ ବ୍ୟକ୍ତି ଭାଷାକ୍‌ ଦୋଷ ଦିଅଂତି । ଏଭଳି କରିବାଦ୍ରାରା 
ସେମାନେ କେବଳ ନିଜର ଅକ୍ଷମଡାକୁ ଲୁଚାଇବାର ବୃଥା ଉଦ୍ୟମ କରିଥାଆଂତି। କୌଣସି 
ଭାଷା ଭଲ କି ମଂଦ, କିଂବା ସାନ କି ବଡ଼ ହୋଇ ନ ଘାରେ ପ୍ରତ୍ୟେକ ଭାଷାକ୍‌ ଯେ 
କୌଣସି ଅର୍ଥ ବା ଭାବର ବାହକ ରୂପେ ବ୍ୟବହାର କରାଯାଇପାରେ ! ଏଣୁ ଓଡ଼ିଆ 
ଭାଷାକୁ ମଧ୍ଯ ଯେ କୌଣସି କାର୍ଯ ନିମ୍ଂତେ ବ୍ୟବହାର କରାଯାଇପାରିବ । 

ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଶିକ୍ଷା, ଶାସନ, ବିଚାର, ମନୋରଂଜନ, ବିଜ୍ଞାନ, ଶିଲ୍‌, 
ବାଣିଜ୍ୟ, କୃଷି ସବୃକିଛି ହୋଇପାରିବ। କିଂତୁ ପ୍ରକୃତ କ୍ଷେତରେ ଯଦି ଏ ସବୁ ହେଉନାହିଁ , 
ଡାହେଲେ ଆମେ ଆମ୍ଭର ଭାଷାକ୍‌ ଦୋଷ ଦେଇପାରି ବାନାହିଁ । ଆମ୍ଭକୁ ଏବେ ନିଜର 
ଦାୟିତୃ ହୀନତା ଓ ଉଦାସୀନତା କଥା ଭାବିବାକୁ ପଡ଼ିବ। ଆମର ଭାଷାମୂଳକ ଆଚରଣ 
ସଂଶୋଧନ କରିବାକୁ ହେବ । ଏପରି କରି ନ ପାରିଲେ ଆମେ ସମସ୍ତେ ଥାଉଁ ଆଉଁ 
ଆମର ଭାଷା ଲୁପ୍ତ ହୋଇଯିବ, କିଂବା କେବଳ ସାହିତ୍ୟ ସୃ୍ତି ନିମଂଡେ ଏକ ସୀମିତ 
ପରିସରରେ ବ୍ୟବଦ୍ୃ ତ ହେ ଉଥିବ । ଆମ୍ଭେ ସମସ୍ତେ ଯେହେତୁ ସାହି ତ୍ଯକାର ନୋହୁଁ › 
ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ସକଳ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ପ୍ରୟୋଗ କରି ନ ପାରିଲେ ଆମ୍ଭର 
ଅଯୋଗ୍ୟତା ଛଡ଼ା ଅନ୍ଯ କିଛି ପ୍ରମାଣିତ ହେ ବନାହ୍ରି। 

୧୯୩୬ରେ ଆମର ଭାଷାକୁ ପ୍ରମାଣ ରୂପେ ଦେଖାଇ ଆମେ ଆମର ଏ ଓଡ଼ିଶା 
ପ୍ରଦେଶ ହାସଲ କରିଥାଇଁ। ଏ ମଧ୍ୟରେ କଅଣ ଏମିତି ହୋଇଗଲା ଯେ ଆମର ମୁଳଦୁଆ 
ସୁଦ୍ଧା ଦୋହଲି ଗଲାଣି? ଆମର ଭାଷାକୁ ରକ୍ଷା କରିବା ନିମଂତେ ଆଡ଼ୁସମ୍ଭୀକ୍ଷାରୁ ଜାତ 
କର୍ମଚଂଚଳତା ଛଡ଼ା ଅନ୍ଯ କୌଣସି ଉପାୟ ନାହିଁ । 


ମ୍କାଧୀନ, ସ୍ତଷ୍ଟ ଓ ଯୁକ୍ତି ୟୁକ୍ତ ଭାବରେ ଚିଂତା କରି ପାରୁଥିବା ବ୍ୟକ୍ତି ମାନଂକର 
ସଂଖ୍ୟା ଯେଉଁ ସମଭାଜରେ ଅଧିକ; ବିଜ୍ଞାନ, ଶିଲ୍‌, ବାଣିଜ୍ୟ, କଳା ଓ ସାହିତ୍ୟ ଭଳି 
କ୍ଷେତ୍ରରେ ସେହି ସମଭାକର ଅବଦାନ ମଧ୍ୟ ସବୁଠାରୁ ଅଧିକ ରହି ଆସିଛି । ଏହି 
ସଂଗଖ୍ୟାତ୍ସକ ଅଧିକତା ଯୋଗୁଁ ସେହି ସମଭାକରେ ଯେଉଁ ପ୍ରତିଯୋଗିତାମୂଳକ ବାତାବରଣ 
ପୃଷ୍ଟି ହୋଇଛି, ତଦ୍ଵାରା ଗୁଣାତ୍ମକ ଉନ୍ନୟନ ମଧ୍ୟ ସାଧିତ ହୋଇଛି। ଘ୍ଵାଧୀନ, ଭ୍ରଷ୍ଟ ଓ 
ଯୁକ୍ତିଯୁକ୍ତ ଭାବରେ ଚିଂତା କରି ତାହାକୁ ବ୍ୟକ୍ତ କରିବାର ଏକମାତ୍ର ମାଧ୍ୟମ୍ଭ ହେଉଛି ସେହି 
ସମ୍ଭାଜର ଭାଷା । ଅନ୍ୟ ପ୍ରକାରେ କହିଲେ ଯେଉଁ ସମାଜର ଭାଷା ଯେତେ ଉନ୍ନତ, ସେହି 
ସମ୍ଭାକ ସେତେ ଉନ୍ନତ । 
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୧୧୦ - ପ୍ରଫୁଲ କୁମ୍ଭାର ତ଼ିପାଠୀ 


ଯେଉଁ ଜନ ସମାଜରେ ବ୍ୟକ୍ତିକୁ କେବଳ କଣେ ମତଦାଜା, ଗ୍ରାହକ ଅଥବା ଭୃତ୍ୟ 
ବୋଲି ମନେ କରାଯାଏ, ସେହି ସମାଜରେ ଯେଉଁ ଭାଷା ପରିପୂଞ୍ଟ ହୁଏ ଡାହା ଆଦେଶର 
ଭାଷା ଓ ପ୍ରଚାରର ଭାଷା ବ୍ୟତୀତ ଅନ୍ୟ କିଛି ହୋଲପାରେନାହି । ଆମ୍ଭ ସମ୍ଭାଜରେ 
ଏବେ ଯେଉଁମାନେ ଘବୁଠାରୁ ବେଶି ଦୁହାକିଆ, ସେମାନଂକ କଥା ପ୍ରତି ସାମ୍ଭାନ୍ୟ ଧ୍ୟାନ 
ଦେଲେ ଆମେ ବ୍ରଝିପାରିବା କିପରି ସ୍ବାଧୀନ, ଷ୍ଟ ଓ ଯୁକ୍ତିଯୁକ୍ତ ଚିଂତାର ନାମଲେଶ ସୁବ୍ା 
ସେମ୍ମାନେ ବ୍ୟବହାର କରୁଥିବା ଭାଷାରେ ନ ଥାଏ। 

ଏ ଭଳି ଏକ ସମ୍ଭାଜରେ ଯଦି ମତାଂତରକୁ 'ବିରୋଧ', ଗୋସାମତିକୁ 
'ସମର୍ଥନ', ସୃରଣ ଶକ୍ତିକୁ ଜ୍ଞାନ' ଓ ପ୍ରତିଶ ତି ଦାନକୁ 'କୃତିତୁ' ଆଖ୍ୟା ଦିଆଯାଏ, 
ତାହେଲେ କିଛି ଅବାଗିଆ ମନେ ହୁଏନାହରି । a 

ଭାଷାକୁ ଅବହେଳା କରି ଚାଲିଥିବା ଯୋଗୁଁ ଆମର ସମ୍ଭାଳ ଏବେ ଯେଉଁ 
ଅବୟ୍ଥାରେ ପହଂଚିଛି, ତହିଁରୁ ନିସ୍ତାର ପାଇବା ଏତେ ସହଜ କଥା ନୃହେଁ । କ୍ଷତି ଦାସ 
କରି ନ। ନିମଂତଡେ ଯେଉଁ ପଂଥା ଗ୍ରହଣ କରାଯାଉଛି, ତାହ। ସୂତା ସେହି 
କ୍ହାଳିଆମାନଂକର ଅ-ଚିଂତା ପ୍ରସୂତ କାର୍ଯକ୍ରମ । 


ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ପ୍ରଚଳିତ ଶଦ୍ଦାବଳିକ୍‌ ଲିଂଗାନୁଶାଘନ ଅନୁଯାୟୀ ପୁଂଲିଂଗ, 
ସ୍ତୀଲିଂଗ ଓ କ୍ରୀବଲିଂଗ ପର୍ଯାୟରେ ଭାଗ ଭାଟ କରାହୋଇନାହିଁ । ଏଣୁ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଭାଷା 
ପରି ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଏହି ଲିଂଗଗତ ଜଟିଳତା ନାହିଁ । ସ୍ବାଭାବିକ ରୂପେ ପୁରୁଷ- ସତୀ, 
ବାଳକ - ବାଳିକା, ଛାତ - ଛାତୀ , ଅଂଡିରା- ମାଇ ଭେଦ ରହିଥିଲେ ସୁଝା ଏହି ବିଚାର 
ଦ୍ଵାରା ଆମ୍ଭର ବାକ୍ଯଗଠନ ରୀତି ପ୍ରଭାବିତ ହୁଏନାହିଁ । କଠୋର ଲିଂଗାନୁଶାସନର 
ଅପରିହାର୍ଯତାରୁ ମୃକ୍ତ ହୋଇଥିବା ଯୋଗୁଁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ସଂସ୍କୃତ ଓ ହିଂଦୀ ଭାଷା 
ତୁଳନାରେ ସରଳତର ହୋଇପାରିଛି । 
କିଂତୁ କେତେକ ଶବ୍ଦର ଅହେତୁକ- ସ୍ତୀଲିଂଗ ବାଚକ ରୂପର ପ୍ରୟ୍ୟେଗ ବ୍ୟାଗକତର 
ହେଉଥିବା ଲକ୍ଷଣୀୟ୍‌। ଯଥା : 
ଗ୍ରୀଷ୍ଟ + ଅର ( ବର୍ଷ) = ଗ୍ରୀଷ୍ଟାଦ 
ଶକ + ଅତ = ଶକାତ 
କିଂତୁ ଶତ + ଅଦ୍ଦ = ଶତାଦ୍ଦ ନ ହୋଇ, ହେଉଛି 'ଶତାଦୀ' ! କାହିଁକି? ଏହି ଶବ୍ଦକୁ 
'ଶତାଦ' ରୂପେ ପ୍ରକାଶ କଲେ କୌଣସି ପ୍ରକାର ଅର୍ଥ ଅସଂଗତି ଘଟିବାର ଆଶଂକା ନାହିଁ 
ଏଭଳି ଆଉ ଗୋଟିଏ ଶଦ୍ଦ 'ମଂଡଳ'। ଅର୍ଥ :' ବୃଂଦ, ଗଣ, ସମାଜ । ଏହି ଶବକୁ 
କେହି କେହି 'ମଂଡଳୀ' ରୁପେ ଲେଖିବାକୁ ପସଂଦ କରୁଛଂତି । କାହିଁକି? 
ବର୍ଷଟିଏ ବିତିଲା ପରେ ଯେଉଁ ଉତ୍ପବ ଆୟୋଜିତ ହୁଏ ତାହା 'ବାଖିକ ଉପବ 
ଏଣୁ 'କନ୍ଧବାର୍ଷିକ, ମୃତ୍ୟୁବାର୍ଷିକ, ବିବାହବାରଷିକ , ସୃତିବାର୍ଷିକ , ପ୍ରତିତ୍ଧାବାଷିକ' କହିଲେ କିଛି 
ଅବୃଝ। ରହି ବାର ଆଶଂକା ନ ଥିଲେ ସୂଵା ଓଡ଼ିଆରେ ବାରଂବାର ବାଶିକୀ' 
ଲେଗାଚାଲିଛି । 
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ଭାଷାଭାବନା - ୧୧୧ 


ଏହି ଧାରାର ଆଉ କେତେଗୋଟି ଶଦ୍ଦ ମଧ୍ୟ ଅହେତୁକ ସ୍ତୀଲିଂଗ - ଚାସ୍ତ ହୋଇ 
ପଡ଼ିଛଂତି। ଯଥା : 


ଶବ୍ଦ ଅହେଡୁକ ସ୍ତ୍ୀଲିଂଗ ଶବ୍ଦ ଅହେତୁକ ସ୍ତୀଲିଂଗ 

ବିବରଣ ବିବରଣୀ ଅର୍ଥକର ଅର୍ଥକାରୀ 

ନଗର ମଗରୀୀ କାର୍ଯକର କାର୍ଯକାରୀ 

ମିଳନ ମିଳନୀ । କାର୍ଯକାରିଣୀ 

ନିର୍ବାଚନ ନିର୍ବାଚନୀ ଫଳବାନ ଫଳବତୀ 

ବଂଧନ `ବାଧନୀ ସଂଶୋଧନ ସଂଶୋଧନୀ 

ଶାରଦୀୟ ଶରଦୀୟା ସାପ୍ତାହିକ ସାପ୍ତାହିକୀ 
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ମ ପରେ ବ ଥିଳେ ସଂଧି ୟଥନେ ମୂ ସର୍ବଦା କେବଳ ଅନୁସ୍ବାର ହୋଇଥାଏ । 
କିମ୍୍‌ + ବା = କିଂବା (କିମ୍ବା ନୁହେଁ) 
ଏବମ୍ଭ + ବିଧ: = ଏବଂବିଧ ( ଏବମ୍ପିଧ ନୁହେଁ) 
ମ୍ବୟମ୍‌ + ବର = ସୂୟ୍ବର ( ସୃୟମ୍ବର ନୁହେଁ ) 
ପ୍ରିୟମ୍‌ + ବଦା = ଫିୟ୍ବଦା (ପ୍ରିୟମ୍ବଦା ନୁହେଁ) 
ବଶମ + ବଦ: = ବଣଂବଦ ( ବଶମୃଦ ନୁହେଁ) 
' କିମ୍‌ + ବଦଂତି' = କିବଦଂତି ( କିମ୍ପଦନ୍ତି ନୁହେଁ) 
ବାରମଭ + ବାର୍‌ = ବରଂବାର ( ବାରମ୍ବାର ନୁହେଁ ) 
ଏହି ଧାରାରେ ଅବିହବାଦୀ, ସଂବର୍ଣ, ସଂବଳିତ, ସଂବେଦନ, ଅସଂବୃତ, 
ସଂବତ , ସଂବର୍ଧନା, ସଂବାଦ ,!ଂବିତ୍‌ , ସାଂବାଦିକ, ସଂବସ୍ଥର, ସଂବିଧାନ ଭଳି ବନାନ 
ହେବା ବିଧେୟ୍‌। ସେହିପରି ପଦଂତସ୍ଥି ମ ପରେ କ, ଖ, ଗ, ଘ ଥିବା ଯୁଳେ ମ୍‌ ଯାନରେ 
ଅନୁସ୍ବାର କିଂବା ବିକଲ୍ଟତଃ ଙଂ ଦ୍ବବାର ବିଧି ଅଛି। ଏଣୁ 
ଅହମ୍ଭ + କାର = ଅହଂକାର 
ଭୟ୍ମ୍ଭ + କର = ଭନ୍କର 
ଶୁଭମ୍‌ + କର = ଶୂକର 
ସମ୍‌ + ଗ୍ୟା = ସଂଖ୍ୟା 
ସମ୍ଭ + ଗମ. = ସଂଗମ 
ହୃଦୟ୍‌ମଭ + ଗମ = ହୃଦୟ୍ୟଗମ 
ଘମ୍ଭ + ଘଟନ = ସଂସଟନ ହୃଏ। 
ଏହି ଧାରାରେ ଅଳଂକାର୍‌, କିଂକଦ୍‌ , କିଂକିଣି, କିଂକର୍ଚବ୍ୟ, ଝଂକାର, ପୁଂଗବ, 
ଶଂକଧ୍, ସଂକଟ, ସଂକର, ସଂକଳନ, ସଂକଲ୍ ସଂକୀର୍ଣ, ସଂକୀର୍ତନ, ସଂକୁଳ, ସଂକେତ, 
ସଂକୁନିଜ୍, ସଂକୋଚ, ସଂକମଣ, ସଂଗତ, ସଂଗତି, ସଂଗୀତ , ସଂଗୋପନ, ସଂଘ, ସଂଘାତ, 
ସଂସର୍ଷ, ୪ଂକାର ଧରଣର ବନାନ ହ୍ରୋଇଥାଏ। 
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୧୧୨ - ପଫୁଲ କୁମାର ତିପାଠୀ 


ସଂଧିବଵଧ ଏହି ପଦଗୁଡ଼ିକର ବିକଲ୍ଳ ବନାନ ସଂସ୍କୃତ ବ୍ୟାକ ରଣଦ୍ଧାରା ଅନୁମୋଦିତ 
ହେଇଥିଲେ ପୂୁଵା ବନାନ କ୍ଷେତ୍ରରେ ସରଳ ଅକ୍ଷର -ସଂଯୋକନାନୁ ବର୍କନ କରି ଆମେ 
କାହିଁ କି ନିରର୍ଥକ କଟିଳଡାକ୍‌ ପ୍ରଶ୍ରୟ୍‌ ଦେବା? 


ଆମର ସାମ୍ଭାଜିକ ଜୀବନରେ ଯେପରି କେତେଜ ପ୍ରଭା ବଶାଳୀ ବ୍ୟକ୍ତି ବିଭିନ୍ନ 
ପ୍ରକାର ନିୟମ କାନୁନ ଭଂଗ କରି ସୁଵା ଆଦୌ ଦଂଡିତ ଦୁଅଂତି ନାହିଁ, ଭାଷାରେ ମଧ୍ୟ 
ସେହିପରି କେତେକ ନିୟ୍ମ- ବହିର୍ବୁୃତ ଶବ୍ଦ ସୁପ୍ରଚଳିତ ଥିବାର ଆ ଦେଗୁଁ। ବ୍ୟାକରଣର 
ନିୟମ- ବଂଧନକ୍‌ କାଟି କେତେକ ଶଦ୍ଦ ଲୋକମୁଖରେ ଏତେ ଅଧିକ ପ୍ରଚଳିତ 
ହୋଇଥାଆଂତି ଯେ ସେଗୁଡ଼ିକର ବ୍ୟାକରଣସଂମତ ରୂପାଂତର ଦ'ଟାଇବା ସଂଭବ ମନେ 
ହୁଏନାହିଁ । ଏଭଳି ଶବଗୁଡ଼ିକ ନିମଂତେ ବ୍ୟାକରଣରେ ବ୍ୟତିକ୍ରମ-- ସୂଚକ ନାମ୍ଟିଏ ମଧ୍ୟ 
ରହି ଛି: 'ନିପାତନ ଦାରା ସିଵ ।' ଏଠାରେ ଏ ଭଳି କେଟତେଳ ଶବ ତାଲିକାବବ 
କରାହୋଇଛି । 


ଉପାଦାନ ବ୍ୟାକରଣ -ସମ୍ଭତ ରୂପ ପ୍ରଚନିତ ରୂପ 
ଗୋ + ପଦ ଗୋପଦ ଗୋଦ୍କଦ 
ବୃହତ୍‌ + ପତି ବୃହପୂତି ବ୍ଵହସ୍ତତି 

ବନ + ପତି ବନପତି ବ ନସ୍ତତି 
ଜ୍ୟୋତିଃ + ବିହାର ଜ୍ୟୋତି ବିହାର ଜ୍ୟୋତିବିହ୍ାର 
ଶୀତ + ରତ ଶୀତର୍ଡ ଶୀତାର୍ତ 

ଆ + ଚର୍ଯ ଆଚର୍ଯ ଆଶ୍ଚର୍ଯ 

ତଦ + କର ଡକୁର ତସ୍ଚର 

ଅହଃ + ରାଡ଼ ଅହ ରାଡ଼ ଅହୋରାତ୍ର 
ଯାବତ + ଶୟ ଯାବଦୀୟ୍‌ ଯାବତୀୟ 

ପ୍ର + ଉଢ଼ ପ୍ରୋଡ଼ ପ୍ରୌଡ଼ 

ଏକ + ଦଶ ଏକଦଶ ଏକାଦଶ 
ଚିତ + ଅଂବର ଚିଦଂବର ଚିଦାଂବର 
କୁଳ + ଅଟା କୂଳାଟା କୂଳଟା 

ବିଂବ + ଓଷ୍ଚ ବିଂବୌଷ୍ଠ ବିଂବୋଷ୍ଟ 
ସୌମ୍ୟ + ଇଂଦ ସୌମୋ୍ୟେଂଦ୍ର ସୌମୋେଂଦ୍ର 
ହରି + ଚଂଦୁ ହରିଚଂଦ୍ର ଦରିଶ୍ଡଦର 
ସ୍ତମ୍ଭ + ରାଜ ସମ୍ଭାଜ ସମ୍ରାଟ୍‌ 

ଡ଼ି + ଅଂବକ ତ୍ର୍ୟଂବଟ ତ୍ରିୟ୍ବକ 
ମାର୍ଡ + ଅଂଡ ମାର୍ଡ ¡ଡ଼ ମାର୍ତଂଡ 
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ଭାଷାଭାବନୀ - ୧୧୩ 


ଓଡ଼ିଆ ଲିପିରେ ଛାପାହୋଇଥିବା ବ୍ୟାକରଣ ବହି ଗୁଡ଼ିକର ସଂକଳକମ୍ଭାନେ ଏ 
ଯାଦତ ଯାହା କରି ଛଂତି, ତହିଁରୁ କେତୋଟି କଥା ସ୍ତଷ୍ଟ ହୋଇଯାଉଛି । ପ୍ରଥମତଃ 
ସେମାନେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର କଥିତ ବା ଲିଖିତ ପରଂପର। ପ୍ରତି ଆଦୌ ଧ୍ୟାନ 
ଦେଇନାହାଂତି। ତେଣୁ ଉଦାହରଣ ରୁପେ ସେମାନେ ଯେଉଁ ଶଦ୍ଦ ବା ବାକ୍ୟଗୁଡ଼ିକ ବହିରେ 
ରଖିଛଂତି, ତହିଁରେ କୌଣସି ସ୍ାଭାବିକତା ନାହିଁ । ଲକ୍ଷ୍ୟ କେବଳ ଗୋଟିଏ : ସଂସୃତ 
ବ୍ୟାକରଣରେ ପ୍ରଚଳିତ ସମସ୍ତ ପାରିଭାଷିକ ଶବଦ ବ୍ୟବହାର କରିବାକୁ ହେବ ଏବଂ 
ସେଗୁଡ଼ିକର କାର୍ଯକାରିତା ଦର୍ଶାଇବା ପାଇଁ କୃତ଼ିମ ଶବ୍ଦ ଓ ବାକ୍ୟ ଗଠନ କରିବାକୁ 
ହେବ। ତା ନହେଲେ ଆମକୁ 'ମୋ ଦ୍ଵାରା ଇତିହାସ ପଢ଼ା ହେ ଉଛି।', 'ମୋର ସୁନାର ମୁଦି 
ଅଛି।' , 'ମୂର୍ଯ ଉଦୟ୍ରେ ପଦ ଫୁଟେ।', 'ମୋର ଯାତା ଦେଖା ହେଉଛି ।' ଭଳି ବାକ୍ୟ 
କିଂବା 'ପ୍ରେଷ୍ଟ, ବର୍ଷିଷ୍ଠ ଦୌବାରିକ, ସୃର୍ତବ୍ୟ, ଭୋକ୍ତବ୍ୟ, ଦାତ୍ର, ପାତବ୍ୟଂ ଭଳି ଶବଦ 
ଦେଖିଦାକୁ ମିଳଂତାନାହିଁ । 

ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ କର୍ମବାଚ୍ୟ କ୍ୃଚିତ ଚଳେ । ଏହ ଜାଣି ସୁଦ୍ଧା କେବଳ 
କର୍ମବା ଚ୍ୟର ଉଦାହରଣ ରୂପେ 'ଛାତୃଦ୍ଵାରା ଗ୍ରାମ ଯିବା ହେବ ।', 'କୃଷକମାନଂକଦାରା 
ଧୀନ ଦେବା ହେବ।' ଭଳି ବାକ୍ୟ କିଂବା କେବଳ ବାକ୍ୟ-ସଂକ୍ଷେପଣର ନମୁନା ରୂପେ 
'ନଗରୋପକଂଠରେ ବାସୋପ ଯୋଗୀ ଯ୍ଥାନାଭାବ ପରିଲକ୍ଷିତ ହୁଏ !' , 'ନଗରାଧିବାସୀ 
ନିର୍ବାଚନ ବିଜୟୋଲ୍ଲାସରେ ଉନ୍ନତ୍ତ । ଭଳି ଅଣଂ- ଓଡ଼ିଆ ବାକ୍ଯର ଆବଶ୍ଯକତା ବୁଝିବା 
ମୋ ପକ୍ଷରେ ଗୁବ୍‌ କଷ୍ଟକର। 

ଏ ଭଳି ଉଦାହରଣର ବହୁଳତା ଯୋଗୁଁ ବିନା କାରଣରେ ବ୍ଯାକରଣ ବହି ଗୁଡ଼ିକ 
ଜଟିଳ ହେଇ ପଡ଼ିଥିବାର ଆମେ ଲକ୍ଷ୍ୟ କରିଛୁଁ । ଅନ୍ୟ ଏକ ଭାଷାର ବ୍ୟାକରଣକୁ 
ଏକମାତ୍ର ଆଦର୍ଶ ଓ ଆଧାର କରି ଓଡ଼ିଆରେ ଯେତେ ସବୁ ବ୍ୟାକରଣ ସଂକଳିତ ହୋଇଛି, 
ସେଗୁଡ଼ିକ ମଧ୍ୟରୁ ଗୋଟିଏ ହେଲେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ବ୍ୟାକରଣ ନୁହେ! 

ଏ ପ୍ରକାର ଅକାର୍ଯ- ସାଧନରେ ଯେଉଁମାନେ କଡ଼ିତ ସେମାନଂକ ମଧ୍ୟରୁ କିଏ 
ପ୍ରଫେସର୍‌, ତ କିଏ ଡକଟର୍‌ , କିଏ ସାହିତ୍ୟାଚାର୍ଯ, ତ କିଏ ଶାଭ୍ତୀ | ଦୁଃଖର କଥା, 
ଏମ୍ଭାନେ ସୁବିଧା ସୁଯୋଗ ପାଇ ସୁଦ୍ଧା ତହିଁର ସଦୁପଯୋଗ କରିପାରିନାହାଂତି। ତେବେ 
ଆଉ କାହା ଉପରେ ଭରସା କରିବା ଆମେମାନେ ? 


ଶୀଘ୍ର“ ଉଚ୍ଚାରଣ ଅଭ୍ୟାସ ଓ ପ୍ରଯଦୃ - ଲାଘବ ନିମଂତେ ଘ୍ବାଭାବିକ ପ୍ରୟାସ ଯୋଗୁଁ 
କେହି କେହି 'ପବ୍ର, କାଗୁ, ଅସମା, ଝର୍କା, ଦର୍କାର୍‌, ସର୍କାର୍‌› ଏକ, ସାମ୍ମା, ଦର୍ମା, ଡାକରା, 
ବଖରା, ଛତା, ଚାକରି, ଚଗ୍‌|, ପାଗୁ|, ବଦି' ଭଳି କହୁଥିଲେ ସୂଵା ଏ ଶଦଗୁଡ଼ିକୁ ଆମେ 
ସର୍ବଦା ପବନ, କାଗଜ, ଅସନା, ଝରକା, ଦରକାର, ସରକାର, ଏକଲା, ସାମନା, 
ଦରମା, ଡାକରା, ବଖରା, ଛତରା, ଚାକିରି, ଚଗଲା, ପାବାଳା, ବଦଳି' ରୁପେ ହିଁ 
ଲିପିବଵ କରିବା । 
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୧୧୪ - ପଫୁଲ୍‌ କୁମାର ଚ଼ିପାଠୀ 


ଇଂଲିଶ୍‌ ଭାଷାର key (କି): they (ଦେ), rough (ର) : through (2), 
daughter (ଡଟର୍‌) : |aughter (ଲାଫଟର୍‌) › J ( କୁଲାୟ୍‌) : ପା) ( ଡିଉଲି) › 
(ଗୋ) : to (ଟୁ), but (ବଟ): ନ (ପୁଟ), ଏଠଠା (ଡୋର): Mଠଠଂ ( ମୁଉର୍‌) , ur 
(ଫୋର୍‌) : ଠଧ୮ ( ଟୁଅର୍‌ ) , ଭଳି ଶଦଗୁଡ଼ିକର ବନାନ- ସାମ୍ୟ ସହିତ ଉଚ୍ଚାରଣ - 
ବୈଷମ୍ୟ ପ୍ରତି ଟିକେ ଧ୍ୟାନ ଦିଅଂତୁ । ଇଂଲିଶ୍‌ ଭାଷାରେ ଏହି କଥାଟି ବହୁ ଆଲୋଚିତ 
ଅମୌକ୍ତିକତା ହୋଇଥିଲେ ହେଁ ବନାନ ପରିବର୍ତନକୁ ଶୃଂଖଳା - ପରିପଂଥୀ ବୋଲି ବିହାର 
କରାଯାଇଛି । 

ଲିଗିତ ଭାଷାର ଶୃଂଖଳା- ଭଂଗ ହେଲେ ତାହା ବିସ୍ଟୃତି ଲାଭ କରିପାରେସାହରି । 
ଆମ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଲିଗିତ- ଶୃଂଖଳା ରକ୍ଷା କରିବାକୁ ଆମେ ଦୃଡ଼ମନା ନ ହେବା ଅର୍ଯଂତ 
ଏହା ବହୁ ଜନଗ୍ରାହ୍ୟ ହୋଇପାରି ବନାହି । ଉଚ୍ଚାରଣରେ ଥିବା ଅସମଭାନତାକ୍‌ ଆମେ 
କେବେହେଲେ ଆମ୍ଭର ଲେଗା ମଧ୍ଯକୁ ପୂରାଇବା ନାହି । 


ନିମ୍ନଲିଗିତ ବିଦେଶୀ ଶ୍ଦଗୁଡ଼ିକର ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରକାର ବନାନ ଓଡ଼ିଆରେ ପ୍ରଂଳିତ 
ଥିବା ଯୋଗୁଁ ଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ ସାମଂକସ୍ୟ ଓ ସଂଗତି ବ୍ୟାହତ ହେଉଛି । ବିଦେଶୀ ଶଦ୍ଦ ୍ଚିଖନ 
ନିମଂତେ ଓଡ଼ିଆରେ କେବଳ ଦଂତ୍ୟ-ସ ବ୍ୟବହାର କଲେ ଏ କ୍ଷେତ୍ରରୁ ବିଶୃଂଖଳା ଦୁର 
ହୋଇପାରିବ । 


ଆଡ ସବାଜି ନୋଟିସ ସାଲଗମ୍‌ ମୂନ୍‌ସି 

ଖସଡ଼ା ତମ୍ମାସା ଲୋକସାନ୍‌ ଅସୁଲ୍‌ 

ଇସାରା ସହିଦ ସୁରୁ ହାସଲ୍‌ 

ଗଲାସ୍‌ ପୁଲିସ୍‌ ସମ୍ଭନ୍‌ ମୁସ୍ତିଲ୍‌ 

କିସସମିସ୍‌ ନକସା ବକସି କସୁର୍‌ 

ସନାକ୍ତ ସ୍ସାଦି ସୌଗିନ ହିସାବ 

ଖାସ୍‌ ମଜଲିସ୍‌ ବକସିମ୍‌ 

କୁନିସ୍‌ ନାଲିସ୍‌ ହମେସା *ପୋସାକ( - ଷା- ) 
ସଇତାନ୍‌ ସାବାସ ସାଦା *ଚସମଭା( - ଷ- ) 
ଗାସୀ ମସଲା ବଦମ୍ଭାସ୍‌ *ରେସମ( -ଶ- ) 
ସରମ ସାମିଆନା ସାୟା "ଲାସ୍‌( - ଶ ) 

ସର୍ତ ମାସୁଲ୍‌ ମସଗୁଲ୍‌ *ଅବସୋସ୍‌( -ଶୋଷ) 
ତହସିଲ୍‌ ସାମିଲ୍‌ ସ୍ରାଲ୍‌ *ମସାଲ୍‌( - ଶା- ) 
ତଲାସ ରସିଦ ସୁଦ *ପସମ ( -ଶ- ) 
ସହର ପେସା ସୂପାରିସ୍‌ *ସସ୍ତା (ଶ- ) 


ତାରାଚିହ୍ମିତ ଶବଗୁଡ଼ିକ କିପରି ସୂତ୍ର - ଛଡ଼ା ହୋଇଛଂତି ଟିକିଏ ଲକ୍ଷ୍ଯ କରଂତୁ । ଏ 
ଗୁଡ଼ିକରେ ମଧ୍ୟ ଦଂତ୍ୟ-ସ ବ୍ୟବହୃତ ହେବା ଆବଶ୍ୟକ । 
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ଭାଷାଭୀବନା - ୧୧୫ 


ସଂସ୍କୃତ ଭାଷାର - ଇନ ପ୍ରତ୍ୟୟାତ ଶଦଗୁଡ଼ିକ ଓଡ଼ିଆ ବନାନ ଅନୁଯାୟୀ ଦୀର୍ଘ 
ଶ- କାରାଂତ ହୋଇଥାଆଂତି । ଏହି ଶବଟୁଡ଼ିକ ସମାସରେ ପୂର୍ବପଦ ରୂପେ ବ୍ୟବହୃତ 
ହେବା କମଳେ ଏବଂ ଏ ଗୁଡ଼ିକରେ ଅନ୍ୟ କୌଣସି ପ୍ରତ୍ୟୟ- ଯୁକ୍ତ ହେବା ୍ଥଳେ ଦୀର୍ଘ ଲ- 
କାର ପରିବତିତ ହେଇ ଦୃ ସ୍ଵ ଇ- କାର ହୋଇଥାଏ । ଏହି ନିୟମ ପାଳନରେ ଓଡ଼ିଆ 
ଲେଖନୀଧାରୀମ୍ଭାନେ ଯେଉଁ ଶିଥିଳତା ପ୍ରଦର୍ଶନ କରି ଚାଲିଛଂତି, ତାହା ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର 
ବନାନ ସଂଗତି ପାଇଁ ଦିତକର ନୁହେଁ । 

ଏହି ଧରଣର କେତେକ -ଣ୍ତନ ପ୍ରତ୍ୟୟାଂତ ଶଦଦ ଏଠାରେ ତାଲି କାବବଵ 


କରାହୋଇଛି। 
ଉପଯୋଗୀ ଉପଯୋଗିତା ସାହସୀ ସାହସିକତା 
ପ୍ରତିଯୋଗୀ ପ୍ରତିଯୋଗିତା ମନସ୍ୀ ମନସ୍ତିନୀ 
ପ୍ରତିଦ୍ରଂଦ୍ରୀ ପ୍ରତିଦ୍ଧଂଦ୍ଧିତା ନିୟ୍‌ମାନୁବର୍ତୀ ନିୟମାନୁବରତିତା 
ତପସ୍ପୀ ତପସ୍ତିନୀ ଉପକାରୀ ଉପକାରିତା 
ଦୂରଦର୍ଶୀ ଦୂରଦର୍ଶିତା ଅପକାରୀ ଅପକାରିତା 
ମାୟାବୀ ମାୟାବିନୀ ଦାୟୀ ଦାୟିତ୍ର 
ମାଳୀ ମାଳିନୀ ଯ୍ଥାୟୀ ାୟିତ୍ର 
ଦୁଃଖୀ ଦୁଃଗିଜୀ ବାଗ୍ଲୀ ବାଗ୍ଛିତା 
ରୋଗୀ ରୋଗିଣୀ ଶଶୀ ଶଶିଭୂଷଣ 
ପ୍ରଣୟୀ ପ୍ରଣକ୍ଷଟିନୀ ହିଚତୈଷୀ ହିତୈଷିତା 
ବିବେକୀ ବିବେକିତା ମିତବ୍ୟୟୀ ମିତବ୍ୟୟି୍‌ତା 


ଏହି ବିଧି ଅନୁସାରେ ମଂତ୍ରୀ : ମଂତ୍ରିତୃ, ସ୍ବାମ୍ମୀ : ସ୍ବାମିତୃ, ଏକାକୀ : ଏକାକିତୁ, 
ପ୍ରାର୍ଥୀ : ପ୍ରାଥିତୃ, ପ୍ରାଣୀ : ପ୍ରାଣିକ , ଜ୍ଞାନୀ : ଜ୍ଞାନିଗଣ, ଗୁଣୀ : ଗୁଣିକନ ହେବା ଉଚିତ । 


ରେଫ- ଯୁକ୍ତ ବଂକନ ବର୍ଣର ଦ୍ଵିତୃବର୍କନ ପ୍ରସଂଗରେ କେହି କେହି କହଂଡି, 'ଚ, 
ଇଁ, ର୍ଣ, ଉଁ, ର୍ଘ ଓ ର୍ବୀ ବଦଳରେ `ର୍ଚ, ହଁ, ଶଶ, ର୍ଡ, ର୍ଦ ଓ ଧଁ ଲେଗିଲେ ଚଳିବ; କିଂତୁ 'ର୍ଯ୍ୟ' 
ବଦଳରେ ` ର୍ଯ' ଲେଗିଲେ ଆଦୌ ଚଳିବନାହ୍ରି । କାରଣ ସେମ୍ଭାନଂକ ମତାନୁସାରେ 'ଯ'ରେ 
'ୟ-ଫଳା' ଯୁକ୍ତ ହେଲେ ଯେଉଁ 'ଯ୍ୟ' ହୁଏ ତାହା ଦ୍ରିତୃ ନୁହେଁ । 

ଓଡ଼ିଆ ଉଚ୍ଚାରଣରେ ରାଜ୍ୟ : ସାହାଯ୍ୟ, ଶଯ୍ୟା : କ୍ୟାମିତି, ବାଣିକ୍ୟ : 
ଆତିଶଯ୍ୟ ଭଳି ଶଦ- ଯୋଡ଼ିରେ 'ଜ୍ୟ' ଓ 'ଯ୍ୟ' ମଧ୍ୟରେ କୌଣସି ପାର୍ଥକ୍ୟ ନ ଥାଏ। 
ଉଚ୍ଚାରଣ ଅନୁଯାୟୀ 'ରାଜ୍ୟ' ହୁଏ 'ରାକୟ' ଓ 'ସାହାଯ୍ୟ' ହୁଏ 'ସାହାକ୍ୟ' ! ଏହି 
ଶବ୍ଦରେ ୟ- ଫଳା ଲାଗିଥିବାରୁ ଅଂତ୍ୟଧୂନି 'ୟ' ହୁଏ । କିଂତୁ ଏକକ 'ଯ' ଲାଗିଥିବା ଯମ, 
ଯାଦୁକର, ଯିଶୁ, ଯୁଆନ, ଯଶ, ଯାନ, ଯିବା, ଯୁଗ' ଭଳି ଶବଦ ସର୍ବଦା 'କମ, କାଦୁକର, 
ଜିସୁ, ଜୁଆନ, କସ, କାନ, କିବା, ଜୁଗ' ଭଳି ଉଚାରିତ ହୂଏ ! ଅର୍ଥାତ୍‌ ଓଡ଼ିଆ 
ଉଚ୍ଚାରଣରେ 'ଜ' ଓ 'ଯ' ମଧ୍ୟରେ କୌଣସି ପାର୍ଥକ୍ୟ ନ ଆଏ। 
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୧୧୬ - ପଫୁଲ୍‌ କମାର ତ଼ିପାଠୀ 


ଆହୁରି ମଧ୍ୟ ଓଡ଼ିଆରେ ସରଳୀକୃତ ହୋଇ ' ସୂର୍ଯ୍ୟ, ଭାର୍ଯ୍ୟା, ବୀର୍ଯ୍ୟ' ଭଳି ଶବ୍ଦ 
'ସୁରୁଜ, ଭାରିଜା, ବୀକ' ହୁଏ; 'ସୁରଜ୍ୟ, ଭାରିକ୍ୟା, ବୀଜ୍ୟ' ହୁଏନାହିଁ । ଅର୍ଥାତ୍‌ ରେଫ- 
ଯୁକ୍ତ 'ର୍ଯ୍ୟଂରୁ ୟ-ଫଳା ବର୍ଜନ ଆମର ପରଂଗରାସିବ। 
ଉଚ୍ଚାରଣରେ ଦ୍ବିତ୍ସ ରକ୍ଷା କରିବା ପ୍ରତି କିପର୍ନି ଓଡ଼ିଆ ଲୋକଂକର ଆଗ୍ରହ ନାହିଁ , 
ତାହା ନିମ୍ଦୋକ୍ତ ଉଦାହରଣରୁ ସ୍ତଷ୍ଟ ହୋଇଯିବ। 
ରେଫ-ଯୟୁକ୍ତ ଶବ୍ଦ : ସରଳୀକୃତ ଓଡ଼ିଆ ରେମଫ-ଯୟୁକ୍ତ ଶବ୍ଦ : ସରଳୀକୃତ ଓଡ଼ିଆ 


ଖର୍ଚ୍ଚ : ଖରଚ ( ଖରଚ ନୁହେଁ ) ` ଗର୍ତ୍ତ : ଗାତ (ଗାଉ ନୁହେଁ ) 
କର୍ଣ୍ଣ : କାନ (କାଣ୍ଡ ନୁହେଁ ) ମୂଁ : ମୁରତି (ମୁରତି ନୁହେଁ ) 
ବର୍ଣ୍ଣ : ବରଣ ( ବରଣ୍ଡ ନୁହେଁ) ଅର୍ଶ : ଅଧ (ଅବ ନୁହେଁ) 


ଏ ସମସ୍ତ କାରଣରୁ 'ଆର୍ଯ, କାର୍ଯ, ବୀର୍ଯ, ସୂର୍ଯ, ଆଞ୍ଡର୍ଯ ଧୈର୍ଯ, ସୌଂଦର୍ଯ, 
ବହୁଚର୍ଯ, ସାହ ଚର୍ଯ, ଶିରୋଧାର୍ଯ, ବ୍ୟବହାର୍ଯ, ଗାଂଭୀର୍ଯ, ମର୍ଯାଦା, ନିର୍ଯାତନା, ଚର୍ଯା, 
ଭାର୍ଯା' ଭଳି ଶବ୍ଦରେ ୟ-ଫଳା ଯୋଗ ଅନାବଶ୍ୟକ ବାହୁଲ୍ୟ ମାତ୍ର । ଏହି ୟ୍‌-ଫଳା 
ଯୋଗୁଁ ଆମର ଲିପି ଭାରାକ୍ରାଂତ ହୋଇଛି । ଏଣୁ ସର୍ବଦା 'ର୍ଯ୍ୟ' ପରିବର୍ତେ 'ର୍ଯ' ଲିଖନ 
ଅଭ୍ୟାସ ବଢ଼ାଇବାକୁ ହେବ। 


'ଅନନ୍ୟ, ଶୂନ୍ୟ, ବନ୍ଯ ଓ ମାନ୍ୟ' ଭଳି ବିଶେଷଣରେ ବିଶେଷ୍ୟବାଚକ ` -ତା' 
ପ୍ରତ୍ୟୟ ଯୋଗ କରି 'ଅନନ୍ୟତା, ଶୂନ୍ୟତା, ବନ୍ୟତା, ମାନ୍ୟତା' ଭଳି ବିଶେଷ୍ୟ ପଦ 
ଗଠନ କରାଯାଏ । କିଂତୁ 'ସୌକନ୍ୟଂ ଯେହେତୁ ଏକ ବିଶେଷ୍ୟ ପଦ, ଏଥିରେ ପୁଣି 
ବିଶେଷ୍ୟ ବାଚକ '-ତା' ପ୍ରତ୍ୟୟ ଯୋଗ କରାଯାଇ ପାରି ବନାହିଁ । 

ଏହି କାରଣରୁ ନିମ୍ନଲିଗିତ ବିଶେଷ୍ଯ ପଦଗୁଡ଼ିକରେ ମଧ୍ୟ '-ତା' ଯୋଗ କରାଯାଇ 
ପାରିବନାହିଁ । ପଦାଂତରେ ' -ୟଯୁକ୍ତ ଏହି ପଦଗୁଡ଼ିକୁ ସର୍ବଦା ବିଶେଷ୍ୟ ରୂପେ ବ୍ୟବହାର 
କରିବାକୁ ହେବ। 


ଶୀକ୍ୟ ପୁଣ୍ୟ ତଥ୍ୟ ଶିଷ୍ୟ 
ଆଭିମୁଖ୍ୟ ସାମ୍ୀପ୍ୟ ତାରତମ୍ୟ ବାମ୍ଥଲ୍ୟ 
ତାଇଲ୍ୟ ନୈରାଶ୍ୟ ଆତିଶୟ୍ୟ ଆନୁକୂଲ୍ୟ 
କାର୍ପଣ୍ୟ ଚାଂଚଲ୍ୟ ଚାତୁର୍ଯ ଚାପଲ୍ୟ 
ଦୈନ୍ଯ ଧୈର୍ଯ ପ୍ରାବଲ୍ୟ ସାମ୍ୟ 
ସୌଂଦର୍ଯ ସ୍ବାତଂତ୍ରୟ ଗାଂଭୀର୍ଯ କୌଳୀନ୍ୟ 


କିଂତୁ ଜିମ୍ପଲିରିତ ଶବଗୁଡ଼ିକ ଯେହେତୁ ବିଶେଷଣ, ଏଗୁଡ଼ିକରେ ' - ତା' ଯୋଗ 
କରି ବିଶେଷ୍ୟ ପଦ ଗଠନ କରାଯାଇ ପାରିବ । 


ବାଧ୍ୟ : ବାଧ୍ୟତା ଯୋଗ୍ଯ : ଯୋଗ୍ୟତା 
ଗ୍ରାହ୍ଯ : ଗ୍ରାହ୍ଯତା ସତ୍ଯ : ସତ୍ଯତା 
ସଭ୍ଯ : ସଭ୍ୟତା ସାଧ୍ଯ : ସ୍ରାଧ୍ଯତା 
ହୃଦ୍ଯ : ଦୃୃଦ୍ଯତା ପ୍ରାପ୍ଯ : ପ୍ରାପ୍ଯତା 
ଗ୍ରା୍ଯ : ଗ୍ରାମ୍୍ୟତା ତୁଲ୍ଯ : ତୁଲ୍ଯତା 
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ଭାଷାଭାବନା - ୧୧୬ 


ଯେଉଁ କେତେକ ଶବ୍ଦରେ ଦ୍ରସ୍ବ-ଦୀର୍ଘ ସ୍ଵରବର୍ଣ ସୂଚକ ଚିଡ୍ନର ଏକତ୍ର ଅବସ୍ଥାନ 
ଘଟେ, ସେହି ଶବଗୂଡଢ଼ିକର ଶୃ ବନାନ ଆମକୁ ଦ୍ଵଂଦ୍ଧରେ ପକାଇଦିଏ। ଏ ଭଳି 


କେତେକ ଶବର ଶୁଵ୍ଧରୁପ ଏଠାରେ ତାଲିକାବଦ୍ଧ କରାହୋଇଛି । 


ଅକ୍ଷୌହିଣୀ 
ଅନୁକୂଳ 
ଅନୁଭୁତି 
ଅନୁସୂଚିତ 
ଅଭିନୀତ 
ଅଭୀପସିତ 
ଆମିଷାଶୀ 
ଉଦ୍ଦୀବିତ 
ଏକାକିନୀ 
ଓକସ୍ସିନୀ 
କନୀନିକା 
କବୟିତ୍ରୀ 
କମଳିନୀ 
କାଦଂବିନୀ 
କାଳିଂଦୀ 
କୀତି 


ଗରିଣୀ 
ଗାମିନୀ 
ଗିରୀଶ 
ଗୀତିକା 
ଜିଗୀଷା 
ଜିଜୀବିଷା 
ଜୀବିକା 
ତଟିନୀ 
ତପସ୍ବିନୀ 
ତରଂଗିଣୀ 
ଦଧୀଚି 
ଦାମିନୀ 
ଦାୟିନୀ 
ଦିଲୀପ 
ଦୀପାବଳି 
ଦୀଦ୍ତି 


ନଳିନୀ 
ନିପୀଡ଼ିତ 
ନିରୀକ୍ଷଣ 
ନିରୀହ 
ନିଶୀଥ 
ନୀତି 
ନୀଳାଦ୍ରି 
ନୀହାରିକା 
ନୂପୁର 
ପରୀକ୍ଷିତ 
ପାଗଳିନୀ 
ପିଶାଚୀ 
ପ୍ରତୀକ୍ଷିତ 
ପ୍ରୀତି 
ବିନୀତ 
ବିପରୀତ 
ବିଭୀଷଣ 
ବିଭୀଷିକା 
ବିହୀନ 


ବୀଥି 
ବଡ଼ିଆଣୀ 
ବଵିକୀବୀ 
ଉଗିନୀ 
ଭାଗୀରଥି 
ମରୀଚିକା 
ମହି ଷୀ 
ମୁମୂର୍ଷୁ 
ମୁହୂର୍ତ 
ରୀତି 
ରୂକ୍ତିଣୀ 
ଶାରୀରିକ 
ଶାଳିନୀ 
ଶିକାରୀ 
ଶିକ୍ଷୟିତ୍ରୀ 
ସ୍ସୀକୃତି 
ହରିଣୀ 
ହିତୈଷିଣୀ 
ହ୍ୀନିମ୍ଭାନ 


ଯେଉଁ ଲେଖନୀଧାରୀମାନେ କେବଳ ଅଭ୍ୟାସ ବଶତଃ 'ମ୍ଵାଧିକାର, ଆର୍ଥନୀତିକ, 
ଆବଶ୍ୟକ, ରହସ୍ୟାବୃତ, ଅଭ୍ୟଂତରୀଣ, ଇତସ୍ତତଃ, ସ୍ଵର୍ଗତ, ଓତପ୍ରୋତ, ନରକୀୟ, 
ପର୍ବତୀୟ' ଭଳି ସଂସ୍କୃତ ଶବ୍ଦର ବ୍ୟାକରଣ- ଅନୁମୋଦିତ ବନାନକୁ ବଦଳାଇ ଲେଶୁଛଂତି, 
ସେମାନେ ଏହି ଶବଗୁଡ଼ିକୁ ବିଶ୍ଲେଷଣ କରିବା ଏକାଂତ ଆବଶ୍ଯକ । ଏବେ ଏହି ଦଶ 
ଗୋଟି ଶବ୍ଦର ଗଠନ - ସୂତ ଆମେ ଅନୁଧ୍ୟାନ କରିବା । 
( ୧) ସୃ + ଅଧିକାର = ସ୍ଵାଧିକାର (ଗୁ + ଅ = ସା ହେଲା। ଏହା ସହିତ 'ଧିକାର' 


ଲାଗିଲା। ) 


( ୨) ଅର୍ଥନୀତି + ଇକ = ଆର୍ଥନୀତିକ ( -ଇକ ୟୁକ୍ତ ହେବାରୁ ଅ ହେଲା ଆ।) 
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୧୧୮ - ପଫୁଲ୍‌ ଵୂମାର ତିପାଠୀ 


ଆବଶ୍ୟକ । (ଏହା ବିଶେଷଣ ! କୌଣସି ଦିଶେଷଣ ବାଚକ ଶଦଦରେ -ରୟ 
ଯୋଗ ଅଶୂଦ ¦ ) 

ରହ ସ୍ୟ + ଆବ୍ତ = ରହସ୍ୟାବ୍‌ଙତ ( ଶେଷ ବର୍ଣଟି ଝ୍‌' ହେବାର କୌଣସି 
କାରଣ ନାହିଁ । ) 

ଅଭୟଂତର + ଇନ = ଅଭ୍ୟଂତରୀଣ ( - ଇନ ଯୋଗୁଁ ଆଦ୍ୟ ସ୍ଵର ପରିବର୍ତିତ ହୁଏ 
ନାହିଁ । ) 

ଇତଃ + ତତଃ = ଇତସତତଃ/ ଇତସ୍ତତଃ ( 'ଇତଃ'ର ବିସର୍ଗ ହେଲା ସ | 
ତହ୍ଦିରେ ତ ଯୋଡ଼ା ହେବାରୁ ହେଲା ସ୍ତ ।) 

ମ୍ପଃ + ଗତ = ସୃର୍ଗତ ( 'ସୃଃ'ର ବିସର୍ଗ ହେଲା ର୍‌ । ତହିଁରେ ଗତ ୟୁକ୍ତ ହୋଇ 
ହେଲା ସୃର୍ଗତ । ପୁଣି 'ତ'ରେ ହଳଂତ ବା ବିସର୍ଗ ଯୋଗ ଅଶୁଵ୍ଧ। ) 

ଓତ + ପ୍ରୋତ = ଓଚପ୍ରୋତ ( କୌଣସି 'ତ'ରେ ବିସର୍ଗ ଲାଗିବା ଅନାବଶ୍ୟକ! ) 
ନରକ + ଶୟ୍‌ = ନରକୀୟ୍‌ ( - ଇୟ ଯୋଗ ହେବାରୁ ଆଦ୍ୟ ସ୍ପର ପରିବତିତ 
ହେବାର କୌଣସି କାରଣ ନାହିଁ ।) 

( ୧୦) ପର୍ବତ + ଇୟ୍‌ = ପର୍ବତୀୟ ( ପୂର୍ବବର୍ତୀ ସୂତ ଦରଷ୍ବ୍ଯ। ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ତୁଳନୀୟ ଶଦ 
: କଳ + ଭୟ୍‌ = ଜଳୀୟ, ବଂଶ + ଇୟ୍‌ = ବଂଶୀୟ। ) 


ଓଡ଼ିଆ ଶବଦଗୁଡ଼ିକର ଇଂଲିଶ ଲିପ୍ୟଂତରଣ ବେଳେ ଙଂ, ୪, ଣ, ନ, ମ୍‌ - ଘଟିତ 
ଯୁକ୍ତାକ୍ଷରଗୁଡ଼ିକର ରୂପ କିପରି ହୁଏ ଟିକିଏ ଅନୁଧ୍ୟାନ କରିବା । 


=n ପଙ୍କଜ Pankaj ପଂକଜ ଡ = © 
ଶଙ୍ଖ sankha ଶଂଖ 
ଗଙ୍ଗା Ganga ଗଂଗା 
ସଦଂମିତ୍ରା Sanghamitra ସଂସମିତା 

B =n କାଞ୍ଚନ Kanchan କାଂଚନ ଓ = ° 
ବାଞ୍ଚା Banchha ବାଂଛା 
ଅଞ୍ଜଳି Anjali ଅଂକଳି 
ବା Banjha ବାଂଝ 

ଣ=n ମଙ୍ଗ Mantu ମଂଟୁ ଣ = ୦ 
ଶୀକଣ୍ଡ Srikantha ଶରୀକଂଠ 
ଚଣ୍ଡୀ Chandi ଚଂଡୀ 

ଜ =n ଅନନ୍ତ Ananta ଅଜଂତ ନଜ = 
ପାଛ Pantha ପାଂଥ 
ବନ୍ଦନା Bandana ବଂଦନା 
ସନ୍ଧ୍ୟା Sandhya ସଂଧ୍ୟା 
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ଉାଷାଭାବନା - ୧୧୯ 


=m ଚମ୍ଯ Champa ଚଂପା ମ = ୦° 
ଗୁମା Gumpha ଗୁଂଫା 
ଅମ୍ଭିକା Ambika ଅଂବିକା 
ରମ୍ବା Rambha ରଂଭା 


ଇଂଲିଶ୍ରେ କେବଳ ଦାରା ଙ, ଞ, ଣ, ନ ଚିହ଼ିତ ହେଉଥିବା ବେଳେ ଆମ 
ନିକ ଭାଷାରେ କେବଳ ଅନୁସୃାର( °) ଦୃ।ରା। ଏସବ ବର୍ଣ ଚିହ୍ନିତ ହେବାରେ 
ଅଯୌକ୍ତିକତା ବା ଅସୁବିଧା କେଉଁଠି? 


ଓଡ଼ିଆ ଲିଖନ ଶିକ୍ଷା ବ୍ଯବସ୍ଥାର ଆରଂଭରୁ କଥିତ ଭାଷା ବର୍ଚନ କରିବା ପାଇଁ 
ଶିକ୍ଷକମ୍ଭାନେ ଶିକ୍ଷାର୍ଥୀମାନଂକୁ ଉତ୍ସାହିତ କରିଥାଆଂତି। ଏହି ସମୟରୁ ହିଁ ଛାତ୍ର ମନରେ 
ଗୋଟିଏ ଧାରଣା ପୂରାଇ ଦିଆଯାଏ ଯେ ଜଣାକଥଆା ସବ୍ର କାଣିଥିବା ଛାତ୍ର ମ୍ରାଧାରଣ ଏବଂ 
ଅଜଣାକଥା ସବୁ ଜାଣିଥିବା ଛାତ୍ର ଅସାଧାରଣ । ଏହି ସମୟରୁ ହିଁ ଛାତମ୍ଭାନେ ନିଜେ 
କହୁଥିବା ଓ ଶୁଣିବା ଭାଷାଠାରୁ ଦୂରକ୍‌ ଦୂରକୁ ଯିବା ଆରଂଭ କରଂତି। 

ଲିଖନ ଶିକ୍ଷା ନାରେ ସେମ୍ଭାନଂକ୍‌ ବସ୍ତୁତଃ ଗୋଟିଏ ନୂଆ ଅଜଣା ଭାଷା ଶିଖାଇ 
ଦିଆଯାଏ । ଏହି ପରଂପରା ଅନୁସାରେ ପ୍ରତ୍ୟେକ ଶ୍ରେଣୀରେ ଶତକଡ଼ା ପାଂଚ ଉତ୍ତମ, 
ଶତକଡ଼ା ଅଶୀ ମଧ୍ୟମ ଓ ଶତକଡ଼ା ପଂଦର ଅଧମ ଛାତ୍ର ଖଂଜି ହୋଇଯାଆଂତି । 
ଶିକ୍ଷାକାଳ ଶେଷ ହେବା ପର୍ଯଂତ ଏହି ଭାଗ ମାପ ପ୍ରାୟତଃ ବଦଳେ ନାହିଁ। ଅର୍ଥାତ ନିମ୍ନ 
ପ୍ରାଥମିକ ଶ୍ରେଣୀରେ ଶତକଡ଼ା ପାଂଚ କି ଦଶ ଉତ୍ତମ ଅସାଧାରଣ ଛାତ ଥାଆଂତି ଏବଂ 
ସ୍ଟାତକୋତ୍ତର ଶ୍ରେଣୀରେ ମଧ୍ଯ ସେହି ଶତକଡ଼ା ପାଂଚ କି ଦଶ। 

ପ୍ରାଥମିକ ଶ୍ରେଣୀରେ ବାପା, ଘର, ପାଦ, ମାଆ, ଆକାଶ, ହାତ, ରାଇ' ଇତ୍ୟାଦିର 
କଠିନତର ସଂସ୍କୃତ ପ୍ରତିଶ୍ଚିତ ଶବ୍ଦ ପିତା, ଗୃହ, ଚରଣ, ଜନନୀ, ଗଗନ ବା ନଭ, ହସ୍ତ, 
ସୋଦରଂ' ଲେଗିଜାଣିପାରିଲେ ଛାତ୍ରକୁ କୃତୀ ଛାତ୍ରୀ ଆଖ୍ୟା ମିଳେ। 

ଏହି ଧାରାରେ ଉଚ୍ଚ ପ୍ରାଥମିକ ବା ପଂଚମ ଶ୍ରେଣୀରେ ପହଂଚିଲା ବେଳକୁ ଅଂଚଳ 
ନିର୍ବିଶେଷରେ ପ୍ରତ୍ୟେକ ଛାତ୍ରଛାତୀ ନିମ୍ବଲିତିତ ଶବଦଗୁଡ଼ିକର ସରଳାର୍ଥ ଜାଣିଥିବା 
ଆବଶ୍ୟକ ବୋଲି ପ୍ରଚଳିତ ପାଠ୍ୟକ୍ରମର ବ୍ଯବଯା ଗଂଜା ହୋଇଛି । 

"ଅନୁକ୍ଷଣ, ସାୟ୍ଂକାଳ, ଅବିରଳ, ଶୁଭୁାଲୋକ, ଯାବର , କଂଗମ, ଅଂକସ୍ଥଳ, 
ଦୂର୍ବାଦଳ, ଆସନ, ମୁମୂର୍ଷୁ ଦଂଡାୟ୍୍‌ମାନ, ବାକଶକ୍ତି, ତିକ୍ରତଭାବ, ମୃଦୁମଂଦ, ତାଣ୍ଡବଲୀଳା, 
ସଂକଟାପନ୍ନ, ଉମ୍ମିମାଳା, ଅସିଧାରଣ, ପିତାଜ୍ଞା, ଆନୟ୍ନ, ମୁଭ୍ଟିମେୟ, ଅପ୍ରତିଭ, କୀମୂତ, 
ଦ୍ରବ୍ୟନିଚୟ, ମିୟ୍ମାଣ..." ( ପଂଚମ ଶ୍ରେଣୀର ପାଠ୍ୟ ପୁସ୍ତକରୁ ସଂଗୃହୀତ । ) 

ପ୍ରିୟ୍‌ ପାଠକ ବଂଧୁ, ଆପଣ ବି ଏକଦା ଦଶ -ଏଗାର ବର୍ଷ ବୟସରେ ନିଶ୍ଚୟ 
ଘଂଚମ ଶ୍ରେଣୀରେ ପତୁଥିଲେ । ସେତେବେଳେ ଆପଣଂକୁ ଏହି ଶବଗୁଡ଼ିକର ସମ୍ଭୁୀନ 
ହେବାକୁ ପଡ଼ିଥିଲା କି ନାହିଁ, ଏବେ ମନେ ପକାଇବା ଅନାବଶ୍ୟକ | 
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୧୨୦ - ପରଫୁଲୁ କୁମୀର ତ୍ରିପାଠୀ 


କାରନ ନା ୧ Cnr ନନ 


ଯେଉଁ ଅଲ୍ଟ କେତେଗୋଟି ଶବ୍ଦରେ ଉଭୟ 'ଜ' ଓ 'ଯ'ର ଏକତ଼ାବଛ୍ଥାନ ହ୍ରୋଇଛି 
ସେହି ଶଦଗୁଡ଼ିକୁ ଅନୁଧ୍ୟାନ ଓ ପ୍ରଚଳିତ ରୀତିରେ ଉଚ୍ଚାରଣ କଲେ ଆମେ ସ୍ତଷ୍ଟ ରୂପେ 
ବଝିପାରିବା, ଏ ଦୁଇଟି ବର୍ଣ ମଧ୍ୟରେ କେତେ ଧୃନି- ସମତା ବା ଅସମତା ଅଛି । 


ଯଜନ ଯୋକକ ଯୋଜନା ଯୋଜିତ 
ଯୁଜାନ ଯାକକ ସଂଯୋଜନ ସଂଯୋଜିତ 
ଯଜନୀୟ୍‌ ଯଜମାନି ଯଜୁଃ ଯାଜ୍ୟ 
ଯୁବରାଜ ଯୋଜନ ଯୋଜନୀଯ୍‌ ଯୋଜ୍ଯ 
ପ୍ରଯୋଜକ ସଂଯୋକକ ସଂଯୋଜନା ସଯୁଜସିଲେଇ 
ଯଜମାନ ଯକଜି ଯଜୁର୍ବେଦ ପ୍ରଯୁଜ୍ୟ 


ସେହି ପରି 'ଶ- ଷ-ସ' ମଧ୍ୟରୁ ଏକାଧିକ ଯେଉଁ ଅଲ୍‌ କେତେଗୋଟି ଶବ୍ଦରେ 
ବ୍ୟବହୃତ, ସେହି ଶବଗୁଡ଼ିକୁ ମଧ୍ୟ ଉଚ୍ଚାରଣ କରି ଶୁଣାଯାଉ। 


ଶେଷ ସୁଷମ ନୃଶଂସ ନିଶାସକ୍ତ ଶିଷ୍ଯ 
ଅଶେଷ ସୁଷମା ସୁଭାଷ ଶାସନ ଶୂଷ୍ରି 
ବିଶେଷ ସଦୃଶ ସମ୍ଭାବେଶ ମହିଷାସୁର ସୂଶୀଳ 
ବିଶେଷଣ ସକାଶେ ପ୍ରଶଂସା ମାଂସାଶୀ ହୃଷୀକେଶ 
ଆଶିଷ ସୋରିଷ ଆମିଷାଶୀ ଶସ୍ଯ ସଂଶୋଧନ 
ଷୋଡ଼ଶ ସଂଶଯ୍୍‌ ସଶସ୍ତର ଶୂଶୁଷା ଷାଣ୍ଡାସିକ 


ଏ ପ୍ରସଂଗରେ ଅଧିକ ବାକ୍ୟବ୍ୟୟ୍‌ ଅନାବଶ୍ଯକ। ଆମେ ବର୍‌ଂ ମାନିନେବା ଯେ, 
ଏକ ଧୃନି- ସୂଚକ ବହୁ ଅକ୍ଷର ଆମ ଭାଷାରେ ଚଳେ ଏବଂ ଅନାବଶ୍ୟକ ହେଲେ ସୂଵ୍ଧା 
ଆମେ ସେ ଗୁଡ଼ିକୁ ନିକ ଭାଷାରେ ରଖିଥାଉଁ। କାହିଁକି, କିଏ ଜାଣେ? 


ଆଜି ଷ୍ଟ, ସ, ଷ୍ଠ ଓ ସ୍ଟ- ଯୁଜ୍ଜ କେତେକ ଶବ୍ଦର ଶୁଵ୍ଧରୂପ ଅନୁଧ୍ୟାନ କରିବା | 
ଷ୍ଟ ଅ-କାର ଏବଂ ଆ-କାର ଛଡ଼ା ଅନ୍ଯାନ୍ଯ ସୃର ବର୍ଣ ପରେ ସଚରାଚର ଷ୍ଟ 
ହୋଇଥାଏ। ; 
ଆବିଷ୍କାର, ଆବିଷ୍ପତ, ପରିଷ୍ଟାର, ପରିଷ୍ଠତ, ବହି ଷ୍ଟାର, ବହିଷ୍ପତ, ଦୁଷ୍ଟର, ନିଷ୍ଠାର, 
ଦୁଷ୍ଚର୍ମ, ଦୁଷ୍ଠତି, ନିଷ୍ଠତି, ନିଷ୍ଠର୍ମା, ନିଷ୍ଜିୟ ନିଷ୍ପ, ନିଷ୍ଷର୍ଷ, ପୁଷ୍ର, ପୁଷ୍ରିଣୀ , 
ମସ୍ତିଷ୍ଟ ଚତୁଷ୍ଟୋଣ, ଶୁଷ୍କ 
ସ୍ସ ଅ-କାର ଓ ଆ-କାର ଘରେ ସଚରାଚର ସ୍ତ ହୋଇଥାଏ । 
ପୁରସ୍କାର, ନମସ୍କାର, ତିରସ୍କାର, ସଂସ୍କାର, ପୁରସ୍ଧୃତ, ତିରସ୍କୃତ, ସଂସ୍କୃତ, ତସ୍କର, 
ଅୟ୍ସ୍କାତ, ଶ୍ରେୟସ୍କର, ଯଶସ୍କର, ମନସ୍ଟାମ। 
ଷ୍ଠ ପୁଷ, ନିତ୍ଧତ୍ତି, ନିଷ୍ଚନ୍ଧ ଚତୁଷ୍ଟଦ, ଚତୁଷ୍ଠାର୍ଶ୍ବ ଭାତୁଷ୍ଟତ, ନିଷ୍ଠଭ, ଦୁଷ୍କାଚ୍ଯ, ନିଷ୍ଠା, 
ଚତୁଷ୍କଥ, ଦୁଷ୍ଟବୃତ୍ତି। 
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ଭାଷାଭାବନା - ୧୨୧ 


ସ୍ଵ ବନସ୍ତତି, ବୃହସ୍ତତି, ସ୍ରଷ୍ଟ, ଅଭ୍ତଷ୍ଟ, ସୂଦ୍ତଷ୍ଟର ଆସ୍ତଦ, ପୂକାସ୍ତଦ, ସ୍େହାସ୍ତଦ, 
ଶ୍ରବ୍ଧାସ୍ତଦ, ପରସ୍ତର, ସ୍ତର୍ଶ, ସଦନ, ସର୍ଧା, ଅଦୃଶ୍ୟ, ନିସ୍ୃଦ, ଦୃହା, ନିଃଙୃହ 


ଇଦ୍ତାତ ! 
ମନେ ରଖିବା 
ଓଡ଼ିଶାରେ ରହି , ଓଡ଼ିଆ .ନ କହି , 
କିପରି କାଟୁଛ୍ ଦିନ? 
ମାତୃଭାଷା- ପ୍ରୀତି ନ ବଢ଼ିଲେ ଜାତି 


ହୁଏ ଭାରି ହୀନିମ୍ଭାନ। 
ଅନ୍ୟ ଯେତେ ଭାଷା ପାରୁଛ ଶିତ 
ଆଗ ନିଜ ଭାଷା ମହତ ରଗ। 


ଗୋଟିଏ ଭାଷାର ଶଦ୍ଦଭଂଡାରରେ ଗଳିତ ଶବଦଗୁଡ଼ିକର ଯଦି କୌଣସି ଦ୍ରାସ- 
ବ୍ରଦ୍ଧି ଘଟୁ ନ ଥାଆଂତା, ତାହେଲେ ସେଗୁଡ଼ିକ ମାଟିତଳେ ପୋତା ହୋଇଥିବା କୃପଣର 
ଧନ ପରି ଅଚଳ ହୋଇ ସେମିତି ପଡ଼ିଥାଆଂତେ ସିନା, କାହାରି କୌଣସି କାମରେ 
ଲାଗିପାରଂତେନାହିଁ। ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଏକଦା ଗୁବ ଚଳୁଥିବା ଅନେକ ଶବ୍ଦ ଏବେ ଆମ୍ଭର 
ବ୍ୟବହାରର ପରିଧି ବାହାରକୁ ଚାଲିଯାଇଛଂତି । ପ୍ରାଚୀନ ସାହିତ୍ଯ ଏବଂ ବଡ଼ ବଡ଼ 
ଶବ୍ଦକୋଷ ଛଡ଼ା ସେଗୁଡ଼ିକ ପାଇଁ ଆଉ କୌଣସିିଠାରେ ସ୍ଥାନ ନାହିଁ । 

'ପାଂଢୋଇ, ମୃଗୟା, ପହଡ଼, ଉଆସ, ପୋଇଲି, ଜେମା, ତଡ଼ାଗ' ଭଳି ଏକଦା 
ବହୁପ୍ରଚଳିତ ଶବ୍ଦ ବଦଳରେ ଆମ୍ଭେ 'କୋଡା, ଶିକାର, ନିଦ, କୋଠା, ଚାକରାଣୀ, ଝିଅ, 
ପୋଗରୀ' ଭଳି ଶଦଦକୁ ଆଦରି ନେଇଛୁଁ । ରାକତଂତ୍ରର ବିଲୋପ ସାଧନ ଯୋଗୁଁ ଅନେକ 
ରଜାସରିଆ ଶଦ୍ଦ ବ୍ୟବହାରର ପରିଧି ବାହାରକୁ ଚାଲିଯାଇଛଂତି । ସେହି ପରି ଆଧୁନିକ 
ପାଶ୍ଟାତ୍ଯ ଜ୍ଞାନ - ବିଜ୍ଞାନ ସହିତ ଆମର ସଂସର୍ଗ ଯୋଗୁଁ ଅନେକ ନୂଆ ଶଦ ଆମର 
ଶଦଦଉଂଡାରକୁ ପଶି ଆସିଛଂତି। 

'କଠଉ, ଗଂଜପା, ଡିଂକି, ଧନୁ , କଂଡଳଂ' ଭଳି ବହୁ ବ୍ୟବହାର୍ଯ ବସ୍ତୁ ଏବେ 
ସଂଗ୍ରହାଳୟ- ମୁଖୀ ହୋଇପଡ଼ିଥିବା ବେଳେ ଏହି ଶଦଗୁଡ଼ିକୁ କିଏ ତୁଂଡରେ ଧରିବ କି 
କଲମରେ ଲେଖିବ? 

ପୌରାଣିକ ନାଟକ ଛଡ଼ା ଆଉ କେର୍ଉଠାରେ ଏବେ 'ଖଡଗ, ତୀର, ତୂଣୀର, ଗଦା' 
ଭଳି ଅସ୍ଥ ଏବଂ କିରୀଟ, ନୂପୁର, ବାଜୁବଂଧ , ମେଗଳା' ଭଳି ଅଳଂକାର ଦେଖିବାକୁ ମିଳୁଛି 
କି? 

ଏହି ବାସ୍ତବତାକୁ ସ୍ଵୀକାର କରିପାରିବାର ଅକ୍ଷମତା ଯୋଗୁଁ କେତେକ ବ୍ଯକ୍ତି 
ସର୍ବଦା ଆମ ଭାଷାର ସବୁ କିଛି ଲୁପ୍ତ ହୋଇଯାଉଛି ବୋଲି ବ୍ଯଥିତ ହେଉଛଂତି। କୌଣସି 
ଭାଷାର 'ସବୂକିଛି' ମାନେ ତାହାର ଶଦଉଂଡାର ନୁହେଁ |! ଭାଷା ମଧ୍ୟକୁ ଶଦଦର 
ଗମ୍ମନାଗମନ ସର୍ବଦା ଲାଗିରହି ଥାଏ । କିଂଡ଼ୁ ଯେଉଁ ଭାଷାର ମୁଳପିଂଡ ଦୃଢ଼, ସେହି ଭାଷା 
ଏ ପ୍ରକାର ଶଦଗତ ହ୍ରାସ- ବୃଦ୍ଧିକୁ ବେଶ ସହ୍ଯ କରିପାରେ। 

ଏବେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଏ ଭଳି ଏକ ପରୀକ୍ଷାର ସଂମଭଗୀନ ହୋଇଛି । 
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୧୨୨ - ପଫୁଲୁ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଲେଖିଲାବେଳେ କେଉଁମାନେ ଭୁଲ୍‌ ବନାନ କରଂତି? କେବଳ 
ଗୋଟିଏ ଶଦ୍ଦରେ ଏ ପ୍ରଶ୍ବର ଉତ୍ତର ହେବ : ସମସ୍ତେ । 

ପୁଣି କେଉଁଠାରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷୀର ଅଶୁଵ ରୂପ ଦେଖିବାକୁ ମିଳେ ? ଏହି ପ୍ରଶ୍ନର 
ଉତ୍ତର ମଧ୍ୟ କେବଳ ଗୋଟିଏ ଶଦ୍ଦରେ ହେବ : ସବୁଠି!  . 

ସମସ୍ତେ, ଅର୍ଥାତ କବି, ଲେଖକ, ସାଂବାଦିକ, ନଥି-ଲେଗଖାଳି, ଦଲିଲ୍‌ - ଲେ୍‌ଖାଳି, 
ଚିତ୍ରକର, ଶିକ୍ଷକ, ଅଧ୍ୟାପକ, ବିଧାୟକ, ମଂତୀ, ବୈଦ୍ୟ, କବିରାଜ, କୃଷକ, ମୂଲିଆମାନେ 
ଓଡ଼ିଆ ଲେଗିଲା ବେଳେ ଭୁଲ୍‌ କରଂତି। ଭୁଲ୍‌ କରୁଥା ଆଂତି । 

ସବ୍ରଠି, ଅର୍ଥାତ ସଂବାଦପତ୍ର, ପ୍ରଚାରପତ୍ର, ପ୍ରାଚୀରପଡ଼, ପତ଼ିକା, ବହି , ଅଭିଧାନ, 
ବ୍ୟାକରଣ, ମତଦାତା ତାଲିକା, ନିମଂତ୍ରଣ ପତ୍ର, କାଂଅଲେଗା, ମାର୍ବଲ୍‌ ଫଳକ, 
ପରୀକ୍ଷାଗାତା , ଚିଠି, ଦସ୍ତାବେଜ › ଇସ୍ରାହାର, ଇତ୍ୟାଦିରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଅଶୁବ୍ଧ ରୂପ 
ଦେଖିବାକ୍‌ ମିଳେ । ଦେଖିବାକୁ ମିଳୁଥାଏ । 

ଆମର ଏଠି ଭୁଲ୍‌ ଲେଖୁଥିବା ଲେଖକ ପୁରସ୍କୃତ ହୁଅଂତି, ଭୁଲ୍‌ ଲେଖୁଥିବା 
କର୍ମଚାରୀ ପଦୋନ୍ସତି ପାଆଂତି, ଭୁଲ୍‌ ଲେଖୁଥିବା କବିରାଜ ଆମଠାରୁ ଟଂକା ନେଇ ନିକ 
ପାଇଁ କୋଠା ଗଡ଼ଂତି। 

କିଂତୁ ଗୋଟିଏ ବ୍ୟତିକ୍ରମ । ସ ମସ୍ତକ ଭଳି ଛାତ୍ରଛାତ୍ରୀମାନେ ମଧ୍ଯ ରୁଲ୍‌ କରଂତି 
ନିକ ଜିକର୍‌ ପରୀକ୍ଷାଖାତାରେ । ଏଥିପାଇଁ ସେମାନେ ଯଥେଷ୍ଟ ଦଂଡ ପାଆଂତି। 

ପ୍ରଶ୍ନପତ୍ରରେ ଲେଗାଥାଏ : "ନିମୃଲିଗିତ ଶଦଗୁଡ଼ିକରେ ନ୍‌ ସ୍ଥାନରେ ଣ୍‌ ନ 
ହେବାର କାରଣ ନିର୍ଦେଶ କର : 

ବର୍ଣ( ର୍ଣ) ନା, କୀର୍ତ( ଉଁ )ନ , ବର୍ତ( ଉଁ ) ମାନ ।" 

ଏହାର ଅର୍ଥ ର୍ଣ-ର୍ଣ୍ଚ ଏବଂ ର୍ତ- ରତ ଉଭୟ ଠିକ୍‌ | କିଂତୁ ଶିକ୍ଷକ ଯଦି ର୍ଣ୍ଡ ବା ଗଁ 
ଲେଖିବାରେ ଅଭ୍ୟସ୍ତ, ତାହେଲେ ସେ ର୍ଣ ବା ର୍ଡ ଲେଖୁଥିବା ଛାତ୍ରର ଖାତାରୁ ମୁଲ୍ୟାଂକ ହ୍ରାସ 
କରି ପକାଂତି । ଶଦ୍ଦ ଶୃଦ୍ଧତା - ବିଚାର ସ୍ଥଳେ ଶିକ୍ଷକମ୍ମାନଂକର ବ୍ୟକ୍ତିଗତ ଅଭ୍ୟାସ ବା 
ପସଂଦ ଅଧିକ ପ୍ରଭାବଶାଳୀ ହୋଇପଡୁଛି 


ଯେଉଁ କେତେକ ଷ୍ଟ, ଶଷ, ସ୍ଥ ଓ ଯ୍ଥ- ଯୁକ୍ତ ଶବ୍ଦର ଲିଖନ ଅଶୂଵ୍ି ସଚରାଚର 
ବ୍ୟାପ୍ତ, ସେହି ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକର ଶୁଦ୍ଧରୂପ ଏଠାରେ ଦେଖାଇ ଦିଆହୋଇଛି । 
ଷ୍ଠ ଅଷ୍ଟ, ଇଷ୍ଟ, କଷ୍ଟ, ନଷ୍ଟ, ଭ୍ରଷ୍ଟ, ରିଷ୍ଟ, ଶିଷ୍ଟ, ସ୍ଟଷ୍ଟ, ତୁଷ୍ଟ, ଦୁଷ୍ଟ, ଦୃଷ୍ଟ, ଧଷ୍ଠ, ପୁଷ୍ଟ, 
ଦୃଷ୍ଟ, କ୍ରିଷ୍ଟ, ରୁଷ୍ଠ ଅଦ୍ଭଷ୍ଟର ଅଦଵଷ୍ଟ, ଅନିଷ୍ଟ, ସଂତ୍ରଷ୍ଟ, ନିକଷ୍ଟଃ ଆକୃଷ୍ଟ, ପ୍ରକୃଷ୍ଟ, 
ଉକ୍ରଷ୍ଟ, ପ୍ରବିଷ୍ଟ, ନିବିଷ୍ଟ, ବିଶିଷ୍ଟ ସଚେଷ୍ଟ, ଆଦିଷ୍ଟ, ଉଦିଷ୍ଟ, ନିର୍ଦିଷ୍ଟ, ପରିଶିଷ୍ଟ, 
ଚେଷ୍ଟା, ପ୍ରଚେଷ୍ଟା, ଦଷ୍ଟା, ସ୍ରଷ୍ଟା, ଦୃଷ୍ଟି, ବୃଷ୍ଟି, ସୃ୍ି, ବ୍ଯଷ୍ଟିୟ ସମ୍ତି, ଷଷି, ଯଷ୍ି, 
ମୃଷ୍ଟି, ମୁଷ୍ଟିମେୟ, ଦୃଷ୍ଟାତ , ଇଷ୍ଟକ , ପିଷ୍ଟକ 
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ଭାଷାଉାବନା - ୧୨୩ 


ଷ୍ଠ ଜ୍ୟେଷ୍ଠ, କନିଷ୍ଠ, ଘନିଷ୍ଟ, ଗରିଷ୍ଟ, ଲିଷ୍ଟ, ବରିଷ୍ଟ, ପାପିଷ୍ଠ, ସ୍ବାଦିଷ୍ଟ ଶ୍ରେଷ୍ଟ, 
ପ୍ରକୋଷ୍ଟ କୋଷ୍ଟ, କୋଷ୍ଠୀ, ଗୋଷ୍ଠୀ, ନିଷ୍ଠୀବନ, ପୃଷ୍ଠ, ପୃଷ୍ଠା, ଷଷ୍ଟ, ଷଷ୍ଠୀ, କୁଷ୍ଠ, 
ଗୋଷ୍ଟ, ନିଷ୍ଟ, ନିଷ୍ଚା, ପ୍ରତିଷ୍ଠା, ପ୍ରତିଷ୍ଠାନ, ବିଷ୍ଠା, ପରାକାଷ୍ଠା, ସୌଷ୍ଚବ, ଭୂମିଷ୍ଠ 
ମନେ ରଖିବା 
ପୃଷ୍ଠ = ପଚରାହୋଇଥିବା ଷଷ୍ଟି = ଷାଠିଏ 
ପୃଷ୍ଠ = ପିଠି ( ପୃଷ୍ଠପୋଷକ ) ଷଷ୍ଠୀ = ୬ ସ୍ଥାନୀୟ ତିଥି 
ପୁଷ୍ଟ = ବୃଦିପ୍ରାପ୍ତ (ହୃଷ୍ଟପୁଷ୍ଠାଠ ପ୍ରକୃଷ୍ଟ = ଶ୍ରେଷ୍ଟ 
ସ୍ତ ଅସ୍ତ, ପ୍ରସ୍ତ, ତସ୍ତ, ସଂଡସ୍ତ, ଧସ୍ତ, ବିଧଵସ୍ତ। ମସ୍ତ, ହସ୍ତ, ନ୍ଯସ୍ତ, ବ୍ଯସ୍ତ, ଅଭ୍ୟସ୍ତ, 
ଦୋରସ୍ତ, ପରାସ୍ତ, ଆଶୃସ୍ତ, ସମସ୍ତ, ଗ୍ରସ୍ତ, ବିପଦ ଗ୍ରସ୍ତ ରୋଗଗ୍ରସ୍ତତ ଶୋକଗ୍ରସ୍ତ, 
ରଣଗ୍ରସ୍ତ, ବଂଦୋବସ୍ତ, ପ୍ରଶସ୍ତ, ସୂର୍ଯାସ୍ତ› ବସ୍ତା. ବ୍ୟତିବ୍ୟସ୍ତ, ବିପର୍ଯସ୍ତ, ଦସ୍ତା, 
ଦିସ୍ତା, ଶସ୍ତା, ହୀନସ୍ତା, ଗୁମାସ୍ତା, ସିରସ୍ତା, କସ୍ତା, ବସ୍ତି, ସୃସ୍ତି ଅସ୍ପସ୍ତିୟ ଆଶ୍ବସ୍ତ, 
କିଦ୍ତି, ଶାସ୍ତି, ବସୁ, ଅସୁ, କୂଦ୍ତି, ପ୍ରସ୍ତର, ଅଂତସ୍ତଳ, ବିସ୍ତାର, ନିସ୍ତାର, ହସ୍ତୀ 
ସ୍ଥ ଦୁଃସଥ। ସୁସ୍ଥ, ପ୍ର, ଗୃହସ୍ଥ ତଟସୟ୍ଥ, ବାନପ୍ର୍ଥ, ଉପରି, ପଦସ୍ଥ, ଗର୍ଭସ୍ଥ, 
ମୁଖୟ › କଂଠଛ , ମନସୟ, ଆୟା, ଅନାୟା, ବ୍ୟବସ୍ଥା, ଦୁରବସ୍ଥା, ଅଛି, ଅବସାନ, 
ଅସ୍ଥାୟୀ, ଅସ୍ଥାବର, ବକ୍ଷଃସ୍ଥଳ, ସିର, ସାନ, ଛିତି, ଛଗିତ, ପତି, ଯବିରତା, 
ସ୍ଥଳ, ସ୍ଥାଣୁ, ସ୍ଥାପନ, ଯାପତ୍ୟ, ସୟାୟୀ, ସଯାୟିତୁ, ଛି ତାବସା, କୁଳ, ସ୍ାସ୍ୟ 
ମନେ ରଖିବା 


ଅସ୍ତି = ଅଛି ପ୍ରସ୍ତ = ଥାକ, ସ୍ତର ତଟଟସ୍ତ = ବିସ୍ଟିତ, ତାଟକା 
ଅସ୍ଥି = ହାଡ଼ ପ୍ର = ଚଉଡ଼ା ତଟସ୍ଥ = ତଟସ୍ଥିତ 
Ee CD Cee ର 


ନିମ୍ମଲିଗିତ ବାକ୍ୟଗୁଡ଼ିକରେ ଅକ୍ଷରାନୁକ୍ରମିକ ଭାବରେ ଇ-କାର ଓ ଇ-କାର- 

ଯୁକ୍ତ ଶଦ୍ଦ ବ୍ୟବହୃତ ହୋଇଛି । ସ୍ଵାଭାବିକ ଶୈଳୀରେ ଏହି ବାକ୍ଯଗୁଡ଼ିକୁ ପଢ଼ଂତୁ ଓ 
ବୁଝଂତୁ, ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଇ- ର ପାର୍ଥକ୍ୟ ଅଛି କି ନାହି । 

କୀଟନାଶକ ଞଷଧ କିଣି ଆଣ। (କୀ - କି) 

ସୁଖୀ ମଣିଷର ଆଗି ଉକ୍ସଳ ଦିଶେ । (ଗୀ - ଗି) 

ରାଗୀ ଲୋକଟି ଗିନା। ଫିଂଗି ଦେଲା। (ଗୀ - ଗି) 

ଆଜି ଜୀବନ ବଡ଼ ଦୁର୍ବିଷହ । (କି - ଜୀ) 

ତ୍ରିପାଠୀର ପିଠି କଂଡେଇ ହେଉଛି। (୦ୀ - ଠି) 

ଗୁଡ଼ୀ ଗୋଟିଏ ବାଡ଼ି ଧରି ଚାଲୁଛଂଚି। (ଡ଼ୀ - ଡ଼ି) 

ଆଇ ବୁଢ଼ୀର ମାଡ଼ି ଫ୍ରଲି ଯାଇଛି। (ଢ଼ୀ - ଢ଼ି) 

ମହାରାଣୀ ପାଣି ପିଅଂତି ନାହିଁ । (ଣୀ - ଣି) 

ତିନିଟା ତୀର ଧରି ଶିକାରୀ ବଣକୁ ଯାଇଛି। (ତି -ତୀ ) 

ଭାରତରେ ଅନେକ ରଥୀ ମହାରଥି ଥିଲେ। (ଥୀ - ଥି) 
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୧୨୪ - ପୁଫୁଲୁ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


ବିରୋଧୀ ଦଳର ସ୍ଵର ଧିମା ହୋଇଗଲା । (ଧୀ - ଧି) 
ଧନୀ ଆଖିରେ ନିଦ ନାହିଁ । (ନୀ - ନି) 

ପୂଜା ପୀଠରେ ପିଠା ଭୋଗ ହୁଏ। (ପୀ - ପି) 
ବୀରମାନେ ନିଜ ନିକର ଖଂଡା ବିକି ଦେଲେ। (ବୀ - ବି) 
ଅତି ଲୋଭୀ ଲୋକ ଭିକାରି ଭଳି ହୁଏ । (ଭୀ - ଭି) 
ଦାମୀ ମିଠା ଦିହ ପାଇଁ ହିତକର ନୁହେଁ । (ମୀ - ମି) 
ନାରୀମ୍ଭାନେ ଭାରି ଚାଲାକ । (ରୀ - ରି) 

ଲୀଳା ଓ ଲିପି ଦୁଇ ଭଉଣୀ । (ଲୀ - ଲି) 

ଶୀତ ରତୁରେ ଶିଶିର ବିଂଦୁ ସୂ ମୁକ୍ତା ଭଳି ଦିଶେ । (ଶୀ - 
ଚାଷୀମ୍ଭାନେ କଷି କାକୁଡ଼ି ସୁତା ତୋଳି ଆଣିଲେ। (ଷୀ - ଖି) 
ବନବାସୀମାନେ ସକ ବାସି ସବୁ ଖାଆଂତି। (ସୀ - ସି) 

ବହି ନ ପଡ଼ିଲେ ଛାତ୍ର ହୀନିମ୍ଭାନ ହୁଏ। (ହି - ହୀ) 


ଆମ ଘରେ ଦୁଇ ଖଂଡ ଓଡ଼ିଆ ମାନଚିତ୍ର ବହି ଅଛି : 'ଅକନ୍ତା ଭୁ- ଚିତ୍ରାବଳୀ' ଓ 
ଅକ୍ଟଫୋର୍ଡ ଇଉନିଭର୍‌ସିଟି ପ୍ରେସଦ୍ରାରା ପ୍ରକାଶିତ 'ସ୍କୁଲ୍‌ ଆଟଲାସ୍‌ । ଦ୍ଵିତୀୟ୍ଟେକ୍ତ ବହିଟିକୁ 
'ଡକ୍ସର ( ଶ୍ରୀମତୀ ) ଆରତୀ ପି. ମିଶ୍ରଂ ଅନୁବାଦ କରିଛଂତି । 

କୌତୁହଳ ନିବାରଣ ନିମଂତେ ଏ ବହି ଦୁଇଟି ଉପରେ ଆଖି ବୁଲାଇଲି । 
ଅକ୍ଷରଗୁଡ଼ିକ ଅତି ସାନ । ଏଣୁ ଚସମ୍ଭା ସହିତ ବିବର୍ଧକ କାଚ ମଧ୍ୟ ବ୍ୟବହାର କରିବାକୁ 
ପଡ଼ିଲା । ବହି ଦୁଇଟିରୁ ଓଡ଼ିଶାର ସ୍ଥାନ -ନାମଗୁଡ଼ିକର ଯେଉଁ ରୂପ ଦେଖିବାକୁ ମିଳିଲା, 
ତାହା ଏବେ ପାଠକମାନଂକୁ ଏଠାରେ ଦେଖାଇ ଦେଉଛି । ପ୍ରଥମେ ଶୁଵ ନାମ ଓ ବଂଧନୀ 
ମଧ୍ୟରେ ବହିରେ ବ୍ୟବହୃତ ନାମ ସ୍ଥାନିତ ହୋଇଛି । 

ଭୁଲ୍‌ ଆଟ୍‌ଲାସ୍‌ : 

ଡାବୁଗାଁ ( ଦାବ୍ର୍ଗୀଓ) , ଅଂଗ ( ଓଙ୍ଂ) , ଗୁଣପୁର ( ଗୁଣୁପୁର) । ଏ ବହିରେ ଓଡ଼ିଶା 

ସଂପର୍କରେ ବିଶେଷ ତଥ୍ୟ ନାହିଁ । 

ଅକନ୍ତା ଭୁ-ଚିତ୍ରାବଳୀ : 

ଏ ବହିରେ ପାଲି, ଗିରି, ନୀଳ' ସର୍ବଦା 'ପଲି, ଗିରୀ, ନିଳ' ହୋଇଛି । ଏହା 
ଛଡ଼ା ତିହିଡି ( ତିହିରୀ) , ଭେଡ଼େନ (ଭେଡ଼ନ), ନାକଟି ଦେଉଳ ( ନକ୍ତି ଦେଉଳ ) › 
କତରବଗା ( କଟାରବାଗ ) , ଗୋଡ଼ଭଗା ( ଗୋଡ଼ଭଙ୍ା ) , ଅତାବିରା ( ଅଟାବିର।) , 
ପାଇକମାଲ୍‌ ( ପାଇକମଳ ) , ଉତକେଲା ( ଉଟକେଳା ) , ପାପଡ଼ାହାଂଡି ( ପପଦାହାଞ୍ତି) , 
ଞାପଦା ( ଉପାଡା ) , ବିନ୍କା ( ବିଙ୍କା) , ବାହାନଗା ( ବାହଙ୍ଂ), ଗଁଦିଆ ( ଗନ୍ଦିଆ) , 
ବାରାଣସୀ ( ଭରନସୀ ) ସେରଙ୍ (ଶିରାଙ୍ଗୋ ) ଭଳି କଣାଶୁଣା ସ୍ଥାନ- ନାମଗୁଡ଼ିକର 
ବଂଧଜୀ ମଧ୍ୟରେ ସୂଚିତ ଅଶୁଦ୍ଧ ରୂପ ମୁଦ୍ରିତ ହୋଇଛି। i 
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ଉାଷାଭାବନା - ୧୨୫ 


ଏକଦା ବିଦେଶୀ ବ୍ଯବସାୟୀମ୍ଭାନେ ଆସି ସେମ୍ଭାନଂକ ନିଜ ଲିପିରେ ଆମ୍ଭର 
୍ଥାନ- ନାମଗୁଡ଼ିକୁ ଅଶୁଦ୍ଧ ରୂପେ ଲେଖି ପକାଇଥିଲେ ବୋଲି ଆମ୍ଭେ ଏବେ ବି ବିଚଳିତ। 
କିଂତୁ ଆମମ ନିଜ ଲୋକେ ଏବେ ନିଜ ପ୍ରଦେଶର ବିଭିନ୍ନ ସ୍ଥାନର ନାମଗଗୁଡ଼ିକ୍‌ ଯେଉଁଭଳି 
ଲେଖୁଛଂତି, ତାହା କଅଣ ଗ୍ରହଣଯୋଗ୍ୟ? 


ଯେ କୌଣସି ଆଂଦୋଳନକୁ ଚଳାଇ ରଖିବା ପାଇଁ କେତେକ ଧୃନି ( ସ୍ଲୋଗାନ ) 
ମଧ୍ୟ ଦେବାକୁ ହେଇଥାଏ । ଏବେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୁ ନେଇ ଯେଉଁ ଜନଜାଗରଣ ଓ 
ସର୍ବବ୍ୟାପୀ ଆଂଦୋଳନ ଆରଂଭ ହୋଇଛି, ସେଥିପାଇଁ ମଧ୍ୟ କେତେକ ନୂଆ ଧୃନିର 
ଆବଶ୍ୟକତା ଅନୁଭବ କରିବାରୁ ମୁଁ ନିମ୍ପୋକ୍ତ ପଦ୍ଯାତ୍ସକ ଧୂନିଗୁଡ଼ିକୁ ରଚନା କରିଛି। 
ଉପୟୁକ୍ତ ମନେ ହେଲେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଆଂଦୋଳନରେ ଯୋଗ ଦେଉଥିବା 
ବଂଧୂଗଣ ଏ ସବୁ କାର୍ଯକ୍ଷେତ୍ରରେ ବ୍ଯବହାର କରଂତୁ । ବାରଂବାର ଏ ସବୁ କଥା ତୁଂଡରୁ 
ଉଚ୍ଚାରିତ ହେଲେ ଏବଂ କାନରେ ପଡ଼ିଲେ ଆମ୍ଭର ଭାଷା- ଚେତନା ସକ୍ରିୟ ହେବ ବୋଲି 
ଆଶା କରାଯାଇପାରେ ! 
(e) ପଢ଼ିବା , ଲେଖିବା ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା 
ହଟିଯିବ ଆମ ଦୁଃଗ ଦୁର୍ଦଶା। 
(9୨) କହ ଓଡ଼ିଆ, ଲେଖ ଓଡ଼ିଆ, 
ପଢ଼ ଓଡ଼ିଆ ବହି, 
ହୁଅ ଓଡ଼ିଆ, ଓଡ଼ିଆ କାତି, 
ମହତ ଥାଉ ରହିି। 
(୩) ଆମ ଓଡ଼ିଶାର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା, 
ପଡ଼ିବା, ଲେଗିବା, ପୂରିବ ଆଶା। 
(୪) ପଡ଼ିବା ଆମେ ଓଡ଼ଆ ବହି , 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ରହିବ ଜିଇଁ । 
(୫) କହିଲେ କବି, କହିଲେ ଜ୍ଞାନୀ, 
'ଭାଷା ଜୀବନ-ଧନ', 
ମାଆର ଭାଷା, ସାହା ଭରସା 
ସେବାରେ ଦିଅ ମନ। 
ଭାଷା ଆଂଦୋଳନରେ ଯୋଗଦାନକାରୀ ବଂଧୁଗଣ ଇଛା କଲେ ଓ ଚେଷ୍ଟା କଲେ 
ଏ ଭଳି ଅନେକ ପଦ ରଚନା କରିପାରିବେ ଏବଂ କାର୍ଯକ୍ଷେତ୍ରରେ ପ୍ରୟୋଗ କରିପାରିବେ । 
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ସବୁ ଧରଣର ବିକାରକୁ ସ୍ବୀକାର କରିନେଇଥିବା କୌଣସି ବ୍ଯକ୍ତି ବା ଜାତି ଶେଷ 
ପର୍ଯଂତ ଅକାତର ଭାବରେ ବିକୃତିଗୁଡ଼ିକୁ ହିଁ ସ୍ଣୀକୃତି ପ୍ରଦାନ କରିଥାଏ। ଏହାର ପରିଣାମ 
ସ୍ପରୂପ ସେହି ବ୍ୟକ୍ତି ବା ଜାତିର କାର୍ଯକଳାପରେ ସ୍ପୀକୃତିପ୍ରାପ୍ତ ବିକୃତିଗୁଡ଼ିକ ହିଁ ପ୍ରାଧାନ୍ୟ 
ଲାଭ କରିଆଆଂତି । ବିବେକହୀନ ବ୍ୟକ୍ତି ଓ ଶୃଂଖଳାହୀନ କାତିର କ୍ରମଅବନତି କିପରି 
ହୁଏ, ଇତିହାସ ବହିର ପୃଷ୍ଠାପୁଡ଼ିକରେ ଏଭଳି ଅନେକ ଦୃଷ୍ଟାଂତ ଲେଖାହୋଇବରହିଛି। 

ଆମର ସାଧାରଣ ଲୋକେ ଅନେକ କଥା କାଣଂତି, କିଂତୁ ମାନଂତିନାହି । ଏହି 
ଜାଣି - ନ - ମାନିବାର ପ୍ରବୃତ୍ତି ଯୋଗୁଁ ଆମର ଜ୍ଞାନ କେବଳ ମସ୍ତିଷ୍କରେ ସାଇତା 
ହୋଇରହେ , ଆମର କୌଣସି କାମରେ ଲାଗେନାହି । 

ଭାଷା ବିଷୟରେ ଯେଉଁମାନେ ଅଜିକାଲି ବେଶି ଚର୍ଟା କରଂତି ସେମାନେ ନିଜକୁ 
ଏକ ସ୍ୃତଂତ୍ର ଗୋଷ୍ଠୀଭୁକ୍ତ କରିସାରିଲେଣି । ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ବିଶେଷଜ୍ଞ ମାନଂକ ଭଳି ସେମାନେ 
ମଧ୍ୟ ଏକ ପ୍ରକାର ପରିଭାଷାରେ ନିକର ଭାବନା -ଚିଂତା ପ୍ରକାଶ କରଂତି। ଏହି ପରିଭାଷା 
ସାଧାରଣ ଲୋକଂକର ବୋଧଗମ୍ୟ ହୁଏନାହିଁ । ଏହି କାରଣରୁ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ବିଜ୍ଞାନ - ବିଷୟ 
ଭଳି ଭାଷା ବିଜ୍ଞାନ ମଧ୍ୟ ଶ୍ରେଣୀ କୋଠରିର ଚାରିକାଂଥ ମଧ୍ୟରେ ଅଟକି ରହିଛି । 

ଆମ ଭାଷାରେ ଯେତେ ଅସଂଗତି ଓ ବିକୃତି ରହି ଛି, ପରଂପରାର ସଂରକ୍ଷଣ 
ନାମରେ ସେଟୁଡ଼ିକରେ କୌଣସି ପ୍ରକାର ହସ୍ତକ୍ଷେପ କରି ବାକୁ ଆମର ଭାଷା- 
ବିଜ୍ଞାନୀମାନେ ଆଗ୍ରହୀ ହେ ଉନାହାଂତି । ଏମାନଂକର ନିରବତା ସ୍ଟୀକୃତି- ସୂଚକ ନା 
ନୁହେଁ, ତାହା ଜାଣିବାର କୌଣସି ଉପାୟ୍‌ ଆମ ପାଖରେ ନାହିଁ । 

ସଂସ୍କାର କାର୍ଯରେ ଯେଉଁମାନେ ସବୁଠାରୁ ଅଧିକ ସକ୍ରିୟତା ଦେଖାଇବେ ବୋଲି 
ଆମେ ଆଶା କରୁଁ , ସେମାନେ ସର୍ବଦା ନିଝ୍ରିୟତା ମଧ୍ୟରେ କାଳାତିପାତ କରୁଛଂତି । 
ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ବିଶେଷଜ୍ଞମ୍ଭାନଂକ ଭଳି ଏମାନେ ମଧ୍ୟ କେବଳ ନିଜର ଗୋଷ୍ଠୀ ମଧ୍ୟରେ ହିଁ 
ଚର୍ଟାରତ ରହୁଛଂତି। 

ସମସ୍ତେ ଚିକିଯମପକ ନୁହଂତି ଜି ଯଂତୀ ନୁହଂତି। ଏଣୁ ଚିକିଯମ୍ଥା ବା ସେତୁ ନିର୍ମାଣର 
ସୂକ୍ଷୁ ତଥା ଜଟିଳ ପ୍ରସଂଗରେ ଯେ କୌଣସି ବ୍ୟକ୍ତିର ମତ ଗ୍ରହଣୀୟ ହୋଇ ନ ଥାଏ। 
ଜିଂତୁ ସମସ୍ତେ ଭାଷା ବ୍ଯବହାର କରଂତି । ଏଣୁ ଏ ପ୍ରସଂଗରେ ପ୍ରତ୍ୟେକ ବକ୍ତା ବା 
ଲେଖକଂକ ମତ ସ୍ବାଗତଯୋଗ୍ୟ ହେବା ଦରକାର। 


ସରଳୀକରଣର ଏକ ପ୍ରକ୍ରିୟା କଥିତ ଭାଷାରେ ଧୀର- ନିଶ୍ବତ ଭାବରେ ନିରଂତର 
ଚାଲିଥାଏ । ଅକ ଶ୍ରମ ବ୍ୟୟ୍‌ କରି ଅଧିକ ଭାବ ପ୍ରକାଶ ନିମଂତେ ମନୁଷ୍ୟ ମାତ୍ରକେ ସର୍ବଦା 
ଯତୃ ଶୀଳ ହୋଇଥାଏ । ଏହି କାରଣରୁ ମୂଳଭାଷାର ଶଦ୍ଦ ଅପରାପର ଭାଷାରେ ବିଭିନ୍ନ 
ପ୍ରକାରେ ପରିବରତିତ ହେଉଥାଏ ! 

ଏହି ପରିବର୍ତନ - ପ୍ରକ୍ରିୟା କୌଣସି ନିୟମ ବା ସୂତ୍ରଦ୍ଧାରା ପରିଚାଳିତ ହୁଏନାହିଁ । 
ଉଦାହରଣ ମ୍ୃରୁପ 'ଛଡ଼, ଯତ, ନଗ, ମଂତ' କଥିତ ଭାଷାରେ 'ଛତର, ପତର, ନଗର, 
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ମଂତର' ହୁଏ; କିଂତ 'ଆମ୍ଭ କମ, ନମ' ଭଳି ଗାଠନିକ ସାମ୍ୟ ଥିବା ଶଦ୍ଦ 'ଆମର, 
କମର, ନମର' ହୁଏନାହିଁ । ସେହିପରି କ୍ଷେତ, ବେତ, ଚକ, ଅଗ' ଶଦର ସରଳୀକୃତ 
ରୂପ 'କ୍ଷେତ, ବେତ, ଚକ, ଅଗ' ହେଉଥିଲେ ସୁଵା ଅନୁରୂପ 'ଛାତ' ଶବଟି 'ଛାତ' 
ହୁଏନାହିଁ କି 'ଛାତର' ବି ହୁ ଏନାହିଁ। ଏଭଳି ହେବା -ଜହେବା ପଛରେ ଗୋଟିଏ 
ବ୍ୟାବହାରିକ କାରଣ ରହିଛି । 'ଆମ : ଆମର, କମ୍ଭ : କମର, ନମ : ନ ମର, ଛାତ : 
ଛାତ' ଭଳି ଶବଦଦ- ଯୋଡ଼ିରେ ଥିବା ଆଠଟି ଯାକ ଶବ୍ଦର ନିର୍ଦିଷ୍ଟ ଅର୍ଥ ରହିଛି। ଏଣୁ ଗୋଟିଏ 
ଶବ୍ଦର ବିକଲ୍- ଶଦ୍ଦ ରୁପେ ଅନ୍ଯଟିକ୍‌ ବ୍ଯବହାର କରାଯାଇପାରେନାହିଁ କିଂତୁ 'ଛତ୍ର 
: ଛତର, ପତ : ପତର, ନଗର : ନଗର, ମଂତ : ମଂତର' ଭଳି ଶବଦ -ଯୋଡ଼ିର ଧୂନିଗତ 
ଅସମତା ଗଣନା କଲେ ଆମ୍ମକ୍‌ ଆଠଟି ଶଦ୍ଦ ଦେଖାଯାଉଥିଲେ ହେଁ ଏଗୁଡ଼ିକ ବସ୍ତୁତଃ 
ଚାରିଗୋଟି ଦ୍ଵିରୂପୀ ଶବ୍ଦ ଅଟଂତି। 

ଆଉ କିଛି ଉଦାହରଣ ଅନୁଧ୍ୟାନ କଲେ କଥାଟି ସ୍ତଷ୍ଟ ହୋଇଯିବ। 'ବ୍ୟବସାୟ, 
ବ୍ୟାପାର, ବ୍ୟବହାର'ର କଥିତ ଓଡ଼ିଆ ରୂପ 'ବେଉସା, ବେପାର, ବେଭାର' ହୁଏ | 
ଏହାର ଅର୍ଥ ନୁହେଁ ଯେ ସବୁ 'ବ୍ୟ' ଓ 'ବ୍ୟା' ଓଡ଼ିଆରେ 'ବେ' ହୋଇଯାଏ | 'ବ୍ୟସନ, 
ବ୍ୟାଧ, ବ୍ୟଂଗ' ଭଳି ଶଦ୍ଦ ଯଦି ଓଡ଼ିଆରେ 'ବେସନ, ବେଧ, ବେଂଗ' ହେଉଥାଆଂତା, 
ତାହେଲେ ଅନୁମାନ କରଂତୁ, କେତେ ଅର୍ଥ- ବିଭୁାଟ ସଟୁଥାଆଂତା | 

କହିବାର କଥା, ଭାଷାରେ ପ୍ରଚଳିତ ନିୟମ, ବିଧି ବା ସୂତ ଇତ୍ୟାଦି ସବୁ ଶବଦ 
ପାଇଁ ଲାଗୁ ହୁଏନାହିଁ । 


କେତେକ ପୁରାଣ"ଂ-ପ୍ରସିଦ୍ଧ ବ୍ୟକ୍ତି -ନ!ାମକୁ ଆମର ଅଭିଧାନ ଓ ବ୍ୟାକରଣ 
ବଦହିଗୁଡ଼ିକରେ 'ଶଦ'ରୁପେ ଆଗ୍ୟାତ କରାଯାଇଛି । ଅପତ୍ୟାର୍ଥ ପ୍ରତ୍ୟୟ 'ଅ, ଇ, ଏୟ, ୟ¦ 
ଯୋଗଦ୍ଧାରା କିପରି ଶବ୍ଦ ଗଠନ କରାଯାଏ, ତହିଁର ଦୃଷ୍ଟାତ - ବହୁଳତା ଯେକୌଣସି 
ବ୍ୟାକରଣ ବହିର ଏବେ ଅବିଚ୍ଛେଦ୍ୟ ଅଂଗ ହୋଇଗଲାଣି। 

ଏବେ ଗୋଟଏ ପ୍ରଶ୍ଧ। ଯେଉଁ ଛାତ୍ର 'ବିଶ୍ରବଣଂକ ଅପତ୍ୟ (ପୁଅ) ବୈଶ୍ନବଣ'ତଥ୍ୟ 
ଟିକକ କାଣେନାହିଁ, ତାହାର ବ୍ୟାକରଣ- ଜ୍ଞାନ ନାହିଁ ବୋଲି ବୁଝାଯିବ, ନା ପୁରାଣ- ଜ୍ଞାନ 
ନାହିଁ ବୋଲି ବୁଝାଯିବ? ଛାତ୍ରର ଭାଷା- ଜ୍ଞାନ ପରୀକ୍ଷା କରିବା ଆଳରେ ଆମ୍ଭେ ଯଦି 
ତାକୁ ଭୃଗୁ, ଦ୍ରୋଣ, କୃତ୍ତିକା, ଅଦିତିଂକ' ପୁଅମାନଂକର ନାମ୍ଭ ପଚାରିବା ଏବଂ ସେ ଯଦି 
'ଭାର୍ଗବ, ଦୋଣ, କାରିକେୟ୍‌, ଆଦିତ୍ୟଂ ଲେଗିପାରିଲାନାହି , ତାହେଲେ ତାର ମୁଲ୍ୟାଂକ 
ହ୍ଵାସ କରିବା — ଏହା ନ୍ୟାୟ୍‌ବିଚାର ରୂପେ ଗ୍ରହଣୀୟ ହେବ ତ? ଭାଷା ଶିଖାଇବା 
ନାଁରେ ଆମେ ତାକୁ ଆମ୍ଭ ପୁରାଣ- ସାହିତ୍ୟରୁ ଗୃହୀତ ନାମ୍ଭାବଳି ମୁଖସ୍ଥ କରାଇ ଚାଲିଛୁ । 
ଏହା ଯୋଗୁଁ ଛାତ୍ରର ଭାବପ୍ରକାଶ ଦକ୍ଷତା ବଢୁଛି କି? 

ଆମ ଭାଷାରେ ପ୍ରକାଶିତ ଅଭିିଧାନଗୁଡ଼ିକରେ ସୁଵା ଏ ଉଳି ସହସ୍ରାଧିକ ଶବ୍ଦ 
ରହିଛି, ଯେଉଁ ଗୁଡ଼ିକର ଅର୍ଥ ¦ ଝରାବତର ସ୍ତୀ, ବହୃ।ଂକର ଜ୍ୟେଷ୍ଠ ପୁତ୍ର, ସୃର୍ଗର 
ଉଦ୍ୟାନ' ଇତ୍ୟାଦି । 
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୧୨୮ - ପଫୁଲୁ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


ଏବେ ଯଦି କେହି , ପୂରାଣଗୁଡ଼ିକର ପୁଂଖାନୁପୁଂଖ ଅଧ୍ୟୟ୍‌ନପୂର୍ବକ 'ଗରୁଡ଼ର 
ଭଣଜା, ପୁଲସ୍ତଂକ ମତଉ୍ତଳାଶୁର, କଶ୍ୟପଂକ ସଢୁ' କିଏ କିଏ, ତାହା ଆବିଷ୍ଠାର କରି 
ଅଭିଧାନ ଗ୍ରଂଥରେ ସ୍ଥାନ ଦିଂଅତି, ତାହେଲେ ଆମର ଭାଷା ଆହୁରି ସମୃଦ୍ଧ ହେଲା ବୋଲି 
ଆମେ ଉଲ୍ସିତ ହେବା କି? 

ଭାଷା ଶିକ୍ଷା ଓ ପରୀକ୍ଷା ବେଳେ ଆମ୍ଭେ ନିର୍ଦିଷ୍ଟ ଭାବରେ ଜାଣିବା ଆବଶ୍ୟକ ଯେ 
ଆମେ କଅଣ ଶିକ୍ଷା ଦେଉଛୁ ଓ କଅଣ ପରୀକ୍ଷା କରୁଚୁଁ । ଭାଷାକୁ ଆଳ କରି ଆମେ ଏ 
ପର୍ଯଂତ ଯେ, ପୂରାଣ, ସାହିତ୍ୟ, ଇତିହାସ, ବିଜ୍ଞାନ , କାତିପ୍ରେମ ଇତ୍ୟାଦି ଶିଖାଇବାକୁ ଚେଷ୍ଟା 
କରିଛୁ › ତହିଁର ସୂଫଳ ମିଳିନାହିଁ , ମିଳୁନାହିଁ କି ମିଳିବାର ସଂଭାବନା ମଧ୍ୟ ନାହିଁ । ଏହି 
ଅଫଳପ୍ରସୁ ପରଂପରାକ୍‌ ଆଉ ଅଧିକ କାଳ ପାଳନ କରିବା ସର୍ବାଦୌ ଅନାବଶ୍ୟକ | 


'ଅଜା' କହିଲେ, ଯିଏ ଯାହା ବ୍ଝଂତୁ ପଛକେ, ଆମର ବ୍ୟାକରଣ ବହି ଅନୁସାରେ 
ଏହା 'ଅଜ'ର ଭ୍ରୀଲିଂଗବାଚକ ଶଦ୍ଦ । ଏବେ 'ଅଜ' ଅର୍ଥ କଅଣ? ଅର୍ଥ ଜଣାନାହିଁ ତ କିଛି 
ସମସ୍ୟା ନାହିଁ । ଚାଲଂତୁ ଅଭିଧାନ ଦେଖିବା । ସେଠାରେ 'ଅକ' ଶବର ଅର୍ଥ : "ବିଂ 
କନ୍ଧରହିତ , ନିତ୍ୟ; ବି. ବ୍ରହ୍ମା, ବିଷ୍କୁୟ ଶିବ, ଛେଳି, ମେଣ୍ଟା ( କ୍ୟୋତିଷରେ ) ମେଷ ରାଶି। 

ଏତିକି ଜାଣିଗଲା ପରେ ଅସଲ ସମସ୍ୟା ଆରଂଭ ହେଲା ! 'ଅଜା' କାହାର 
ସ୍ତ୍ରୀଲିଂଗବାଚକ? ବହ୍ଧା, ବିଷ୍ଣୁ ଶିବ, ଛେଳି ନା ମେଂଡା? କାହାର? ଆମେ ୟେ ପିଲାଟି 
ଦିନରୁ କାଣିଥିଲୁ 'ଅକା' ଜଣେ ପୁରୁଷ ଓ 'ଆଇ' ଜଣେ ସ୍ତୀଃ ତାହା ଏହି ବ୍ୟାକରଣ ଓ 
ଅଭିଧାନ ପଠନଦ୍ଵାରା ହଠାତ ଧୃସ୍ତବିଧ୍ବସ୍ତ ହୋଇଗଲା । 

ଏମିତି ଅନେକ ସ୍ତୀଲିଂଗବାଚକ ଶବ୍ଦରେ ବ୍ୟାକରଣ ବହିର ପୃଷ୍ଠାଗୁଡ଼ିକ ଶବ୍ଦାକ୍ରାଂତ 
ହୋଇସପଡ଼ି ଛଂତି । ଏଇ ଦେଗଂତୁ : 'ମୁଷିକା, ପ୍ରତିକୂଳା, କୃପଣା, ତୁଣୀ, ଭଲୁକୀ, ଲଘନୀ, 
ବକ୍ତୀ , ନାପିତୀ , ଯୁନୀ , ବଡ଼ଉଣୀ , ଓଟୀ' ଇତ୍ୟାଦି । ଏଗୁଡ଼ିକ ଯେ ଯଥାକ୍ରମେ 'ମୁଷିକ, 
ପ୍ରତିକୂଳ, କୃପଣ, ତୂଣ, ଭଲୁକ, ଲଘୁ, ବକ୍ତା, ନାପିତ, ଯୁବା, ବଡ଼େଇ, ଓଟ' ଇତ୍ୟାଦିର 
ସ୍ତ୍ରୀଲିଂଗବାଚକ ଶର, ଏହି ଜ୍ଞାନ ଆମର ଭାଷାବୋଧକ୍‌ୁ କେଉଁ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ପରି ପକ୍ସ କରି 
ପାରିବ? 

'ତୂଣ' ଅର୍ଥ 'ଶରମୁଣା' । 
'ପ୍ରତିକୂଳ' ଅର୍ଥ 'ବିପକ୍ଷ'। 
'ଲଘୁ' ଅର୍ଥ 'ଅକ୍‌, ସାମାନ୍ୟ, କ୍ଷୁଦ୍ର | 

ଏ ଭଳି ଶବ୍ଦର ସ୍ତୀ-ରୂପ ସଂଗ୍ରହ କାରୀ ବ୍ୟାକରଣ ପ୍ରଣେତାଂକ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ଆଦୌ 
ପ୍ତଷ୍ଟ ନୁହେଁ । ଫଳତଃ ପାଠକକୁ ଏ ଭଳି ପୁସ୍ତକ ପଠନରୁ କୌଣସି ପ୍ରକାର ଆନଂଦ ବା 
ସହାୟତା ମିଳେନାହିଁ । 

'ସଂଙ୍ଗୃତ ଭାଷାରେ ଯାହା ପଡ଼ିଲି, ଓଡ଼ିଆ ଲିପିରେ ତାହା ଲେଗିଲି' - ଏହି 
ମନୋଭାବ ବ୍ୟତୀତ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ମିଳୁଥିବା ବ୍ୟାକରଣ ଓ ଅଭ୍ତି ଧାନ ସଂକଳନ 
ସଂଭବ ହୋଇପାରି ନ ଥାଆଂତା । ସଂସ୍କୃତ ଆମ ଭାଷାର ଜନନୀ; ଏଣୁ ଉତ୍ତାରାଧିକାର 
ସୂତ୍ରରେ ସଂସ୍କୃତର ସବୁକିଛି ଆମମରଂ - ଏହି ଧାରଣା ମଧ୍ୟ ବେଶ ଦୃଡ଼। 
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ଉାଷାଭାବନା - ୧୨୯ 


ସଂସ୍କୃତ ଭାଷାକୁ 'ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର କନନୀ' ନାମରେ ଆଖ୍ୟାତ କରୁଥିବା 
କେତେକ ଆଲୋଚକଂକ ମତରେ ସଂସ୍କୃତ ଭାଷା ସତେ ଅବା କଣେ ଅବୟ୍୍‌ବ-ଯୁକ୍ତା 
ଦେହଧାରିଣୀ ନାରୀ । ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଜୀବ ଓ ପ୍ରାଣୀ ଭଳି ସେହି ଭାଷାର ମଧ୍ୟ କୀବନ ଓ 
ପ୍ରାଣ ଅନ୍ଚି। ସଂସ୍କୃତ ଭାଷାରେ ଯାହା ଅଛି, ତାହା ଅଗରିବର୍ତନୀୟ୍‌ ଓ ଯ୍ଥାୟୀ । ସଂସ୍କୃତ 
ଭାଷାକୁ ତେଣୁ ଜନନୀ ମନେ କରି ପୁଜା କରିବାକୁ ହେବ, ସେବା କରିବାକୁ ହେବ। 

ଏହି ପ୍ରକାର ମତ ପୋଷଣ କରୁଥିବା ଆଲୋଚକଗଣ ଆଦୌ ବିଶ୍ଵାସ କରଂତି 
ନାହିଁ ଯେ ଅନ୍ୟ ଯେ କୌଣସି ଭାଷା ପରି ସଂସ୍କୃତ ଭାଷା ମଧ୍ଯ ମନୁଷ୍ଯ-ମୃଷ୍ଠ ଏବଂ 
କାଳକ୍ରମେ ଘଷି, ମାକଜିହୋଇ ତାହା 'ସଂସ୍କୃତ' ହୋଇଛି । ବରଂ ସେମ୍ଭାନେ ଦୃଢ଼ ଭାବରେ 
ବିଶ୍ଵାସ କରଂତି ଯେ ସଂସ୍କୃତ ଭାଷା ଦେବ ଓ ସୁରମ୍ଭାନଂକର ଭାଷା ଏବଂ ସେହି ଭାଷାର 
ବିଧି- ବିଧାନ ଅଲଂସନୀୟ। 

ଏ ପ୍ରକାର ଧାରଣା ଯେ ଯୁକ୍ତିଦ୍ବାରା ପରିପୁଷ୍ଟ ନୁହେଁ, ଏହା ସମସ୍ତେ ବୁଝିବା 
ଆବଶ୍ୟକ । ଏଣୁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଚର୍ଟା ବେଳେ ବାରଂବାର ସଂସ୍କୃତର ନାମୋଲ୍ଲେଖ ବା 
ସଂସ୍କୃତରେ ପ୍ରଚଳିତ ବ୍ୟାକରଣର ସୂତ୍ରୋଲ୍ଲେଖ ସର୍ବାଦୌ ଅନାବଶ୍ୟକ ବିଷୟ୍ତର ରୁପେ 
ବିବେଚିତ ହେବା ଆବଶ୍ୟକ ! 

ଯେତେ ନିକଟ ସଂପର୍କ ଥିଲେ ସୁଦ୍ଧା ସଂସ୍କୃତ ଗୋଟିଏ ଭାଷା ଏବଂ ଓଡ଼ିଆ ଅନ୍ୟ 
ଗୋଟିଏ ଭାଷା । ମାଆ-ଝିଅ ବୋଲି ବିଚାର କଲେ ବି ପ୍ରତ୍ୟେକର ଅନନ୍ୟତାକୁ ଆମ୍ଭେ 
ଅସ୍ଵୀକାର ବା ଉପେକ୍ଷା କରିପାରି ବାନାହିଁ। 

ଏ ଦୁଇ ଭାଷାର ପାରସ୍ତରିକ ସଂପର୍କକୁ ବୁଝିବାକୁ ଅନିଛୁକ ଆଲୋଚକ ହିଁ ସର୍ବଦା 
ସଂସ୍କୃତକୁ ଏକ ମହାନ୍‌ ଓ ଓଡ଼ିଆକୁ ଏକ ନ୍ୟୁନ ଭାଷା ରୂପେ ଚିତ୍ିତ କରିଥାଆଂତି। ଯେଉଁ 
କ୍ଷେତ୍ରରେ ଯେଉଁ ନିର୍ଦିଷ୍ଟ ପ୍ରୟୋଜନ ନିମଂତେ ଗୋଟିଏ ଭାଷା ପ୍ରଚଳିତ, କେବଳ ସେହି 
କ୍ଷେତ୍ର - ସୀମା ମଧ୍ୟରେ ହିଁ ସେହି ଭାଷାର ଆଲୋଚନା ସଂଭବ | ଅନ୍ୟଥା ଗୋଟିଏ 
ଭାଷାକୁ ଅନ୍ଯ ଭାଷା ସହିତ ତୁଳନା କରିବା ସଂଗେ ସଂଗେ ଗୋଟିଏକୁ ଉକୁଷ୍ଟ ଓ 
ଅନ୍ୟଟିକୁ ନିକୃଷ୍ଟ ମନେ କରିବା ଭଳି ଭୁଲ୍‌ ହେବ। 

ବହୁ ତ୍ସ ଓ ଗଣତଙଂତ୍ର ପ୍ରତି ଶ୍ରଦାଶୀଳ ଭାରତୀୟ ସମ୍ଭାଜରେ ଏ ପ୍ରକାର 
ଚୁଳନାମୁଳକ ମୂଲ୍ୟାୟନ ପୂର୍ଣତଃ ନିରର୍ଥକ । 


ଭାଷାରେ ଘଟୁଥିବା ସ୍ଵାଭାବିକ ପରିବର୍ତନକୁ ସହଜ ଭାବରେ ଗ୍ରହଣ କରିପାରୁ 
ନ ଥିବା ବ୍ୟକ୍ତିବିଶେଷ ରକ୍ଷଣଶୀଳ ଓ ପ୍ରାଚୀନପଂଥୀ ବୋଲାଂତି। ଏମାନେ ସମୟ ସହିତ 
ତାଳ ଦେଇ ନ ପାରିବା ହେତୁ ଏକ ପ୍ରକାର ଅବସାଦ ମଧ୍ୟରେ କାଳାତିପାତ 
କରିଥାଆଂତି। ଯାହା ହେଉଥିଲା ତାହା ଅତ୍ରଯୁତ୍ତମ, ଯାହା ହେଉଛି ତାହା ଅଗ୍ରହଣୀୟ୍‌ ଏବଂ 
ଯାହା ହେବାର ସୂଚନା ମିଳୁଛି, ତାହା ଯଦି ସତରେ ହୁଏ, ତେବେ ତାହା ହେବ ସବୁ 
ଦିଗରୁ ନିଂଦନୀୟ୍‌। ଏହି ଧରଣର ବିଶ୍ଵାସ -ପାଳକମାନେ ଭାଷାର ବିକାଶ କ୍ରମମକୁ ଲକ୍ଷ୍ୟ 
କରି ପ୍ରାୟତଃ ବୃଥା ଉଦବେଗ ପ୍ରକାଶ କରିଥାଆଂତି । 
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୧୩୦ - ପୁଫୁଲୁ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


ଭାଷା ଆକାଶରୁ ଖସି ଏଠି ପଡ଼ିନାହିଁ , କି ଭୁଇଁ ଫୋଡ଼ି ଉଦଭୁତ ହୋଇନାହି । 
ଏହା ପୂର୍ଣତଃ ମନୁୂଷ୍ୟ-ସୃଷ୍ଟ, ତେଣୁ ପୂର୍ଣତଃ ମନୁଷ୍ଯର ଅଧୀନ । ତେଣୁ ଭାଷାରେ 
ପରିବର୍ତନ ଘଟାଇବାକୁ ଚେଷ୍ଟା କରୁଥିବା ସଂସ୍କାରକମ୍ଭାନେ ଭାଷାର ଶତ୍ର ନୁହଂତି, ମିତ୍ର । 

ଯେମିତି ଉଚ୍ଚାରଣ କଲେ ଶୂୁଣୁଥିବା ଲୋକେ ବୁଝିପାରିବେ, . ଆମେ ସେମିତି 
ଉଚାରଣ କରିଥାଉଁ । ଏଣୁ ଭାଷାର ଧୂବନିରେ ଯୋଗ, ଲୋପ, ସଂଶରେଷଣ, ବିଶେଷଣ 
ଇତ୍ୟାଦି ଘଟୁଥାଏ। ବିଶେଷତଃ ବହିରାଗତ ଶବଗୁଡ଼ିକର ଉଚ୍ଚାରଣ ବେଳେ ଏ ଧରଣର 
ପରିବର୍ତନ ସ୍ବାଭାବିକ ଭାବରେ ଘଟୁଥାଏ । 

ସେହି ପର୍‌ ଶବ୍ଦର ବନାନ ¦ ପୂର୍ବେ ଲେଖା ହେଉଥିଲା ପୁତ, ଧର୍ମ, କୁକୁର, ବ୍ରା, 
ଆକାହ୍ା' ଇତ୍ୟାଦି। ଏବେ କିଂତୁ ଏହି ଶବଦଗୁଡ଼ିକର ରୂପାଂତର ଘଟି ହୋଇଛି: 'ପୁତ଼, ଧର୍ମ, 
କ୍କ୍ର, ତୃରା, ଆକାଂକ୍ଷା' ଇତ୍ୟାଦି । 

ଶବର ଉଚ୍ଚାରଣ ଓ ବନାନ ପରି ଅର୍ଥ ମଧ୍ୟ ଛ୍ଥିର କି ସ୍ଥାୟୀ ନୁହେଁ । 'ଛେନା, 
ଦନା, ଅଣା, ଡିଆଁ, ଖଇ, ବଂଧ, ଦୁଆର' ଭଳି ସାଧାରଣ ଶଦର ଅର୍ଥ ମଧ୍ୟ ଅଂଚଳ 
ଭେଦରେ ଅଲଗା ଅଲଗା। 

ଏ ସମସ୍ତ ପ୍ରକାର ପରିବର୍ତନ ଆମ ଭାଷାର ଜୀବନ-ଲ୍୍ଷଣ। ଏଥିରୁ ଜଣାପଡୁଛି 
ଯେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଏବେ ବି ଗତିଶୀଳ । 


ଚଳିତ ସମୟର ପ୍ରୟ୍ୋକନ ଏବଂ ଆଗାମୀ ସମୟର ସଂଭାବନାକୁ ଆଖି 
ଆଗରେ ରଖି ଆମକୁ ଭାଷା କ୍ଷେତ୍ରରେ ଆବଶ୍ୟକ ଗରି ବର୍ତନ ଘଟାଇବାକୁ ହେବ । 
କେବଳ ଅତୀତର ବଂଧନକ୍ ମାନି ଚାଲିଲେ ଆମ୍ଭର ଗତି ସୃଛ୍ଛଂଂଦ ଓ ଦ୍ରତ 
ହୋଇପାରିବନାହିି । ” 

ବହୁକନବୋଧ୍ୟତା ନିମଂତେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ କେଉଁ କଥା ବ୍ୟବହାର୍ଯ ଓ କେଉଁ 
କଥା ଗରିହାର୍ଯ, ତାହା ନିର୍ଦିଷ୍ଠ ଓ ଛିର ହୋଇଗଲେ ଆମ୍ଭର ବିଭ୍ରାଂତି ଅନେକାଂଶରେ ଲୁପ୍ତ 
ହୋଇଯିବ । ଏଣୁ ଆମର ପ୍ରୟୋଜନ ଅନୁସାରେ ଆମ୍ଭକୁ ସଂସ୍କାରମୁଖୀ ହେବାକୁ ପଡ଼ିବ । 
ଅନାବଶ୍ୟକ ଲିପିଗୁଡ଼ିକୁ ବର୍ଣମାଳାରେ ଅଟକାଇ ରରିଥିଲେ କାହାରି କୌଣସି ଉପକାର 
ହେବନାହିଁ । ଙ, ଞ ଅକ୍ଷର ଦୁଇଟିକୁ ସ୍ଵୃତଂତ୍ର ଅକ୍ଷର ରୁପେ ବର୍ଣମାଳାରେ କେଉଁ କାରଣରୁ 
ଆମେ ଅଟକାଇ ରଖିଥିବା ? 

ସଂସ୍କୃତ ଭାଷାର ଉଚ୍ଚାରଣ - ପରଂପରାକୁ ପାସୋରି ଦେଇ କେବଳ ବର୍ଣମ୍ଭାଳାଟିକ୍‌ 
ଧରି ରଖିଥିବା ଭଳି ଅହେତୁକ କାର୍ଯ ଆମ୍ଭେ ଆଉ କେତେ କାଳ ପର୍ଯଂତ କରିଚାଲିବା ? 
ଯେଉଁଠାରେ ବି କିଛି ଧର୍ମ କି ପୁରାଣ ଚର୍ଟା ହୁଏ ସେଠାରେ ତ ଆମ୍ଭ କାନରେ ପଡ଼େ 
"କଦା କଦା ହିଁ ଧର୍ମସ୍ୟ ଗ୍ଲାନିର୍‌ ଭବତି ଭାରତ, ଅଭୁ୍ୟୁତଥାନମଭ ଅଧର୍ମସ୍ୟ ତଦାତମାନଂ 
ସୂଜାମ୍ଭ୍ଯହମ୍ବ ।'" କାହିଁ ସେତେବେଳେ ତ କେହି 'ୟ୍ଦା, ୟ୍ଦା' କହଂତି ନାହିଁ ? ସେମିତି 
'ୟୁଗେ ୟୁଗେ' ବଦଳରେ ଆମ୍ଭେ 'ଜୁଗେ କୁଗେଂ' କହୁଥାଉଁ। 

'ଅଭିଯୋଗ, ସଂଯୋଗ, ଦୁର୍ଯୋଗ, ବିନିଯୋଗ, ସହ ଯୋଗ" ଇତ୍ୟାଦି ଶବ୍ଦର 
'ଯୋଗ' ଆମ୍ଭ ତୁଂଡରେ 'ଢୋଗ' ହୁଏ, ଅଥଚ 'ବିୟ୍ୟୋଗ, ପ୍ରୟଲଗ' ବେଳକୁ ସେହି 'ଯୋଗ' 
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ଭାଷାଭାବନା - ୧୩୧ 


ଆମ ତୁଂଡରେ 'ୟୋଗ' ହୋଇଥାଏ । ସଂସ୍କୃତ ଭାଷାର ଉଚ୍ଚାରଣ ଶୁଵ୍ଧତା ରକ୍ଷା କରିବା 
ନିମଂତେ ଏହା ହିଁ ଆମର ଆଚରଣ। 'ଯୋଜନ' ( ଉଚ୍ଚାରଣ : କୋକନ ) ସହିତ 'ସଂ-' 
ଲଗାଇ ଆମେ ଗର୍ଡୁ 'ସଂଯୋଜନଂ' ଭଳି ଶଦ, କିଂତୁ 'ଆ-, ପୁ-, ନି-' ଲଗାଇ ଗଡୁ 
'ଆୟୋଟୋକନ, ପ୍ରୟୋଜନ, ନିୟ୍ୋୋକନଂ' ଭଳି ଶଦ୍ଦାବଳି। 'ଯ' ଏବଂ 'କ'ର ଉଚାରଣରେ 
କୌଣସି ପାର୍ଥକ୍ୟ ରକ୍ଷା କରିପାରୁ ନ ଥିବା ସ୍ଥଳେ ଆମେ ଏ ଦୁଇଟି ଅକ୍ଷରକୁ ଆମ 
ବର୍ଣମାଳାରେ ରଗିଛୁଁ। 

ସଂସ୍ଥାଗୁଡ଼ିକର ସୂପରି ଚାଳନା ନିମଂତେ କର୍ମଚାରୀ ସଂଖ୍ୟା କମ୍ଭାଇବା ପାଇଁ 
ସବୁଆଡ଼େ ଯେଉଁ ଉଦ୍ଯମ ହେ ଉଛି, ତହିର ସୂଫଳ ଅନେକତ୍ର ମିଳୁଛି । ଶୃଂଖଳା ଓ 
ଉପ୍ଟାଦନ ଉଭୟ ବତୁଛି। ସେହିପରି ଆମ୍ଭ ବର୍ଣମ୍ଭାଳାରେ ଥିବା କେତେକ ବନାନ - ବିଭ୍ରାଟ 
ସୃଷ୍ଟିକାରୀ ଅକ୍ଷରକୁ ହଟାଇଦେଲେ ଆମକୁ ତହିଁର ସୁଫଳ ନିଶ୍ଚୟ ମିଳିବ। 


ପ୍ରକାପତି, ଗୋଲାପ, କ୍କ୍ର, କଲମ, ପାନିଆ, ଲଫାପା - ଏ ଗୁଡ଼ିକ ଗୋଟିଏ 
ଲେର୍ଗାଏ ଶବଦ ହେଲେ ହେଁ ଏ ଗୁଡ଼ିକ ତ ବହୁ ପ୍ରକାରର | ତା' ହେଲେ ପ୍ରକାପତି' 
'ଗୋଲାପ' ଇତ୍ୟାଦି କହିଲେ ଆମେ କେଉଁ ପ୍ରକାପତି ବା ଗୋଲାପ ବୁଝିବା ? 

ଆମେ କହି ପାରିବା ଯେ 'ପ୍ରକାପତି' ଶଦଟି 'ପ୍ରକଆପତଇ, ପରକାପତି, ପର୍କାପତି 
ଭଳି ବିଭିନ୍ନ ତଂଗରେ ଉଚ୍ଚାରିତ ହେଲେ ସୂଵ୍ଧା ଏବଂ ପ୍ରକାପତି, ପ୍ରକାପରି, 
ପ୍ରକାଗତି' ଭଳି ବିଭିନ୍ନ ରୂପେ ଲିଖିତ ହେଉଥିଲେ ସୁଦ୍ଧା ଏ ସବୁ ଶଦ୍ଦ କେବଳ 
ଗୋଟିଏ 'କାତି'ର । ବଗିଚାରେ ନାନା ପ୍ରକାର ପ୍ରକାପତି ରହି ବା ଯେତିକି ସ୍ଵାଭାବିକ, 
'ପ୍ରକାପତି' ଶବଦଟି ନାନା ପ୍ରକାରେ ଉଚ୍ଚାରିତ, ଲିଗିତ ଓ ମୁଦ୍ରିତ ହେବା ମଧ୍ୟ ସେତିକି 
ମ୍ଵାଭାବିକ। କିଂତୁ ଏହି ଶବ୍ଦରେ ଥିବା ଧୁନିଗୁଡ଼ିକୁ ଯଦି ଅଦଳ ବଦଳ କରିଦିଆଯାଏ ଏବଂ 
'ପକ୍ରାପିତ' , 'ପ୍ରକିପାତ' , 'ଜକାପପ୍ରତି' ଭଳି ଲେଗାଯାଏ ତାହେଲେ ମୁଳ ଶଦଟିର ଧୃନି ଓ 
ଲିପି ସାଦୃଶ୍ଯ ନଷ୍ଟ ହୋଇଯିବ। ଏ ଭଳି ଧୂନି ଓ ଲିପି ସମ୍ଭାବେଶ ନିରର୍ଥକ ହୋଇପଡ଼ିବ। 

ତେଣୁ ଶବ୍ଦଟିକୁ ଯେତେ ପ୍ରକାରେ କହିଲେ ଓ ଲେଖିଲେ ପୁଵା, ତହିଁରେ ଯଦି 
ମୌଳିକ ସାଦୃଶ୍ୟ ଟିକକ ରକ୍ଷା କରାହୋଇଥାଏ, ତାହେଲେ ତାହା ଆମର ବୋଧଗମ୍ୟ 
ଦ୍ଲୁଏ। 

ଏହି କାରଣରୁ ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରକାର ଗୋଲାପ, କୁକୁର, କଲମ ପାନିଆ, ଲଫାପା 
ଇତ୍ୟାଦିକୁ ଆମେ ଚିହ୍ନିପାରୁଁ। ଯେଉଁ ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରକାରର ଧୂନି - ସଂକେତ ,› ଲିପି - ସଂକେତ ଓ 
ଚିତ୍ର - ସଂକେତ ଦ୍ଵାରା ଏ ଗୁଡ଼ିକ ଚିହ୍ନିତ ବା ସୂଚିତ ହୁଅଂତି ସେହି ଶଦ 6 ଚିତ୍ରଗୁଡ଼ିକୁ 
ମଧ୍ୟ ଚିଦ୍ିପାରୁଁ 

ଲିଗିତ ଶଦ୍ଦର ମୌଳିକ ସାଦୃଶ୍ୟ ତାହାର ବନାନ ବା ଗଠନ - ସୂତ୍ର ଉପରେ 
ନିର୍ଭରଶୀଳ । ଏଣୁ କଣକର ବନାନ ଯଦି ସୂତ୍ର“ ଛଡ଼ା ହୋଇଯାଏ, ତାହେଲେ ସେହି 
ଶବଟି ଲିଗିତ ଭାଷାକୁ ପ୍ରଦୁଷିତ କରିଦିଏ । 

ଏହି କାରଣରୁ କୁକ୍ର, କୁକୁର, କୁକୁର କିଂବା ପାନିଆ, ପାନିଆ, ପାନିଆ, 
ଇତ୍ଯାଦି ରୁପରେ ଲେଖିଲେ ଚଳିବ, କିଂତୁ 'କୁକୁର ଓ ପାନୀଆ' ରୂପରେ ଲେଖିଲେ ଆଦୌ 
ଚଳି ବନାହିଁ । 


KC 
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୧୩୨ - ପ୍ରଫୁଲ କୁମାର ତିପାଠୀ 


ଓଡ଼ିଆ ଲିପି ମୁଖ୍ୟତଃ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଲେଖିବା ନିମଂତେ ବ୍ଯବହୃତ ହେଉଥିଲେ 
ସୁଧା ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ସଂପର୍କିତ ଭାଷାର ଶଦ୍ଦ ଲେଖିବା ପାଇଁ ମଧ୍ୟ ଆମେ ଏହି ଲିପି ବ୍ୟବହାର 
କରିଥାଉଁ । ସଂବଲପୁରୀ ( କୋଶଳୀ ) ଭାଷା, ସଂକୃତ ଭାଷା ଏବଂ କେତେକ ଆଦିବାସୀ 
ଭାଷା ଲିଖନ ନିମଂତେ ମଧ୍ୟ ଓଡ଼ିଆ ଲିପି ବ୍ଯବହୃତ ହୋଇଥାଏ । 

ଏହି ଲିପଂତରଣ ଯୋଗୁଁ ଓଡ଼ିଆ ଲିପି ଯେମିତି ଅଧିକ କଟିଳ ହୋଇ ନ ପଡ଼େ 
ସେଥି ପ୍ରତି ଓଡ଼ିଆ ଲେଖନୀଧାରୀମଭାନଂକୁ ସାବଧାନ ରହି ବାକୁ ପଡ଼ିବ । ବିଶେଷତଃ 
ବିଦେଶୀ ଶଦଗୁଡ଼ିକୁ ଓଡ଼ିଆ ଲିପିରେ ଲେଖିଲା ବେଳେ ପୂର୍ବାପେକ୍ଷା ଅଧିକ ଯତୁଶୀଳ 
ହେବାକୁ ପଡ଼ିବ। ଉଦାହରଣ ସ୍ବରୂପ 'ହଦିଟାଲ୍‌ , ଏକ୍୍‌ିଡେଣ୍, ପାର୍ଲ୍ଯାମେଣ୍ଡ, ଅଷ୍ଟେଲିଆ' 
ଇତ୍ୟାଦି ଶଦ୍ଦକୁ ଆମ୍ଭେ ସରଳତର ଭାବେ 'ହସ୍ପିଟାଲ୍‌ , ଏକ୍‌ସିଡେଂଟ୍‌, ପାଲିଆମେଂଟ୍‌ 
ଅସ୍ଟ୍ରେଲିଆ' ଇତ୍ୟାଦି ରୁପରେ ଲିପିବଦ୍ଧ କରିପାରିବା । 

ଅବଶ୍ୟ ସରଳତମ ଅକ୍ଷର ବିନ୍ୟାସକୁ ଗ୍ରହଣ କରିବାକୁ ମନ ସ୍ଥିର କଲେ ସୁଦ୍ଧା 
ଦ୍ତିନ୍‌› ଝ୍ରିଟ୍‌, ଦ୍କିନୀ' ଭଳି ଶଦ୍ଦ ଲେଖିବାକୁ ଚାହିଁଲେ ଆମ୍ମକୁ କଟିଳ ଯୁକ୍ତାକ୍ଷର ବ୍ଯବହାର 
କରିବାକୁ ପଡ଼ିବ । ବିକଲ୍ଳତଃ ଓଡ଼ିଆ ଲିପି ସହିତ ମେଳ ଖାଉ ନ ଥିବା ଏଭଳି ଶବଦ 
ବଦଳରେ ଆମେ 'ପରଦା, ଗଳି , ପୀହା' ଭଳି ସୂପରିଚିତ ପ୍ରଚଳିତ ଶବ୍ଦ ବ୍ୟବହାର 
କରି ପାରିବା । 

ରୋମାନ୍‌ ଲିପିରେ ଓଡ଼ିଆ ଧନି ସୂଚାଇବା ଯେମିତି ଅସୂବିଧାକନକ, ଓଡ଼ିଆ 
ଲିପିରେ ଅନ୍ୟ କୌଣସି ଭିନ୍ନବଂଶୀୟ୍‌ ଭାଷାର ଧ୍ଵନି ସୂଚାଇବା ସେମିତି ଅସୂବିଧାକନକ 
ହୋଇପାରେ । ଆମେ ସ୍ଵାଭାବିକ ଭାବରେ ଉଚ୍ଚାରଣ କରୁଥିବା ଧୃନିସମୂହକୁ ସୂଚାଇବା 
ପାଇଁ ଯେଉଁ ବର୍ଣମାଳା ଗଠିତ ହୋଇଛି, ତାହାକ୍‌ ପୃଥିବୀର ସବୁ ଭାଷାର ଶଦ ଲିପିବଵ 
କରିବା ପାଇଁ ବ୍ୟବହାର କରିପାରିବାନାହିଁ। ଆମେ ଆମ ଭାଷାର ଧ୍ବନି-ସୀମା ଓ ବର୍ଣ- 
ସୀମା ମଧ୍ୟରେ କ୍ରିୟାଶୀଳ ହେବା । 


ଅନେକ ସଂସ୍କୃତ ଶଦ୍ଦ ଲୋକମୁଖରେ ପରିବତିତ ହୋଇ ଓଡ଼ିଆରେ ବ୍ୟବହୃତ 
ହୋଇଥାଏ । ଏଭଳି ଶଦ୍ଦର ବନାନ ମଧ୍ଯ ପରିବର୍ତିତ ହୋଇଥାଏ । ମୂଳ ସଂସ୍କୃତ ଶବ୍ଦକୁ 
ସରଳତର, ଶୁତିମଧୁର ଏବଂ ପଦ୍ୟ- ଉପଯୋଗୀ କରିବା ନିମ୍ଂତେ ଯେଉଁ ପରିବର୍ତନ ଘଟେ 
ତାହା କୌଣସି ସୂତ୍ର - ନିର୍ଭର ନୁହେଁ । 

ଏ ପ୍ରସଂଗରେ ଗୋଟିଏ ପ୍ରସ୍ତାବ ଆଗତ କରୁଛି । ମୂଳ ସଂସ୍କୃତ ଶବ୍ଦର ଆଦ୍ୟ ବର୍ଣ 
ଦୀର୍ଘ ସ୍ଵରଯୟୁକ୍ତ ହୋଇଥିଲେ ବି ଅଧା- ସଂସ୍କୃତ ଶବଦଗୁଡ଼ିକର ବନାନ ଓଡ଼ିଆ ଧାରା 
ଅନୁଯାୟୀ ହ୍ଵସ୍ବଗ୍ଧରଯୁକ୍ତ ହେବା ବିଧେୟ୍‌। କେତେକ ସଂସ୍କୃତ ଶଦ୍ଦ ଓ ଓଡ଼ିଆରେ ଚଳୁଥିବା 
ସେଗୁଡ଼ିକର ଅଧା - ସଂସ୍କୃତ ରୂପ ଏଠାରେ ତାଲିକାବଦ୍ଧ କରାହେ ଉଛି । 
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ଭାଷାଭାବନା - ୧୩୩ 


ସଂଙ୍ଗୃତ ଅଧା-ସଂସ୍ଗତ | ସଂଦ୍ଗୃତ ଅଧା-ସଂହ୍ଗୃତ 
(ଓଡ଼ିଆ ବନାନ) (ଓଡ଼ିଆ ବନାନ) | (ଓଡ଼ିଆ ବନାନ) (ଓଡ଼ିଆ ବନାନ) 


ସଂସ୍ଗତ 
(ଓଡ଼ିଆ ବନାନ) 


ଅଧା - ସଂସ୍କୃତ 
(ଓଡ଼ିଆ ବନାନ) 


ଅର୍ପଣ ଅରପଣ ଦୁଆର 
କର୍ମ କରମ ଭକତ 
ଧର୍ମ ଧରମ ରକତ 
ମର୍ମ ମରମ ଦରବ 
ଦର୍ଶନ ଦରଶନ କଇଲାଣ 
ପୂର୍ବ ପୁରୁବର(( ପୂ) ପଦୁରଅଁ 
ମୁର୍ଗ ମୁରୁଗ( - ମୁ ) ବାମୁଣ 
ମୁତି ମୁରତି(-ମୃ) ଶିରୀ 
ପର୍ବତ ପରବତ ସ୍ରିନାନ 
ଗର୍ବ ଗରବ କର 
ଗର୍ଭ ଗରଭ ଗଉରବ 
ଆର୍ଡ ଆରତ ନଉକା 
ବର୍ଷା ବରଷା ପୂସ( -ଷ- ) 
କୀତି କିରତି( -କୀ) ମଉନ 
ପ୍ରୀତି ପିରଡି( -ପୀ ) ଗିଅର 
କନ୍ଧ ଜନମ ମିରିଗ 
ମଂତ୍ର ମଂତର ତିରଣ 
ଜ୍ୟୋ୍ଥା କୋଛନା କାଠ 


୭ 6 କଉ 4 ବଉ + କା ବା ଜା ଉଳ କଉ ଉଡ କଉ ଉ vee tet ve ee a a a ae ee ea aa ee eee 


ସଂସ୍କୃତ ତଵବିତ ପ୍ରତ୍ୟୟ୍‌ 'ତମଟ' ଓ 'ତମପ' ଉଭୟ୍ରୁ 'ଟ' ଓ 'ପ୍‌' ଲୋପ ହୁଏ, 
କେବଳ 'ତମ' ରହେ । ଏହି ପ୍ରତ୍ୟୟ ଦୁଇଟି ଅନୁବଂଧମ୍ୁକ୍ତ ହେବା ସ୍ଥଳେ ଏକରୂପୀ 
ହେଉଥିଲେ ସୂଵ୍ଧା ଭିନ୍ନାର୍ଥକ । ଉଦାହରଣ : 
ତମଟ୍‌ (ତମ) : ଏହି ପ୍ରତ୍ୟୟ୍‌ଟି ସଂଗ୍ୟାକ୍ରମ ବୋଧକ 
ବିଂଶତି + ତମ ( ତମଟ ) = ବିଂଶତିତମ 
ତ୍ରିଶତ + ତମ ( ତମଟ) = ତିଂଶଉମ' 
ପଂଚାଶତ + ତମ ( ତମଟ ) = ପଂଚାଶତ୍ତମ 
ତମପ୍‌ (ତମ) : ତୁଳନାବାଚକ ଶବ୍ଦ ଗଠନ ନିମଂତେ ଏହା ବିଶେଷଣ ସହିତ ଯୁକ୍ତ 
ହୁଏ । ଅନେକ ମଧ୍ୟରେ ସବୁଠାରୁ ବୈଶିଷ୍ଟ୍ୟପୂର୍ଣ - ଏହି ଅର୍ଥଜ୍ଞାପକ। 
ଉତ + ତମ ( ତମପ୍‌) = ଉତ୍ତମ 
ପ୍ରିୟ + ତମ ( ତମପ) = ପ୍ରିୟତମ 
ମହତ + ତମ ( ତମପ ) = ମହଉମ 
ବୃହତ + ତମ ( ତମପ ) = ବୃହତ୍ତମ 
ଦୀର୍ବ + ତମ ( ତମପ ) = ଦୀର୍ଘତମ 
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୧୩୪ - ପ୍ରଫୁଲୁ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


ଏହି ପ୍ରତ୍ୟୟ ଯୋଗୁଁ କେଉଁଠି 'ତମ' ହେବ ଓ କେଉଁଠି 'ତୂମ' ସେ ବିଷୟରେ 
ଆମର ଧାରଣା ଭ୍ରଷ୍ଟ ନ ଥିବା ଭଳି କଣାପଡ଼େ | ଯେଉଁ ଶବ୍ଦର ଅଂତ୍ୟବର୍ଣ 'ଚ' ଡବ୍ିରେ 
'ତମ' ଯୋଗ କଲେ ସଂଧି ନିୟମ ଅନୁଯାୟୀ ତ + ତ = ଉ୍ତ ହୁଏ | 'ବୃହତ୍‌, ମହତ୍‌ ଭଳି 
ଶବ୍ଦର ଅଂତ୍ୟବର୍ଣ 'ତ' ହୋଇଥିବାରୁ ତହିଁରେ 'ଚମ' ଯୋଗ କଲେ ବୃହତ୍ତମ, ମହତ୍ତମ' 
ହୁଏ । କିଂତୁ 'ପ୍ରିୟ, ଦୀର୍ଘ, ନ୍ୁନଂ ଭଳି ଶବ୍ଦର ଅଂଚ୍ୟବର୍ଣ 'ତ୍‌' ହୋଇ ନ ଥିବାରୁ, ଏ 
ଗୁଡ଼ିକରେ କେବଳ 'ତମ' ଯୋଗ ହୁଏ ! ଏହି ଯୋଗ ଫଳରେ ଜାତ ଶଦ ଗୁଡ଼ିକ 
'ପିୟତମ, ଦୀର୍ଘତମ, ନ୍ୟୁନତମ ରୂପ ଧାରଣ କରଂତି। 

ଏତିକି ମନେ ରଖି ଲେଖିଲେ 'ତମ' ପ୍ରତ୍ୟୟ୍ୟୁକ୍ତ ଶବଦଗୁଡ଼ିକର ସର୍ବଦା ଶୂଵ୍ 
ଲିଖନ ସଂଭବ ହୋଇପାରିବ । 


ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଯେତେ କାମ ଅସଂପୂର୍ଣ ବା ଗଂଡିଆ ହୋଇ ଅଟକି ରହିଛି, ସେ 
ସବ୍ରକୁ ସାରିବା ନିମଂତେ 'ବାରଶହ ବଡ଼େଇଂକୁ ମୁଂଡକାଟୀ ଆଦେଶ ଦେବା ଭଳି ଜଣେ 
ଜରସିଂହ ଦେବଂକର ଆବଶ୍ୟକତା ଅନୁଭୁତ ହେଉଛି । ଅବଶ୍ୟ ଏ ଭଳି ଆଦେଶ 
ଦିଆଯିବା ପରେ ସୁଦ୍ଧା 'ଧର୍ମପଦ' ଭଳି କେହି ଏବେ ଆଗେଇ ଆସିବ କି ନା, ତାହା 
ଆଦୌ କହି ହେବନାହିଁ । 

କିଛି ବର୍ଷ ପୂର୍ବେ 'ପ୍ରମୋଦ ଅଭିଧାନ' କୁ ଦୁଇଖଂଡରେ ମୁଦ୍ରଣ କରିବାର ଲକ୍ଷ୍ଯ ଓ 
ଘୋଷଣା ସହ କଟକର ଏକ ପ୍ରକାଶନ ସଂସ୍ଥା ତହିଁର ପ୍ରଥମ ଗଂଡଟି ପ୍ରକାଶ କଲେ। ଏ 
ମଧ୍ୟରେ ଅଜେକ ବର୍ଷ ବିତିଯାଇଥିଲେ ସୁଵ୍ଧା ତହିଁର ଦ୍ଵିତୀୟ ଖଂଡ ର ନାମଗଂଧ ନାହିଁ । 
ଯେଉଁ ବ୍ୟକ୍ତି ବିଶେଷ ବା ପାଠାଗାର ଆଗ୍ରହର ସହିତ ପ୍ରଥମ ଗଂଡଟିକୁ କିଣି ରଖିଛଂତି, 
ସେମ୍ଭାନେ ତହ୍ଦିରୁ କୌଣସି ଉପକାର ପାଇପାରୁନାହାଂତି । "ଜ୍ଞାନ ମଂଡଳ'ର ପ୍ରଣେଡାଂକ 
ଦେହ।ବସାନ ସ୍ତଟିବାର ବହୁ ବର୍ଷ ପରେ ସୁଦ୍ଧା, ତହିଁର ପରବର୍ତୀ ଖଂଡ ଗୁଡ଼ିକର 
ପ୍ରକାଶନ ଦାୟିତୃ ବହନ କରିଥିବା ସଂସ୍ଥା ମଧ୍ୟେ ମଧ୍ୟେ ଆଶାପ୍ରଦ ଘୋଷଣା ଛଡ଼ା ଅନ୍ୟ 
କିଛି କରିପାରୁନାହାଂତି। 

ସେହିପରି ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଅଭିଧାନ ଓ ଶବ୍ଦକୋଷ । ମୋ ଜାଣିବାରେ ରାଜ୍ୟ ପାଠ୍ୟ 
ପୁସ୍ତକ ପ୍ରଣୟ୍‌ନ ଓ ପ୍ରକାଶନ ସଂସ୍ଥା ନିକଟରେ ଟଂଡିଏ "ଇଂଲିଶ ଓଡ଼ିଆ ଅଭିଧାନ" ଏବଂ 
ରାଜ୍ୟ ଶିକ୍ଷା ଗବେଷଣା ଓ ପ୍ରଶିକ୍ଷଣ ପରିଷଦ ନିକଟରେ "ଛବିଳ ଅଭିଧାନ ( ୨ୟ 
ଭାଗ )"ର ସଂପୂର୍ଣ ପାଂଡୁଲିପି ଅମୁଦ୍ିତ ବା ଅର୍ଧ-ମୁଢ଼ିତ ଅବସ୍ଥାରେ ଅଟକି ରହିଛି । 
ରାକ୍ୟରେ ଦୈନିକ ପ୍ରାୟ ଦୁଇ ଶହ ପୃଷ୍ଠା ଦୈନିକ ଖବର କାଗକ ମୁଦ୍ରିତ ହୋଇପାରୁଛି › 
ଅଥଚ ଅତ୍ୟାବଶ୍ୟକ ଅଭିଧାନ ଛାପା ହୋଇପାରୁନାହିଁ । 

ପ୍ରତିବର୍ଷ ଏପ୍ରିଲ୍‌ ମାସରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୁ ଜେଇ କିଛି କାର୍ଯକ୍ରମ ଘୋଷିତ ହେବା 
କଥାଟା ଓଡ଼ିଶାର ପରଂପରା । ଏହି ପରଂପରାକୁ ଉଚିତ ଗୁରୁତ଼ ଦେଇ ଚଳିତ ବର୍ଷ ଏପ୍ରିଲ୍‌ 
ମାସରେ ମଧ୍ୟ କିଛି କାର୍ଯକ୍ରମ ଘୋଷିତ ହୋଇଛି । ଅଂତତଃ ବିଭିନ୍ନ ଛଥାନରେ ନାନା 
କାରଣରୁ ଅଟକି ରହିଥିବା ଅଭିଧାନ / ଶବ୍ଦକୋଷଗୁଡ଼ିକର ପାଂଡୁଲିପିକୁ ମୁଦ୍ରିତ ରୂପ ଦେଇ 
ପାରିଲେ, ଆମର ଯଥେଷ୍ଟ ଉପକାର ହୁଅଂତା | 
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ଭାଷାଭାବନା - ୧୩୫ 


ଆମର ମୁଦ୍ରିତ ଭାଷାରୁ ଅଶୁଦ୍ଧତା ଲୋପ ନିମଂତେ ଆମ୍ମକୁ କଅଣ କରିବାକୁ 
ହେବ? ପଦେ କଥାରେ ଏହାର ଉତ୍ତର : ଆମକୁ ଶ୍ଵ ଭାବରେ ଲେଖିବାକୁ ହେବ। 
କିଂତୁ ତାହା କଅଣ ଏତେ ସହଜ? କିଂବା କେବଳ ଇଚ୍ଛା କଲେ ଆମେ କଅଣ ଶୁଵ୍ଧ 
ଭାବରେ ଲେଖିପାରିବା ? 

ଇଛା ତ ନିଶ୍ଚୟ ରହିବ, ଏକ ବଳବତୀ ଇଳ୍ଛା। କିଂତୁ ଇଚ୍ଛା ସହିତ ସଂକଳ୍ତ ଓ 
ଉଦ୍ୟମ ନ ଯୋଡ଼ିଲେ ତାହା ଫଳପ୍ରସୁ ହୋଇପାରେନାହିଁ। ଏଣୁ ମୁଦ୍ରଣ ୍ଥଳରେ ଏ ଭଳି 
କିଛି ବ୍ଯବସ୍ଥା ଖଂକିବାକ୍‌ ହେବ, ଯେଉଁଥିରେ ଆମର ଇଚ୍ଛା, ସଂକଲ୍୍‌ ଓ ଉଦ୍ୟମର 
ଯଥାର୍ଥ ରକ୍ଷଣାବେକ୍ଷଣ ହୋଇପାରୁଥିବ । 

ଆମର ଏ ପର୍ଯଂତ ଚଳି ଆସୁଥିବା ବ୍ଯବସ୍ଥା ଅନୁଯାୟୀ ମୁଦ୍ରାକରମାନେ 
ପାଂଡୁଲିପି ସହିତ କୌଣସି ପ୍ରକାର ହସ୍ତକ୍ଷେପ କରଂତିନାହିଁ । କେହି କଣେ ଯଦି 
'ଶୁଷମା', 'ଶୁସୂତ', 'ହଟଗୋଳ' ଭଳି ଶଦ୍ଦ ଲେଗି ଆଶିଥାଆଂତି, ଆମର ମୁଦାକରମାନେ 
ତାହା ବି ମାନି ନିଅଂତି। ସେମ୍ମଭାନଂକର ମୂଳ ଲକ୍ଷ୍ୟ : ଗ୍ରାହକ ତୋଷଣ । ଭାଷାର 
ଭଲ୍‌ମଂଦ କଥା ବୁଝିବାକୁ ମୁଦ୍ରାକରମ୍ମାନଂକର ତର ନ ଥାଏ। 

'ସୁ' ଅର୍ଥ 'ଭଲ' । ଏତିକି ମନେ ରଗି ଲେଗିଲେ ଆମେ 'ସୂଷମା, ସୂଶତ, 
ସୁଶୀଳ, ସୁଶ୍ରୀ, ସୁକାଂତ, ସୁଦର୍ଶନ .-- ଇତ୍ୟାଦି' ବିନା ଦ୍ବିଧାରେ ଲେଗିପାରିବା । 'ସ୍ଟକୁ 
ଅକାରଣ 'ଶୁ' କରିବା ପାଇଁ ଆମର ହାତ ଚଳିବନାହ୍ି । 

ସେହିପରି 'ହଙ୍' ଶଦଦର ଅର୍ଥ 'ହାଟ'। ଏହା ସହିତ 'ଗୋଳ' ଯେଗ କଲେ ହୁଏ 
'ହଙ୍ଟଗୋଳ' ଅର୍ଥାତ ହାଟରେ ହେଉଥିବା ପାଚିତୁଂଡ ବା ବିଶ୍ୃଂଗଳା। ଏହି 'ହଙ୍ଗଂକୁ ହଟ 
କାହିଁ କି କରିବା? ଯେଉଁମାନେ 'ହଟଗୋଳ' ଲେଟୁଛଂତି ସେମାନଂକର ଭୁଲ୍‌ ସୁଧାରିବାର 
ଅଧିକାର ସମସ୍ତକର ଅଛି। 

ଯେଉଁମାନେ ଲେଖନୀଧାରୀ, ସେମାନେ ଯାହା ଲେଟୂଛଂତି, ତାହା ଲେଖିବା 
ପୂର୍ବରୁ ଶବ୍ଦର ଗଠନ ପ୍ରତି ଟିକେ ଧ୍ୟାନ ଦିଅଂତୁ। ଏହା ହେଲେ ଆମର ମୁଦ୍ରିତ ଭାଷାରୁ 
ଅଶୁବ୍ବତା ଲୁପ୍ତ ହୋଇଯିବ। ଏହା ନ ହେଲେ ଆମ୍ଭର ଭାଷା ଲୁପ୍ତ ହୋଇଯିବ । ଆମେ 
ଅଶୁଦ୍ଧତାର ବିରୋଧ କରିବା ନା ଭାଷାର ବିରୋଧ କରିବା? 


ବାସ୍ତବତାର ଚିତ୍ର ପ୍ରଦାନ କରୁଥିବା ସାହିତ୍ଯ କୃତି ଛଡ଼ା ଅନ୍ଯ ସବୁଠି ଆମେ 
କଥିତ ଭାଷାକ ଲିଖିତ ରୂପ ଦେବା ବେଳେ କେତେକ ସତର୍କତା ନିଶ୍ବୟ୍‌ ଅବଲ୍‌ଂବନ 
କରିବା । ଏପରି କଲେ ଆମେ ଯାହା ଲେଖିବା, ତାହା ପ୍ରତ୍ୟେକ ଓଡ଼ିଆଭାଷୀ ଠିକ 
ବଝିପାରିବେ। 
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୧୩୬ - ପ୍ରଫୁଲ୍ଲ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


ବଇଛି ବସିଛି 
ଖୋଇଦେଲା ଗୁଆଇଦେଲା 
ସେ ପ୍ରା ଜାଣେ ସେ ପରା ଜାଣେ 
ଜାଇଁଲୁ ଜାଣିଲୁ 

ଅନ୍ଧ ଅଲଣା 

ଆଇବ ଆସିବ 

ଆକୁ ଏହାକୁ 

ସିତି ସେନି 


ଜଟିଳତାକୁ ବରଣ କରିନେଇଛୁ। 


ରଯ: 


ଥେଲେ 


ଥିଲେ 


ଦୁଉଚି 
ପଇଲା 
ୟାକ 
ଅସୁକୁ 
ବଅସ 
ବେୟ୍୍‌ 
ଢିଅ 
ଶୁସିବା 
ଆଲ ଚନା 
କଦିଳ 


+. a ef eee er ne eae 


ଦିଶୁଛି 
ପଡ଼ିଲା 
ଏହାଂକ 
ଅସୁଗ 
ବୟସ 
ବ୍ୟୟ 

ଡିହ 
ଶୁଭିବା 
ଆଲୋଚନା 
କଦଳୀ 


a eee eee 


'ଶ୍ରୀମଭଗବଦ୍ଗୀତା'ରୁ କେତୋଟି ଉଦାହରଣ ଦେଖଂତୁ, ଆମେ କିପରି ଅକାରଣ 


ମୂଳ ଦେବନାଗରୀ 
ର୍ଯ୍ୟ 

ଆବଚାର୍ଯାଃ ପିତରଃ 
ଆନାର୍ଯକୁଷ୍ଠମ... 
ଯୋଗିନଃ ପର୍ଯୁପାସତେ 
ଅଣ୍ଡର୍ଯବପୁଶ୍ୟତି 
ଭୋଟଗେୈଷଶ୍ୃର୍ଯପ୍ରସକ୍ତାନାଂ 
ସତତଂକାର୍ଯଂ 

ରଖ 
ପାପାଦସ୍ଟାନ୍ଧିବତତିତୁମଭ 
ବର୍ତମାନୋପି 

ସ୍ବଧର୍ମଂ କୀତିଂଚ 
ଅକୀତିଂ ଚାପି ଭୂତାନି 
ବିଷୟ୍ୟ ବିନିବର୍ତନ୍ତେ 
ତସ୍ଯାଂ କାଗର୍ତି ସଂଯମ୍ଭମୀ 
ଲୋକସ୍ତଦନୁବର୍ତତେ 
ରଦ୍ଦ 

ମନୁଷ୍ୟାଣା ଜନାର୍ଦନ 


ଓଡ଼ିଆ 


ଆଚାର୍ଯ୍ୟା ପିତରଃ 
ଅନାର୍ଯ୍ୟକୁଷ୍ଟମ 
ଯୋଗିନଃ ପର୍ଯ୍ୟୁପାସତେ 
ଆଷ୍ଟ୍ର୍ଯ୍ୟବତ ପଶ୍ଯତି 
ଭୋଟଗୈଶ୍ବର୍ଯ୍ୟପ୍ର ସକ୍ତାନାଂ 
ସତତ କାର୍ଯ୍ୟ 


ପାପାଦସ୍ଟାନ୍ଧିବ୍ଜିତୁମ 
ବର୍ତ୍ମମାନୋପି 

ମ୍ଧର୍ମଂ କୀର୍ନିଂଚ 
ଅକୀ୍ଜିଂ ଚାପି ଭୁତାନି 
ବିଷୟ୍ୟ ବିନିବର୍ତ୍ତନ୍ତେ 
ତସ୍ୟଯାଂ କାଗତ୍ଜି ସଂଯମ୍ମୀ 
ଲୋକସ୍ତଦନୁବର୍ଷ୍ତତେ 


ମନୁଷ୍ୟାଣା ଜନାର୍ଦ୍ଦନ 


ଅଧ୍ୟାୟ - ଶ୍ଲୋକ 


e-୩୪ 
୨-୨ 

୪-୨୫ 
୨-୨୯ 
୨-୪୪ 
୩-୧୯ 


୧-୩୯ 
DS-mn୩୧ 
9୨-୩୩ 
୨-୩୪ 
୨-୫୯ 
୨-୬୯ 
୩-୨୧ 


୧-୪୪ 


କହି ବା ବାହୁଲ୍ୟ ମାତ୍ର, ସରଳ `, ତ, ଦଂ ପରିବର୍ତେ କଟିଳ 'ଯ୍ୟ, ଝଁ, ଦୀ 
ଲେଗିବାର କୌଣସି ଆବଶ୍ଯକତା ନାହିଁ । 
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ଭାଷାଭାବନା - ୧୩୬୭ 


ଦଶ ହଜାର ବର୍ଷ ପୂର୍ବେ ପୃଥିବୀର ଜନ ସଂଖ୍ୟା ଥିଲା। ମାତ୍ର ଦଶ ଲକ୍ଷ । 
ସେତେବେଳେ ପ୍ରାୟ ଦଶ -ପଂଦର ହଜାରଟି ଭାଷା ଥିଲା ବୋଲି ଅନୁମାନ କରାଯାଏ। 
ସେଗୁଡ଼ିକ ମଧ୍ୟରୁ ଏ ପର୍ଯଂତ ଛଅ - ସାତ ହକାରଟି ଭାଷା ବଂଚି ରହି ଛଂତି । ଅନ୍ୟଗୁଡ଼ିକ 
ଲୁପ୍ତ ହୋଇଗଲେଣି ¦ ବିଶେଷଜ୍ଞମାନେ କହୁଛଂତି ଏ ଗୁଡ଼ିକ ମଧ୍ୟରୁ ତିନି - ଚତୁର୍ଥାଂଶ 
ଭାଷା ଆଗାମୀ ଶତାଦୀ ବେଳକୁ ଲୁପ୍ତ ହୋଇଯିବେ । ଅଧିକାଂଶ ଭାଷା କେବଳ 
ପାଂଚହ କାର ଲୋକ କହଂତି । ଆଫିରିକା, ଏସିଆ ଓ ଅସଟେଲିଆର ଅନେକ ଛୋଟ 
ଜନଗୋଷ୍ଠୀରେ ଏହି ଭାଷାଗୁଡ଼ିକ କଥିତ ହୁଏ । କିଂତୁ ଆଗାମୀ ଶତାଦୀ ବେଳକୁ ଏ 
ଗୁଡ଼ିକ ଲୁପ୍ତ ହୋଇଯିବେ । 

ପ୍ରାଚୀନତା ଓ କନସଂଖ୍ୟଯା ଉଦୟ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଯେଉଁ ଭାଷାଗୁଡ଼ିକର ଥାନ ଓଡ଼ିଆର 
ନିମ୍ବରେ ସେହି ଭାଷା ଗୁଡ଼ିକ ଉନ୍ନତି ପଥରେ ଆଗେଇ ଚାଲି ଛଂତି । କିଂତୁ ପ୍ରାୟ 
ତିନିକୋଟିରୁ ଅଧିକ ଲୋକ କହୁଥିଲେ ସୁଵ୍ଧା, ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ସେ ପ୍ରକାର ଗତି 
ଦେଖିବାକୁ ମିଳୁନାହିଁ । ଆମର ସାୀତିହ୍ୟ ଓ ସଂଖ୍ୟାବଳ ଆମର କୌଣସି କାର୍ଯରେ 
ଲାଗିପାରୁନାହିଁ 

ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ହାଲ୍‌ ଚାଲ୍‌ ବୁଝିବା ପାଇଁ ବିଶେଷ ଆଲୋଚନା ଓ ବିଶ୍ରେଷଣ 
ଅନାବଶ୍ୟକ । ନିକେ ଥରେ ନିକର ଚାରିଆଡ଼େ ଆଖି ବୁଲାଇ ଆଣଂତ୍ୁ । ଆମ୍ଭର ରାଜ୍ୟ 
ଓଡ଼ିଶା । ଆମେ ସମସ୍ତେ ଓଡ଼ିଆ। ଅଥଚ ଆମେ ନିଜର ଭାଷାକୁ ଘର କୋଣରେ ଲୁଚାଇ 
ରଗିଛୁ। ମନେ ହେଉଚି ସତେ ଯେମିତି ଆମ ଭାଷା ଗୋଟେ ନୂଆ ପ୍ରକାର ପର୍ଦା ପ୍ରଥାର 
ଶିକାର ହେ।ଇପଡ଼ିଛି । ଏକଦା ନାରୀମଭାନଂକୁ ଯେମିତି ଘର କୋଣରେ ଲୁଚାଇ 
ରଖାଯାଉଥିଲା, ଏବେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୁ ସେମିତି ଲୁଚାଇ ରଖାଯାଉଛି । 

ଆମ ଭାଷାର ଏହି ଦୁର୍ଦଶା ପାଇଁ ଆମେ ଅନ୍ଯ କାହାକୁ ଦୋଷ ଦେଇ 
ପାରିବାନାହିଁ, କାରଣ ଏଥିପାଇଁ ଅନ୍ୟ କେହି ଦାଯୀ ନୂହଂତି। ଆମକୁ ଏବେ ନିଜ ଉପରକୁ 
ଦୋଷ ନେବାକୁ ହେବ ଏବଂ କୃତକର୍ମର ପ୍ରାୟ୍‌୍ଗିତ୍ତ କରିବାକୁ ହେବ। ଏହା ଏମିତି ଏକ 
ପ୍ରାୟ୍‌ଦ୍ତିତ୍ତ ଯାହା ଆମର ସାରାଜୀବନ ଚାଲିବ । ଭାଷା ଯେହେତୁ ଆମେ ପ୍ରତିଦିନ 
ବ୍ୟବହାର କରୁଁ, ଆମକୁ ପ୍ରତିଦିନ ପ୍ରାୟ୍‌ଷ୍ତିତ୍ତ କରିବାକୁ ହେବ । 

ଆମେ ଯଦି ଏହ। କରିବାରେ ହେଳା ଦେଖାଉଁ, ଆଫ୍ରିକା, ଅସଟ୍େଲିଆ ଓ 
ଏସିଆର ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଅସଂଖ୍ୟ ଭାଷା ପର୍‌ ଆମର ଭାଷା ମଧ୍ଯ ଲୁପ୍ତ ହୋଇଯିବ । ଆମେ 
ଯଦି ନିଜ ହାତରେ ନିକର ମାତୃଭାଷାକୁ ମାରିଦେବା, ଏହି ଅପରାଧ ପାଇଁ ଆମକୁ କେହି 
କେବେ କ୍ଷମା ଦେବ କି? ଏ ସବୁ କଥା ବିଚାର କରି ଏବେ ଆମକୁ ଭାଷାର୍ଷା କାର୍ଯରେ 
ଜିୟ୍ଟୋଜିତ ହେବାକୁ ପଡ଼ିବ । 


ଚଳିତ ସମୟରେ କଂପ୍ୟୁଟର୍‌ର ବହୁ ମୁଗୀ ବିକାଶ ଓ ପ୍ରସାର ଯୋଗୁଁ ପୁରୁଣା 
କାଳିଆ ଅକ୍ଷର ସଂଯୋଜନ ପଵିତି ଲୁପ୍ତ ହେବାକୁ ବସିଲାଣି । ହାତରେ ଗୋଟି ଗୋଟି 
କରି ଖଂଜା ହ୍ରେବା ଭଳି ଧାତୁ- ଅକ୍ଷର ଗୁଡ଼ିକର ଆକାର ପ୍ରକାର ଯାହା ଥିଲା, ତହିଁରେ 
ଅନେକ ପରିବର୍ତନ ହୋଇଛି । 
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୧୩୮ - ପଫୁଲୁ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


କିଂତୁ ଆମ୍ଭର ପୂର୍ବଂ ଅଭ୍ୟାସ ଯୋଗୁଁ ଆମେ ଏହି ପରିବର୍ତନକୁ ସହ କରେ ଗ୍ରହଣ 
କରିପାରୁନାହୁଁ । ଉଦାହରଣ ସ୍ଵରୂପ ଚ୍ଚ, ଖ୍‌, ଥ୍‌, ଧ୍, ଅ› &୍› ଧ, ନ, ମ୍‌, ନ୍‌, ସ୍ତ ବଦଳରେ 
ଚା, ଖି, ଥି, ଧି, ି ବା ଚି, @ି ବା ଂଜି, ଧ୍ୟ, ଂତୁ, ତୃ, ତୁ, ସ୍ଥ ଲେଗିବା ଅଧିକ ସୁବିଧାପ୍ରଦ 
ହୋଇଥିଲେ ସୁଦ୍ଧା ଆମର ଲେଖକ ଓ ମୁଦ୍ର।କରମାନେ ପୁରୁଣା ତଂଗକୂ ସହଜରେ 
ଛାଡ଼ିପାରୁନାହାଂତି । ଏହାର ଫଳ ସ୍ଵରୂପ ଗୋଟିଏ ଗୋଟିଏ ସାଧାରଣ ଶଦର ଏକାଧିକ 
ପ୍ରକାର ବନାନ ଆମ ଭାଷାରେ ଏକ ସ୍ଵାଭାବିକ କଥା ହୋଇଛି । ଶବର ବନାନ ଛିର ନ 
ରହିଲେ ଭାଷାରେ ଯେତେ ସବୁ ପ୍ରକାରର ବିଶୃଂଖଳା ଦେଖାଦେଇପାରେ, ଓଡ଼ିଆରେ ସେ 
ସବୁ ଦେଖାଦେଉଛି । 

ଏବେ କଂପ୍ୟୁଟର୍‌ର ଚାବି - ପଟା ଦୃଷ୍ଟିରୁ ପୂର୍ବୋକ୍ତ ଅକ୍ଷରଗୁଡ଼ିକ ସଂଯୋଜନ 
କୌଶଳ ପ୍ରତି ଟିକିଏ ଦୃଷ୍ଟି ଦେବା। 


ଚା = ଚ +© 
ଚା=ଚ+ @ + ଠା 
ଗି= ଖ+6ି 
ଖ୍=ଖ+ @ +6 
ଧ୍ୟ = ଧ + ୦ୟ୍‌ 


ଧ୍ୟ = ଧ + € + ୟ ଇତ୍ୟାଦି। 
€ ଏହି ଚିହ୍ନ ଗୋଟିଏ ଅତିରିକ୍ତ ଚାବିର ସୂଚକ । ଏହାକୁ ବ୍ଯବହାର କଲେ 
ଅଧିକ ସମୟ ଲାଗେ। 'ଚା, ଖ୍‌, ଧଂ ଟାଇପ୍‌ କରିବା ପାଇଁ ଅଧିକ ପରିଶ୍ରମ, ଅଧିକ ସମୟ 
ଲାଗେ; କିଂତୁ 'ଚା, ଗି, ଧ୍ୟ' ଟାଇପ୍‌ କରିବା ପାଇଁ କମ୍‌ ଗରିଶ୍ରମ ଓ କମ୍ଭ ସମୟ ଲାଗେ। 
ଆମ୍ଭେ କେମିତି ଲେଗିବା ଉଚିତ ହେବ? 


ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଛିତି ଓ ଅବସ୍ଥା ବିଷୟରେ ଯାହା କିଛି ମତ, ମଂତବ୍ୟ ପ୍ରକାଶିତ 
ହେ ଉଛି, ଅଧିକାଂଶ କ୍ଷେତ୍ରରେ ତାହା ଆନୁମାନିକ କିଂବା ଲେଖକଂକର ସ୍ପାନୁଭୁତିମୂଳକ 
ବକ୍ତବ୍ଯ ହୋଇଥିବାରୁ ତହିଁରେ ତଥ୍ଯନିଷ୍ଟତା ରହୁନାହିଁ । କେବଳ ଏଥି ସୋର୍ଟୁ ଯେ ଏ 
ଧରଣର ବକ୍ତବ୍ୟରେ ସତ୍ୟତା ନାହିଁ, ଏ କଥା କହି ହେବନାହିଁ । ତେବେ ବି ବିଧିବଵ 
ଭାବରେ ତଥ୍ୟ - ସଂଗ୍ରହ ଓ ବିଶ୍ଲେଷଣ ନ ହେବା ଯାଏଁ ଏ ଭଳି ବକ୍ତବ୍ୟର ଗ୍ରହଣୀୟ୍୍‌ତା 
ସଂଦେହାତୀତ ହୋଇ ନ ପାରେ । 

ଏଣୁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ସ୍ଥିତି ଓ ଅବସ୍ଥାର ସାମଗ୍ରିକ ଆଲୋଚନା ପରିବର୍ତେ ନିର୍ଦିଷ୍ଟ 
ଆଲୋଚନା ଆରଂଭ ହେବା ଆବଶ୍ୟକ । ଏହା ହୋଇ ନ ପାରିଲେ ପରବର୍ତୀ କାଳରେ 
ସ୍ଥାନୀୟ ଭାଷାଗତ ସମସ୍ୟା ସମାଧାନ କରିବା ବେଳେ ଆମ୍ମକୁ ବହୁ ଜଟିଳ ସମସ୍ୟାର 
ସମ୍ଭୁ ଖୀନ ହେ ବାକୁ ପଡ଼ିବ । ଉଦାହରଣ ସୃରୂପ ଖଡ଼ିଆଳ, ଜଳେଶ୍ବର ଓ 
ପାରଳାଗେମ୍ଂଡିରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ସ୍ଥିତି ଏକାଭଳି ନୂର୍ଦେେ, କିଂବା ଝାରସୁଗୁଡ଼ା, କଂଟାବାଂଜି 
ଓ ବୀରମିତ୍ରପୁରର ସାଧାରଣ ଲୋକଂକ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ପ୍ରତି ମନୋଭାବ ଏକ ନୁହେଁ । 


Digitized by PPRACHIN, SOA 


ଭାଷାଭାବନା - ୧୩୯ 


ତେଣୁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ପ୍ରତି ଆଗ୍ରହ ଓ ବିଣ୍ଧାସ କନ୍ଧାଇବା ନିମ୍ଂତେ ବିଭିନ୍ନ ଯ୍ଥାନରେ 


ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରକାର କାର୍ଯକ୍ରମ ଚଳାଇବାକୁ ହେବ। ସମଗ୍ର ଓଡ଼ିଶା ପାଇଁ କେବଳ ଗୋଟିଏ 
ପ୍ରକାର କାର୍ଯାନୁଷ୍ଠାନ ଦ୍ଵାରା ବିଶେଷ ଫଳପ୍ରାଦ୍ତିର ସଂଭାବନା ନାହିଁ । ଆଂଚଳିକ 
ପରିଛିତିକୁ ଚାହିଁ ବ୍ଯବଯଥା କରିବାକୁ ହେବ। 


ଉଦାହରଣ ସ୍ଟରୂପ ପାରିଳାଗେମୁଂଡିରେ ଅଧିକ ସଂଖ୍ୟାରେ ଓଡ଼ିଆ ଚଳଚ୍ଚିଡ଼ 
ପ୍ରଦର୍ଶନ , ଖଡ଼ି ଆଳରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ପାଲା, ଦାସକାଠି ଓ ଧର୍ମମୂଳକ ପ୍ରବଚନ, 
ବୀରମିତ୍ର ପୁରରେ ପ୍ରାଚୀର ଲିଖନ ଓ ସଭା ଆୟୋଜନ ଏବଂ ପୁନାବେଡ଼ାରେ ଓଡ଼ିଆ 
ପୁସ୍ତକାବଳିର ସ୍ୃତଂତ୍ର ପାଠାଗାର ସ୍ଥାପନ ଭଳି କାର୍ଯକ୍ରମ ଗ୍ରହଣ କରାଯାଇପାରେ । କିଂତୁ 
ଏ ସବୁ କାର୍ଯ ଆରଂଭ କରିବା ପୂର୍ବରୁ ଆମ ପାଗରେ ପ୍ରତ୍ୟେକ ଅଂଚଳର ନିର୍ଦିଷ୍ଟ ତଥ୍ୟ 
ଥିବା ଦରକାର । 

ଏବେ ଆମ୍ଭ ପାଖରେ ସେ ଭଳି ତଥ୍ୟ ନ ଥିବା ହେତୁ ଆମେମାନେ ଅଂଧାରରେ 
ବାଡ଼ି ବୁଲାଇ ଶତନିପାତ କରିବାକୁ ଉଦ୍ଯମରତ । ଏହାଦ୍ରାରା ଅଯଥା ସମୟ ଓ ଶକ୍ତି 
ନଷ୍ଟ ହେଉଛି ସିନା, କୌଣସି ସୁଫଳ ମିଳୁନାହିଁ । 


ଦେବନାଗରୀ ଲିପିରେ ମୁଦ୍ରିତ ସଂସ୍କୃତର ଓଡ଼ିଆ ଲାପୟଂତରଣ ବେଳେ ଯେଉଁ ପ୍ରକାର 
ପରିବର୍ତନ ଘଟେ ତାହାର ଯୌକ୍ତି କତା ଏବେ ବିଚାର୍ଯ। ଉଦାହରଣ ସୃରୂପ ପ୍ରସିଦ୍ଧ ଗ୍ରଂଥ 
'ଶ୍ରୀମତ୍ଗବଦ୍ତୀତା' ( ଦେବନାଗରୀ ) ଓ 'ଶ୍ୀମଦଭଗବଦଗୀତା' ( ଓଡ଼ିଆ) କ୍‌ ନିଆଯାଉ | 

ଦେବନାଗରୀରେ ଯାହା "ଅସ୍ଟାକଂ ତୁ, ମୁଖଂଚ, ପୃଥିବୀଂ ଚୈବ, ଦୋଣଂ ଚ, 
ବୋବବ୍ୟଂଚ" ଓଡ଼ିଆରେ ତାହା ଯଥାକ୍ରମେ "ଅସ୍ଟାକନ୍ତୁ, ମୁଖଞ୍ଚ, ପୃଥିବୀଞ୍ଚେବ, ଦୋଣଞ୍ଚ , 
ବୋଦଝବ୍ଯଞ୍ଚ"' ହୋଇଥିବାର ଯେ କେହି ଲକ୍ଷ୍ଯ କରି ପାରିବେ ! ମୂଳ ଲେଗାରେ 
ଅନୁସ୍ବାରଯୁକ୍ତ ରୂପ ଥିବା ସତ୍ତଲେ ଓଡ଼ିଆ ଲେଖକ ଓ ମୁଦ୍ରାକରମଭାନେ ସେଗୁଡ଼ିକୁ "ନ୍ଧ, 
ଖଞୈ, ଞ, ଞ' କରି ପକାଇଛଂତି । ଏବେ ମୂଳକୁ ପାସୋରି ଆମେ ସମସ୍ତେ ଓଡ଼ିଆରେ 
ପ୍ରଚଳିତ ରୂପକୁ ହିଁ ସଂସ୍କୃତ ବୋଲି ମାନିନେବା ଭଳି ଅବିଚାରିତ ଭୁଲ୍‌ କରୁଥାଇଁ। 

ସେହି ପରି ଦେବନାଗରୀ ଲିପିରେ "ଜନାର୍ଦନ, ବତିତୁମ, ପୌତ଼ାଃ, ଆଚାର୍ଯାଃ, 
ଅକୀରତିଂ, କର୍ଡବ୍ୟଂ, କାର୍ଯଂ' ଭଳି ରୂପ ଥିବା ବେଳେ ଓଡ଼ିଆରେ ଏ ଗୁଡ଼ିକ ହୋଇଛି 
"ଜାନାର୍ଦଦନ, ବଢିତୁମ୍‌ , ପୌଉୁ।, ଆଚାର୍ଯ୍ୟାଃ, ଅକୀଭିଂ , କର୍ର୍ବ୍ୟଂ, କାର୍ଯ୍ୟଂ !'' ମୂଳ 
ସଂସ୍କୃତରେ ଯାହା ଅଛି, ତାକୁ ଓଡ଼ିଆମାନେ କ୍ଲିଷ୍ତର କରିପକାଇଛଂତି ଏବଂ ଏବେ ଏହି 
କ୍ରିଷ୍ଟତର ରୁପକୁ ହିଁ ସଂସ୍କୃତ ଆଗ୍ଯା ଦେଉଛନଂତି। "ରଦ, ଉଁ, ଉୁ, ର୍ଯ୍ଯୟ' ଭଳି କଟିଳ ରୂପର 
ପ୍ରଚଳନ ବ୍ୟାପକ ହୋଇ ପଡ଼ିଛି । 

କେବଳ ଦେବନାଗରୀ ନୁହେଁ, ବଂଗଳା, ଅସମିୟା, ଗୁଜରାଟି, ଗୁରୁମୁଶୀ 

ଇତ୍ଯାଦି ଲିପିରେ ମଧ୍ଯ ସଂଗତ ମୂଦ୍ରିତ ହୁଏ । ଏ ସମସ୍ତ ଲିପିରେ ରେଫ-ୟୃକ୍ତ 
ବ୍ୟଯଂକନବର୍ଶର ଦ୍ବିତ୍ଧ ହୁଏନାହିଁ କି ଅନୁସ୍ଵ।ର ପରିବର୍ତେ ଯୁକ୍ତାକ୍ଷର ବ୍ଯବହାର 
କରାଯାଏନାହିଁ । ଆମେ ଓଡ଼ିଆମାନେ ଆଉ କେତେକାଳ ନିକର ଲିପିମାଳାରେ 
ଅନାବଶ୍ୟକ ଅକ୍ଷରଗୁଡ଼ିକୁ ଅଯୌକ୍ତିକ ଭାବରେ ଅଟକାଇ ରଗିଥିବା ? 
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୧୪୦ - ପଫୁଲୁ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


ଦୀର୍ଘ ନାମଟୁଡ଼ିକୁ ସଂକ୍ଷେପରେ ପ୍ରକାଶ କରିବାର ରୀତି ଆମ ଭାଷାରେ 
ପୃପ୍ରଚଳିତ । କିଂତୁ ସଂକ୍ଷେପଣ ବେଳେ ଆମେ ସାଧାରଣତଃ ଓଡ଼ିଆ ଗରିବର୍ତେ ଇଂଲିଶ୍‌ 
ଆଦ୍ୟକ୍ଷର ବ୍ୟବହାର କରୁଥାଇଁ! ଯଥା: ବିକୟ୍‌ କିଶୋର୍‌ ଦାସ ସ୍ଵଭଭାବତଃ 'ବିକୟ୍‌' ରୁ 
'ବି' ଓ 'କିଶୋର'ରୁ 'କି' ଆଦ୍ୟକ୍ଷର ଦୁଇଟି ନେଇ ନିକକୁ 'ବି. କି. ଦାସଂ ରୁପେ ପରିଚିତ 
କରାଇବା ବଦଳରେ Bjaya Kishore Das ରୁ 8 ଓ K ନେଇ ନିକକୁ 'ବି. କେ. 
ଦାସ" ରୁପେ ଚିଦ୍ସାଇବାକୁ ଅଧିକ ଆଗ୍ରହୀ । ଏହା ପ୍ରାୟ୍‌ ସମସ୍ତକ ନାମ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଘଟୁଛି। 

ଏଭଳି କି ସ୍ଥାନ - ନାମଗୁଡ଼ିକ ମଧ୍ୟ ଏଥିରୁ ବାଦ ପଡ଼ିନାହାଂତି। ଯଥା: ପୁମୁସୁର- 
ଉଦୟ୍୍‌ଗିରିରୁ ଆମେ 'ଘୁ ନେବା ବଦଳରେ ଉGhumsur-Udayagir ରୁ ଓ ଜେଇ ସ୍ଥାନର 
ନାମ ରଖିଛୁ କି - ଉଦୟଗିରି । ଏହାକ୍‌ 'ପୁ-ଉଦୟ୍୍‌ଗିରି' ରୁପେ ପ୍ରକାଶ କଲେ, କାହାରି 
କୌଣସି ଅସୂବିଧା ହେବନାହିଁ । 

ଓଡ଼ିଆରେ ଗ୍ରା ଗ୍ରାମ ) , ପୋ.( ପୋଷ୍ଟ- ଅଫିସ ) , କି.( କିଲା), ଖୀ( ଗ୍ୀଷ୍ଠାର ) › 
ଜି.ପ୍ରା-(ନିମ ପ୍ରାଥମିକ ) , ଉ.ପ୍ରା.(ଉଚ ପ୍ରାଥମ୍ଭିକ ) , ବି.ଦ.(ବିଶେଷ ଦଷ୍ଟବ୍ୟ) ଭଳି 
ସଂକ୍ଷେପିତ ରୂପର ପ୍ରଚଳନ ବେଶ୍‌ ବ୍ୟାପକ ହୋଇପଡ଼ିଛି । 

ଏବେ ଏହି ଲିଖନରୀତିକୁ ଆହୁରି ସଂପ୍ରସାରିତ କରି ଆମେ ଲେଖିବା: 

ଉ.ପ( ଉତ୍ତର ପ୍ରଦେଶ ) , ଓ.ବି.ସ.( ଓଡ଼ିଶା ବିଧାନ ସଭା), ବି.ସ.ସ.( ବିଧାନ 
ସଭା ସଦସ୍ୟ) › ସା-ଜ୍ଞା.( ସାଧାରଣଜ୍ଞାନ ) ବ.କ.ବି.( ବକସି ଜଗବଂଧୁ ବିଦ୍ୟାଧର ) › 
ଭା.କ-ପା.( ଭାରତୀୟ୍‌ କନତା ପାଟି) , ବ.ସ.ପା.( ବହୁକନ ସମାକ ପାଟି) , ବୀ.ସୁ-ସା 
( ବୀର ସୁରେଂଦୁ ସାଏ ) ଇତ୍ୟାଦି । 

ଏଗୁଡ଼ିକର ପ୍ରଚଳିତ ଇଂଲିଶ୍‌ ରୂପ ୟୁ.ପି., ଓ.ଏଲ୍‌.ଏ, ଏମ.ଏଲ୍‌.ଏ, କି.କେ., 
ବି.କେ.ବି., ବି.ଜେ-ପି., ବି.ଏସ୍‌ .ପି., ଭି.ଏସ୍‌ .ଏସ୍‌. ଇତ୍ୟାଦି ଆମେ ଯେତେ ଶୀସପ୍ତର 
ବର୍ଜନ କରିପାରିବା ସେତେ ଭଲ। 

ସବୁ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଓଡ଼ିଆ ପ୍ରଚଳନ ନିମଂତେ ଯେଉଁ ପ୍ରଚେଷ୍ଟା ଆରଂଭ ହୋଇଛି, 
ତହିଁରେ ଏହି ସଂକ୍ଷେପଣ- ରୀତି ମଧ୍ୟ ଅଂତର୍ଭୁକ୍ତ ହେବା ଆବଶ୍ୟକ । 


ଓଡ଼ି ଆଭାଷୀ ଲୋକଂକ ମନରେ ଗୋଟିଏ ଭୁଲ୍‌ ଧାରଣା ବହୁଦିନ ହେଲା 
ରହିଯାଇଛି ଯେ, ଏହି ଭାଷାକୁ ଲିଗିତ ରୂପରେ ବଂଚାଇ ରଖିବାର ମୁଖ୍ୟ ଦାୟିତ୍ଵ କେବଳ 
ଲେଗଖକମ୍ାନଂକର । ସେମ୍ଭାନେ ସର୍ବଦା ଭାବି ଆସି ଛଂତି ଯେ ଲେଖାଲେଖି କାମ ଖୁବ 
କଷ୍ଟକର ଏବଂ ତାହା କେବଳ ଅସାଧାରଣ ପ୍ରତିଭାଧାରୀମ୍ଭମାନେ କରିପାରଂତି। ଏହି ପ୍ରକାର 
ଭୁଲ୍‌ ଧାରଣା ପାଳନ କରୁଥିବା ଯୋଗୁଁ ଓଡ଼ିଶାର ଶିକ୍ଷିତ ଜନସାଧାରଣ ସୁଦ୍ଧା ଆଦୌ କିଛି 
ଲେଖାଲେଖି କରଂତି ନାହିଁ । 

୧୯୯୧ କନଗଣନାରୁ ପ୍ରାପ୍ତ ହିଁ ସାବ ଅନୁସାରେ ଆମ୍ଭ ରାଜ୍ୟରେ ସାକ୍ଷରଂକ 
ସଂଖ୍ୟା ଶତକଡ଼ା ୪୯.୦୯। ଅର୍ଥାତ ଆମର ମୋଟ ଲୋକ ସଂଖ୍ୟାର ଅଧାଅଧି ଲେଖିପଡ଼ି 
ଜାଣଂତି। ଏହି ହିସାବ ଅନୁସାରେ ଓଡ଼ିଶାରେ ପ୍ରାୟ ଦେଢ଼ କୋଟି ଲୋକ ସାକ୍ଷର। ତେବେ 
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ଭାଷାଭାବନା - ୧୪୧ 


ଏହ୍ବି ସାକ୍ଷରତା ଯୋଗୁଁ ସେହି ବ୍ଯକ୍ତି ମାନଂକର କିଂବା ସାମୁହିକ ଭାବରେ ଓଡ଼ିଶା ରାକ୍ୟ 
ଏବଂ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର କେଉଁ ପ୍ରକାର ହିତ ସାଧନ ହୋଇଛି, ତାହା ଆମକୁ କଣାନାହିଁ । 
ମନେ ହୁଏ ହିସାବ କଲାବେଳେ ଯେଉଁମ୍ଭାନେ ସାକ୍ଷର ଥିଲେ, ହିସାବ କରାଯିବା ପରେ 
ସେମାନେ ପୁଣି ନିରକ୍ଷର ପାଲଟି ଗଲେ। 

ନିରକ୍ଷରମଭାନଂକୁ ସ୍ବାକ୍ଷର କରିବା, ପୁଣି ସାକ୍ଷରମ୍ଭାନଂକ୍‌ ନିରକ୍ଷର ହୋଇ ରହିବା 
ପାଇଁ ଛାଡ଼ିଦେବା ପାଇଁ ଯେତେ ସବୁ ଯୋକନା ଓ କାର୍ଯକ୍ରମ ହେଉଛି; ତହିଁର ସୁଫଳ 
ଆମକୁ ଏ ଯାଏଁ ଦିଶିନାହିଁ। 

ଗୋଟିଏ ସାକ୍ଷର ସମ୍ଭାକରେ ଲେଗାଲେଗି କାମଟି ଯେତେ ସ୍ଵାଭାବିକ ତଂଗରେ 
ହେବା କଥା, ଓଡ଼ିଶାରେ ତାହା ହେଉନାହିଁ । ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା କେବଳ କବି ଲେଖକମାନଂକର 
ଲେଟଗନୀ ମୁନରେ ଲିଗିତ ରୁପ ପାଉଛି । ଅନ୍ୟମାନେ , ଅର୍ଥାତ ଓଡ଼ିଶାର ଚାଷୀ, ବ୍ୟବସାୟୀ, 
ଚିକିମ୍ପକ, ଗୃହିଣୀ, ଶିଲ୍ୀ, ଗାୟକ, ଗେଳାଳି, ଅଭିନେତାମାନେ ଓଡ଼ିଆରେ ଲେଗାଲେଟି 
କରିବାକୁ ଆଦୌ ମନ କରୁନାହାଂତି। ଏହି କାରଣରୁ ଓଡ଼ିଆରେ ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରକାର ଓ ଯଥେଷ୍ଟ 
ପରିମାଣର ପଠନୀୟ ସାମଗ୍ରୀ ମିଳୁନାହିଁ, ପାଠକ ସଂଖ୍ୟା ବତୁନାହିଁ । 

ପ୍ରତ୍ୟେକ ଶିକ୍ଷିତ ବ୍ୟକ୍ତି ଯଦି କିଛି ନା କିଛି ଲେଖିବାକୁ ମନ କରଂତେ, ତାହେଲେ 
ଆମର ଅବସ୍ଥା ନିଶ୍ଚୟ ସୁଧୁରି ଯାଆଂତା । 


ଓଡ଼ିଆ ଅଭିଧାନଗୁଡ଼ିକରେ ଶ-ଷ-ସ- ଯୁକ୍ତ ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକର ଅବସ୍ଥାନ ଲକ୍ଷ୍ଯ କଲେ 
ଆମେ ବୁଝିପାରିବା, କିପରି ଏହି ପ୍ରସଂଗଟି ଆବଶ୍ୟକତାରୁ ଅଧିକ ଗୁରୁତ୍ଧ ପୁର୍ଣ ବିବେଚିତ 
ହେବା ସହିତ ଆମ୍ଭ ପାଇଁ ଏକ ଅଛିଂଡା ସମସ୍ୟା ରୂପେ ଉଭା ହୋଇଛି। 

ଏଠାରେ ଅଭିଧାନରୁ ସଂଗୃହୀତ ଏ ଭଳି କେତେକ ଶଦ ସ୍ଥାନିତ ହୋଇଛି । ଏ 
ଶଦଦଗୁଡ଼ିକ ସମ୍ଭାର୍ଥକ ହେଲେ ବି ବହୁରୂପୀ । 

ଚାଷ : ଚାସ, କୂୃଶୀଦ : କୁଷୀଦ, କେଶର : କେସର, କେଶରୀ : କେସରୀ, 

କଳଶ : କଳସ, ବିକାଶ : ବିକାସ, ପରଶୁଣି : ପରଷୁଣି, ନାଲିଶ : ନାଲିସ୍‌ , 

ପରିବେଶ : ପରିବେଷ, ଶରଳ : ସରଳ, ଶସ୍ୟ : ସସ୍ୟ, ଶାରଳା : ସାରଳା, 

ଶାଳ : ସାଳ, ଶାଳା : ସାଳା, ଶୃକ୍ଷୁ : ସୂକ୍ତ ଶୁପକାର : ସୂପକାର, ଶେଉଳ : 

ସେଉଳ, ଶୂର୍ପଣଗା : ସୂର୍ଘଣଗା, ଶଚି : ସଚି, ଶଚୀ : ସଚୀ, ଷଂଡ : ସଂତ, 

ଶରଯୟୂ : ସରଯୁ, ଶଳିତା : ସଳିତା, ଶୋଇବା : ସୋଇବା, ଅଶ୍ର : ଅସର, 

ବିଶ୍ରଂଭ : ବିସ୍ଂଭ, ମୁଶଳ : ମୁଷଳ : ମୁସଳ, ମଷା : ମସା, ରଶନା : ରସନା 

ଇତ୍ୟାଦି । : 

ଏ ସମସ୍ତ ପ୍ରକାର ବନାନ ଶଵ ବିବେଚିତ ହେଉଥିବା ସ୍ଥଳେ ଛାପା ପାଠର 
ସମ୍ଭରୂପତା ରକ୍ଷା କରିବା ନିମଂତେ ଆମେ କେଉଁ ବନାନକୁ ଗ୍ରହଣ କରିବା ? 

ଶର : ସର, ମଷା : ମସା, ଶୂର : ସୁର ଭଳି ଶବଦ କେବଳ ସମୋକାରିତ 

ନୁହଂତି, ଏଗୁଡ଼ିକ ବସ୍ତୁତଃ ସମ୍ଭାର୍ଥକ। ଏଣୁ ଏଥିରୁ ଅର୍ଥ-ପାର୍ଥକ୍ୟ ନିର୍ଣୟ କରିବା 

ଅୟଯୋକ୍ତିକ । 
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୧୪୨ - ପଫୁଲୁ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


ଟିକିଏ ଧୈର୍ଯ ସହକାରେ ଦେଖିବା ଅଭିଧାନରେ କଅଣ ଲେଖାହୋଇଛି । 

ଣର, ସର - ବି. କାଠିଯୁକ୍ତ ତୃଣ ବିଶେଷ, ଜନ, ବାଣ ବା କାଂଡ, ୫ ସଂଖ୍ୟା, ଦୁଧ ଓ 
ଦହିର ଘନ ଓ ନରମ ସାରଭାଗ, ଜଳ ବା ଜଳୀୟ୍୍‌ପଦାର୍ଥ ଉପରେ ପଡ଼ିବା 
ପତଳା ସ୍ତର ବା ଆବରଣ, ସରୋବର, ସରି, ହାର, ମାଲ୍ୟ, ମଧୁ । 


ଶୁର - ବି: ବୀର, ସୂର୍ଯ, ସିଂହ, ଶୁକର, ବସୁଦେବଂକ ପିତା; ବିଂ. ବୀର୍ଯସଂସନ୍ 
ସୁର - 
ସୁର - 


5H) 


. ସୂର୍ଯ ପଂଡିତ ବା ଜାନୀ ବ୍ୟକ୍ତି, ବୀର | 

. ମର, ତାଳ ଲଯୁ୍ଯୁକ୍ତ ନିଯ୍ତରିତ ଧୂନି, ରାଗିଣୀ, ଦେବତା, ସୂର୍ଯ, ପଂଡିତଜନ | 
ପାଠକେ ଛ୍ଥିର କରଂତୁ, ଶ- ଷ-ସ ସମସ୍ୟା ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରୁ କେତେ ଶୀପ୍ର ଲୋପ 

ହୋଇପାରିବ। 


~ 


2) 


'ନ' ବଦଳରେ 'ଣ' ଲେଖିବାର ପ୍ରବଣତା ଆମର୍‌ ଏଡେ ବେଶି ଯେ କେତେକ 
ଶବ୍ଦର ରୂପ ଓ ଉଚ୍ଚାରଣରେ ଅନାବଶ୍ୟକ ପରିବର୍ତନ ଘଟିଯାଇଛି । 


ଶୁଦ୍ଧ ରୂପ, 


ଓଡ଼ିଆରେ ପ୍ରଚଳିତ ରୂପ | ଶୁଦ୍ଧ ରୂପ ଓଡ଼ିଆରେ ଗ୍ରୂଚଳିତ ରୂପ 


ଘଟନା ଘଟଣା ଟିସ୍ତନୀ ଚିସ୍ତଣୀ 
ପଟନା ପାଟଣା ଖନିକ ଖଣିଜ 
ବନ ବଣ ପଠାନ୍‌ ପଠାଣ 
ଟିନ୍‌ ଟିଣ ଫେନ ଫେଣ 

ଫେନିଳ ଫେଣିଳ ଫାଲ୍‌ଟଗୁନ ଫଟୁଣ 
ରସୂନ ରସୁଣ ଭଗିନୀ ଭଉଣୀ 
କନ କଣ ବଂଦନା ବଂଦାଣ 


ଯୋଗିନୀ 


ଆଉ କେତେ ଯୋଡ଼ା ଶଦର ଉଭୟ ରୂପକୁ ଶୁଵ ବୋଲି ସ୍ଵୀକାର କରାଯାଇଛି, 
ଯଥା : 


ଚାଲାଣ : ଚାଲାନ ସୁଗୁମିଣା : ସୁଷୁମା 
ଚିମିଣୀ : ଚିମିନୀ ଖୁଣ : ଖୁନ 
ବଣ : ବନ କଷ୍ତିସବ : କୂନିସ 


ଅନ୍ୟ କେତେକ ଶର୍ରେ ଥିବା ଶୁଦ୍ଧ 'ଣ' କୁ 'ନ' କରି ଦେବାର ଦୃଷ୍ଟାଂତ ମଧ୍ୟ 
ବିରଳ ନୁହେଁ । ଯଥା: 


ରୁପାୟଣ : ରୁପାୟନ ଅପରାହ୍‌ଣ : ଅପରାଧ 
ସର୍ବାଂଗୀଣ : ସର୍ବାଂଟଗୀନ ପୂର୍ବାହଣ : ପୂର୍ବାଦୁ 
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ଭାଷାଭାବନା - ୧୪୩ 


ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ କୌଣସି ବ୍ୟକ୍ତିଂକର ଗୂଣ ଉଲ୍ଲେଖ କଲ। ବେଳେ ଆମ୍ଭେ 
ସାଧାରଣତଃ ଏ ଭଳି କେତେକ ବିଶେଷଣ ବ୍ୟବହାର କରୁଁ, ଯେଉଁ ଗୁଡ଼ିକର ସତ୍ୟତାକ୍‌ 
ବିଶ୍ଵାସ କରାଯାଇ ନ ପାରେ । ଉଦାହରଣ ସ୍ପରୂପ 'ସାହିତ୍ୟାକାଶର୍‌ ଉକ୍ସଳ ତାରକା' ଭଳି 
ବହୁ ବ୍ଯବହ୍ଧ ତ କଥାଟିକୁ ନିଆଯାଉ । ଅଭ୍ୟାସବଶତଃ ଯେ କୌଣସି କବି ବା ଲେଖକଂକ 
ଜାମ ପୂର୍ବରୁ ଏହି ବାକ୍ୟାଂଶଟିକ୍‌ ଆମ୍ଭେ ବ୍ୟବହାର କରିଥାଉଁ । ପ୍ରତ୍ୟେକ ଲେଖକ ଯଦି 
ପ୍ରକୃତରେ ଏହ! , ତାହେଲେ ଜଣେ ଲେଖକ ଅନ୍ୟ ଜଣକଠାରୁ ଭିନ୍ନ ବୋଲି କିପରି 
ଜଣାପଡ଼ିବ ? 

ସେହି ପରି ଆମର ଶୋକ ଜ୍ଞାପନର ଭାଷା | ବ୍ୟକ୍ତିର ମୃତ୍ୟ ହେଲେ ସେ ରହୁଥିବା 
ଅଂଚଳରେ 'ଶୋକର ଛାୟା ଗେଳି ଯାଏ' କିଂବା 'ସେ ଆମକ ଶୋକ ସାଗରରେ ଭସାଇ' 
ଚାଲି ଯାଆଂତି । ଯେ କୌଣସି ମୃତ ବ୍ୟକ୍ତି ଯେ ବଂଚିଥିଲ। ବେଳେ 'ଧର୍ମପ୍ରାଣ ଓ 
ପରୋପକାରୀ' ଥିଲେ, ଏ କଥା ମଧ୍ୟ କେବଳ ଶୋକ ଜ୍ଞାପନ ବେଳେ ହିଁ ଆମର ମନେ 
ପଡ଼େ। 

ବହୁବ୍ୟବହ୍ୃ ତ ବାକ୍ୟାଂଶ ଗୁଡ଼ିକ କାଳକ୍ରମେ ଅର୍ଥହ ରା ହୋଇପଡ଼ଂତି। ଏ ଭଳି 

ବାକ୍ୟାଂଶ ବ୍ୟବହାର କରି ଆମେ ଆମ ମନର ଭାବନା ପ୍ରକାଶ କରିବାକୁ ଚେଷ୍ଟା କଲେ 
ଅସଲ ଭାବନାଟି ଲୁଚିଯିବାର ସଂଭାବନା ଅଧିକ । 

କୌଣସି ପ୍ରକାଶିତ ବିଷୟର ପ୍ରତିବାଦ କରିବା ବେଳେ ଆମେ ପ୍ରାୟତଃ 'କପୋଳ- 
କଲ୍ଟିତ , ଉଦେଶ୍ୟ ପ୍ରଣୋଦିତ , ଭିଭିହୀନ' ଭଳି ଶବଦ ବ୍ୟବହାର କର୍ୁ। ଏଭଳି ନ କରି, ଭୁଲ୍‌ 
ତଥ୍ୟକୁ ଠିକ ତଥ୍ୟଦ୍ଵାରା ଖଗଂଡନ କଲେ ଆମ୍ଭର ପ୍ରତିବାଦ ଅଧିକ ଯୁକ୍ତିନିଷ୍ଠ ହୋଇପାରଂତା | 

ପୂର୍ବରୁ ବହୁ ଲୋକଂକଦ୍ରାରା, ବହୁ ସ୍ଥାନରେ ବହୁବାର ବ୍ଯବହୃତ ବାକ୍ଯାଂଶଗୁଡ଼ିକ 
ଯେତେ ଲୋଭନୀୟ ହେଲେ ସୁଵ୍ଧା, ସେ ଗୁଡ଼ିକୁ ବ୍ୟବହାର ନ କରିବା ପାଇଁ ଆମେ ଚେଷ୍ଟିତ 
ହେବା । ଏପରି କଲେ ଆମଦ୍ଵ।ର। ଲିଖିତ ବାକ୍ୟ ଆମ ଭାବନାର ଯଥାର୍ଥ ବାହକ 
ହୋଇପାରିବ। 


ରେଫ-ଯୁକ୍ତ ବର୍ଶର ଦ୍ଵି ତ୍ସ - ବର୍ଜନ କାହିଁ କି ଆବଶ୍ୟକ ତାହ। ଆଜି ଟିକିଏ 
ବିସ୍ତାରିତ ଭାବରେ ଆଲୋଚନା କରିବା । 

'ଭାଷ : ଭାଷ୍ୟ, ଭୃତ : ଭୃତ୍ୟ, ମଦ : ମଦ୍ୟ, ସତ : ସତ୍ୟ, ସ୍ତନ : ସ୍ତନ୍ୟ ଭଳି 
ଶବଦ - ଯୋଡ଼ିରେ 'ୟ୍‌'ଫଳାର ଉଚ୍ଚାରଣ କେତେ ଭ୍ରଷ୍ଟ ହେଉଛି, ଲକ୍ଷ୍ୟ କରଂତୁ 

'ବର୍ଗ : ବର୍ଗ୍ୟ, ଅର୍ : ଅର୍ଦ୍ୟ, ଦୀର୍ଦ : ଦୈର୍ଦ୍ୟ, ବର୍ଜନ : ବର୍ଜ୍ୟ, ସମର୍ଥ : ସାମର୍ଥ୍ୟ' 
- ଏ ଗୁଡ଼ିକରେ କିପରି ଅର୍ଥଗତ ଓ ଧୂନିଗତ ପାର୍ଥକ୍ୟ ରହିଛି, ତାହା ମଧ୍ୟ ଲକ୍ଷ୍ୟ କରଂତୁ 

କିଂତୁ 'ମର୍ତ : ମର୍ତ୍ୟ, ସୌହାର୍ଦ : ସୌଦହାର୍ଦ୍ୟ, ବୈଚିତ୍ର : ବୈଚିତ୍ୟୁ, ଭର୍ଷା :. ଶର୍ଷ୍ୟା, 
ବୈଶିଷ୍ଠ : ବୈଶିଷ୍ଟ୍ୟ, ବୈରାଗ : ବୈରାଗ୍ୟଂ - ଏହି ଶବଗୁଡ଼ିକ ମଧ୍ୟରେ କୌଣସି 
ଅର୍ଥଗଡ ପାର୍ଥକ୍ୟ ନ ଥିଲେ ହେଁ ଧୃନିଗତ ପାର୍ଥକ୍ୟ ରହିଛି । ଏଗୁଡ଼ିକୁ ଆମେ ଦ୍ରିରୂପୀ 
ସମ୍ଭାର୍ଥକ ଶଦ୍ଦ ନାମରେ ନାମିତ କରିବା । 
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୧୪୪ - ପ୍ରଫୁଲୁ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


ଏଦି ଧାରାରେ ଆମେ 'ସୂର୍ଯ ଓ ସୂର୍ଯ୍ୟ, କାର୍ଯ ଓ କାର୍ଯ୍ୟ, ବୀର୍ଯ ଓ ବୀର୍ଯ୍ୟ, ଧୈର୍ଯ 
ଓ ଧୈର୍ଯ୍ୟଂକୁ ସମ୍ମାର୍ଥକ ଦ୍ଵିରୂପୀ ଶଦ୍ଦ ରୂପେ ଗ୍ରହଣ କରିବା । 'ର୍ଯ' ଓ 'ର୍ଯ୍ୟଂ ମଧ୍ୟରେ 
କୌଣସି ଉଚ୍ଚାରଣଗତ ପାର୍ଥକ୍ୟ ରକ୍ଷା କରିପାରୁ ନ ଥିଲେ ସୁଦ୍ଧା ଆମେ ଗଠନଗତ ବା 
ରୂପଗତ ପାର୍ଥକ୍ୟ କରିଚାଲିଛୁଁ । 'ସୂର୍ଯ ଓ ସୂର୍ଯ୍ୟ ମଧ୍ୟରେ କୌଣସି ଅର୍ଥଗତ ପାର୍ଥକ୍ୟ 
ନାହିଁ । ତେବେ 'ର୍ଯ'ରେ ୟ-ଫଳା ଯୋଗ ବାହୁଲ୍ୟ ନୁହେଁ କି ? 

ରେଫ-ୟୁକ୍ତ 'ଯ'ରେ ପୂଣି ଏକ ୟ- ଫଳା ଯୋଡ଼ିବାର କୌଣସି ଆବଶ୍ୟକତା 
ନାହିଁ । ଭାରତୀୟ ଆର୍ଯ ଭାଷା ବଂଶକ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଭାଷାରେ ଚାଲିଥିବା ଲିଖନ ଧାରା ପ୍ରତି 
ଟିକିଏ ଧ୍ୟାନ ଦେଲେ ଆମେ ଏହି ଅନାବଶ୍ୟକ ଅଭ୍ୟାସର ନିରର୍ଥକତା ସ୍ତଷ୍ଟ ଭାବରେ 
ବୁଝିପାରିବା । 


ସଂସ୍କୃତ ଭାଷାର ଯେଉଁ ଶବଗୁଡ଼ିକ ଓଡ଼ିଆରେ ଚଳୁଛଂତି, ସେ ଗୁଡ଼ିକୁ ଦୁଇ 
ଭାଗରେ ବିଭକ୍ତ କରାଯାଇପାରେ । 
୧. ମୂଳ ଶବ୍ଦର ବିଭକ୍ତି-ବିହୀନ ରୂପ : ସର୍ବ, ପୂର୍ବ, ପତି, ସୁଧୀ, ମୁନି, ପାଦ 
୨. ମୂଳ ଶଦ୍ଦର ପ୍ରଥମ୍ଭା ବିଭକ୍ତି ଏକବଚନ ଯୁକ୍ତ ରୂପ: ଯୁବନ୍‌ ଶବଦ୍ରୁ ଯୁବା, ଗୁଣିନ୍‌ 

ଶବ୍ଦରୁ ଗୁଣୀ, ଆତ୍ନ୍‌ ଶବ୍ଦରୁ ଆତ୍ମା, ଯୋଗିନ ଶବ୍ଦରୁ ଯୋଗୀ, ମନଃ ଶଦରୁ 

ମନ, ଧନିନ୍‌ ଶଦରୁ ଧନୀ, ଯଶଃ ଶଦରୁ ଯଶ, ପ୍ରାଣିନ ଶବ୍ତରୁ ପ୍ରାଣୀ 

ଆମ ମଧ୍ୟରୁ ଅଧିକାଂଶ ଲୋକ ଶବ୍ଦକୁ ଯେମିତି ଶୁଣଂତି, ସେମିତି କହଂତି ଏବଂ 
ଯେମିତି ଦେଟଖଂତି, ସେମିତି ଲେଟଂତି। ଖୁବ ଅଲ୍‌ ସଂଖ୍ୟକ ଶବ୍ଦର ମୁଳ ରୂପ ବା ଯୌଗିକ 
ଶବ୍ଦର ଗଠନ ସୂତ୍ର ବିଷୟ ଜାଣଂତି। 

ଅନେକ ସଂସ୍ଗ ତାଗଡ ବ୍ୟଂକନାଂତ ଶବଦଦକୂ ଓଡ଼ିଆରେ ଅ-ସୃରାଂତ ରୂପେ 
ଲେଖାଯାଏ ଓ ଉଚ୍ଚାରଣ ମଧ୍ୟ କରାଯାଏ ।! ଅଭ୍ୟାସ ଯୋଗୁଁ ଏପରି ହୁଏ କି ଅଜ୍ଞାନ 
ଯୋଗୁଁ ହୁଏ, କହି ହେବନାହିଁ । ସେହିପରି ଅନେକ ବିଦେଶୀ ଶଦ୍ଦ ମଧ୍ୟ ବ୍ୟଂଜନାଂତ। 
ଏଗୁଡ଼ିକୁ ଅ- ସ୍ଵରାଂତ ଭାବରେ ଉଚ୍ଚାରଣ କଲେ ନାନା ଧରଣର ଅସୁବିଧା ଡଥା ଅର୍ଥ- 
ଅସଂଗତି ଦେଖାଦେବା ନିଶ୍ଚିତ। 

ଅଧିକାଂଶ ଶବ୍ଦର ଅ-ସୃରାଂତ ଉଚ୍ଚାରଣ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଅନନ୍ୟ ବିଶେଷତା 
ବୋଲି ଭାଷା-ଆଲୋଚକମାନେ ବାରଂବାର କହି ଛଂତି । ବ୍ୟଂଜନାଂତ ଉଡାରଣ ମୂଚାଇବା 
ଜିମଂଡେ ଆମ ଲିପିରେ ଗୋଟିଏ ହସ୍‌ ଚିହ୍ନ ( ୦) ଅଛି। କିଂତୁ ଏହି ଚିହୃଟିକୁ ଆବଶ୍ୟକ 
ଯୂଳେ ସୁଦ୍ଧା ପ୍ରୟୋଗ କରିବାକୁ ଲେଖକ ଓ ମୁଦ୍ରାକରମଭାନେ ପସଂଦ କରୁନାହାଂତି । 
ସେମାନେ କହଂତି, "ଗୁଡ଼ାଏ ହ ସ୍ଚିହୃ ଛାପିଲେ ଛାପାପୃଷ୍ଠାଗୁଡ଼ିକ ଅସୁଂଦର ଦେଖାଯିବ ।" 
କେବଳ ଛାପା ପୃଷ୍ଠାର ସୌଂଦର୍ଯ ବଢ଼ାଇବା ନିମଂତେ ଆମେ ହସ୍‌ଚିହ୍ନ ବର୍ଜନ କଲେ 
ଆମକୁ ବାରଂବାର 'ହ ସଚିହ୍ନ' ଲେଖିବାକୁ ପଡ଼ିବ । ହସ୍‌ ଓ ହସ ମଧ୍ୟରେ କୌଣସି 
ପାର୍ଥକ୍ୟ ରହି ବନାହିଁ । 

ବିଲ୍‌ : ବିଲ୍‌ (ନା), ସାର : ସାର୍‌ (5୮), ଫୁଲ : ଫୁଲ୍‌ (ଧା), ମୋର : ମୋର୍‌ 
(more), ଚକ : ଚକ (chalk), ହୋମ : ହୋମ (ଠme) ଭଳି ଶଦ- ଯୋଡ଼ିର ପ୍ରତ୍ୟେକ 
ଶଦଦର ଅର୍ଥ ଅଲ୍‌ଗା ଅଲଗା । 
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ଭାଷାଭାବନା - ୧୪୫ 


ଓଡ଼ିଆ ସହିତ ସଂସ୍କୃତର ଏକ ତୁଳନାତ୍ମକ ଅଧ୍ଯୟ୍୍‌ନ ନିମଂଡେ ଆମ୍ଭକୁ ଦୁଇଗଂଡ 
ବହି ପ୍ରାୟ ଏକସଂଗେ ପଢ଼ିବାକୁ ହେବ । ଏ ବହି ଗଂଡିକ ଯଦି 'ଶ୍ରୀମଭଦଭଗବଦଗୀତା' 
ହୁଏ, ତାହେଲେ ସବୁ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ସୁବିଧା ହେବ । କାରଣ ଅଧିକାଂଶ ଶିକ୍ଷିତ ଓଡ଼ିଆଂକ ଘରେ 
ଦେବନାଗରୀ ଲିପିରେ ହେଉ ବା ଓଡ଼ିଆ ଲିପିରେ ହେଉ, ଅଂତତଃ ଏ ବହି ଖଂଡିକ ଥିବ। 

ଦେବନାଗରୀ ଲିପିରେ, କେତେକ ଅଧା- ଅକ୍ଷର୍‌ ସହିତ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ବଂକନବର୍ଣ 
ସଂଯୁକ୍ତ କରିବାର ବ୍ଯବସ୍ଥା ରହିଛି। ଏଣୁ "୩, ୩, %%, ଆ, "ଏ ଇତ୍ୟାଦି ଲେଗିହୁଏ। କିଂତୁ 
ଓଡ଼ିଆରେ ଏ ଟୃଡ଼ିକୁ ଯଥାକ୍ରମେ ନ୍ବ, ନ୍ମ, ନ୍ହ, ନପ, ନସ ରୂପେ ହିଁ 
ଲେଖାଯାଇପାରେ । ଅର୍ଥାତ 'ଅଧା-ନ'ର ଧୃନି ମୂଲ୍ୟ ଯାହା ହସ୍‌ ଚିଦ୍ଧୟୁକ୍ତ 'ନ'ର ଧୂନି 
ମୁଲ୍ୟ ମଧ୍ୟ ତାହା। 

ଦେବନାଗରୀ ଲିପିଠାରୁ ଓଡ଼ିଆ ଲିପି କେତେ ଭିନ୍ନ ହୋଇସାରିଛି, ତାହା ନିକ 
ଆଖିରେ ଦେଖିବା ପାଇଁ ଉଦୟ ଲିପିରେ ଛାପା ଦୁଇଖଂଡ 'ଗୀତା' ଏକସଂଗେ ମିଳାଇ 
ଦେଖଂତୁ । କଥାଟି ସଫା ହୋଇଯିବ, କେମିତି ଆମେ ସଂସ୍ଗୃତ- ଅନୁଗାମୀ ବୋଲାଇ ସୁତା 
ସଂସ୍କୃତର ସରଳତା ବଦଳରେ ନିରର୍ଥକ କଟିଳତାକୁ ଆଦରି ନେଇଛୁ । 

ଉଦାହ ରଣ ସ୍ଵରୁପ ଏଠାରେ ଅଲ୍ଠ କେତୋଟି ଶବଦ ସ୍ଥାନିତ ହୋଇଛି। 


ଦେବନାଗରୀ ଓଡ଼ିଆ ଅଧ୍ୟାୟ - ଶ୍ଲୋକ 

କନାର୍ଦନ କନାର୍ଦଦନ ୧-୪୪ 
କର୍ତ୍ୃତଂ କର୍ତ୍ତତଂ ୫-୧୪ 
ଧାର୍ଯତେ ଧାର୍ଯ୍ୟତେ ୭-୫ 

ମୁଗଂଚ ମୁଖଞ୍ଚ ୧-୨୯ 
ବଳବଦଦୃଡ଼ମଭ ବଳବଦୃଡଢ଼ମ୍ ୬-୩୪ 
ପୌତ୍ରାଃ ପୌଉ୍ତ୍ାଃ ୧-୩୪ 
ସଂନ୍ୟାସ ସନ୍୍ଯାସ ୫-୧ 

ସାଂଗ୍ୟ ସାଇ ୫-୪ 

କର୍ତବ୍ୟଂ କର୍୍ବବ୍ୟଂ ୩-୨୨ 

A (MLN: SEPP 


ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଚଳୁଥିବା ଶଦଗୁଡ଼ିକର ଯେଉଁ ଉମ୍ପ-ମୁଳକ ଶ୍ରେଣୀ ବିଭାଜନ 
ହୋଇଛି, ତହିଁରେ ତତ ସମ ( ସଂସ୍ୃତସସମ ) , ଅର୍ଧତତ୍ସମ, ତଦ୍ଭବ, ବୈଦେଶିକ 
(ବିଦେଶୀ) ଓ ଦେଶକ ( ଦେଶୀ) ଶ୍ରେଣୀର ଶଦ ଥିବା କଥା ଆମେ ଜାଣୁ । 

ଏନେ ଆବଶ୍ଯକତା ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଆଉ ଗୋଟିଏ ନୂଆ ଶ୍ରେଣୀ ଏହି ତାଲିକାରେ ଯୋଗ 
କରିବାକୁ ହେବ । ଏହି ନୂଆ ଶେଣୀର ନାମ 'ମିଶ -ଶଦଂ' ବା 'ସଂକର - ଶବଦ' 
ରଖାଯାଇପାରେ । 
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୧୪୬ - ପ୍ରଫୁଲୁ କୁମ୍ଭାର ତ୍ରିପାଠୀ 


ଏକାଧିକ ଶ୍ରେଣୀର ଭାଷାରୁ ଶଦ୍ଦ ନେଇ ଯେଉଁ ଯୌଗିକ ଶଦ୍ଦ ଗଠନ କରାହୁଏ, 
ସେ ଗୁଡ଼ିକ ଏହି ଶ୍ରେଣୀଭୁକ୍ତ । ଏହି ଶ୍ରେଣୀର ଶଦ୍ଦ ସଂଖ୍ୟା କ୍ରମଶଃ ବଢୁଥିବାର ଆମେ 
ଲକ୍ଷ୍ୟ କରିପାରିବା । 


ଉଦାହରଣ: 
ରିକ୍ସାବାଲା (ଜାପାନୀ + ଆରବୀ) 
ଭୋଟାଧିକାର (ଇଂଲିଶ + ସଂସ୍ଗତ ) 
ଅଂଶୀଦାର (ସଂସ୍କୃତ + ଆରବୀ ) 
ଫୂଲଦାନି (ଦେଶଜ + ଆରବୀ) 


ଗାଡ଼ିଟାଇମ (ଦେଶଜ + ଇଂଲିଶ ) 
ଏହି ଶ୍ରେଣୀର ଆହୁରି କେତେକ ଶଦ୍ଦ ଏଠାରେ ତାଲିକାବଦ୍ଧ କରାହୋଇଛି। 


ରେଳପଥ ଗେସ୍ଚୁଲି ନିମଂତ୍ରଣକାର୍ଡ 
ଫର୍ମପୂରଣ ଫିସେଲ୍‌ଚିନି ପାଇପପାଣି 
ଜେଲ୍‌ଖାନା ଟେକସି ଭଡ଼ା ରିଲିଫକେଂଦ୍ର 
ଡାକ୍ତର୍ଖାନା ଇଂଜିନ୍‌ତେଲ ଦର୍ଶକଗାଲେରି 
ପାସେଂକର୍‌ ଗାଡ଼ି ଫୁଲିସ୍‌ଟୋପି ପକେଟମାର 
ପିନ୍‌ ଡବା କି - ବହି ନଂବର୍ଦାର୍‌ 
ଷ୍ଟେସନଛକ ପାଦାର୍‌ ଚସମା ଜହସିଗାଇ 
କଲେଜ୍‌୍କୋଠା ଅଫିସ୍ବେଳ ଜୁବିଲି ଉତ୍ସବ 
ମେସିନ୍‌ଚାଳକ ଗାଡ଼ିଟାଇମ୍‌ ବଡ଼ଲାଟ 

ଗାନ ନ ନସ ୧ CP 


ଆମ୍ଭର ସମ୍ଭାଜ ଓ ସମୟ୍‌ରେ ଖୁବ କମ୍‌ ଲୋକ ଭାଷାକୁ ମନକଥା ପ୍ରକାଶ 
କରିବା ପାଇଁ ବ୍ଯବହାର କରଂତି । ଅଧିକାଂଶ ଲୋକ ନିଜ ମନର ଭାବନା ଚିଂଡା, 
ଉଦ୍‌ବେଗ, ଉଲ୍ାସ, ଆଗ୍ରହ , ଉଦଦୀପନା, କ୍ରୋଧ, ଅସଂତୋଷ ଇତ୍ୟାଦିକୁ ମନ ଭିତରେ 
ଲୁଚାଇ ରଖଂତି। ସଫା କଥା କହୁଥିବା ସ୍ତଷ୍ଟବକ୍ତାମାନେ ଆମ ସମ୍ଭାକରେ ଏକ ଘରକିଆ 
ହୋଇପଡୁଥିବା ଯୋଗୁଁ, ଅନ୍ୟମାନେ ସଫା କଥା କହିବାକୁ ଡରଂତି। ସାମାଜିକ ନିରାପତ୍ତା 
ପାଇବା ନିମଂତେ ୟ୍ଥାନକାଳପାତ଼ରକ୍‌ ଚାହିଁ ଚିରାଚରିତ ଭଂଗରେ କଥା କହିବାକୁ 
ଲୋକ ପସଂଦ କରଂତି। ସୁନିର୍ଦିଷ୍ଟ ଓ ବହୁ ବ୍ୟବହୃତ କେତୋଟି ବାକ୍ୟ ଜରିଆରେ କି 
ଆଦେଶ, ଅନୂରେ!ଧ, ସୂଚନା ଜ୍ଞାପନ କରି ଦେଲେ ଆମର ବଦୈନଂଦିନ a 
ସୁରୁଟୁରୁରେ ବିତିଯାଏ। ଆମ ଉପରକୁ କୌଣସି ଆଂଚ ଆସେନାହିଁ । ଏହି କାରଣରୁ 
ଭାଷାକୁ ସରଳ, ସୁଂଦର, ଯଥାର୍ଥ ଓ ଉନ୍ନତ କରିବା ନିମଂତେ ଆମେ କୌଣସି ପ୍ରକାର 
ଉ୍ତଦ୍ୟମ କରୁନାହୁଁ । ଭାଷା ପ୍ରତି ଯେଉଁ ପ୍ରକାର ଆଗ୍ରହ ଥିଲେ, ତାହାର ଉନ୍ନତି ସାଧନ 
ନିମଂତେ ଲୋକେ ଯତୃଶୀଳ ହୁଅଂତି, ସେ ପ୍ରକାର ଆଗ୍ରହ ବିକଶିତ କରିବା ପାଇଁ କୌଣସି 
ଆଡ଼ୁ ଚେଷ୍ଟା ହେଉନାହିଁ । 
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ଭାଷାଭାବନା - ୧୪୬୭ 


'କଥିତ ଓ ଲିଖିତ ଭାଷା ମଧ୍ୟରେ ସମନ୍ସୟ ୍ଥାପନ' ପରିବର୍ତେ ଆମେ କଥିତ ଓ 
ଲିଗିତ ଭାଷା ମଧ୍ୟରେ ରହି ଯାଇଥିବା ଅବାଂଛିତ ଦୁରତ୍ସ ହ୍ଲାସ କରିବା ପାଇଁ ଚେଷ୍ଟିତ 
ହେବା | ଏହି ଫାଂକ ବା ଦୂରତ୍ସ ଯୋଗୁଁ ଆମର ସମାଜ `'ସାକ୍ଷର' ଓ 'ନିରକ୍ଷର' ଭେଦରେ 
ଦ୍ଵିଧାବିଭକ୍ତ ହୋଇପଡ଼ିଛି । ସାକ୍ଷରମାନେ ଜ୍ଞାନୟୁକ୍ତ ହୋଇଥିବା ସତ୍ତ୍ଧେ କର୍ମହୀନ ହୋଇ 
ବସି ରଦୁଛଂତି ଏବଂ ନିରକ୍ଷରମ୍ଭାନେ କେବଳ କାୟିକ ଶ୍ରମ ନିମଂତେ ଯୋଗ୍ୟ ବିବେଚିତ 
ହେଉଛଂତି। ଅକ୍ଷରଜ୍ଞାନ ଯୋଗୁଁ ବ୍ୟକ୍ତି କୌଣସି ପ୍ରତ୍ୟକ୍ଷ ଉପକାର ପାଇପାରୁନାହିଁ । ଏହି 
କାରଣରୁ ନିରକ୍ଷରମ୍ଭାନେ ସାକ୍ଷର ହେବା ପାଇଁ ଚେଷ୍ଟା କରୁନାହାଂତି । 

କଥିତ ଭାଷାର ସ୍ତର, ପ୍ରକାର, ବୈଚିତ୍ୟ ଓ ସମ୍ପବଧି ଦାରା ଲିଗିତ ଭାଷା ପ୍ରଭାବିତ 
ହୋଇପାରୁନାହିଁ । ଗୋଟିଏ ଧରଣର ଗତରେ ପଡ଼ିଯାଇଥିବା ଗଦ୍ୟରଚନାର ପ୍ରଭାବ ତେଣୁ 
ପାଠକ ଉପରେ ସତୁନାହିଁ । ନିରକ୍ଷର ମାନଂକର କଥାକୁ ଲିଖିତ ରୂପ ଦେବାପାଇଁ 
ସାକ୍ଷରମମାନେ ଅନିଛୁକ ଏବଂ ସାକ୍ଷରମ୍ଭାନଂକ ଛାଂଚ- ଉତୁରା ଲିଖିତ ଭାଷା ପଡ଼ି ବ୍ରଝିବା 
ଭଳି ସାମର୍ଥ୍ୟ ନିରକ୍ଷରମ୍ମାନେ ହାସଲ କରିପାରିନାହାଂତି। 


ସମ୍ଭାନ ଅର୍ଥ ପ୍ରକାଶ କରୁଥିଲେ ଆମେ କଣା ଶଦ, ଦୃଶ୍ୟାତୃକ ଶଦ୍ଦ, ଗୋଟିକିଆ 

ଶଦ୍ଦ, ସାନ ଶଦ ଓ ଓଡ଼ିଆ ଶଦ୍ଦ ଲେଖିବା; ଅକଣା ଶଦ୍ଦ, ଭାବାତୃକ ଶବଦ, ସଂଧିକାତ 

ଶଦ୍ଦ, ବଡ଼ ଶଦ୍ଦ ଓ ସଂସ୍କୃତ ଶଦ୍ଦ ଆଦି ଲେଖିବାନାହିଁ । ଏବେ ଛୋଟ ତାଲିକା କେତୋଟି 

ତିଆରି କରି ଦେଗିବା କେଉଁ ଶବଦ କେଉଁ ଶ୍ରେଣୀରେ ପଡ଼ଛି। 

ଜଣା ଶବଦ : ଗଛ, ବୃକ୍ଷ ତରୁ, ଲକ୍କା, ଥକ, ଜୋତା | 

ଅକଣା ଶବଦ : ମହୀରୁହ, ଅଂହ୍ବିପ, ବ୍ରୀଡ଼ା, ନିଷ୍ଠୀବନ, ଉପାନହ । 

ଦୃଶ୍ଯାତୃକ ଶବ୍ଦ: ସର, ଉାଷଧ, କଲମ, ବହି, ଲୁହ ! 

ଭାବାତ୍ସକ ଶଦ : ଆଶ୍ରୟ, ଚିକିସ୍ଥାତ ଲେଖନ ଉପକରଣ, ପାଠ୍ଯ ସାମଗ୍ରୀ, ଶୋକ। 

ଗୋଟିକିଆ ଶଦ: ଅଭୟ୍‌ ଅରଣ୍ୟ, ହିତ ଅଧିକାରୀ, ପ୍ରୟୋଜନ ଅନୁରୂପ କରଣ, 
ବ୍ୟାକରଣ- ଅନୁମୋଦିତ, ମହାକାଶ ଅଭିଯାନ, ନଗର ଉପକଂଠ, 
ସ୍ଵାଧୀନତା ପରବର୍ତୀ । 

ସଂଧିକାତ ଶବ୍ଦ : ଅଭୟାରଣ୍ୟ, ହିତାଧିକାରୀ, ପ୍ରୟୋଜନାନୁରୁ ପକରଣ, 
ବ୍ୟାକରଣାନୁ ମୋଦିତ, ମହ କାଶାଭିଯାନ, ନଗରେୋପକଂଠ, 


ମ୍ଵାଧୀନତୋତ୍ତର। 
ସାନ ଶବଦ : ପକ୍ଷୀ, ନଦୀ, ପୋଗରୀ, ମା, ଠିଆ | 
ବଡ଼ ଶବଦ : ବିହଂଗ, ତଟିନୀ, ସରୋବର, ଜନନୀ, ଦଂଡାୟ୍ମାନ | 


ଏହି ତାଲିକାକୁ ଦୀର୍ଘତର କରାଯାଇପାରେ । 

ଯେଉଁ ଶବ୍ଦର ପ୍ରଚଳନ ବ୍ୟାହତ ହୋଇସାରିଛି, ସେଗୁଡ଼ିକର ଲିଖିତ ପ୍ରୟୋଗ 
ଦ୍ଵାରୀ ବକ୍ତବ୍ଯର କଟିଳତା ବଢ଼ିବ ସିନା, କାହାରି କୌଣସି ଉପକାର ହେବନାହିଁ । 
ଉଦାହରଣ ସ୍ଵରୁପ କାଂଧ ଅର୍ଥରେ ଅଂସ, ଛେଳି ଅର୍ଥରେ ଅକା, ବାଉଁଶ ଅର୍ଥରେ 'ବଂଶ, 
ବିପତ୍ତି ଅର୍ଥରେ ଶଚତି, ଖରାପ ଲୋକ ଅର୍ଥରେ କୂକନ, ହାତୀ ଅର୍ଥରେ ଦ୍ଵିପ, ପବିତା 
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୧୪୮ - ପଫୁଲୁ କୁମାର ତ଼ିପାଠୀ 


ଅର୍ଥରେ ଶୁଵ୍ଧା, ଭଳି ଶବ୍ଦର ପ୍ରୟ୍ଠୋଗ ବର୍ଜନୀୟ ସେହି ପରି ତାର୍ଷ୍ୟ ( ଗରୁଡ଼, ସର୍ପ, ଅଶୃ, 
ରଥ), ଦଂଡାର (ଧନୁ, ବଣୁଆ ହାତୀ , କୃଂଭାର ଚକ, ଶଗଡ଼ ଗାଡ଼ି) , ଦେବନ ( ସେବା, 
ବିଳାପ, କ୍ରୀଡ଼ା, ଦୁଃଗ, ଗଶ୍ଚାତ୍ତାପ) , ପେରୁ (ଅଗ୍ନି, ସୂର୍ଯ, ସମୂଦ ) ଭଳି ଅପ୍ରଚଳିତ 
ଶବ୍ଦର ପ୍ରୟ୍ଟୋଗ ମଧ୍ୟ ବର୍ଜନୀୟ 


ମନୁଷ୍ୟ ମାତ୍ରେ ପରିଶ୍ରମକାତର । ନିକର ବୁଵିବଳରେ ପରିଶ୍ରମ ହ୍ବାସ କରିବା 
ନିମଂତେ ସେ ସର୍ବଦା ଯତୃଶୀଳ। ଭାଷା କ୍ଷେତ୍ରରେ ମଧ୍ୟ ଏହି ପ୍ରଯତୃ ଲାଘବ ନିମଂତେ 
ଜାନା ପ୍ରକାର କୌଶଳ ପ୍ରୟୋଗ କରାହୁଏ । ଯଥା : 

( ୧) ଧୃଜି ଲୋପ : ଆଲୋକ : ଆଲୁଅ, ବକୁଳ : ବଉଳ, ଭଗିନୀ : ଭଉଣୀ, 
ସ୍ତୃତ : ଘିଅ, ନଦୀ : ନଇ, କୂପ : କୂଅ, ଆବାସ : ଉଆସ, ଆଶ୍ରୟ : 
ଆଶ୍ରା, ଲାଜା : ଲିଆ । 

( ୨) ଧନି ବଦଳ : ଅନ୍ଯ : ଆନ, ସର୍ପ : ସାପ, କର୍ଦମ : କାଦୁଅ, 
ଶଯ୍ୟା : ଶେଯ, ସହୋଦର : ସୋଦର, ବହିତ : ବୋଇତ, 
ନୃତ୍ୟ : ନାଚ, ହୃଦୟ : ହିଆ, ବୃ : ବୁଢ଼ା, ଦେବ : ଦିଅଁ , 
ତୈଳ : ତେଲ, ବୈଦ୍ୟ : ବଇଦ, ଲୋତକ : ଲୁହ, ପୌଷ : ପୁଷ, 
ନୌକା : ନଉକା, କଂଟକ : କଂଟା, ଘଟିକା : ସଡ଼ି, ଭଲୁକ : ଭାଲୁ, 
ଅଂଧକାର : ଅଂଧାର, ଶକଟ : ଶଗଡ଼, ମୁଖ : ମୁହଁ 
ମହାର୍ଘ : ମହରଗ, ଷୋଡ଼ଶ : ଷୋଳ, ତଂଡ଼ୁଳ : ଚାଉଳ, ଟ୍ଂଥି : ଗଂଠି, 
ବାଦ୍ୟ : ବାଜା, ସିବ : ସିଝା, ଦଧି : ଦହି, ବିବାହ : ବିଭା, 
ଗଭୀର : ଗହୀର, ଆମିଷ : ଆଇଁଷ, ଛାୟା : ଛାଇ, ଅକ୍ଷି : ଆଶି, 
ସ୍ଧ : କାଂଧ, ହସ୍ତୀ : ହାତୀ, କାଷ୍ଠ : କାଠ, ଗଲ୍‌ : ଗପ, 
ମସ୍ତକ : ମଥା, ମସ୍ଥ୍ୟ : ମାଛ, ବ୍ୟାସ୍ତ : ବାଘ, କର୍ଣ : କାନ, 
ଗର୍ତ : ଗାତ, ଚକ : ଚକ | 

(୩) ସ୍ଵର ପ୍ରତି : କାଣ : କଣା, ବାସ: ବସା, ନାଳ : ନଳା । 

(୪) ସ୍ଵରାଗମ : ଅରି : ଅଇରି, ମାଂସ : ମାଉଁସ, ବଂଶୀ : ବଇଁଶୀ । 

(୫) ମଧ୍ଯବର୍ଣ ଲୋପ : ସହସ୍ର : ସସ୍ପ, ସୁବର୍ଣ : ସୃର୍ଣ। 

(୬) ଅଂତ୍ଯବର୍ଣ ଲୋପ : ପଦାତିକ : ପଦାତି, ଅପୁତ଼ିକ : ଅମୂତି 

(୬) ସ୍ଵର ବିଶ୍ଳେଷଣ :ଦ୍ଵାର : ଦୁଆର, ଧ୍ଯାନ : ଧିଆନ। 

(୮) ସ୍ଵର ସଂଶ୍ରେଷଣ : ଉପବାସ : ଉପାସ, ଲବଣ : ଲୁଣ। 

ଏ ସମସ୍ତ କୌଶଳାନୁଯାୟୀ ସହସ୍ରାଧିକ ତମ୍ଥମଭ ଶବ୍ଦ ଅର୍ତ- ତମ୍ପଥମ ଓ ତଦ୍ଭବ 


ଶ୍ରେଣୀଭୁକ୍ତ ହୋଇଛଂତି। ବିଦେଶୀ ଶଦ୍ଦ କ୍ଷେତରେ ମଧ୍ୟ ଏହି ରୀତି ପ୍ରଚଳିତ । ଏହା ହିଁ 
ଭାଷାର ମ୍ପାଭାବିକ ସରଳୀକରଣ। 
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ଭାଷାଭାବନା - ୧୪୯ 


'ଓଡ଼ିଆ' ଶବର ପ୍ରଥମ ଅକ୍ଷର 'ଓ' ପ୍ରତି ଟିକେ ଧ୍ୟାନ ଦେବା ! 
ମୌଳିକ ରୁପରେ ଏହା ସ୍ଵରବର୍ଣ ସୂଚକ ଅକ୍ଷର । ଏହାର ମାତ୍ରାରୁପ (ଟୋ); 
ଅର୍ଥାତ ସଂପୃକ୍ତ ବର୍ଣର ବାମ୍ଭ ପାର୍ଣ୍ଣରେ ଏ- କାର (ତେ) ଏବଂ ଡାହାଣ ପାର୍ଶ୍ବରେ ଆ-କାର 
(୦!) ଏକତ ଲେଗିଲେ ଓ- କାର ସୁଚିତ ହୁଏ । 
ଆଲ୍‌ ଓକ = ଆଲୋକ 


ଲ୍‌୍ଓ = ଲୋ 
କପଓତ = କପୋତ 
ପଓ = ପୋ 
ଏହି ଓ -କାର ଙ, ଞ, ଣ, ୟ୍‌ ଓ ଷ ଛଡ଼ା ଅନ୍ୟ ସମସ୍ତ ବ୍ୟଂଜନବର୍ଣ ସହଦ୍ରିତ 
ଯୁକ୍ତ ହୋଇପାରେ । 


ଚ ବର୍ଗର ସମାପକ ବର୍ଣ 'ଞ' ଲେଖିବା ପାଇଁ ତଳ ଉପର କରି ଦୁଇଟି 'ଓ' 
ବ୍ୟବହାର କରାଯାଏ 
'ଙ୍କାର ନିମ୍ପାଂଶ ଉପରେ 'ଓ' ଲେଗିଲେ ତାହା 'ଜ୍ଞ' ହୁଏ। 
'ଣ' ବର୍ଣର ଦ୍ଵିତୁକରଣ ନିମଂତେ ଏହି 'ଓ'କୁ 'ଣ' ତଳେ ଲେରିବାକ୍‌ ହୁଏ । 'ଣଠ' : 
ବିଷଣ୍ଡ, କ୍ଷୁଣ୍ଡ | 
'ଷ' ବର୍ଣର ତଳେ ରହିଲେ ଏହା 'ଣ' ସୂଚାଏ। ଯଥା : କୃଷ୍ଠ, ତୃଷ୍ଟା | 
'ନ' ଓ 'ସ' ତଳେ ରହିଲେ ଏହା 'ତ ଓ ଉ' ସୂଚାଏ । ଯଥା : କିନ୍‌ୁ, ବସ 
ଞ-ୟୁକ୍ତ ଅ, ଞ, ଞ , ଞ ଲେଖିବା ପାଇଁ 'ଥ' ଓ 'ଓ' ଉପରେ ଲେଖାହୁଏ। 
କେବଳ ଗୋଟିଏ ଲିପିଚିଦ୍ନ 'ଓ'ର ଏ ପ୍ରକାର ବହୁବିଧ ପ୍ରୟୋଗ ଯୋଗୁଁ କୌଣସି 
।ଂତି ସଂଚାର ହ୍ରେଉଛି ନା ନାହିଁ, ତାହା ବିଚାରର ବିଷୟ୍‌। ଏହି ଲିଖନ ପରଂପରା 


ବି 
ଯୁକ୍ତିସିଦ୍ଧ କି ନୁହେଁ, ତାହା ମଧ୍ୟ ଆଲୋଚିତ ହେବା ଆବଶ୍ୟକ। 


ଭ 
କ୍ତ 


oa 


ଭାଷାର ଶବଭଂଡାରରେ ସରଳ, ଯୌଗିକ, ସଂଧିକାତ, ସମାସକାତ ସମସ୍ତ 
ପ୍ରକାର ଶବଦ ଥିବା କଥାଟି ଯେତିକି ସତ, ବକ୍ତା ବା ଲେଗକ ପ୍ରୟ୍ୟୋଜନ ଅନୁସାରେ ନିକ 
ନିକ ପସଂଦ ମୁତାବକ ଶବ୍ଦ ବ୍ୟବହାର କରୁଥିବା କଥାଟି ବି ସେତିକି ସତ। ତେବେ ବହୁ 
ସଂଖ୍ୟକ ଲୋକଂକର ବୁଝିଲା ଭଳି ଭାଷା କହିବାକୁ ବା ଲେଗିବାକୁ ଚାହୁଁ ଥିବା ବ୍ଯକ୍ତି 
କେତେକ ସାଧାରଣ କଥା ମନେ ରତିପାରିଲେ ସ ମସ୍ତକର ଉପକାର ହେବ। 

ଏହାଛଡ଼ା : ଏତଦବ୍ୟତୀତ, ଏବେ : ବର୍ତମାନ, ସେବକାର : ତକୁାଳୀନ, 
ଗେଳ : କୀଡ଼ା, ବଦଳରେ : ପରିବର୍ତେ, ଡର : ତାସ, ରାଗ : କୋଧ, 
ବାଳ : କୁଂତଳ, ଝାଳ : ସ୍ପେଦ, ଭିକା : ସିକ୍ରୟ ପଇତା : ଯଜ୍ଞୋପବୀତ ଇତ୍ଯାଦି, 
ଶଦଦଯୋଡ଼ି ମଧ୍ୟରୁ କେଉଁ ଶବ୍ଦ କେଉଁଠାରେ, କାହା ପାଇଁ, କେଉଁ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟରେ ବ୍ୟବହାର 
କରାଯିବ, ତାହା! ବକ୍ତା ବା ଲେଖକଂକର ସଂପୂର୍ଣ ଇଚ୍ଥାଧୀନ ବ୍ଯାପାର। 

ଏଣୁ ସୂଳ ଓ ଉଦାର ବିଚାରରେ କୌଣସି ଶବ୍ଦ ବର୍ଜନୀୟ୍‌ ହୋଇ ନ ପାରେ। 
ତେବେ କଥାଟିକୁ ଟିକିଏ ସୁକ୍ଷ୍ୁତର ଭାବରେ ବିଶ୍ଲେଷଣ କଲେ ବୋଧ୍ଯତା ପ୍ରସଂଗ ନିଣ୍ଡୟ୍‌ 
ଉଠିବ । ଯାହାଂକ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟରେ ଭାଷା କଥିତ ବା ଲିଗିତ ହୁଏ, ସେ ଯଦି ତାହା ବୁଝି ନ 
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୧୫୦ - ପଫୁଲୁ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


ପାରିଲେ, ତାହେଲେ କଥା ଓ ଲେଖାର ଯୋଗାଯୋଗ- ମୂଲ୍ୟ କମିଯାଏ । ଅନେକତ୍ର 
ଅଜଣା ଶବଦଗରିତ ଭାଷା ଶ୍ରୋତା ଓ ପାଠକ ପାଇଁ ନିରର୍ଥକ ହୋଇପଡ଼େ । 

ସାହିତ୍ୟ, ସାଂବାଦିକତା, ପ୍ରଶାସନ, ବିଜ୍ଞାପନ ଭଳି କ୍ଷେତରେ ସରଳ, ସାବଲୀଳ 
ଭାଷା ବଦଳରେ ଏକ ପ୍ରକାର କଟିଳ ଓ ଅଶ ତପୂର୍ବ ଭାଷାର ବ୍ୟବହାର ବଢ଼ିଚାଲିଛି । 
ଏହାକୁ କେହି କେହି 'ସର୍କନାତ୍ସକ ଭାଷା' ଆଗ୍ୟା ମଧ୍ୟ ଦେଉଛନଂତି। 

ଲେଖକ ବା ବକ୍ତା ଯାହା କଦିବାକ୍‌ ଇଛ୍ଛା କରଂତି, ତାହା ଯଦି ନିଜେ ଭଲ ଭାବେ 
ବୁଝି ନ ଥାଆଂତି, ତାହେଲେ ତାଂକର ବ୍ୟବହୃତ ଭାଷା କଟିଳ ହୋଇପଡ଼େ । ଫଳତଃ 
ବିଚରା ପାଠକ ଓ ଶ୍ରୋତା ସବୁକଥା ପଡ଼ି ଓ ଶୁଣି ସୁଵ୍ଧା କିଛି ବୁଝିପାରେନାହି । 

ଏହି ଅବୟ୍ଥାକ୍‌ ସୁଧାରିବା ନିମ୍ଂତେ ଆମକୁ ଶବ୍ଦ ଚୟନ ବେଳେ ଯଥେଷ୍ଟ ସାବଧାନ 
ରହି ବାକୁ ପଡ଼ିବ । ଶ୍ରୋତା ଓ ପାଠକମ୍ଭାନଂକର ବୟସ, ଶିକ୍ଷାଗତ ଯୋଗ୍ୟତା, ସାମାଜିକ 
ଅବସୟ୍ଥାକ୍‌ ବିଚାରକୁ ନ ନେଇ ଆମ୍ଭେ ଯଦି ଭାଷାର ଏକରୂପ, ଏକସ୍ତରୀୟ ପ୍ରୟୋଗ 
କରିଚାଲିବା , ତାହେଲେ ତହିଁର କୌଣସି ପ୍ରଭାବ କାହାରି ଉପରେ ପଡ଼ି ନ ପାରେ। 


ତତ୍‌ ସମ୍ଭ ବା ସଂସ୍ଗତଘ୍ମମ ଶଦ୍ଦ କହି ଲେ ଆମ୍ଭେ ସାଧାରଣତଃ ବୁଝୁ ସଂସ୍କୃତ 
ଭାଷାର ଏଭଳି କେତେ ଶଦ୍ଦ, ଯେଉଁଗୁଡ଼ିକ ଅପରିବତିତ ଭାବରେ ଓଡ଼ିଆରେ ମଧ୍ୟ 
ପ୍ରଚଳିତ । ଏହି ସମ୍ଭାନତା କେଉଁ ପ୍ରକାରର? ଆମେ ଘମଭାନତା କହିଲେ ବୁଝୁ ରୂପ- ସାମ୍ୟ 
ବା ଧୃନି- ସାମ୍ୟ । ଅର୍ଥାତ୍‌ ଯେଉଁ ଶବଦଗୁଡ଼ିକ ଦେଖିବାକୁ ଓ ଶୁଣିବାକୁ ସଂସ୍କୃତ ଶଦ୍ଦ ଭଳି 
ସେ ଗୁଡ଼ିକ ତତସମ୍ଭ ଶବ୍ଦ । 

ଏହି ବିଚାରରେ ଅର୍ଥର କୌଣସି ସ୍ଥାନ ନାହିଁ । ରୁପ- ସାମ୍ଭ୍ୟ ଓ ଧୂନି - ସାମ୍ୟ ଥିବା 
ସତ୍ଜେ ଯଦି ଅର୍ଥ-ବୈଷମ୍ୟ ଥାଏ, ତାହେଲେ ସେ ଭଳି ଶବଗୂଡ଼ିକୁ ଆମେ କେଉଁ 
ଶ୍ରେଣୀରେ ରଖିବା ? ° 

ଯେଉଁ ଅର୍ଥରେ ଏହି ଶବଗ୍ରଡ଼ିକ ଓଡ଼ିଆରେ ଚଳଂତିନାହିଁ , ଓଡ଼ିଆ ଅଭିଧାନରେ 
ସେହି ଅର୍ଥ ଦର୍ଶାଇବା ଅନୁଚିତ । 

ଜିମ୍ପୋକ୍ତ ଉଦାହରଣଗୁଡ଼ିକ ପ୍ରତି ଟିକେ ଧ୍ୟାନ ଦେବା। 


ସଂସ୍କୃତ ଶଦ୍ଦ - ଓଡ଼ିଆରେ ଅପ୍ରଚଳିତ ସଂସ୍କୃତ ଅର୍ଥ ଓଡ଼ିଆରେ ପ୍ରଚଳିତ ଅର୍ଥ 


ଧରଣ 


ପର୍ବତ 


ପ୍ରକାର 

କର ହାତୀର ଶୁଂତ ଖଜଣା, ହାତ 
ଗୋପାଳ ରାକା ଗଉଡ଼ 

ପ୍ରଛ୍ଛ ଦପଟ ଶଯ୍ୟାର ଚାଦର ବହ୍ନିର ଗୋଳ 
ଜାଳ ଗବାକ୍ଷ ଜାଳେଣି ଦ୍ରବ୍ଯ 
ଜୀବନ ଲହୁଣି ପ୍ରାଣ 
ଦୀର୍ସ ଶାଳଗଛ ଲଂବା 

ଦକ୍ଷ କ୍‌କୁଡ଼ା ସମ୍ଭର୍ଥ, ପଟର 
ଦହନ ଦୁର୍କନ ପୋଡ଼ିବା ˆ 
ଧୂସର ଗଧ, ଓଟ, ପାରା ପାଉଁଶିଆ 

ନିଶା ହଳଦୀ ରାତି, ମାଦକ ଦବ୍ୟ 
ପରି ଅନାମିକା ଅଂଗୁଳି ଭଳି, ତୁଲ୍ୟ 
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ଭାଷାଭାବନା - ୧୫୧ 


ଓଡ଼ିଆ ବର୍ଣର ଦ୍ଵିତୃକରଣରେ କୌଣସି ନିର୍ଦିଷ୍ଟ ଶୃଂଖଳା ନାହିଁ । ଏହି କାରଣରୁ 
ଓଡ଼ିଆରେ ପ୍ରଚଳିତ ଯୁଗ୍ଲାକ୍ଷରଗୁଡ଼ିକର ରୁପ ବିବିଧ ପ୍ରକାର ହୋଇଥିବା ଆମେ ଲକ୍ଷ୍ୟ କର୍ୁ। 

କ, ଜ, ନ ଓ ଲ ବର୍ଣଗୁଡ଼ିକର ନିମ୍ପାଂଶ ଅର୍ଥାତ ଘଟକ ଚମ ଓ ଓ ଠୁ ବ୍ଯବହାର 
କରି ଆମେ ଯୂଟ୍ଟାକ୍ଷର ସୃଷ୍ଟି କରୁ । ଯଥା: 

କ୍‌ + କ = କୁ (ଚିକଣ, ଧକା) ଜ + ଜ = କି (ସଭନ, ଲକା) 

ନ୍‌ +ନ ଳନ (ଅନ, ଭିନୃ) ଲ୍‌ + ଲ = ଲୁ (ପଲୁବ, ଉଲ୍ାସ ) 

ଆଉ କେତେକ ୟ୍ଥଳେ ଦ୍ଵିତ୍ସସୂଚକ ସୃତଂତ୍ର ଅକ୍ଷର ବ୍ୟବହୃତ ହୁଏ । ଯଥା: 

ଚ + ଚ = ଢ (ଉଚ୍ଚ, ଉଚ୍ଚାରଣ) ଟ + ଟ = ଟ (ପଟ, ପଟା) 

ତ + ତ = ଉ୍‌ (ଉତ୍ତର, ଉତ୍ତାପ) ଦ୍‌ + ଦ = ଦ (ଉଦାମ, ଉଦେଶ୍ୟ) 

ବ + ବ = କ (ତିକତ) 

ଏହି ଶେଷୋକ୍ତ ୟ୍ଥାନ- ନାମଟିକୁ ଆମେ କେବଳ 'ତିବତ' ରୂପେ ଲେଖିଲେ ବି କିଛି 
ଅସୁବିଧା ହେବାର ନାହିଁ । କାରଣ ଏହି 'କ' ଯୁଗ୍ନାକ୍ଷରଟି କେବଳ ଏହି ନାମ ଛଡ଼ା ଅନ୍ଯ 
କୌଣସି ଶଦ୍ଦରେ ବ୍ଯବହୃତ ହୁଏନାହିଁ । 

ଏହା ଛଡ଼ା ଆଉ ଏକ ପଵତିରେ ମଧ୍ୟ ଯୁଗ୍ଲାକ୍ଷର ଲିଗିତ ହୁଏ। ଏହି ପଣ୍ଧତିରେ 
ଦୁଇଟି ସଂପୃକ୍ତ ଅକ୍ଷର ତଳ ଉପର କରି ଦୁଇଥର ଲେଖାହୁଏ। ଯଥା: 

ପ୍‌ + ପ = ଭ (ପିଭଳ, ଗଭା) ଡ୍‌ + ଡ = ଦୃ (ଉତ୍ୃୟ୍ନ) 

ମୂ + ମ = ନ (ସମ୍ଭାନ) 

ଏହି ଶେଷୋକ୍ତ ଶବଟିକୁ 'ସଂମାନ' ରୂପେ ମଧ୍ୟ ଲେଗାଯାଇପାରେ । 

'ଣ' ତଳେ ଗୋଟିଏ ସାନ 'ଓ' ଲେଗାଯାଏ | ଯଥା: 

ଣ + ଣ = ଣ୍ଠ (ବିଷଣ୍ଟ, କ୍ଷଣ) 

ଗ, ଗ, ସ, ଛ, ଝ, ୦, ତ, ଅ, ଧ, ଫ, ଭ, ୟ୍‌, ର, ଶ, ଷ, ସ ଓ ହ 
ବର୍ଣଗୁଡ଼ିକର ଦ୍ରିତୃକରଣ ହୁଏନାହିଁ । 


ଓଡ଼ିଆ ଲିପି ଶିକ୍ଷଣ ବେଳେ ଲେଖନୀର ଗତି ବିଷୟ ପ୍ରତି ଟିକେ ଧ୍ୟାନ ଦେଲେ 
ଆମ୍ଭର ହସ୍ତାକ୍ଷର ଆହୁରି ପରି ଛନ୍ନ ହୋଇପାରିବ । ଆଜି ଏ ବିଷୟ ପ୍ରତି ଟିକେ ଧ୍ୟାନ 
ଦେବା । 

ଲେଖନୀର ଏକ- ଗତି ଦ୍ଵାରା ଲିଗିତ ଅକ୍ଷର । 

ଠଚଟଗଗଶରର 

ଡଙ୍ଉଉଭଏଓ 

ଅ ଅଧମ 

ଏହି ଅକ୍ଷରଗୁଡ଼ିକୁ ଲେଭିବା ପାଇଁ ଲେଖନୀକୁ ଉଠାଇବାକୁ ପଡ଼େନାହିଁ । କେବଳ 
ଥରେ ଲେଖନୀ ଚଳାଇଲେ ଏହି ଅକ୍ଷରଗୁଡ଼ିକୁ ଲେଗିଦୁଏ । 
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୧୫୨ - ପରଫୁଲୁ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


ଲେଖନୀର ଦୁଇ- ଗତି ଦ୍ଵାରା ଲିଖିତ ଅକ୍ଷର : 


ଦକି= ର କର ଳି = ତ ଲା ତ 

କଞଙତ ଲା = ନାଲ 

ବା = ପମ ଡ = ୪ ଟା ଚି 

ଜାଇ - -“ ଜଂ ଛ=ମ ୮ ସ୍ତ 

= - ତ ସ= ୨ 4 

ଲେଖନୀର ତିନି - ଗତି ଦାରା ଲିଗିଚ ଅକ୍ଷର: 
ହୁ = ଓ ତପ ପି= - ୩ 

କଳ ପାତ ନ ଯ = 

PP 9 OM rere ନନ 


ଏହି ସ୍ରଭରେ ବ୍ଯବହୃତ ଲିଖନ ଶୈଳୀରେ ଅନୁସ୍ବାର ପ୍ରୟୋଗ ଓ ରେଫ- ଯୁକ୍ତ 
ବର୍ଣର ଦ୍ଵିତୃ ବର୍ଜନ କରୁଥିବା ଯୋଗୁଁ କେତେକ ପାଠକ/ ପତ୍ରଲେଖକ ଆଗତ୍ତିର ସ୍ଵର 
ଉଠାଇଛଂତି । ସେମାନଂକ ମତରେ ଓଡ଼ିଆ ଲିଖନ ଶୈଳୀ ଓ ପରଂପରା ଯାହା ଯେମିତି 
ଏବେ ଅଛି, ତହିଁରେ କୌଣସି ପ୍ରକାର ପରିବର୍ତନ ଅନାବଶ୍ୟକ । ଏ ପ୍ରସଂଗରେ କେତୋଟି 
କଥା ସ୍ତଷ୍ଟ କରିଦେବାକୁ ଚାର୍ଦୁଛି । 

(୧) ଭାଷା ସର୍ବଦା ପରିବର୍ଟନଶୀଳ । ଏହି ପରିବର୍ତନର ପ୍ରାଥମିକ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ଭାଷାକୁ 
ସରଳତର କରିବା । ଏହା କୌଣସି ବ୍ୟକ୍ତିର ଇଛା ବା ଚେଷ୍ଟା ଦ୍ଵାରା ନିୟ୍ତ଼ିତ 
ଦୁଏନାହିି । 

( ୨) ପରିବର୍ତନଶୀଳତା ହିଁ ଗୋଟିଏ ଭାଷାର ଜୀବନ-ଲ୍୍ଷଣ । ଯେଉଁ ଭାଷାରେ 
କୌଣସି ପରି ବର୍ତନ ସଟେନାହିଁ , ତାହ। ପ୍ରଥମେ ଏକ 'ଗ୍ରଂଥ-ଭାଷା' ଏବଂ 
ସମୟକ୍ରମେ ଏକ 'ମୃତ-ଭାଷା' ପାଲଟିଯାଏ । 

(୩) ଅଯୌକ୍ତିକ କଟିଳତା ଓ ଆଳଂକାରିକ ବାହୁଲ୍ୟ ଧାରଣ କରିଥିବା ଭାଷାକ୍‌ 
ବହୁ ସଂଖ୍ୟକ ଲୋକ ବ୍ୟବହାର କରିପାରଂତିନାହିଁ । ସେ ଭଳି ଭାଷାର ସୀମିତ 
ଉପଯୋଗ ହୋଇଥାଏ ଏବଂ ମୁଷ୍ଟିମେୟ ବ୍ଯକ୍ତି ବିଶେଷ ନିକର ଭାଷାଜ୍ଞାନକ୍‌ 
ବ୍ୟକ୍ତିଗତ ସ୍ାର୍ଥସାଧନ ବା ବ୍ୟାବସାୟିକ କାର୍ଯରେ ଲଗାଇ ଥାଆଂତି। 

(୪) ଯେଉଁ ଧରଣର ଗରିବର୍ତନ, ସମୀକରଣ ଓ ବର୍ଚ୍ନ କରାଗଲେ ଭାଷା - ଶିକ୍ଷଣ 
ବ୍ୟବସ୍ଥା ଦ୍ର ତତର ଓ ସୁସଂହ ତ ହେଇପାରିବ, ତହିଁର ବିରୋଧ କରୁଥିବା 
ରକ୍ଷଣଶୀଳ ସଂପ୍ରଦାୟ ବସ୍ତୁତଃ ବହ୍ଧ୍‌ ସଂଖ୍ଯକ ଲୋକଂକୁ ଭାଷା - ଜ୍ଞାନରୁ ବଂଚିତ 
କରି ରଖିବାକୁ ଚାହୁଁ ଛଂତି । ଏ ପ୍ରକାର ମନୋଭାବ ଓ ପ୍ରଚେଷ୍ଟା ଆମର ଗଣତଂଡ଼ର 
ପ୍ରତି ଶୁଭଂକର ନୁହେଁ । 

( ୫) ଏହି ସ୍ତଭ ମାଧ୍ୟମରେ ମୁଁ ମୋର ଅନୁଧ୍ୟାନ - ଆଶ୍ରିତ ଭାବନା ସ୍ପଷ୍ଟ ଭାବରେ ବ୍ୟକ୍ତ 
କରିବାକୁ ଚେଷ୍ଟା କରୁଛି । ମୋର ବକ୍ତବ୍ୟ ନିର୍ଣାୟକ ବା ଇତିବାଚକ ହୋଇ ନ 
ପାରେ । ଡେବେ ନିଶ୍ଚୟ ଆଶା କରିବି, ପାଠକ ପାଠିକାମାନେ ଏହି ପ୍ରକାର ପ୍ରତି 
ଅହେତୁକ ଗୁରୁତ୍ନ ଦେବା ପରିବର୍ତେ ଆଲୋଚ୍ୟ ବିଷୟ ପ୍ରତି ଯଥାର୍ଥ ଗୁରୁଡ଼ ଦିଅଂତୁ। 
ବ୍ୟକ୍ତି - ପଧାନ ଆଲୋଚନା ବଦଳରେ ବିଷୟ- ପ୍ରଧାନ ଆଲୋଚନା ହେଉ।| 
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ଭାଷାଭାବନା - ୧୫୩ 


ଆମ ମଧ୍ୟରେ କେତେକ ଏଭଳି ଲେଗକ ଓ ସାଂବାଦିକ ଅଛଂତି , ଯେଉଁମାନେ 
ଲେଗିଲା ବେଳେ ଏକ ପ୍ରକାର ଚାଲାକି କରଂତି । ଯେଉଁ ଶବ୍ଦର ଶୁଦ୍ଧ ବନାନ ସେମ୍ଭାନେ 
ଜାଣି ଜ ଥାଅଂତି, ସେହି ଶଦଟି ଲେଗିବା ବେଳେ ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରକାର ବନାନ ଲେଖିପକାଂତି 
କଣେ ଲେଗଖକଂକ ଗୋଟିଏ ଲେଗାରେ ଗୋଟିଏ ଶବ୍ଦର ବହୁ ପ୍ରକାର ବନାନ ଦେଖିଲେ 
ପାଠକଂକୁ ଅଡ଼ୁଆ ଲାଗିବା ସ୍ବାଭାବିକ । କିଂତୁ ଲେଖକ ମହାଶୟ ହୁଏତ ଭାବଥିବେ ଯେ 
ଯଦି 'ଚିତ଼ତ୍ତୋଳନ' ଠିକ ନୁହେଁ ତାହେଲେ 'ଚିତ୍ରୋତ୍ତଳନ' ତ ନିଶ୍ଚୟ ଠିକ ହେବା କଥା। 
ତାଂକ ମନକୁ ଏ କଥା ଆସେନାହିଁ ଯେ, ଏ ଉଭୟ ପ୍ରକାର ବନାନ ଅଶୁଵ୍ଧ ହୋଇପାରେ। 

ସାମାନ୍ୟ ଧୈର୍ଯ ସହ କାରେ ଆମେ ଯଦି 'ଚିତ୍ର + ଉତ୍ତୋଳନ'କ ସଂଧିନିୟମ 
ଅନୁସାରେ ଯୋଡ଼ିବା, ତାହେଲେ ଶଦଟି ହେବ 'ଚିତ୍ରୋତ୍ତୋଳନ'। 

'ତ୍ରୋ' ପରେ ପରେ 'ଜ୍ଞକୋ' ଲେଖିବାକୁ ଯେଉଁମାନଂକୁ ଅଡ଼ଆ ଲାଗେ, ସେମାନେ 
ବରଂ 'ତିଡ଼- ଉତ୍ତୋଳନ' ଲେଖିବା ଉଚିତ । କୌଣସି ସ୍ଥଳେ 'ଉତ୍ତଳନ' ଗ୍ରହଣୀୟ ହୋଇ ନ 
ପାରେ । ସେହି ପରି 'ଭାରୋଭୋଳନ', 'ସୃରୋଭୋଳନ' ଲେରିବାକ୍‌ ଅଡ଼ୁଆ ଲାଗିଲେ 
'ଭାର - ଭତ୍ତୋଳନ, ସର - ଉତ୍ତୋଳନ' , ଲେଗାଯାଇପାରେ | 

ଯେଉଁ ଶବ୍ଦର ଶୁଦ୍ଧ ବନାନ ବିଷୟରେ ଲେଖକ ନିଶ୍ଚିତ ନୁହଂତି ସେହି ଶବ୍ଦର ଶୁଦ୍ଧ 
ବନାନ ଗୋଟିଏ ଭଲ ଅଭିଧାନରୁ ଦେଗିନେବା ଆବଶ୍ଯକ । ଚିତ୍ରକର ହୋଇ ରଂଗ ଓ 
ତୁଳୀ ବ୍ଯବହାର କରିବନାହିଁ ଏବଂ ଲେଖକ ହୋଇ ଅଭିଧାନ ଛୁଇଁବନାହିଁ, ଏହା ଆଦୌ 
ସମର୍ଥନୀୟ ନୁହେଁ । 


~ 


ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ସକଳ କ୍ଷେତ୍ରରେ ତଟି ବିଚ୍ଯୁତିକ୍ର 


oo 


ନ ସମାଲୋଚନା କରୁଥିବା ଲେଖକ - 
ସାଂବାଦିକଗଣ ଯଦି ନିକ ଲେଗାରେ ତ୍ରଟି ବିଚ୍ୟୁତି ରଖିବେ, ତାହେଲେ ସେମାନଂକର 
ବକ୍ତବ୍ୟର କୌଣସି ଗୁରୁତ୍ଵ ରହିବ କି? ` 

ଖବର କାଗଜ ପାଇଁ ଲେଗୁଥିବା ବ୍ୟକ୍ତି ଗଣ ସର୍ବଦା ଜଣାଶୁଣା, ସରଳ ଶଦ 
ବ୍ୟବହାର କରିବା ଆବଶ୍ଯକ । 


'କାମଚଳା ଓଡ଼ିଆ' କହିଲେ ଆମେ କଅଣ ବ୍ରଝିିବା? କେଉଁ ପ୍ରକାର ଓଡ଼ିଆ ବୁଝି, 
କହି, ପଢ଼ି ଓ ଲେଗି ପାରୁଥିଲେ ଜଣେ ବ୍ୟକ୍ତି କାମଚଳା ଓଡ଼ିଆ' କାଣଂତି ବୋଲି ଆମେ 
କହିପାରିବା ? 

ଯେଉଁମାନଂକର ମାତୃଭାଷା ଓଡ଼ିଆ ନୁହେଁ, ଅଥଚ ଓଡ଼ିଆଭାଷୀ ଲୋକଂକ ସହିତ 
କାରବାର କରିବାକୁ ପଡ଼େ, ସେମାନଂକ ପାଇଁ କାମଚଳା ଓଡ଼ିଆ' ଜ୍ଞାନ ଏକାଂତ 
ଆବଶ୍ୟକ । ଏହି ଜ୍ଞାନ ସେମାନେ ନିକ ନିଜ ଢଂଗରେ ଅର୍ଜନ କରିଥାଆଂତି। ସେତିକିରେ 
ସେମାନଂକର କାମ ଚଳିଯାଏ । ତହିଁରୁ ଅଧିକ ଓଡ଼ିଆ ଶିଗିବା ସେମ୍ଭାନଂକ ପାଇଁ 
ଅନାବଶ୍ୟକ, ଡେଣୁ ସେମାନେ ଆଗ୍ରହୀ ହୁଅଂତିନାହି । 

ଜଣେ ଅଣ-ଓଡ଼ିଆ ଛାତ୍ର, ବ୍ଯବସାୟୀ, ଶ୍ରମିକ ଓ କର୍ମଚାରୀ ନିମଂତେ ଏହି 
'କାମଚଳା ଓଡ଼ିଆ'ର ସ୍ଵରୂପ ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ ହେବା ସ୍ବାଭାବିକ । 
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୧୫୪ - ପଫୁଲ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


କେତେକ ନିତ୍ୟବ୍ୟବହୀର୍ଯ ବସ୍ୁର ନାମ ଓ ସଂଖ୍ୟାଗୁଡ଼ିକର ନାମ ମନେ 
ରଖିପାରିଲେ ଯେ କୌଣସି ବ୍ୟକ୍ତି ହାଟ ବଜାରରେ ` କାମଚଳା ଓଡ଼ିଆଂ' କହିପାରିବ । ଏ 
ପ୍ରକାର ଓଡ଼ିଆ ପାଇଁ ଜଣେ କେତେ ଓ କେଉଁ କେଉଁ ଶବ୍ଦ ଜାଣିଥିବା ଆବଶ୍ୟକ ତାହା 
ଆମେମ୍ଭାନେ ତାଲିକାବଵ୍ଧ କରିନାହୁଁ । ବସ୍ତୁତଃ ଅଣ- ଓଡ଼ିଆ ଲୋକଂକ୍‌ ଯେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା 
ଶିଖାଇବାର ଆବଶ୍ୟକତା ରହିଛି, ଏ କଥା ଆମେ ଏ ଯାଏଁ ଅନୁଭବ ସୁତା କରିନାହୁଁ । 
ଓଡ଼ିଶାରେ ଥାଇ ଯେ କେହି ହିଂଦୀ , ଇଂଲିଶ , ଉର୍ଦୁ ତ ନିଶ୍ଚୟ, ଏଭଳି କି କାପାନୀ, ଜର୍ମାନ 
ଭାଷା ମଧ୍ୟ ବିଧିବଦ୍ଧ ଭାବେ ଶିଖିପାରିବ । କିଂତୁ ଓଡ଼ିଆ ଶିଖିପାରିବନାହିଁ । 

ସରକାରୀ କି ବେସରକାରୀ କୌଣସି ସ୍ତରରେ ଏ ଦିଗରେ କୌଣସି ପ୍ରୟାସ 
ହୋଇନାହିଁ । ଅବଶ୍ୟ, ଅର୍ଥନୀତି ଶାସ୍ଥ ଅନୁସାରେ ପ୍ରୟ୍ଟୋକନ ଥିଲେ ବ୍ୟବସ୍ଥା ହୁଏ, 
ଚାହିଦା ଥିଲେ ଯୋଗାଣ ହୁଏ । ଏଥିରୁ କଅଣ ଆମେ ବୁଝିବା ଯେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଚାହିଦା 
ଆଦୌ ନାହିଁ ? . 

ଯଦିବା ସେ ଭଳି ଚାଝିଁଦା ନାହିଁ, ଆଧୁନିକ ପ୍ରଚାର କୌଶଳ ପ୍ରୟୋଗ କରି ଆମ୍ଭେ 
ସେ ପ୍ରକାର ଚାହିଦା ସୃଷ୍ଟି କରପାରିବା । ବିଶ୍ଵର ଭାଷା - ପରିବାରରେ ଉପୟୁକ୍ତ ୍ଥାନ 
ପାଇବା ନିମଂତେ ଆମ୍ଭକୁ ପ୍ରଥମ୍ଭେ କାମଚଳା ଓଡ଼ିଆ' ଶିଖାଇବା ନିମଂତେ କିଛି ଗୋଟେ 
ବ୍ୟବସ୍ଥା କରିବାକୁ ହେବ। 


ଆମ୍ଭ ଭାଷା ତ ଗୋଟିଏ ପାହାଡ଼ ବା ନଦୀ ନୁହେଁ ଯେ ଆମ୍ଭେ ଆଂଗୁଠି ଦେଖାଇ 
କହିପାରିବା, "ଏଇ ଦେଖ ଆମ ଭାଷା, କେତେ ପ୍ରାଚୀନ ଓ ବିରାଟ" 

ଏ ଭଳି କି କୋଡ଼ିଏ - ପଚିଶଟା ବଡ଼ ବଡ଼ ଆଲମାରି ଭିତରେ ଆମ୍ଭ ଭାଷାର ଛାପା 
ବହି ରଗି ସୁଦ୍ଧା ଆମେ କହି ପାରିବାନାହିଁ , "ଏଇ ଦେଖ, ଆମ ଭାଷା ଏଠାରେ ସାଇତା 
ହୋଇରହିଛି ।" 

ତାହେଲେ ଭାଷା କେଉଁଠି ଥାଏ? କେମିତି ଥାଏ ? ଏହାର ସରଳ, ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ଅଥଚ 
ଯଥାର୍ଥ ଉତ୍ତର : ଭାଷା ଆମ ମନରେ ଥାଏ। ଆମେ କଥା କହିଲେ ଓ ଲେଖିଲେ ତାହା 
ଆମ ଭିତରୁ ବାହାରକୁ ଆସେ । ଯେ କୌଣସି କାରଣରୁ ହେଉନା କାହିଁ କି, ଗୋଟିଏ 
ଭାଷା ଯଦି ଲୋକଂକ ମନରେ ଅଟକିରହେ , ଭାବନାରେ ଅଟକିରହେ; ତାହେଲେ ସେହି 
ଭାଷାର ବିକାଶ କ୍ରମଭ ଗିତ ହୋଇଗଲା ବୋଲି ବ୍ଝିବାକୁ ହେବ। 

କେବଳ ଓଡ଼ିଆମ୍ଭାନଂକୁ ବାଦ ଦେଲେ, ନିଜର ମାତୃଭାଷା କହିବାକୁ ଓ ଲେଗିବାକ 
ସଂକୋଚ ବୋଧ କରୁଥିବା ଅନ୍ଯ କୌଣସି ମନୁଷ୍ଯ ସମ୍ଭାକଜ ଥିବା କଥା ମୋତେ 
କଣାନାହିଁ। ଏକାଧିକ ଭାଷା ଜାଣିଥିବା ଲୋକଂକ ସଂଗ୍ୟା ଏ ପୃଥିବୀରେ କିଳି କମ ନୁହେଁ । 
ବରଂ କହିବାକୁ ହେବ ଯେ ଆବଶ୍ୟକତାର ତାଡ଼ନାରେ ଆଧୂନିକ ବିଶ୍ବର ଅଧିକରୁ ଅଧିକ 
ସଂଖ୍ଯକ ଲୋକ ବହୁଭାଷୀ ହୋଇପଡ୍‌ଛଂତି । କିଂତୁ ଓଡ଼ିଆମଭାନଂକ ଛଡ଼ା ଅନ୍ୟ କେହି 
ଜିଜର ମାତୃଭାଷାକୁ ହତାଦର କରୁଥିବାର ଦୃଷ୍ଟାତ .ନାହରି । 
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ଭାଷାଭାବନା - ୧୫୫ 


ଯେ କୌଣସି ଭାଷା ପ୍ରତି ଆନୁଗତ୍ୟ ସେହି ଭାଷାଂଚଳରେ ପ୍ରଚଳିତ ଶିକ୍ଷା ଓ 
ଶାସନ ବ୍ୟବୟ୍ଥାଦ୍ରାରା ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ ହୋଇଥାଏ । ଆମ୍ଭ ରାଜ୍ୟରେ ତାହା ହୋଇ ନ ଥିବାରୁ 
ଆମର ଶିକ୍ଷା ଓ ଶାସନ ବ୍ୟବସ୍ଥାର ପୁନଃଅଭିମୁଖୀକରଣ ଏବେ ଜରୁରି ହୋଇପଡ଼ିଛି । 

ଏହା ସହିତ ଲିଖିତ ଭାଷାର ଏକ ନିର୍ଦିଷ୍ଟ ମାନ ଓ ଶୁଵ୍ଧଡା ରକ୍ଷା କ୍ଷେତରେ ମଧ୍ୟ 
ପ୍ରଚଳିତ ଶିକ୍ଷା ବ୍ଯବସ୍ଥାର ଭୁମିକା ରହି ଛି । କିଂତୁ ଆମ ରାଜ୍ୟର ଶିକ୍ଷା ଓ ଶାସନ 
ବ୍ୟବସ୍ଥାର ମୁଖିଆମଭାନେ ଏ ପର୍ଯଂତ ଏହି ପ୍ରସଂଗକୁ ଯଥାର୍ଥ ଗୁରୁତ୍ଵ ଦେଇପାରିବା ଭଳି 
ମାନସିକତା ହାସଲ କରିନାହାଂତି। ଫଳତଃ ବିଭିନ୍ନ ଆନୁଷ୍ଠାନିକ ସଭା, ସମ୍ଭେଳନାଦିରେ 
ଆମ ଭାଷା ଏକ ଲୋକପ୍ରିୟ ଭାଷଣର ବିଷୟ୍‌ ପାଲଟି ଯାଇଥିଲେ ସୁବ୍ା କାର୍ଯତଃ 
ବିଶେଷ ଜିଛି ସାଧିତ ହୋଇପାରି ନାହିଁ । 


ଏବେ ଏକ ପ୍ରଣିଧାନଯୋଗ୍ୟ ମତ ପ୍ରକାଶ ପାଇଛି ଯେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ କେବଳ 
ସାହିତ୍ୟ, ଶିକ୍ଷା, ସାଂବାଦିକତା ଓ ସୀମିତ କ୍ଷେତ୍ରରେ ପ୍ରଶାସନ ଚାଲିଥିବା ଯୋଗୁଁ ଏହାର 
ପ୍ରୟୋଵୋଗ କ୍ଷେତ୍ର ବ୍ୟାପକ ହୋଇପାରୁନାହ୍ରି। ଅର୍ଥାତ କେବଳ ସାହ୍ିତ୍ଯକାର, ଛାତ୍ର, ଶିକ୍ଷକ, 
ସାଂବାଦିକ ଓ ସରକାରୀ କର୍ମଚାରୀଂକଦ୍ରାରା ହିଁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ବ୍ୟବହୃୃ ତ ହେ ଉଛି । 
ସମାଜର ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଶ୍ରେଣୀର ଲୋକଂକ ବ୍ଯବହାର ଉପଯୋଗୀ ଉପାଦାନ ଓଡ଼ିଆ 
ଭାଷାରେ ଆଦୌ ନାହିଁ କହିଲେ ବି ଚଳିବ। 

ଅବଶ୍ୟ ଏ କଥା ବି ସତ ଯେ ଅନ୍ୟ ଭାରତୀୟ ଭାଷାଗୁଡ଼ିକର ଅବସ୍ଥା ଏହି 
ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଓଡ଼ିଆ ତୁଳନାରେ ଉନ୍ନତ ନୁହେଁ । ଯଂତ୍ରପାତି ମରାମତି ଓ ରକ୍ଷଣାବେକ୍ଷଣ ନିମଂଡେ 
ଯେତେ ବହି ଛପାହୋଇଛି, ତନୃଧ୍ଯରୁ ଅଧିକାଂଶ ଇଂଲିଶ୍‌ ଭାଷାରେ । ଗାଦ୍ଯପେୟ୍‌ ଓ 
@ିଷଧ ଇତ୍ୟାଦିର ଖୋଳ ତଥା ପ୍ରସାଧନ ସାମଗ୍ରୀର ଖୋଳ ଇତ୍ୟାଦିରେ ଯେଉଁ ଭାଷା 
ପ୍ରାଧାନ୍ୟ ଲାଭ କରିଛି, ତାହା ଇଂଲିଶ । ଅର୍ଥୀତ କେବଳ ବହିପତଡ଼ ନୁହେଁ, ଅନ୍ୟ ସର୍ବତ୍ର ବି 
ଆମକୁ ଯେତେ କଂଲିଶ୍‌ ଦିଶେ, ସେତେ ଅନ୍ୟ କୌଣସି ଭାଷା ଦିଶେନାହିଁ । କନସାଧାରଣ 
ନିକର ଚତୁର୍ଦିଗରେ ଇଂଲିଶ୍‌ ଭାଷାର ବହୁଳ ଓ ସର୍ବବ୍ୟାପୀ ପ୍ରୟୋଗ ଦେଖି ଦେଖି 
ସ୍ବୀକାର କରିବାକୁ ଏକ ରକମ ବାଧ୍ୟ ହୋଇପଡ଼ିଛଂତି ଯେ ଇଂଲିଶ୍‌ ଏକ ଉନ୍ନତ ଭାଷା । 

ଲୁଗାଧୂଆ ପରି ଷ୍ଟାରକ ଗୁଂଡର କାଗକ ଖୋଳ ଉପରେ କିପରି ଲୁଗା ସଫା 
କରିବାକୁ ହେବ, ତାହା ଇଂଲିଶରେ ଲେଗାହୋଇଥାଏ। ଯଦିଓ ସେହି ବସ୍ତୁର ବ୍ଯବହାରକ 
ହୋଇଥାଇପାରଂତି କଣେ ମରାଠୀ ବା ତମ୍ଭିଳ। ସେହିପରି ବିଭିନ୍ନ ନିତ୍ଯବ୍ଯବହାର୍ଯ ଦ୍ରବ୍ଯର 
ବୋତଲ), ଡବା, ଅଳି ଇତ୍ୟାଦିରେ ମୁଦ୍ରିତ ସୂଚନାର ଭାଷା ଇଂଲିଶ ଓଡ଼ିଆ କିଂବା ଅନ୍ଯ 
କୌଣସି ଭାଷା ନୁହେଁ । 

ଏହି ସବୁ ଦ୍ରବ୍ଯର ଉପ୍ପାଦକମାନେ ନିଜର କଂଲିଶ୍‌ ଭାଷାପ୍ରୀତି ଯୋଗୁଁ ଏପରି 
କରଂତିନାହିଁ । ଭାରତ ଭଳି ଏକ ବହୁଭାଷୀ ଦେଶ ପାଇଁ ଅନ୍ୟ କୌଣସି ଭାଷା 
ସେମାନଂକୁ ଉପୟୁକ୍ତ ମନେ ହେଉ ନ ଥିବାରୁ ସେମ୍ଭାନେ ଏପରି କରିଥାଆଂତି 

ଏହା ବ୍ୟତୀତ ବ୍ଯାବହାରିକ ଦିଗରୁ ବିଚାର କଲେ ସୁଵା ସମ୍ଭଗ୍ର ଦେଶର ବକାର 
ପାଇଁ କେବଳ ଗୋଟିଏ ଭାଷାର ପ୍ରୟୋଗ ବେଶ ସୁବିଧାକନକ ଓ ଅଲ୍ଳ ବ୍ୟୟ୍୍‌ସାଧ୍ୟ। ଏହି 
କାରଣରୁ ଭାରତର ହାଟ ବଜାରରେ ଇଂଲିଶ୍‌ ଭାଷାର ପ୍ରଚଳନ ଅବ୍ୟାହତ ରହିପାରିଛି। 
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୧୫୬ - ପ୍ରଫୁଲ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


ବିଶାଳତା ପ୍ରତି ଆମ୍ମ ମନରେ ଥିବା ଅହେତୁକ ଶ୍ରଦ୍ଧାର ପ୍ରତିଫଳନ କିପରି ଆମ 
ଭାଷାରେ ପ୍ରକାଶିତ ଅଭିଧାନଟୁଡ଼ିକରେ ଦେଖିବାକୁ ମିଳେ, ତାହା ଆଜିର ଆଲୋଚ୍ୟ 
ବିଷୟ। ଇଂଲିଶ ଭାଷାର ଅଭିଧାନଗୁଡ଼ିକର ଆକାର ପ୍ରକାର ଯେମିତି, ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର 
ଅଭିଧାନଗୁଡ଼ିକର ଆକାର ପ୍ରକାର ସେମ୍ଚିତି ହେବା ସମ୍ମୀଚୀନ ନୁହେଁ । କାରଣ ଇଂଲିଶ୍‌ 
ତୁଳନାରେ ଆମ ଭାଷାର ଶବଦ ସଂଖ୍ୟା ଅଲ୍ଳ। କିଂବୁ ଓଡ଼ିଆ ଅଭିଧାନକୁ ବଡ଼ ଆକାର G 
ପୃଥୂଳତା ଦେବା ନିମ୍ଂତେ ଅଭିଧାନ ସଂକଳକମ୍ଭାନେ ସର୍ବଦା ଯତୃଶୀଳ ଥିବାର ଲକ୍ଷ୍ଯ 
କରାଯାଇପାରେ | 

ପୃଥ୍ଳତା ହାସଲ କରିବା ନିମଂତେ, ତେଣୁ, ଆମ ଭାଷାର ଅଭିଧାନ 
ସଂଂକଳକମଭାନେ ଏ ଭଳି ଅନେକ ଶବ୍ଦ ଅଭିଧାନରେ ସ୍ଥାନିତ କରି ଛଂତି, ଯେଉଁ 
ଶଦଟୁଡ଼ିକର କଥିତ ଓ ଲିଖିତ ବ୍ୟବହାର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ନାହିଁ କହିଲେ ଚଳେ । 
ଅନେକ ପ୍ରାକୃତିକ ବସ୍ତୁର ଅସଂଖ୍ୟ ପ୍ରତିଶବ୍ଦ ପୌରାଣିକ ନାମଭାବଳି, ସଂଧି ଓ ସମାସଜାତ 
ଅନେକ ଯୌଗିକ ଶବ୍ଦର ସଂଖ୍ୟାବହୁ ଳତା ଆମ ଭାଷାର ଅଭିଧାନଗୁଡ଼ିକ ପାଇଁ ଏକ 
ସାଧାରଣ କଥା । 

ଅଭିଧାନଗୁଡ଼ିକ ଅତି ବିଶାଳକାୟ ହେଉଥିବା ଯୋଗୁଁ ସେଗୁଡ଼ିକ ବ୍ଯବହାର 
କରି ବା ଆଦୌ ସୂବିଧାକନକ ହେ।ଇପାରୁନାହିଁ । ଅଧିକାଂଶ ସ୍ଥଳେ ଏହି ପ୍ରକାଂଡ 
ଗ୍ରଂଥଗୁଡ଼ିକ କେବଳ ଗ୍ରଂଥାଗୀରରେ ସାଇତା ହୋଇଥାଏ । ଖୁବ ଅଲ୍ଟ ସଂଖ୍ଯକ ଲୋକ ଏହି 
ଅଭିଧାନଗୁଡ଼ିକର ପୃଷ୍ଠା ଉପରେ ଆଗି ବୁଲାଂତି। ଯେଉଁ ଗ୍ରଂଥ ମୋଟେ ପଠିତ ହୁଏନାହିଁ , 
ତାହାକୁ ହିଁ ଆମ୍ଭେ ଆମର ଜାତୀୟ ଗୌରବ ରୂପେ ଅଭିହି ତ କରି ଆାଇଁ । ଅଥଚ 
ଛାତ୍ର ଛାତ୍ରୀଥାନଂକର ନିର୍ଦିଷ୍ଟ ଚାହିଦା ପୁରଣ କଲା ଭଳି ଅର୍ଚିଧାନ ସଂକଳନ ପ୍ରତି ଆଗ୍ରହ 
ପ୍ରକାଶ ପାଉନାହିଁ । ଏହି ଅନାଗ୍ରହର ଫଳ ସୃରୁପ ଆମର ଭାଷାବୋଧ କେବଳ 
'ସାହିତିଯକ ସ୍ତରଂରେ ଅଟକି ରହିଛି, 'ବ୍ୟାବ୍ରହାରିକ ସ୍ତର'କ୍‌ ଉଠିପାରୁନାହି । 

ପ୍ରକୃତ ବ୍ୟବହାର କ୍ଷେତରେ ଯେଉଁ ଶଦ୍ଦ ଯେଉଁ ଅର୍ଥରେ ଲୋକେ ପ୍ରୟ୍ୟୋଗ କରଂତି 
ସେଥି ପ୍ରତି ବିଶେଷ ଧ୍ୟାନ ନ ଦେଇ ଆମ୍ଭର ଅଭିଧାନ ସଂକଳକମ୍ପାନେ ପୂର୍ବରୁ ପ୍ରକାଶିତ 
ଅଭିଧାନଗୁଡ଼ିକରୁ ଶଦ୍ଦ, ଶଦାର୍ଥ ଆହରଣ କରି ୟେଉଁ "ସଂସ୍କୃତ ଶଦ୍ଦ ସଂଗ୍ରହ" କରି 
ଚାଲି ଛଂତି ତହିଁରେ କୌଣସି ନୂତନତା ନାହିଁ । ଏ ଭଳି ଅଭିଧାଳରୁ ଆମ୍ଭକୁ ଓଡ଼ିଆ 
ଭାଷାର ପରିଚୟ୍‌ ଆଦୌ ମିଳୁନାହ୍ି। କେବଳ ଓଡ଼ିଆ ଲିପିରେ ଛାପା ହୋଇଥିବା ଯୋଗୁଁ 
ଏ ଗୁଡ଼ିକ ଆମେ ଓଡ଼ିଆ ଅଭିଧାନ ରୂପେ ସ୍ପୀକାର କରିପାରିବା କି? 


ଅଲ୍ଟସଂଖ୍ଯକ ଲୋକଂକ ପାଖରେ ଲିପିଜ୍ଞାନ ଥିବା ପର୍ଯଂତ ଲିପିର କଟିଳତା ସେତେ 
ଅସୁବିଧାଜନକ ମନେ ହେଇ ନ ପାରେ । କାରଣ ସଂଖ୍ୟାଲଘୁ ଶିକ୍ଷିତ ସଂପ୍ରଦାୟ ଯେ 
କୌଣସି ପ୍ରକାରେ ସବୁ ପ୍ରକାର ମୂଲ୍ଯ ଦେଇ ସେହି ଲିପିଜ୍ଞାନ ହାସଲ କରି ବାକୁ 
ଚେଷ୍ଟାଶୀଳ ହେବା ସ୍ବାଭାବିକ। ଏ ପର୍ଯଂତ ତାହା ହିଁ ହୋଇ ଆସୁଥିଲା। କିଂତୁ ଏବେ ଏବେ 
ବିଭିନ୍ନ କାରଣରୁ ସାକ୍ଷରତାର ହାର ବଢ଼ାଇବା ନିମଂତେ ସବୁ ଆଡ଼େ ଉଦ୍ଯମ ଆରଂଭ 
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ଭାଷାଭାବନା - ୧୫୬ 


ହୋଇଯାଇଛି । ସାକ୍ଷରତା ନ ବଢ଼ିଲେ ଆମେ ଯେ ଆଧୁନିକ ବୈଜ୍ଞାନିକ ଜ୍ଞାନ କୌଶଳ 
ଏବଂ ତଭ୍ଭନିତ ସମୃଦ୍ଧିର ସୁଫଳ ଉପଭୋଗ କରିବାରୁ ବଂଚିତ ହେବା; ଏ କଥା ରାଙ୍ଡ 
ନିର୍ମାତାଗଣ ଭଲ୍‌ ଭାବେ ହୃ ଦୟଂଗମ କଲେଣି । କିଂତୁ କେତେକ ମୌଳିକ ସମସ୍ଯାର 
ସମାଧାନ ନିମଂତେ ସାମାନ୍ୟତମ ଚେଷ୍ଟା ହେଉ ନ ଥିବା ଯୋଗୁଁ ଆମ ଦେଶରେ 
ସାକ୍ଷରତାର ହାର ଆଶାନୁରୂପ ଭାବେ ବଡ଼ିପାରୁନାହିଁ ! 

ପ୍ରାଧାନ ସମସ୍ୟାଟି ହେଲା ଆମ୍ଭର ଲିଗନ ପ୍ରଣାଳି। ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ସୁପ୍ରତିଷ୍ଚିତ 
ଲିଖନ ପ୍ରଣାଳିରେ ଏତେ ଅଧିକ ଜଟିଳତା ପୂରିରହ୍ିଛି ଯେ, ନୂଆ ଶିଗାଳିମାନଂକୃ 
ହତୋମ୍ଥାହ କରିବା ନିମଂତଡେ ଅନ୍ଯ କୌଣସି କାରଣର ଆବଶ୍ଯକତା ନାହିଁ । ଏଣୁ 
ସାକ୍ଷରତାର ହାର ବଢ଼ାଇବା ନିମଂତେ ଆମକୁ ଆମ୍ଭର ଲିଗନ ପ୍ରଣାଳିର ସରଳୀକରଣ 
କରିବାକୁ ହେବ । 

ହାତତଙଂଜା ମୃଦ୍ରାକ୍ଷରଗୁଡ଼ିକର ସଂଖ୍ୟା ଓ ପ୍ରକାର ଯାହା ଯେମିତି ଥିଲା, ଏବେ 
ନୂଆ ମୁଦ୍ରଣ କୌଶଳରେ ସେ ସବୁକୁ ସମାହିତ କରାଯାଇପାରି ବନାହିଁ 

ପୂର୍ବେ ମୂଦିତ ପୂସ୍ତକାବଳି ସହି ତ ଆଜିକାଲି ପ୍ରକାଶିତ ଖବରକାଗଜରେ 
ବ୍ୟବହୃତ ଲିପିର ଏକ ତୁଳନାତ୍ସକ ଅଧ୍ୟୟ୍‌ନ କଲେ ଆମେ ଠିକ୍‌ ବୁଝିପାରିବା, କିପରି 
ଅନେକ ପୂର୍ବସ୍ରଚଳିତ ଲିପି ଆମ ଭାଷାରୁ ବର୍ଜିତ ହୋଇସାରିଲେଣି । ମାତା, ଫଳାଯୟୁକ୍ତ 
ଗୋଟିକିଆ ଅକ୍ଷରଗୁଡ଼ିକର ସଂଖ୍ୟା କମିଯାଇଛି । ତେବେ ବି ଗୋଟିଏ ସୁସଂହତ ଧାରା 
ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ ହୋଇପାରିନାହିଁ । I 


ଏହି ସ୍ତ୍ଭରେ ଯାହା କିଛି ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଆସୁଛି, ତାହା ଯେ ଏହି ସ୍ତଭଭକାରର 
ବ୍ୟକ୍ତିଗତ ମତ, ଧାରଣା ଓ ଭାବନା; ଏ ବିଷୟରେ କାହ! ମନରେ କୌଣସି ପ୍ରକାର 
ସଂଦେହ ରହି ବା କଥା ନୁହେଁ । ଏଠି ମୁଁ ଯାହା! ଲେରିଆସୁଛି , ତାହା ଯଦି ଗ୍ରହଣୀୟ, 
ତାହେଲେ ତାକୁ ଗ୍ରହଣ କରିନିଅଂତୁ। ଯଦି ମୋର ମତ ଗ୍ରହଣୀୟ ନୁହେଁ , ତାହେଲେ ଗ୍ରହଣ 
କରଂତୁଜାହିଁ । ନିଜ ମତ ଅନୁଯାୟୀ କାର୍ଯ କରିଯାଆଂତୁ । ଶେଷ ସୁଦ୍ଧା ଆମର ସମାଜଦ୍ରାରା 
କେଉଁ ମତ ଓ କାହାର ମତ ଗ୍ରହଣ କରାଯିବ , ତାହା କେବଳ ସମୟ ହିଁ କହିପାରିବ ଏବଂ 
ତାହା ଜାଣିବା ପାଇଁ ଆମକୁ ଧୈର୍ଯ ସହକାରେ ଅଗେକ୍ଷା କରିବାକୁ ପଡ଼ିବ । 

ମୁଁ ଭ୍ରଷ୍ଟ କରିଦେବାକୁ ଚାହେଁ ଯେ ମୁଁ ଏଠାରେ କାହାରି ପ୍ରତିନିଧିତନ କରୁନାହିଁ । ଭାଷା 
ବିଷୟରେ ମୋ ମନରେ ଯେଉଁ ସବୁ ଚିଂତା ଓ ଭାବନା ଉଦୟ ହେଉଛି, ସେ ସବୁ କେବଳ 
ଲିପିବଵଧ କରିଚାଲିଛି । ଏହ! ମୋ ପାଇଁ ଏକ ଅନୁଧ୍ୟାନ- ପ୍ରସୂତ ସର୍ଜନାତ୍ସକ କାର୍ଯ 
କବିତା, ଗଲ୍‌ ଲିଖନ ତୁଳନାରେ ଏହା ମୋ ପାଇଁ କୌଣସି ଦୃଷ୍ଟିରୁ କମ୍‌ ଗୁରୁତୃପୂର୍ଣ ନୁ ନୁହଁ 

ବିଭିନ୍ନ ସମୟରେ ଓଡ଼ିଶାର ଗଷ୍ତିମ- ଦକ୍ଷିଣ-ପୂର୍ବ ଓ ଉତ୍ତର ଅଂଚଳରେ ବହୁ ବର୍ଷ 
ଧରି ବସବାସ କରିଥିବା ଯୋଗୁଁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଆଂଚଳିକ କଥିତ ରୂପଗୁଡ଼ିକ ସହିତ 
ମୋର ପ୍ରତ୍ୟକ୍ଷ ପରିଚୟ ରହି ଛି । ପଢ଼ାପଢ଼ି ପ୍ରତି ଆଗ୍ରହ ଥିବା ଯୋଗୁଁ ନାନା ପ୍ରକାର 
ଲିଗିତ ଓଡ଼ିଆ ସହିତ ମଧ୍ୟ ମୋର କିଛିଟା ପରି ଚୟ୍‌ ରହିଛି । ଏହି ଅନୁଭୂତି ଓ 
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୧୫୮ - ପ୍ରଫୁଲୁ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


ଅଧ୍ୟୟନକୁ ମୁଖ୍ଯ ଆଧାର କରି ମୁଁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ସଂପର୍କରେ ମୋର ମନକଥା 
ଲେଗିଚାଲିଛିଁ । 

ଏଣୁ ମୁଁ ଯାହା କହୁଛି ଓ ଲେଖୁଛି, ତାହା ମୋର ଏକାଳାପ ମାତ୍ର। ଏହା କୌଣସି 
ସିତତାଂତ, ନିର୍ଣୟ ବା ନିଷ୍ଚତ୍ତି ହୋଇ ନ ଘାରେ । କୌଣସି ପ୍ରକାର ଇତିବାଚକ କଥା 
କହିବା ଭଳି ସାମୁଦ୍ରିକ ସମର୍ଥନ ହାସଲ କରିବା ପୂର୍ବରୁ ମୁଁ ତାହା କହି ବିନାହିଁ । 


ଇଂଲିଶ ଲିପିମାଳାର ଏକାଧିକ ଲିପି ବା ଲିପି -ପୁଂଜକୁ ଓଡ଼ିଆରେ କେବଳ 
ଗୋଟିଏ ଲିପିରେ ପ୍ରକାଶ କରିବା ପାଇଁ ଆମ୍ଭେ ଏକ ଦିଗରୁ ବାଧ୍ୟ । ଉଦାହରଣସ୍ବରୂପ ¶ 
( gem, କେମ) 2 ( Z6୮୦, ଜିରୋ) ଭଳି ବର୍ଣ ଓଡ଼ିଆରେ କେବଳ 'କ' ଦାରା ପ୍ରକାଶିତ 
ହୋଇଥାଏ । ଇଂଲିଶ ଉଚ୍ଚାରଣର ଗୃହୀତ ମାନ ଓ ଶୁଦ୍ଧତା ରକ୍ଷା କରିବାକୁ ଯତୃଶୀଳ 
ବ୍ୟକ୍ତିଗଣ ଏହି କଥାକ୍‌ ନେଇ ନାନା ପ୍ରକାର ଆପତ୍ତି ଉଠାଉଛଂତି । ଅପରାପର ଭାଷାରୁ 
ଶବଦ ଗ୍ରହଣ କରିବା ବେଳେ ସୁଦ୍ଧା ଗୋଟିଏ ଭାଷା ନିଜସ୍ପ ଧୂନିମାଳାର ସୀମା ମଧ୍ଯରେ 
ତହିଁର ରୂପାଂତର ଘଟାଇଥାଏ । ଏଥିରେ କୌଣସି ଅସ୍ପାଭାବିକତା ନାହିଁ । ଏଣୁ ଏଭଳି 
ପରଂଗରାସିବ ପ୍ରକ୍ରିୟାକୁ ଗୁଣିବାର ଆବଶ୍ୟକତା ନାହିଁ । ଆମ୍ଭେ ଇଂଲିଶ କହିଲା ବେଳେ 
'ସାଇକ୍‌ , ଟେବୁ , ଏଡ୍ୟୁକେଶନ' କହି ବା, କିଂତୁ ଓଡ଼ିଆ କହି ଲାବେଳେ ଯଦି ଏହି 
ଶବଦଗୁଡ଼ିକୁ 'ସାଇକେଲ୍‌ , ଟେବୁଲ୍‌ › ଏକୁକେସନ୍‌' କହିବା ତାହେଲେ ତାହା ଅଗ୍ରହଣୀୟ 
ହେବନାହିଁ । ମୁକ ଭାଷାରେ ଗୋଟିଏ ଶବର ଉଚ୍ଚାରଣ ଯାହା ହୋଇ ଥାଉ ପନେ, ଅନ୍ୟ 
ଏକ ଭାଷାକୁ ପ୍ରବେଶ କଲା ପରେ ତହିଁରେ ସଟୁଥିବା ଧୂନି ଓ ବନାନ ପରିବର୍ତନକୁ 
ଆମେ ଏକ ସ୍ପାଭାବିକ ଭାଷାତାତ୍କିକ ପ୍ରକ୍ରିୟା ରୂପେ ସ୍ଵୀକାର ଓ ଗ୍ରହଣ କରିବା। 

ଇଂଲିଶ ଭାଷାରେ † ଓ ନ, ¥ ଓ bh ମଧ୍ୟରେ ଉଚ୍ଚାରଣଗତ ପାର୍ଥକ୍ୟ ଅଛି । 
କିଂତୁ ଓଡ଼ିଆରେ ଏହି ଚାରି ଗୋଟି ଧୃନି କେବଳ 'ଫ' ଓ 'ଭ' ଦାରା ପ୍ରକାଶିତ 
ହୋଇଥାଏ । ତେଣୁ ଓଡ଼ିଆରେ fam ହୁଏ 'ଫାର୍ମୀ ଓ ନharmacy ହୁଏ 'ଫାର୍ମାସି' । 
ସେହି ପରି ଇଂଲିଶର ୧ ୨ଟି ସ୍ଵରଧ୍ବନି ଓ ଆଠଟି ଦ୍ଵିମ୍ପର ଧୃନିକ୍‌ ପ୍ରକାଶ କରିବା ପାଇଁ 
ଓଡ଼ିଆ ବର୍ଣମମାଳାରେ ଅଛି କେବଳ ୧୦ଟି ସ୍ଵରବର୍ଣ, ଅ, ଆ, ଇ, ଇ, ଉ, ଭ୍‌, ଏ, ୩, ଓ, 
ଓଁ ଏବଂ ଏଗୁଡ଼ିକର ସୂଚକ ନଅଟି ମାତ୍ରା- ଚିହ୍ସ। 


ଏହି ସ୍ତଂଭରେ ପ୍ରକାଶିତ ବିଷୟ୍୍‌କ୍‌ ସମର୍ଥନ ଓ ବିରୋଧ କରି ଯେତେ ଚିଠି 
ଘାଠକମ୍ଭାନେ “ସମ୍ପାଦ' କାର୍ଯାଳୟ୍‌କୁ ପଠାଉଛଂତି, ସେ ସବୁ ଯଦି ପ୍ରକାଶ କରାଯାଏ, 
ତାହେଲେ, 'ଅଭିମତ' ବିଭାଗରେ ଅନ୍ୟ କୌଣସି ବିଷୟ ପ୍ରକାଶ କରିବା ପାଇଁ ସ୍ଥାନ 
ବଳକା ରହି ବନାହ୍ି । କେତେକ ପାଠକ ଚିଠି ରୂପରେ ଦୀର୍ଘ ପ୍ରବଂଧ ଲେଖି ପଠାଉଛଂତି 
ଏବଂ ତାହା ପ୍ରକାଶିତ ନ ହେଲେ କ୍ଷୁବ୍ଧ ହୋଇ ଏହି ସ୍ତଭଭକାରକୁ ଦାୟୀ କରୁଛଂତି । 
ଅନେକ ଚିଠିରେ କୌଣସି ନିର୍ଦିଷ୍ଟ ମତ ପରିବର୍ତେ କେବଳ ଅସୂୟା, ରର୍ଷା ଓ ଭିଭିହୀନ 
ଅଭିଯୋଗ ଲେଖାହେ ଉଛି । 
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ଭାଷାଭାବନା - ୧୫୯ 


ଏହି ସ୍ତଭଭ ଲେଖିବା ଆରଂଭ କରିବା ପରଠାରୁ ମୋତେ ପ୍ରତି ସପ୍ତାହରେ ଅନେକ 
ବ୍ୟକ୍ତିଗତ ପତର ଲେଗିବାକ୍‌ ପଡୁଛି । ଅନେକ ପାଠକ ମୋ ସହ୍ରିତ ପତ୍ରାଳାପ କରିଆରେ 
ଓଡ଼ିଆ' ବ୍ୟାକରଣ ଶିକ୍ଷା କରିବାକ୍‌ ଚାହୁଁ ଛଂତି । କେତେକ ପାଠକ ବାରଂବାର କେବଳ 
ଗୋଟିଏ ବିଷୟରେ ପତ୍ର ଲେଖିଚାଲିଛଂତି । ମୁଁ ସେ ସବୁ ପଡ଼ି ପଡ଼ି ଥକି ଗଲିଣି । 
ସେମଭାନଂକର ଲେଖିବାରେ କୌଣସି କ୍ରାତି ବା ବିରକ୍ତି ନାହିଁ । 

ଏ ପ୍ରକାର ପାଠକୀୟ ସଂପୃକ୍ତି ମୋତେ ଅଭିଭୁତ କରିଛି ଏବଂ ଉପକୃତ ମଧ୍ୟ 
କରିଛି । ଭାଷା ବିଷୟ୍‌କ୍‌ ମୁଖ୍ଯ ଆଲୋଚନାର ଘରିସରକ୍‌ ଆଣିବା ନିମ୍ଂତେ ଏତେ ଅଧିକ 
ସଂଖ୍ୟାରେ ପାଠକମାନେ ଆଗ୍ରହୀ ଥିବାର କାଣି ମନରେ ଆଶା ସଂଚାର ହେଉନି ଏବଂ 
ଆଶୃସ୍ତ ଲାଗୁଛି । 

କିଂତୁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଅଧ୍ୟାପକ ଓ ଭାଷା ବିଜ୍ଞାନୀମାନେ ଏ ପର୍ଯଂତ ନିରବ 
ରହି ଛଂତି । ପ୍ରତ୍ୟକ୍ଷ ଭେଟ ବେଳେ କେହି କେହି ମୌରିକ ମତ, ମଂତବ୍ୟ ଶୁଣାଉଛଂତି, ମାତ 
ଲିଗିତ ପ୍ରତିକ୍ରିୟା ପ୍ରକାଶ କରୁନାହାଂତି। ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୁ ଯଥାର୍ଥ ମର୍ଯାଦା ଦିଆଇବା 
ଜିମଂତେ ସେମାନେ କୌଣସି ପ୍ରକାର ଉଦ୍ୟମ କରିବାକୁ ଚାହୁଁ ନାହାଂତି । 


ପ୍ରତ୍ୟେକ ଭାଷାର ଶବ୍ଦ ଭଂଡାରରେ ଏଭଳି କେତେକ ଶବଦ ଥାଅଂତି, ଯେଉଁଗୁଡ଼ିକର 
ଅନୁବାଦ ସଂଭବ ହୁଏନାହିଁ । ଏହି ଶବଦଦଗୁଡ଼ିକ ବସ୍ତୁ ତଃ ଗୋଟିଏ ଗୋଟିଏ ସଂସ୍କୃତିର 
ବାହକ | ପାଣି, ପବନ, ମାଟି , ଆକାଶ ଇତ୍ୟାଦିର ପ୍ରତିଶବ୍ଦ ପ୍ରତ୍ୟେକ ଭାଷାରେ ଥିବ, 
ନିଶ୍ଚୟ । କିଂତୁ ଓଡ଼ିଆ 'ଚକ୍ଳି, ଦାଂତକାଠି, ଚଂଦନଯାତ଼ା, ଓଷା' ଉଳି ଶବ୍ଦର ପ୍ରତିଶବ୍ଦ 
ଅନ୍ୟ ଭାଷାରେ ମିଳିବ କି? ଚେଷ୍ଟା କରାଯାଉ। ଦାଂତ ଇଂଲିଶରେ 'ଟୁଥ' ଓ କାଠି 'ଝ୍ବିକ' । 
କିଂତୁ ଆମେ ଯଦି ଇଂଲିଶ୍ରେ 'ଟୁଥଷ୍ଠିକ' କହିବା, ତାହେଲେ ତାହା ଦାଂତକାଠି ଅର୍ଥ ପ୍ରକାଶ 
କରିବନାହିଁ । ସେହି ପରି ଚଂଦନଯାତ୍ରାକୁ ଆମେ ଇଂଲିଶରେ 'ସାଂଡାଲ୍‌ କନି' ବା 'ସାଂଡାଲ୍‌ 
ଫେଆର୍‌' କହି ପାରି ବାନାହିଁ । ପ୍ରତ୍ୟେକ କନ ସମଭାକର ସାଂସ୍କୃତିକ ବୈଶିଷ୍ଟ୍ୟ ଥିବା ଯୋଗୁଁ 
ସେହି ସମାକରେ ପ୍ରଚଳିତ ଭାଷାରେ କେତେକ ଅନନୁବାଦ୍ୟ ଶବଦ ଥିବା ସ୍କାଭାବିକ । ଆମେ 
ଶବ୍ଦର ଅନୁବାଦ ସିନା କରିପାରିବ, ସଂସ୍କୃତିର ଅନୁବାଦ କିପରି କରିବା ? 

ଗୋଟିଏ କନସମାକର ଏହି ପ୍ରକାର ସାଂସ୍କୃତିକ ଶଦଗୁଡ଼ିକୁ ବରଂ ସେହି ରୂପରେ 
ଗ୍ରହଣ କରି ନେବା ଶ୍ରେୟସ୍କର । ଅନ୍ୟ ଭାଷାରେ ଏ ଭଳି ଶବ୍ଦର ମୂଦ୍ରଣ ବେଳେ 
ସାଧାରଣତଃ ବକ୍ରଲିପି ବ୍ଯବହାର କରାଯାଇଥାଏ । ଏ ଭଳି ଅସଂଖ୍ୟ ଶଦ ଇଂଲିଶ୍‌ 
ଭାଷାରେ ବ୍ୟବହୃତ ହେଉଥିବାର ଯେ କେହି ଲକ୍ଷ୍ଯ କରିପାରିବେ । 

ଏଣୁ ଆମେ ଯଦି 'ସଂକଦୀଘ, ଚଉଠିରାତି, ବତୋପନୟ୍ନ' ଭଳି ଶଦଦକୁ ଇଂଲିଶରେ 
ଅନୁବାଦ କରି 'ଇଭିନିଂ ଲେଂପ, ଫୋର୍ଥ ନାଇଟ୍‌ , ସେକ୍ରେଡ୍‌ ଥେଡ୍‌ ସେରିମନି' ଲେଗିବା 
ତାହେଲେ କଂଲିଶଭାଷୀ ଲୋକେ ତାହା ଆଦୌ ବୁଝିପାରିବେନାହି। ଇଂଲିଶ୍‌ ଭାଷାର କଥିତ 
ବା ଲିଖିତ ପ୍ରୟୋଗ କଲା ବେଳେ କେତେକ ଲେୋ।କଂକୁ ଟିକିଏ 'ଉଚ୍ଚ ଉଚ୍ଚ' 
ଲାଗୁଥାଇପାରେ । କିଂତୁ ଗୋଟିଏ କଥା ଆମକୁ ମନେ ରଖିବାକୁ ହେବ, କୌଣସି 
ଅଯୌକ୍ତିକ କାରଣରୁ ଏମିତି 'ତଉଚ୍ଚ ଉଚ' ଲାଗିବା, ଆମର ହୀନମନ୍ୟତା ଛଡ଼ା ଅନ୍ୟ କିଛି 
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୧୬୦ - ପଫୁଲୁ କୁମାର ତିପାଠୀ 


ନୁହେଁ । ଏହି ହୀନମନ୍ୟତାର ବଂଧନରୁ ମୁକୁଳି ନ ଆସିବା ପର୍ଯଂତ ଆମେ ପ୍ରତ୍ଯେକ 
ଓଡ଼ିଆ କଥାର ଇଂଲିଶ୍‌ ରୂପାଂତର କରିଚାଲିଥିବା । ବିବାହ , ବୂତୋପନୟନଜ, ଅନୁପ୍ରାଶନ › 
ଗୃହ ପ୍ରବେଶ, ଭଳି ସାମାଜିକ- ସାଂସ୍କୃତିକ ଅନୁଷ୍ଠାନ ସମୟରେ ଉଚ୍ଚାରିତ ସଂଙ୍ଗୃତ 
ମଂତଗୁଡ଼ିକର ଅନୁବାଦ ତ ଆମେ କରୁନାହୁଁ । ତାହେଲେ କେବଳ ନିମଂତ୍ରଣ ପତ୍ରରେ ଏକ 
ବିଦେଶୀ ଭାଷା ବ୍ଯବହାର କରିବା କାହିଁକି? 


ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର କେତେକ: ଧୂନି ଅନ୍ୟଭାଷୀ ଲୋକଂକ ତୁଂଡରେ ଲେଉଟେନାହିଁ । 
ଏଣୁ ସେମ୍ଭାନେ ନିଜ ଭାଷାର ଧୃନିସୀମମା ମଧ୍ଯରେ ରହି ଆମ୍ଭର 'ଳ' କୂ 'ଲ' ଓ ଣ' କୁ 
'ନ' ଭଳି ଉଚାରଣ କରଂତି । ସେହିପରି ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଭାଷାର କେତେକ ଧୂନି ଓଡ଼ିଆ 
ଲୋକଂକ ତୁଂଡରେ ଲେଉଟେନାହିଁ । ଓଡ଼ିଆମାନେ ସେହି ସେହି ଧୂନିକୁ ନିକ ଭାଷାର 
ଧନିସୀମା ମଧ୍ୟରେ ରଖି ବଦଳାଇଦିଅଂତି। ଏହା ଏକ ସ୍ବାଭାବିକ ପ୍ରକ୍ରିୟା, ଏଣୁ ଏହାର 
ପରିବର୍ତନ ପାଇଁ ଚେଷ୍ଟା କରାଯିବା ଆଦୌ ହୃହଣୀୟ ନୁହେଁ । ଏ ପ୍ରକାର ଚେଷ୍ଟା ଯୋଗୁଁ 
ମୂଲ୍ୟବାନ୍‌ ସମୟ ଓ ଶକ୍ତିର ଅପଚୟ ଘଟିବାର ଆଶଂକା ରହି ଛି। 

ଏଣୁ ବିଦେଶୀ ଶବଗୁଡ଼ିକ ଓଡ଼ିଆ ମଧ୍ୟକୁ ଯେଉଁ ରୂପରେ ପ୍ରବେଶ କରିଛଂତି, 
ସେହି ରୂପ ହିଁ ଆମ ପାଇଁ ଗ୍ରହଣୀୟ। ଉଦାହରଣ ସ୍ଵରୂପ ଇଂଲିଶ୍‌ କହିଲା ବେଳେ ଆମେ 
'ଲନ୍‌ଟର୍ଜ, ବଟଲ୍‌ › ହସ୍ପିଟାଲ୍‌ › ସୁଲ୍‌' କହି ବା କିଂତୁ ଓଡ଼ିଆ କହିଲାବେଳେ 'ଲଂଠ୦ନ, 
ବୋତଲ), ହାସ୍ପାତାଲ୍‌ , ଇସ୍‌ କୂଲ୍‌' କହିଲେ ଆପତି କରି ବାନାହିଁ । ମୂଳ ଭାଷାରେ 
କୌଣସି ଶବ୍ଦର ବନାନ ବା ଉଚ୍ଚାରଣ କିପରି ହୁଏ, ତାହା ଓଡ଼ିଆଭାଷୀ ଲୋକେ କେମିତି 
ଅବା ଜାଣିପାରିବେ? ଯେଉଁମାନେ ବହୁଭାଷୀ ବିଦ୍ଧାନ ସେମାନଂକ କଥା ନିଆରୀା। ବିଭିନ୍ନ 
ଭାଷାର ତୁଳନାତ୍ମକ ଅଧ୍ୟୟନ ଓ ବିଶ୍ରେଷଣ ସେମ୍ଭାନେ କରିପାରଂତି। କିଂତୁ ବହୁସଂଖ୍ୟକ 
ସାଧାରଣ ଲୋକ ଏ ଭଳି କାର୍ଯ ପ୍ରତି ଆଦୌ ଆଗ୍ରହୀ ନୁହଂତି। ଶୁଣିବା ଲୋକ ଯଦି 
ବଝିପାରିଲେ, ତାହେଲେ କହିଥିବା କଥା ସାର୍ଥକ ହେଲା। ଏହା ହିଁ ସାଧାରଣ ଲୋକଂକ 
ମନୋଭାବ । ଶୃଵ୍ ଉଚ୍ଚାରଣ, ଶୂୃବି ବନାନ ଭଳି ବିଷୟ ପ୍ରତି ଭାଷାର ଉଚ୍ଚତର 
ଶିକ୍ଷାର୍ଥୀଭାନଂକର ଆଗ୍ରହ ଥାଏ। କିଂତୁ ଏହାକୁ ସର୍ବକନୀନ ଓ ସର୍ବବ୍ୟାପୀ ଆଗ୍ରହ ବୋଲି 
କୂହାଯାଇପାରି ବନାହିଁ । 

ଏହି କାରଣରୁ ନିକ ଭାଷାର ଶବଦ ଓ ଅନ୍ୟ ଭାଷାର ଶଦ୍ଦ ପ୍ରତି ଆମର 
ମନୋଭାବ ଏକ ଓ ଅଭିନ୍ନ ହେବା ସଂଭବ ନୁହେଁ । ଯାହା ବହୁସଂଖ୍ୟକ ଲୋକଂକ ଦ୍ରାରା 
ଗୃହୀତ ହୋଇଛି, ତହିଁର ପରିବର୍ତନ ଆଦୌ ସହଜସାଧ୍ୟ ନୁହେଁ । 

ଅନ୍ୟାନ୍ୟ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଜିୟମାନୁସାରେ କାର୍ଯ ଚାଲିପାରେ, କିଂତୁ ଭାଷା କ୍ଷେତ୍ରରେ 
ବାସ୍ତବ ପ୍ରୟୋଗକୁ ଅନୁଧ୍ୟାନ କରି ନିୟମ ଓ ସୂତ୍ର ପ୍ରଣୟନ କରାହୁଏ । ପ୍ରୟ୍ଟୋଗରେ 
ପରି ବର୍ତଜ ହେଲେ, ନିୟମ ଓ ସୂତ୍ରରେ ମଧ୍ୟ ପରିବର୍ତନ କରି ବାକ୍‌ ପଡ଼େ । ଏହି 
କାରଣରୁ ଗୋଟିଏ କୀବଂତ ଭାଷାର ବ୍ୟାକରଣ ଓ ଅଭିଧାନ ବାରଂବାର ପୁନଲିଖିତ 
ହେଉଥାଏ । 
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ଭାଷାଭାବନା - ୧୬୧ 


ନିଜେ ବ୍ୟକ୍ତିଗତ ଭାବରେ ଭୋଗୁଥିବା ସମସ୍ୟା, ଅସୂବିଧା, ରୋଗ ଇତ୍ୟାଦି ପ୍ରତି 
ଆମ୍ଭର ମନୋଭାବ ଯାହା, ଆମର ସାମାଜିକ ବା ସାଂସ୍କୃତିକ ସମଘ୍ୟା, ଅସୁବିଧା, ରୋଗ 
ଇତ୍ୟାଦି ପ୍ରତି ତାହା ହୋଇ ନ ଥିବା ଯୋଗୁଁ ବ୍ଯକ୍ତି ହିସାବରେ ଆମେ ଯାହା ହୋଇଥାଉଁ ନା 
କାହିଁ କି, ଆମର ସାମୂହିକ ଅବୟାକୁ ଦେଗି ଆମେ ସମସ୍ତେ ଅସଂତୁ ଷ୍କ । ଆମର ଏହି 
ସାମୂହିକ ଅସଂତୋଷକୁ ଅବଶ୍ଯ ଆମେ ସମସ୍ୟା ନିରାକରଣ କାର୍ଯରେ ଲଗାଇ 
ପାରୁନାହୁଁ । ଗୋଟିଏ ସମସ୍ୟାର ସମାଧାନ କଅଣ ହୋଇପାରେ, ତାହା ଆମେ ବାରଂବାର 
ଆଲୋଚନା କରୁଛୁ, କିଂତୁ ନିର୍ଦିଷ୍ଟ ସମାଧାନ ବ୍ୟବସ୍ଥା କରିପାରୁନାହୁଁ ! 

କଲ୍ନା କରଂତୁ : ରୋଗୀଟିଏ ରୋଗଶଯ୍ଯାରେ ପଡ଼ିରହିଛି । ସମ୍ତେଳନ କକ୍ଷରେ 
ଦଳେ ଚିକି ମ୍ରକ ଆଲୋଚନାରତ ! ସେମାନେ ପରସ୍ତରର କଥା କଟାକଟି ଖେଳରେ 
ମସଗୁଲ । ସେମାନଂକର ବିବାଦ ସରୁନାହିଁ , କି ରୋଗୀର ଚିକିଯ୍ଥା ଆରଂଭ ହେଉନାହିଁ । 
ରୋଗକୁ ଯଦି ଚିକିମ୍ରକମାନେ ମାରିପାରିବେନାହିଁ, ତାହେଲେ ରୋଗୀ ନିଶ୍ଟୟ୍‌ ମରିବ । 

ଏବେ ଆମ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଅବସ୍ଥା ସେହି ରୋଗୀର ଅବସ୍ଥା ସହିତ ତୁଳନୀୟ! 
ଆମେ ସଭା, ସନ୍େଳନ, ଶୋଭାଯାତୁ। କରୁଛୁଁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ସୁରକ୍ଷା ଓ ବିକାଶ 
ନିମଂତେ। ବାରଂବାର ଓଡ଼ିଶାର ବରପୁତ୍ର ମାନଂକର ସ୍ପାର୍ଥତ୍ୟାଗର କାହାଣୀ ବଖାଣିବାରେ 
ଆମେ ହେଳା କରୁନାହୁଁ କି ନିକେ ନିପଟ ସ୍ବାର୍ଥପର ହୋଇଯିବାକୁ କୁଂଠାବୋଧ କରୁନାହୁଁ । 
ଭାଷାକୁ ନେଇ ଆମର୍‌ ବଚନ ଓ ଆଚରଣ ମଧ୍ୟରେ ଯେଉଁ ବିରାଟ ଫାଂକ ରହିଛି, ତାହା 
ସମସ୍ତକୁ ଅତି ସ୍ତଷ୍ଟ ରୁପେ ଦେଖାଯାଉଛି। 


ଓଡ଼ିଶାରେ ଯେଉଁ ସମୟ୍୍‌ରେ ଅଲ୍ଠ କେତେଗୋଟି ଛାପାଖାନା ଥିଲା, ସେହି 
ସମ୍ଚୟ୍‌କୁ ଟିକେ ଫେରିଯିବା ଏବଂ ଦେଖିବା ସେ ସମୟ୍‌ରେ ଛାପା ହୋଇଥିବା ବହିଗୁଡ଼ିକ । 
ହାତଖଂଜା ଭଂଗପ୍ରବଣ ଧାତୁ ଅକ୍ଷରରେ କାଳି ବୋଳାହୋଇ ପାଦଚାଳିତ ମୁଦ୍ରାଯଂତ୍ରରେ 
ଛାପାହୋଇଥିଲେ ସୁଦ୍ଧା ସେ ବହି ଗୁଡ଼ିକରେ ଯେ ଅଶୁଵ୍ଧତାର ପରିମାଣ ଅତି ଅଲ୍ ଥିଲା, 
ଡାଦ୍ରା ଆମେ ଆଜି ବି ଦେଗିପାରିବା। ଯେଉଁମ୍ଭାନେ ଶୁଦ୍ଧ ଓଡ଼ିଆ ପଡ଼ିବାକୁ ଇଚ୍ଛା କରୁଛଂତି, 
ସେମାନେ ବରଂ ଚଳିତ ଶତାଦୀର ପ୍ରଥମଭାର୍ଧରେ ମୁଦ୍ରିତ ବହି ଗୁଡ଼ିକୁ ପଡ଼ଂତୁ । ଯଥେଷ୍ଟ 
ଲାଭବାନ ହେବେ । 

ଛାପାଖାନା ୟାପନ ନିମଂତେ ଯେଉଁ ଦିନଠାରୁ ସରକାରୀ ରଣ ଦିଆଯିବା 
ବ୍ୟବୟ୍ଥାର ପ୍ରଚଳନ ହେଲା, ସେହି ଦିନଠାରୁ ଓଡ଼ିଆ ମୁଦ୍ରଣର ଦୁର୍ଗତି ୟୁଗ ଆରଂଭ 
ହୋଇଗଲା । ଯେଉଁମାନଂକର ଦୁଇଧାଡ଼ି ଶୁ ଓଡ଼ିଆ ଲେରିବାର ଯୋଗ୍ୟତା ସୁଵା ନ ଥିଲା 
ସେମାନେ ରାତାରାତି ମୂଦ୍ରାକର ପାଲଟିଗଲେ । ସେମ୍ଭାନଂକଠାରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଶୁଵ୍ବତା 
ରକ୍ଷା କରିପାରିବା ଭଳି ଆଗ୍ରହ କିଂବା ଦକ୍ଷତା କିଛି ବି ନ ଥିଲା। ଶୁଵ ମୁଦ୍ରଣ ପରିବର୍ତେ 
ଦୁତ ମୁଦ୍ରଣ ପ୍ରତି ବ୍ୟବସାୟୀ ମୁଦ୍ରାକରମାନେ ଅଧିକ ଧ୍ୟାନ ଦେବା ଫଳରେ ଆଧୁନିକ 
ଯଂତ୍ରପାତି ସବୁ ଓଡ଼ିଶାକୁ ଆସିଲା ସତ, ମାତ୍ର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର କୌଣସି ହିତ ସାଧିତ 
ହୋଇପାରିଲାନାହିଁ। 
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୧୬୨ - ପ୍ରଫୁଲ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


ଏବେ ତ ଅବସ୍ଥା ଅସଂଭାଳ ! ମୁଦ୍ରଣ ଶିଲ୍ବର ପ୍ରତ୍ୟେକ ସ୍ତରରେ ବିଶ୍ୃଂଖଳାର 
ପ୍ରକାର ଓ ପରିମାଣ ଏପରି ହୋଇସାରିଛି ଯେ, ଏଥିରୁ ରକ୍ଷା ପାଇପାରିବାର ଉପାୟ ଆଉ 
କାହାକୁ ଦେଖାଯାଉନାହି । 


'କୃଷ୍ଠାଂଡଂ ଶବଦ୍ଟିର ଅର୍ଥ 'ପାଣିକଗାରୁ । କିଂତୁ କେହି ଏହି ଶବ୍ଦଟିକୁ ଏହି ଅର୍ଥରେ 
ପ୍ରୟୋଗ କରୁଥିବା ଶୁଣାଯାଏନାହିଁ କି ଦେଖାଯାଏନାହିଁ। ଗାଳି ଦେଲା ବେଳେ ଅବଶ୍ଯ 
'ଅକାଳ କୃୂଷ୍ଠାଂଡ' କଥାଟିର ପ୍ରୟ୍ୟୋଗ ଚାଲୁରହିଛି । ଏହି କ୍ଷେତ୍ର ଛଡ଼ା ଅନ୍ୟତ୍ର 'କୃଷ୍ଠାଂଡ' 
ଶଦଟିର ପ୍ରୟୋଗ ନାହିଁ । ଏଣୁ ଆମ ଭାଷାର ଶଦାଭିଧାନରେ ଆମେ କେଉଁ କଥାଟିକୁ 
ରଖିବା ? କେବଳ ' କୃଷ୍ଠାଂଡ' ନା 'ଅକାଳ କ୍ଷ୍ଠାଂଡ' ? 

ସାଧାରଣ ବ୍ୟବହାରରେ ନ ଥିଲେ ସୃଵା କେତେକ ଶଦ ଆମର ରୂଢ଼ି ଓ 
ପ୍ରବଚନଗୁଡ଼ିକରେ ସ୍ଥାୟୀ ଭାବରେ ରହିଥାଅଂତି। 'ପୋଥି ବାଇଗଣ, କାଣୀ କଉଡ଼ି, ଏକା 
ମାଧିଆ ବାଇଶ ପଳଂ', ଇତ୍ୟାଦି କଥାରେ ବ୍ୟବହୃତ 'ପୋଥି, କଉଡ଼ି, ପଳ' ଭଳି 
ଶଦଗୁଡ଼ିକ ଏହି କାତିର । ଏହି ଶଦଗୁଡ଼ିକରୁ ଆମ ଭାଷାର ପ୍ରାଚୀନତା ପ୍ରମାଣିତ ହୁଏ । 
ଏଣୁ ଭାଷାରେ ପ୍ରଚଳିତ ରୁଡ଼ି ଏବଂ ପ୍ରବଚନଗୁଡ଼ିକୁ ଆମେ 'ଫସିଲ୍‌' (କୀବାଶୃ) ରୂପେ 
ଗ୍ରହଣ କରିପାରିବା । ଭାଷାର ବିଶ୍ଲେଷଣ ବେଳେ ଏହି ଶବଗୁଡ଼ିକର ଗୁରୁତ୍ସକୁ ଆମ୍ଭେ 
ଅବହେଳା କରିପାରି ବାନାହି । ବରଂ କହି ବାକୁ ହେବ ଯେ, ଏ ପ୍ରକାର ଲୋକବାଣୀର 
ଯଥୋଚିତ ପ୍ରୟୋଗ କରି ପାରିଲେ ବକ୍ତବ୍ୟ ଅଧିକ ପ୍ରଭାବଶାଳୀ ଓ ବୈଚିତ୍ରୟମୟ୍‌ 
ହୋଇଥାଏ। ପୂର୍ବେ ଲୋକେ କହୁଥିବା କଥାରେ କେତେ ତଗତମାଳି, ରଡ଼ି, ପ୍ରବଚନ, ସୂକ୍ତି 
ଇତ୍ୟାଦି ପୂରିରହୁଥିଲା। ଏଥିଯୋଗୁଁ କହିଲା କଥା ସବୁ ସରସ ହେଉଥିଲା। ଏବେ କିଂତୁ 
ଆମ ଭାଷାରୁ ସେହି ଘରସତା କ୍ରମେ ଲୁପ୍ତ ହୋଇଯାଉଛି । ଏଭଳି ସରସତାର 
ପୁନରୁଦ୍ଧାର ଏବଂ ପୁନଃ ପ୍ରଚଳନ ପ୍ରତି ଆମ୍ଭେ ସମସ୍ତେ ଆଗ୍ରହୀ ହେବା ଆବଶ୍ୟକ। ଓଡ଼ିଆ 
ଭାଷା ପ୍ରୟୋଗ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଯେଉଁ ଯାଂତ୍ରିକ ଏକରସଡା ବ୍ୟାପି ଯାଇଛି, ତହିଁର ପ୍ରତିରୋଧ 
କରି ନ ପାରିଲେ ଆମ ଭାଷାର ପ୍ରଭାବ-କ୍ଷେତ୍ର ସଂକୁଚିତ ହୋଇଯିବ । ଲୋକବାଣୀ ପ୍ରତି 
ଯଥାର୍ଥ ଆଦର ଭାବ ବିକଶିତ ହୋଇପାରିଲେ ତହିଁର ସଂରକ୍ଷଣ ଓ ବ୍ୟାପକ ପ୍ରଚଳନ 
ସଂଭବ ହୋଇପାରିବ । 

ରୂଡ଼ି ଓ ପ୍ରବଚନ ଇତ୍ୟାଦିର ଯଥାଯଥ ପ୍ରୟ୍ୟୋଗ ଯୋଗୁଁ କଥିତ ଓ ଲିଖିତ ଭାଷାର 
ଘୌଂଦର୍ଯ ବୃଦି ହୋଇଥାଏ । 


ଆମ ଓଡ଼ିଆ ସମାକରେ ବ୍ୟକ୍ତିବିଶେଷଂକର ନାମ କାଗଜପତ୍ରରେ ଗୋଟିଏ ତ 
ଘରେ ଆଉ ଗୋଟିଏ । ଆମର ଅଧିକାଂଶ ବ୍ଯକ୍ତି ଏକାଧିକ ନାମରେ ପରିଚିତ 
ହୋଇଥାଆଂତି । ଜାତକ - ନାମ, ଶୁ୍ଧାନାମ, ଡାକନାମ, କାଗକନାମ, ଥଙ୍କାନାମ ଭଳି 
ଅନେକ ପ୍ରକାର ନାମ ଆମର ଥାଏ । ସ୍ଥାନକାଳପାତ୍ରାନୁସାରେ ଏହି ନାମଗୁଡ଼ିକରୁ 
ଗୋଟିଏ ଗୋଟିଏ ବ୍ଯବହୃତ ହୋଇଥାଏ । ସାଂଗମ୍ଭାନେ ଯେଉଁ ନାମରେ ଡାକଂତି, ବଡ଼ 
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ଭାଷାଭାବନା - ୧୬୩ 


ହେଲା ପରେ ସହକର୍ମୀମାନେ କଅଣ ଆଉ ସେହି ନାମରେ ଡାକିବେ? ଘରେ ଅକା ଆଇ 
ଦେଇଥିବା ଶ୍ରଵ୍ଧା- ନାମଟି ବିଦ୍ୟାଳୟରେ ଚଳେନାହିଁ । 

ଆମ ଭାଷାରେ ମଧ୍ୟ ସେହି ଏକା କଥା । ଗୋଟିଏ ବସ୍ତୁକୁ ସୂଚାଇବା ପାଇଁ 
ଆମ୍ଭର ଏକାଧିକ ଶଦ୍ଦ ଥାଆଂତି। କେଉଁଠି ଗୋଟିଏ ଶବ୍ଦ ଚଳେ ତ ଅନ୍ୟ କେଉଁଠି ଆଉ 
ଗୋଟିଏ । ଖାଇଲା ବେଳକୁ 'ଭାତ' ଓ 'ଅନୁ' ଏକ, କିଂତୁ କହିଲା ବେଳକୁ ଦୁଇଟି । ଭାତ 
ଜାଗରେ ଅନୃ, କି ଅନ୍ଧ ଜାଗାରେ ଭାତ କହି ଦେଲେ ଆମର ଭାଷାଜ୍ଞାନକୁ ସଂଦେହ 
କରାଯାଏ |! 

ଆମ୍ମର ସ୍ତରୀକ୍ୃତ ସାମାଜିକ ବ୍ୟବସ୍ଥାରେ 'ତୁ- ତୁମେ-ଆପଣ' ମଧ୍ୟରେ ଥିବା ସୃକ୍ଷ 
ପାର୍ଥକ୍ୟ ଆମ୍ମକୁ ରକ୍ଷା କରିବାକୁ ପଡ଼େ । ସେହି ପରି "ସମାର୍ଥକ ଅନେକ ` ଶବଦ ମଧ୍ୟରୁ 
ଗୋଟିକୁ ବାଛିଲା ବେଳେ ଆମ ମନରେ ଏହି ସାମ୍ମାଜିକତା କାର୍ଯ କରୁଥାଏ 

ଏହି ପାର୍ଥକ୍ୟ ରକ୍ଷା କରିବା ଉଦ୍ଦେଶ୍ଯରେ ଆମେ ରାସ୍ତାକଡ଼ରେ 'ଠିଆ ହେଉଁ", 
କିଂତୁ ସଭାରେ 'ଦଂଡାୟ୍ମାନ', ବିବାହ ଭୋଜିରେ 'ଖାଉଁ', କିଂତୁ ଦେଉଳରେ ପ୍ରସାଦ 
ସେବନ କରୁଁ", ଯ଼ାନୀୟ୍‌ ହାଟକୁ, 'ଯାଉଁ' , କିଂତୁ ବିଦେଶକୁ 'ଗମନ କରୁ, ଲାଂଚ 'ଦେଉଁ', 
କିଂତୁ ପୁରସ୍କାର 'ପ୍ରଦାନ କରୁଁ । 

ଏ ଦୁଇ ପ୍ରକାର କଥା ମଧ୍ୟରେ ବିଶେଷ ଅର୍ଥଗତ ପାର୍ଥକ୍ୟ ନ ଥିଲେ ସୁଦ୍ଧା, ଏକ 
ଧରଣର ସୃକ୍ଷୁ ଭାବଗତ ପାର୍ଥକ୍ୟ ଅଛି । ଯେ ଉଁମାନଂକର ମାତୃଭାଷା ଓଡ଼ିଆ ନୁହେଁ କିଂବା 
ଯେଉଁମାନେ ଏକ ନିର୍ଦିଷ୍ଟ ସୀମିତ କ୍ଷେତ୍ରରେ ମପାଚୁପା ଓଡ଼ିଆ କହଂତି, ସେମାନେ ଏ 
ପାର୍ଥକ୍ୟ ବୁଝିପାରିବେନାହିଁ । ଓଡ଼ିଆ ସମାଜରେ ଜୀବନ ଯାପନ କରୁଥିବା ବ୍ୟକ୍ତିଗଣ ହିଁ 
ଏହି ପାର୍ଥକ୍ୟ ରକ୍ଷା କରିପାରଂତି। 


ଭାଷାର ବର୍ଣମ୍ଭାଳାରେ ଥିବା ଅକ୍ଷରଗୁଡ଼ିକ ଏକକ ଭାବରେ କେଉଁ ଅର୍ଥ ପ୍ରକାଶ 
କରଂତି? ଓଡ଼ିଆ ବର୍ଣମାଳାର 'ଆ, ଏ, ଓ' ଭଳି ଅକ୍ଷରକୁ ସଂପୂର୍ଣ ଅର୍ଥବହ ଶଦ୍ଦ ରୂପେ 
ମଧ୍ୟ ବ୍ୟବହାର କରାହୁ ଏ । ସେହି ପରି ଇଂଲିଶ୍ରେ ଛ ଅର୍ଥ ଏକ, 1 ଅର୍ଥ ମୁଁ । 
ଅକ୍ଷରଟୁଡ଼ିକର ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରକାର ସମାବେଶ ଘଟାଇ ଆମେ ଅର୍ଥବହ ଶଦ୍ଦ ଗଠନ 
କରି ଥାଉଁ । କେଉଁ ଅକ୍ଷର ସହିତ କେଉଁ ଅକ୍ଷର ମିଶିଲେ ଅର୍ଥବହ ଶବଦ ଗଠନ 
କରାଯାଇପାରିବ ତାହାର କୌଣସି ନିର୍ଦିଷ୍ଟ ସୂତ଼ ବା ଧାରା ନାହିଁ । 

ଉଦାହରଣ ସ୍ଵରୂପ ଓଡ଼ିଆର ପ୍ରତ୍ୟେକ ସ୍ପରବର୍ଣ ଓ ବ୍ୟଂଂକନବର୍ଣ ସହ୍ବିତ ଆମେ 
ଯଦି 'କ' ଅକ୍ଷରଟିକୁ ମିଶାଇବା, ତାହେଲେ ଅକ, ଆକ, ଇକ, ଭକ, ଉ୍‌କ, ଉକ, ଏକ, 
ଶକ, ଓକ, ତାକ, କକ, କ୍ଷକ, ଖକ, ଗକ, ଘକ, ଚକ, ଛକ, ଜକ ଝକ, ଟକ, ଠକ, 
ଡକ, ତକ, ତକ, ଥକ, ଦକ, ଧକ, ନକ, ପକ, ଫକ, ବକ, ଭକ, ମକ, ଯକ, ୟ୍କ, 
ରକ, ଲକ, ଶକ, ଷକ, ସକ, ହକ, ଭଳି ୪୨ଟି ଧୂନି ସମାବେଶ ପାଇବା। 

ଏ ମଧ୍ଯରୁ କେବଳ ଛଅଟି ଧ୍ୁନି- ସମ୍ଭାବେଶକୁ ଆମ୍ଭେ ଶଦ୍ଦ ଆଗ୍ଯା ଦେଇପାରିବା । 
ଅର୍ଥାତ୍ର ଅନ୍ୟ ୩୫ଟି ଧୂନି- ସମାବେଶ ସଂପୂର୍ଣ ନିରର୍ଥକ, ଅର୍ଥାତ ସେଗୁଡ଼ିକ ଶଦ୍ଦ ନୁହଂତି। 
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୧୬୪ - ପଫୁଲୁ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


ଯଦି ପ୍ରତ୍ୟେକ ଧୂନି- ସମାବେଶର କିଛି ନା କିଛି ଅର୍ଥ ଥାଆଂତା, ତାହେଲେ ଧୃଜି- 
ସମ୍ଭାବେଶର ଏପରି ଅପଚୟ୍‌ ଘଟଂତାନାହିଁ। ଅଲ୍ଟ କେଡୋଟି ଅକ୍ଷରକୁ ନେଇ ଆମ୍ଭର ସବୁ 
କାମ ଚଳି ଯାଉଥାଆଂତା । କିଂତୁ ସେମିତି ହୁଏନାହିଁ । ଆମ୍ଭେ ଯଦି 'ଅ' ସହିତ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ 
ବଧ୍ଯକନ ବର୍ଣର ସମଭାବେଶ ଘଟାଇବା, ତାହେଲେ 'ଅଖ, ଅଗ, ଅଧ, ଅର' ଭଳି ଅର୍ଥବହ 
ଶବ୍ଦ ପାଇବା ! 

ସବୁ ପ୍ରକାର ସଂଭାବ୍ୟ ଧୃନି- ସମାବେଶ ସାର୍ଥକ ହେଉ ନ ଥିବା ଯୋଗୁଁ ଭାଷାରେ 
ପ୍ରଚଳିତ ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକ ଅଧିକାଂଶ କ୍ଷେତ୍ରରେ କେବଳ ପରଂପରାସିଵ ହୋଇଥାଆଂତି। 

ଆହୁରି ମଧ୍ୟ ଗୋଟିଏ ଧୂନି - ସମାବେଶର ଅର୍ଥ ସବୁ ଭାଷା ପାଇଁ ସମାନ ନୁହେଁ । 
'ଉଇ' କହିଲେ ଓଡ଼ିଆରେ 'ଏକ କ୍ଷୁଦ୍ର କୀବ', କିଂତୁ ଇଂଲିଶରେ 'ଆମେ' ଅର୍ଥ ପ୍ରକାଶିତ 
ହୁଏ । 'କମ' ଅର୍ଥ ଓଡ଼ିଆରେ 'ଅଳ୍‌', କିଂତୁ ଇଂଲିଶରେ 'ଆସ' | 

'ବାଡ଼ି'ର ବଂଗଳା ଅର୍ଥ 'ସର', ଓଡ଼ିଆ ଅର୍ଥ 'ଠେଂଗା', 

'ଅପବାଦ'ର ହିଂଦୀ ଅର୍ଥ ବ୍ୟତିକ୍ରମ , ଓଡ଼ିଆ ଅର୍ଥ 'ବଦନାମି', 

'ସେ'ର କଂଲିଶ ଅର୍ଥ 'କହ', ଓଡ଼ିଆ ଅର୍ଥ '୩ୟ୍‌ ପୁରୁଷ ଏକବଚନ' । 


'ପିତା' ଶବଦଟିର ଜଣାଶୁଣା ଦୁଇଟି ଅର୍ଥ 'ବାପା' ଓ ତିକ୍ତ ସ୍ଵାଦ । ଏ ଦୁଇଟି ମଧ୍ୟରୁ 
କେଉଁ ଅର୍ଥରେ ଏହା ବ୍ୟବହୃତ ହୋଇଛି, ସେ କଥା ବୁଝିବା ପାଇଁ ଆମକୁ ଏହି ଶବଦ ଥିବା 
ବାକ୍ୟ ବିଶ୍ରେଷଣ କରିବାକୁ ହେବ । ପୂର୍ବାପର ଶବଗ୍‌ଡ଼ିକ ସହିତ କେଉଁ ତଂଗରେ ଶବରଚି 
ଜଡ଼ିତ, ତାହା ନ ଜାଣିବା ପର୍ଯଂତ ଆମ୍ଭେ କୌଣସି ଅନେକାର୍ଥକ ଶବ୍ଦର ନିଦ୍ଦିଷ୍ଠ ଅର୍ଥ 
ଠଉରାଇ ପାରିବାନାହିଁ 

'ଚତୁର୍ବର୍ଣ କହିଲେ 'ଚାରିଗୋଟି ରଂଗ' ବା ଚାରିଗୋଟି ଅକ୍ଷର' ନ ବ୍ଝି ଆମେ ଯେ 
'ଚାରିଗୋଟି ଜାତି' ବୋଲି ବୁଝିପାରୁ, ଏହାର କାରଣ କଅଣ? 'ବର୍ଣମାଳା' କହିଲେ ଆମେ 
'ରଂଗମାଳା' ବା 'କାତିମାଳା' ନ ବୁଚି , ଠିକ ବୁଝୁ 'ଅକ୍ଷରମାଳା' | ଏହା କିପରି ସଂଭବ 
ହୁଏ? ଏପରି ଅନେକ ଅନେକାର୍ଥକ ଶବଦ ଆମ ଭାଷାରେ ସୁପ୍ରଚଳିତ । ସେ ଗୁଡ଼ିକର 
ଦୀର୍ଘ ତାଲିକା ପାଠକେ ଯେ କୌଣସି ଭଲ ବ୍ୟାକରଣ ବହିରୁ ପାଇପାରିବେ । ତେବେ ପ୍ରଶୃ 
ହେଲା : ଗୋଟିଏ ଶବର ଅନେକ ଅର୍ଥ ମଧ୍ୟରୁ ତହିଁର ନିର୍ଦିଷ୍ଟ ସୂଚିତ ଅର୍ଥଟି ଆମର 
ବୋଧଗମ୍ୟ ହୁଏ କିପରି ? 

ଏହାର ଗୋଟିଏ ସରଳ ଉତ୍ତର ହେବ : ଭାଷା ଯଦିଓ ଶଦଦ୍ଵଧାରା ଗଠିତ, ଆମେ 
ଭାଷା କହିଲେ ସର୍ବଦା ବାକ୍ୟ ବା ବାକ୍ୟାଂଶ ବୋଲି ବୁଝିଥାଉଁ। ଏହି କାରଣରୁ ବାକ୍ୟରେ 
ବ୍ୟବହୃତ ଶବଦଗୁଡ଼ିକର ନିର୍ଦିଷ୍ଟ ଅର୍ଥ ଆମକୁ ବ୍ରଝାପଡ଼ିଯାଏ । 

ଏଥିଯୋଗୁଁ 'ଶର' ଓ 'ସର' ମଧ୍ୟରେ ଉଚ୍ଚାରଣ ପାର୍ଥକ୍ୟ ରକ୍ଷା କରି ନ ପାରିଲେ 
ସୁଦ୍ଧା ଆମେ ବାକ୍ୟରେ ଶଦଦର ଅବସ୍ଥାନ ପ୍ରତି ଲକ୍ଷ୍ଯ କରି ଠିକ ବୁଝିପାର୍‌ ଏହା 'ତୀର' 
ଅର୍ଥ ସୂଚାଉ୍ତଛି ନା 'କ୍ଷୀରର ବହଳ ଆସ୍ତରଣଂ ଅର୍ଥ ସୁଚାଉଛି। 'ଦୁଧରେ ଶର ପଡ଼ିଛି' ଭଳି 
ଏକ ଅଶୁଦ୍ଧ ବାକ୍ୟ ପଢ଼ିଲେ ବି ଆମ୍େେ ବୁଝୁ, ଏହି 'ଶରଂ' ଆଦୌ 'ତୀର' ନୁହେଁ । ଏଠି 
'ସର'ର ଅଶୁଵ୍ବ ବନାନ ହୋଇଛି । 
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ଭାଷାଭାବନା - ୧୬୫ 


ଉଚ୍ଚାରଣ ଓ ଲିଖନ ବିକୃତି ଯୋଗୁଁ ଭାଷାର ବୋଧଗମ୍ୟତାରେ ବିଶେଷ ତାରତମ୍ୟ 
ମୃଷ୍ଟି ହୁଏନାହିଁ । ଅଶୁଦ୍ଧ ଉଚ୍ଚାରଣ ଓ ଲିଖନ ଚାଲୁଥିଲେ ବି ବୁଝିବା ଲୋକ ସବୁବେଳେ 
ଠିକ ବୁଝଂତି। 


କେବଳ ଜଣେ ଚିକିସ୍ଥକ ନୂହଂତି, ଚିକିସମ୍ଥକମାନଂକର ମହାସଭା ଯେଉଁ 
ଖାଦ୍ୟଦ୍ରବ୍ୟଗୁଡ଼ିକ୍‌ ସ୍ଵାସ୍ଥ୍ୟ ପାଇଁ ହାନିକାରକ ବୋଲି ଘୋଷଣା କରିଥାଏ, ସେହି 
ଖାଦ୍ୟଦ୍ରବ୍ୟଗୁଡ଼ିକୁ ଆମେ ନିର୍ବିଚାର ଭାବେ ଖାଇ ଚାଲିଥାର୍ଉଁ। କିଭର ପାଲରେ ପଡ଼ିଥିବା 
ଲୋକମାନେ ଖାଇଲା ବେଳେ ଭଲମ୍ଭଦ କିଛି ବାରିପାରଂତିନାହି। ଅନୁରୁପ ଭାବରେ ଭାଷା 
ବିଜ୍ଞାନୀ ଓ ବ୍ୟାକରଣ - ଅଭିଧାନ କର୍ତାଗଣ ଯେଉଁ ଶବଦଗୁଡ଼ିକୁ ଅଶୁଦ୍ଧ ବୋଲି ଆଖ୍ୟାତ 
କରିଥାଆଂତି, ସେହି ଶବଗୁଡ଼ିକର ଶ୍ଵରୁପ ଜଣାଥିଲେ ବି ଆମେ ପ୍ରୟ୍ଟୋଗ କରୁନା | 

ଖାଦ୍ୟ ଓ ଭାଷା ଉଭୟ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଏକ ପ୍ରକାର ବିକୃତ ଗଣତଂତ୍ର ବଳବତ୍ତର 
ଥିବା ଅବସ୍ଥାକୁ ଆମେ ଦ୍ତଷ୍ଟ ଭାବେ ପ୍ରତ୍ୟକ୍ଷ କରିପାରିବା । ବହି ରାଗତ ଖାଦ୍ୟ, ବସ୍ତ, 
ଭାଷା ଇତ୍ୟାଦି ପ୍ରତି ଆମ ମନରେ ଯେଉଁ ଆଦର ଭାବ ବଂଦି ହୋଇରହିଛି, ତାହା ହିଁ 
ଆମକୁ ସ୍ବଦେଶ -ବିରୋଧୀ ଓ ବିଦେଶ -ପ୍ରେମୀ ହେବାକୁ ବାରଂବାର ଉତ୍ପାହିତ କରୁଛି । 

ସୁପ୍ରତିଷ୍ଠିତ ପରଂପରା ପ୍ରତି ଆମ୍ଭ ମନରେ ବୃଥା ସଂଦେହ ବସା ବାଂଧିରଦିଛି। କିଂତୁ 
ସୁପ୍ରଚାରିତ ନବୀନତାକୁ ଆମ୍ଭେ ବିନା ଦ୍ବିଧାରେ ଗ୍ରହଣ କରି ନେଇପାରୁଛୁଁ । ଆମର ଏ 
ପ୍ରକାର ଆଚରଣ ଯୋଗୁଁ ଆମ୍ଭର ସାଧାରଣ ସାମ୍ଭାଜିକ - ସାଂସ୍କୃତିକ ଜୀବନ କିପରି 
ବିପର୍ଯସ୍ତ ହୋଇପଡୁଛି, ସେଥିପ୍ରତି ଆମର ଧ୍ୟାନ ନାହିଁ । 

ଆମର ଭାଷାଗତ ଵତିହ୍ୟର ସଂରକ୍ଷଣ ଓ ପ୍ରସାରଣ ନିମ୍ଂତେ ଆମ୍ଭେ ଅସମନ୍ଧିତ 
ଭାବରେ ଯେଉଁ ପ୍ରକାର କାର୍ଯକଳାପକୁ ଉତ୍ଥାହଦାନ କରୁଛୁଁ, ତହିଁର କୌଣସି ସୁଫଳ 
ଆମକୁ ମିଳୁନାହିଁ । ଭାଷାକୁ ବିଷୟ୍‌ କରି ଆୟୋଜିତ ସଭା, ତଥା ସେଠାରେ 
ଦିଆଯାଉଥିବା ଭାଷଣଗୁଡ଼ିକର ସଂଖ୍ୟା କିଛି ଅଲ୍ଚ ନୁହେଁ । ଏମିତି ଦେଗିଲେ ତ ପରିବେଶ, 
ନାରୀ ମୃକ୍ତି, ଶିଶୁ ଶମିକ, ବୃକ୍ଷ ରୋପଣ, କାତୀୟ ସଂହତି, ଧାମିକ ସଦଭାବନା, 
ଉପଭୋକ୍ତା କଲ୍ୟାଣ ଲତ୍ଯାଦି ବିଷୟରେ ବି ଅନେକ ସଭା ଓ ବହୁତ ଭାଷଣ ହେଉଛି । 
ବର୍ଷର ନିର୍ଦିଷ୍ଟ ଦିନଗୁଡ଼ିକରେ ପୂର୍ବନିର୍ଧାରିତ ବିଷୟ୍‌ଗୁଡ଼ିକର ଚର୍ଚା କରିବା ଆମର 
ଅଭ୍ୟାସରେ ପଡ଼ିଗଲାଣି । ଏବେ ସାଧାରଣ ପ୍ରଶୃଟିଏ : କେଉଁମାନେ କହୁଛଂତି ଓ 
କେଉଁମାନେ ଶୁଣୁଛଂତି ଏ ସବୁ କଥା? ଯେଉଁମାନେ ପୂର୍ବେ ଶୁଣୁଥିଲେ, ସେମାନେ ଏବେ 
କହୁ ଛଂତି । ଯେଉଁମାନେ ଏବେ ଶୁଣୁଛଂତି, ସେମାନେ ଭବିଷ୍ୟତରେ କହିବେ । ଶ୍ରୋତା- 
ବକ୍ତା ପରତ୍ତରଠାରୁ ଆଦୌ ଭିନ୍ନ ହୋଇ ନ ଥିଲେ ବି ଅରଣ୍ୟ ରୋଦନଂ ଚାଲିଛି । 

ଆମର ଭାଷା ବିଷୟରେ ବକ୍ତାଗଣଂକର ଆବେଗମୟ ଉଚ୍ଚାରଣ, ସଭାଟଗୃହର 
ପରିଧି ବାହାରକୁ ଯାଇପାରୁନାହିଁ । ଏକସୂତ୍ରୀ ନିଦିଷ୍ଟ କାର୍ଯକ୍ରମ ପ୍ରତି କାହାରି ମନରେ 
ଆଗ୍ରହ ନାହୁଁ । 
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୧୬୬ - ପଫୁଲୁ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


ଭାଷା ଏକ ଅନିର୍ଦିଷ୍ଠ ମାଧ୍ୟମ ହୋଇଥିବା ଯୋଗୁଁ ତହିଁରେ ସର୍ବଦା କିଛି ନା କିଛି 
ଅସ୍ତଷ୍ଟତା ରହିଯାଇଥାଏ । ତେଣୁ ଆମେ ଯାହା କହୁଁ ଓ ଶୁଣିବା ଲୋକେ ଯାହା ବୁଝଂତି, 
ତାହା ସର୍ବଦା ଏକ ଓ ଅଭିନ୍ନ ହୋଇ ନ ପାରେ । ଉଦାହରଣ ସ୍ଵରୁପ 'ଗୋଡ଼, ପତୁ ଓ 
ବହ୍ରି' ଭଳି ଅତି ଜଣାଶୁଣା ଶବ୍ଦରୁ ସୂଚିତ ଅର୍ଥ କଥା ବିଚାର କରାଯାଉ। ମଣିଷର ଗୋଡ଼, 
ଘୋଡ଼ାର ଗୋଡ଼, ବଗର ଗୋଡ଼ ଓ ଚଉକିର ଗୋଡ଼ ମଧ୍ୟରେ ଯେଉଁ ରୂପଗତ ଓ 
ଗଠନଗତ ଭିନୃତା ରହି ଛି ତାହା 'ଗୋଡ଼' ଶବଦଦାରା ସୂଚିତ ହେବା ସଂଭବ ନୁହେଁ । 
କଦଳୀ ପତ୍ର, ତେଂତୁଳି ପତ୍ର, ଆଂବପତ଼ ଓ ନିମଂଂତ୍ରଣ ପତ୍ର , କିଂବା ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରକାର ଓ 
ଆକାରର ବହି ମଧ୍ୟରେ ଯେଉଁ ଭିନ୍ନତା ବସ୍ତୁତଃ ସ୍ଵାଭାବିକ, ତାହା 'ପତ୍ର' କିଂବା 'ବହି' 
ଶବଦ୍ରାରା ସୂଚିତ କରାଯାଇପାରିବନାହିଁ । ଏହି କାରଣରୁ ବିଭିନ୍ନ ବସ୍ତୁ ଗୁଣ, ଘଟନା, 
ପ୍ରକ୍ରିୟାଗୁଡ଼ିକର 'ନାମ'-ବାଚକ ଶବ ସର୍ବଦା ଅନିଦିଷ୍ଠ। 

କିଂତୁ ଯେଉଁ ଶବଗୁଡ଼ିକ ନାମବାଚକ ନୂହଂତି, ସେହି ଶବଗ୍ଡ଼ିକର ନିଦି୍ଠ 
ବ୍ୟାକରଣିକ ଅର୍ଥ ଥାଏ। ବାକ୍ୟଗଠନରେ ବ୍ୟବହୃତ 'ଓ, ଏବଂ, ଅଥବା, କିଂତୁ, ବରଂ, 
ହୁଏତ' ଭଳି ଶବଗୁଡ଼ିକର ଅର୍ଥ ସୁନିଦ୍ଦିଷ୍ଟ । ଏହି କାତୀୟ୍‌ ଶବଦଗୁଡ଼ିକର ପ୍ରୟୋଗ ବିନା 
ଆମେ ବାକ୍ୟ ଗଠନ କରି ପାରି ବାନାହିଁ । ଯେ କୌଣସି ଭାଷାରେ ଏହି ଜାତୀୟ 
ଶବଗୁଡ଼ିକର ଅପରିହାର୍ଯତା ସବୁଠାରୁ ଅଧିକ ଅନୁଭୁତ ହୋଇଥାଏ । ' ଚଉଦଟି ନିମଂତ୍ରଣ 
ପତ୍ରଂ ଭଳି ବାକ୍ୟାଂଶରେ ଯାହା ସ୍ପଷ୍ଟ ତାହା 'ଚଉଦଟି' । କାରଣ ଯାହା ୧୪, ତାହା ୧୩ 
ନୁହେଁ କିଂବା ୧୫ ମଧ୍ୟ ନୁହେଁ । କିଂତୁ 'ନିମଂତ୍ରଣ ପତ୍ର' କହିଲେ କଅଣ ବୁଝାଯିବ ? 
ହୋଇପାରେ ଏକାଭଳି ୧୪ଟି ଜିମଂତଣ ପତ୍ର କିଂବା ହୋଇପାରେ ୧୪ଟି ଅଲଗା ଅଲଗା 
ଜିମଂତ୍ରଣ ପତ୍ର । କେଉଁ ନିମଂତ୍ରଣ ପଡ଼ ବିବାହ ପାଇଁ, ବୃତୋପନୟ୍ନ ପାଇଁ, ସଭା ପାଇଁ, 
ଆଲୋଚନାଚକ୍ର ପାଇଁ, ବାର୍ଷିକ ଉତ୍ସବ ପାଇଁ, ଗୃହ ପ୍ରବେଶ ପାଇଁ... ହୋଇପାରେ | 
କେବଳ 'ନିମଂତ୍ରଣ ପତ୍ରଂ କହିଲେ ଯେ ହେତୁ ଏହି ବିଭିନ୍ନତା ସୂଚିତ ହୋଇପାରି ବନାହିଁ, 
କଥାକୁ ସୁନିର୍ଦିଷ୍ଠ କରିବା ପାଇଁ ଆମ୍ଭକୁ 'ନିମଂତ୍ରଣ ପତ୍ର' ବିଷୟରେ ଆହୁରି ଅଧିକ ତଥ୍ୟ 
କହି ବାକୁ ପଡ଼ିବ । କିଂତୁ ଯେତେ ଯାହା କହିଲେ ବି 'ନିମଂତ୍ରଣ ଗତ୍ର'ଟିକ୍‌ ନିଜ ହାତରେ 
ଧରି ଜିକ ଆଗିରେ ନ ଦେଖିବା ପର୍ଯଂତ ଆମେ ତାକୁ ସ୍ତଷ୍ଟଭାବେ ବୁଝିପାରିବାନାହି। 

କିଂତୁ ' ୧୪' କହିଲେ 'ଚଉଦଂ' ଛଡ଼ା ଅନ୍ୟ କିଛି ବଝାଯିବନାହି । 


ଷଷ୍ଠ ଶ୍ରେଣୀ ପାଇଁ ଓଡ଼ିଶା ସରକାର ଦ୍ଵାରା ପ୍ରକାଶିତ 'ସାଧାରଣ ବିଜ୍ଞାନ' ବହିର 
୩ୟ୍‌ ଅଧ୍ଯାୟ୍‌ର ନାମ 'ମିଶ୍ରଣର ପୃଥକୀକରଣ । 

ଏହି ବିଚିତ୍ର ଶବଦଟି କିପରି ତିଆରି ହେଲା ବୁଝି ହେ ଉନାହିଁ। 'ପୃଥକ' ଗୋଟିଏ 
ଶର । ଏହା ସହି ତ 'କରଣ' ଯୋଡ଼ିଲେ ସଂଧିନିୟମ ଅନୁସାରେ ହେବ 'ପୃଥକ କରଣ 
କିଂବା 'ପୃଥକ୍ସ୍ରଣ' । ସେହି ପରି ସଂଧିନିୟମ ଅନୁସାରେ 'ପୃଥକ + ଅନ = ପୃଥଗନ୍ । 
(ପୃଥକାନୃ ନୁହେଁ!) | 
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ଭାଷାଭାବନା - ୧୬୭ 


ବିଜ୍ଞାନ ବହିର ଅଜ୍ଞାତ ଲେଖକ ଭାଷା ବିଜ୍ଞାନ ଆଡ଼କ୍‌ ସାମାନ୍ୟ ଟିକେ ଧ୍ୟାନ 
ଦେଇଥିଲେ ଏ ଭଳି ଭୁଲ୍‌ ହୋଇ ନ ଥାଆଂତା । ଓଡ଼ିଶାର ଲକ୍ଷ ଲକ୍ଷ ଛାତ୍ର ଛାତ୍ରୀଂକ 
ମନରେ ଏ ପ୍ରକାର ଏକ ଅଶୁଦ୍ଧ ଶବ୍ଦ ଥାନ ଦଖଲ କରି ନ ଥାଆଂତା । 

'ପୃଥକ' ଶବ୍ଦଟି ବ୍ୟଂକନାଂତ, ତେଣୁ 'କ' ତଳେ ହସ ଚିହ୍ନ ରହିବା ଅନିବାର୍ଯ । 
କିଂତୁ ଏ କଥା ମାନୁଛି କିଏ ? 'କଗତ, ବିଦ୍ୟୁତ, ଦୈବାତ , କିଂଚିତ' ଭଳି ଶବରେ ସୁତା 
ଆଉ ହସ -ଚିହୃ ଦେଗିବାକୁ ମିଳୁନାହିଁ । 

କେବଳ ଏହି କାରଣରୁ ଆମ ଆଖି ଆଗରେ ବିଦ୍ଯୁତ କରଣ ବା ବିଦ୍ୟୁକୂରଣ, 
କଗତକରଣ ବା ଜଗକୂରଣ' ବଦଳରେ ବିଦୁ୍ଯୁତୀକରଣ, କଗତୀକରଣଂ' ଉଳି ଶବ୍ଦର 
ଗ୍ରୟୋୋଗ କ୍ଷେତ୍ର କମେ ବ୍ୟାପକତର ହୋଇପଡୁଛି । 

'ବାଷ୍ଠ' ବା 'ସ୍ଟଟିକ' ଭଳି ସ୍ଵରାଂତ ଶବ୍ଦରେ ଚଚ୍ରି' ଗ୍ରତ୍ୟୟ୍‌ ଯୋଗ ଯୁକ୍ତିଯୁକ୍ତ ତେଣୁ 
'ବାଷ୍ୀକରଣ',› 'ସହଟିକୀକରଣ' ଭଳି ଶଦ୍ଦ ଗଠନ ସଂଭବ ହୋଇଛି । କିଂତୁ ବ୍ୟଂକନାଂତ 
ଶଦଦରେ ଚ୍ଦି' ଯୋଗ ହୁଏନାହିଁ । 

ଏହି ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକ ପ୍ରତିଦିନିଆ କଥାବାର୍ତାର ଶଦ ନୁହେଁ । ଏ ଗୁଡ଼ିକ ବିଶେଷ 
ଅର୍ଥବାଚକ ଶଦ୍ଦ। କେବଳ ଉଚ୍ଚଶିକ୍ଷିତ ଲୋକେ ଏହି ଶଦଗୁଡ଼ିକର ପ୍ରୟଠେଗ କରିଥାଅଂତି । 
ସେମାନେ ଯଦି ଶବ୍ଦର ଗଠନ ସୂତ ପ୍ରତି ସାମ୍ମାନ୍ୟତମ ଧ୍ୟାନ ନ ଦେଇ ବିକୃତ ଶଦ୍ଦ 
ଲେଗିଚାଲିବେ, ତାହେଲେ ଏ ଭାଷାକୁ ରକ୍ଷା କରିବ କିଏ ? 


ନାନା ପ୍ରକାର ବେଶଭୁଷା, ଅଳଂକାର ଓ ପ୍ରସାଧନ ସାମଗ୍ରୀର ସାହାଯ୍ୟ ନେଇ 
ମନୁଷ୍ୟ ନିଜକୁ ସୁଂଦରତର ରୁପେ ଦେଖେଇହେ ବାକୁ ସର୍ବଦା ଚେଷ୍ଟା କରିଆସିଛି। ଡେଂଗା 
ଦିଶିବା ପାଇଁ ଉଚ୍ଚ ଜୋତା ଓ ଟୋପି, ମୋଟା ଦିଶିବା ପାଇଁ ଢିଲା ପୋଷାକ, ଗୋରା 
ଦିଶିବା ପାଇଁ ନାନା ପ୍ରକାର ପ୍ରଲେପ ବ୍ୟବହାର କରିବା କେଚେକଂକ ପାଇଁ ଏକ 
ପ୍ରତିଦିନିଆ ସାଧାରଣ କଥା ହୋଇଯାଇଛି। ମନୁଷ୍ଯଠାରେ ଏହି ଦେଗେଇ ହେବାର ପ୍ରବୃତ୍ତି 
ଯେତେ ତୀବ, ଶୁଣେଇ ହେବାର ପ୍ରବୃତ୍ତି ତହିଁରୁ କିଛି କମ୍ଭ ନୁହେଁ । 

ସରଳ, ସାଧାରଣ, ଅନଳଂକୃତ, ୟାନୀୟ୍‌ ଭାଷା କହିଲେ କେହି ଶୂୁଣଂତିନାହି । 
କଥୋପକଥନର ଭାଷାରେ ସିଧା ଓ ଦ୍ତଷ୍ଟ କଥା କହିଲେ, ତହିଁରେ ବୈଚିତ୍ୟ ନ ଥିବା 
ଯୋଗୁଁ କେହି ସେଥି ପ୍ରତି ବିଶେଷ ଧ୍ୟାନ ଦିଅଂତିନାହି । ଏଣୁ ବକ୍ତାମାନେ ବିଭିନ୍ନ 
ଉପାୟ୍‌ରେ ନିଜର ବକ୍ତବ୍ୟକୁ ରସାଳ ଓ ମନୋରଂକକ କରିବା ପାଇଁ ସର୍ବଦା ଚେଷ୍ଟିତ 
ହୋଇଥାଆଂତି । ଏହି କାରଣରୁ ଭାଷା ମଧ୍ୟରେ ନାନା ପ୍ରକାର ଆଳଂକାରି କତାର 
ସମଭାବେଶ ଘଟିଥାଏ । ଯେଉଁମାନେ ନିକର ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ ଆଧୁନିକତାର ପ୍ରଦର୍ଶନ କରିବାକୁ 
ଚେଷ୍ଟ। କରଂତି, ସେମାନେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୁ ସୂଵା ଇଂଲିଶ୍‌ ତଂଗରେ ଉଚ୍ଚାରଣ 
କରିଥାଆଂତି। କୌଣସି ଆବଶ୍ୟକତା ନ ଥିଲେ ବି ବାକ୍ୟ ମଝିରେ ଅନେକ ଇଂଲିଶ ଶବଦ 
ଯୋଡ଼ିଦିଅଂତି । ଏମାନେ ଏଭଳି କଥା କହି ବା କରିଆରେ ନିଜର ଭିନ୍ନ - ପଣ ଜାହିର 
କରଂତି। ଏ ପ୍ରକାର ଓଡ଼ିଆ କହୁଥିବା ଲୋକଂକ ସଂଖ୍ୟା ଆମ୍ଭର ନଗରାଂଚଳରେ କ୍ରମଶଃ 
ବଢୁଛି । ଟିକେ ଧ୍ୟାନ ସହକାରେ କାଜେଇଲେ ଆମେ ସ୍ତଷ୍ଟ ଭାବରେ ବୁଝିପାରିବା କିପରି 
ଓଡ଼ିଆଂକର୍‌ ଉଚ୍ଚାରଣ ଶୈଳୀ ଧୀର ନିଵ୍ଗିତ ଭାବରେ ବଦଳିଯାଇଛି। ଦେହର କୌଣସି 


Digitized by PPRACHIN, SOA 


୧୬୮ - ପଫୁଲୁ କୁମାର ତିପାଠୀ 


ଯାନରେ କିଛି ଆଘାତ ଲାଗିଲେ ବା ଯଂତ୍ରଣା ହେଲେ 'ଉଃ, ଆଃ, ଇମା' ଇତ୍ୟାଦି 
ବଦଳରେ ଆଜିକାଲି କିଛି ଲୋକ ରୀତିମତ ଚେଷ୍ଟା କରି 'ଆଉଚ' କହୁଛଂତି। ସେମାନେ 
ଶାରୀରିକ ଯଂତ୍ରଣାର ଅଭିବ୍ୟକ୍ତି ପାଇଁ ସୁଦ ନିକର ମାତୃଭାଷା ବ୍ଯବହାର କରିବାକୁ 
ଅନିଳ୍ୁକ । ଯିବା ଆସିବା ବେଳେ ପୂର୍ବେ ଅନ୍ୟ କାହା ଦେହରେ ନିଜର ଗୋଡ଼ ହାତ 
ବାଜିପଲେ,› ଲୋକେ କହୁଥିଲେ 'ବିଷ୍ । ଏବେ କିଂତୁ ଅନୁରୁପ ୍ଥଳେ ସେମାନେ କହୁଛଂତି 
'ସରି' । ସେହିପରି 'ଠିକ ଅଛି' ବଦଳରେ 'ଓକେ', 'ଆଜ୍ଞା ନମସାର' ପରିବର୍ତେ 'ହେଲୋ 
ସାର, ଗୁଡ ମନିଂ କହିବାର ଅଭ୍ୟାସ ମଧ୍ୟ ଆମ୍ଭ ମଧ୍ୟରେ ବଢୁଛି। 

ନିଜକୁ ଛାଡ଼ି ପରକୁ ଆଦରି ନେବାର ଏ ଯେଉଁ ସୂଅ ଅଣ- ଅଟକା ହୋଇ 
ବୋହି ଚାଲିଛି, ଏହାର ଅଂତ କେଉଁଠି? ଆମେ କଅଣ ସତରେ ଏମିତି ନିଜଠାରୁ ଦୂରକୁ 
ଯାଇ ନିଜର ଜୀବନକୁ ସାର୍ଥକ କରିପାରିବା ? 


ଆମର ଦିହ ଅସୁଖ ହେଲେ, ଯଂତ୍ରପାତି ବିଗିଡ଼ିଗଲେ, ଗଛରେ ପୋକ ଲାଗିଲେ 
କିଂବା ଘରେ ଛାତ କି କାଂଥ ଭାଂଗିଗଲେ ଆମ୍ଭକୁ ତାହା ଗୁବ ଶୀଘ୍ର ଜଣାପଡ଼େ । କିଂତୁ 
ଆମର ଭାଷା ବିଗିଡ଼ିଗଲେ ଆମକୁ ଆଦୌ ଜଣାପଡ଼େନାହ୍ନି । ଲୋକଂକ ତୁଂଡରେ G 
କଲମ ମୂନରେ ବିକୃତ ହୋଇଥିବା ଗୋଟିଏ ଭାଷାକୁ ସଜାଡ଼ିବା ଆଦୌ ସହକ କାମ 
ନୁହେଁ । ଅପର ପକ୍ଷରେ ଗୋଟିଏ ବିକୃତ ଭାଷାକୁ ନେଇ ସାମ୍ଭାଜିକ ସୁତା ବଜାୟ 
ରଖିବା ମଧ୍ୟ ସଂଭବ ନୁହେଁ । 

ଆଧୁନିକ ସମାକରେ ଭାଷାର ଗୁରୁତ୍ଵ କେତେ, ତାହା ବୁଝିବା ନିମଂତେ ଆମେ 
ଯଦି କେବଳ ଆମକୁ ସର୍ବଦା ଘେରି ରହି ଥିବା ବାଚନିକ ଧୃନି ଓ ଲିପି ଆଡ଼କୁ ଧ୍ୟାନ 
ଦେବା, ତାହେଲେ ଅନେକ କଥା ସ୍ୃତଃ କଣାପଡ଼ିଯିବ । ବ୍ୟକ୍ତି ଓ ବ୍ୟକ୍ତି, ଉପାାଦକ ଓ 
ଉପଭୋକ୍ତା, ଶାସକ ଓ ଶାସିତ, ରାଞ୍ଡ ଓ ରାଷ୍ଟ୍ର ମଧ୍ୟରେ ଯେଉଁ ଅବିକ୍ଚିନ୍‌ ସଂପର୍କ 
ବଳବତ୍ତର ରହିଛି, ତହିଁର ଏକମାତ୍ର ପୂତ ହେ ଉଛି ଭାଷା । ଭାଷାର ପ୍ରଭାବରୁ ନିଜକୁ 
ମୁକ୍ତ କରିପାରିବା ଭଳି ମଣିଷ କେହି ନାହିଁ । କିଂତୁ ନିଜର ଭାଷାକୁ ପ୍ରଭାବଶାଳୀ କରିବା 
ନିମଂତେ ଯେଉଁ ଧରଣର ପ୍ରୟାସ କରୁରି, ସେଥି ସତି ଆମର ଉଦାସୀନତା ମଧ୍ୟ କିଛି 
କମ୍‌ ନୁହେଁ । 

କଥାରେ କଥାରେ ଆମର ସଂପର୍କ ବଢ଼େ, ପୁଣି ପଦେ ଅଧେ ଅବାଗିଆ କଥା 
ଯୋଗୁଁ ଆମର ସଂପର୍କ ଛିଡ଼େ । ଏହା ଆମ୍ମକ୍‌ ମାଲୁମ ଥିଲେ ସୂଵ୍ଧା ଆମେ ବ୍ଯବହାର 
କରୁଥିବା ଭାଷା ଅଧିକାଂଶ ସ୍ଥଳେ ଯଥୋପଯୁକ୍ତ ହୋଇପାରୁନାହିଁ । ଆମ୍ଭର ଭାଷାଦନକ୍ଷତାକୁ 
ଗରିପୁଷ୍ଟ କରିବା ନିମଂତେ ଯାହା ଆମର କରଣୀୟ, ତାହା ଆମେ ଆଦୌ କରୁନାହୁଁ । 

କେତେକଂକ ମନରେ ଗୋଟିଏ ଭୁଲ୍‌ ଧାରଣା ବସା ବାଂଧି ରହିଛି ଯେ କେବଳ 
ବକ୍ତା ଓ ସାହି ତ୍ୟକାରମାନଂକ ନିମଂତେ ଭଲ ଭାଷାଜ୍ଞାନ ଦରକାର । ଅନ୍ୟମାନେ ଯାହା 
ଯେମିତି କହିଲେ ବା ଲେଗିଲେ ବି ଚଳିବ । କଥାଟି ଆଦୌ ସତ ନୁହେଁ । ଆଜିକାଲିକା 
ସମୟରେ ବ୍ୟବସାୟ, ଠିକାଦାରି, ଖେଳ, ମନୋରଂଜନ, ଚିକିସ୍ଥା ଇତ୍ୟାଦି କ୍ଷେତ୍ରରେ 
ଯେଉଁମାନେ କାର୍ଯରତ ସେମାନଂକ ନିମଂତେ ମଧ୍ୟ ଭଲ ଭାଷାଜ୍ଞାନର ଆବଶ୍ୟକତା 
ରହିଛି । ଏହି ଜ୍ଞାନ ଆପେ ଆପେ ଆମ୍ମକ୍‌ ମିଳେ ନାହିଁ । 
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ଭାଷାଭାବନା - ୧୬୯ 


ଆମ ଜୀବନର ପ୍ରତ୍ୟେକ କ୍ଷେତରେ ଅନେକ ମଧ୍ୟରୁ ଏକକୁ ବାଛିବା ପାଇଁ ଆମକୁ 
ସୁଯୋଗ ମିଳେ । ଏହି ସୁଯୋଗର : ଉପଯୋଗ କରିପାରୁଥିବା ଯୋର୍ଗୁଁ ଆମ୍ଭର ରୁଚି, ଆଗ୍ରହ 
ଓ ସ୍ଵାଧୀନତା ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ ହୋଇଥାଏ। 

ଉଦାହରଣ ସ୍ୃରୂପ ଜଣେ ଭାତ ଖାଇବ କି ରୁଟି, ମୁଢ଼ି ଖାଇବ କି ଚୁଡ଼ା, ଧୋଡି 
ପିଂଧିବ କି ଲୁଂଗି, ସାଇକଲ୍‌ ଚଢ଼ିବ କି ସୁଟର୍‌, ଉପନ୍ୟାସ ପଢ଼ିବ କି କବିଡା; ତାହା ତାର 
ନିଜର ଇଚ୍ରଥାଧୀନ । ଭାତ ଚାହୁଁ ଥିବା ଲୋକକୁ ଆମେ ରୁଟି ଯାଚିଲେ କେହି ଆପତ୍ତି 
କରିବେନାହି । କିଂତୁ ତାକୁ ଯଦି ଆମେ ରୁଟି ଖାଇବାକୁ ବାଧ୍ୟ କରୁଁ, ତାହେଲେ ତାହା 
ଅଯଥା ହସ୍ତକ୍ଷେପ ବୋଲି ବିବେଚିତ ହେବ । 

ଏହି କଥାକୁ ଆମେ ଭାଷା କ୍ଷେତରେ ପ୍ରୟ୍ଟୋଗ କଲେ ଠିକ ଜାଣିପାରିବା, ଜଣେ 
'କ୍ଷୀର, ଗୁରସ୍‌ , ଦୁଧ, ଦୁଗ୍ଧ, ନିତ୍ୟାନି, ଓଖର' ଭଳି ସମାର୍ଥକ ଅନେକ ଶବଦ ମଧ୍ୟରୁ 
କେଉଁ ଗୋଟିକୁ ବ୍ଯବହାର କରିବ, ତାହା ତାର ସଂପୂର୍ଣ ଇଛ୍ଛାଧୀନ । ସେହିପରି ଜଣେ 
'ଗଟ୍ଗା' ଲେଗିବ କି 'ଗଂଗା' ତାହା ବି ତାର ଇଛ୍ଛାଧୀନ ¦ ବକ୍ତା ବା ଲେଖକର ଏହି ସ୍ଵାଧୀନ 
ଇଚ୍ଛାକୁ ବ୍ୟାହତ କଲେ, ସେ ଯାହ। କହିବ କି ଲେଗିବ, ତହିଁର ସାବଲୀଳତା ଓ 
ବୈଚିତ୍ର୍ୟମୟ୍‌ ସୌଂଦର୍ଯରେ ଗୁଣ ଲାଗିଯିବ। 

ସାରା ପୃଥିବୀରେ ଯଦି କେବଳ ଗୋଟିଏ ଭାଷା ଚଳୁଥାଥାଂତା, ତାହେଲେ ଏହା 
ଆମ୍ଭ ଚର୍ଚାର ବିଷୟ ସୁବ୍ଧା ହୋଇ ନ ଥାଆଂତା । ଏଭଳି କି ଯଦି ଗୋଟିଏ ଭାଷାର 
କେବଳ ଗୋଟିଏ ପ୍ରକାର ସେହି ଭାଷାଂଚଳର ସର୍ବତ୍ର ସମସ୍ତେ ବ୍ୟବହାର କରୁଥାଆଂତେ, 
ତାହେଲେ ବି କୌଣସି ଅସୁବିଧା ହେଉ ନ ଥାଆଂତା। କିଂତୁ ବସ୍ତୁତଃ ପୃଥିବୀବାସୀ ବିଭିନ୍ନ 
ଭାଷା ବ୍ଯବହାର କରଂତି । ପୂଣି ପ୍ରତ୍ୟେକ ଭାଷାର ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରକାର ଉପଭାଷା ଓ 
ଶାଗାଭାଷା ମଧ୍ୟ ଥାଏ। ଏ ପ୍ରକାର ବିଭିନ୍ନତାକୁ ଆମ୍ଭେ ସ୍ଵାଭାବିକ ରୂପେ ଗ୍ରହଣ କରି ନ 
ପାରିଲେ ଗୋଟିଏ ଭାଷାକୁ ବଡ଼ ଓ ଅନ୍ୟ ଏକ ଭାଷାକୁ ସାନ ବୋଲି ଭାବିବା ଭଳି ରୁଲ୍‌ 
ନିଶ୍ଚୟ କରିବସିବା । ’ 

ଅନ୍ୟ ଡଂଗରେ କହୁଥିବା ଲୋକଂକ କଥା ଆମକୁ 'ଅବାଗିଆ' ଶୃଭେ, କାରଣ 
ଆମେ କେବଳ ନିଜ ତଂଗକୁ 'ବାଗିଆ' ମନେ କରିଥାଉଁ । ଆମ କଥା ଯେ ଅନ୍ୟମ୍ଭାନଂକୁ 
ଅବାଗିଆ ଶୂଭୁଥଆାଇପାରେ, ଏହା ଆମ ମନକୁ ଆସେନାହିଁ । ଅତ୍ୟଧିକ ନିୟ୍‌ମନିଷ୍ଠା 
ଭାଷାକୁ ଫଂଗୁ କରିଦିଏ । ଏଣୁ ଭାଷା କ୍ଷେତରେ ଆମ୍ଢକୁ ସର୍ବଦା ଉଦାର ହେବାକୁ ପଡ଼ିବ। 
ଏହି ଉଦାରପଣ ଯୋଗୁଁ ଆମ ଭାଷା ମଧ୍ଯକୁ ଆମ୍ଭେ ସବୁ ଆଡ୍‌ ଆଣି ଶବ୍ଦ ପୁରାଇବା ଏବଂ 
ଆମ ଭାଷା ମଧ୍ୟ ଏକ ସମ୍ପଦ ତଥା ଗତିଶୀଳ ଭାଷା ରୂପେ ପରିଗଣିତ ହେବ। 


୧୮୦୩ ନଭେଂବର ୩ ତାରିଖ ଦିନ ଇଂରେକମାନଂକଦ୍ାରା ପୂରାପୂରି ଅଧିକୃତ 
ହେଲା ବେଳକୁ ଓଡ଼ିଶାର କ୍ଷେତଫଳ ଥିଲା ୨୩,୯୦୭ ବର୍ଗମାଇଲ ଏବଂ କନସଂଖ୍ୟା 
ଥିଲା ୩୦ ଲକ୍ଷ । ଏବର ଜନସଂଖ୍ୟାର ମାତ୍ର ଏକ ଦଶମାଂଶ । ସେହି ଓଡ଼ିଶାରେ 
ପାଲାବାଲା, ରାସଦଳ ଓ ଗୋଟିପୁଅ ଦଳମ୍ଭାନେ ଉପେଂଦ୍ର ଭଂକ, ଦୀନକୃଷ୍ଠ ଅଭିମନ୍ୟୁ, 
କବି ସୂର୍ଯ, ଗୋପାଳକୃଷ୍ଟା ବନମାଳୀ ଓ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ କବିଂକର ଅମର ସାହି ତ୍ୟକ୍ତି 
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୧୬୦- ପରଫୁଲୁ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


ଜନସାଧାରଣଂକ ପାଖରେ ପହଂଚାଇ ଦେଇପାରୁଥିଲେ। ଜାତି ବର୍ଣ ନିର୍ବିଶେଷରେ ସେହି 
ଓଡ଼ିଶାର ଚାଟଶାଳୀ ଓ ଚାହାଳୀଗୁଡ଼ିକରେଛଓଡ଼ିଆ ପିଲାମାନେ ଶିଗୁଥିଲେ ପଠନ, ଲିଖନ, 
ଗଣିତ, ପଣକିଆ , ପତ ଲିଖନ ଓ ନାନା ପ୍ରକାରର ହି ସାବ । ଉଚ୍ଚତର ଶିକ୍ଷାଭିଳାଷୀମାନେ 
ସଂସ୍କୃତ ମାଧ୍ୟମରେ ଶିଖୁଥିଲେ ବ୍ୟାକରଣ, କୋଷ, କର୍ମକାଂଡ, ସୃତି, କାବ୍ୟ, ଦର୍ଶନ ଓ 
ଜ୍ୟୋଚିଷ ଭଳି ବିଷୟ୍‌ | ସ୍ଥାପତ୍ୟ, ଭାସାର୍ଯ, ଧାତୁଶିଲ୍‌, ଚିତାଂକନ , ପୋତନିର୍ମାଣ ଭଳି 
କଳାକୌଶଳରେ ଓଡ଼ିଆମାନେ ହାସଲ କରିଥିଲେ ପାରଂଗମତା ଓ ଚରମୋକୁର୍ଷ | 

ଏ ସମସ୍ତ ବିଦ୍ୟାର ବିକାଶରେ ଇଂଲିଶ୍ଭାଷାର ଅବଦାନ ଥିଲା ଶୂନ୍ୟ । 

କିଂତୁ ଏବେ ଇଂରେଜମାନେ ଓଡ଼ିଶା ଅଧିକାର କରିବାର ପ୍ରାୟ ଦୁଇ ଶହ ବର୍ଷ 
ପରେ ଆମେ ଏତେ ଅଧିକ ଇଂଲିଶ - ନିର୍ଭର ହୋଇପଡ଼ିୁଁ ଯେ ନିକର ସମବ୍ଧ ସତିହ୍ୟ ଓ 
ପରଂପରାକୁ ସଂଦେହ କରିବାକୁ କୁଂଠାବୋଧ କରୁନାହୁଁ । ବିଦେଶରୁ ଶିଖିବା ଜିମଂତେ 
ଆମ୍ମର ଅହେତୁକ ଆଗ୍ରହାତିଶଯ୍ୟ ବଦଳରେ ଯଦି ଆମେ ଆମ୍ଭର ନିଜ ଅତୀତରୁ କିଛି 
ଶିଖିବ। ପାଇଁ ଆଗ୍ରହୀ ହେବା, ତାହେଲେ ଆମର ଦୁରବସ୍ଥା -ମୋଚନ ନିଶ୍ବୟ୍‌ 
ହୋଇପାରିବ ! 

ପ୍ରଥମତଃ ଓ ମୂଳତଃ ଆତ୍ସକାତିକ ହେଇ ନ ପାରିଲେ କୌଣସି ବ୍ଯକ୍ତି 
ଆଂତର୍କାତିକ ହୋଇପାରିବନାହିଁ । ଏହି ସରଳ ସତ୍ୟଟିକୁ ଯେତେ ଶୀଦ୍ର ହୃଦୟ୍ଗମଭ କରି 
ଆମେ ନିକ ଜୀବନରେ ପ୍ରୟ୍ଟୋଗ କରି ପାରିବା, ଆମର ସେତେ ଉପକାର ହେବ। ନିକ 
ମାତୃଭାଷାକୁ ଆୟତ୍ତ କରି ନ ପାରିଲେ ଆମେ ଅନ୍ଯ କୌଣସି ଭାଷାକୁ ଆୟତ୍ତ 
କରି ପାରି ବାନାହିଁ । ଏଣୁ ଆମର ଭାଷାରେ କୌଣସି ଖୁଣ ନ ଖୋକି ଆମେ ନିକର 
ଭିତରେ ଥିବା ଖୁଣଗୁଡ଼ିକୁ ଆଗ ଖୋଜିବା । ଏପରି ହେଲେ ପୂଦ୍ଧା ଆମେ ଦୁଇ ଶହ ବର୍ଷର 
ଇଂଲିଶ୍‌ ପ୍ରଭାବରୁ ନିଜକୁ ସଂପୂର୍ଣ ମୁକ୍ତ କରି ପାରି ବାନାହିଁ , କିଂତୁ ଆଧୁନିକ ଭାଷା- 
ରାଇଜରେ ଆମର ମାତୃଭାଷା ଓଡ଼ିଆକୁ ନିଶ୍ଚୟ ପୁନଃପ୍ରତିଷ୍ଠିତ କରିପାରିବା । 


ଆମ୍ଭ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଖୋଜିଲେ ଆମେ ଏ ଭଳି ଅନେକ ଶବଦ ପାଇବା 
ଯେଉଁଗୁଡ଼ିକ ଶଦ୍ଦ ହୋଇ ସୁଦ୍ଧା କେବଳ ଶରାଂଶ ରୁପେ ବ୍ୟବହୃତ ହୁଅଂତି। ଅର୍ଥାତ ଏହି 
ଜାତିର ଶରଗୁଡ଼ିକ ଗୋଟିକିଆ ଶବଦ ରୁପେ ବ୍ୟବହୃତ ନ ହୋଇ ସର୍ବଦା ଅନ୍ୟ ଜୌଣସି 
ଶଦ ସହିତ ଯୋଡ଼ିହୋଇ ବ୍ଯବହୃତ ହୁଅଂତି। 

'ଅଚଳ' ଶଦର ଅନ୍ୟତମ୍ଭ ଅର୍ଥ ପାହାଡ଼ ବା ପର୍ବତ । କିଂତୁ କେହି କହଂତି ନାହିଁ 
'ଅଚଳ ଉପରେ ଗୋଟିଏ ମଂଦିର ଅଛି।' କିଂବା 'ଅଚଳଗର୍ଭରେ ମୁଲ୍ୟବାନ ଖନିକ ଦ୍ରବ୍ୟ 
ଲୁଚି ରହି ଛି ।। ଅଥଚ 'ନୀଳାଚଳ, ହିମାଚଳ, ବିଂଧ୍ୟାଚଳ, ଅରୁଣାଚଳ, କୁଳାଚଳ' ଭଳି 
ଶବ୍ଦ ଆମେ ବ୍ୟବହାର କରୁଁ । ନୀଳ, ହିମ, ବିଂଧ୍ୟ, ଅରୁଣ, କଳ' ସହିତ 'ଅଚଳ' ଯୋଡ଼ା 
ହୋଇଥିବାରୁ ଏହି ଶବଗୁଡ଼ିକର ସୃଷ୍ଟି ଆମେ ଏ କଥା କାଣିବା ଦରକାର। 

ସେହି ପର୍‌ କେବଳ 'ଅଦରି' ( =ପାହାଡ଼ ) ଚଳେ ନାହିଁ; କିଂତ 'ହିମ୍ଭାଦି, ଜୀଳାଦି › 
ଶେଷାଦି , ଚଂଦନାଦି' ଚଳେ । ˆ l i 


Digitized by PPRACHIN, SOA 


ଭାଷାଭାବନା - ୧୬୭୧ 


ଏହି ଧାରାର ଅନ୍ଯ କେତୋଟି ଶବ୍ଦ ଆଜି ତାଲିକାବଵ୍ଧ କରିବା । ଏଗୁଡ଼ିକୁ ଆମ୍ଭେ 
'ପର - ଶଦାଂଶ' ନାମରେ ଚିହ଼ିତ କରିବା । 


ଅନ୍ତିତ 
ଅପି 
ଅୟ୍‌ନ : 
ଅଥୀ : 
ଅର୍ଦ୍ଧ 

ଆକର : 
ଆକୀର୍ଣ : 


ଗୌରବାନ୍ଧିତ, ପ୍ରଭାବାନ୍ଧିତ, ପ୍ରତିଭାନ୍ବିତ, ଚିଂତାନ୍ବିତ  ପ୍ରେମାନ୍ବିତ। 


: କଦାପି, ଅଦ୍ୟାପି, ଯଦ୍ୟପି, ତଥାପି, ପୂନରପି ¦ 


ରସାୟନ, ବାତାୟ୍‌ନ, ମୂଲ୍ୟାୟନ, ଦକ୍ଷିଣାୟ୍ନ ! 
ବିଦ୍ୟାର୍ଥୀ, ଭିକ୍ଷାର୍ଥୀ, ସ୍ାନାର୍ଥୀ, ପୁଣ୍ୟାର୍ଥୀ ¦ 
ପୁକାର୍ଦ୍ଦ› ପ୍ରଶଂସାର୍ହଁ , ନିଂଦାର୍ଦ , ସୃଣାହଁ । 
ରତୃକର, କୂସୁମାକର | 

ଜନାକୀର୍ଣ, ଯାନାକୀର୍ଣ, କୀଟାକୀର୍ଣ । 


ଏ ଭଳି 'ପରନିର୍ଭରୀ ଶଦଦଗୁଡ଼ିକ ଗୋଟିକିଆ ରୂପରେ ବ୍ୟବହୃତ ହେଉ ନ ଥିଲେ 
ସୁଵଧା ଭାଷା ପାଇଁ ଖୁବ ଗୁରୁତୃପୂର୍ଣ। 


ପର - ଶଦାଂଶ ରୂପେ ବ୍ୟବହୃତ ଆହୁରି କେତୋଟି ଶବ୍ଦ ଏଠାରେ ତାଲିକାବଵ୍ 


କରାହୋଇଛି । 

ଆଗମ : ବସଂତାଗମ, ଶୀତାଗମ, ଧନାଗମ, ନିଦାଗମ। 

ଆଗାର : ଗ୍ରଂଥାଗାର, ପଣ୍ୟାଗାର, କାରାଗାର, ଷରିସ୍ାଗାର, ବିଶ୍ରା୍ାଗାର | 

ଆଳ୍ନ୍ନ : ତମସାଳ୍ଥନ୍ତ, କୁହେ ଳିକାଛନ୍ନ, ମେଘାଛନ୍ତ, ଶୋକାଛନ୍ତ। 

ଆମୁତ : ରସାମୁତ, ଥେମ ରିରାଗୁତା 

ଆବଳି : ଦୀପାବଳି, ଗ୍ରଂଥାବଳି, ରୂପାବଳି । 

ଆବହ : ଭୟାବହ, ଶୋକାବହ, ବିସୃୟାବହ , କୌତୁକାବହ । 

ଆବିଷ୍ଟ : ନିଦ୍ରାବିଷ୍ଟ, ସ୍ୃପ୍ନାବିଷ୍ଟ, ଭାବାବିଷ୍ଟ। 

ଆଳୟ୍‌ : ବିଦ୍ଯାଳୟ୍‌, ଦେବାଳୟ, ଚିକିଯ୍ଥାଳୟ୍‌, ବସ୍ତାଳୟ୍‌,› ପୁସ୍ତକାଳୟ୍‌। 

ଆଶୟ୍‌ : କଳାଶୟ, ଗର୍ଭାଶୟ, ପିତ୍ତାଶୟ। 

ଆମହ : ପିତାମହ, ମାତାମହ, ପ୍ରପିତାମହ । 

ଆପଭ୍କାଦ : ପୂକାସ୍ତଦ, ସ୍ଲେହାତ୍ପଦ । 

କଲ୍‌ : ପିତୃକଲ୍ତ, ଚିତକଲ୍, ଗୁରୁକକ୍ତ ମାତୃକକ୍ତ, ରଷିକଲ୍। 

କରଣ : ବଶୀକରଣ, ଜାତୀୟକରଣ, ବିଦ୍ଯୁତକରଣ, ପୃଥକକରଣ, ସରଳୀକରଣ, 
ନବୀକରଣ, ଦୃଢ଼ୀକରଣ । 

କାୟ୍‌ : ଅତିକାୟ୍‌, ଦୀର୍ଦକାୟ୍‌, ପୃଥୁଳକାୟ୍‌, କୃଷ୍ଠକାୟ୍‌। 

କାର କଥାକାର, ନାଟ୍ୟକାର, କଳାକାର, ଟୀକାକାର, କୃଂଭକାର, ଭାଷ୍ୟକାର, 


ଚାଟୁକାର। 
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୧୭୨ - ପ୍ରଫୁଲ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


ପର -ଶଦବାଂଶ ରୂପେ ବ୍ୟବହାର କରାଯାଉଥିବା ଆହୁରି କେତେଗୋଟି ଶବଦ 
ଏଠାରେ ତାଲିକାବଦ୍ଧ କରାହୋଇଛି। 
ଖାନା : ବାପାଖାନା, ଡାକ୍ତରଖାନା, ଚିଡ଼ିଆଖାନା, କାରଖାନା, ପାଇଖାନା | 
ଖୋର : ନଜିଶାଖୋର, କିଦଖୋର, ଯୁଦ୍ଖୋର, ସୁଧଖୋର, ଲାଭଖୋର, ନଥିଖୋର।| 


ଗତ : କରଗତ, କଂଠଗତ, ବ୍ୟକ୍ତିଗତ, ହସ୍ତଗତ, ଜନୃଗତ, ପ୍ରକୃତିଗତ, ଅଂତର୍ଗତ, 
ବହି ର୍ଗତ । 

ଗାମୀ : ଉର୍ଧ୍ୂଗାମମୀ, ଦତଗାମୀ, ନିମ୍ନଗାମୀ । 

ବଦ୍ଧ : ରଢୁବଵ୍ଧ, ବଚନବବ, ପ୍ରତିଜ୍ଞାବଦ୍ଧ, ବିଧିବଦ୍ଧ, ଶୃଂଖଳାବଵ୍ଧ, ଆବବଵଧ, ନିବଦ୍ଧ । 


ବତୀ : ଅନୁବର୍ତୀ, ମଧ୍ଯବର୍ତୀ, ପରବର୍ତୀ, ପୂର୍ବବର୍ତୀ । 
ଭୁତ : ଅଂଗୀଭୁତ, ବଶୀଭୁତ, ଦୃଢ଼ୀଭୁତ, ବହିର୍ଭୂତ, ଘନୀଭୂତ । 
ମୟ୍‌ : ଜଳମୟ, ପାପମୟ୍‌, ସୁଖମୟ, ମଧୁମୟ, ମୃଣ୍ଡୟ, ଚିନୟ, ହିରଣ୍ଡୟ। 
ମେଧ : ଅଶ୍ବମ୍ଭେଧ, ନରମେଧ, ସ୍ାର୍ଥମେଧ । 
ଶାଳା : ପାଠଶାଳା, ଧର୍ମଶାଳା, କର୍ମଶାଳା, ଗୋଶାଳା | 
ଶାଳୀ : ଧନଶାଳୀ, ବଳଶାଳୀ, ଶକ୍ତି ଶାଳୀ । 
ଶୀଳ : କ୍ଷମ୍ମାଶୀଳ, ଦାନଶୀଳ, ସୁଶୀଳ, ରକ୍ଷଣଶୀଳ ! 
ଏଭଳି 'ପରନିର୍ଭରୀ ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକ ଗୋଟିକିଆ ରୂପରେ ବ୍ୟବହୃତ ହେଉ ନ ଥିଲେ 
ପୁଵ୍ଧା ଭାଷା ପାଇଁ ବେଶ ଗୁରୁଡ଼ପୂର୍ଣ। 


ଓଡ଼ିଆ ଲିପି ଶିଖାଇବା ବେଳେ ଆମେ ଯଦି ମାତ୍ରା ଫଳା ଯୋଗ ହେତୁ ଶଦ୍ଦରେ 
ଘଟୁଥିବା ଗରିବର୍ତନକୁ ' ତୁଳନାମୂଳକ ବିରୋଧ ପ୍ରଦର୍ଶନ' ମାଧ୍ୟମରେ ଦେଖାଇଦେବା, 
ତାହେଲେ କି ପିଲା କି ବଢ଼ା; ସବୁ ସ୍ତରର ଶିଖାଳି ମାତ୍ରା ଓ ଫଳାଗୁଡ଼ିକର ନିର୍ଦିଷ୍ଟ ମୂଲ୍ୟ 
ବୁଝିପାରିବେ । 
ଆ-କାର ଶିଖାଇବା ନିମଂଂତେ 'ଗତ:ଗାତ, ବଟ:ବାଟ, ବର :ବାର, ଧନ:ଧାନ, 
ସତଂ:ସାତ, କଳ: କଳା, ଫଳ:ଫାଳ ବଳ:ବାଳ' ଭଳି ଅର୍ଥ- ବିରୋଧ 
ପ୍ରଦର୍ଶକ ଶବଦ - ଯୋଡ଼ିର ସାହାଯ୍ୟ ନିଆଯାଇପାରେ । 
ସେହିପରି ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ମାତ୍ରା ଶିଖାଇବା କାର୍ଯରେ ସହାୟକ ହେଲା ଉଳି କେତେକ 
ଶବ୍ଦର ତାଲିକା ଏଠାରେ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରାହୋଇଛି। 
ଇ-କାର ଗତ:ଗତି, ମତ:ମତି, ଶବ:ଶିବ, ମାଛ:ମାଛି, ଛାତ:ଛାତି, କାତ:କାତି, 
କାଳ:କାଳି, ଖାଲ: ଖାଲି, ରବ:ରବି । 
ଲୁ-କାର ଗତ:ଗୀତ, ନର:ନୀର, ବର:ବୀର, ଧର:ଧୀର, ମନ:ମୀନ, ଧନ:ଧନୀ, 
ରାଣ ରାଣୀ, ହାତ:ଦହାତୀ, ପର:ପରୀ । 


Digitized by PPRACHIN, SOA 


ଭାଷାଭାବନା - ୧୬୩ 


ଉ-କାର କଳ:କୂଳ, ସର:ସରୁ, ଧନ:ଧନୁ , ଆୟ:ଆୟୁ, ଚଟି: ଚୁଟି, ଗଡ଼:ଗୁଡ଼ । 
ଉ-କାର ମଳା:ମୁଳା, ମଳ:ମୁଳ, ଦର:ଦୂର, କଳ:କୂଳ, ତରୀ: ତୂରୀ । 

ଏ-କାର ସବା:ସେବା, ଦଶ:ଦେଶ, ପଟ:ପେଟ, ବଳ:ବେଳ, କ୍ଷତ:କ୍ଷେତ | 
ସୀ-କାର ତଳ:ତୈଳ, ବଧ:ବୈଧ, ଶବ:ଶୈବ। 

ଓ-କାର ଗଡ଼:ଗୋଡ଼, ମତି: ମୋତି, ମଜା: ମୋକା, କଳି:କୋଳି, ଚର:ଚୋର | 
ଞା-କାର ମନ:ମୌନ, ସର:ସୌର, ମଜା: ମୌଜା, ଗରବ: ଗୌରବ, ଯବନ:ମଯୌବନ । 


ସଂଖ୍ୟା ଯେ କେବଳ ଗଣିତ ପାଠ ପାଇଁ ଆବଶ୍ୟକ, ସେ କଥା ନୁହେଁ । ସଂଗ୍ୟା - 
ସଂପୃକ୍ତ ଅସଂଖ୍ୟ ଶଦ୍ଦ ଆମ ଭାଷାରେ ଚଳଂତି । ଆଜି ଆମେ 'ଏକଂ' ସଂଗ୍ୟାଟିକୁ ନେଇ 
କିଛି ଚର୍ଟା କରିବା। ଏକ ଅର୍ଥ ୧ ବା ଗୋଟିଏ, ପଟେ, ଖଂଡେ ! କିଂତୁ ଆମେ 'ଏକଚକ୍ର' 
କହିଲେ 'ଗୋଟିଏ ଚକଂ' ବୁଝିବା କି? ପୌରାଣିକ ଅର୍ଥାନୁସାରେ 'ଏକଚକ୍ର' ହେଉଛି 'ମୂର୍ଯ 
ଦେବଂକର ଏକଚକିଆ ରଥ ।' ସର୍କସରେ ଯେଉଁ ଏକଚକିଆ ସାଇକେଲ ଦେଖିବାକୁ 
ମିଳେ, ତାହାକୁ ଆମେ 'ଏକଚକ୍ର' କହିଲେ କୌଣସି ଅର୍ଥ ଅସଂଗତି ହେବ କି? ସେହିପରି 
'ଏକଦଂତ' କହିଲେ 'ଗଣେଶ' ଏବଂ 'ଏକତାରା' କହିଲେ ଏକ ପ୍ରକାର ବାଦ୍ୟଯଂତ୍ର। ଏ 
ଦୁଇଟି ଶବ୍ଦକୁ ଆମ୍ଭେ ଯଦି 'ଗୋଟିଏ ଦାଂତ' ବା 'ଗୋଟିଏ ତାରା' ଅର୍ଥରେ ପ୍ରୟୋଗ 
କରିବା, ତାହେଲେ ଅର୍ଥ ଅସଂଗତି ହେବ। 'ଏକଦୃଷ୍ଟି, ଏକାକ୍ଷୀ' କହିଲେ ଯେ 'କୂଆ, କାକ, 
ବାୟ୍୍‌ସଂ ଅର୍ଥ ସୂଚିତ ହୁଏ, ଏ କଥା ଆମକ୍‌ ଜଣାଥିଲା କି? 

ଏହି 'ଏକ'କୁ ଆଧାର କରି ଆମ ଭାଷାରେ 'ଏକକ, ଏକକାଳୀନ, ଏକଘରିଆ, 
ଏକଚାଟିଆ, ଏକଛତ , ଏକଜିଦିଆ, ଏକଜୁଟ, ଏକତରଫା, ଏକତା, ଏକତ, ଏକତ, 
ଏକଦା, ଏକଦେଶଦଶିତା, ଏକନିଷ୍ଠ, ଏକମୁହାଁ, ଏକଲା, ଏକାକାର, ଏକାକୀ, ଏକାଗ୍ର, 
ଏକାଧାର, ଏକାଧିକ, ଏକାଧିପତ୍ୟ, ଏକାଂତ , ଏକାନୃବର୍ତୀ, ଏକାର୍ଥକ, ଏକୀକରଣ, 
ଏକୀକୃତ, ଏକୀଭବନ, ଏକୀଭୁତ, ଏକେ, ଏକେତ, ଏକେଶ୍ବରବାଦ' ଭଳି ଅନେକ ଶଦ 
ପ୍ରଚଳିତ । 

ଏହି ଶବଗୁଡ଼ିକ ମଧ୍ଯରୁ ଅଧିକାଂଶ ଶବ୍ଦର ଗଠନରୀତି ପ୍ରତି ଲକ୍ଷ୍ଯ କଲେ ଆମେ 
ଦେଖିବା 'ଏକ' ସହିତ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଶବ୍ଦର ମିଳନ ସଂଧି ବା ସମ୍ଭାସଦ୍ଧାରୀ ହୋଇଛି । 
ଅନେକଡ଼୍ର ଏହି ଶଦଗୁଡ଼ିକର ଶାଦିକ ଅର୍ଥ ପରିବର୍ତେ ପରଂପରାସିଵଧ ରୂଢ଼ିବାଚକ ଅର୍ଥ 
ସୁପ୍ରଚଳିତ । 'ଏକଦେଶଦର୍ଶୀ' କହିଲେ 'ଗୋଟିଏ ଦେଶ ଦେଗିଥିବା ବ୍ୟକ୍ତି ବୁଝାଏନାହି । 
ଏହାର ଅର୍ଥ 'ସେଉଁ ବ୍ୟକ୍ତି ଆଲୋଚ୍ୟ ବିଷୟର କେବଳ ଗୋଟିଏ ମାଡ଼ ଦିଗରୁ ବିଚାର 
କରେ' । 

'ଏକ' ଲଗାଇ ଆହୁରି ଅନେକ ନୂଆ ଶଦ ଗଠନର ସଂଭାବନା ଅଛି । ତାହା 
ସର୍କନଶୀଳ ଲେଗଖନୀଧାରୀମ୍ଭାନଂକର କାର୍ଯ । 
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୧୭୪ - ପଫୁଲୁ କୁମାର ତ଼ିପାଠୀ 


ତୁଳନାମୂଳକ ବିରୋଧ ପ୍ରଦର୍ଶନ ପ୍ରଣାଳି ମାଧ୍ୟମରେ କିପରି ଓଡ଼ିଆ ଫଳା- 
ଶିକ୍ଷଣକୁ ସ୍ତଷ୍ଟତର କରିହେବ, ତାହା ଆଜି ଦେଖିବା ।- 


ନ-ଫଳା ସାନ:ସ୍ଵାନ, ସାତ:ସ୍କାତ, ନିମ:ନିମୁ, ନଗ:ନଗୃ | 

ମ-ଫଳା ପଦ:ପଦୁ, ଯୁଗ:ଯୁଗୃ, ଜନ:ଜନୃ, ଆତ: ଆଡ଼ୁ । 

ର-ଫଳା ଛାଡ: ଛାତ୍ର, ଚକ: ଚକ, ଶୂକ:ଶୂକ, ମୂଦା:ମୂଦ।, ପାତ: ପାତ, 
ନିଦା:ନିଦ୍ରା। 

ରେଫ- ଯୋଗ ସପସର୍ପ, ପବ:ପର୍ବ, କତା:କର୍ତା, ବଛା: ବର୍ଚା 

ୟ୍‌-ଫଳା ପଥ: ପଥ୍ୟ, ଗଖାଦ:ଖାଦ୍ୟ, ଧନ:ଧନ୍ୟ, ପଦ:ପଦ୍ୟ, ଗଦ:ଗଦ୍ୟ, 
ମୁଖ:ମୂଗଖ୍ୟ, ମୂଲ:ମୂଲ୍ୟ, କନା:କନ୍ୟା, ଭାଗ:ଭାଗ୍ୟ, ବନ:ବନ୍ୟ | 

ଳ-ଫଳା ଶୁକ:ଶୂକ, ଶୋକ:ଶୋକ, କେଶ:କେଶ, ମାନ:ମାନ, କାଂତ:କାତ, 
କାଂତି:କ୍ରାତି । 

ଦ-ଫଳା ସର:ସ୍ୃର, ଦାରା:ଦୁାରା, ଦୀପ:ଦୀପ, ଦାର:ଦାର ! 


ଅନୁସ୍ପାରଂ ଯୋଗ ହସଂହଂସ, ମାସ:ମାଂସ, କିବା:କିଂବା, ବର: ବରଂ | 
ଚଂଦ୍ରବିଂଦୁ-ଯୋଗ ଗା:ର୍ଗୀ, ନା:ର୍ଜୀ, ନିଆ:ନିଆଁ, ଦିଅ:ଦିଅଁ, କିଆ:କିଆଁ। 


ଆମର ଏ ବିଶାଳ ପୃଥିବୀରେ ଯେତେ ଜ୍ଞାନ - ସଂପଦ ରହିଛି, ତାହା ଯଦି 
କେବଳ ଗୋଟିଏ ଭାଷାରେ ଲିପିବଦ୍ଧ ହୋଇଥାଆଂତା, ତାହେଲେ ସେହି ଗୋଟିଏ ଭାଷାକୁ 
ଶିଗି ପୃଥିବୀର ସମସ୍ତେ ସେହି ଜ୍ଞାନ - ସଂପଦର ଅଧିକାରୀ ହୋଇପାରୁଥାଅଂତେ। କିଂତୁ ଏ 
କ୍ଷେତ୍ରରେ ଆମ୍ଭର ମୂଳ ସମସ୍ୟା ରୂପେ ଭାଷାର ବିଭିନ୍ନତା ସର୍ବଦା ରହି ଆସିଛି। ଛୋଟ 
ଛୋଟ ଭାଷାଗୁଡ଼ିକ ବିଶ୍ବ - ଜ୍ଞାନର ଯଥାର୍ଥ ବାହକ ହୋଇପାରୁ ନ ଥିବା ଯୋଗୁଁ ସୀମିତ 
କ୍ଷେଡ଼ରେ ପାରିବାରିକ ଭାଷା ରୂପେ ତିଷ୍ଚି ରହି ଛଂତି କିଂବା ଲୁପ୍ତ ହୋଇଯାଉଛଂତି। 

ଆମେ ଓଡ଼ିଶାର ସବୁ ଲୋକଂକୁ ଏ ପର୍ଯଂତ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଶିଗାଇ ପାରିନାହ୍ୁଁ । 
ତାହ୍ରେଲେ ଏ ସମସ୍ତକୁ ଆମେ ଅନ୍ଯ ଏକ ଭାଷା କେବେ ଓ କିପରି ଶିଖାଇବା? ଯେତେ 
ଯାହା ଚେଷ୍ଟା କଲେ ସୁଦ୍ଧା ଅନ୍ୟ ଏକ ଭାଷା ଆମ ରାକ୍ୟର ଲୋକଭାଷା ବା ପାରିବାରିକ 
ଭାଷା ହୋଇପାରିବ କି? 

ଶିକ୍ଷାନୁଷ୍ଠାନ ସ୍ତରରେ ଏକ ପ୍ରଭାବଶାଳୀ ମାଧ୍ୟମ ରୂପେ ଇଂଲିଶ୍‌ ଭାଷା ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ 
ହୋଇଥିଲେ ହେଁ , ତାହା ଏ ପର୍ଯଂତ ଆମର ଲୋକଜୀବନର ଭାଷା ହୋଇପାରି ନାହିଁ । 
ଜ୍ଞାନ ଓ ତଥ୍ୟ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଯାହା ହେଉନା କାହିଁ କି, ଇଂଲିଶ୍‌ ଭାଷାକୁ ଆମେ ଆମର ଚିଂତା 
ଓ ଭାବର ବାହକ ରୂପେ ବ୍ୟବହାର କରିପାରୁନାଙ୍ୁ । ଇଂଲିଶ୍‌ ଆମର ଜ୍ଞାନ-ଭାଷା ଓ 
ଓଡ଼ିଆ ଆମର ଭାବ -ଭାଷା ହୋଇ ସର୍ବତ୍ର ବ୍ୟବହୃତ ହେ ଉଛି । 

ଯେଉଁମାନେ କେବଳ ଇଂଲିଶ ଭାଷାରେ ସମସ୍ତ ଜ୍ଞାନ ଅର୍ଜନ କରିଛଂତି, ସେମାନେ 
ଯେତେ ଅଧିକ ବିଷୟ୍‌-କୂଶଳ ହୋଇଥିଲେ ସୁଵା ନିଜର ମାତୃଭାଷାରେ ଭାବ ପ୍ରକାଶ 
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କରିବାକୁ ଅକ୍ଷମ ! ସେହି ପରି ଯେଉଁମାନେ କେବଳ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଜାଣଂତି, ସେମାନେ 
ଆଧୁନିକ ଜ୍ଞାନ ବିଜ୍ଞାନର ମୌଳିକ କଥାଗୁଡ଼ିକୁ ସୁଦ୍ଧା ବୁଝିପାରଂତି ନାହିଁ । ପରିଣାମ ତଃ 
ସେମାନଂକର୍‌ ଭାଷାଗତ କାର୍ଯକଳାପ ଏକ ସୀମିତ କ୍ଷେତ୍ରରେ ସର୍ବଦା ଆବଵି 
ହୋଇରହି ଥାଏ । 

ଏହି ଭାଷାଗତ ଅସୁବିଧାକ୍‌ ହଟାଇବା ନିମଂତେ ଉଦୟ ଭାଷାକୁ ପରସ୍ତର ସହ 
ଯୋଡ଼ିବା ପାଇଁ ଭାଷା - ସେତୁ ନିର୍ମାଣର ଆବଶ୍ୟକତା ରହିଛି । ଇଂଲିଶ୍‌ ଭାଷାରୁ ଓଡ଼ିଆ 
ଭାଷାକୁ ଯେତେ ସବୁ ଅନୁବାଦ ହେଇଛି, ତାହାକୁ ଓଡ଼ିଆଭାଷୀ ଲୋକେ ଗ୍ରହଣ 
କରି ପାରୁ ନାହ।ଂତି । ଅଧିକାଂଶ ୟ୍ଥଳେ ଆକ୍ଷରିକ ଶଦାନୁବାଦ ହୋଇଥିବା ଯୋଗୁଁ 
ଭାଷାଂତରଣ ବେଳେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୁ କୃତ୍ରିମତା ଗ୍ରାସ କରିଛି । ଏହି ଅବୟ୍ଥାକୁ ସୁଧାରିବା 
ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟରେ ଆମ୍ଭକୁ ଏଣିକି ଭାବାନୁବାଦ ଉପରେ ଅଧିକ ଗୁରୁତ୍ଧ ଦେବାକୁ ପଡ଼ିବ। ଇଂଲିଶ 
ଭାଷାରେ ଆମେ ଯାହା ପଡ଼ିବା ଓ ବୁଝିବା, ତାହାକୁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ବାକ୍ୟଗଠନ ରୀତି 
ଅନୁଯାୟୀ ଲେଖିଦେଲେ ଅଂତତଃ କିଛି ଅପୁବିଧା ନିଶ୍ଚୟ ହଚିଯିବ। 


ମାତୃଭାଷା ଶିକ୍ଷା ପ୍ରତି ସବୁଠାରେ ଏକ ପ୍ରକାର ବେଖାତିରିଆ ଭାବ ଥିବା ବିଷୟ 
ଆମେ ଲକ୍ଷ୍ଯ କରିପାରିବା । ବିଦ୍ୟାଳୟ ଓ ମହାବିଦ୍ୟାଳୟରେ ମାତୃଭାଷା ଶ୍ରେଣୀକୁ କେହି 
ବିଶେଷ ଗୁରୁତ୍ସ ଦିଅଂତିନାହିଁ । ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ବିଷୟ - ପାଠର ଶିକ୍ଷକ ଓ ଅଧ୍ୟାପକମାନଂକ 
ତୁଳନାରେ ଓଡ଼ିଆ ଶିକ୍ଷକ ଓ ଅଧ୍ୟାପକମାନେ ସର୍ବଦା ଅଲ୍ବ ଆଦରଣୀୟ ହେଉଥିବା 
ବିଷୟ୍‌ ମଧ୍ଯ ଆମେ ଲକ୍ଷ୍ୟ କରିପାରିବା । 

ଏ ପ୍ରକାର ଭାବ ପୋଷଣ କରୁଥିବା ଛାତ୍ର, ଛାତ୍ରୀମାନେ ସଂଭବତଃ ଧରିନେଇଛନଂତି 
ଯେ ଓଡ଼ିଆ ଯେହେତୁ ସେମଭାନଂକର ମାତୃଭାଷା; କୌଣସି ପ୍ରକାର ପ୍ରୟାସ ଏଥି ନିମଂତେ 
ଅନାବଶ୍ୟକ । ଏହି ଧାରଣା ସେମ୍ଭାନଂକ ପାଇଁ ହାନିକାରକ ହୋଇପାରେ । 

ସାଧାରଣ କଥୋପକଥନ ନିମଂତେ ଯେତେ ଭାଷାଜ୍ଞାନ ଦରକାର, ତାହା ଆମକୁ 
ସ୍ପାଭାବିକ ଭାବରେ ମିଳିଥାଏ । କିଂତୁ ଆମେ ଯଦି ସେହି ଭାଷାର ଲିଗିତ ପ୍ରୟୋଗ 
କରିବାକୁ ଚାହିଁ ବା, ତାହେଲେ ତହିଁର ଲିଖନ କୌଶଳ ଆମକୁ ଚେଷ୍ଟା କରି ଶିଗିବାକୁ 
ପଡ଼ିବ । ଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଆମେ ଯଦି ଚେଷ୍ଟାହୀନ ହୋଇ ରହୁଁ , ତେବେ ଆମର ଲେଗା 
ମଧ୍ୟରେ ନାନା ପ୍ରକାର ଦୋଷ ଓ ତ଼ଟି ରହିଯିବ । ଏ ଧରଣର ତ୍ଚଟିପୂର୍ଣ ଭାଷା ଲେଗି 
ଆମେ ପରୀକ୍ଷକଂକଠାରୁ ଅଧିକ ମୂଲ୍ୟାଂକ ଆଶା କରିପାରିବାନାହିଁ । 

ଓଡ଼ିଆ ମଧ୍ୟ ଇତିହାସ, ରାକନୀତି ବିଜ୍ଞାନ, ଅର୍ଥନୀତି, ମନସ୍ତତ୍ତ କିଂବା ପଦାର୍ଥ 
ବିଜ୍ଞାନ, ରସାୟନ ବିଜ୍ଞାନ, କୀବବିଜ୍ଞାନ ଭଳି ଏକ ବିଷୟ ! ଏଣୁ ଏଥି ପ୍ରତି ମଧ୍ୟ 
ସମୁଚିତ ଧ୍ୟାନ ଦେବାକୁ ହେବ । ଏହି କଥାଟି ଛାତ୍ର, ଛାତ୍ରୀମାନଂକୁ ଭଲଭାବରେ 
ବୁଝାଇଦେବାର ଆବଶ୍ୟକତା ଥିଲେ ସୁଵ୍ା ଶିକ୍ଷକ ଓ ଅଧ୍ୟାପକ ଗୋଷ୍ଠୀ ଏଥି ପ୍ରତି ଚରମ 
ଉଦାସୀନତା ପ୍ରଦର୍ଶନ କରିଚାଲିଛଂତି । 
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୧୭୬ - ପଫୁଲୁ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


ଏହି କାରଣରୁ ଓଡ଼ିଶା ଛାତ୍ର, ଛାତ୍ରୀାନେ ନିକ ନିକ ବିଷୟରେ ଯଥେଷ୍ଟ କୃତିତ୍ସ 
ହାସଲ କରୁଥିଲେ ସୁଧା, ଓଡ଼ିଆରେ ନିକକୁ ପ୍ରକାଶ କରିପାରୁନାହାଂତି । ସେମ୍ଭାନେ ଯଦି 
ବିଷୟ୍‌- ଜ୍ଞାନ ଓ ଭାଷା- ଜ୍ଞାନକୁ ସମାନ ଗୁରୁ ଦିଅଂତେ , ତାହେଲେ ଓଡ଼ିଶାରେ ଏତେ 
ଜ୍ଞାନୀ ଥିବା ସଞ୍ଜ ଜ୍ଞାନ- ରାଜ୍ୟରେ ଏତେ ଅଭାବ ରହଂତାନାହିଁ 


ପ୍ରାୟ୍‌ ପ୍ରତ୍ୟେକ ବ୍ୟାକରଣ ବହିରେ ତାଲିକାବଝ୍ଧ କରାହୋଇଥିବା 'ପ୍ରତ୍ୟୟ୍‌' ଓ 
'ଉପସର୍ଗ'ଗୁଡ଼ିକୁ ବାଦ ଦେଲେ ସୁଵା ଆହୁରି ଅନେକ ପ୍ରତ୍ୟୟ-ସମ ଓ ଉପସର୍ଗ- ସମ 
ଶଦ୍ଦ ଆମେ ଆମର ଶବଦଦଭଭଂଡାରେ ଦେଖିବାକୁ ପାଉଁ। ଅବଶ୍ଯ ଏଗୁଡ଼ିକ କୌଣସିଠାରେ 
ତାଲିକାବଵ ହୋଇଥିବାର ଦେଖାଯାଏନାହିଁ । 

'ଗୋଟିକିଆ ଶବଦ' ରୂପେ ବ୍ୟବହୃତ ହେଉ ନ ଥିଲେ ସୁଧା ଅନ୍ୟ ଶବ୍ଦର ପୂର୍ବରେ 
ରହି ଯେଉଁ କେତେକ ଶବଦାଂଶ ଶଦ୍ଦ ଗଠନରେ ସହାୟକ ହୁଅଂତି ସେଗୁଡ଼ିକୁ ଆମେ 
'ପୂର୍ବ-ଟ ଶବ୍ଦାଂଶ' କହି ବା । ଏ ଭଳି କେତେକ ଶବର ଏକ ତାଲିକା ଏଠାରେ ପ୍ରସ୍ତୁତ 
କରାହୋଇଛି ! 
ସହ : ସହକର୍ମୀ, ସହ ଗାମୀ, ସହ ଚର, ସହଜାତ, ସହ ପାଠୀ, ସହବାସ, 

ସହାଧ୍ୟୟ୍‌ନ, ସହାଧ୍ୟାୟୀ , ସହାନୁଭୂତି, ସହାବସାନ ! 
ଅଣ : ଅଣାୟତ୍ତ, ଅଣନାତି, ଅଣବାପୁଆ, ଅଣଓଡ଼ିଆ, ଅଣଛାତ, ଅଣଭାରତୀୟ। 
ବୀତ : ବୀତକାମ, ବୀତନିଦ୍ର, ବୀତଭଭୟ, ବୀତରାଗ, ବୀତଶୋକ, ବୀତଶଝ, 


ବୀ ତଦ୍ଧହ୍‌ । 

ହତ : ହତଗୌରବ, ହତବୁଵ୍ି, ହତଭାଗ୍ୟ, ହତଶ୍ରୀ, ହତସର୍ବସ୍ବ, ହତୋସ୍ଥାହ । 

ବଦ୍‌ : ବଦ୍ଗିଆଲ, ବଦ୍ଖୋଇ, ବଦଟୁଣ, ବଦ୍ନାମ, ବଦଭ୍ୟାସ, ବଦରାଗୀ, 
ବଦ୍ହକମ। 

ଦର : ଦରପାଚିଲା, ଦରକଂଚା, ଦରବୁଡଢ଼ା, ଦରସିଝା, ଦରହ ସା, ଦରଫଟା, 
ଦରମରା । 

ମିତ : ମିତବାକ, ମିତଭାଷୀ, ମିତବାଦୀ, ମିତବ୍ୟୟୀ, ମିତାହାର | 

ସମ : ସମକକ୍ଷ, ସମକାଳୀନ, ସମକୋଣ, ସମତଳ, ସମତୁଲ୍ୟ, ସମଦର୍ଶୀ, 
ସମଧର୍ମା । 


ସର୍ବ : ସର୍ବଂସହ, ସର୍ବଗ୍ରାସ, ସର୍ବକନୀନ, ସର୍ବଜ୍ଞ, ସର୍ବତ଼, ସର୍ବଦା, ସର୍ବନାମ, 
ସର୍ବନାଶ, ସର୍ବଶ୍ରେଷ୍ଠ, ସର୍ବସମ୍ଭତ, ସର୍ବ, ସର୍ବସ୍ଧାଂତ, ସର୍ବାଂଗୀଣ। 


ବଜାରରେ ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରକାରର ସାବୁନ୍‌ › ଟୁଅପେଷ୍ଟୁ ଲୁଗାଧୂଆ ସାବୁନ ଗୁଂଡ, ଚା 
ଗୃଂଡ, ଟେଲିଭିକନ ,› ଲୁଗାପଟା, ଦୁଇଚକିଆ ଗାଡ଼ି, ସ୍ବାସ୍ୟବର୍ଧକ ପାନୀୟ୍‌ ଇତ୍ୟାଦି 
ମିଳୁଥିଲେ ବି ଆମେ ନିର୍ଦିଷ୍ଟ କେତୋଟି ନାମକରା ଉତ୍ପାଦନର ଗ୍ରାହକତା କରୁଁ । ଆମେ 
ଯେଉଁ ଉପ୍ପାଦନଟିକୁ ବ୍ଯବହାର କର୍ରୁ, ସେଇଟିକୁ ହିଁ ସର୍ବଶେଷ୍ଠ ବୋଲି ବିଶ୍ବାସ କରୁଁ । 
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ଭାଷାଭାବନା - ୧୭୬ 


ଆମ୍ଭର ଏ ଭଳି ବିଶ୍ଵାସ ହେବା ପଛରେ ବିଜ୍ଞାପନର ବଳିଷ୍ଠ ମନଲୋଭା ଭାଷା କେଉଁ 
ଭୁମିକା ନିର୍ବାହ କରେ, ତାହା ଆମେ ଜାଣୁ କି? 

ଭାଷାକୁ ଯେଉଁମାନେ ବ୍ଯବସାୟ୍‌ ନିମଂତେ ପ୍ରୟୋଗ କରୁଛଂତି, ସେମାନେ 
ମଣିଷର ମନ ଉପରେ ଶବର ପ୍ରଭାବ ବିଷୟଟିକୁ ଟଗୁବ ଭଲ୍‌ ଭାବରେ ବୁଝିପାରି ଛଂତି, 
ନିଶ୍ଚୟ । ଦ୍ରବ୍ଯୟଗୃଣର ଅତିରଂଜିତ ପ୍ରଚାରକୁ ପ୍ରତିହତ କରିବା ନିମଂତେ 
ବିଜ୍ଞାପନକାରୀ ମାନଂକର କିଛି କିଛି ବିଧି ନିଷେଧ ଥିଲେ ସୁଵା ବିଜ୍ଞାପିତ ଦ୍ରବ୍ଯ ବିଷୟରେ 
ଯାହା କୁହାଯାଏ, ତାହା ସଂଦେହାତୀତ ନୁହେଁ । 

ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଯେଉଁ ସବୁ ବିଜ୍ଞାପନ ପ୍ରକାଶିତ ହେଉଛି ବା ଦୂରଦର୍ଶନ ତଥା 
ଆକାଶବାଣୀଦ୍ରାରା ପ୍ରଚାରିତ ହେଉଛି, ସେଗୁଡ଼ିକ ପ୍ରତି ଯଦି ଆମେ ଟିକିଏ ଧ୍ୟାନ ଦେବା; 
ତାହେଲେ ଆମ ଭାଷାର ଏକ ବିକୃତ ରୂପ ହିଁ ଆମକୁ ଦେଖିବାକୁ ଓ ଶୁଣିବାକୁ ମିଳିବ । 
ଏହି କ୍ଷେତ୍ରରେ ବ୍ୟାପ୍ତ ପ୍ରଭାବଶାଳୀ ବିକୃତି - ଦୂରୀକରଣ ନିମଂତେ କୌଣସି ବ୍ଯବସ୍ଥା 
ନାହିଁ । ବ୍ୟାବସାୟିକ ଲକ୍ଷ୍ଯ ରଖି ବିଜ୍ଞାପନଗୃଡ଼ି କର ପ୍ରସ୍ତୁତି ହେଉଥିବା ଯୋଗୁଁ 
ଖବରକାଗକର ସଂପାଦକ ଓ ଆକାଶବାଣୀ, ଦୂରଦର୍ଶନର ନିର୍ଦେଶକମାନେ ତହିଁରେ 
ହ ସ୍ରକ୍ଷେପ କରିବାକୁ ପସଂଦ କରଂତିନାହିଁ । 

ଆଉ ତ ଆଉ, ଓଡ଼ିଆ କାଗକରେ ଇଂଲିଶ ବିଜ୍ଞାପନଗୂଡ଼ିକର ପ୍ରକାଶନର 
ଧାରାବାହି କତା ଯୋଗୁଁ ଏହା ଆମର ଆଗିସୂହା ହୋଇଗଲାଣି । ମନେ ହୁଏ, କେବଳ 
ମୁଲ୍ୟ ଦେବାର ଆର୍ଥିକ ସାମର୍ଥ୍ୟ ଥିଲେ, ଯେ କେହି ବ୍ୟକ୍ତି ଯାହା କିଛି ଲେରି ସୁଦ୍ଧା ଓଡ଼ିଆ 
ଗଖବରକାକରେ ` ବିଜ୍ଞାପନ' ରୂପେ ଛପାଇଦେଇପାରିବ। 


ଣ ଓ ନ ର ଧୃନି-ମୂଲ୍ୟ ସମାନ ନୁହେଁ । ତେଣୁ ନ ଳେ ଣ କିଂବା ଣ ସ୍ଥଳେ 
ନର ବ୍ୟବହାର ସଂଗତ ନୁହେଁ । 

କଣା:କନା, ବଣା: ବନା, ମାଣ:ମାନ , ପାଣ:ପାନ, ଆଣ:ଆନ, ମଣ:ମନ, 
ପାଣିଆ: ପାନିଆ ଭଳି ଶଦଯୋଡ଼ି ମଧ୍ୟରେ ଥିବା ଧୂନିଗତ ଓ ଅର୍ଥଗତ ପାର୍ଥକ୍ୟ ପ୍ରତି 
ଟିକେ ଧ୍ୟାନ ଦେଲେ ନ ଓ ଣର ନିର୍ଦିଷ୍ଟ ମୂଲ୍ଯ ଆମ୍ଭେ ବୁଝିପାରିବା । 

ଅବଶ୍ୟ 'ସଟନା, ଟିଭ୍ତନୀ, ବନ, ଖନିଜ, କଠିନ' ଇତ୍ୟାଦି ବଦଳରେ ଆମେ 
'ସଟଣା , ଟିୟଣୀ, ବଣ, ଗଣିକ, କଠିଣ' କହୁଛ ଓ ଲେଗୂୁଛୁ ମଧ୍ୟ । କାରଣ ଏହି 
ଶଦଯୋଡ଼ିରେ କୌଣସି ଅର୍ଥଗତ ପାର୍ଥକ୍ୟ ନାହି । 

'ଆୟ୍ତ' ଓ 'ଆୟ୍ତତ' ମଧ୍ୟରେ ଥିବା ପାର୍ଥକ୍ୟ ବ୍ରଝି ନ ଥିବା ଲେଗକ ଚରାଙ୍ଡାୟ୍‌ତ୍ତ' 
ଜାଗାରେ `ରାଞ୍ଟାୟତ' ଲେଖିବାରେ କୌଣସି ବୈଚିତ୍ରୟ ନାହିଁ । 

ସେହି ପରି ଯେଉଁ ଲେଖକଂକୁ 'ଆବୃତ' ଓ 'ଆବ୍ତ୍' ମଧ୍ୟରେ ଥିବା ପାର୍ଥକ୍ୟ 
ଜଣାନାହିଁ, ସେ 'ରହସ୍ୟାବୃତ' ଜାଗାରେ 'ରହସ୍ୟାବୃତ୍ତ' ଲେଖିପାରଂତି 

ଏ ପ୍ରକାର ବନାନ ଭୁଲ୍‌ଗୁଡ଼ିକ ସହ କରେ ଧରା ନ ଗଡ଼ିବାର ପଛରେ ଗୋଟିଏ 
କାରଣ ଅଛି। ଏହି ଶବଦ ଦୁଇଟିର '୍ତ' ଓ 'ତ'-ଯୁକ୍ତ ରୂପରେ କୌଣସି ଅର୍ଥଗତ ପାର୍ଥକ୍ୟ 
ନ ଥିବା ଯୋଗୁଁ ଆମେ ଉତ୍ୟ୍‌ ରୂପକୁ ଠିକ ବୋଲି ଭାବିନେଉ୍ଭ। 
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୧୬୮ - ପଫୁଲୁ କୁମାର ତ଼ିପାଠୀ 


କିଂତୁ 'ମତ:ମଭ, ପୀତ:ପି୍୍ତ, ପତନ:ପତ୍ତନ' ଇତ୍ୟାଦି ଶବ୍ଦଯୋଡ଼ି ମଧ୍ୟରେ 
ଅର୍ଥଗତ ପାର୍ଥକ୍ୟ ସ୍ତଷ୍ଟ ହୋଇଥିବା ଯୋଗୁଁ ଗୋଟିକ ବଦଳରେ ଅନ୍ୟଟିକୁ ବ୍ୟବହାର 
କରିବା ସଂଭବ ହୁଏନାହିଁ । 


ରାଜେଂଦ , ସୂରେଂଦ , ନରେଂଦ଼ ଭଳି ନାମୟୁକ୍ତ ବ୍ୟକ୍ତିଂକୁ ଆମେ ରାକେନ୍‌ , 
ସୂରେନ , ନରେନ୍‌ ବୋଲି ଡାକୁ । ଏହା ଆମକୁ ଅଡ଼ୁଆ ଲାଗେନାହିଁ । କିଂତୁ ଏହି 
ନାମଗୁଡ଼ିକର ଉଚ୍ଚାରଣ ଯଦି ରାଜେଂଦର୍‌ , ସୁରେଂଦର୍‌ , ନରେଂଦର୍‌ ହୁଏ, ତାହେଲେ 
ଆମ୍ମକ୍ର ଅଡୁଆ ଲାଗେ | Aristotle, Socrates, Plato ଭଳି ଲୋକଂକର ନାମ ସୁଦ୍ଧା 
ବଦଳି ଯାଇ ହିଂଦୀ ଭାଷୀଂକ ତୁଂଡରେ ଅରିସ୍ତୁ, ସୁକରାତ, ଅଫଲାତୁନ ହୋଇଛି । ଏହା 
ସେମାନଂକ ପାଇଁ ସ୍ବାଭାବିକ › କିଂତୁ, ଆମ ପାଇଁ ଅସ୍ବାଭାବିକ | 

ଯେ ଯେଉଁଥିରେ ଅଭ୍ୟସ୍ତ, ତାକୁ ତାହା ହିଁ ଭଲ ଲାଗୁଥିବା ଯୋଗୁଁ ଅଭ୍ୟାସକୁ 
ଛାଡ଼ିଦେବାକ୍‌ କେହି ପସଂଦ କରଂତିନାହିଁ । ଆମେ ଯେଉଁ ଭାଷା ଯେପରି କହୁଁ ବା ଲେର୍ଟୁ, 
ତହିଁରେ ଆମର ଅଭ୍ୟାସର ଦୁମ୍ଭିକା କିଛି କମ୍ଭ ନୁହେଁ । ଯେଉଁମାନେ ଗୋଟିଏ ଶବ୍ଦର 
ଅଶୁଦ୍ଧ ରୂପ ଲେଗିବାରେ ଅଭ୍ୟସ୍ତ ହୋଇ ପଡ଼ିଥିବା ଯୋଗୁଁ ତହିଁର ଶୁ ରୂପ କାଣି ସୁତା 
ଲେଖୁନାହ।ଂତି, ସେମାନଂକୁ ଆମେ ହୃ ଏତ 'ଅଭ୍ୟାସର ଦାସ' ବୋଲି ଆଗ୍ୟାତ 
କରିପାରିବା । ତେବେ ସୁଵା ସେମଭାନଂକର ଅପରିବର୍ତନୀୟ୍‌ ଅଭ୍ୟାସ ବଳବତ୍ତର ରହିବାର 
ଆଶଂକାକୁ ନିରାଧାର ବୋଲି ଏଡ଼ାଇ ଦେଇପାରିବାନାହି। 

କିଂତୁ ଏ ଭଳି ଲେଖକ ବି ଆମ ମଧ୍ୟରେ ଅଛଂତି, ଯେଉଁମାନେ ଗୋଟିଏ 
ଲେଖାରେ ଥରେ 'ସଚିବାଳୟ୍‌' ଲେଖିଲେ ଆଉ ଥରେ ' ସଚିବାଳୟ , ଥରେ 'ରହସ୍ୟାବୃତ' 
ଲେଗିଲେ ଆଉ ଥରେ 'ରହସ୍ୟାବୃତ୍ତ' ଲେଖିବାକୁ ପଛାଂତିନାହିଁ । ସେମମାନଂକର ଏହି 
ଦ୍ଵିଧାଗ୍ରସ୍ତ ଅବସ୍ଥା ହିଁ ଆମ ଭାଷାରେ ବ୍ୟାପ୍ତ ବନାନଗତ ଅସ୍ଥିରତା ପାଇଁ ଦାୟୀ । ଗୋଟିଏ 
ଶବ୍ଦକୁ ଅନେକ ପ୍ରକାର ବନାନ କରି ଲେଖୁଥବା ଯୋଗୁଁ ଭାଷାର ଏହି ଟୁରୁତ୍ସପୂର୍ଣ 
କ୍ଷେତ୍ରରେ ସମରୂପତା ପ୍ରତିଷ୍ଠା କରିବାରେ ସେମ୍ଭାନଂକର କୌଣସି ଭୂମିକା ରହୁନାହିଁ । 

ଇଂଲିଶ୍‌ରେ ଯେ ଯେପରି ଲେଖିଲେ ବି ଛାପିଲା ବେଳକୁ ମୁଦ୍ରାକରମ୍ଭାନେ ସବୁ 
ବନାନକୁ ସମରୂପ କରିଦିଅଂତି। ଏହି ବକ୍ତବ୍ଯର ସତ୍ୟତା ପରଖିବା ପାଇଁ ଓଡ଼ିଶାରେ 
ମୁଦିତ ଇଂଲିଶ୍‌ ଖବରକାଗଜ ଦେଖାଯାଇପାରେ ! ଇଂଲିଶ ଛାପିଲା ବେଳକୁ ଆମେ ଅତି 
ସାବଧାନ ହେଉଥିବା, ଅଥଚ ସେହି ଛାପାଗାନାରେ ଓଡ଼ିଆ ଛାପିଲା ବେଳକୁ ଅସାବଧାନ 
- ଏହି ପ୍ରକାର ଆଚରଣ ଅମୌକ୍ତିକ ପାତରଅଂତର ନୁହେଁ ତ ଆଉ କଅଣ? 


ଓଡ଼ିଆ ଲେଖିବା ବେଳେ ଶବଗୁଡ଼ିକ ମଧ୍ଯରେ ଯଥୋପଯୁକ୍ତ ଫାଂକ ନ ଛାଡ଼ିଲେ 
ପଡ଼ିବା ଲୋକର ନାନା ପ୍ରକାର ଅସୁବିଧା ହୋଇପାରେ । ଅଲ୍ଟ କେତୋଟି ଉଦାହରଣର 
ସହାୟତା ନେଇ ଆମେ ଏ ଫାଂକର ଆବଶ୍ଯକତା ଓ ଗୁରୁତୃ ବୁଝିବାକ ଚେଷ୍ଟା କରିବା । 
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ଭାଷାଭାବନା - ୧୬୭୯ 


ଚାକର ଚା କର ( ଚା ତିଆରି କର) 

ଚିତ୍ରକର ଚିତ୍ର କର ( ଚିତ୍ର ଅଂକନ କର) 
କଳାକାର କଳା କାର୍‌ ( କଳା ରଂଗର କାର୍‌ ) 
ଏକା ମର ଏ କାମର (ଏହି କାମର) 

ଓଡ଼ିଆ ପରିଭାଷା ଓଡ଼ିଆ ପରି ଭାଷା ( ଓଡ଼ିଆ ଭଳି ଭାଷା ) 
ପ୍ରତିଯୋଗୀ ପ୍ରତି ଯୋଗୀ ( ପ୍ରତ୍ୟେକ ଯୋଗୀ) 
ପ୍ରତିକୃତି ପ୍ରତି କୃତି ( ପ୍ରତ୍ୟେକ କୃତି ) 

ଆସନରେ ବସ ଆସ ନରେ ବସ ( ଆସ ଲୋକମାନେ, ବସ ) 
ଆଗମ୍ଭନ ଆଗ ମନ (ପ୍ରଥମେ ମନ ) 

କବିରାଜି କବି ରାଜି ( କବି ସମ୍ଭତ ) 

ଆୟକର ଆୟ୍‌ କର (ଅର୍ଜନ କର) 

ଆଣବିକ ଆଣ ବିକ (ଆଣ ଓ ବିକ ) 

ଏଗାର ଏ ଗାର (ଏହି ଗାର) 

ପରଲୋକ ପର ଲୋକ (ଅନ୍ୟ ଲୋକ) 


ଏହି ଉଦାହ ରଣଗୁଡ଼ିକରେ ଫାଂକ ରହି ଥିବା ଯୋଗୁଁ କିପରି ଶବ୍ଦର ଅର୍ଥ 
ବଦଳିଯାଇଛି, ତାହା ଲକ୍ଷଣୀୟ୍‌ । ଲେଖାରେ ଅକ୍ଷର ତୁଳନାରେ ଶୂନ୍ୟସ୍ଥାନ ବା ଶବ୍ଦ ଓ 
ଶଦ୍ଦ ମଧ୍ୟରେ ବ୍ୟବଧାନ କିଛି କମ୍‌ ଗୁରୁତୃପୂର୍ଣ ନୁହେଁ । 


ର-କାର ୟୁକ୍ତ ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକର ଓଡ଼ିଆ ଉଚ୍ଚାରଣ ଏବଂ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ସ୍ଵ ଜାତୀୟ 
ଭାଷାରେ ହେଉଥିବା ଉଚ୍ଚାରଣ ମଧ୍ୟରେ ବେଶ୍‌ ପାର୍ଥକ୍ୟ ଶୁଣିବାକୁ ମିଳେ । ଓଡ଼ିଆରେ 
ଏହା ସାଧାରଣତଃ ରୁ', କିଂଚୁ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଭାଷାରେ ଚରି' । କଥିତ ଓଡ଼ିଆରେ 'ର' ର 
ମୌଳିକ ଉଚ୍ଚାରଣ ରି' କିପରି ଅକ୍ଷୁଣ୍ଡ ହୋଇରହି ଛି, ତାହା ଆଜି ଲକ୍ଷ୍ୟ କରିବା । 


ମୁଳ ଶବ୍ଦ ଓଡ଼ିଆ ରୂପ 

ଗୃହସ୍ଥ ଗିରସ୍ତ ( ଗୁରସ୍ତ ନୁହେଁ ) 
ତ୍ର ତିରଣ ( ତୁରଣ ନୁହେଁ ) 
କୃମି କ୍ରିମି (କୁମି ନୁହେଁ) 

ସ୍ପୃତ ଘିଅ (ସୁଅ ନୁହେଁ) 

ମୃଗ ମିରିଗ ( ମୂରୁଗ ନୁହେଁ ) 
ଶ୍ୃଂଗ ଶିଂଗ ( ଶୁଂଗ ନୁହେଁ ) 
ଶୃଂଗାର ଶିଂଗାର ( ଶୂଂଗାର ନୁହେଁ ) 
ହୃଦୟ ହିଆ (ହୁଆ ନୁହେଁ) 


ଏହି ବାଚନିକ ଧାରା ଓଡ଼ିଆରେ ସୁପ୍ରତିଷ୍ଠିତ ହୋଇଥିଲେ ସୁଦ୍ଧା ଚଳିତ ସମୟର 
କଥିତ ଓଡ଼ିଆରେ 'ରୁ' ଉଚଚାରଣ ପ୍ରଧାନ୍ୟ ଲାଭ କରିଛି । ଏହାକୁ କେହି କେହି ଓଡ଼ିଆ 
ଭାଷାର ବୈଶିଣ୍ଡ୍ଯ ବୋଲି କହଂତି। 
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୧୮୦ - ପଫୁଲୁ କୁମାର ତିପାଠୀ 


'ର' ର 'ରୁ' ଉଚ୍ଚାରଣ ଯୋଗୁଁ ଆମେ ଏତେ ଅଧିକ ପ୍ରଭାବିତ ହୋଇପଡ଼ିୁଁ ଯେ 
ମୁଦ୍ରିତ ଓଡ଼ିଆରେ ଅନେକତ୍ର 'ବୃଟି, ଧୂବ, ଦୁତ, ପ୍ରତିଶତି, ଶତୁ' ଭଳି ଶବ୍ଦର ଅଶୁଦ୍ଧ ର- 
କାରଯୁକ୍ତ ରୂପ ଦେଖିବାକୁ ମିଳୁଛି । 

ଅନ୍ୟ ସବୁ ସଂସ୍କୃତକ ଭାଷାରେ କ୍ରିପା, କ୍ରିଷଣ, ଗିହ, ନିତ୍ୟ, ପରିଥିବୀ, ବିଂଦାବନ , 
ବିହତ୍‌ › ମିଣାଳ' ଭଳି ଉଚ୍ଚାରଣ ହେ ଉଥିବା ଯ୍ଥଳେ ଆମ୍ଭ ଓଡ଼ିଆରେ ଏହି ଶବଗୁଡ଼ିକର 
ଉଚ୍ଚାରଣ ଯଥାକ୍ରମେ, କପା, କୁଷଣ, ଗୁହ, ନୃତ୍ୟ, ପୁଅିବୀ, ବଂଦାବନ, ବୁହତ୍‌, ମୁଣାଳ' 
ଭଳି ହେଉଛି। 


ଇଂଲିଶ୍‌ ଲୋକମ୍ଭାନେ ଆମ୍ଭର ୟ୍ଥାନନାମଗୁଡ଼ିକର ଭୁଲ୍‌ ଉଚ୍ଚାରଣ ଓ ଲିଖନ 
କରିଥିବା ଯୋଗୁଁ ଆମ୍ଭେ ଯେତେ ବିଚଳିତ ହେଉଚୁ, ଆମର ନିଜ ଲୋକମାନେ ଅନୁରୂପ 
କାର୍ଯ କରୁଥିବା ଯୋଗୁଁ ସେତେ ବିଚଳିତ ହେ ଉନାହ୍ । ତା ହେଉଥିଲେ ଭାରତର 
ଆକାଶବାଣୀ ଓ ଦୁରଦର୍ଶନରୁ, ଆମେ ଯେ ବାରଂବାର 'ବୋଲାନ୍ଗିର୍‌ , 'ତେନ୍‌କାନାଲ୍‌', 
'ରୁର୍କେଲା', 'ସମ୍ଭଲ୍ପୁର୍‌' ଭଳି ଉଚ୍ଚାରଣ ଶୁଣୁ, ତାହା ବି ଆମକୁ ବାଧଂତା | 

୍ଥାନନାମ୍ଭଗୁଡ଼ିକର ପ୍ରଚଳିତ ବନାନରେ ପରିବର୍ତନ ଚାହୁଁ ଥିବା ବଂଧୁଗଣ ଏ 
କ୍ଷେତ୍ରରେ ନିକର ମନୋଭାବ ଛିର ଓ ନିଦ୍ଦିଷ୍ଟ କରଂତ୍ର । ଆମେ ତକ଼ାଳୀନ ଇଂଲିଶ୍‌ 
ଲୋକଙଂକୁ ବିରୋଧ କରୁଚୁ, ନା ସେହି ପରଂପରାକୁ ବିରୋଧ କରୁଛୁ, ନା ଭୁଲ୍‌ ଲେଖାକୁ 
ବିରୋଧ କରୁଚୁ, ତାହା ଛ୍ଥିର ହୋଇ ନ ପାରିଲେ ସଂଶୋଧନ ନାମରେ ଆମେ ଯେଉଁ ନୂଆ 
ରୂପ ସୃଷ୍ଟି କରିବା ତହିଁରେ ମଧ୍ୟ ନୂଆ ବିକୃତି ରହିବ । କାରଣ ରୋମ୍ଭାନ୍‌ ଲିପିରେ ଆମ 
ଭାଷାର ଧୃନିଗୁଡ଼ିକର ଅବିକଳ ଲିଖନ ଅସଂଭବ। 

ଆମ୍ଭର 'ଖ, ଘ, ଛ, ଝ, ୦, ଡ, ଣ, ତ, ଧ' ଇତ୍ୟାଦିକୁ ଯେଉଁ ରୂପରେ ପ୍ରକାଶ 
କଲେ ବି ତାହା ଇଂଲିଶ୍‌ ତ୍ରଂଡରେ ଉଚ୍ଚାରିତ ହୋଇପାରି ବନାହିଁ । 'ଙ, ଞ , ଣ, ନ' - 
ଘଟିଡ ଯୁକ୍ତାକ୍ଷରଗୁଡ଼ିକୁ କେବଳ ଗୋଟିଏ ଇଂଲିଶ 'ଧଏ' ଦାରା ଲେଖିବା ଛଡ଼ା ଅନ୍ୟ ଉପାୟ 
ନାହିଁ । 
ଦେଟଂତୁ : Chandipur ଓ Chandikhol ଉଭୟ୍୍‌ରେ Chandi ଥିଲେ ହେଁ ପ୍ରଥମଟିକୁ 
ଆମ୍ଭେ ଚାଂଦି' ଓ ଦ୍ବିତୀୟ୍‌ଟିକୁ 'ଚଂଡୀ' କହୁଚୁଁ । ଏଥିରେ କୌଣସି ଅସୁବିଧା ନାହିଁ । ଯ୍ଥାନ 
ଜାଣି Kanta, କଂଟା/ କାଂତ, Khantha, କଂ୦/ କାଂଅ, anda ଖଂଡା / ଖଂଦା 
ହୋଇପାରେ । ଇଂଲିଶ୍‌ ଭାଷା ଲେଖିବା ପାଇଁ ବ୍ଯବହୃତ ରୋମାନ ଲିପିର ଏହି ସୀମ୍ଭାକୁ 
ଆମେ କିପରି ଅବା ଲଂଘନ କରିବା? 

ଡେଣୁ ସ୍ଥାନନାମ ବଦଳାଇବା ପୂର୍ବରୁ ଆମକୁ ଏ ସବୁ କଥା ବିଚାରକୁ ନେବାକୁ 
ହେବ। 


ନାହିଁ - ବାଚକ ଶବଗଠନ ଜିମଂତେ 'ନ, ନା, ନି, ନିଃ, ନିର୍‌, 
ଭଳି ସମଭାର୍ଥକ ପୂର୍ବ - ଶଦ୍ଦାଂଶଗୁଡ଼ି କର ପ୍ରୟୋଗ ସୂତ ନିମ୍ସୂଚିତ 
କରାଯାଇପାରେ । 
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ଭାଷାଭାବନା - ୧୮୧ 


ନ+ ନ + ଅତି = ନାତି, ନ + ଅସ୍ତି = ନାସ୍ତି ନ + ଅତିଦୂର୍‌ = ନାତିଦୂର, 
ନ + ଅତିଦୀର୍ଘ = ନାତିଦୀର୍ଘ; 
ସେହିପରି 'ନ' ସହିତ 'ଗଣ୍ୟ, ଅଂଟ, ପୁଂସକ' ଯୁକ୍ତ ହେଲେ "ନଗଣ୍ୟ, ନଅଂଟ, 
ନପୁଂସକ' ଭଳି ଶବ୍ଦ ଗଠିତ ହୁଏ। 
ନା+ ଦାବି, ପସଂଦ, ବାଳକ, ମଂଗ, ମଂଜ୍ର, ରାଜି, ଲାଏକ | 
ନିୱ ଅଂଶ, ଅଂଟ, ଅଳସ, କୃଷ୍ଠ, ଖଟୁ, ଖର୍ଚୀ, ଗୁଣ, ଖୋକ, ଛିଦୁ, କୋର୍‌, ଝଂକଟ, 
ଡର, ପାରିଲା। 
ନିଃ+ ଶଦ୍ଦ, ଶସ୍ତ, ଶ୍ଵାସ, ସଂଶୟ, ସଂକୋଚ, ସଂଗ, ସଂଦେହ › ସହାୟ, ସୃହ, ସଦ, 
ସୃ, ସ୍ବାର୍ଥ (ଏଗୁଡ଼ିକୁ ଏବେ ଅନେକତ୍ର ବିସର୍ଗ ଚିହ୍ନ ବିନା ଲେଖାହେ ଉଛି । ) 
ନିର୍‌+ ଅକ୍ଷର, ଅପରାଧ, ଅର୍ଥକ, ଅଳସ, ଆକାର, ଆଡଂବର, ଆଧାର, ଆଶୟ, 
ଇଂଦିୟ୍‌, ଭଶୃର, ଉତ୍ତର, ଉଦେଶ, ଗୁଣ, ଜନ, ଦୟ୍‌, ଦୋଷ, ଧନ, ଲଢ | 
ନିଶ ଚଳ, ଚୟ, ଚିଂତ, ଚେଷ୍ 
ନିଷ+ କଳଂକ, କଂଟକ, କର, କାମ, ପାପ, ଫଳ, କରୁଣ, କର୍ମା, ଜିୟ୍‌› ପ୍ରଭ, ପ୍ରୟୋଜନ 
ନିସ୍ଵ ତେଜ, ତାର 


ହିତ- , ମଂଗଳ-, ଶୁଭ- , 


'ଭଲଂ'-ଅର୍ଥବାଚକ 'ସୁ- › ଶୀ- › ପିୟ- › ଗୁସ୍‌ - › ସୀତି- › 
ଳି ପୂର୍ବ-ଶଦ୍ଦାଂଶ ଅନ୍ଯାନ୍ଯ ଶଦ୍ଦ 


ଉତ୍‌ - , ଶୋଭା- , ସୁଖ- › ଭଦ- , ସତ- , ପୁଣ୍ୟ-' ଭ 

ସହିତ ଯୁକ୍ତ ହୋଇ ବ୍ୟବହୃତ ହୁଏ । 

ସୁ+ କର, କାଂତ, ଗ୍ୟାତ, ଖ୍ୟାତି, ଗମ, କନ, ଦିନ, ଦୃଷ୍ଟିୟ ନକର, ନାମ, ପୁତ, 
ଫଳ, ବିଚାର, ବୁଝି, ବୋଧ, ବୋଧ୍ୟ, ବ୍ୟବସ୍ଥା, ମତି, ଯୋଗ, ଯୋଗ୍ୟ, ଶ୍ରୀ, 
ସଂବାଦ, ସମୟ, ସାଞ୍ଟ, ଗୁଣ, ରୁଚି, ଦୃଶ୍ୟ, ପାଚ୍ୟ, ଦକ୍ଷ, ଲଭ, ଦର୍ଶନ, 
ନୟନା, ହାସିନୀ... 

ଶ୍ରୀ+ କଂଠ, କର, କାଂତ, ନାଥ, ପତି, ଫଳ, ମଂତ, ମାନ, ଯୁକ୍ତ, ହସ୍ତ 

ପ୍ରିୟ୍‌ଖଏ ଦର୍ଶୀ, ପାତ 

ଖୁସୁଖ ଗବର, ମିଜାକ 

ପ୍ରୀତିଖ କର, ଭାଜନ, ଭୋଜନ 

ଦଢିତ୨ କର, କାମୀ, କାରୀ, ଉପଦେଶ 

ମଂଗଳ+ ଆଳତି, କଳସ, କାମନା, 

ଶୁଭ କାମନା, ଚିଂତକ, ଦୃଷ୍ଟି 

ଉତ୍‌ୱ (ଉକୁର୍ଷ, ଉକୃଷ୍ଟ, ଉଦ୍ସଳ, ଉତ୍ତୀର୍ଣ, ଉମ୍ପବ, ଉତ୍ଥାହ› ଉନ୍ନତ, ଉ୍ତନ୍ନୀତ ) 

ଶୋଭା+ କର, ନିଧି, ଯାତରା 

ସୁଖ“ କର, ଦ, ଦା, ପାଠ୍ଯ, ସ୍ପପ୍ଣ 

ଉଦ୍ରୈଃ ଲୋକ, ତା 

ସତୀ ଚରିତ୍ର, ଚିଂତା, ସଂଗ 

ପୁଣ୍ଯହ କୀର୍ତି, ତୋୟା, ବଳ, ବାନ୍‌, ଲୋକ, ଶୀଳ, ଶୋକ 
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୧୮୨ - ପ୍ରଫୁଲ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


PE ee 9 CG ନକ 
ଟିକେ ଧ୍ୟାନ ସହକାରେ ନିମ୍ଭଲିତିତ ଶବଦ -କୋଷ୍ଠୀ ପାଠ କରିବା । 

ଆ ବି ପ୍ର ସଂ 
କାର ଆକାର ବିକାର ପ୍ରକାର ସଂସ୍କାର 
କାଣି . ଆକାଶ ବିକାଶ ପ୍ରକାଶ ସଂକାଶ 
କୃତି ..... ଆକୃତି ବିକୃତି ପ୍ରକୃତି ସଂସ୍କୃତି 
କ୍ଷେପ ..... ଆକ୍ଷେପ ବିକ୍ଷେପ ପ୍ରକ୍ଷେପ ସଂକ୍ଷେପ 
ଗତ ଆଗତ ବିଗତ ଭ. ସଂଗତ 
ଚାର ଆଚାର ବିଚାର ପ୍ରଚାର ସଂଚାର 
ଦେଶି ..... ଆଦେଶ ବିଦେଶ ପ୍ରଦେଶ ସଂଦେଶ 
ଧାନ ଆଧାନ ବିଧାନ ପ୍ରଧାନ ସଂଧାନ 
ପିନ୍ଧ ଆସନ୍ନ ବିପନ୍ଧ ସଂପନ୍ନ 
ବାଦ ଆବାଦ ବିବାଦ ପ୍ରବାଦ ସଂବାଦ 
ମୁଖ ଆମ୍ଭଖ ବିମୁଖ ପ୍ରମୁଖ ସଂମୁଖ 
ଯୋଗ . ଆୟ୍ଟୋଗ ବିୟ୍ଟୋଗ ପ୍ରୟୋଵୋଗ ସଂଯୋଗ 
ଢ଼ାର . ଆହାର ବିହାର ପ୍ରହାର ସଂହାର 


ଶବଦ୍ଦଗଠନର ଏହି ଧାରା ପ୍ରତି ଲକ୍ଷ୍ଯ କଲେ ଆମେ ୍ତଷ୍ଟ ବୁଝିପାରିବା ଯେ, ଆ- 
ବି-ପ୍ରୱଭଳି ସଂ- ମଧ୍ୟ ଏକ ଉପସର୍ଗ। ଏଣୁ 'ସଂ ନ ଲେଖି 'ସଙ୍କାଶ, ସଙ୍ଗତ, ସଞ୍ଚାର, 
ସନ୍ଦେଶ, ସନ୍ଧାନ, ସମ୍ପନ୍ନ, ସମ୍ବାଦ, ସମ୍ଭୁଗଂ ଭଳି ଲେଖିବା ସଂପୂର୍ଣ ଅନାବଶ୍ୟକ । 


ଏବେ କେତେକ ଛାପାକାଗଜରେ ପୂର୍ନବିବାହ , ପୂର୍ଟବିଚାର, ପୂର୍ଜମିଳନ' ଭଳି 
ଅଦୃଷ୍ଟପୂର୍ବ ଶଦ୍ଦ ଦେଗିବାକୁମିଳୁଛି। 

ଏ ତିନୋଟି ଯାକ ବିସର୍ଗସଂଧି- କାତ ଶବ୍। 

ପୂନଃ + ବିବାହର = ( ପୁନର୍ବିବାହ ) ପୂନ ବିବାହ 

ପୁନଃ + ବିଚାର = ( ପୁନର୍ବିଚାର) ପୁନ ବିଚାର 

ପୁନଃ + ମିଳନ = ( ପୁନର୍ମିଳନ ) ପୂନମିଳନ 

କୌଣସି ବର୍ଣ ପୂର୍ବରେ 'ର୍‌' ରହିଲେ ତାହା ରେଫ ( ଏଁ ) ରୁପରେ ଓ ପରେ 
ରହିଲେ ତାହା ର- ଫଳା ( ୨) ରୂପରେ ରହେ । ଏହା ସାଧାରଣ କଥା ! 


କର୍ମ (କର୍ମ) କମ୍ପ ( କମ୍‌ର) - ମୁଁଃମ୍ଥ 
ତର୍କ ( ତର୍କ) ଚକ୍ର (ଚକର) - ର୍କଂକ୍ର 
ଦୀର୍ଘ ( ଦୀର୍ଘ ) : “ ଶୀସ୍ର (ଶୀଘ୍ର) - ର୍ସସ୍ତ 
ଜିର୍ଦୟ୍୍‌ (ନିର୍ଦୟ) : ଦରିଦ୍ର (ଦରିଦର) - ର୍ଦଦ୍ର 
ଆର୍ତ ( ଆର୍ତ ) : ଛାତ (ଛାତର) - ର୍ତତ୍ର 


Digitized by PPRACHIN, SOA 


ଭାଷାଭାବନା - ୧୮୩ 


” ~~ 


ବ୍ୟଂକନବର୍ଣ + ର = ର-ଫଳା ( ୨) - ଏତିକି ମନେ ରଗି ଲେଗିଲେ ଏ ପ୍ରକାର 
ଭୁଲ୍‌ ହେବାର ସଂଭାବନା ଓ ପରିମ୍ଭାଣ କମିଯିବ । 


ନିର୍ଭୟ (ନିର୍ଭୟ) ଶୂଭୁ ( ଶୃଭ୍ର) - ର୍ଭଭର 
ଦର୍ଶନ ( ଦର୍ଶନ) ଆଶ୍ରମ (ଆଶ୍ରମ) - ଶଶ୍ର 
ଦୁର୍ବଳ ( ଦୁର୍ବଳ ) ବିବ୍ରତ (ବିବରତ) - ବ୍ବବ୍ର 
ଗର୍ଜନ ( ଗର୍‌ କନ) ବକ୍ର ( ବକର) - ର୍ଜକ୍ର 
ର୍‌ + ବ୍ୟଂକନ ବର୍ଣ = ରେଫ ( ଓଁ ) ଏବଂ 


) ` * 


) (OO 


"କଥା କଅଣ ଜି ଅଂକଲ୍‌ , କେଜିରୁ ପିଜି ତକ ମୋର ଟୋଟାଲ୍‌ ଏଡୟୁୁକେଶନ୍‌ 
ଇଂଲିଶ ମିଡ଼ିୟମ୍ବରେ ହେଲା ତ, ଓରିଆ ଶିଗିବା ପାଇଁ ମୋଟେ ଚାନ୍ସ ମିଳିଲାନାହିଁ । ମାନେ, 
ମୁଁ କହିପାରେ, ବୁଝେ ବି... ବଟ ଦି ପ୍ରୋବଲେମ୍ଭ ଇକ୍‌ ଆଇ କାଂଟ... ଓହ୍‌ ସରି ସରି ସରି 
ଅଂକଲ୍‌ , ଆଇ ମିନ ମୁଁ ଓରିଆ ପଡ଼ି ପାରେନାହିଁ କି ଲେଖିଜାଣେନାହିଁ । ଆଇ ନୋ ଓରିଆ 
ଇକ ଏନ ଏନସିଏଂଟ ଏଂଡ ରିଚ ଲେଂଗୁଏକ ! ଏଭ୍‌ରି ଓଡ଼ିଆ ସୁଡ, ହ୍ାୟ୍‌,› ମଷ୍ଟ ଲ୍‌ର୍ନ ଇଟ । 
ହେଲେ ଅଂକଲ୍‌, ନୋ ବାନ୍‌ ଇନ ଦି ଫେମିଲି, ନିଦର୍‌ ଡାଡଡି ନର୍‌ ମମମି ନର୍‌ ଅଦର୍ସ କେହି 
ତ ମୋତେ କିଛି କହି ଲେନାହିଁ । ଏ ସବୁ କଥା ସେମଭାନେ ମୋଠାରୁ ଲୁଚାଇରଗିଲେ । ନାଓ 
ଇଟ୍‌ ଇଜ ଟୁହ୍‌ ଲେଟ୍‌, ଆଇ ଥିଂକ | ଆଇ ହେର୍‌ ଲଷ୍ଟ୍‌ ମାୟ୍‌ ରୁଟସ । ଏବେ ଚାହିଁଲେ କଅଣ 
ଆଉ ହେବ? ମୁଁ କଅଣ ଟଲି ଏଟ୍‌ ଦିସ୍‌ ଷ୍ଟେକ ଓରିଆ ଶିତିପାରିବି ? " 

କଥା କହିବାରେ ଅତଂତ ପାରଂଗମ ସଦ୍ୟ ଏମ୍ଭ-ଏ. ପାସ୍‌ କରିଥିବା କଣେ ଓଡ଼ିଆ 
ଝିଅର ଏ ବଚନିକା । ମୁଁ ତାର ବାପାଂକ ଫେରିବା ପର୍ଯଂତ ଅପେକ୍ଷା କରୁକରୁ ତା କଥା 
ଶୁଣୁଥିଲି । ଛିନ୍ନମୂଳ ହୋଇଯାଇଥିବା ଯୋଗୁଁ ତା ମନରେ ଖେଳୁଥିବା ଅବସାଦ ବୁଝିବାକୁ 
ଚେଷ୍ଟା କରୁଥିଲି। 

ମୁଁ ପଚାରିଲି, "ଆକ୍ରା, ତୁ ଯେଉଁ ଯେଉଁ ସଲ, କଲେକରେ ପଡ଼ିଲୁ ସେଠି ତ 
ଦଦିଂଦୀକ , ବଂଗଳା, ତେଲୁଗୁ କି ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଭାଷାର ପୁଅ ଝିଅମାନେ ନ୍ଧି ପଡୁଥିବେ । 
ସେମ୍ଭାନେ ବି କଅଣ ନିକ ନିକର ଭାଷା ପଡ଼ିଲେତି କାଣଂତିନାହି ? " 

ସେ କହିଲା, "ନୋ ନୋ, ଦେ ଆର୍‌ ଭେରି ପଟିକୁଲାର୍‌ ଏବାଉଟ୍‌ ଦେଆର୍‌ 
ଲେଂଗୁଏଜେସ୍‌। ସେମାନେ ମୋ ଗରି ଏମିତି ଲେଂଗୁଏକ ପ୍ରୋବଲେମ୍‌ ଫେସ୍‌ କରିନାହାଂତି। 
କଥା କଅଣ କି ଅଂକଲ୍‌, ଆମର୍‌ ଓରିଆମାନଂକର ଟିକେ ଆଂଲୋମାନିଆ ଅଛି। ଅଲ୍ମୋଷ୍୍‌ 
ଏନ ଅବ୍‌ସେସନ୍‌।" 

ମୁଁ କହିଲି, "ସେ ଯାହାହେଉ, ଏବେ ବି ସମୟ ଅଛି। ଚୋର ବୟ୍୍‌ସ ବା କେତେ? 
ତୁ ଲାଗିପଡ଼ିଲେ ଓଡ଼ିଆ ଗଡ଼ିପାରିବୁ, ଲେରିପାରିବୁ । 

ସେ କହିଲା, "ମୁଁ ଲାଗିବି। ଏମିତି ଓରିଆ ଫେମିଲିର୍‌ ଜଣେ ହୋଇ, ଓରିଆ କାଣି 
ନ ଥିବା କଥାଟା ମୋତେ ରିଡିକ୍ଯୁଲ୍‌ସ୍‌ ମନେ ହେଉଛି । ବଟ ମୋତେ ଓରିଆ ପଢ଼ାଇଦେବେ 
ତ" 

ମୁଁ କହିଲି, "ନିଶ୍ବୟ୍‌। ଓଡ଼ିଆ ଶିଗିବା କି ଶିଖାଇବା ସେମିତି କିଛି କଷ୍ଟକର ନୁହେଁ ।" 
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୧୮୪ - ପରଫୁଲୁ କୁମାର ଚିପାଠୀ 


ଏବେ କଣେ ବଂଧୁ କଥା ପଡ଼ିବାରୁ › କହିଲେ, " ଆମ ରାଜ୍ୟର ମୁଖ୍ୟ ସମସ୍ୟା 
ଦରିଦ୍ରତା ଓ ଭୋକ ହୋଇଥିଲା ବେଳେ, ଆପଣ ଜଣେ ଲେଖକ ଭାବରେ ସେହି ଦିଗ 
ପ୍ରତି ଧ୍ୟାନ ନ ଦେଇ କେବଳ ଭାଷା ବିଷୟରେ ଅନେକ କଥା ଲେଖିଚାଲିଛଂତି। ରାଜ୍ୟରୁ 
ଦାରିଦ୍ର୍ୟ ଦୂର ହେଲେ ଭାଷା କଅଣ ଆପଣା ଛାଏଁ ଉନ୍ନତ ହେବନାହିଁ ? 

ଭୋକ ଓ ଭାଷା - ଏ ଦୁଇଟି ସଂପୂର୍ଣ ଅଲଗା ଅଲଗା ବିଷୟ୍‌। ଭୋକ ବ୍ୟକ୍ତିଗତ, 
ଶାରୀରିକ ଓ କ୍ଷଣିକ। କିଂତୁ ଭାଷା ସାମୁହିକ, ମାନସିକ ଓ ଯାୟୀ । ଏଣୁ ଆଗ ଭୋକ କି 
ଭାଷା - ଏହା ଆଲୋଚନାଯୋଗ୍ୟ ବିଷୟ ସୁଦ୍ଧା ନୁହେଁ । 

ପ୍ରଭାବଶାଳୀ ଶଦ୍ଦ ପ୍ରୟ୍ଠଗ କରି ଭଲ୍‌ ଡଂଗରେ ମାଗି ନ ଜାଣିଲେ ଭିକାରିକୁ ଭିକ 
ମୁଵ୍ଧା ମିଳେନାହିଁ । ଭୋକ ଭଳି ଏକ ଦୁଃଖଦ ସମସ୍ୟା ଥିବା ପର୍ଯଂତ ଭାଷାକୁ ଅଟକାଇ 
ରଖାଯାଇ ପାରି ବନାହିଁ । ପୂଣି ପଚରାଯାଇପାରେ , ଯେଉଁମାନେ ଗରିବ ନୁହଂତି 
ସେମାନେ କଅଣ ସତରେ ଭାଷା ପ୍ରୟୋଗ ଦିଗରୁ ଖୁବ ଦକ୍ଷ ଓ ପାରିବାର? ଲୋକଂକ 
ହାତରେ ଅଧିକ ଧନ ଥିଲେ ସେମାନେ ସୃତଃ ସ୍ବାଭିମାନୀ ଓ ସଂସ୍କୃତି ପରାୟଣ ହୁଅଂତି 
ବୋଲି କେତେ ଲୋକ ବିଶ୍ଵାସ କରଂତି । ଏଣୁ ସେମ୍ଭାନେ ପ୍ରସ୍ତାବ ଦିଅଂତି : ପ୍ରଥମେ 
ଦାରିଦୁ୍ୟୁ ଦୂରୀକରଣ କାର୍ଯକ୍ରମ ସବୁ ହାତକୁ ନିଆଯାଉ । ଲୋକଂକର ପେଟ ପୂରିଲେ 
ମୁହଁରେ ଆପେ ଆପେ ହସ ଫୁଟିବ ଏବଂ ସେମାନେ ନିଜ ଭାଷାରେ କଥା କହିବାକୁ 
ଭରସିବେ । ଏଥି ସହିତ ସେମାନେ ଗୋଟିଏ ଜଣାଶୁଣା କଥା ଆଉ ଥରେ ଦୋହରାଇ 
ଦିଅଂତି 'ଅନୃଚିଂତା ଚମକାରାଃ, କାତରେ କବିତା କୁତଃ.-. 

ବରଂ କହି ବାକ୍‌ ହେବ, ଅଧିକ ଧନବଂତ ଲୋକମାନେ ସର୍ବଦା ନିଜର 
ପରିବେଶଠାରୁ ଦୁରକୁ ଯାଇ ଗୋଟିଏ ଭିନ୍ନ ଶୈଳୀରେ ଜୀବନ ଯାପନ କରିବାକୁ ସର୍ବଦା 
ତପୁର | ସେମ୍ଭାନେ ଓଡ଼ିଆ ପରିବେଶରେ ରହି ବାକୁ ଆଦୌ ଇଚ୍ଛା କରଂତିନାହିଁ । ଓଡ଼ିଆ 
ଭାଷା ସେମ୍ଭାନଂକ ପାଇଁ ବେଳେ ବେଳେ ଏକ ଅପ୍ରୀତିକର ଅନିବାର୍ଯତା ବ୍ୟତୀତ ଅନ୍ୟ କିଛି 
ନୁହେଁ । 


କେଉଁ ଶବରେ 'ତ' ଲାଗେ ଏବଂ କେଉଁ ଶଦରେ 'ଭ' - ଏକଥା ଆମର 

ଲେଖକମାନଂକୁ ଭ୍ରଷ୍ଟ ରୂପେ କଣା ନ ଥିବାର ଲକ୍ଷ୍ଯ କରି ଆଜିର ଏହି ସ୍ତ ଲେଖିବାକୁ 

ପ୍ରବୃତ୍ତ ହେଲି । 

ତ୍ତ : ମତ୍ତ ( =ମାତାଲ ) › ଚିତ, ବିତ୍ତ, ପିଉ, ପ୍ରମତ୍ତ, ବୃ୍ତ, ନିମିତ୍ତ, ନିବୃଭ୍ଭ, ପ୍ରବୃତ୍ତ, 
ପ୍ରାୟ୍‌୍ତିତ୍ତ। ଗ୍ୃତଃପ୍ରବୃତ୍ତ ଦତ୍ତ ଉତ୍ତର, ଉତ୍ତରୋତ୍ତର ! 

ତ୍‌ : ଜଗତ, ବିଦ୍ୟୁତ, ଦୈବାତ୍‌, ହଠାତ, ଅଚେତ, ହୃତ୍ପିଂଡ, ବୃହତ , ଅକସ୍ଟାତ , 
ଆତ୍ମସାତ, ଧୂଳିସାତ, କଦାଚିତ, ମହତ୍‌, ଯୁଗପତ , ଲଷତ, କିଂଚିତ, ତଡ଼ିତ (ଏ 
ସମସ୍ତ ଶବ୍ଦରେ ହସ୍‌ - ଚିହ୍ନ ରହେ । ) 

ତଃ : ପଥମତଃ, ଅଂତତଃ, ଆପାତତଃ, ଫଳତଃ, ସୃତଃ, ବସୁ ତଃ, ଘୃଭୀବତଃ, 
ବିଶେଷତଃ, ଇତସ୍ତଃ, ମୂଳତଃ, ସୁଳତଃ, ସଂଭବତଃ, ପ୍ରଧାନତଃ | 

ଭତା : ସତ୍ତା, ଇଯ୍ଭା, ବିଦବଭ୍ତା, ବାଗ୍ଦତ୍ତା, ବୁଵିମଭ୍ତା, ପଶ୍ଚାତ୍ତାପ ( କିଂତୁ ଅନୁତାପ ) , 
ଉତ୍ତାପ, ପତ୍ତା ( =ଠିକଣା ) 
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ଭାଷାଭାବନା - ୧୮୫ 


ତ୍ତି : ବୃତ୍ତି, ଆବୃତ୍ତି ( କିଂତୁ ବିବୃତି), ସଂପତ୍ତି ( କିଂତୁ ଦଂପତି ) , ଆପଭି, ବିପଭି, ଉପରି, 
ନିଷ୍ଧତ୍ତି, ପୁନରାବୃତି › 
ନ 


ଉତ୍ତ୍ୟକ୍ତ ( ଉତ୍ୟକ୍ତ ନୁହେଁ ) › ମହତୁ ( ମହତୁ ନୁହେଁ) ଉତ୍ତୋଳନ ( ଉତ୍ତଳନ ନୁହେଁ) । 


a 


ନିଜ ଭାଷା ଛାଡ଼ି ଅନ୍ୟ ଭାଷାକୁ ଆଦର୍‌ି ନେଇଥିବା ଲୋକଂକର ବ୍ଯକ୍ତିତୁର ପୂର୍ଣ 
ବିକାଶ ହେଇପାରେନାହିଁ । ଯଦିଓ ନିଜ ଭାଷାଟି ସେମ୍ଭାନଂକ ମନ ଭିତରେ ଥାଏ, 
ସେମାନେ ସେହି ଭାଷାଟିକୁ କଥିତ ବା ଲିଗିତ ସ୍ତରରେ ପ୍ରୟୋଗ କରିବାକୁ ସଂକୋଚ 
ବୋଧ କରଂତି । ଇଂଲିଶ୍‌ ମାଧ୍ୟମ ବିଦ୍ୟାଳୟ୍‌ଗୃଡ଼ିକରେ ପାଠ ପଡୁଥିବା ଛାତ୍ର 
ଛାତ୍ରୀମାନଂକର ଶ୍ରେଣୀ - ବାହାରର ଆଚରଣ ଲକ୍ଷ୍ୟ କଲେ ଆମେ ବୁଝି ପାରିବା, କିପରି 
ସେମ୍ଭାନେ କଥା କହିଲା ବେଳେ ବାରଂବାର ଅନୁବାଦ କରୁଥାଆଂତି। ଗୋଟିଏ ଭାଷାରେ 
ଚିଂତା କରି, ସେହି ଚିଂତାକୁ ଅନ୍ୟ ଏକ ଭାଷାରେ ପ୍ରକାଶ କରିବାର ତାଡ଼ନା ସେମ୍ଭାନଂକୁ 
ସର୍ବଦା ସହ୍ୟ କରିବାକୁ ପଡ଼ିଥାଏ । କିଂବା ସେମ୍ଭାନେ ଲଂଲିଶରେ ଏମିତି କିଛି ଧରାବଂଧା, 
ପୂର୍ବଗଠିତ ବାକ୍ୟ ଉଚ୍ଚାରଣ କରଂତି ବା ଲେଖଂତି , ଯେଉଁଥିପାଇଁ ଚିଂତା କରିବାର 
ଆବଶ୍ୟକତା ନ ଥାଏ । 

ଯେଉଁ ବ୍ୟକ୍ତିକୁ ନିଜ ମନର ଭାବ ପ୍ରକାଶ କରିବା ନିମଂତେ ସୁଯୋଗ ମିଳେନାହିଁ 
ତାର ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଦକ୍ଷତା ଯାହା ହେଉ ନା କାହିଁକି, ସାମଗ୍ରିକ ବ୍ୟକ୍ତିତୁ ପୂର୍ଣ ରୁପେ ଦିକଶିତ 
ହୋଇପାରେନାହିଁ । ନିକ ଭାଷାକୁ ଜ୍ଞାତସାରରେ ବିସ୍କୃତି ମଧ୍ଯକୁ ଠେଲି ଦେବା ନିମଂତେ 
ସେମାନଂକ ଉପରେ ଅଯଥା ମାନସିକ ଚାପ ପଡ଼େ । 

ଆମର ଭାଷାବୋଧ କେତେ ବିପନ୍ନ ହୋଇଛି, ତାହାର ଏକ ଛୋଟ ଉଦାହରଣ 
ଦେଉଛି । ପଶ୍ଚିମ ବଂଗର କଂଗ୍ରେସ ଦଳର ଗୋଟିଏ ଗୋଷ୍ଠୀ ନିଜକୁ 'ଚୃଣମୁଲ୍‌ କଂଗ୍ରେସ୍‌ 
ନାମରେ ନାମିତ କରିଛି । ବଂଗଳାରେ ଏହାର ଉଚ୍ଚାରଣ ଚ୍ରିନମୁଲ୍‌' । ଇଂଲିଶ୍ରେ 
ଲେଖାହେଲା †ାnamul. ଏହାକୁ ଓଡ଼ିଆ ଖବରକାଗଜରେ ତତିନାମୁଲ୍‌' ନାମରେ ପ୍ରକାଶ 
କରାଗଲା । କାହାରି ମନକୁ ଟିକିଏ ଛୁଇଁଲା ନାହିଁ ଯେ ତ୍ରିନାମୁଲ୍‌' ଏକ ନିରର୍ଥକ ଶଦ୍ଦ । 
Grassrootର ଏକ ସୁଂଦର ଭାଷାଂତର 'ତୃଣମୁଳ'କୁ ଛାଡ଼ି ସମସ୍ତେ ଇଂଲିଶ୍‌ ଲିପ୍ୟଂତରଣ 
ଅନୁସାରେ 'ତିନାମୂଲ୍‌' ଲେଖିଲେ। ଏଣିକି ଏଥିରେ ଗରିବର୍ତନ ହେବା ଏକାଂତ ଆବଶ୍ୟକ। 


ପୁର୍ବଂଟ ଶବ୍ଦାଂଶ ରୁପେ 'ଦୂଃ' ଅର୍ଥ ଖରାପ, ମଂଦ, କଷ୍ଟସାଧ୍ୟ, କଠିନ । ଏହା 'ଦୁର୍‌, 

ଦୁଶ୍‌, ଦୁଷ ଓ ଦୁସ୍‌' ରୁପେ ମଧ୍ୟ ଶବ୍ଦ ପୂର୍ବରୁ ଲାଗେ। 

ଦୁଃ+ ଦୁଃଖ, ଦୁଃଶାସନ, ଦୁଃସମୟ୍‌, ଦୁଃ, ଦୁଃସାଧ୍ୟ, ଦୁଃସ୍ବପ୍ପକ ଦୁଃସହ । 

ଦୁର୍‌ଂ ଅବସ! =ଦୂର ବସା, ଆଚାର =ଦୁରାଚାର, ଆରୋଗ୍ୟଳଦୁରାରୋଗ୍ୟ, 
ଆଶୟ୍୍‌=ଦୁରାଶୟ୍‌, ଉଢାର=ଦୁରୁଢାର, ଦୁର୍ଗତ, ଦୁର୍ଗତି, ଦୁର୍ଘଟନା, ଦୁର୍କନ, 
ଦୁହ୍େୟ, ଦୁର୍ଗମ, ଦୁର୍ଶୟ୍‌, ଦୁର୍ଦଂତ, ଦୁଧର୍ଷ, ଦୁର୍ନାମ, ଦୁର୍ବଳ, ଦୁର୍ମୁଖ, ଦୁର୍ଭାଗା, 
ଦୁର୍ଜୁଲ୍ଯ, ଦୁର୍ଯୋଧନ, ଦୁର୍ଲଭ, ଦୁର୍ଗଂଧ, ଦୁର୍ବୃ, ଦୁର୍ବିଷହ › ଦୁର୍ବ୍ୟବହାର, ଦୁର୍ଭାବନା 
ଦୁର୍ଭିକ୍ଷ । 
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୧୮୬ - ପଫୁଲୁ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


ଦୁଶ୍‌+ ଦୁଦ୍ଧିତା, ଦୁଣ୍ଡରିତ୍ର । 
ଦୁଷ+ ଦୁଷ୍ଟର, ଦୁଷ୍ଠାଚ୍ଯ, ଦୁଷ୍ଠାପ୍ଯ, ଦୁଷର୍ମ, ଦୁଷ୍ଠତି। 
ଦୁସ୍‌+ ଦୁସ୍ତର । 

ଆପଣ ଯଦି ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ମାଧ୍ୟମରେ ବହି ପଡ଼ି ଅନ୍ୟ କୌଣସି ଭାଷା ଶିଗିବାକ୍‌ 
ଆଗ୍ରହୀ, ତାହେଲେ ନିଜ ଆଗ୍ରହକୁ ନିକ ମନ ଭିତରେ ସାଇତି ରଗିଥାଆଂତୁ । ଓଡ଼ିଆରେ 
ଏ ଭଳି ଗଂଡେ ବହି ନାହିଁ, ଯାହାକୁ ପଢ଼ି ଆପଣ ହିଂଦୀ, ବଂଗଳା, ମରାଠୀ ବା ତେଲୁଗ୍‌ 
ଶିଷିପାରିବେ । ସେହି ପରି ହିଂଦୀ, ବଂଗଳା, ମରାଠୀ କି ତେଲୁଗୁ ଜାଣିଥିବା କେହି ଯଦି 
ସେହି ସେହି ଭାଷା ମାଧ୍ୟମରେ ଓଡ଼ିଆ ଶିତିବାକ୍‌ ଆଗ୍ରହୀ, ତାହେଲେ ସେ ମଧ୍ୟ 
କୌଣସି ବହି ପାଇବେନାହିଁ । କେବଳ ଓଡ଼ିଆ ଜାଣିଥିବା କଣେ ବ୍ୟକ୍ତି ଏ ଆଧୁନିକ 
ପୃଥିବୀଠାରୁ ସଂପର୍କଳିନ୍ନ ହୋଇ ରହି ବାକୁ ଏକରକମ ବାଧ୍ୟ। 

ଓଡ଼ିଆ ଏବେ 'ଏକଘସାରକିଆ' ହୋଇପଡ଼ିଛି । ଓଡ଼ିଆ ପ୍ରତି ଅନ୍ୟ କେହି ଆଗ୍ରହୀ 
ହେଉ ନ ଥିବା ପଛରେ ଯେଉଁ କାରଣଟି ରହିଛି ତାହା କମେ ସ୍ପଷ୍ଟତର ହେଉଛି । ନିଜେ 
ଓଡ଼ିଆମାନେ ଯେହେତୁ ଓଡ଼ିଆ ପ୍ରତି ଆଗ୍ରହୀ ନୁହଂତି , ଅନ୍ୟମ୍ଭାନେ କିପରି ଓ କାହିଁକି ଅବା 
ଏ ଭାଷା ପ୍ରତି ଆଗ୍ରହୀ ହେବେ? ଆମେ ଯଦି ଉପରେ ପଡ଼ି ହିଂଦୀ, ବଂଗଳା, ତେଲୁଗୁ › 
ଇଂଲିଶ କହୁଥିବା, ସେହି ଭାଷାଭାଷୀ ଲୋକେ କାହିଁ କି ଅବା ଓଡ଼ିଆ ଶିଗିବାକୁ ଚାହିଁବେ ? 


ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଭାଷାରୁ ଆହୃତ ଯେଉଁ ଶବଦଗୁଡ଼ିକ ଓଡ଼ିଆ ଲୋକମୁଖରେ ପ୍ରଚଳିତ, 
ସେଗୁଡ଼ିକର ଉଚ୍ଚାରଣ ଓ ରୂପରେ ନାନା ପ୍ରକାର ଆଂଚଳିକ ବିଭିନ୍ନତା ଶୃଣିବାକୁ ଓ 
ଦେଖିବାକୁ ମିଳେ । ଉଦାହରଣ ସ୍ବରୂପ 'ବସ - ବାସ୍‌ - ବାସୁ, ପୋଲିସ - ପୁଲିସ୍‌ - ପୁଲିସି 
କଭର୍‌ - କାଭାର୍‌ - କାଭାରୁ , ମେଗାଜିନ୍‌ - ମାଗାକିନ୍‌ - ମ୍ୟାଗାଜିନ , ଫଟୋ -ଫୋଟୁ- ଫଟ, 
ପିଅଜ୍‌ - ପିଉନ - ପିଉନୁ › ଅଫିସ୍‌ - ଆଫିସ୍‌ - ଅଫିସୁ' ଇତ୍ୟାଦି ଶବ୍ଦାବଳି ବିଚାରଯୋଗ୍ୟ। 
ଉପରେ ମାତ୍ର ସାତ ଗୋଟି ଶବ୍ଦର ୨୧ଟି ରୁପ ଆମେ ଦେଗିବାକୁ ପାଉଛୁ । ଏହି ଭିନ୍ନତା 
ହି ସେହି ସେହି ଅଂଚଳର ବିଶିଷ୍ଟତାର ପରି ଚାୟ୍‌କ ଏବଂ ଏହି ବିଶିଷ୍ଟତା ସ୍ଥାନୀୟ 
ଶଦ୍ଦାବଳି ପାଇଁ ଯେତିକି ସତ, ଆହୃତ ଶଦାବଳି ପାଇଁ ମଧ୍ୟ ସେତିକି ସତ। 

ଏକ ନିର୍ଦିଷ୍ଟ ପ୍ରକାର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ବହୁଳ ପ୍ରଚାର ଖବରକାଗଜ, ପାଠ୍ୟପୁସ୍ତକ 
ଓ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଗଣମାଧ୍ୟମ ଦ୍ଵାରା ନିରଂତର ଚାଲୁଥିଲେ ସୁଦ୍ଧା ବିଭିନ୍ନ ଅଂଚଳର ବିଶିଷ୍ଟତା 
ଏଯାଏଁ ଲୁପ୍ତ ହୋଇନାହି । କେହି କେହି ଏହି ଲକ୍ଷଣକ୍‌ ସାମଗ୍ରିକ ଭାବରେ ଓଡ଼ିଆ 
ଭାଷାର ବିକାଶ - ପ୍ରତିକୂଳ ବୋଲି ମନେ କରୁଥିଲେ ସୁଦ୍ଧା, ଏହା ହିଁ ଆମର ଭାଷାତାତ୍ସିକ 
ସଂପଦ । ଯେ କୌଣସି ଶବ୍ଦକୁ ଆଂଚଳି କତା ଦ୍ଵାରା ରସାଣିତ କରିବା ଯୋଗୁଁ ସମଗ୍ର 
ଓଡ଼ିଶାରେ କେବଳ ଗୋଟିଏ ପ୍ରକାର ଓଡ଼ିଆର ପ୍ରଚଳନ ନିଶ୍ଚୟ ବ୍ୟାହତ ହେବ। କିଂତୁ 
ତାହା ହିଁ ଭାଷାର ବିଶେଷତ୍ସ। ଯିଏ ଯେତେ ଚେଷ୍ଟା କଲେ ସୂଦ୍ଧା ଏକ ବିଶାଳ ଭୁଗଖଂଡରେ 
କେବଳ ଗୋଟିଏ ପ୍ରକାର ଛାଂଚ - ଉତୁରା ଭାଷା ଚଳାଇପାରିବେ ନାହିଁ । 

କଥିତ ଭାଷାରେ, ନାଟକ ବା ଗଲ୍‌, ଉପନ୍ୟାସ ତଥା ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରରେ ବ୍ୟବହୃତ 
ସଂଳାପ ବା କଥାବାର୍ଡାର ଭାଷାରେ ଆଂଚଳିକ ପୁଟ ନ ଲାଗିଲେ ତାହା କୃତ୍ରିମ ଓ ଅବାସ୍ତବ 
କଣାପଡ଼େ । ଅନ୍ୟ ଯାହା କିଛି ହେଉ ବା ନ ହେଉ, ଏ ଭଳି ଭାଷା ଦ୍ଵାରା ଭାଷାଗତ 
ବାସ୍ତବତା ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇପାରେନାହିଁ। 
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ଭାଷାଭାବନା - ୧୮୬୭ 


'ଅରି' ଅର୍ଥ ଶତ । ଭାଷାର ଶବ୍ଦଭଂଡାରରେ ଏ ଭଳି ଅନେକ ଶବ୍ଦ ଆମ୍ଭେ ପାଉଁ, 
ଯେଉଁଗୁଡ଼ିକରେ କିଏ କାହାର ଶତ୍ର , ତାହ! ସୁନିଦିଷ୍ଠ । ପୌରାଣିକ ବିଶ୍ଵାସ ଉପରେ 
ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ ଏ ପ୍ରକାର ଧାରଣା ଏ ପର୍ଯଂତ ବଳବତ୍ତର ରହିଛି। 

'ପନ୍ନଗ' ଅର୍ଥ ସାପ । ପନ୍ଧଗ+ଅରି =ପନୃଗାରି । 'ପନ୍ୁଗାରି' ଅର୍ଥ ଗରୁଡ଼ ମୟୁର, 
ନେଉଳ । 

ଏ କାତୀୟ୍‌ ଆହୁରି କେତୋଟି ଶବ୍ଦ ଏଠାରେ ତାଲିକାବଦ୍ଧ କରାହୋଇଛି। 

କୈଟଭ ( =କଣେ ଦୈତ୍ୟ) + ଅରି = କୈଟଭାରି, ଅର୍ଥାତ ବିଷ 

ଦୈତ୍ୟ ( =ରାକ୍ଷସ ) + ଅରି = ଦୈତ୍ୟାରି, ଅର୍ଥାତ ବିଷକୁ, କୃଷ୍ଠ 

ମୁର ( =କଣେ ଦୈତ୍ୟ ) + ଅରି = ମୁରାରି (କୃଷଠ) 

ତ୍ରିପୂର ( =କଣେ ଅସୁର ) + ଅରି = ତିପୂରାରି ( ମହାଦେବ ) 

ଘୂକ ( =ପେଚା ) + ଅରି = ଘୂକାରି (କୂଆ ) 

ପୁତନା ( =କଣେ ଦାନବୀ ) + ଅରି = ପୂତନାରି ( କୃଷ୍ଠ) 

ଦାନବ ( ରାକ୍ଷସ ) + ଅରି = ଦାନବାରି ( ବିଷ) 

କଂସ ( =ଜଣେ ରାକ୍ଷସ ) + ଅରି = କଂସାରି (କୃଷ୍ଠ) 

ସୂର ( =ଦେବତା ) + ଅରି = ସୁରାରି 

ଦେବ ( =ଦେବତା ) + ଅରି = ଦେବାରି 

ଏହି ଧାରାରେ ଅନଂଗ : ଅନଂଗାରି, ସୃର : ସୃରାରି, କାମ : କାମାରି, 

ବୃତ୍ର : ବୃତ଼ାରି, ଇଂଦ : ଇଂଦାରି ଭଳି ଅନେକ ଶବ ଗଠିତ ହୁଏ । 

ଏହି ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକ ମଧ୍ଯରୁ କେତେକ 'ନାମବାଚକ' ରୁପେ ବ୍ୟବହୃତ ହେଉଥିଲେ 
ହେଁ, ଅଧିକାଂଶ ଆମର ଶଦଭଂଡାରରେ କେବଳ ସାଇତା ହୋଇରହି ଛଂତି 


ପୂର୍ବାପେକ୍ଷା ଏବେ ସୂତାକଟା , ମସଲାବଟା, ଲୁଗାବୁଣା, ଲୁଗାଧୁଆ, ଧାନକୁୂଟା 
ଇତ୍ୟାଦି ଯାବତୀୟ୍‌ କାମ ସହ ଜତର ହୋଇଯାଇଛି ଏବଂ ଆମେ ପରଂପରାର ସଂରକ୍ଷଣ 
ନାମରେ ପୂର୍ବର କଷ୍ଟକର କାମ ତ କରୁନାହୁଁ । ବରଂ ଯେତେ ସବୁ ଶ୍ର ମଦ୍ରାସକ ଯଂତ୍ରପାତି 
ବଜାରରେ ମିଳୁଛି, ସେ ସବୁକୁ ବିନା ଦ୍ଵିଧାରେ ଆଦରି ନେଇଛୁ 

କିଂତୁ ଭାଷାଶିକ୍ଷା କ୍ଷେତ୍ରରେ କେତେକ ଶ୍ରମଦ୍ରାସକ ପଵତିର ପ୍ରଚଳନକୁ ଆମର 
ପରଂପରା - ସଂରକ୍ଷକଗଣ ସର୍ବଦା ବିରୋଧ କରୁଛଂତି। କଥିତ ସ୍ତରରେ ଇଂଲିଶ ଓ ଲିଗିତ 
ସ୍ତରରେ ସଂସ୍କୃତର ପ୍ରଭାବ ଯୋଗୁଁ ଓଡ଼ିଆତର ଯଥାର୍ଥ ବିକାଶ ସଂଭବ ହୋଇପାରୁନାହିଁ । 

ଶିକ୍ଷା କ୍ଷେତ୍ରରେ ହୋଇଥିବା ସମସ୍ତ ଗବେଷଣାଲବଧ ଜ୍ଞାନକୁ ଏଡ଼ାଇ ଦେଇ 
ଆମ୍ଭର ଅଭିଭାବକ ଓ ଶିକ୍ଷକମ୍ଭାନେ ଏବେ ବି ସେମାନେ ନିକେ ଶିଗିଥିବା ପଵ୍ବତିରେ 
ଶିଶୁମାନଂକୁ ଓଡ଼ିଆ ଲିଖନ ଅଭ୍ଯାସ କରାଇଚାଲିଛନଂତି 

ପାରଂପରିକ ପଦ୍ଧତିରେ ବାରଂବାର ପଡ଼ିବା, ଲେଖିବା, ଘୋଷିବା ଓ ମୁଖସ୍ଥ କରିବା 
ଉପରେ ସର୍ବାଧିକ ଗୁରୁତ଼ୁ ଦିଆଯାଉଥିବା ହେତୁ ଶିଖାଳିର ଭାଷାବୋଧ ଆଦୌ ବିକଶିତ 
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୧୮୮ - ପ୍ରଙ୍ଗୁଲୁ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


ହୋଇପାରେନାହିଁ । ସେ ଅକ୍ଷର ଓ ଅକ୍ଷର ମଧ୍ୟରେ ସାମ୍ୟ- ବୈଷମ୍ୟ ବାରି ପାରେନାହିଁ 
କି ଶଦ୍ଦଗଠନର ସୂତ୍ରାବଳି ଆୟତ୍ତ କରିପାରେନାହିଁ । ଏଥି ଜିମଂତେ ସେ ଯେତିକି ଶକ୍ତି ଓ 
ସମୟ ବିନିଯୋଗ କରେ, ତଦନୁରୁପ ଫଳ ଆଦୌ ପାଇପାରେନାହିଁ । ଓଡ଼ିଆ ଶିକ୍ଷା ତା 
ପାଇଁ ମଳରୁ ଅଫଳପ୍ରସୂ ହୋଇପଡ଼େ । 

ଓଡ଼ିଆକୁ ଆଳ କରି ତାକୁ ସର୍ବଦା ସଂସ୍କୃତ ଶିଖାଇବାକୁ ଚେଷ୍ଟା ହୁଏ। ସେ ଏ 
ଭଳି ଅନେକ ଶଦ ଜାଣେ ଯେଉଁଗୁଡ଼ିକର କଥିତ ପ୍ରୟ୍ଲୋଗ ଆଦୌ ସଂଭବ ନୁହେଁ । ପଂଚମ 
ଶ୍ରେଣୀର ପାଠ୍ୟପୁସ୍ତକରେ ବ୍ୟଯବହ୍ୃ ତ 'ସାୟ୍‌ଂକାଳ, ଅନୁକ୍ଷଣ, ଅବିରଳ, ମୃଦୁମଂଦ, 
ଉମିମଭାଳା , ଉପବେଶନ, ଉସ୍ନୁ , ରାଜାଜ୍ଞା, ସହସା, ଅପ୍ରତିଭ , ଅଶନିସ୍ବନ, ଗ୍ରୀବା, 
ଦ୍ବ୍ୟନିଚୟ, କ୍ରଂଦନ - ରୋଳ' ଭଳି ଶଦ୍ଦ କଅଣ ସେ କେବେ ହେଲେ ତୁଂଡରେ ଧରିପାରିବ ? 


ନାହିଁ - ବାଚକ , କେତେକ ଶବଦ ଓଡ଼ିଆରେ 'ଅ' -ଯୁକ୍ର ହୋଇ ଚଳେ । 

ପୂର୍ଣ: ଅପୂର୍ଣ, ପୂର୍ବଂ ଅପୂର୍ବ, ପରି ଷ୍ଟାର :ଅଗରି ଷ୍ଟାର , ବାସ୍ତବ: ଅବାସ୍ତବ, 
ବାଧ୍ୟ:ଅବାଧ୍ୟ, ପ୍ରିୟ୍‌:ଅପ୍ରିୟ - ଏଭଳି ଅସଂଖ୍ୟ ଶବୟୋଡ଼ିର ଉଦୟ ଶବଦ ଓଡ଼ିଆରେ 
ବ୍ୟବହୃତ ହୁଏ ! 

କିଂତୁ ନିମ୍ପୋକ୍ତ ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକ ଲକ୍ଷ୍ଯ କରିବା । ଏହି ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକର ନାହଁ - ବାଚକ ରୂପ 
ଚଳେ, ମାତ୍ର ଯେଉଁ ମୂଳଶବଦଦ ସହିତ 'ଅ' ଯୁକ୍ତ ହୋଇଥାଏ, ସେହି ମୂଳଶଦ ଆଦୌ 
ଚଳେନାହିି । 


ଅବ୍ୟବହୃତ ବ୍ଯବହୃତ ଅବ୍ୟବହୃତ ବ୍ୟବହୃତ 
କିଂଚନ ଅକିଂଚନ ଅଶନ ଅଜଶନ 
ଖିଳ ଅଖିଳ, ନିଖିଳ ଜିଂଦ୍ୟ ଅନିଂଦ୍ୟ 
ଗତ୍ୟା ଅଗତ୍ୟା ( =ବାଧ୍ୟ ହୋଇ) ମୋସ ଅମୋଘ 
ଜସ୍ପ ଅଜସ୍ର ( =ପ୍ରଚୁର ) ମାୟିିକ ଅମ୍ଭାୟଟିକ 
ଡର୍କିତ ଅତର୍କିତ ( =ଅବିବେଚିତ ) ରାକକତା ଅରାଜକତା 
ଅଟନ ଅନଟନ ହେତୁକ ଅହେତୁକ 
ଅସ ଅନସ ମଂଗ ଅମଂଗ 


ଅନବରତ ( =ଅବିଶାଂତ ) 


୯୪ ଏହି ଚିହ୍ନଟି ଏକ ବହ୍ଧାର୍ଥକ ଚିହ୍ନ । 

( ୧) ` ପୂର୍ବେ ଏହା 'ଆଠ ଅଣା' ସୂଚକ ଚିହୃ ରୂପେ ବ୍ୟବହୃତ ହେଉଥିଲା। ୧୯୫୭ରେ 
ନୂଆ ପଇସା ( ସଂକ୍ଷେପରେ ନୂ .ପ.) ପ୍ରଚଳିତ ହେବା ପୂର୍ବରୁ ଯେଉଁ ବହି ପତ୍ର 
ପ୍ରକାଶିତ ହେଉଥିଲା ତହିଁରେ ନିମ୍ପୋକ୍ତ ପ୍ରକାରେ ମୁଲ୍ୟ ଲେଖା ହେଉଥିଲା । 

ଟ ୧୦୍ ଅର୍ଥାତ ଏକ ଟଂକା ଆଠଅଣା (ଏବର ଟ୧.୫୦ଘ) 
ଟ୍‌ ୩୦ ଅର୍ଥାତ ତିନି ଟଂକା ଆଠଅଣା ( ଏବର ଟ୩.୫୦ଘ) 
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ଭାଷାଭାବନା - ୧୮୯ 


( ୨) ଏହା 'ଦ' ଅକ୍ଷରର ନିମ୍ପାଂଶ ହୋଇଥିଲେ ସୁଦ୍ଧା 'ବ' ଓ 'ବ' ଅକ୍ଷର ସୂଚାଇବା 
ପାଇଁ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଅକ୍ଷର ନିମ୍ବରେ ଲାଗେ । ଯଥା : ମ+ବ=ମୃ, ଶ +ଵ =ଶ୍‌ , 
ସ୍‌ +ଦି =ମୃ 

(୩) ଅକ୍ଷର ନିମ୍ନରେ ନ ରହି ପାର୍ଶ୍ବରେ ରହିଲେ ଏହା 'ୟ'ର ସୂଚକ ରୂପେ ଗୃହୀତ 
ହୁଏ । ଯଥା : କ+ୟ୍‌=କ୍ୟ, ଖ+ୟ୍‌=ଗ୍ୟ 
କଥାଟି ଆଦୌ ଏମିତି ନୁହେଁ ଯେ ଆମେ ଓଡ଼ିଆମ୍ଭାନେ ଏଠି ଆମ୍ଭର ନିତିଦିନିଆ 

ଜୀବଧର୍ମ ପାଳନ କରିଚାଲିଥିବା, ବିବାହ, ବତ, ଶରାଝ, ପୂଜା, ଜୟ୍ତୀ, ଉସ୍ପବ ଭଳି 

କାର୍ଯକଳାପରେ ବର୍ଷ ସାରା ମାତିଥିବା ଏବଂ କେଉଁ ଏକ ଅଜ୍ଞାତ ଅନ୍ୟତ ଆମ ଭାଷାର 

ଉନ୍ନତି ସାଧିତ ହେଉଥିବ । ଆମେ ସମସ୍ତେ ଯାହା କରୁଛୁଁ ତାହା ହିଁ ହେଉଛି । ଅବଶ୍ୟ ଏ 

କଥା ମଧ୍ୟ ସତ ଯେ, ଆମ୍ଭକୁ ଯାହା କରିବାକୁ କୂହାଯାଉନି ଆମେ କେବଳ ତାହା ହିଁ 

କରୁଛୁ । 

ବିଶ୍ଵ ବ୍ଯାଂକ, ଆଂତର୍କାତିକ ମୁଦ୍ରାପାଂଠି, କେଂଦ଼ ସରକାର, ବିଦେଶୀ ସାହାଯ୍ୟପ୍ରାସ୍ତ 
ବେସରକାରୀ ସ୍ବେଚ୍ଛାସେବୀ ଅନୁଷ୍ଠାନଗୁଡ଼ିକ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ସଂରକ୍ଷଣ ଓ ବିକାଶ ପାଇଁ 
କୌଣସି କାର୍ଯକ୍ରମ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିନାହାଂତି । ତେଣୁ ଆମେମ୍ଭାନେ ଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଚରମ 
ନିଷ୍ପିୟତା ସହିତ ବଂଚିରହି ବାରେ ଅଭ୍ୟସ୍ତ ହୋଇପଡ଼ିଛୁଁ। ଆମ୍ଭର ସାମ୍ଭାଜିକ ଇଚ୍ଛା ନାହିଁ 
କହିଲେ ଚଳେ । 


ଇଛା ଅନିର୍ଦିଷ୍ଟ ରୂପରେ ଅଭିଳାଷ, ଆକାଂକ୍ଷା, ବାସନା, ଦୃହା, ସାଧ, ଅଭିପ୍ରାୟ 
ଇତ୍ୟାଦିର ସମାର୍ଥକ ହୋଇଥିଲେ ହେଁ, ସୂନିଦିଷ୍ଠ ଭାବରେ ଏହାର ଅନେକ ନାମ ରହିଛି। 
ଏହି ଅନେକ ଇଛ୍ଛା-ବାଚକ ନାମ ମଧ୍ୟରୁ ଅଲ୍ଠ କେତୋଟି ଆମର ନିତ୍ଯ ବ୍ଯବହୃତ 
ଭାଷାରେ ସୁପ୍ରଚଳିତ ହୋଇଥିବା ୍ଥଳେ ଅନ୍ୟ ବହୁସଂଖ୍ୟକ ନା କେବଳ ଅଭିଧାନରେ 
'ଶରଣାର୍ଥୀ ଶବ୍ଦ ରୂପେ ସ୍ଥାନ ପାଇଛନଂତି। 

ଜାଣିବାର ଇଛା 'ଜିଜ୍ଞାସା', ଜୟ୍‌ କରିବାର ଇଛା 'ଜିଗୀଷା' ବଂଚି ରହିବାର ଇଛା 
'ଜିଜୀବିଷା' , ଭୋକନ କରିବାର ଇଛା! 'ବୃଭୁକ୍ଷା' ଭଳି ଶବ୍ଦ ସହିତ ଆମେମ୍ଭାନେ 
ସୁପରିଚିତ । ଇଛ୍ଛାକାରୀ ଅର୍ଥରେ ଏହି ସବୁ ଶବ୍ଦର ରୂପ ଯଥାକ୍ରମେ 'ଜିଜ୍ଞାସୁ, ଜିଗୀଷୂ, 
ଜିଜୀବିଷୁ ଓ ବ୍ରଭୁକ୍ଷଂ ହୋଇଥାଏ । କିଂତୁ ଏ ସବୁ ସହିତ ଆହୁରି ଅନେକ ଶବଦ ଭାଷାର 
ଶଦ୍ଦ ଭଂଡାରରେ ଗଳ୍ଚିତ ହୋଇ ରହି ଥିଲେ ସୁଦ୍ଧା, ଆମେ ସାଧାରଣତଃ ପ୍ରୟୋଗ 
କରୁନାହୁଁ । 

ଏହି ଇଚ୍ଛାବାଚକ ଶବ୍ଦାବଳିର ଏକ ଛୋଟ ତାଲିକା ଏଠାରେ ପ୍ରପ୍ଲୁତ 
କରାହେ ଉଛି । 
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୧୯୦ - ପଫୁଲୁ କୁମାର ଚ଼ିପାଠୀ 


ଯାହା କରିବାର ଇଳା ଶଦ୍ଦ ଯାହା କରିବାର ଇଳା 


ଗ୍ରହଣ ଜିଦୃକ୍ଷା ହରଣ ଜିହୀର୍ଷା 
ଯୁଦ୍ଧ ବିଜିପୂଷା ବିହାର ବିଜିହୀର୍ଷା 
ବିଧାନ ବିଧିସ୍ଥା ବାସ ବିବମ୍ଥା 
ଅଭିବାଦନ ବିବଂଦିଷା ବାଂତି ବିବମିଷା 
ମକ୍ରନ ମିମଙ୍କ୍ଷା ମଂଥନ ମିମଂଥିଷା 
ଯଜ୍ଞ ଯିଯଷା ଏକତ୍ର ଯିଯବିଷା 
ଗମନ ଯିଯାସା ମିଳନ ଯୁଯୁଷା 
ସଂଗ୍ରାମ ଯୁଯୁସ୍ଥା ପ୍ରବେଶ ବିବିକ୍ଷା 
ସାଧନ ସିଷାଧୟ୍ଟିଷା ଶୟନ ଶିଶୟି୍ିଷା 
ପ୍ରୀତି ପିପ୍ରୀଷା ପୃଷ୍ଟି ସିସୃକ୍ଷା 
କୟ୍୍‌ ଜିଗୀଷା ରମଣ ରିରଂସା 
ସଂଧାନ ସଂଧିସ୍ଥା ଦିସ୍ଥା 


ନିମିସ୍ଥା 

ଏ ସବୁ ବ୍ଯତୀତ 'ନିଜୀଷା, ବିବକ୍ଷା, ବିବିଯ।, ବିବିଦିଷା, ବୃଭୁଯା, ଦିଦୃକ୍ଷା, 
ଜିଘ ସ୍ଥା' ଭଳି ଶବ୍ଦ ମଧ୍ୟ ଓଡ଼ିଆ ଅଭିଧାନରେ ସ୍ଥାନ ପାଇଛଂତି। ଏଗୁଡ଼ିକ ଆମ ଭାଷା 
ପାଇଁ ବ୍ୟବହାରଯୋଗ୍ୟ କି ନୁହଂତି, ତାହା ପାଠକ ବିଚାର କରଂତୁ 


ଆମ୍ଭ ଅଂଚଳର ରାସ୍ତ୍ରୀ କଡ଼ରେ ଲାଗିଥିବା ବତିଗୁଂଟଗୁଡ଼ିକ ପ୍ରତି ଆଜି ସଂଧ୍ୟାରେ 
ଟିକେ ବିଶେଷ ଧ୍ୟାନ ଦେବା । ଆମେ ଦେଖିବା ତିନି ପ୍ରକାର ବତି । ୧. ବତିଗୁଡ଼ିକ 
ବତିଧର୍ମ ପାଳନ କରି ଜଳୁଛଂତି ଓ ଆଲୋକ ଦେଉଛନଂତି । ୨. ବତିଗୁଡ଼ିକ ଗୁଂଟରେ 
ଲଟକି ରହି ଛଂତି , କିଂତୁ ଆଦୌ ଜକଳୁନାହ୍ାଂତି। ୩. ପ୍ରକୃତ ଅର୍ଥରେ କଳୁନାହ୍ାଂତି କି 
ଲିଭୁନାହାଂତି । ସବୁବେଳେ ଗାଲି ଦପ ଦପ କରୁଛଂତି । 

ଏବେ ପ୍ରଶ୍ନ : ଭାଷା ଭାବନା ସ୍ତଭଭରେ ଏ ପ୍ରକାର ବତିଚର୍ଟା କାହିଁ କି? ଟିକେ 
ଜିଠେଇ କରି ଦେଗିଲେ ବତି ଓ ଶବଦ ମଧ୍ୟରେ ଅନେକ ସମ୍ଭାନତା ଆମକୁ ଦିଶିବ । 
କେତେକ ଶବର ରୂପ ଓ ଅର୍ଥ ବେଶ ସୁନିର୍ଦିଷ୍ଟ ହୋଇଥିବା ଯୋଗୁଁ ସେଗୁଡ଼ିକୁ ନେଇ 
ଆମର କୌଣସି ସମସ୍ଯା ନାହିଁ । ଆଉ କେତେକ ଶବ୍ଦ ଆଦୌ ବ୍ୟବହୃତ ହେଉ ନ ଥିଲେ 
ସୂୁଵ୍ଧା ବତିଗୁଂଟରେ ଅକଳା ବତି ଲଟକି ରହିଲା ପରି, ଆମର ଶଦଭଂଡାରରେ ଥାଆଂତି । 
ଆହୁରି କେତେକ ଶବ୍ଦର ରୂପ କି ଅର୍ଥ କୌଣସିଟା ହେଲେ ସୁନିର୍ଦିଷ୍ଟ ନ ହୋଇଥିବା 
ଯୋଗୁଁ ସର୍ବଦା ଆମ ପାଇଁ ସମସ୍ଯା ରୂପେ ଥାଆଂତି। 

ଅବନା ଶବଦ, ଅର୍ଥାତ ଯେଉଁ ଶବଦଗୁଡ଼ିକରେ ମାତ୍ରା, ଫଳା କିଛି ଲାଗି ଜ ଥାଏ, 
ସେଗୁଡ଼ିକୁ ଆମେ ଭାଷାର ସରଳତମ ଶଦ୍ଦ ରୂପେ ଗ୍ରହଣ କରିବା । 'ଖଟ, କମଳ, ଅମଳ, 
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ଭାଷାଭାବନା - ୧୯୧ 


ପବନ, କଳହଂ' ଭଳି ଶଦ ଏହି ଜାତିର। ଯେଉଁ ଶବ୍ଦରେ ଅଗରିବର୍ତନୀୟ୍‌ ମାତା ଓ ଫଳା 
ଲାଗିଥାଏ ତାହା ଅନ୍ୟ ଏକ କାତିର ଶଦ। 'ବାଟ, ପେଟ, ପୋଲି, ଗୋବର, କୋଳାହଳ' 
ଭଳି ଶବ୍ଦ ଏହି କାତିର। ଏ ଦୁଇ ଜାତିର ଶବଦ୍ଦାବଳିକୁ ନେଇ ଆମ୍ଭର କିଛି ସମସ୍ୟା ନାହିଁ 
କହ୍ରିଲେ ଚଳେ । 

କିଂତୁ ଯେଉଁ ଶବଗୁଡ଼ିକରେ ଦ୍ର ସ୍ବ ଦୀର୍ଘ ସ୍ଵରଭେଦ, ଶ-ଷ-ସ ଭେଦ, କ-ଯ 
ଭେଦ ଥାଏ ସେଗୁଡ଼ିକ ହି, ଆମ ଭାଷାର ସମସ୍ୟାମୂଳକ ଶବଦ | ପରଂପରା କ୍ରମେ ଏ 
ଜାତୀୟ୍‌ ଶବ୍ଦାବଳିର ବନାନ ଆମ୍ଭକୁ ଗୋଟି ଗୋଟି କରି ଆୟତ୍ତ କରିବାକୁ ପଡ଼ିଥାଏ । 
ଏହି ଶବଗୁଡ଼ିକୁ ଆମେ ଦପ ଦପ କରି ଜଳୁଥିବା -ଲିରୁଥିବା ବତି ସହିତ ତୁଳନା 
କରି ପାରିବା। ଯେଉଁମାନେ ଓଡ଼ିଆ ଲିଖନ ଓ ମୁଦ୍ରଣ ସହିତ କଡ଼ିତ, ସେମାନେ ଏଭଳି 
ଶଦଦାବଳିର ଶୂଵ୍ଧରୁପ କାଣିବା ଏକାଂତ ଆବଶ୍ୟକ । ଶବ୍ଦର ବନାନରେ ଲାଗି ରହିଥିବା 
ଅସ୍ଥିରତା ଯୋଗୁଁ ମୁଦ୍ରିତ ଓଡ଼ିଆର ପ୍ରଭାବ କ୍ଷେତ୍ର ବ୍ୟାପକ ହୋଇପାରୁନାହିଁ । 


ଆବଶ୍ୟକତା ଥାଉ କି ନ ଥାଉ, ଓଡ଼ିଶାର ବହୁ ଥାନରେ ଥିବା ପାନ ଦୋକାନ, 
ମରାମତି ଦୋକାନ ଓ କଳଖିଆ ଦୋକାନରେ ନାମ ଲିଖନ ପାଇଁ ଦୋକାନୀମାନେ 
ଓଡ଼ିଆ ଗରିବର୍ତେ ଇଂଲିଶ୍‌କୁ ଅଧିକ ପସଂଦ କରିଥାଆଂତି। ଗରାଖ ଓଡ଼ିଆ, ବିକାଳି ମଧ୍ୟ 
ଓଡ଼ିଆ; ତେବେ ବି ଦୋକାନର ନାମ ଇଂଲିଶରେ ଲେଖା ନ ହେଲେ ନ ଚଳେ। 

ପାନ, ମରାମତି ଓ କଳଖିଆ ଦୋକାନ ଇଂଲିଶ୍ରେ ଯଥାକ୍ରମେ ବିଟିଲ୍‌ , 
ରିପେଆରିଂ ଓ ରେସ୍ପୋର୍ରା - ଏହି ତିନିଟି ଶଦ୍ଦର ନାନା ପ୍ରକାର ବନାନ ଆମ୍ଭେ ଦେଖିବାକୁ 
ପାଉଁ | ଯଥା : BITTLE, BETTEL, BEETLE, BITEL; REAPARING, 
REPIARING, RIAPEARING, REPEARING ଏବଂ RESTURENT, 
RESTUARANT, RESTURANT, RESTUARENT ଇତ୍ୟାଦି 

ଭାଷା ପ୍ରତି ବେଗାତିରିଆ ଭାବ ନ ଥିଲେ ଏ ପ୍ରକାର ବନାନ ସଂଭବ ହେଉ ନ 
ଥାଆଂତା । ଉପରେ ଲେଖାହୋଇଥିବା କୌଣସି ବନାନ ଠିକ ନୁହେଁ । ଏହି ତିନୋଟି ଶବ୍ଦର 
ଶୁବ୍ଧି ବଜାଜ BETEL, REPAIRING, RESTAURANT ଦୁଏ। 

କେବଳ ଏହି ତିନିଟି ଶଦ୍ଦ ନୁହେଁ, ଅନ୍ୟ ଅନେକ ଇଂଲିଶ ଶବ୍ଦର ଅଶୁଦ୍ଧ ବନାନ 
ଓଡ଼ିଶାର ସର୍ବତ୍ର ଆମକୁ ଦେଗିବାକୁ ମିଳେ। 

ଓଡ଼ିଶାରେ ଯେ କେବଳ ଓଡ଼ିଆ ଚଳିବ ସେ କଥା ନୁହେଁ; କିଂତୁ ନିଶ୍ଚୟ ଓଡ଼ିଆ 
ଚଳିବ, ଏ କଥା ତ ମାନିବାକୁ ହେବ । ଯେଉଁ ଭାଷା ବି ଆମେ ବ୍ୟବହାର କରୁଁ, ଏମିତି 
ଗଖାମଗିଆଲି ଭାବରେ କରିବା ଠିକ ନୁହେଁ ! ଭାଷାର ଏ ପ୍ରକାର ଅଗପ୍ରୟୋଗ ଆମର 
ଦାୟିତ୍ଵ ହୀନତାର ପରିଚାୟକ । ଆମେ ଯଦି କଣାଶୁଣା, ସରଳ ଶବଦ କେତୋଟିର ବନାନ 
ଲେଖିବାକୁ ଅସମର୍ଥ, ଅନ୍ୟାନ୍ୟ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଆମେ ଯେ ଦକ୍ଷ, ପାରିବାର; ଏ କଥା କିଏ 


PND 


ଅବା କାହିଁକି ବିଶ୍ବାସ କରିବ? 
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୧୯୨ - ପ୍ରଫୁଲୁ କୁମାର ଚ଼ିପାଠୀ 


ନିଜର ଭାଷାପ୍ରୀତି ଯୋଗୁଁ ଯେଉଁମାନେ ଶ୍ରୋତା- ଦର୍ଶକ ରୁପେ ସାହିତ୍ୟ ଓ ଭାଷା 
ଚର୍ଟା ହେଉଥିବା ସଭାଗୁଡ଼ିକରେ ଉପସ୍ଥିତ ରହଂତି, ସେମାନଂକୁ ଚିରାଚରିତ ଘଷରା 
ତଂଗରେ ବାରଂବାର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଇତିହାସ , ମହୁ, ସଂକଟ ଇତ୍ୟାଦି ବିଶେଷ କିଛି 
ବୁଝାଇ କହି ବା ଅନାବଶ୍ୟକ ¦ କେବଳ ପୂର୍ବପୁରୁଷଂକ କୀତିକଥନକୁ ଏକମାତ୍ର କାର୍ଯ 
ବୋଲି କରି ଚାଲିଲେ ବିଶେଷ କିଛି ଲାଭ ହେବାର ନାହିଁ । ଯେଉଁମାନେ ଭାଷା ପ୍ରତି 
ଅନୁରକ୍ତ, ସେମାନଂକର ଅନୁରାଗର ପରିମାଣ ତ ବଡ଼ାଇହେ ବନାହି , ବରଂ ଆମର 
ଭାଷାନୁରକ୍ତିର ପ୍ରକାଶ ଭଂଗି ବଦଳାଇବାକୁ ହେବ। 

ବିଭିନ୍ନ କାରଣରୁ ଯେଉଁମାନେ ସଭା, ସନ୍ତେଳନ ବା ଆଲୋଚନାଚକ୍ରକୁ 
ଆସିଘାରଂତିନାହିଁ , ସେମାନଂକ ପାଖରେ କିପରି ସଭାର ବାର୍ତା ପହଂଚିପାରିବ, ସେ 
ଦିଗରେ କିଛି କାର୍ଯ ହେବା ଆବଶ୍ୟକ | ଭାଷାନୁରାଗୀ ସ୍ବେଚ୍ଥାସେବକମ୍ଭାନେ ଘରକୁ ସର, 
ଦୋକାନକୁ ଦୋକାନ ବୁଲି ଗୃହସ୍ଥ ଓ ଦୋକାନୀମାନଂକର ସହି ତ କଥୋପକଥନ 
ମାଧ୍ୟମରେ ଯେଉଁ କାର୍ଯସାଧନ କରିପାରିବେ, ସଭାରେ ଓଜସ୍ପିଜୀ ଭାଷଣ ଦେଉଥିବା 
ବକ୍ତା ତାହା ଆଦୌ କରିପାରିବେ ନାହିଁ । 

ବିଶିଷ୍ଟ ସାହି ତିଯକମ୍ମାନେ କନୃଗ୍ରହଣ କରିଥିବା ଯ୍ଥାନରେ ପ୍ରତିବର୍ଷ ଯେଉଁ ସଭା 
ଆୟ୍ୟୋକିତ ହୁଏ, ତହିଁର କୌଣସି ପ୍ରଭାବ ସେହି ସ୍ଥାନର ସାଧାରଣ ଲୋକଂକ ଉପରେ 
ପଡୁଥିବାର ପ୍ରମାଣ ଆମ ହ୍ରାତରେ ନାହିଁ । ଯେଉଁ ସ୍ଥାନରେ କୌଣସି ବିଶିଷ୍କ ସାହିତିୟକ 
ଜନ୍ମଗ୍ରହଣ କରି ନ ଥିଲେ ସେହି ସ୍ଥାନରେ ଭାଷା ସାହିତ୍ୟର ଚର୍ଟା ଆଦୌ ହୁଏନାଦ୍ରି 
କହି ଲେ ଚଳେ । ଦେବଦେବୀଂକ୍‌ ନେଇ ଭକ୍ତି ହୀନ ଉତ୍ସବ ଆୟୋ୍ୋକନ ଭଳି, 
ସାହି ତ୍ୟକାରମ୍ମାନଂକୁ ନେଇ ଅନୁରକ୍ତି ହୀନ ସଭା ଆୟ୍ଟୋଜନ ଆମ୍ଭର ବା୍ିକ ପରଂପରା 
ହୋଇସାରିଲାଣି। ତେବେ ସୁଦ୍ଧା ତହିଁର ସୁଫଳ କୌଣସିଠାରେ ଦେଖିବାକୁ ମିଳୁନାହ୍ରି। 

ଯେଉଁ ଞଖିଷଧ କାଟୁ କରେନାହିଁ, ତାହାକୁ ବାରଂବାର ସେବନ କରିବା ଅପେକ୍ଷା 
ବଦଳାଇବା ଆବଶ୍ୟକ ! ସେହି ପରି ଯେଉଁ ପ୍ରକାର କାର୍ଯକଳାପଦ୍ଵାରା ଏକ ବ୍ୟାପକ 
କ୍ଷେତରେ ବଦ୍ଧ ସଂଖ୍ଯକ ଲୋକଂକ ମଧ୍ୟରେ ଭାଷାପ୍ରୀତି ସଂପ୍ରସାରିତ ହୋଇପାରୁନାହିଁ, 
ସେହି ପ୍ରକାର କାର୍ଯକଳାପରେ ଆମୁଳ ପରିବର୍ତନ ଆବଶ୍ୟକ । ସଭା, ସନ୍େଳନାଦିର 
ଆୟ୍ଟୋଜକଗଣ ଏ ଦିଗ ପ୍ରତି ଟିକେ ଧ୍ୟାନ ଦେବେ କି? 


କେବଳ ବସ୍ତୁଭୋଗ ଲାଳସାକୁ ଚରିତାର୍ଥ କରିବା କାର୍ଯରେ ଲିପ୍ତ ଉଚ ଶିକ୍ଷାପ୍ରାପ୍ତ 
ନଗରବାସୀ ଓଡ଼ି ଆମ୍ମାନଂକର ଆତ୍ସସ୍ାତୀ ଅବହେଳା ସହ୍ୟ କରି ସୁଦ୍ଧା ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା 
ଯେ ବଂଚିରହିଛି, ଏଥି ପାଇଁ ଦାରିଦ୍ୟୁର ସୀମଭାରେଖା ତଳେ ଗ୍ରାମାଂଚଳରେ ବାସ କରୁଥିବା 
ନିରକ୍ଷର ଓଡ଼ିଆତ୍ମାନଂକର ଅବଦାନ ସର୍ବାଧିକ। ଅନ୍ୟ କୌଣସି ଭାଷା କାଣି ନ ଥିବା 
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ଭାଷାଭାବନା - ୧୯୩ 


ଯୋଗୁଁ ସେମାନେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ପ୍ରଚଳନକୁ ଅବ୍ୟାହତ କରି ରଗଖିପାରିଛଂତି । ଏହି 
ସ୍ତରରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଆହୁରି ବହୁ ବର୍ଷ ତିଷ୍ଚି ରହି ପାରେ , କିଂତୁ ଆଧୁନିକ ବିଶ୍ୃର 
ଭାଷା - ମଂଡଳରେ ଏ ଭଳି ତିଶ୍ଚି ରହିବାର ଅର୍ଥ କଅଣ? 

କାଳକ୍ରମେ ନଗରବାସୀ ଓଡ଼ିଆ ଓ ଗ୍ରାମବାସୀ ଓଡ଼ିଆଂକ ମଧ୍ୟରେ ପାର୍ଥକ୍ୟ 
ଏତେ ଅଧିକ ହେଇଯିବ ଯେ ଉଦୟ ପକ୍ଷର ପାରସ୍ତର୍‌ିକ ବୋଧଗମ୍ୟତା ସୂଦ୍ଧା ସେଥି 
ଯୋଗୁଁ ଲୁପ୍ତ ହୋଇଯାଇପାରେ । ଯେଉଁ ପ୍ରକାର ଶିକ୍ଷାଦାନ ପଦ୍ଧତି ଓ ଭାଷାତାତ୍ତିକ 
ଉପଚାର ପ୍ରୟ୍ଟୋଗ କଲେ ଏହି ପାର୍ଥକ୍ୟ କମାଇ ଦୁଅଂତା, ତାହାର ଆଲୋଚନା ସୁଵା 
ଏଠାରେ ଆରଂଭ ହୋଇନାହିଁ; ପ୍ରଚଳନ ହେବ କି ନାହିଁ କିଏ ବା କହି ପାରିବ ? 

ରାଜ୍ୟର ଭାଷାପ୍ରେମୀ ଜନସାଧାରଣ ଓ ସାହି ତ୍ୟକାର ମାନଂକର ଆକୁଳ 
ଜିବେଦନ ପ୍ରତି କେହି ବିଶେଷ ଧ୍ୟାନ ଦେଉଥିବାର ପ୍ରମାଣ ଆମ୍ମ ପାଗରେ ନାହିଁ । ବିଭିନ୍ନ 
ସଭା ସମିତିରେ ଯାହା ସବୁ ଆଂତରି କତାବିହୀନ ଘୋଷଣା ଓ ଆହ୍ଵାନ କରାହେ ଉଛି, 
ତହିଁର କୌଣସି କାର୍ଯକାରୀ ପ୍ରଭାବ ଓଡ଼ିଆମାନଂକ ଉପରେ ପଡୁନାହିଁ । ଯେଉଁ ପ୍ରକାର 
ଉତ୍ଥାହ ଓ ପ୍ରେରଣା ଦାନ କଲେ ଓଡ଼ିଆମ୍ଭାନଂକ ମଧ୍ୟରେ ନିଜ ଭାଷା ପ୍ରତି ବିଶ୍ବାସ ଓ 
ଅନୁରକ୍ତି ପୁନରୁଭ୍କୀବିତ ହୋଇପାରଂତା, ତାହା ଆଦୌ କରାଯାଇନାହିଁ । 

ଏହି ଅଚଳାବସ୍ଥା ଯେ ଆମ୍ଭର ସାମୁହିକ କୀବନ ନିମଂତେ ଆଦୌ ହିତକର 
ନୁହେଁ, ଏହା ଆମେମାନେ କେବେ ବୁଝିପାରିବା ? 


କେବଳ ଗୋଟିଏ ବସ୍ତୁ, ଗୁଣ ବା କ୍ରିୟା ସୁଚକ ଅନେକ ସମ୍ମାର୍ଥକ ଶବଦ ଥିବା କଥାଚି 
ଯେତେ ସତ, କେବଳ ଗୋଟିଏ ଶବଦ୍ଵାରା ଏକାଧିକ ବସ୍ତୁ, ଗୁଣ ବା କ୍ରିୟା ସୂଚିତ ହେବା 
କଥାଟି ମଧ୍ୟ ସେତେ ସତ। ତେଣୁ କୌଣସି ଶବର ନିର୍ଦିଷ୍ଟ ଅର୍ଥବୋଧ ନିମ୍ଭଂତେ ତାହାର 
ପ୍ରାସଂଗିକତା ସର୍ବଦା ବିଚାର୍ଯ । ଆମ୍ଭ ଭାଷାରେ ଏ ଭଳି ଅନେକ ଶଦ ପ୍ରଚଳିତ, ଅଂଚଳ 
ଭେଦରେ ଯେ ଉଁଗୁଡ଼ିକର ଅର୍ଥ ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ । ଉଦାହରଣ ସ୍ଵରୂପ 'ଛେନା"' କହିଲେ 'କ୍ଷୀରରୁ 
ତିଆରି ଏକ ପ୍ରକାର ଗାଦ୍ୟ ଦ୍ରବ୍ୟ' ବୁଝାଏ | କିଂତୁ ଆମ ରାଜ୍ୟର ପଵ୍ଚି ଭାଂଚଳରେ ଏହି 
ଶଦଟିର ଅର୍ଥ 'ଗୋବରରୁ ତିଆରି କାଳେଣି ସଖି'। ଏହି ଅର୍ଥ- ପାର୍ଥକ୍ୟ କାଣି ନ ଥିବା ବକ୍ତା 
ବା ଲେଖକ ଯେ ସ୍ଥାନୀୟ ପରି ବେଶରେ ଅଭିବ୍ୟକ୍ତି - ସାମର୍ଥ୍ୟ ହରାଇବସିବେ, ଏଥିରେ 
ଆଣ୍ଚର୍ଯ ହେବାର କିଛି ନାହିଁ । 

ଓଡ଼ିଶାର ପଷ୍ତିମାଂଚଳର କଥିତ ଭାଷାରେ ଭିନ୍ନ ଅର୍ଥ ପ୍ରକାଶ କରୁଥିବା କେତେକ 
ଶଦ୍ଦ ଏଠାରେ ତାଲିକାବଵ୍ଧ କରାହୋଇଛି । ବଂଧନୀ ମଧ୍ୟରେ ଓଡ଼ିଆରେ ପ୍ରଚଳିତ ଅର୍ଥ 
ସୂଚିତ ହୋଇଛି। 

ଗର! = ଅଂଡା (କଳଘଟ ) , ଗେଡ଼। = କବାଟକିଳା ବାଡ଼ି ( ବାଂଗର ) , 
ନଛିଡ଼ା = ଛିଂଡା (ଠିଆ) , ଡିଆଁ = ଉଇ ( ଡେଇଁବା) , ଗଡ଼ିବା = କଂଟା ପଶିବା ( ଭୁଇଁରେ 
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୧୯୪ - ପଫୁଲୁ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


ଲୋଟିବା ) , ଚେଲା = ବଡ଼ ଆଗିଆ ( ମାଟି ଟେଳା, ବୋଲୁଅ ) , ଦାରୁ = ମଦ, ବାରୁଦ 
(କାଠ) , ଦୁଧ = ସୁନ (କ୍ଷୀର ) , ଧାର = ଦାଢ଼ ( ଉଧାର, କରକ ) , ବଂଧ = ଗୋଖରୀ 
(ହିଡ଼) ,› ରୁପ = ଶୃୂଆପକ୍ଷୀ (ଚେହେରା) , ରେଜକା = ମୂଲିଆଣୀ ( ଖୁଚୁରା ପଇସା ) › 
ସୁଜି = ଛୁଂଚି (ଗହ ମଜାତ ପଦାର୍ଥ) , ଖନା = ଅନୁନାସିକ ଉଚାରଣକାରୀ ( ଥଂଗେଇ 
ଅଂଗେଇ କହି ବା ବ୍ୟକ୍ତି ) , ଗଡ଼ି = ମଂଦିର ( କାଗଜ ଗୃଡ଼ି ) , ନିସତ = ଅଳସୂଆ 
( ଅସତ୍ୟାଶ୍ୟୀ) , ଭିଡ଼ିବା = ମାନିବା , ସୁଂଦର ଦିଶିବା ( ଟାଣିବା ) , ହୁଡ଼ିବା = ଗାଳି ଦେବା 
( ଭୁଲ୍‌ କରିବା) ଇତ୍ୟାଦି । 


କୌଣସି ଭାଷାର ବିକାଶକ୍ରମରେ ଅନପେକ୍ଷିତ ମଂଥରଡା ବା ବ୍ୟାଘାତ ଘଟିବାର 
ପୃଷ୍ଠଭୂମିରେ ଯେଉଁ ସବ୍‌ କାରଣ ଥାଏ, ସେଗୁଡ଼ିକୁ ଖୋକି ବାହାର ନ କରିବା ପର୍ଯଂତ 
କୌଣସି ଉପଚାରମ୍ମଳକ ଯୋଜନାବଦ୍ଧ କାର୍ଯକ୍ରମ ହାତକୁ ନିଆଯାଇପାରିବନାହିଁ। ଓଡ଼ିଆ 
ଭାଷା ପ୍ରତି ନିଜେ ଓଡ଼ିଆଭାଷୀ ଲୋକେ କାହିଁ କି ବୀତସ୍ତହ ହୋଇପଡ଼ିଛଂତି, ତାହା ଆମେ 
କେବଳ ଅନୁମାନ କରି ଜାଣିପାରିବାନାହିଁ । ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାଚର୍ଟା ପ୍ରସଂଗରେ ସଭା, ସମିତି, 
ଆଲୋଚନାଚକ୍ର ଇତ୍ୟାଦିରେ ବକ୍ତ।ାଗଣ ଯେଉଁ କଥା ବାରଂବାର କହୁ ଛଂତି, ତହିଁ ରୁ 
ସେମାନଂକର ଉଦ୍‌ବେଗ ବ୍ୟତୀତ ଅନ୍ୟ କିଛି ଜଣାପଡୁନାହିଁ । ସ୍ଵ ଭାବତଃ ଯେଉଁ 
ଅନୁଷ୍ଚାନଗୁଡ଼ିକ ଭାଷା ଉନ୍ନତିମୂଳକ କାର୍ଯକ୍ରମ ଚଳାଇ ରଖିବେ ବୋଲି ଆଶା କରାଯାଏ, 
ସେଗୁଡ଼ିକ ମଧ୍ୟ ନିରୁଦ୍ୟମ ଅବସ୍ଥାରେ କାଳାତିପାତ କରୁଛଂତି। 

କେବଳ ଭାଷଣ ମାଧ୍ୟମରେ ଯଦି କୌଣସି ଭାଷାର ଉନ୍ନତିସାଧନ ସଂଭବ, 
ତାହେଲେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଏବକ୍‌ ବିଶ୍ବର ସର୍ବୋନ୍ଧତ ଭାଷା ହୋଇଥିବାର ମର୍ଯାଦା 
ପାଇସାରିଥାଅଆଂତା । ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଅଗଣିତ ବିଷୟ୍‌ ଭଳି ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ମଧ୍ୟ ଏକ ଶ୍ରତିମଧୁର 
ଭାଷଣର ବିଷୟ୍‌ ହୋଇପଡ଼ିଛି। ବର୍ଷ ବର୍ଷ ଧରି ଏପ୍ରିଲ୍‌ ପହିଲା ଦିନ ସମଗ୍ର ଓଡ଼ିଶା 
ରାଜ୍ୟରେ ଜାତ୍ୟଭି ମାନୀ ବ୍ୟକ୍ତି ଗଣ ଆବେଗମୟ୍‌ ଢଂଗରେ ଭାଷାଚର୍ଚା କାର୍ଯରେ ଲିପ୍ତ 
ରହୁଥିଲେ ସୂଵ୍ଧା ବର୍ଷର ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଦିନଟୁଡ଼ିକରେ ଡହ୍ିର ନାମଗଂଧ କିଛି ଶୁଣିବାକୁ 
ମିଳେନାହିଁ । 

ଯେଉଁ ପ୍ରକାର ଲୋକମତ ସଂଗ୍ରହ ଓ ବିଶ୍ଳେଷଣ କଲେ ଏ ପ୍ରକାର ସାମୁହିକ 
ଆତ୍ମଘାତୀ ଆଚରଣ ପଛରେ ଲୁଚିରହିଥିବା କାରଣ ସବୁ କଣାପଡ଼ଂତା, ସେଥି ପ୍ରତି କେହି 
ସାମାନ୍ୟତମ ଆଗ୍ରହ ଦେଖାଉନାହାଂତି । ସତେ ଯେମିତି ଏହି ମୌଳିକ ସମସ୍ଯାଟିକୁ 
ଏମିତି ଏଡ଼ାଇ ଚାଲିଲେ କେବେ ନା କେବେ ତହ୍ଦିର ସମ୍ଭମାଧାନ ଆପେ ଆପେ ହୋଇଯିବ! 
ବ୍ୟବହାରକାରୀ ମାନଂକର ପ୍ରତ୍ୟକ୍ଷ ସଂପୃକ୍ତି ବିନା କୌଣସି ଭାଷା ଉନ୍ନତି ପଥରେ ଅଗ୍ରସର 
ହେଉଥିବାର ଉଦାହରଣ ଆମ ପାଗରେ ନାହିଁ । ତେବେ ବି ଆମ୍ଭେ କେବଳ 'ଆଶା' କରୁଛୁ 
ସିନା, 'ଉଦ୍ୟମ୍' କରୁନାହୁଁ କାହିଁ କି? 
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ଭାଷାଭାବନା - ୧୯୫ 


ବକ୍ତା ବା ଲେଖକ ନିଜେ କର୍ତା ରୂପେ ଯାହା କହିବେ ବା ଲେଖିବେ, ତହିଁରେ 
କେଉଁଠି 'କରିବା' ହେବ ଓ କେଉଁଠି 'ହେବା' ତାହା ଏଠାରେ ତାଲିକାବବ୍ଧ କରାହୋଇଛି। 
କରିବା ହେବା କରିବା 


ଉଦଘାଟନ ଉଦଘାଟିତ କ୍ଷମା କ୍ଷାଂତ 
ଉଦ୍ୟମ ଉଦ୍ଯତ ଖଂଡନ ଗଂଡିତ 
ଉନ୍ନତି ଉନ୍ନତ ଗର୍ବ ଗିତ 
ଉନ୍ନୟନ ଉନ୍ନୀତ ଚର୍ଟୀ ଚର୍ଟିତ 
ଚାଳନ ଚାଳିତ କନ କାତ 
ନିମଂତ୍ରଣ ନିମଂତ୍ରିତ ଗ୍ରହଣ ଗୃହୀତ 
ନିୟ୍ତଣ ନିୟ୍ତ୍ରିତ ନିଂଦା ନିଂଦିତ 
ନିର୍ମାଣ ନିମିତ ଦର୍ଶନ ଦୃଷ୍ଟ 
ପ୍ରେମ ପ୍ରୀତ ବିଧାନ ବିହିତ 
ବଂଧନ ବଵ୍ଧ ଅଂତର୍ଧାନ ଅଂତହ୍ିଁତ 
ବିଧାନ ବିହ୍ଦିତ ପରିଧାନ ପରିହିତ 
ପରୀକ୍ଷା ପରୀକ୍ଷିତ ସମ୍ଭାଧାନ ସମାହିତ 
ନାଶ ନଷ୍ଟ ଆହ୍ଵାନ 

ପାଠ/ ପଠନ ଠି ସମ୍ବାନ 


ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଚଳୁଥିବା ଶଦଟୁଡ଼ିକର ଗଠନ ବିଶ୍ଲେଷଣ କରିବା ନିମଂତେ 
ଆମ୍ଭେ ଯଦି ଶବଗୁଡ଼ିକୁ ଭାଂଗିବା, ତାହେଲେ ଆମକୁ ନିମ୍ନୋକ୍ତ ପ୍ରକାରର ଶଦ ମିଳିବେ । 
( ୧) ପ୍ରତ୍ଯେକ ଉପାଦାନର ନିର୍ଦିଷ୍ଟ ଅର୍ଥ ଥିବା ସହିତ ଗଠିତ ଶବ୍ଦର ଭିନ୍ନ ଏକ ଅର୍ଥ 


ଥାଏ । ଯଥା: 
ଶବ୍ଦ ଉପାଦାନ 
ଅଣସର ଅଣ ସ୍ର 
ଆତଯାତ ଆତ ଯାତ 
କାଗରଣ କାଗ ରଣ 
ଜାତିଆଣ ଜାତି ଆଣ 
ଶାଳଗ୍ରାମ ଶାଳ ଗ୍ରାମ 
( ୨) ଉପାଦାନର ଅର୍ଥ ସହିତ ଗଠିତ ଶବ୍ଦର ଅର୍ଥଗତ ସାମ୍ଂକସ୍ୟ ଥାଏ। 
ଯବକାଚ ଯବ କାଚ 
ବଣଭୋଜି ବଣ ଭୋକି 
ମୁଳଧନ ମୂଳ ଧନ 
ରାଜ୍ୟପାଳ ରାକ୍ୟ ପାଳ 
ଶୋଭାଯାତ୍ରା ଶୋଭା ଯାତ୍ରା 
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୧୯୬ - ପଫୁଲୁ କୁମାର ଡ଼ିପାଠୀ 


(୩) ଶଦକୁ ଭାଂଗିଲେ ଯେଉଁ ଉପାଦାନ ମିଳେ, ତହିଁର କୌଣସି ଅର୍ଥ ନ ଥାଏ। 


ଡେଉଁରିଆ ଡେଉଁ ରିଆ 
ମରୀଚିକା ମରୀ ଚିକା 
ବିପରୀତ . ବିପ ରୀତ 
eee ere ODD cvcceeeeeeeerreeereoeers 


ବ୍ୟକ୍ତିଗତ ଏବଂ ସୀମିତ ବ୍ୟବହାର ଉଦେଶ୍ୟରେ ଲିଖିତ ଚିଠି, ନିମଂତରଣ ପତ୍ର , 
ଦିଜଲିପି ଇତ୍ୟାଦି ଯେ କୌଣସି ତଂଗରେ ହେଲେ ବି ବିଶେଷ କିଛି ଯାଏ ଆସେନାହ୍ଦି। ଏ 

ଳି କି କବିତା, › ଗଲ୍‌, ଉପନ୍ୟାସ , ରମ୍ପ୍ୟରଚନା ଭଳି ସର୍ଜନାତୂକ ସାହିତ୍ୟର ଭାଷା 
ଯେପରି ହେଲେ ବି ଚଳିବ। କିଂତୁ ଆଲୋଚନା, ସମୀକ୍ଷା, ବିଶେଷଣ, ବିବୃତି, ବିବରଣୀ 
ଇତ୍ୟାଦିର ଭାଷାରେ ଏକ ପ୍ରକାର ନିର୍ଦିଷ୍ଟ ଶୃଂଖଳା ଏକାଂତ ଆବଶ୍ୟକ । 

ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଲିଗିତ ଏହି ଧରଣର ରଚନାବଳି ଅଧ୍ୟୟନ କଲେ ସ୍ତଷ୍ଟ 
ବୁଝାପଡ଼େ ଯେ ଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ ନୈରାଜ୍ୟ ହି ଚଳିଆସୁଛି। ପତ୍ର ପତ୍ରିକାରେ ପ୍ରକାଶିତ ପ୍ରବଂଧ, 
ସମୀକ୍ଷା ହେଉ, ପୁସ୍ତକାକାରରେ ପ୍ରକାଶିତ ଆଲୋଚନା ଗ୍ରଂଥ, ଟୀକାଟିଭନୀ ହେଉ କିଂବା 
ବିଶ୍ବ ବିଦ୍ୟାଳୟ୍‌ଗୁଡ଼ିକରେ ଦାଖଲ କରାଯାଇଥିବା ଗବେଷଣାମୁଳକ ନିବଂଧ ହେଉ - ଏ 
ସବୁରେ ପ୍ରସଂଗ ଓ ପ୍ରୟ୍ୟେକନ - ବହିର୍ଦୃତ ଅନେକ ବିଷୟ୍‌ ରହୁଛି । ଏ ସବୁ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଚରମ 
ଦାୟିତ୍ସହୀନତା ଓ ସ୍ପେଚାଚାରର ନିଦର୍ଶନ ସବୁ ବାରଂବାର ଦେଖିବାକୁ ମିଳୁଛି । 

ଗୋଟିଏ ସଭ୍ୟ ସମମାକରେ ଏ ପ୍ରକାର ଭାଷାମୁଳକ ସ୍ପେଚଛାଚାର ଆଉ ଅଧିକ କାଳ 
ଚାଲୁରହି ବା ଆମ ସମସ୍ତଂକ ନିମଂତେ ଅହି ତକର । ଏଣୁ ଏ ଦିଗ ପ୍ରତି ସମସ୍ତଂକର ଦୃଷ୍ଟି 
ଆକର୍ଷଣ କାର୍ଯକୁ ମୁଁ କର୍ତବ୍ୟ ମନେ କରୁଛି । ଓଡ଼ିଶାରେ କାର୍ଯରତ ଇଂଲିଶ୍‌ ଅଧ୍ୟାପକମ୍ଭାନେ 
ଜିଜ ନିକର ଗବେଷଣାତ୍ସକ ନିବଂଧ ରଚନା ନିମଂତେ ' ମଡର୍ନ ଲେଂଗୁଏଜ ଏସୋସିଏସନ 
ଦ୍ଵାରା ପ୍ରସ୍ତୁତ ଷ୍ଟାଇଲ୍‌ ସିଟ' ବା 'ଶୈଳୀପତ୍ର'ର ନିୟମାବଳି ମାନିବାକୁ ବାଧ୍ଯ। ମାନଂତି 
ମଧ୍ୟ । କିଂତୁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଲିଖିତ ଗବେଷଣାତୃକ ନିବଂଧ ପାଇଁ କେଉଁ ପ୍ରକାର 
ନିୟମାବଳି ଆବଶ୍ୟକ, ତାହା ଏ ପର୍ଯଂତ ଛିର ହୋଇପାରିନାହିଁ । ଫଳତଃ ଏ ଧରଣର 
ଲେଖାରେ ବିରାମ- ଚିହ୍ନ › ଉତ୍ୃତି - ଚିହୃ ଇତ୍ୟାଦିର ଯଥେଛ୍ଛ ପ୍ରୟ୍ଟେଗ ଦେଗିବାକ୍‌ ମିଳୁଛି । 


'ଭୁଲ୍‌' ଶବ୍ଦର ବିଶେଷଣ ବାଚକ ରୂପକୁ 'ଭୁଲ' କରିଦେଲେ ଠିକ୍‌ ହେବନାହିଁ । 
'ଠିକ୍‌' କୁ 'ଠିକ' ରୂପେ ଲେଗିଲେ ଭୁଲ୍‌ ହେବ | ଏ ଦୂଇଟି ଶଦ୍ଦରେ ହସ୍‌ - ଚିହ ଆଦୌ 
ବର୍ଜନୀୟ ନୁହେଁ । 

କହିଲା ବେଳେ ଆମ୍ଭେ 'ବର୍ତମାନ, ଅନୁମାନ , ଅପମାନ, ପରଧାନ୍‌, ସମାଧାନ୍‌ › 
ସଂବିଧାନ' କହୁଛୁଁ । ପୁଣି 'ଭଗବାନ, ବୁଵିମାନ, ଶକ୍ତିମାନ, ବିଦ୍ଧାନ' ବି କହୁଛୁଁ । କେଉଁ 
ଶଦ୍ଦର ଅଂତ୍ୟଧୂନି ବ୍ୟଂଜନାଂତ ହେବ ଓ କେଉଁ ଶଦର ସ୍ଵରାଂତ, ତାହା ଆମକୁ ଆଉ 
କଣାପଡୁନାହିଁ । ହସ - ଚିହୁର ଯଥେଛ ପ୍ରଯୟଟୋଗ, ଅପ୍ରୟ୍ୟୋଗ ଓ ଅପସପ୍ତୟ୍ୟୋଗ ଆମ୍ଭ ପାଇଁ 
ଏକ ସାଧାରଣ କଥା ହୋଇଗଲାଣି । 
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ଭାଷାଭାବନା - ୧୯୭ 


ଓଡ଼ିଆ ଉଚ୍ଚାରଣରେ ବ୍ୟଂକନବର୍ଣ ସହିତ 'ଅ' ସୃରବର୍ଣ ଯୁକ୍ତ ହୋଇଥାଏ । ଏହି 
ସ୍ଵରବର୍ଣର ଲୋପସୂଚକ ଚିହ୍ନର ନାମ 'ହଳ୍‌' ବା 'ହସ୍‌। ଏହି ଚିହ୍ନ ଦ୍ଵାରା ବ୍ୟଂକନବର୍ଣର 
ବ୍ୟଂଜନତ୍ସ ସୂଚିତ ହୋଇଥାଏ ! ଅକ୍ଷରର ପାଦ ତଳେ ରହେ ଏହି ଛୋଟିଆ ଚିହଧଟି। 
କେବଳ ଏଥିଯୋଗୁଁ କଅଣ ଆମ୍ଭେ ଏହି ଚିହ୍ନଟିକୁ ଏଡ଼ାଇ ଦେଇପାରିବା ? 

'କଗତ୍‌' ଶବଦରୁ ହସ - ଚିହୃ ହଟାଇ 'ଜଗତ' ଭଳି ଲେଗିଲେ ବ୍ୟଂକନସଂଧିର 
ନିୟମାନୁସାରେ ' ଜଗନ୍ନାଥ, ଜଗଦୀଶ' ଭଳି ଶବ୍ଦ ଆମ୍ଭେ ପାଇପାରିବାନାହିଁ । ଏ ଦୁଇଟି 
ଶବ୍ଦର ରୂପ ବଦଳି 'କଗତନାଥ, କଗତେଶ' ହେବ । ଏହା ଆମ ପାଇଁ ଯଦି ଗ୍ରହଣଯୋଗ୍ୟ 
ନୁହେ, ତାହେଲେ 'କଗତ' ଏବଂ ନିମ୍ଭୋକ୍ତ ଶବ୍ଦାବଳିରୁ ହସ୍‌ ଚିହ୍‌ ବର୍ଜନ ମଧ୍ଯ 
ଗ୍ରହଣଯୋଗ୍ୟ ନୁହେଁ । 

କମ୍ଭ, ଢେର୍‌, ବାଦ ( =ଛଡ଼ା ) , ଦାମ୍‌ ( =ମୂଲ୍ୟ ) , ବେଶ ( = ଆକ ) , ଇସ୍‌, ଧେତ, 
ତାସ୍‌, ଲୁଟ, ପୃଥକ, ଅବାକ, ନିର୍ବାକ, ହଠାତ, ଦୈବାତ , ବୃହତ, କାଗ୍ରତ, ସମ୍ଭାଟ, ତିର୍ଯକ, 
ବିରାଟ, ମହତ, ମାତ, ନାକେଦମ, ବୁଦବୁଦ, ହୃତପିଂଡ, ହୃଦରୋଗ, ସମ୍ୟକ, କିଂଚିତ, 
ବିଦ୍ୟୁତ , ତଡ଼ିତ, ବଳବାନ୍‌ , ଧନବାନ୍‌ , ଗୁଣବାନ, ବିଦ୍ୟାବାନ , ଅର୍ଥବାନ , ଜ୍ଞାନବାନ , 
ପ୍ରତିଭାବାନ , ବେଗବାନ୍‌ , ବିଦ୍ାନ › ବୁବିମାନ ! 


ଓଡ଼ିଆ ଖବରକାଗକ ଓ ଗତ୍ର ଗତ୍ରିକାରେ ଚଳଚ୍ଚିତ୍ର ବିଷୟରେ ଯେଉଁ ଲେଖା 
ପ୍ରକାଶିତ ହୁଏ, ସେଗୁଡ଼ିକ ତ ଆମ୍ଭ ସମସ୍ତକ ଆଖିରେ ପଡ଼େ। ତହ୍ରିରେ ବ୍ୟବହୃତ ଭାଷା 
ପ୍ରତି କେବେ ଆମ୍ଭର ଧ୍ୟାନ ଆକର୍ଷିତ ହୋଇଛି କି? ଯାହା ଛାପା ହୁଏ, ତାହା ଓଡ଼ିଆ 
ଲିପିରେ ହେଉଥିଲେ ହେଁ ତାହାକୁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ବୋଲି ସ୍ଵୀକାର କରାଯାଇ ପାରିବ କି? 

ଚଳଜିତ୍ର - ବିଷୟକ ଲେଖାର ଲେଖକମାନେ ସଂଭବତଃ ଧରି ନେଇଛଂତି ଯେ ଏ 
ସବୁ ପାଇଁ ଏକ ଅଲଗା ଶୈଳୀ, ତଂଗ ଓ ଶଦାବଳି ଏକାଂତ ଆବଶ୍ୟକ ¦! ଏ ଭଳି ଧାରଣା 
ନ ଥିଲେ ଆମ୍ଭକୁ ସୁପ୍ରଚଳିତ ଓଡ଼ିଆ ଶବଦଗୁଡ଼ିକର ଭିନ୍ନରୁପ ଏ ସବୁ ଲେଖାରେ ଦେଗିବାକୁ 
ମିଳୁ ନ ଥାଆଂତା। 

ଉଦାହରଣ ସ୍ଵରୂପ 'ଚଳଚ୍ଚିତ଼ ବା ଛବି' ବଦଳରେ 'ିଲିମ୍‌', 'ସଂଗୀତ' ବଦଳରେ 
'ମ୍ୟୁକିକ' ଏବଂ 'କାହାଣୀ, ନାୟକ, ନାୟିକା, ଖଳନାୟ୍କ, ଦୃଶ୍ୟ, ଜାରପିଟ, ସଫଳ, 
ବିଫଳଂ ଇତ୍ୟାଦି ପରିବର୍ତେ 'ଷ୍ଟୋରି, ହିରୋ, ହିରୋଇନ, ଭିଲେନ୍‌ › ସିନ୍‌, ଫାଇଟ, ହିଟ୍‌, 
ଫୁପ୍‌' ଭଳି ଶଦଦ ପଡ଼ିବାକୁ ମିଳେ । 

ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଚଳଚିତ୍ର ବିଷୟକ ଆଲୋଚନା ନିମଂତେ ଏ ଭଳି ନିବିଚାରିତ 
ଭାବରେ ଇଂଲିଶ ଶଦ୍ଦାବଳିର ପ୍ରୟୋଗ ଆମ ପାଇଁ ଯେ ଆଦୌ ହିତକର ନୁହେଁ, ଏ କଥା 
ବିସ୍ତାରିତ ଭାବେ ବୁଝାଇ କହିବାର ଆବଶ୍ୟକତା ନାହି । 

ଆମ ନିଜ ଭାଷାରେ ଧାରାବାହିକ, ତାରକା, ନୃତ୍ୟ, ଦଳ, ଭୁମିକା' ଭଳି 
ଜଣାଶୁଣା ଶବ୍ଦ ଥିବା ସତ୍ଜେ ଆମେ ଏଗୁଡ଼ିକ ବଦଳରେ ସିରିଆଲ୍‌, ଷ୍ଟାର୍‌, ତ୍ୟାନ୍‌ସ୍‌, ଟିମ, 
ରୋଲ୍‌' ଭଳି ଶବଦ କାହି କି ବ୍ଯବହାର କରିବା? ଏପରି ଲେଖି ଚାଲିଲେ, ଆମର 
ଶଦ୍ଦଭଂଡାର କାଳକ୍ରମେ ଇଂଲିଶ - ପୁର୍ଣ ହୋଇଯିବ ନାହିଁ କି? 
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୧୯୮ - ପରଫୁଲୁ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


କୌଣସି ଅନ୍ୟ ଭାଷା, ବିଶେଷତଃ ଇଂଲିଶ ଭାଷାର ଶଦ ଓଡ଼ିଆ ଲିପିରେ 
ଲେଖିବା ବେଳେ ଆମ୍ଭେ ହସ୍ସ -ଚିହୁ ନିଶ୍ଚୟ ବ୍ଯବହାର କରିବା । ହସ୍‌ -ଚିହ୍‌ ନ ଦେଲେ 
'ବାର ବାର୍‌ , ବସ: ବସ୍‌ , ହଲ :ହଲ୍‌ , ମାସ:ମାସ୍‌ , ଡୋର: ଡୋର୍‌ , ନଟ:ନଟ୍‌ , 
ଗୋଲ: ଗୋଲ୍‌ › କୋକ:କୋକ , ବେଲ:ବେଲ୍‌' ମଧ୍ୟରେ ରୂପଗତ ପାର୍ଥକ୍ୟ ରହି ବନାହିିଁ 
ଏବଂ ଏଥି ଯୋଗୁଁ ପାଠକଗଣ ଅଯଥା ଅସୁବିଧା ଭୋଗିବେ । 

ତତସମ ଶବଦ ଶିଖନ ବେଳେ ହସ୍‌ -ଚିହ୍‌ ବର୍ଜନ କଲେ ନାନା ପ୍ରକାର ବିଭ୍ରାଂତି 

ସଂଚାର ହୋଇପାରେ। ଏଣୁ 'ବାକ, ତୃକ, ପୃଥକ, ସମ୍ୟକ, ବିରାଟ, ମହାନ, କଗତ୍‌ଂ' ଭଳି 
ଶଦଦ, 'ନିର୍‌, ଦୂର୍‌, ସମ୍‌' ଭଳି ଉପସର୍ଗ, 'ବତ, ବାନ୍‌, ମତ, ମାନ, ଭୁକ (କୀଟଭୁକ 
ପଦୃରୁକ ) , ଅତ ( ଇଷତ , ଚଳତ ) , ସାତ୍‌ ( ଧୂଳିସାତ୍‌, ଆତସାତ ) ଭଳି ପର- ଶବଦାଂଶ 
ଏବଂ ଅନୁଜ୍ଞାବାଚକ କ୍ରିୟାପଦ ( ଦେଖ, ପଡ, ଲେଖ, ଶୁଣ) ଲେରିବା ବେଳେ ହସ୍‌ -ଚିହୃ 
ରଖିବାକୁ ହେବ । 

ମାନ୍‌ (ମତୁପ) ଓ ମାନ ( ଶାନଚ୍‌) ମଧ୍ୟରେ ଯେଉଁ ପାର୍ଥକ୍ୟ ରହିଛି, ତାହାକୁ 
ରକ୍ଷା କରିବାକୁ ପଡ଼ିବ । 

'କୃଂକ, ମଂକ, ଲାଂକ, ସଂକ' ଭଳି ଆମେ 'ସ୍ଂକ' ବଦଳରେ 'ସ୍ଂଜ' ଲେଖିବା, 
'ଚୋଟ, ଛୋଟ, ଝୋଟ, ମୋଟ' ଭଳି 'ଭୋଟୀ' ନ ଲେଗି 'ଭୋଟ', 'ଗପ, କପ, ତପ, ସପ' - 
ଭଳି 'କପ' ନ ଲେଖି 'କପ', 'ଗେଲ, ତେଲ, ନେଲ, ଦେଲ' ଭଳି 'କେଲ' ନ ଲେଖି 
'କେଲ୍‌' ଲେଖିବା । ଏପରି ହସ୍‌ - ଚିହ୍ନ ଲଗାଇ ଲେଗିଲେ ସ୍ପଷ୍ଟ ବୁଝାପଡ଼ିବ ଯେ 'ସଂଜ୍‌, 
ଭୋଟ୍‌, କପ, କେଲ୍‌' ଭଳି ଶବଗୁଡ଼ିକ ଅନ୍ୟ ଭାଷାରୁ ଗୃହୀତ ଏବଂ ଏଗୁଡ଼ିକର ଉଚ୍ଚାରଣ 
ବ୍ୟଂଜକନାଂତ ହୋଇଥାଏ। 


ବାରଂବାର ପ୍ରଚାର କରାହେ ଉଛି ଯେ ଇଂଲିଶ୍‌ ଭାଷାରେ ମାତ୍ର ୨୬ଟି ଅକ୍ଷର 
ଥିବା ଯୋଗୁଁ ତାହା ସହକ। ଏ କଥାଟି ସତ କି ମିଛ, ତାହା ଏବେ ଗଣି ଦେଖିବା । 

A, a - ଏହା ଦୁଇଟି ଅକ୍ଷର ନା ଗୋଟିଏ ଅକ୍ଷର? କ୍‌ ବଡ଼ ଅକ୍ଷର ଓ କୁ 
ସାନ ଅକ୍ଷର କହିଲେ ବେଶ୍‌ ବୁଝିହୁଏ । କିଂତୁ ଥ ଠାରୁ ଉ ରୂପଗତ ଦୃଷ୍ଟରୁ ସଂପୂର୍ଣ ଭିନ୍ନ 
ହୋଇଥିଲେ ସୁଦ୍ଧା ଆମେ 4 କୁ ବଡ଼ ଓ a କୁ ସାନ କହିଚାଲିଛୁ। 

ଏବେ ରୁପ ଓ ଗଠନଗତ ସମ୍ଭାନତା ଦୃଷ୍ଟିରୁ ବିଚାର କରିବା, ଇଂଲିଶ୍ରେ ପ୍ରକୃତ 
ବ୍ୟବହାର ପାଇଁ ଆମ୍ଭକୁ ୨୬ଟି ଅକ୍ଷର ଶିଖିବାକୁ ପଡ଼େ, ନା ତହିଁରୁ ଅଧିକ। 

ଦେଖଂତୁ : Aa, Bb, Dd, Ee, Ff, Gg, Hh, li, Jj, Kk, LI, Mm, Nn, 
Pp, Qq, Rr, Tt, Uu, Yy - ଏଗୁଡ଼ିକ ୩୮ଟି ଅକ୍ଷର । ଏହା ସହ୍ନିତ ©, ©, $, V, 
W, X, Z ସାତଟି ଅକ୍ଷର ମିଶାଇଲେ ହେଲା ୪୫। 

କହିଲା ବେଳକୁ ଏ, ବି, ସି, ଡି... ଇତ୍ୟାଦି ୨୬ଟି ଧୂନି ଆମ୍ଭକୁ ଶୁଭୁଥିଲେ ସୁଦ୍ଧା 
ଲେଗିବା ବେଳକୁ ଆମେ ଦେଖୁଛୁ ୪୫ଟି ଅକ୍ଷର । ଏଣୁ ଇଂଲିଶ ବର୍ଣମାଳାରେ ୨୬ଟି 
ଅକ୍ଷର ଅଛି ବୋଲି କହିଲେ, ତାହା ଠିକ ହେବ କି? 
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ଭାଷାଭାବନା - ୧୯୯ 


ଉପରେ ପ୍ରଦର୍ଶିତ 6, 0, $, V, W, ×, Z - ଏହି ସାତଟିକ୍‌ ବାଦ ଦେଲେ 
ଅନ୍ୟ ସବୁ ଅକ୍ଷରର ରୂପ ଦ୍ଧିବିଧ। ଏହି ଅକ୍ଷରଗୁଡ଼ିକର ଉଭୟ ରୁପ ଆମ୍ମକୁ ଚିହ୍ନିବାକୁ 
ପଡ଼େ ଓ ଲେଗିବାକୁ ପଡ଼େ । ଏଣୁ ଇଂଲିଶ୍‌ ବର୍ଣମାଳାରେ ଥିବା ଅକ୍ଷର ସଂଖ୍ୟାକୁ ନେଇ 
ଯେଉଁ ସୂପ୍ରଚାର୍‌ିତ ମିଥ୍ୟାକୁ ଆମେ ବିଶ୍ଵାସ କରି ଆସିଛୁଁ, ତହିଁରେ ପରିବର୍ତନ ସହିତ 
ଇଂଲିଶ୍‌ ଭାଷାପ୍ରତି ଆମର ମନୋଭାବରେ ମଧ୍ୟ ପରିବର୍ତନ ହେବା ଆବଶ୍ଯକ । 


ମୋର ଦେହର ଗଠନ, ରଂଗ, ଉଚ୍ଚତା କିଂବା ଚେହେରାରୁ କଅଣ ଜଣାପଡ଼ିବ ଯେ 
ମୁଁ କଣେ ଓଡ଼ିଆ ମଣିଷ? ମୋର ଲୁଗାପଟା, ଜୋତା ମୋକା, ଟୋପି, ଛତା, ଚଷମା, ସଡ଼ି 
ଇତ୍ୟାଦି ଦେଖି କଅଣ କେହି କହିପାରିବ ଯେ ମୁଁ କଣେ ଓଡ଼ିଆ ଲୋକ ? ମୋର ଚାଲିବା, 
ବସିବା, ହସିବା, କାଶିବା, ଛିଂକିବା ତଂଗ ଲକ୍ଷ୍ୟ କର୍‌ କଅଣ କୁହାଯାଇପାରିବ ଯେ ମୁଁ 
ଜଣେ ଓଡ଼ିଆ ମନୁଷ୍ୟ ? 

ଏ ତିନିଟି ଯାକ ପ୍ରଶ୍ରର ଉତ୍ତର କେବଳ ଗୋଟିଏ : ନା। ତାହେଲେ କେମିତି, 
କଅଣ କରି ମୁଁ ଜଣାଇଦେଇପାରିବି ଯେ ମୁଁ ଜଣେ ଓଡ଼ିଆ? ଏହି ପ୍ରଶ୍ନର ଉତ୍ତର ଅତି 
ସହକ। ମୁଁ ପାଟି ଫିଟାଇ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା କହିଲେ ଏବଂ ନିକ ହାତରେ କଲମ ଧରି ଓଡ଼ିଆ 
ଭାଷା ଲେଖିଲେ ଶୁଣିବା ଓ ପଡ଼ିବା ଲୋକେ ସ୍ଵତଃ ବୁଝିଯିବେ ଯେ ମୁଁ କଣେ ଓଡ଼ିଆ। 
ମୋର ଓଡ଼ିଆତୁ ପ୍ରକାଶ କରିବା ନିମଂତେ ମୁଁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା କହିବାକୁ ଏକରକମ ବାଧ୍ୟ। 
ଏଥି ପାଇଁ ମୁଁ କାହାଠାରୁ ଅନୁମତି ଲୋଡ଼ିବା ସଂପୂର୍ଣ ଅନାବଶ୍ୟକ | 

ଯେଉଁମାନେ ଓଡ଼ିଶାରେ ଚାକିରି ବାକିରି, ବଣିକ ବେଉସା, ମେହନତ ଗଟଣି 
କରିବା ପାଇଁ ଅନ୍ଯ ପ୍ରଦେଶରୁ ଆସି ଛଂତି, ସେମାନେ ନିକ ନିଜ ଭାଷା କହୁଥିଲେ ବି 
ସେମାନଂକର୍‌ ସୁବିଧା ହେବ ବୋଲି ମୁଁ ହିଂଦୀ, ବଂଗଳା, ତେଲୁଗୁ କହି ବାକ୍‌ ଚେଷ୍ଟା 
କରିବିନାହିଁ। ଯେଉଁ ଲୋକ ନିକର ମାତୃଭାଷା କହି ବାକୁ ସଂକୋଚ ବୋଧ କରେ, ସେ 
କାହାରି ବିଶ୍ଵାସଭ୍ଭାଜନ ହୋଇପାରିବନାହିଁ । କାରଣ ସାମ୍ମାନ୍ୟ ସୁବିଧା ସୁଯୋଗ ପାଇବା 
ପାଇଁ ଯେଉଁ ଲୋକ ନିକର ମାତୃଭାଷାକୁ ଛାଡ଼ିଦେଇପାରେ, ତାର ନିଷ୍ଚା ଆଦୌ 
ସଂଦେହାତୀତ ନୁହେଁ । ମୁଁ ନିକ ଭାଷା ଛାଡ଼ି ଅନ୍ୟ କୌଣସି ଭାଷା କହିବା କ୍ଷଣି ମୋର 
ଦୁର୍ବଳତା ପ୍ରକାଶ ପାଇବ । ଏହି କାରଣରୁ ମୁଁ ନିକ ଭାଷାରେ କଥା କହିବି ଏବଂ ନିକ 
ଭାଷା ଲେଗିବି। 

ଏତିକି ନ କଲେ ମୋର ପରିଚୟ ହଜିଯିବ। ନିଜର ପରିଚୟ ବଦଳରେ ମୋତେ 
ଯାହା ମିଳୁ ପଛେ, ତାହା ଆଦୌ ଯଥେଷ୍ଟ ହେବନାହିଁ । 

ବହୁଭାଷୀ ହେବାରେ ମୋର ତିଳେ ହେଲେ ଆପତ୍ତି ନାହିଁ । କିଂତୁ ଏ 'ବହୁ' 
ମଧ୍ୟରେ ମୋର ମାତୃଭାଷାର ସ୍ଥାନ ସର୍ବଦା ସର୍ବାଗ୍ରେ ରହିବ । ମୁଁ ପ୍ରଥମେ ମୋର 
ମାତୃଭାଷା କହିବି ଓ ଲେଷିବି। ଯଦି ମୋର ଅଧିକାଂଶ ଶ୍ରୋତା ବା ପାଠକ ଓଡ଼ିଆ 
ଜାଣଂତିନାହିଁ ବୋଲି ମୋର ହୃଦବୋଧ ହେବ, ତେବେ ଯାଇଁ ମୁଁ ଅନ୍ୟ କୌଣସି ଭାଷା 
କହିବା କଥା ବିଚାର କରି ଦେଖିବି। ମୁଁ ଏବେ ଗୁବ ଭଲ୍‌ ଭାବରେ ବୁଝିସାରିଲିଣି ଯେ ମୁଁ 
ଯଦି ନିଜେ ପ୍ରତ୍ୟେକ କାର୍ଯ ପାଇଁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ବ୍ଯବହାର ନ କରୈ, ତାହେଲେ ମୋର 
ଆଗି ଆଗରେ ଏ ଭାଷା ଲୁପ୍ତ ହୋଇଯିବ। 
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୨୦୦ - ପଫୁଲୁ କୁମାର ତିପାଠୀ 


କେବଳ ଗୋଟିଏ ଅକ୍ଷରକୁ ନେଇ ଗଠିତ 'ଏକାକ୍ଷର' ଶବଗୁଡ଼ିକର ସଂଖ୍ୟା 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ କିଛି ଅଲ୍ଟ ନୁହେଁ । ଏ ଭଳି କେତେକ ଶବ୍ଦ ଆଜି ତାଲିକାବଵଧ କରିବା । 


ଆ ଆସ ଠା ସ୍ଥାନ ବେ ଅବଜ୍ଞାସୂଚକ ସଂବୋଧନ 

ଆଁ ମେଲା ପାଟି ତା ତାହାର ଭୁ ଭୂମି 

ଇ ନିଷ୍ତରୟାର୍ଥକ ଡୁ ତୁମେ ମୁଁ ମୁହିଁ 

ଏ ଏହା, ଏହି ତୋ ତୋହର ମା ମାତା 

ଓ ଏବଂ ଥା ରହିଥାଆ ମୋ ମୋହର 

କା କାହାର, ବିକଲ୍ଠ | ଦା ଦାଆ ଯା ଯାଆ 

କି କଅଣ, କେଉଁ ଦି ଦୁଇ ରେ ଆରେ 

କୁ ମଂଦ, କୁସ୍ଥିତ ଧ ଧର୍‌ ଲୁ ଗରମ ପବନ 

କେ କେହି ଧୀ ବୁଵ୍ଧି ଲୋ ସଂବୋଧନ ପଦ 

ଖା ଗାଅ ନା ନାହିଁ ଶ୍ରୀ ଶୋଭା 

ଗା ଗାଅ ନେ ନିଅ ସୁ ସୂଂଦର 

ଗାଁ ଗ୍ରାମ ପା ଚଉଠ, ପାଅ | ସେ ସେହି 

ଗୋ ସଂବୋଧନ ଫି ପ୍ରତ୍ଯେକ ମ୍ବ ନିଜର 

ଘା କ୍ଷତ ବ ବସ ହୃ ହୁଅ 

ଚା ଚାହା ବା ଅଥବା, ବାପା | ହଁ ସ୍ବୀକୃତି 

ଜୁ କ୍ଷମତା, ସାମର୍ଥ୍ଯ । ବି ମଧ୍ଯ, ସୁବା | ହୋ ସଂବୋଧନ 
ନହି ସହା I ON 


ସଂସ୍କୃତ ଭାଷା ଶିଖିଲା ବେଳେ 'ନରଃ, ନରୈ!, ନରାଃ; ଫଳଂ, ଫଳେ, 
ଫଳାନି...' ଭଳି ଶଦରୂପ ଏବଂ ଇଂଲିଶ୍‌ ଭାଷା ଶିଗିଲା ବେଳେ 'go, went, gone 
(ଗୋ, ଉଏଂଟ, ଗଜ୍‌); ଏଠ, did, done (ଡୁ, ଡିଡ, ଡନ )' ଭଳି ଶବଦଦରୁପ ବାରଂବାର 
ଉଚ୍ଚାରଣ କରି ଆୟତ୍ତ କରିବାକୁ ପଡ଼େ । ଏହି ଶବଦ୍ଦରୁପଗୁଡ଼ିକୁ ମୁଖସ୍ଥ କରି ନ ପାରିଲେ 
ଶିକ୍ଷାଥୀର ଭାଷାଜ୍ଞାନ ପରିପୁଷ୍ଟ ହୁଏନାହିଁ । ଭାଷାଶିକ୍ଷାର ଏହି ଦିଗ ପ୍ରତି ଉଦୟ ଶିକ୍ଷକ 
ଓ ଶିକ୍ଷାର୍ଥୀମାନେ ସମ୍ପଚିତ ଧ୍ୟାନ ଦିଅଂତି। 

କିଂତୁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଶିକ୍ଷଣ ନିମଂତେ ଏହି ପବ୍ଧତି ପ୍ରୟୋଗ କରାହେ ଉନାହ୍ି । 
ଫଳତଃ ଶବ୍ଦର ଗୋଟିଏ ରୂପ ଆମ୍ମକୁ କଣାଥିଲେ ସୁଦ୍ଧା ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ରୂପ ଆମ୍ମକୁ 
ଜଣାନାହିଁ । ଗୋଟିଏ ଶବ୍ଦରେ ବିଭିନ୍ନ ପର-ଶଦାଂଶ ଓ ପୂର୍ବଂ ଶବ୍ଦାଂଶ ଯୋଗ ଦ୍ଵାରା 
କିପରି ତାହାର ସଂପ୍ରସାରଣ କରାଯାଇପାରିବ, ତାହା ଆମର ଭାଷାବୋଧକୁ ପ୍ରଭାବିତ 


କରିପାରୁନାହିଁ । ପରିଣାମତଃ ଯେଉଁ ଶଦ୍ଦର ବିଶେଷ୍ୟ ରୂପ ପ୍ରଚଳିତ, ତହିଁର ବିଶେଷଣ 
ରୂପ ଅପ୍ରଚଳିତ। 
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ଭାଷାଭାବନା - ୨୦୧ 


ଉଦାହରଣ ସ୍ୃରୂପ 'ଯ଼ଗିତ' ଶବ୍ଦଟି ଆମର ଅତି ପରିଚିତ ହୋଇଥିଲେ ସୁତା 
ଏହାର ବିଶେଷ୍ୟ ରୂପ 'ଯୁଗନ' ଶବ୍ଦଟିର ବ୍ୟବହାର ଆଦୌ ହେ ଉନାହିଁ । 

'ଇଆ' ଗୋଟିଏ ପ୍ରତ୍ୟୟ 'ପାହାଡ଼, ମୂଲ, ଗୁଡ଼ା ଖଟ, ଲୁଣ, ଛୋଟ, କଟକ' ଭଳି 
ଶବ୍ଦର ଅଂତରେ ଯୁକ୍ତ ହେଲେ ' ପାହାଡ଼ିଆ, ମୁଲିଆ, ଗୁଡ଼ିଆ, ଖଟିଆ, ଲୁଣିଆ, ଛୋଟିଆ, 
କଟକିଆ' ଭଳି ଶଦ ଗଠିତ ହୁଏ। 

କିଂତୁ 'ନଡ଼ିଆ, ପଡ଼ିଆ, ମାଠିଆ, କ୍ଡ଼ିଆ, କଣିଆ, ପାନିଆ' ଭଳି ଶବଗୁଡ଼ିକ ତ 
'ନଡ଼, ପଡ଼, ମାଠ, କୃଡ଼, କ୍ଣ, ପାନ' ଇତ୍ୟାଦି ସହିତ 'ଇଆ' ଯୁକ୍ତ ହୋଇ ଗଠିତ 
ହୋଇନାହାଂତି। ଏ କଥାଟା ଆମ୍ଭେ ପ୍ରତ୍ୟେକ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଜାଣିବା କିପରି ? 

ଏହ। ଜାଣିବାକୁ ହେଲେ ଆମକୁ ଶଦ-ବିଶ୍ରେଣଣ ପଦ୍ଧତି ଆୟତ୍ତ କରିବାକୁ 
ପଡ଼ିବ । ଶବ୍ଦକୁ ଭାଂଗି ନ ଜାଣିବା ପର୍ଯଂତ ଆମ୍ଭେ ନୂଆ ଶବ୍ଦ ଗଡ଼ିପାରିବାନାହି । ଆମ୍ଭର 
ଶଦ ଭଂଡାରରେ ଥିବା ଶଦଗୁଡ଼ିକୁ୍‌ ଭଂଗା- ଗଢ଼ା କରାଯାଉନାହିଁ; ତେଣୁ ଆମର ପ୍ରଚଳିତ 
ଶଦ୍ଦାବଳିରେ ବିଶେଷ କ୍ଷୟ୍‌- ବୃଦ୍ଧି ଦୃଷ୍ତିଗୋଚର ହେ ଉନାହିଁ। 


ଭୁବନେଶ୍ବରର କେଂଦ୍ର ନିକଟରେ ଗୋଟିଏ ସୁଂଦର କୋଠା । ଏହି କୋଠାର 
ଚାରିଆଡ଼େ ବଡ଼ ବଡ଼ ଅକ୍ଷରରେ ଲେଖା ହୋଇ ଥାଆଂତା : ଭାଷା ଭବନ BHASA 
BHAWAN. କୋଠାର ବିଭିନ୍ନ କୋଠରିରେ ଗ୍ରଂଆଗାର, ଆଲୋଚନା କକ୍ଷ, ସଂପାଦନା 
କକ୍ଷ, କଂପ୍ୟୁଟର୍‌ କକ୍ଷ, କାର୍ଯାଳୟ, ପ୍ରଶିକ୍ଷଣ ପ୍ରକୋଷ୍ଠ ଇତ୍ୟାଦି। କାର୍ଯ ଦିବସଗୁଡ଼ିକରେ 
ଏଠାରେ ଏକଡ଼ ହୁଅଂତେ ଗବେଷକ, ଅଧ୍ୟାପକ, କର୍ମଚାରୀ, ଅଭିଧାନ ସଂକଳକ, ପାଠକ 
ଓ ଅନ୍ୟମ୍ଭାନେ । ଏହି ଭବନରେ ଶୃଂଖଳିତ ଭାବରେ ଚାଲି ଥାଆଂତା ଉଷା - ବିଷୟକ 
ସମସ୍ତ ପ୍ରକାର କାର୍ଯ : କିଛି ନିରଂତର, କିଛି ସମୟାନୁବବ | 

ଓଡ଼ିଶାର ସବୁ ଅଂଚଳରୁ ମୌଳିକ କଥିତ ଓ ମୂଦ୍ରିତ ସୂତରୁ ଭାଷାତାତ୍ସିକ ତଥ୍ୟ 
ସଂଗ୍ରହ , ସଢ୍ରୀକରଣ, ସଂରକ୍ଷଣ ଓ ମୂଦ୍ରଣଯୋଗ୍ୟ ପ୍ରତିଲିପି ପ୍ରସ୍ତୁତି କାର୍ଯ ଏଠାରେ 
ନିରଂତର ଚାଲିଥାଆଂତା ! ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ : ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଏକ ବୃହତ ଶଦକୋଷ ପ୍ରଣୟନ । 

ଓଡ଼ିଶା ଶାସନରେ ନିୟ୍ଟୋଜିତ ବିଭିନ୍ନ ଶ୍ରେଣୀ ଓ ବର୍ଗର କର୍ମଚାରୀଗଣ ଏଠାରେ 
ନିୟମିତ ଭାବରେ ଗ୍ରହଣ କରୁଥାଆଂତେ ଭାଷା ପ୍ରୟୋଗ ସଂପରିତ ପ୍ରଶିକ୍ଷଣ। 

ଭାଷାକୁ ମୁଖ୍ଯ ଆଲୋଚ୍ୟ ବିଷୟ୍‌ କରି ଏଠାରୁ ପ୍ରକାଶିତ ହେଉଥାଆଂଡା ଏକ 
ଗବେଷଣାମୂଳକ ତ୍ରୈମାସିକ ପତ୍ରିକା । ରାକ୍ୟ ଶାସନର ପ୍ରତ୍ୟେକ ସ୍ତରରେ ଓଡ଼ିଆ 
ଭାଷାର ପ୍ରଚଳନ ଉଦେଶ୍ୟରେ ଏଠାରୁ ନିୟ୍ତରିତ ହୁଅଂତା ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରକାର ପ୍ରଚାରାତ୍ସକ 
କାର୍ଯ । 

ଓଡ଼ିଶାରେ ପ୍ରଚଳିତ ଭାଷାଗୁଡ଼ିକର ବିକାଶ ଏବଂ ବିଭିନ୍ନ ଭାଷା ମଧ୍ୟରେ ଥିବା 
ପାରସ୍ତରିକ ସଂବଂଧ କାର୍ଯରେ ଗବେଷଣାରତ ଏହି ସଂସ୍ଥା ମାଧ୍ୟମରେ ବିବିଧ ଯୋକନା, 
ପ୍ରକଲ୍ଠ ଓ କାର୍ଯକ୍ରମର ରୂପାୟନ ଘଟୁଥାଆଂତା ନିରଂତର ! ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଭାଷାତାଵ୍ଷିକ 
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୨୦୨ - ପଫୁଲୁ କୁମାର ଚ଼ିପାଠୀ 


ଅଧ୍ୟୟନ ସହ୍ରିତ ଲିପିତତ୍ତୁ, ଅଭିଲେଖତତ୍ତୁ, ଶବ୍ଦତତ୍ତୁ, ଆଭିଧାନିକତତ୍ତ, ଉପଭାଷାତତ୍ତ ଓ 
ସାମ୍ଭାଜିକ ଭାଷାତତ୍ତ୍ଵର ଗବେଷଣା ତଥା ଅନୁଶୀଳନ କାର୍ଯରେ ନିତ୍ୟ ନିୟୁକ୍ତ 
ଅନୁସଂଧିସ୍କୁମାନଂକର ସାଧନା କ୍ଷେତ୍ର ହୋଇଥାଆଂତା ଏହି ଭାଷା ଉବନ । 

ଏହି ଭାଷା ଭବନ କଅଣ ସତରେ ଏକ ବାତୁଳର ଦିବା ସ୍ବପ୍ନ ନା ଚଳିତ 
ସମୟର ସର୍ବାଧିକ କରୁରୀ ପ୍ରୟୋଜନ? 


ଭାଷା- କ୍ଷେତ୍ରରେ ସୂବ୍ଧା ଛୁଆଁ-ଅଛୁଆଁ ଭାବଟି କେତେ ସକ୍ରିୟ, ତାହା ଆମେ 
ନିମ୍ପୋକ୍ତ ଉଦାହରଣଗୁଡ଼ିକୁ ଲକ୍ଷ୍ଯ କଲେ ଠିକ ବୁଝିପାରିବା । ସମକାତୀୟ୍‌ ଶଦ୍ଦାବଳିର 
ସହାବସ୍ଥାନ ଆମ ପାଇଁ ଯେମିତି ଗ୍ରହଣୀୟ, ବିକାତୀୟ ଶବାବଳିର ସହାବସ୍ଥାନ ସେମିତି 
ଗ୍ରହଣୀୟ, ହୁଏନାହିଁ । 


ଚଳେ ଅଡୁଆ ଶୁଭେ ଚଳେ ଅଡ଼ୁଆ ଶୁଭେ 
ଖବରକାଗଜ ଖବରପଡତ଼ ଖରା ଛୁଟି ଖରା ଅବକାଶ 
ସଂବାଦପତ୍ର ସଂବାଦକାଗକ | ଜ୍ୟେଷ୍ଠପୁତ୍ର ଜ୍ୟେଷ୍ଠପୂଅ 
ସୁବର୍ଣସୁଯୋଗ ସୁନାସୁଯୋଗ | ବଡ଼ ପୁଅ ବଡ଼ ପୁତ୍ର 
ସୁନାମୁଦି ସୁବର୍ଣମୁଦି ଆମ୍ଭ କାନନ ଆମ୍ଭ ତୋଟା 
ହୀରକ ଜତୀ ହ୍ବୀରା ଜୟ୍‌ଂତୀ | ଆଂବତୋଟା ଆଂବ କାନନ 
ହୀରା ହାର ହ୍ଵୀରକ ହାର ଅଶ୍ଵାରୋହଣ ଅଶ୍ବ ଚଡ଼ା 
ସୁନା ପିଲା ସୁବର୍ଣ ବାଳକ | ଘୋଡ଼ା ଚଢ଼ା ଘୋଡ଼ା ଆରୋହଣ 
ପାନୀୟଜଳ ପାନୀୟ୍ପାଣି ରଜା ସର ରଜା ପ୍ରାସାଦ 
ପିଇବାପାଣି ପିଇବାଜଳ ରାଜ ପ୍ରାସାଦ ରାକ ସର 
ଆସ ରନ ର 2 PrP RR 


କାଚ ବାକସରେ ଥିବା ମାଛଗୁଡ଼ିକର ଯେମିତି ସୁଂଦର ଦେଖାଯାଆଂତି, ଓଡ଼ିଶାର 
ଇଂଲିଶ - ମାଧ୍ୟମ ବିଦ୍ୟାଳୟ୍ଗୁଡ଼ିକରେ ଅଧ୍ୟୟନ କରୁଥିବା ଶିଶୂଗଣ ପ୍ରାୟ ସେମିତି 
ସୁଂଦର ଦେଖାଯାଆଂତି। ନିକର ସ୍ଵାଭାବିକ ଭାଷା - ପରିବେଶଠାରୁ ପ୍ରତିଦିନ କିଛି ସମୟ 
ପାଇଁ ଅଲଗା ହେଉଥିବା ଯୋଗୁଁ ସେମାନଂକର ଦ୍ଵିତୀୟ ଭାଷାରେ ଦକ୍ଷତା ବୃିପ୍ରାପ୍ତ 
ହେଉଥିବାର କୌଣସି ପ୍ରମାଣ ନାହିଁ । 

ଇଂଲିଶ ଭାଷାଜ୍ଞାନରୁ ବଂଚିତ ବ୍ଯକ୍ତି ଆଂତର୍ଜାତିକ ଖ୍ୟାତି ବା ସ୍ପୀକୃତି କାଳେ ପାଇ 
ଜନ ପାରେ ବୋଲି କିଛି ଓଡ଼ିଆ ଲୋକ ସର୍ବଦା ଆଶଂକିତ । କିଂତୁ ବିଭିନ୍ନ କ୍ଷେତରେ ଚୀନ, 
ଜାପାନ, କୋରିଆ, ରୁଷିଆ, ଫାନ୍‌୍ସ, କର୍ମାନି ଓ ଆଙ଼ି କୀୟ୍‌ ଦେଶବାସୀଂକର 
ବିଶ୍ୃଖ୍ୟାତିକୁ ବିଚାରକୁ ନେଲେ ଆମେ ସ୍ତଷ୍ଟ ଭାବରେ ବୁଝିପାରିବା ଯେ ଆଂତର୍ଜାତିକ ଖ୍ୟାତି 
ଓ ଇଂଲିଶ୍‌ ଭାଷାଜ୍ଞାନ ପରସ୍ତର ନିର୍ଭରଶୀଳ ନୂହଂତି। ବରଂ ଇଂଲିଶ ଭାଷାରେ ଦକ୍ଷତା 
ହାସଲ ନିମଂତେ ଆମ୍ମକୁ ଏତେ ଅଧିକ ପ୍ରୟାସ କରିବାକୁ ପଡ଼େ ଯେ ଅନ୍ୟ ।ଣସି 
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ଭାଷାଭାବନା - ୨୦୩ 


ବିଷୟ୍‌ ନିମଂତେ ଆମର ସମୟ ବା ସୃ ହ। ଅବଶିଷ୍ଠ ରବ୍ଦେ ନାହିଁ । ଏବେ ଏବେ 
'ଆଂତର୍କାତିକ ଖ୍ୟାତି ସଂପନ୍ନୀ ବିଶେଷଣଟିର ଆଭା ଏତେ ଉକ୍ସମଳ ହୋଇପଡ଼ିଛି ଯେ ଆମ୍ଭର 
କବି ସାଦ୍ରିତ୍ୟକାରମ୍ଭାନେ ସୁବ୍ଧା ନିଜ ନିଜର ଓଡ଼ିଆ ଲେଖାର ଇଂଲିଶ ଅନୁବାଦ କରିବା/ 
କରାଇବା କାର୍ଯରେ ବେଶ୍‌ ଜୋର୍‌ ସୋର୍‌ରେ ଲାଗି ପଡ଼ିଛଂତି । ଓଡ଼ିଶାର ଶିଲ୍- ଭାସର୍ଯ- 
ଚିତ୍ରକଳା - ନୃତ୍ୟ- ସଂଗୀତ - ଲୋକ ସାହିତ୍ୟ ଇତ୍ୟାଦି ବିଷୟକ ଯେଡେ ବହି ପଡ଼ ଇଂଲିଶ 
ଭାଷାରେ ତିଆରି କରାହେ ଉଛି , ତହିଁର କିୟ୍ଦଂଶ ସୁଦ୍ଧା ଓଡ଼ିଆରେ ହେଉନାହିଁ । ଏହି 
କାରଣରୁ ଆମ୍ମକୁ ଆଂତର୍କାତିକ ଓ ସ୍ଥାନୀୟ ଉଭୟ ସ୍ତରରେ ବେଶ କିଛି ହରାଇବାକୁ 
ପଡୁଛି । ଶେଷ ପର୍ଯଂତ ଉଦୟ କ୍ଷେତ୍ରରେ ବିଫଳ ଓଡ଼ିଶାର ସାଂସ୍କୃତିକ ନାୟ୍‌କଗଣ 
ହତାଶା ଓ ଗ୍ଲାନିକର୍କରିତ ହୋଇ ପଡୁଛଂତି । 


ଓଡ଼ିଶା ରାଜ୍ୟ ଗଠିତ ହେବା ପରଠାରୁ ଯାହା 'ହେଉ, ହେଉ' ବୋଲି କ୍ହାଯାଉଛି, 
ଡାହା ଏ ପର୍ଯଂତ କେବଳ ଆମ୍ଭର ସାଂବମ୍ପରିକ ଆଲୋଚନାର ବିଷୟ ହୋଇ ରହିଯାଇଛି। 
ତେଣୁ ଓଡ଼ିଶାରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା କେବଳ କେତେକ ନିର୍ଦିଷ୍ଟ ଦିଜର୍‌ ଆଲୋଚ୍ୟ ବିଷୟ 
ପାଲଟିଯାଇଛି | ଯେଉଁମାନେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୁ ଭଲ ପାଆଂତି, ସେମାନେ ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ 
ଭାବରେ ଯେତେ ବଡ଼ ଭାଷାସେବକ ହୋଇଥିଲେ ସୁଵ୍ଧା, ସେମାନଂକର ସାମୁହିକ ମତକୁ 
ଗୁରୁତ୍ଵ ଦେଲା ଭଳି ଦୁଇଟି କାନ ରାଜ୍ଯ ପ୍ରଶାସନରେ ନାହିଁ । 

ଆମର ଚତୁଦିଗରେ ଯେଉଁ ଭାଷାର ବିଶାଳକାୟ ଲୋଭନୀୟ ବର୍ଣାତ୍ଯ 
ଅକ୍ଷରଗୁଡ଼ିକ ପ୍ରଚାର ଫଳକରେ ଦେଖାଯାଏ ତାହା ତ ଓଡ଼ିଆ ନୁହେଁ । କଳ କାରଖାନା, 
ବେଂକ, ଚିକିଯ୍ଥାଳୟ, ବିଦ୍ୟାଳୟ, ମହାବିଦ୍ୟାଳୟ ଓ କାର୍ଯାଳୟ୍‌ଗୁଡ଼ିକରେ ଯେଉଁ ଭାଷାକୁ 
ପ୍ରାଧାନ୍ୟ ଦିଆଯାଏ, ତାହା ତ ଓଡ଼ିଆ ନୁହେଁ । ଓଡ଼ିଶାର କନସାଧାରଣ ଯେଉଁ ଭାଷାକୁ 
ଚିଠିପତ୍ର, ନିମଂତ଼ଣ ପଡ଼, ପ୍ରଚାର ପତ୍ର ଇତ୍ୟାଦି ଲେଖିବା ପାଇଁ ବ୍ଯବହାର କରଂତି, ତାହା 
ତ ଓଡ଼ିଆ ନୁହେଁ । 

ଆଗିକୁ ଓଡ଼ିଆ ଦିଶୂନାହିଁ, କାନକୁ ଓଡ଼ିଆ ଶୁଭୁନାହିଁ । ତେବେ ବି ଆମେମାନେ 
ମାନି ନେଇଛୁ ଯେ, ଆମର ଭାଷା ଓଡ଼ିଆ । ପ୍ରତି ଦଶ ବର୍ଷରେ ଅରେ ହେଉଥିବା 
ଜନଗଣନା ସମୟରେ ନିଜକୁ 'ଓଡ଼ିଆଭାଷୀ' ବୋଲି ଚିହ୍ଲାଇବା ଛଡ଼ା ଆଉ ଅଧିକ କଅଣ 
କରୁଛୁ ଆମେମାନେ ? 

ଓଡ଼ିଶାର ଦୂରଗାମୀ ଓ ଦ୍ରତଗାମୀ ବସ୍ରଗୁଡ଼ିକରେ ଯାତ୍ରା କରୁଥିବା ବେଳେ ଯେଉଁ 
ଗୀତ ଶୁଣିବାକୁ ମିଳେ, ତାହା ତ ଓଡ଼ିଆ ନୁହେଁ । ଯେଉଁ ଭାଷାରେ ଓଡ଼ିଆ ଗୃହ ୟ୍ଥମ୍ମାନେ 
ଜିଜର ପୁଅ ଝିଅ ପାଇଁ କନିଆ ବର୍‌ ଖୋଜଂତି, କିଂବା ଘର ପାଇଁ ଭଡ଼ାଟିଆ ଗୋକଂତି, 
ଅଥବା ପୁରୁଣା ଗାଡ଼ି ପାଇଁ ଗ୍ରାହକ ଖୋଜଂତି ସେହି ଭାଷା ତ ଓଡ଼ିଆ ନୁହେଁ । ଓଡ଼ିଶାରେ 
ହେଉଥିବା ଯେତେ ସବୁ ନିର୍ମାଣ ଓ ଦୁବ୍ୟ ଯୋଗାଣ ନିମଂତେ ଠିକାଦାରମଭାନଂକଠାରୁ ଦର 
ଆହ୍ଵାନ କରାଯାଏ, ତହିଁର ଭାଷା ତ ଓଡ଼ିଆ ନୁହେଁ । ତାହେଲେ ଓଡ଼ିଶାର କେଉଁଠାରେ 
ଓଡ଼ିଆ ବ୍ୟବହାର କରାହୁଏ? 
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୨୦୪ - ପଫୁଲୁ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


ବର୍ଷଯାକର ଅନ୍ୟ ସବୁଦିନ ଜଂଗଲ ନାଶ, ବିଦ୍ୟା ବିନାଶ, ସଂପତ୍ତି ଧୃଂସ ଭଳି 
କାର୍ଯକଳାପରେ ଲିପ୍ତ ରହି କେବଳ ନିର୍ଦିଷ୍ଟ ଗୋଟିଏ ଗୋଟିଏ ଦିନକୁ 'ବନ ମହୋମ୍ଥବ', 
'ସରସୃତୀ- ପୂଜା' ଓ 'ମିତ୍ୟବ୍ୟକ୍ଷ୍ିତା ଦିବସଂ ରୂପେ ପାଳନ କରିବା ଯେପରି ନିରର୍ଥକ; 
ଆପଣା ମଧ୍ୟରେ ଓଡ଼ି ଆତ୍ସର ଲାଳନପାଳନ ଓ ସଂରକ୍ଷଣ ବ୍ୟବସ୍ଥା ନ କରି କେବଳ 
ଗୋଟିଏ ଦିନକୁ 'ଓଡ଼ିଶା ଦିବସଂ ରୂପେ ପାଳନ କରିବା ସେହିପରି ହାସ୍ୟାସ୍ତଦ। 

ଖବରକାଗକ ପୃଷ୍ଠାରେ ବଡ଼ ବଡ଼ ବିଜ୍ଞାପନ, ଆକାଶବାଣୀ ଓ ଦୁରଦର୍ଶନରେ 
ଦୀର୍ଦସମୟ୍‌ବ୍ୟାପୀ ଲଂବା ଲଂବା କାର୍ଯକ୍ରମ, ପୂଣି ସହର ମଫସଲ ସର୍ବତ୍ର ସଭା, 
ସମ୍ଭେଳନ, ଆଲୋଚନାଚକ୍ର , ଉମ୍ପବ, ଅନୁଷ୍ଠାନ, ଆତସବାଜି ଇତ୍ୟାଦି କରିଆରେ ପ୍ରତି 
ବର୍ଷ ଏପ୍ରିଲ୍‌ ପହିଲା ଦିନ ଯେଉଁ ଉକୂଳ ବା ଓଡ଼ିଶା ଦିବସ ନାମକ ପର୍ବଟି ଗତ କେତେ 
ବର୍ଷ ହେଲା ପାଳିତ ହୋଇଆସୁଛି, ତାହାର ତାପୂର୍ଯ କଅଣ କେବଳ ଗୋଟିଏ ଦିନ ପାଇଁ 
ପ୍ରାସଂଗିକ? ସେହି ଦିନଟି ବିତିଗଲ। ପରେ ପ୍ରସଂଗଟି ସତରେ କଅଣ ପୂରୁଣା 
ହୋଇଯାଏ ? ଯଦି ଏହି ପ୍ରସଂଗଟିର ବାସ୍ତବ ତାପୂର୍ଯ ରହିଛି, ତା ହେଲେ ଆମେମାନେ 
ଏତେ ଶୀଦୟ୍ତ ଅନ୍ୟ ଦିଗକୁ ନିଜର ମୁହଁ ବୁଲାଇ ନେଇପାରୁଛୁଁ କିପରି ? 

ଆମ୍ଭର ଓଡ଼ି ଆତ୍ସ କହିଲେ ଯେ ଆମ୍ଭର ଭାଷା ବ୍ୟତୀତ ଅନ୍ୟ କିଛି ନୁହେଁ, ଏ 
କଥା ଅଂତତଃ ଶହେ ବର୍ଷ ହେଲା ପ୍ରତିପାଦିତ ହୋଇସାରିଛି । ଏ ଭଳି ଏକ ପ୍ରତିପାଦିତ 
ବାସ୍ତବତାକୁ ଅସ୍ୀକାର କରିଚାଲିଥିବା ଯୋଗୁଁ ଓଡ଼ିଶା ଓ ଓଡ଼ିଶା ବାହାରେ ରହୁଥିବା 
ଓଡ଼ିଆମାନଂକର ପ୍ରଭୁତ ଅପକାର ସାଧିତ ହୋଇସାରିଲାଣି । ତେବେ ସୂଦ୍ଧା ଦେଶର 
ରାକନୈତିକ ଓ ଆର୍ଥନୀତିକ କାର୍ଯକଳାପରେ ଅତ୍ୟଧିକ ଲିପ୍ତ ରହି ଆମ୍ଭର ନେତୃବର୍ଗ 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଉନ୍ନୟନ ଓ ବ୍ୟାପକ ପ୍ରଚଳନ ଉଦେଶ୍ୟରେ ଆଂତରିକ ଉଦ୍ୟମ ଆରଂଭ 
କରିପାରୁନାହାଂତି । 

ଆମ୍ଭର ମୌଳିକ ପରିଚୟ ପ୍ରତି ଆମ୍ଭର ନିରଂତର ସାମୂହିକ ଉଦାସୀନତା ହିଁ 
ଆମ୍ଭର ଦୁରବୟ୍ଥାର ମୁଳ କାରଣ। ଭାଷାକୁ ସମ୍ଭଚିତ ଗୁରୁତ୍ଵ ଦେଇ କାର୍ଯକ୍ରମ ଆରଂଭ ନ 
କଲେ ଏ ଅବସ୍ଥା ସୁଧୁରିବାର କୌଣସି ସଂଭାବନା ନାହିଁ । ମୁଳଦୁଆ ପ୍ରତି ଧ୍ୟାନ ନ ଦେଇ 
ବିଶାଳ ଅଙ୍ଟାଳିକାର କଲ୍ନା ଯେପରି ଅୟୁକ୍ତିକର, ଭାଷା ପ୍ରତି ଧ୍ୟାନ ନ ଦେଇ ପ୍ରଦେଶର 
ଉନ୍ନତି ପ୍ରସଂଗ ମଧ୍ଯ ସେହିପରି ଅବାଂତର। 


ବିଭିନ୍ନ ଶିକ୍ଷାୟତନର ପାଠ୍ୟ ଗଖସଡ଼ାକୁ ସୁହାଇଲା ଭଳି ଯେଉଁ ଅଲ୍ଠ କେତେଗୋଟି 
ଭାଷାତତ୍ସ ବିଷୟକ ପୁସ୍ତକ ଓଡ଼ିଆରେ ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଛି, ସେ ଗୁଡ଼ିକରେ ଓଡ଼ିଶାର 
ବିଭିନ୍ନ ଆଂଚଳିକ ଓ ସାମ୍ଭାକିକ ଉପଭାଷା ସଂପର୍କରେ ଆଦୌ ଆଲୋଚନା ହୋଇନାହିଁ 
କହିଲେ ଚଳେ । ଆମ୍ଭର ତଥାକଥିତ ଭାଷାବିଜ୍ଞାନୀ କେବଳ ଆଂଚଳିକ ଭାଷାଗୁଡ଼ିକର 
ନାମୋଲ୍ଲେଖ ଦ୍ଵାରା ଜିକର କର୍ମ ସଂପାଦନ କରିଛଂତି। ଏହି ଭାଷାଗୁଡ଼ିକର ବିଭିନ୍ନ ସ୍ଵରୁପ 
ଓ ସଂପଦ ଅନୁଧ୍ୟାନ ଦିଗରେ ଏ ଯାଏଁ ସାମ୍ମାନ୍ୟ ଚେଷ୍ଟା ସୁଦ୍ଧା ଆରଂଭ ହୋଇନାହିଁ । 
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ଭାଷାଭାବନା - ୨୦୫ 


ଫଳତଃ ଆମ ପ୍ରଦେଶର ଆଂଚଳିକ ଭାଷାଗୁଡ଼ିକ କଥିତ ସ୍ତରରୁ ଉପରକୁ ଉଠି 
ପାରିନାହାଂତି। 

ଯେଉଁ ସ୍ତରରେ ଆଂଚଳିକ ଉପଭାଷାଗୁଡ଼ିକ ବ୍ଯବହୃ ତ, ତହିଁର ପରିସର ଓ 
ଲୋକସଂଖ୍ୟା କିଛି ଅଲ୍ଟ ନୁହେଁ । ବିସ୍ତୃତ ଅଂଚଳରେ ବହୁ ସଂଖ୍ଯକ ଲୋକ ବ୍ୟବହାର 
କରୁଥିବା ଏହି ଉପଭାଷାଗୁଡ଼ିକୁ ଆଂଚଳିକ କହି ଅବହେଳା କରାଯିବା ଭଳି ଏକ 
ଅହି ତକର ପରଂପରାରେ ପୂର୍ଣଚ୍ଛେଦ ପଡ଼ିବା ଏକାଂଡ ଆବଶ୍ୟକ ! ଯେଉଁ ଭାଷା ଦାରା 
ସମଗ୍ର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ସମୃଦ୍ଧ ହେବାର ସଂଭାବନା ରହିଛି, ତାହାକୁ ଏମିତି ଆଉ କେତେ 
କାଳ ଆମେ ଏଡ଼ାଇ ରଖିବା ? 

ଆଂଚଳିକ ସ୍ତରରେ ବ୍ୟବହୃତ ଭାଷାର ସୃତଂତ୍ର ଭାବ ପ୍ରକାଶକ୍ଷମ ଶଦଦଗୁଡ଼ିକ 
ପ୍ରଚଳିତ ଓଡ଼ିଆରେ ଥାନ ପାଇବା ଆବଶ୍ଯକ । କିଂତୁ ମନେ ରଖିବାକୁ ହେବ ଯେ, 
ଭାଷାର ମୌଳିକ ଉପାଦାନ ଶବ୍ଦ ହେଲେ ହେଁ କେବଳ ଶବ୍ଦ ଆହ ରଣ ଦ୍ଵାରା ଅପର 
ଭାଷା ସହିତ ଦୃଡ଼ ସଂପର୍କ ୟାପନ କରିହୁଏନାହିଁ। ଆରବୀ ଓ ପାର୍ସୀ ଭାଷାର ଅସଂଖ୍ୟ 
ଶବ ଗୃହୀତ ହୋଇଥିଲେ ହେଁ, ସେ ଦୁଇଟି ଭାଷା ସହିତ ଓଡ଼ିଆର ସଂପର୍କ କେତେ ? 

ଆହ ରଣ କହିଲେ ଓଡ଼ିଆମାନେ କେବଳ ଇଂଲିଶ୍‌ ଭାଷାରୁ ଆହରଣ ବୋଲି 
ବୁଝୁଥିବା ପର୍ଯଂତ ଓଡ଼ିଶାରେ ଚଳୁଥିବା ଆଂଚଳିକ ବା ସାମାଜିକ ଉପଭାଷାଗଟୁଡ଼ିକରୁ 
ଆହରଣ ସଂଭବ ହୋଇ ନ ପାରେ । ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଶବ ଭଂଡାରକୁ୍‌ ସମୃଦ୍ଧ କରିବା 
ଦିଗରେ ଏହି ଉପଭାଷାଗୁଡ଼ିକର ଯେଉଁ ଅବଦାନ ରହିବା କଥା, ଆମର ସାହିତ୍ୟକାର ଓ 
ସାଂବାଦିକମାନଂକର ଉଦାସୀନତା ଯୋଗୁଁ ତାହା ହୋଇପାରୁନାହିଁ । ଏହି ମନୋଭାବରେ 
ପରିବର୍ତନ ଏକାଂତ କରୁରି। . 


ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୁ ଦି ଓଡ଼ିଶା ପ୍ରଦେଶର ମୁଳଭିତ୍ତି ବୋଲି ଜୀବନରେ ଗ୍ରହଣ 
କରି ନେଇଥିବା ଲେଖକ ଓ ସ୍ରାଂବାଦିକମ୍ଭାନେ ଏଠି ଯେଉଁ ପ୍ରକାର ଅବହେଳା ସହ୍ୟ 
କରିବାକୃ ବାଧ୍ୟ ହେ ଉଛଂତି, ଅନ୍ୟ କୌଣସି ତୁଳନୀୟ୍‌ ଭାଷା ବା ପ୍ରଦେଶରେ ଏ ଭଳି 
ଘଟୁଥିବାର ଉଦାହରଣ ନାହିଁ । ଅଧିକରୁ ଅଧିକ ସଂଗ୍ୟକ ଓଡ଼ିଶାବାସୀ ଏବେ ଭାଷାରେ 
ନ ବଂଚି ଭୁଗୋଳରେ ବଂଚିବାକୁ ନିରାପଦ ମଣୁଛଂତି। ଭାଷାକୁ ଆଳ କରି ପ୍ରଦେଶଟିଏ 
ଗଡ଼ିଦେଇ ସାରିଲା ପରେ, ଓଡ଼ିଶା ପ୍ରଶାସନ ଯେପରି ଭାଷାକୁ ଭୁଲି ଯାଇପାରିଛି, ସେପରି 
ଦୃଷ୍ଟାତ ପୃଥିବୀରେ ବିରଳ । 

ସୁଦୂର ଅତୀତକୁ ସୁଂଦର ମନେ ରଗିପାରୁଥିବା ଓଡ଼ିଆ ଜିକର ଅଦୂୁର ଅତୀତକୁ 
ଖୁବ ସହକରେ ଭୁଲି ଯାଇପାରିଛି। ଓଡ଼ିଆ କାହିଁକି ଏତେ ସହନଶୀଳ ଓ ସହ ଜଦୁଲା 
ଜାତି ହେ।ଇଗଲ। ? ସମାକବିଜ୍ଞାନୀ ଓ ମନସ୍ତତ୍ତ୍ବବିତ୍‌ ଗଣ ଏ ପ୍ରଶ୍ବର ଯଥାର୍ଥ 
ବିଶ୍ଲେଷଣାତ୍ଵକ ଉତ୍ତର ନିଶ୍ଚୟ ଦେଇପାରିବେ । କିଂତୁ ସେମ୍ମଭାନଂକଠାରୁ କୌଣସି 
ଗବେଷଣା - ପ୍ରସୂତ ଉତ୍ତର ପାଇବା ପୂର୍ବରୁ ଆମେ ଯଦି ବ୍ୟାବହାରିକ ବୁଦ୍ଧି ଲଗାଇ କହିବା 
ଯେ , ଚଳିତ ସମୟର ଓଡ଼ିଆମାନେ ମାତ୍ରାଚିରିକ୍ତ ଭାବରେ ଅର୍ଥରଂକ ଓ ବସ୍ତୁ ବାଦୀ 
ହୋଇପଡ଼ିଛଂତି; ତାହେଲେ ବୋଧହୁଏ ଭୁଲ୍‌ ହେ ବନାହି। 
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୨୦୬ - ପଫୁଲୁ କୁମାର ତ଼ିପାଠୀ 


ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ପ୍ରତି ସାମ୍ମାନ୍ୟତମ୍ଭ ଧ୍ୟାନ ନ ଦେଇ ସୁଵ୍ଧା ଓଡ଼ିଶା ମାଟିରେ ତିଷ୍ି 
ରହିପାରିଥିବା ରାଜନେତା, ପ୍ରଶାସକ, ଅଧ୍ୟାପକ, ଯଂତ୍ରୀ, ଚିକିଯୁକ, ବ୍ୟବସାୟୀମାନଂକର 
ଏ ପର୍ଯଂତ କୌଣସି କ୍ଷତି ହୋଇନାହିଁ । କ୍ଷତି ହୋଇଛି କେବଳ ଅଲ୍ବଶିକ୍ଷିତ ବା ଅଶିକ୍ଷିତ 
ଗ୍ରାମବାସୀ ଗରି ବ ଲୋକମାନଂକର । ବସ୍ତୁଭୋଗରୁ ବଂଚିତ ଏହି ନିଷ୍କପଟ ଓଡ଼ିଆ ଜାତି 
ଏବେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା କହି ବାକୁ ଓ ଲେଗିବାକ୍‌ ଡରୁଛି | ନିଜର ମାତୃଭାଷାକୁ ସଂଦେହ 
କରୁଛି । ଯେଉଁ କାତିର ଲୋକ ନିଜ ଉପରେ ଆସ୍ଥାଶୀଳ ହୋଇପାରୁନାହିଁ › ତାହାର 
ଭାଷାତାତ୍ସିକ ଦାସତ୍ର ମୋଚନ ହିଁ ଆମର ରାଜନେତା, ପ୍ରଶାସକ, ଅଧ୍ୟାପକ, ଯଂତୀ, 
ଚିକିସ୍ଥକ ଓ ବ୍ୟବସାୟୀମାନଂକର ପ୍ରଧାନ କର୍ତବ୍ୟ ହେବା ଆବଶ୍ୟକ । 


ଭାରତୀୟ ପୁରାଣଗୁଡ଼ିକ ସହିତ ଯେଉଁମାନଂକର ଘନିଷ୍ଠ ପରିଚୟ ରହି ଛି › 
ସେମାନେ ହୁଏତ ଗୋଟିଏ ଗୋଟିଏ ପୌରାଣିକ ଚରିତ୍ରର ସଂପୂର୍ଣ ବଂଶାବଳି ଗାଇ 
ଦେଇପାରିବେ । କିଂତୁ ଗୋଟିଏ ପ୍ରଶ୍ନ : ଏ ପ୍ରକାର ପୌରାଣିକ ଚରିତ୍ରଗୁଡ଼ିକୁ ଆମେ 'ଶବଦ' 
ନାମରେ ଆଗ୍ୟଯାତ କରିପାରିବା କି? 
ଜନାମ୍ଭବାଚକ ବିଶେଷ୍ୟ ପଦଗୁଡ଼ିକୁ କୌଣସି ଭାଷାର ଶଦାର୍ଥ ଅଭିଧାନରେ ସ୍ଥାନ 
ଦେବା ପରିବର୍ତେ ମ୍ୃତଂତ୍ର ଭାବରେ 'ପୌରାଣିକ ଶଦ୍ଦକୋଷ' ସଂକଳନ କରାଯିବା 
ଆବଶ୍ୟକ। ଭାଷାର ଏହି ଦିଗ ପ୍ରତି ଆମ୍ଭର ଉଦାସୀନତା ଯୋଗୁଁ ଆମ୍ଭେ ଏବେ ବି ଆମର 
ଅଭିଧାନଗୁଡ଼ିକରେ ଅସଂଖ୍ୟ ପୌରାଣିକ ନାମ୍ଭାବଳି ଦେଖିବାକୁ ପାଉଛୁଁ। 
ଉଦାହରଣ: 
ରାବଣର ମାଆ : ନିକଷା। 
ରାବଣର ସବାସୀନ ପୁଅ : ଅକ୍ଷୟ କୁମାର । 
ରାବଣର ପୁତ଼ବଧୂ : ପ୍ରମିଳା ( ମେଘନାଦର ସ୍ତୀ) । 
କ୍ଂଭକର୍ଣର ପୁଅ : ଜିକ୍ଂଭ। 
କ୍ଂଭକର୍ଣର ଝିଅ : ଜିକୃଂଭୀ । 
ସୂର୍ଯ ଦେବଂକର ପଡ଼ୀ : ନିକ୍ଷୁଭା । 
ଦକ୍ଷ ପ୍ରକାପତିଂକ ଝିଅ : ଅଦିତି। 
ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଠକ ନାତି : ଅନିରୁବ । 
ଗରୁଡ଼ର ବଡ଼ ଭାଇ : ଅରୁଣ | 
ଉତ୍ତାନପାଦ ଓ ସୁରୁଚିଂକ ପୁଅ : ଉତ୍ତମ । 
ଉତ୍ତମଂକ ଭାଇ : ଧବ। 
ଡାହାଣ ପାଗରେ ସୂଚିତ ନାମଗୁଡ଼ିକ ଆମ୍ଭର କେତେକ ବ୍ୟକ୍ତି ବିଶେଷ ନିକ ପାଇଁ 
ମଧ୍ୟ ଗ୍ରହଣ କରିନେଇଛଂତି। ଏ ଭଳି ନାମଗୁଡ଼ିକୁ ସାଧାରଣ ଅଭିଧାନରେ ରଖାଯିବା 
ଦ୍ବାରା ଭାଷ୍କାର କୌଣସି ହିତ ସାଧିତ ହେଉଛି କି? 
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ଭାଷାଭାବନା - ୨୦୬ 


ଓଡ଼ିଶା ସରକାରଂକ ସଂସ୍କୃତି ବିଭାଗର ଆନୁକୂଲ୍ଯ ଯୋଗୁଁ ୧୯୯୭ରେ ପ୍ରକାଶିତ 
'ଓଡ଼ିଆ ଶବତାତ୍ଜିକ ଅଭିଧାନ' ସହ୍ରିତ ଗ୍ରଂଥମଂଦିର ଦ୍ଵାରା ୧୯୮୫ରେ ପ୍ରକାଶିତ 'ତରୁଣ 
ଶଦ୍ଦକୋଷ'ର ଏକ ତୁଳନାତ୍ସକ ଅଧ୍ୟୟନ କରି ଆଜି ଦେଖିବା, ଏ ଦୁଇଟି ଅଭିଧାନ 
ମଧ୍ୟରେ ଥିବା ସାମ୍ୟ ଓ ବିଷମତା। 


ଶଦ୍ଦ ଓଡ଼ିଆ ଶବଦତାତ୍ସିକ ଅଭିଧାନ ତରୁଣ ଶଦକୋଷ 
ଆବେଷ୍ଟନୀ ବି. ( ସଂ. ଆବେଷ୍ଟନ +ର) ବି. (ଆବେଷ୍ଟନ- ତ) 
ବେଡ଼ା, ପାଚିରି , ଚତୁର୍ଦିଗର ବେଡ଼ା, ପାଚିରି, ଚତୁର୍ଦିଗର 
ବିଷୟ୍‌ ଓ ଅବସ୍ଥାଦି । ବିଷୟ୍‌ ଓ ଅବସ୍ଥାଦି। 
ଆଭରଣ ବି. (ସଂ. ଆ-ଭୃ+ଅନ) ବି. (ଆ-ଭୃ-ଅନ) 
ଗହଣା, ଭୂଷଣ, ଅଳଙ୍କାର | ଗହଣା, ଭୂଷଣ, ଅଳଙ୍କାର | 
ଆଭିକାତ୍ୟ ବି. (ସଂ. ଅଭିଜାତ +ଯ ) ବି. (ଅଭିଜାତ-ଯ ) 
ବଂଶମର୍ଯ୍ୟାଦା, ଉଚ୍ଚକୂଳ, ବଂଶମର୍ଯ୍ୟାଦା, କୌଳୀନ୍ୟ 
କୌଳୀନ୍ୟ ( ବିପଚ ଅପଜାତ୍ୟୟ) (ବିପ. ଆପଜାତ୍ଯ ) 
ଆମ୍ମଦାନି (ଫା. ଆମଦାନୀ) ଅନ୍ଯ ଦେଶରୁ ବି. (ଯା.) ଆୟ୍‌, ଅମଳ, ଅନ୍ୟ 
ପଣ୍ୟଦ୍ରବ୍ଯ ଆନୟ୍୍‌ନ, ଅମଳ, ଦେଶରୁ ପଣ୍ଯଦ୍ରବ୍ଯ ଆନୟ୍‌ନ 
ଭୁମ୍ିର ଆୟ୍‌ 
( ବିପ. ରପ୍ତାନି ) (ବିପ. ରପ୍ତାନି ) 
ଆୟତ ବିଣ. (ସଂ. ଆ+ଯମ+ତ ) ବିଂ. (ଆ+ଯମ୍‌ +ତ ) 
୧.ବିଶାଳ, ବିସ୍ୃୃତ, ପ୍ରସାରିତ ବିସ୍ତୃତ, ଦୀର୍ଘ, ବିଶାଳ, ପ୍ରସାରିତ, 
୨.ସଂଯତ, ୩.ବିଷମବାହୁ ଯୁକ୍ତ ସଂଯତ, ବିଷମବାହୁ 
ସମକୋଣୀ ସମାନ୍ତରାଳ କ୍ଷେତ୍ର ଯୁକ୍ତ ସମଚତୁଷ୍ଟୋଣୀ 
ଆଭିଧାନିକ ବିଣ. ( ସଂ. ଅଭିଧାନ +ଇକ ) ବି. ( ଅଭିଧାନ -ଇକ ) 


ଅଭିଧାନ ସମ୍ବନ୍ଧୀୟ ଅଭିଧାନଭୁକ୍ତଃ ଅଭିଧାନରଭୁକ୍ତତ ଅଭିଧାନ ସଂବନ୍ଧୀୟ୍ଃ 
ବି. ଅଭିଧାନ ଲେଗକ । ବି. ଅଭିଧାନ ଲେଖକ | 
ଏଥିରୁ ପାଠକେ ଦ୍ଧଷ୍ଟ ବୁଝିପାରିବେ, ଓଡ଼ିଆ ଶବତାକ୍ତିକ ଅଭିଧାନର ସଂକଳକ 
କେବଳ ଉତାରିବା ଛଡ଼ା ଅଧିକ କିଛି କରିନାହାଂତି। 


ଏହି ସ୍ତଭକାର ଦ୍ଵାରା ସଂକଳିତ ଏବଂ ୧୯୮୬୭ରେ ଓଡ଼ିଶା ସାହିତ୍ୟ ଏକାଡେମୀ 
ଦ୍ଵାରା ପ୍ରକାଶିତ 'ସମଲ୍‌ ପୂରି ଓଡ଼ିଆ ଶଦକୋଷଂ' ସହଢିତ ୧୯୯୬୭ରେ ଓଡ଼ିଶା 
ସରକାରଂକ ସଂଙ୍ଗୃତି ବିଭାଗ ଦ୍ଵାରା ପ୍ରକାଶିତ 'ଓଡ଼ିଆ ଶଦଦତାକ୍ତିକ ଅଭିଧାନ'କୁ ଟିକେ 
ତୁଳନା କରିବା । 
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୨୦୮ - ପଫୁଲୁ କୁମାର ତ଼ିପାଠୀ 


ଶବଦ ସମଲପୁରି ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦକୋଷ ଓଡ଼ିଆ ଶବତାକ୍ସିକ ଅଭିଧାନ 
ଆଉତି ବି. ଆସିବା (ବେଳ), ବି. ଆସିବା (ବେଳ) 
(ଜାଉତି=ଯିବା ବେଳ ) (ବିପ. ଯାଉତି- ଯିବା ବେଳେ ) ! 
ଆଏ ୧. ଅଟେ ୨. ଆୟ! ବି. ଆୟ୍‌, ଉପାର୍ଚନ 
ଆଏଉପେ ବି. ଆୟ୍‌ ପାଇଁ ଉପାୟ, (ବିପ.ବଏ; ଆଏବଏ ) 
ଆର୍ଥାଗମମ ପନ୍ଥା ଯଥା: ପାଠ (ଦୃଝ ପାଠପଢ଼ା ସଏଲା 
ପଢ଼ା ସଏଲା ଉତରୁ କିଛି ଉତାରୁ କିଛି ଆଏଉପେ କର) 
ଆଏଉପେ କର। 
ଆଁଛି ବି.୧. ଏକପ୍ରକାର ଗୁଣ୍ଡ ରଙ୍ଗ। ବି.୧. ନାଲି ରଙ୍ଗର ମୋଟା ସୂତା, 
୨. ରଙିଂନ ସୂତା । ୨. ଏକ ପ୍ରକାର ଗୁଣ୍ଡ ରଙ୍ଗ, 
୩. ଧୋତି ବା ଶାଢଡ଼ିର ଧଡ଼ି। ୩. ଧୋତି ବା ଶାଢ଼ୀର ଧଡ଼ି 
ଆସ ବିଂ. ୧. ପ୍ରଥମେ । କ୍ରି.ବିଣ. ୧. ଆଗେ, ପ୍ରଥମ୍ଭେ 
ଯଥା: କିଏ ଆସ ଯିବା ? (ଦୃ. କିଏ ଆସ ଯିବା? ); 
୨. ଅତୀତରେ । ୨. ଅତୀତରେ 
ଯଥା: ଆଘ ଇଠାନେ ଗୁଟେ (ଦୃ. ଆଘେ ଇଠାନେ 
ଇସ୍୍‌କୂଲ୍‌ ଥିଲା। ଗୁଟେ ଇସ୍କୁଲ ଥିଲା।) 
ଆଘର୍‌ ବିଂ. ଅତୀତ କାଳର। ଆଘର - ଅତୀତ କାଳର । 
ଆରେ ବଚିଂ. ସମ୍ଭୁଖରେ, ସାମ୍ବାରେ, ପୂର୍ବେ ବିଣ. ସମ୍ମୁଖରେ, ସାମ୍ନାରେ, ପୂର୍ବେ 
ଆଁଟ୍‌ବା କ୍ରି. ମୋଡ଼ିବା, ଆଁଟ ବା କ୍ରି. ମୋଡ଼ିବା, ଟାଣ କରିବା 
ଟାଣ କରିବା ପାଇଁ ଡୋର ପାଇଁ ଡୋର ଭିଡ଼ିବା। 
ଭିଡ଼ିବା,/ ନଟ୍‌ ଇତ୍ଯାଦି କଷିବା । 
ଆନ୍ଭିନ ବି. ତଫାତ, ପାର୍ଥକ୍ୟ। ବି.୧. ତଫାତ, ୨. ପାର୍ଥକ୍ୟ। 


ଏଥିରୁ ପାଠକେ ଠିକ ବୁଝିପାରିବେ, କିପରି 'ଓଡ଼ିଆ ଶରତାକ୍ତିକ ଅଭିଧାନ'ର 
ସଂକଳକ ପୂର୍ବପ୍ରକାଶିତ ପୁସ୍ତକରୁ ଶଦ୍ଦଶଃ ଉତାରି୍‌ବା ବ୍ଯତୀତ ଅନ୍ଯ କିଛି କରିନାହାଂତି। 


ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୁ ରାଜ୍ଯର ପ୍ରାଶାସନିକ ସ୍ତରରେ ଯଥାର୍ଥ ଓ ସମୁଚିତ ଗୁରୁତ୍ସ 
ଦିଆଯାଉ ନ ଥିବା ହେତୁ ଓଡ଼ିଆ ଲୋକଂକ ଗୁରୁତ୍ କ୍ରମଶଃ ଦ୍ମାସପ୍ରାପ୍ତ ହେ ଉଛି। ସର୍ବଦା 
କୌଣସି ନା କୌଣସି ଚାକିରିରେ ଲାଗି ରହି ବାକୁ ଭଲ ପାଉଥିବା ଶିକ୍ଷିତ ଓଡ଼ିଆମ୍ଭାନେ 
ଶିଲ୍ଟ, ବାଣିକ୍ଯ କ୍ଷେତ୍ରରେ କେତେ ନିଷ୍ତିୟ, ତାହା ଲକ୍ଷ୍ଯ କରିବାର ବିଷୟ୍‌। ଓଡ଼ିଶାରେ 
ବସବାସ କରୁଥିବା ଅନ୍ୟଭାଷୀମ୍ଭାନଂକର ପ୍ରଧାନତା ଓ ପ୍ରତିପତ୍ତି କିପରି ବଢ଼ିଚାଲିଛି 
ତାହା ସମସ୍ତଂକୁ ଜଣା । 

ପୂର୍ବେ ଓଡ଼ିଆମାନେ ଅନ୍ୟ ଭାଷାଭାଷୀ ପ୍ରଦେଶର ଶାସନାଧୀନ ଥିଲେ । ଏବେ 
ଓଡ଼ିଶାରେ ଓଡ଼ିଆଂକ ଶାସନ ଚାଲିଛି । କିଂତୁ ଅନେକ ସ୍ତରରେ ତାହା ଏବେ ସୁଦ୍ଧା ଅନ୍ୟ 
ଭାଷାଭାଷୀ ଲୋକଂକର ନିୟ୍ତ଼ଣାଧୀନ । ଏହି ନିୟ୍ତ଼ଣ ହ୍ଵାସ ହେବାର କୌଣସି ଇଂଗିତ 
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ଭାଷାଭାବଳା - ୨୦୯ 


ଏ ପର୍ଯଂତ ମିଳିନାହିଁ, ଯଦିଓ ଏହି ନିୟ୍ୟତ୍ରଣ କମିବା ଉପରେ ଓଡ଼ିଆଂକର ଭାଗ୍ୟ ଓ 
ଭବିଷ୍ୟତ ପୂର୍ଣତଃ ନିର୍ଭରଶୀଳ । 

ଗତ ଷାଠିଏ ବର୍ଷବ୍ୟାପୀ ଅବହେଳାର ନିରାକରଣ ସକାଶେ ଆଗ୍ରହୀ କେହି 
ଭାଷାପ୍ରେମୀ ଏବେ ରାଜ୍ୟ ପ୍ରଶାସନର ଦୃଷ୍ଟି ଏ ଦିଗ ପ୍ରତି ଆକର୍ଷଣ କରିବା ଭଳି ମୂଳ 
କାର୍ଯଟି ଆରଂଭ କରିବେ କି? ଅଂତତଃ ଏ ସଂପର୍କରେ ପରସ୍ତର୍‌ ମଧ୍ୟରେ ଫଳପ୍ରସୂ 
ଆଲୋଚନାର ସୂତ୍ରପାତ କରିବେ କି? 

ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ମର୍ଯାଦା ରକ୍ଷା କରି ନ ପାରିଲେ ଓଡ଼ିଆ ଲୋକଂକର ମର୍ଯାଦା 
ରହି ପାରି ବନାହି । ଏହି ସରଳ ସତ୍ୟ ଆମେମାନେ ଯେତେ ଶୀଦ୍ର ବୁଝିପାରିବା, ସେତେ 
ଭଲ। ଅନ୍ୟ କେହି , ଅନ୍ୟ କେଉଁଠାରୁ ଆସି ଆମ ଭାଷାକୁ ସଜାଡ଼ି ଦେବ, ଏହା କେବେ 
ବି ଆଶା କରାଯାଇପାରେନା। ଏଣୁ ଯାହା ବା କରିବା କଥା, ତାହା ଆପଣ ହିଁ କରିବେ । 
ହଁ, ମୁଁ ମଧ୍ୟ ଆପଣଂକ ସହିତ ଯୋଗ ଦେବି। 

ଏହି ମୁଳ ଦାୟିିତ୍ସଟିକୁ ଯେମିତି ହେଲେ ଆମକୁ ମୁଂଡାଇବାକୁ ହେବ । ଏଥିରେ 
ମୃଭାଷାପ୍ରୀତି ପ୍ରଦର୍ଶନ କଥାଟି ନିଶ୍ଚୟ ଗୁରୁତୃପୂର୍ଣ, କିଂତୁ ତହିଁରୁ ଅଧିକ ଗୁରୁତ୍ସପୁର୍ଣ ଅମର 
ସାମୁହିକ ଆତ୍ଧ- ସଂରକ୍ଷଣ । ନିକର ସୁରକ୍ଷା ନିମଂତେ ଏତିକି ମାତ୍ର କାର୍ଯ ସଂପାଦନରେ 
ଆମେ ଯଦି ହେଳା କରି ଚାଳୁ , ତା ହେଲେ ହୁ ଏତ ଆମର ମତଦାନ ଅଧିକାର 
ରାଜନୈତିକ କ୍ଷେତ୍ରରେ ବଳବତ୍ତର ହୋଇରହି ଥିବ; କିଂତୁ ଆମର ସାଂସ୍କୃତିକ ପରିଚୟ 
ବୋଲି କିଛି ହିଁ ନ ଥିବ। ଏ ଭଳି ଦୁରବସ୍ଥାକୁ ଏଡ଼ାଇବା ପାଇଁ ଆମେ ସମସ୍ତେ ଏବେ 
ଚାଲିଥିବା ନିରବ ଭାଷା ଆଂଦୋଳନରେ ଅଂଶଭାଗୀ ହେବା । 


ପ୍ରାୟ ତିନି ଚାରି ବର୍ଷ ବୟସର ଓଡ଼ିଆଭାଷୀ ଶିଶୁକୁ ପ୍ରଥମେ ଇଂଲିଶ୍‌ - ମାଧ୍ୟମ 
ବିଦ୍ୟାଳୟରେ ଉତି କରାଯିବା ବେଳକୁ ସେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା କହିଜାଣୁଥାଏ ଓ ଶୁଣିଲେ 
ବୁଝି ପାରୁଥାଏ । ଅର୍ଥାତ ସ୍ଵାଭାବିକ ଭାଷା ଦକ୍ଷତା ଦୁଇଟି ସେ ହାସଲ କରି ସାରିଥାଏ । 
ଏଥିପାଇଁ କାହାକୁ କୌଣସି ଚେଷ୍ଟା କରିବାକୁ ପଡ଼ି ନ ଥାଏ। 

କିଂତୁ ଇଂଲିଶ୍‌ - ମାଧ୍ୟମ ବିଦ୍ୟାଳୟରେ ନାମ ଲେଖା ହେବା ପରେ ପରେ ସମସ୍ତେ 
ଡାକୁ ଇଂଲିଶ ଶିଖାଇବା କାର୍ଯରେ ଲାଗିପଡ଼ଂତି। ସେ ଯାହା କିଛି ଓଡ଼ିଆ ଶିଗିଥାଏ, ସେ 
ସବୁ ତା ପାଇଁ ଅଚଳ ହୋଇପଡ଼େ। ସେ ମୂଳରୁ ହିଁ ତାର ନିକର ଭାଷାକୁ ସଂଦେହ କରିବା 
ଆରଂଭ କରେ । 

ଇଂଲିଶ୍‌ ନାମରେ ତାକୁ କଅଣ ଶିଖାଯାଏ ? କିଛି ଶବ୍ଦାବଳି। ଯଥା: - 

ବାପା, ମା, ଭାଇ, ଭଉଣୀ ବଦଳରେ ଡାଡି, ମମି, ବୃଦର୍‌ › ସିଷ୍ଟର୍‌ 

ଏକ, ଦୁଇ, ତିନି, ଚାରି ବଦଳରେ ଝାନ, ଟୁ, ଥି, ଫୋର୍‌ 

ଲାଲ୍‌, କଳା, ନୀଳ, ଧଳା ବଦଳରେ ରେତ୍‌, ବକ, ବୁ, ହ୍ଵାଇଟ୍‌ 

ପାଣି, ଫୁଲ, ଛୁରି, କଲମ ବଦଳରେ ବାଟର୍‌, ଫୁବାର୍‌, ନାଇଫ, ପେନ 
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୨୧୦ - ପଫୁଲୁ କୁମାର ତ଼ିପାଠୀ 


ଏ ଭଳି କିଛି ଶବ୍ଦ ସହିତ କଥା କଥାକେ 'ୟେ୍‌ସ୍‌ ସାର୍‌, 'ଥେଂକ ୟୁ , 'ଆଇ ଏମ୍‌ 
ସରି', 'ଏକସକ୍ୟୁଜ୍‌ ମି', 'ମେ ଆଇ କମ୍‌ ଇନ୍‌' ଭଳି କିଛି ଶିଷ୍ଟ ଉଚ୍ଚାରଣ! ଏ ସବୁ ସହ୍ବିତ 
ଆମର ପରିବେଶ ସହିତ ଆଦୌ ଖାପ ଗାଉ ନ ଥିବା କିଛି ନିରର୍ଥକ 'ନର୍ସଘରି ରାଇମ୍‌' | 

ବିଦ୍ୟାଳୟରେ ବାରଂବାର ଶୁଣି ଓ ବୋଲି ଏ ସବୁ 'ଇଂଲିଶ୍‌' ତାର ଏମିତି ମନେ 
ରହି ଯାଏ ଯେ, ସାମାନ୍ୟ ଇଂଗିତ ପାଇଲେ ଶିଶୁଟି ଯଂତ୍ରବତ ଏ ସବୁର ପୁନରାବୃତ୍ତି 
କରି ଦେଇପାରେ । ପ୍ରଥମେ ପ୍ରଥମେ ପରୀକ୍ଷାରେ ଶତକଡ଼ା ଅଠାନବେ ନଂବର ପାଇବା 
ପ୍ରତ୍ୟେକ ଛାତ୍ରଛାତ୍ରୀ ପାଇଁ ସାଧାରଣ କଥା ହୋଇପଡ଼େ । ନିକର ପୁଅଝିଅଂକର ଏହି 
ପ୍ରକାର 'ପ୍ରୋଗ୍ରେସ୍‌ ରିପୋର୍ଟ ଦେଖି ବାପା ମା ଗୁବ ଖୁସି ହୁଅଂତି। ମାସକୁ ମାସ ଟଂକା 
ଗଣୁଥିବାର କଷ୍ଟ ସେମାନଂକୁ ବାଧେ ନାହି । 

ବଡ଼ ମାନଂକର ଏହି ଖେଳ ଚାଲିଥିବା ବେଳେ ନିରୀହ ଶିଶୂଟିକୁ ଯେ ଏକ 
'ସାଂସ୍କୃତିକ ବିପର୍ଯୟର ମୁକାବିଲା କରିବାକୁ ପଡୁଥାଏ, ଏ କଥା ତାର ଆଖପାଖରେ ଥିବା 
ପରିବାରର ଲୋକ ବା ଶିକ୍ଷକ ଶିକ୍ଷୟିତ୍ରୀ କେହି ହୃଦବୋଧ କରିପାରଂତିନାହି। 


ଆଜି ଆଉ କେତୋଟି ପଵ୍ତିମ ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦ ଦେଖିବା । ଏ ଗୁଡ଼ିକ ଯଥାକ୍ରମେ 

'ସମଲ୍୍‌ପୂରି ଓଡ଼ିଆ ଶଦ୍ଦକୋଷ' ( ୧୯୮୭) ଏବଂ 'ଓଡ଼ିଆ ଶବଦଦତାଵ୍ିକ ଅଭି ଧାନ' 
( ୧୯୯୬୭ )ରେ କିପରି ବିବୃତ ହୋଇଛଂତି, ଲକ୍ଷ୍ୟ କରିବା । 
ଶବଦ ସମଲ୍ପୁରି ଓଡ଼ିଆ ଶବଦ କୋଷ ଓଡ଼ିଆ ଶବଦତାତ୍ସିକ ଅଭିଧାନ 
ଗଉ ବି. ଗାଇଗୋରୁ ବି. (ସଂ.ଗୋ ) ଗାଇ ଗୋରୁ | 
ଗଉଆ ବିଂ, ଗାଇଠାରୁ ଉପୁନ୍ନ -ଆ.ବିଣ. ଗାଇଠାରୁ ଉପୂନୃ ( ଦୁଧ, 

(ଘିଅ, ଦହି ଆଦି) , ଗାଇପରି। ଘିଅ, ଦହି ଇତ୍ଯାଦି) , ଗାରତପରି। 
ଗଡବା କ୍ରି. ଫୋଡ଼ି ହେବା, କଂଟା କାତୀୟ୍‌ କ୍ରି. ଫୋଡ଼ି ହେବା, କଂଟା ଜାତୀୟ 

ଜିନିଷ ଦେହରେ ଗଳି ପଶିଯିବା। ଜିନିଷ ଦେହରେ ଗଳିଯିବା । 

ବ 


ଗଫା ବି. ଚାସ , ଗୋଟିଏ ହାତ . ଗ୍ରାସ ›, ଗୋଟିଏ ହାତ 
ପାପୁଲିରେ ସର୍ବାଧିକ ରହିପାରିବା ପାପୁଲିରେ ସର୍ବାଧିକ ରହି ପାରିବା 
ପରିମାଣର ଖାଦ୍ୟ । ପରିମାଣର ଖାଦ୍ୟ । 

ଗରା ବି. ୧. ଗଡ଼, ଖଂଡ। ବି. ଗଡ଼ଖଂଡ, ମହୁଲମଂଜି , 
୨. ଅଂଡା ¦ ୩. ମହୁଲ ମଂଜି ଅଂଡା, ଅଂଡାକୋଷ ! 
୪. ଅଂଡକୋଷ। 


ଘୁମନାମୁହାଁ ବିଂ. ଯେଉଁ ବ୍ଯକ୍ତି ଆପଣା 
ମନର କ୍ରୋଧ, ଅଭିମାନ 


ଆଦି ପ୍ରକାଶ ନ କରି ମୂର୍ହଁଟାକୁ 


ଗାରୁ ଗାରୁ କରିଥାଏ। 


ବିଣ. ଯେଉଁ ବ୍ୟକ୍ତି ଆପଣା - ମନର 
କ୍ରୋଧ ଅଭିମାନ 

ଆଦି ପ୍ରକାଶ ନ କରି 

ମୁହଁ ଟାକୁ ଗାରୁଗାରୁ କରିଥାଏ । 


ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଶବ୍ଦ ମଧ୍ୟ ଏହ୍ରି ଧାରାରେ ସଂକଳିତ ହୋଇଛି । ଅର୍ଥାତ ସଂକଳକ 
କେବଳ ନକଲକାର ସାଜି ପୂର୍ବ- ପ୍ରକାଶିତ ବହିରୁ ପାଠୋଵ୍ଧାର କରିଛଂତି। ଏ ପ୍ରକାର 
କାର୍ଯର ଆବଶ୍ୟକତା ଓ ମୌଜକ୍ତିକତା ଅଛି କି? 
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ଭାଷାଭାବନା - ୨୧୧ 


ପାଠ କରୁଥିବା ଲୋକ ପାଠକ, କିଂତୁ ନାଟ କରୁଥିବା ଲୋକ ତ ନାଟକ ନୁହେଁ । 
କିଂବା ରକ୍ଷା କରୁଥିବା ଲୋକ ରକ୍ଷକ, ମାତ୍ର ଶିକ୍ଷା କରୁଥିବା ଲୋକ ଶିକ୍ଷକ ନୁହେଁ । ନାଟ 
କରୁଥିବା ଲୋକ ଜାଟୁଆ, ନହେଲେ ନାଟ୍ୟକାର । ଶିକ୍ଷା କରୁଥିବା ଲୋକ ଶିକ୍ଷାର୍ଥୀ, 
ନହେଲେ ଶିକ୍ଷାନବିସ । ଭାଷାର ପ୍ରଚଳିତ ନିୟମ ବା ଧାରାଗୁଡ଼ିକୁ ଅନେକତ୍ର ଲଂଘନ 
କରାହେ ଉଥିବା ଯୋଗୁଁ ଭାଷା ବ୍ଯବହାରକାରୀମାନଂକୁ ଅନେକ କଥା ମନେ ରଖିବାକୁ 
ପଡ଼େ । 

'ମୋତେ'କୁ 'ମତେ' କହୁଥିବା ବକ୍ତା ହୁଏତ ବୁଝିପାରଂତିନାହିଁ ଯେ 'ମତେ'ର ଅର୍ଥ 
'ମତରେ' ମଧ୍ୟ ହୋଇପାରେ ! 'ତାହାକ୍‌' କଥିତ ଭାଷାରେ 'ତାକୁ' ହୁଏ ବୋଲି କଅଣ 
'କାହାକୁ'ର କଥିତ ରୂପ 'କାକୁ' ହୋଇପାରିବ ? ଯେଉଁମାନେ 'ସଂସର୍ଷୀ ଭଳି ବିଶେଷ୍ୟବାଚକ 
ଶବ୍ଦରେ କେବେ ବି 'ତା' ଲଗାଂତିନାହିଁ , ସେମାନେ 'ଉକୁର୍ଷୀ ଭଳି ବିଶେଷ୍ୟବାଚକ ଶବ୍ଦରେ 
ବାରଂବାର ଅନାବଶ୍ୟକ 'ତା' ଯୋଗକରି ଅଶୁଵ 'ଉକୁର୍ଷତା' ଲେଗଂତି। 

ଅଂତତଃ ଏକ ହଜାର ବର୍ଷ ଧରି ଚଳିଆସୁଥିବା ଗୋଟିଏ ଭାଷାକୁ ଭିତ୍ତି କରି 
୧୯୩୬ରେ ଗଠିତ ଓଡ଼ିଶା ରାକ୍ୟର ଶାସକବର୍ଗ ସେହି ଭାଷାକୁ ଏମିତି ଭୁଲି ଯାଇଛନଂତି 
ଯେ, ଏବେ ଓଡ଼ିଆ କଥା ପଡ଼ିଲେ ସମସ୍ତଂକୁ କେବଳ ଅଡୁଆ ହିଁ ଲାଗୁଛି । ଦୃଢ଼ 
ରାଜନୈତିକ ଇଛାର ଅଭାବ ସହି ତ ପ୍ରାଶାସନିକ ଅବହେଳା ମିଶିଯାଉଥିବା ଯୋଗୁଁ ଏ 
ରାଜ୍ୟର ବୁଵିଆଳଗଣ ସୁଦ୍ଧା ଆପଣା ଭାଷାକୁ ଏଡ଼ାଇ ରଗୁଛଂତି । ପରିଣାମତଃ ଖୋଦ 
ଓଡ଼ିଶା ରାଜ୍ୟରେ ହିଁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ସବୁ ପ୍ରକାର ହତାଦର ସହି ମଳିମ୍ଂଡିଆଂକ ତୁଂଡରେ 
ଓ ଚୁଲି ମୁଂଡରେ ବଂଚି ରହିଛି। 

କିଂତୁ ପୁଣି ଗୋଟିଏ ପ୍ରଶ୍ଧ ସତରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ବଂଚି ରହିଛି କି? ଚୁଲି ମୁଂଡରେ 
ସୁଦ୍ଧା ଏବେ ତ 'କିଚେନ, ଗେସ୍‌ , ଷ୍ଟୋଭ୍‌, ଓଭେନ୍‌ , ହିଟର୍‌, କୁକର୍‌,ଫିଂଜ › ନୂଡ଼ୁଲ୍ସ୍‌, ସସ୍‌ › 
ପ୍ୟୁରି, କପ, ପଟ୍‌ , ଗସ, ସସ୍ପେନ୍‌' ଭଳି କେତେ ନା କେତେ ଇଂଲିଶ୍‌ ଶଦ ଦୃଢ଼ 
ଆସ୍ଥାନ କମାଇ ସାରିଲେଣି । ଏଗୁଡ଼ିକୁ ହଟାଇବା କଅଣ ଏତେ ସହଜ? ତେଣୁ ଓଡ଼ିଆ 
ଭାଷା ଓଡ଼ିଶାର କେଉଁଠି ଅଛି, କହି ହେଉନାହିଁ । 


'ଓଡ଼ିଆ ଶବତାଳଵ୍ତିକ ଅଭିଧାନ'ର ଅନେକତ୍ର ଅଦୃଷ୍ଟପୂର୍ବ ସଂପୂର୍ଣ ନିରର୍ଥକ ଶବଦ 
ମୁଦ୍ରିତ ହୋଇଛି । ଦେଶଂତୁ। 


ପୃଷ୍ଠା ସ୍ତର ଧାଡ଼ି 

୮୭ 9 ୯ ଉହ୍ନୋଗ 

୨୫ e ୨୬ ମୟୁରମୟ୍‌ ଅଞ୍ଚଳ 
୨୪ e ee ଅନ୍ଧ ପଟଳୀ 

୨୨ 9 ୬ ଵୌଚିତ୍ୟ 

ee e Dp) ପକାଘର 
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୨୧୨ - ପଫୁଲୁ କୁମାର ତିପାଠୀ 


ପୃଷ୍ଠା ପ୍ରଭ ଧାଡ଼ି 

9 e ୨୧ ଅର୍ଶୁ 

e e 9 ଅବର୍ତ୍ତଳିତ 

୯ 9 ୭ ଅଲୁକାୟିତ 

୩୫ e ୪ ସଚୋଟତା 

୪୨ e ୮-୯ ଆୟତ ନଥିବା 

୪୪ e ୮ ପୀଡ଼ାଗ୍ରଥ 

୪୬ ୧ a ସର୍ବୀର୍ନ୍ତ ଭୁକ୍ତ 

୫୮ e ୪ ଆଡମଲ 

୬୭ e ୨୭ ସରର୍ମକୀୟ୍‌ 

୭୩ 9 em ଦେହ ସଜାର ଅଳଙ୍କାର 

୮୪ 9 D) ଆସୃନ୍ଦ 

୧e୯ 9 ୨୪ ଉସ୍ଟକା 

୧୨୧ 9 e ନିମ୍ନତମ 

୧୨୭ 9 9୮ କ୍ୃତ୍ତିମ 

୧୩୯ ୧ ୧୯ ୍ତର୍ଚ୍ତସ୍ବଳ 

୧୯୫ 9 ୨୪ ଅସତ୍ପାଟ 

୨୬୧ 9 D) ଗ୍ର 
OT Pe 9 FC ନ 


କାର୍ଯକର ସାକ୍ଷରତା ହାସଲ କରିବା ନିମଂତେ ଝାଳନାଳ ପରିଶ୍ରମ କରୁଥିବା 
ଓଡ଼ିଆ ସମ୍ଭାଜ ପାଇଁ ଗୋଟିଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଯୋଜନାବଦ୍ଧ ସରଳୀକରଣର ସଂଭାବନା 
ବିଷୟ୍‌ ଟିକିଏ ଆଲୋଚନା କରିବା । ବିଷୟଟି ହେଲା: ଓଡ଼ିଆ ଲିପି ଶିକ୍ଷଣର ପରଂପରା । 
ଏହି କ୍ଷେତ୍ରରେ ଆମୁୂଳ ପରିବର୍ତନ ଘଟାଇ ନ ପାରିଲେ ଆମର ଦ୍ରତ ଅଗ୍ରଗତି ଅସଂଭବ। 

ଅ, ଆ, ଇ, ଭ କ୍ରମରେ ଯେଉଁ ଲିପିଶିକ୍ଷଣ ବ୍ୟବସ୍ଥା ବଳବତ୍ତର ରହିଛି, ତହିଁରେ 
ମୌଳିକ ପରିବର୍ତନ ନି୍ଂତେ ଆମକୁ ଅକ୍ଷରଗୁଡ଼ିକର ରୁପ- ସାଦୃଶ୍ଯ କଥା ବିଚାରକୁ 
ନେଇ ୦, ଚ, ଟ, ଗ, ର, ଛ, ଶ, ଝ କ୍ରମରେ ଲିପି ଶିକ୍ଷା ଦେବାକୁ ହେବ | ଦ:ଦ, 
ପ:ଫ:ଷ, ଯ:ୟ୍୍‌:କ୍ଷୟ ମ:ସ ଇତ୍ୟାଦି ମଧ୍ୟରେ ଯେଉଁ ରୂପ- ସାଦୃଶ୍ୟ ରହିଛି ତାହା 
ପ୍ରତ୍ୟେକ ଲିପି ଶିଖାଳିକ୍‌ ପ୍ରାରଂଭିକ ସ୍ତରରୁ ଗିଖାଇ ଦିଆଯିବା ଆବଶ୍ଯକ । 

ଏ ସବୁ ସହି ତ ଆମର ପ୍ରଚଳିତ ଲିଖନ ଓ ମୂଦ୍ରଣ ପଦ୍ଧତିରେ କେତେକ 
ସମ୍ଭୀକରଣ ଆବଶ୍ୟକ । ଆ- କାର ସର୍ବଦା ଗୋଟିଏ ବାଡ଼ି, ଇ-କାର ସର୍ବଦା ଗୋଟିଏ 
ଟୋପି ହୋଇ ରହିବା ଦରକାର । 'ଧ'ରେ ୟ୍‌- ଫଳା ଲଗାଇ 'ଧ୍ୟ' ଲେଖିବା । 'ଚ' ଅକ୍ଷର 
ତଳୁ ଅନାବଶ୍ଯକ ବିଂଦୁଟିକ୍‌ ହଟାଇବା । ରେଫ-ଯୁକ୍ତ ବର୍ଣର ଅନାବଶ୍ୟକ ଦ୍ଵିତ୍ଵକରଣ 
ହେ ଉଛି । ଏହା ବଂଦ ହେବା ଦରକାର । ସେହିପରି ଙ, ଞ, ଣ, ନ, ମ ସହିତ ଯୁକ୍ତ 
ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ବ୍ୟଂଂକନ ବର୍ଣଗୁଡ଼ିକୁ ଅନୁସ୍ଵାର ଦ୍ବାରା ପ୍ରକାଶ କରାଯାଇପାରିବ । 
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ଯେଉଁ ପ୍ରକାର ବନାନରେ ଉପର ବଡ଼ ଓ ତଳ ସାନ ହୋଇ ଦୁଇଟି ସଂପୂର୍ଣ ଅକ୍ଷର 
ରହୁଛି, ତାହା ମଧ୍ୟ ବର୍ଜନୀୟ୍‌। ଙ୍କ (ଡଗ), ଦ୍ଧ (ଦ୍ଗ), ଗା (ଗଧ), ବୃ (ବଧ), କଲ 
(କସ ) › ସ୍ଵ (ପସ ) , ଭ (ଦଭ) ଭଳି ଅକ୍ଷରର ବ୍ୟବହାର ଅନାବଶ୍ୟକ | 

ଅବଶ୍ୟ ବିକଲ୍ତ ଲିଖନ ବ୍ୟଯବଯୟ୍ଥା ପ୍ରଚଳିତ ହେବା ପର୍ଯଂତ ଆମକୁ ସ୍କ ( ୟାଳନ ) , 
ଶତ (ନିଶ୍ବୟ୍‌), ଷ (କଷ୍ଟ), ଷ4 (ପୁଷ), ଷ୍› (ନିଷ୍ଟଳ), ଲା (ଗଲ୍‌), ସା (ସାର୍ଶ), ସୃ 
(ଟିକ), ଷ୍ଠ (କୃଷ୍), ଓ (ବିଷଣଠ ) ଓ ସ୍ତ (ଅଭ) ଭଳି ଯୁକ୍ତାକ୍ଷରଗୁଡ଼ିକୁ ବ୍ୟବହାର 
କରିବାକୁପଡ଼ିବ । 


ଯଦିଓ କୌଣସି ଶଦ୍ଦ ବର୍ଜନୀୟ୍‌ ହୋଇ ନ ପାରେ, କେତେକ ଶଦର ବ୍ୟବହାର 
ଯୋଗୁଁ ବକ୍ତା/ ଲେଖକ ପ୍ରାଚୀନପଂଥୀ ବିବେଚିତ ବା ହାସ୍ୟାସ୍ତଦ ହୋଇପାରଂତି । 

ମୂଳ ବିଚାରରେ କେତେକ ଶଦ୍ଦ ସମ୍ଭାର୍ଥକ ପ୍ରତୀତ ହେଉଥିଲେ ସୁଦ୍ଧା ଶଦଦପ୍ରଯୋଠୋଗ 
ବେଳେ ନିର୍ଦିଷ୍ଟ ଅର୍ଥ ପ୍ରତି ଧ୍ୟାନ ଦେଲେ ଭାବ ପ୍ରକାଶ ଶକ୍ତିଶାଳୀ ହୋଇପାରିବ। 


ମା : ମାତା ଶାଗ : ଶାକ ଆଠ : ଅଟ ନିଆଁ : ଅଗ୍ନି 
ବାପା : ପିତା ଦୁଧ : ଦୁଗ୍ଧ ନଅ : ନବ ଲାକ : ଲକଢ୍ା 
ପୁଅ : ପୂତ ଦହି : ଦଧି ଏଗାର : ଏକାଦଶ | ଅଗଣା : ଅଂଗନ 
ଝିଅ : ଦୁହିତା ଘିଅ : ସୃତ ମଥା : ମସ୍ତକ ଆଜି : ଅଦ୍ୟ 
ଭାଇ : ଭାତା ବିହନ : ବୀକ | ବାଳ : କେଶ ଗଂଠି : ଗ୍ରଂଥି 
ଭଉଣୀ : ଭଗିନୀ ମାଟି : ମୃତ୍ତିକା | କାନ : କର୍ଣ ଛତା : ଛତ 
କୁଆଇଁ : କାମାତା ଶଗଡ଼ : ଶକଟ | ଅଖି : ଅକ୍ଷି ହଳଦି : ହରିଦ୍ରା 
ଦିଅର : ଦେବର କୂଅ : କୂପ ନାକ : ନାସିକା | ହାତୀ : ହସ୍ତୀ 
ଭାଉକ : ଭରାତୃକାୟା | ଲୁଗା : ବସ୍ତର ମୁହଁ : ମୁଗ ବାଘ : ବ୍ୟାଘ୍ର 
ଶଳା : ଶ୍ୟାଳକ ଗାଁ : ଗ୍ରା ଓଠ : ଓଷ୍ଠ ପଥର : ପ୍ରସ୍ତର 
ଦୁଇ : ଦି ନାଁ : ନାମ ଦାଂତ : ଦଂତ ବ୍ରଡ଼ା : ବୃଵ 
ତିନି : ତି ବାଁ : ବାମ ପିଠି : ପୃଷ୍ଠ ଲୁହ : ଲୋତକ 
ଚାରି : ଚତୁଃ ଭୁଇଁ : ଭୂମି କାଖ : କକ୍ଷ ବେକ : ଗ୍ରୀବା 
ପାଂଚ : ଫଂଚ ବଂକା : ବକ୍ର ହାତ : ହସ୍ତ ଚମ : ଚର୍ମ 
ଛଅ : ଷଟ ଗାତ : ଗର୍ତ ଆଂଗୁଠି : ଅଂଗୁର୍ଠି | ଧୂଆଁ : ଧୂମ 


ଏହି ତାଲିକା ମଧ୍ଯରୁ ବାମ ପାଗରେ ମୁଦିତ ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକ ସରଳ ଓଡ଼ିଆ ଲିଖନ 
ନିମଂତେ ଗ୍ରହଣୀୟ୍‌। 


ଅଭିଧାନ ଏକ ସାଧାରଣ ଗ୍ରଂଥ ନୁହେଁ । ଏଣୁ ଅଭିଧାନ ସଂକଳନ ଓ ମୁଦ୍ରଣ 
ବେଳେ ଅତ୍ୟଧିକ ସାବଧାନତା ଗ୍ରହଣ କରାଯାଇଥାଏ ! ଦୁଃଖ ଓ ଲକ୍ରାର ବିଷୟ, 
'ଓଡ଼ିଆ ଶବଦତାତ୍ିକ ଅଭିଧାନଂରେ ସେ ପ୍ରକାର ସାବଧାନତାର ଚିହ୍ନ ବର୍ଣ ସୁଦ୍ଧା ଦେଗିବାକୁ 
ମିଳୁନାହିଁ 
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୨୧୪ - ପଫୁଲୁ କୁମାର ଚ଼ିପାଠୀ 


ଓଡ଼ିଶାର ବିଶିଷ୍ଟ ଭାଷାତତ୍ତ୍ଵ ଜ୍ଞ ବୋଲାଉଥିବା ବ୍ଯକ୍ତି ଗଣଂକର ସହ ଯୋଗରେ 
ସଂକଳିତ ଗ୍ରଂଅରେ ଯେ ଏ ପ୍ରକାର ତୁଟି ରହି ପାରେ, ତାହା ବିଶୃ।ସ କରିବାକୁ କଷ୍ଟ 
ହେଉଥିଲେ ସୂଵା ଆଗି ଆଗରେ ସ୍ଵଷ୍ଟ ଦିଶୁଥିବା ଭୁଲ୍‌ଗୁଡ଼ିକୁ ତ ଅସ୍ବୀକାର କରିହେବ 
ନାହଁ । ବ୍ୟକ୍ତିଗତ ଭାବରେ ପ୍ରତ୍ୟେକ ସଂକଳକ ନିଜ ନିଜ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଯଶସ୍ପୀ ହୋଇଥିଲେ 
ସୂବ୍ଧା, ସେମ୍ଭାନଂକର ସାମ୍ଭହିକ ଚେଷ୍ଟାର ଫଳ ଯେ ଏପରି ଶୋଚନୀୟ ହୋଇପାରେ, 
ତାହା ନ ଦେଖିଲେ ବିଶ୍ଵାସ କରିହେବନାହିଁ । 

ସମୟ, ଶକ୍ତି ଓ ସଂବଳର ଏ ଭଳି ଅପଚୟ ଏହା ପୂର୍ବରୁ ମୁଁ କେବେ ଦେଖି ନ 
ଥିଲି । ଓଡ଼ିଶାର ଭାଷାଚର୍ଚା କ୍ଷେତରେ ନୁ୍ୟୁନାଧିକ ଖ୍ୟାତି ହାସଲ କରିଥିବା ଆଠ କଣ 
ଅଧ୍ୟାପକଂକର ଦଶ ବର୍ଷବ୍ୟାପୀ ପ୍ରଚେଷ୍ଟା - ସଂଭୂତ 'ଓଡ଼ିଆ ଶବତାଵ୍ତିକ ଅଭିଧାନ' 
ଦେଖିବାର ମଉକା ପାଇବା ପରେ ମୋର ଏହି ଧାରଣା ହୋଇଛି । ଏହି ପୁସ୍ତକଟି ଯେମିତି 
ଆଉ ବ୍ୟାପକ କ୍ଷେତ୍ରରେ ପ୍ରସାରିତ ହେ।ଇ ନ ପାରେ, ସେଥି ପ୍ରତି ଏବେ 
ଓଡ଼ିଆପ୍ରେମମୀ୍ମାନେ ଧ୍ୟାନ ଦେବା ଆବଶ୍ଯକ । 

ଲେଖା ଓ / ବା ଛାପାରେ ଯେତେ ପ୍ରକାର ଦରଟି ସଂଭବ, ସେ ସମସ୍ତ ପ୍ରକାର ତଟି 
ଏ ବହିରେ ଦେଖିବାକୁ ମିଳୁଛି । ଯଥା: ( ୧) ଗୋଟିଏ ଶବ୍ଦର ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରକାର ବନାନ, 
( ୨) ଅଶୁଦ୍ଧ ବନାନ, (୩) ଅଶୁଦ୍ଧ ବ୍ୟୁପୁତ୍ତି (୪) ଅନାବଶ୍ୟକ ସଂଧି ( ୫) ଯଥେଳୁ 
ବିରାମ ଚିହ୍ନ ପ୍ରୟ୍ଵେଗ ( ୬) ଭମାତ଼ୁକ ଅର୍ଥ-ନିର୍ଦେଶ (୭) ଡ-ଡ଼, ତ-ଡ଼ ଭେଦ ରକ୍ଷିତ 
ହୋଇନାହି । 

'ବହୁ ଲୋକରେ ମୂଷା ମରେନାହିଁ' ବକ୍ତବ୍ଯର ସାର୍ଥକତା ଦେରିବାକୁ ଚାହିଁଲେ ଯେ 
କେହି ଓଡ଼ିଆ ବ୍ଯକ୍ତି ଏ ବହିଟି ଉପରେ ଅଂତତଃ ଥରେ ଆଖି ବୁଲାଇ ନେଇପାରଂତି । 
ଅଜ୍ଞାନତା, ଅବହେ ଳା, ଆଳସ୍ୟ ଓ ଅନିଷ୍ଟାର ଏକ ଅଦୃଷ୍ଟପୂର୍ବ ନିଦର୍ଶନ ରୂପେ 
ବହି ଖଂଡିକ ଆତ୍ରପ୍ରକାଶ କରିଛି । 


Oe PE LN PO 

କଥିତ ଭାଷାରେ ସରଳୀକରଣ କିପରି ହୋଇଛି, ସେଥି ପ୍ରତି ଆଜି ଟିକେ ଧ୍ୟାନ 
ଦେବା । 
ଏଝୀରାବତ ଅଇରାବତ | କ୍ଵାଳା ଜାଳା ମହ ମ୍ବ ମଉଛବ 
ଓଷଧ ଓଷଦ ଜ୍ୟେଷ୍ଠ ଜେଷ୍ଠ, ଜେଠା ମୌନ ମଉନ 
କୈବର୍ତ କଇବର୍ତ ଜ୍ୟୋସ୍ଥା ଜୋଛନା ଯୌବନ ଯଉବନ 
କୈବଲ୍ଯ କଇବଲ୍ଯ ତୈଳ ତେଲ ଯକ୍ଷ ଯଗଖ 
କୈଳାସ କଇଳାସ ଦୈବ ଦଇବ ଶୈଳ ଶଇଳ 
କୌତୁକ କଉତୁକ ଦୌଲତ ଦଉଲତ ସୂର୍ଯ ସୃୂରୁକ 
କ୍ଷେତ ଗେତ ନୌକା ନଉକା ସୈନ୍ଯ ସଇନ 
କ୍ଷୁଦ ଗୃଦ ପୌଷ ପୁଷ ସୌଧ ସଉଧ 
କ୍ଷୌର ରିଅର ବୈକୃଂଠେ ବଇକ୍ଂଠ ସ୍ତନ ଥନ 
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ଭାଷାଭାବନା - ୨୧୫ 


କ୍ଷୁର ଶୁର , ବୈଠକ ବଇଠକ ସ୍ତଂଭ ଗଂବ 
ଗର୍ବ ଗରବ ବୈଦେହୀ ବଇଦେହୀ ସ୍ଥଳ ଥଳ 
ଗୌର ଗୋରା ବୈଦ୍ୟ ବଇଦ ସ୍ଥାନ ଥାନ, ଠା 
ଗୌରୀ ଗଉରୀ ବୈଭବ ବଇଭବ | ସଥାପନ ଆଥାପନ 
ଗ୍ରୀଷ୍ଠ ଗ୍ରୀଷମ୍ଭ ବୈରୀ ବଇରି ୍ଣାନ ସିନାନ 
ଚୈତ୍ର ଚଇତ ବୈଶାଖ ବଇଶାଖ ଙ୍କୁତି ଫୂତି 
ଚୌର ଚୋର ବୈଷ୍ଠବ ବଇଷମ ସ୍ଵର୍ଗ ସରଗ 
ଜ୍ଞାନ ଗିଆନ ବଂଶ ବରଉଁଶ ମ୍ପାଦ ସୁଆଦ 
ଜ୍ଵର କର ମୈତ ମଇତଡ଼ 

I 9 CM 


ବହି ପୃଷ୍ଠାରେ ଥିବା ସ୍ଥାନର ସର୍ବୋତ୍ତମ ସଦୁପଯୋଗ ସାଧାରଣତଃ ଅଭିଧାନ ଓ 
ଶଦଦକୋଷଗୁଡ଼ିକରେ ହୋଇଥାଏ । ଭଲ୍‌ ଅଭିଧାନରେ ଶବଦ ବିଷୟରେ ସମସ୍ତ ଜ୍ଞାତବ୍ଯ 
ତଥ୍ୟ ସୁନିର୍ଦିଷ୍ଠ ତଂଗରେ ସଜାଇ ଦିଆହୋଇଥାଏ । ଏଥି ଯୋଗୁଁ ଅଭିଧାନ - ପାଠକମାନେ 
ବହୁଳ ଭାବେ ଉପକୃତ ହୋଇଥାଆଂତି । 

୧ ସେ.ମି. ଯାନରେ ସାଧାରଣତଃ ଦୁଇଧାଡ଼ି ପାଠ ରହିଲେ ପଢ଼ିବାରେ କୌଣସି 
ଅସୁବିଧା ହୁଏନାହିଁ । ଏଥିରୁ କମ୍ଭ ପାଠ ରହିଲେ ପୃଷ୍ଠା- ଯାନର ବୃଥା ଅପଚୟ ଘଟିଛି 
ବୋଲି ବୁଝିବାକୂହେବ । ସରକାରୀ ସ୍ତରରେ ପ୍ରକାଶିତ ବହି ଗୁଡ଼ିକରେ ପ୍ରାୟତଃ ପୃଷ୍ଠା - 
ସ୍ଥାନରେ ଅଯଥା ନିରର୍ଥକ ଧଳା ଅଂଶ ଦେରିବାକୁ ମିଳିଥାଏ। ଅଲ୍ଟ ପାଠକୁ ଆଶ୍ରୟ କରି 
ମୋଟା ବହି ତିଆରି କରିବାର ଇଚ୍ଛା ଯୋଗୁଁ କେବଳ ପାଠକକୁ ବାଦ ଦେଲେ ଅନ୍ଯ 
ସମସ୍ତେ ବେଶ୍‌ ଲାଭବାନ୍‌ ହୋଇଥାଆଂତି। 

୪୦ ଧାଡ଼ି ବଦଳରେ ମାତ୍ର ୨୮ ଧାଡ଼ି ଅକ୍ଷର ସଂଯୋଜନ କରି ମୁଦ୍ରାକର ମହାଶୟ 
ପୁରା ପୃଷ୍ଠାର ମୁଲ୍ୟ ଅସୁଲ କରଂତି । ଅଧିକ ପୃଷ୍ଠା ଯୋଗୁଁ ଅଧିକ କାଗକ ଲାଗେ; ଅଧିକ 
କାଗଜ ଯୋଗୁଁ ବହି ବଂଧାଳିମାନେ ମଧ୍ୟ ବହି ପିଛା ଅଧିକ ମୂଲ୍ୟ ପାଆଂତି । 

ଏ ସବୁ ସତ୍ଜେ ପାଠକର ଆଖି ଆଗକ୍‌ ଯାହା ଆସେ, ତହିଁରେ ଥାଏ ଶବଦ, ଶଦ 
ମଧ୍ୟରେ ଏବଂ ଧାଡ଼ି, ଧାଡ଼ି ମଧ୍ୟରେ ଅଯଥା ଅନାବଶ୍ୟକ ଅସଂଖ୍ୟ ଶୂନ୍ୟ ସ୍ଥାନ । ଏପରି 
ହେବା ଦ୍ଵାରା ବହିର ବିକ୍ରୟ ମୂଲ୍ୟ ବଡ଼ିଯାଏ ଏବଂ ତାହା ସାଧାରଣ ପାଠକର କ୍ରୟ୍‌ ସୀମା 
ବାହାରକୁ ଚାଲିଯାଏ । 

ଏହି ପ୍ରକାର ଅପଚୟ୍ାଡ଼ୂକ ପଦ୍ଧତି ଅବଲଂବନ କରି ଏବେ ଓଡ଼ିଶା ସରକାରଂକ 
ସଂସ୍କୃତି ବିଭାଗ 'ଓଡ଼ିଆ ଶଦଡାତ୍ଗିକ ଅଭିଧାନଂ ନାମକ ଗଂଡିଏ ବହି ପ୍ରକାଶ କରିଛଂତି। 
୪୩୦ ପୃଷ୍ଠା- ବିଶିଷ୍ଟ ଏହି ବହିଟିର ମୂଲ୍ୟ ରହିଛି ଏକ ଶହ ନବେ ଟଂକା । ଅବଶ୍ୟ ବହିଟି 
ଗତ ଏପ୍ରିଲ୍‌ ପହିଲା ଦିନ ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଥିଲେ ସୁଦ୍ଧା ଏ ପର୍ଯଂତ ବଜାରରେ ମିଳୁନାହିଁ । 

ଏ ବଦହ୍ରିଟି ଯଦି ମୋଟେ ବକାରରେ ନ ମିଳେ, ତାହେଲେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଅଶେଷ 
ଉପକାର ସାଧିତ ହୋଇପାରିବ । କାରଣ ଏ ପ୍ରକାର ଅଯଡୃ- ସଂଘାଦିଚ ବହି ଏହା ପୂର୍ବରୁ 
କେବେ ଓଡ଼ିଆରେ ଛାପାହୋଇଥିବା କଥା ଅଂତତଃ ମୋତେ ଜଣାନାହ୍ରି । 


Digitized by PPRACHIN, SOA 


୨୧୬ - ପଫୁଲୁ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


ଓଡ଼ିଶା ସରକାରଂକ ସଂସ୍କୃତି ବିଭାଗ ଦ୍ଵାରା ପ୍ରକାଶିତ 'ଓଡ଼ିଆ ଶବତାତ୍ମିକ 
ଅଭିଧାନ'ରେ ଘୋଷିତ ହୋଇଛି ଗୋଟିଏ କଥା, ତ କରାହୋଇଛି ତହିଁର ଠିକ ଓଲଟା 
କାମ । ଏ ପ୍ରକାର ଆଡ଼ୁ - ବିରୋଧୀ କାର୍ଯ କେବଳ ଦାୟିତ୍ଵ ହୀନତାର ଫଳ ହୋଇପାରେ । 

ଉଦାହରଣ ସ୍ଵରୂପ 'ସଂକଳନ ପଵ୍ଧତି'ରେ ଅତି ଦ୍ତଷ୍ଟ ଭାଷାରେ ସୂଚିତ ହୋଇଛି: 
"ଏହି ଅଭିଧାନର ଲକ୍ଷ୍ୟ ମୁଖ୍ୟତଃ ଚଳଂତି ଭାଷା/ ଉପଭାଷାର ଶବାବଳୀ ସଂକଳନ | 
ତେଣୁ (କ) ସାଧାରଣ ଭାବେ ଅବ୍ୟବହୃତ ଓ ଅତିକ୍ରିଷ୍ଟ ( ଧବ=ଲଂଡାଗଛ ) ସଂସ୍କୃତ ଶବଦ 
ବର୍ଜନୀୟ ।"' a 

କିଂତୁ ଯାହା 'ବର୍ଜନୀୟ୍‌' ବୋଲି ଘୋଷିତ, ତାହା ଆଦୌ 'ବଜ୍ଜିତ' ହୋଇନାହିଁ । 
ଅର୍ଥାତ ନିଜେ ତିଆରି କରିଥିବା ପଦ୍ଧତିକୁ ସଂଯୋଜକ ନିଜେ ପାଳନ କରିନାହାଂତି। 

ଉଦାହରଣ ସୃରୂପ 'ସାଧାରଣ ଭାବେ ଅବ୍ୟବହୃତ' ନିମ୍ନଲିଖିତ ଶବ୍ଦାବଳି 
ଅଭିଧାନରେ ବେଶ ସ୍ଥାନ ଦଖଲ କରି ରହି ଛଂତି। . 

ଉଚ୍ଚୈଃଶ୍ରବା, ଉଞ୍ଚବୃତ୍ତି, ଉଡ଼ୁମବର, ଉକୂଚ, ଉତକ୍ରୋଶ , ଉତ୍ତଂଶ, ଉତ୍ତରକୂରୁ , 
ଉତ୍ତରଦନ୍ତ , ଉପ୍କ୍ଷ› ଉପ୍ଦ୍ୟମାନ, ଉପ୍ଳିନୀ, ଉତ୍‌ ପୁଛ › ଉତ୍‌ ପ୍ରାସନ,› ଉରଙ୍, ଉସୁତ୍ର › 
ଉତ୍ସ ର › ଉତ୍ପେକ , ଉସ୍ପେଧ, ଉଦଞ୍ଚନ, ଉଦୀର୍ଣ, ଉଦନ୍ତୁର, ଉଦାଳ, ଉତମ, ଉନ୍ସ ଷ୍ଟ, 
ଉପକ୍ରୋଶ , ଉପନିହିତ , ଉପପୁବ, ଉପବାହ୍ୟ, ଉପବିଦ୍ୟ, ଉପବୃଂହିତ , ଉପ - ସଂଖ୍ୟାନ , 
ଉପସର୍ଯ୍ୟା, ଉପହ୍ରଦ, ଉପା, ଉପେୟ୍‌, ଉମ୍ର, ଉର୍ବୀ, ଉଲୁଳ, ଉଲ୍ଲୋଳ , ଉଷ୍ଟୀଷ, ଉର୍ମ, 
'ରକ୍ଷ, ରଷି, ଏତଦର୍ଥେ, ସାନ୍ଦ୍ରବାରୁଣିକା, ଶୀଳାବୃତ ବର୍ଷ, ଏୀଷିକ, ଓଶସ, ଞାଦାସୀନ୍ୟ, 
ଓପମ୍ୟ, ଞାପମିକ ଇତ୍ୟାଦି। 

ଏବେ, ପାଠକେ ଛିର କରଂତୁ, ଏ ଭଳି ଶଦାବଳି କଅଣ ଆମର ନିତିଦିନିଆ 
କଥିତ ବା ଲିଖିତ ଭାଷାରେ ଆମ୍ଭକୁ ଶୁଣିବାକୁ ବା ଦେଖିବାକୁ ମିଳେ? କେବଳ ସଂଙସ୍ଗତ 
ଅଭିଧାନରେ ଥିବା ଯୋଗୁଁ କଅଣ ଏହି ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକୁ ଆମେ ଓଡ଼ିଆ ଅଭିଧାନରେ ବି ସ୍ଥାନ 
ଦେବା? ଯଦି ଏ ସବୁ ଶଦ୍ଦ ଓଡ଼ିଆ ପାଇଁ ଗ୍ରହଣୀୟ, ତାହେଲେ ଗୋଟିଏ ଭଲ ସଂସ୍କୃତ 
ଅଭିଧାନକୁ ଓଡ଼ିଆ ଲିପିରେ ଥରେ ଛାପିଦେଲେ ତ କାମ ଏକାଥରକେ ତୁଟିଯାଆଂଡା! 
ଜୁଆ ନୂଆ କମ୍ଭିଟି ଗଠନ କରି ବୃଥା ସମୟ, ଶକ୍ତି ଓ ସଂବଳ ଅପଚୟ କାହିଁକି କରିବା ? 


PE EPP PPE COP re rate 
ବନାନ ସରଳୀକରଣ ସୂତ୍ର 

ଚରା =ଚା ର୍ଯ୍ୟ = ର୍ଯ ଙ୍କ = ଡଗ 
= ଭା ଙ୍କ = ୦ଂକ ଦକ = ଦଗ 

$୩ = ରା ଇଂ = ୦ଂଖ ଳ୍ପ = ଲ୍ଗ 
ଲୁ =ଲା ଙଂ = ୦ଂସ ହୁ = ଦସ 

ନ = ଲୀ ଞଞ = ୦ଂଚ ଡୁ = ଜଝ 

ଖ୍‌ = ଗି ଥି = ୦ଂଛ ଷ୍କ = କ୍ଷଣ 
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ଭାଷାଭାବନା - ୨୧୬୭ 


ଥ୍= ଥି ଞ୍ଜ = ୦ଂକ ଡ୍ର = ତଥ 
ଧ୍=ପଧ ଞ = ୦ଂଝ ଗ୍ଧ = ଗଦ 
ଞ୍ = ୦ଂଚି = ୦ଂଟ ଗଡ = ଗଧ 
ଞ୍ଠ = ୦ଢି = ଠଂ ବ୍ଧ = ବଧ 
ଧ୍ଯ = ଧ୍ୟ = ୦ ନ୍ଧ = ଳଭ 
ନ୍‌ =ତ୍ର ଣ୍ଢ = ୦° କ୍କ = କସ 
ମୂଳତ୍ସ ନ୍ତ = ୦ଂତ ସ୍ତ = ପସ 
ଚ଼ = ଚ ନ୍ଥ = ୦ଂଥ ଙକ୍ଷ = ୦ଂକ୍ଷ 
ର୍ଚ୍ଚ=ର୍ଟ ନ୍ଦ = ୦ଂଦ ଙ୍ଗ = ୦ଂକ୍ର 
ରୂ = ହଁ ର୍ଣ = ଏଁ ମୂ = ୦° 
ର୍ଣ = ର୍ଣ ନ୍ଧ = ୦ଂ ମୃ = ୦ଂଭ 
ର୍ଣ = ର୍ଡ କୀ ର = ଦ୍ଭ 
ରଦ =ର୍ଦ ମ୍‌ = ୦° 


ମ୍ପ, ଚ୍ଚ, ଷ୍ଟ, ର, ଷା, ଷ୍,› ସା, ସ, ଲ୍‌) ଷ୍ଟ, ଚା, ସ ଅକ୍ଷରଗୁଡ଼ିକ ବିକଲ୍ଟ ପ୍ରତିଷ୍ଠା 
ହେବା ପର୍ଯଂତ ଚଳିବେ। 


'ସମୟ୍‌ କେତେଟା ?' 

ଏହି ପ୍ରଶ୍ନ ଆପଣ ପାଂଚକଣ ସଂଟା ପିଂଧିଥିବା ଲୋକଂକ୍‌ ପଚାରିଲେ ପାଂଚଟି 
ଅଲଗା ଅଲଗା ଉତ୍ତର ପାଇବେ । ଗୋଟିଏ ନିର୍ଦିଷ୍ଟ ସମୟ୍୍‌ରେ କାହା ଘଂଟାରେ ୯.୪୫ ତ 
ଆଉ କାହା ଘଂଟାରେ ୯.୫୦ । ଯଦିଓ 'ଭାରତୀୟ୍‌ ମାନକ ସମୟ ବୋଲି ଗୋଟିଏ କଥା 
ଅଛି , ଆମର ବ୍ୟକ୍ତିଗତ କୀବନରେ ତାହା ଆଦୌ ଚଳେନାହୁଁ। 

ପ୍ରାୟ ସେହି ପରି ଆମର ଶବଦଗୁଡ଼ିକର ବନାନ । କିଏ 'ଦାବୀ, ଶାଢ଼ୀ, ବେଦୀ' 
ଲେଖିବାରେ ଅଭ୍ୟସ୍ତ, ତ ଆଉ କିଏ ‘ଦାବି, ଶାଢ଼ି ଓ ବେଦି'। ପଚାରିଲେ ହୁଏଚ କେହି 
କହି ପାରିନାହିଁ , 'ବେଦୀ' କାହିଁକି ରୁଲ୍‌ ଓ 'ବେଦି' କାହିଁକି ଠିକ 

ଆମେ ବଣଭୋଜି କରୁଁ, ଅର୍ଥାତ ବଣରେ ଭୋଜି କରୁଁ । ସେଠାରେ ଅନେକ 
ତୃଣଭୋଜୀ କୀବଂକୁ ଦେଗୁଁ । ଏବେ ଯଦି ଆମକୁ 'ଭୋକି' ଓ 'ଭୋଜୀ' ମଧ୍ୟରେ ପାର୍ଥକ୍ୟ 
ବୁଝାପଡୁନାହିଁ, ତାହେଲେ ଆମେ କାହାକୁ ଦୋଷ ଦେବା? ନିକକୁ, ନା ଶିକ୍ଷା ବ୍ୟବସ୍ଥାକୁ, 
ନା ଭାଷାକୁ? 

ଦୋଷ ଯାହାକୁ ଦେଉଁ ବା ନ ଦେଉଁ, ଭୋଜି ଯ୍ଥଳେ ଭୋଜୀ, କିଂବା ଭୋଜୀ ସ୍ଥଳେ 
ଭୋଜି ଲେଗିବାନାହିଁ । କାରଣ ଭୋଜି ଅର୍ଥ ଭୋକନପର୍ବ ଓ ଭୋକୀ ଅର୍ଥ 
ଭୋଜକନକାରୀ । 

ଶବଗୁଡ଼ିକ ସହିତ ଆମର ପରିଚୟ୍‌ ଯେତେ ସନିଷ୍ଚ ବୋଲି ଆମେ ଭାବୁ, ତାହା 
କେବଳ ଆମର ଭାବନା; ବାସ୍ତବତା ନୁହେଁ । ନିକର ମାତୃଭାଷା ହୋଇଥିଲେ ସୁଦ୍ଧା, ଆଦୌ 
ଚେଷ୍ଟା ନ କରି ଆମେ ଓଡ଼ିଆରେ ଲିଖନ ଦକ୍ଷତା ହାସଲ କରିପାରିବାନାହି । ଶୁଦ୍ଧ ଓଡ଼ିଆ 
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୨୧୮ - ପଫୁଲୁ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


ଲେଖିବାକୁ ଚାହୁଁ ଥିବା ପ୍ରତ୍ୟେକ ବ୍ୟକ୍ତିକୁ କିଛି ନା କିଛି ପରିଶ୍ରମ ତ ନିଶ୍ବୟ୍‌ କରିବାକୁ ହେବ। 
ମ୍ୃତଃ ଲିଖନ ଦକ୍ଷତା ବୋଲି ବାସ୍ତବତଃ କିଛି ନାହିଁ । ତେଣୁ ପ୍ରତ୍ୟେକ ଲେଗନୀଧାରୀଂକୁ 
ଏହି ଦକ୍ଷତା ହାସଲ କରିବା ନିମଂତେ ଇଛ୍ଛାକୃତ ଚେଷ୍ଟା କରିବାକୁ ପଡ଼ିବ । 

ହାତରେ ସଡ଼ି ବାଂଧିଲେ ଯେପରି କେହି ସ୍ଵତଃ ସମୟାନୁବର୍ତୀ ହୋଇଯାଏନାହିଁ, 
ସେହି ପରି ଜନଗଣନା ତାଲିକାରେ ଯାହାର ମାତୃଭାଷା 'ଓଡ଼ିଆ' ବୋଲି 
ଲେଖାହୋଇଥାଏ, ତାହାର ବନାନ ଜ୍ଞାନ ସ୍ବତଃ ପରିପୁଷ୍ଟ ହୋଇଯାଏନାହି। 

ଆମେ କନ୍ୃତଃ ଓଡ଼ିଆ ବୋଲି ଯେ ଓଡ଼ିଆ ଶିରିବାନାହିଁ › ଏହାଠାରୁ ବଳି ଭାଂଡ 
ଧାରଣା ଆଉ କଅଣ ଅବା ଥାଇପାରେ ? ଆମର ଇଛ୍ଛାନୁଯାୟୀ ନୁହେଁ, ଆମ ସମାକର 
ପ୍ରଥାନୁଯାୟୀ ଆମକୁ ଭାଷା ବ୍ଯବହାର କରି ବାକ୍‌ ପଡ଼ିବ । ଏତିକି ଆଡ଼ୁ - ଶୃଂଖଳା ନ 
ରହିଲେ ଆମର ଭାଷା- ପରିବେଶ ବିପର୍ଯସ୍ତ ହୋଇଯିବ । 


ଓଡ଼ିଶା ସରକାରଂକ ସଂସ୍କୃତି ବିଭାଗ ଦ୍ଵାରା ପ୍ରକାଶିତ 'ଓଡ଼ିଆ ଶବତାତ୍ତିକ 
ଅଭିଧାନ'ରେ ଶବବିନ୍ୟାସ ପ୍ରସଂଗରେ ସ୍ତଷ୍ଟ ଉଲ୍ଲେଗିତ ହୋଇଛି : 'ନିୟ୍ମିତ ଧରଣର 
ରୂପଗତ ବିଭିନ୍ନତା ପାଇଁ ସୃ ତଂତ୍ର ଅଂତର୍ଭଭକ୍ତି , ନିଷ୍ଟୟ୍ୋଜନ, ଯଥା - କରାଇବା 
( କରେଇବା ) , କରାଉ ( କରଉ) ଇତ୍ୟାଦି ।' 

କିଂତୁ ଅଭିଧାନଟି ଉପରେ ଆଖି ବୁଲାଇଲେ ଯେ କେହି ଦେରିପାରିବେ, କିପରି 
ଏହି ନିୟମ୍ଚଟି ଆଦୌ ପାଳିତ ହୋଇନାହିଁ । ଶୀର୍ଷଂ ଶର୍ତ ରୂପେ ସ୍ଥାନିତ ଏ ଭଳି କେତେକ 
ଶବ୍ଦର ବିବିଧ ରୂପ ଲିପିବଦ୍ଧ ହୋଇଛି । ଦେଖିବା । 


ଇଉରିନ୍‌ / ଇୟୁରିନ, ଉକୀଲ/ ଓକିଲ, 
ଇଉରିଆ/ ଇୟୁରିଆ, ଉକ୍ୁଣି/ ଉକୁଣୀ / ଉକଣି , 
ଇଉରୋପ / ଇୟୁରୋପ/ ୟୁରୋପ, ଉଗଡ଼ାଇବା / ଉଗୁଡ଼ାଇବା, 
ଇଂରେଜ/ ଇଂଗ୍ରାଜ/ ଅଙ୍ଗେକ, ଉଛବ/ ଉଚ୍ଚବ/ ( ଉମ୍ପବ ) 
ଇଜମାଇଲ୍‌ / ଇଜକମାଏଲ/ ଇଜିମାଏଲି/ ଉଛାଇବା/ ଉଛେଇବା, 
ଇଜିମ୍ଭାଲ/ ଇଜମାଲି , ଉକେଇଁବା/ ଉକୁଆଇଁବା, 
ଇଜହାର/ ଇଜାହାର/ ଇଜହାରୀ/ ଇଝାର, ଉଠାଇବା / ଉଠେଇବା, 
ଇଟାଲି/ ଇତାଲି, ଉଡ଼ାଣିଆ/ ଉଡ଼ାଣିଆଁ, 
ଇଠାଇଁ/ ଇଠେଇଁ, ଉଡ଼ଣା/ ଓଡ଼ଣା, 
ଇତୁରଡ଼ି/ ଇତଡ଼ି ଉକୁଳୀ/ ଉକୃଳୀୟ, 
ଇଦାନୀଂ/ ଇଦାନିଂ, ଉତ୍ତଳ/ ଉତଳା/ ଉତଲା, 
ଇସବଗୁଲ/ ଇସପଗୁଲ, ଉଦ୍‌ଉଦିଆ/ ଉଦୁଉଦିଆ, 
ଇସରା/ ଇସାରା, ଉଧାଇବା/ ଉଧେଇବା, 
ଇସ୍ତାହାର / ଇସ୍ତହାର/ ଇଦ୍ତିହାର, ଉବୁଜା/ ଉଦୁଜା.- ଇତ୍ୟାଦି । 


ଏ ଭଳି ଡଂଗରେ ଶଦାବଳି ତାଲିକାବଦ୍ଧ ହୋଇଥିବା ଯୋଗୁଁ ଅଭିଧାନରେ ବେଶ୍‌ 
ସ୍ଥାନ ନଷ୍ଟ ହୋଇଛି। 
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ଭାଷାଭାବନା - ୨୧୯ 


କଥିତ, ଲିଗିତ ଭାଷାରେ ଶଦଦର ଯେଉଁ ରୂପଟି ଛିର ହୋଇସାରିଛି, ତହିଁର 
ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ରୂପ ପ୍ରଦର୍ଶନ ଦ୍ଵାରା ଅଯଥା ବିଭ୍ରାଂତି ସଂଚାର ହେଉନାହିଁ କି? ଉଦାହରଣ 
ସୃରୂପ 'ଓକିଲ, ଇସ୍ତାହାର' ଭଳି ରୂପ ଛିରତା ଲାଭ କରିସାରିଥିଲେ ହେ ଏହି 
ଅଭିଧାନରେ 'ଉକୀଲ, ଇସ୍ତିହାର' ଭଳି ଅପ୍ରଚଳିତ ରୂପ ମଧ୍ୟ ଅଯଥା ସ୍ଥାନିତ ହୋଇଛି। 
ପୂର୍ବ ସଂକଳିତ ଶବ୍ଦକୋଷରୁ ଅକ୍ଷରଶଃ ନକଲ କରାଯାଇଥିବା ହେତୁ ଏପରି ହୋଇଛି 
ବୋଲି ସଂଦେହ ସୃଷ୍ଟି ହେବା କଅଣ ଅମୁଳକ? 


ପାରି ଭାଷିକ ଶଦ୍ଦାବଳିର ଅନୁବାଦ ସ୍ଥଳେ ଆମ୍ଭେ କିପରି ସରଳ ଇଂଲିଶ୍ର 
କଠିନ ଓଡ଼ିଆ ରୂପାଂତର କରିବାକୁ ପସଂଦ କରୁଁ, ତାହାଲ ଏକ କଣାଶୁଣା ଉଦାହରଣ 
ହେଉଛି black cotton soilର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାଂତରଣ ! ସାଧାରଣ ଭାବରେ ଏହା 'କଳା 
କପା ମାଚିଂ' ହୋଇଥିଲେ ସମସ୍ତକର ବୋଧଗମ୍ୟ ହୋଇଥାଅଆଂତା । କିଂତୁ ଏହାର ଅନୁବାଦ 
ହୋଇଛି 'କୃଷ୍ଠ କାର୍ପାସ ମୃତ୍ତିକା' । ଏହି ପ୍ରକାର ଓଡ଼ିଆ ଯେ ମୂଳ ଇଂଲିଶ୍‌ ତୁଳନାରେ 
ଅଧିକ କଠିନ, ଏହା ଯେ କେହି ଅନୁଭବ କରିପାରିବେ ! 'କୃଷ୍ଟ ଶବ୍ଦଟିକୁ 'କଳା' ଅର୍ଥରେ 
ନ ବୁଝି ଆମେ ଭଗବାନ ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଠ ଅର୍ଥରେ ବୁଝି ଥାଉଁ ଏବଂ ପ୍ରଚଳିତ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ 
'କାର୍ପାସ' ଓ 'ମୃଭ୍ତିକା ଶବ୍ଦର ବ୍ଯବହାର ନାହିଁ କହିଲେ ଚଳେ। 

ଏହି ଧାରାରେ 'ନିଆଁଲିଭା, ପିଇବା ପାଣି, ସବୁ ପ୍ରକାର ଉନ୍ନତି' ବଦଳରେ 
'ଅଗ୍ନିଶମ, ପାନୀୟ କଳ, ସର୍ବାଂଗୀନ ଉନ୍ସତି' ଲେଖିବାକୁ ଆମ ଲୋକେ ଅଧିକ ପସଂଦ 
କରୁଛଂତି । 

ଲୋକମୂଗର ଭାଷାକୁ ହତାଦର କରି ଆମେ ଆବଶ୍ୟକତାରୁ ଅଧିକ ଇଂଲିଶ୍‌ ଓ 
ସଂସ୍କୃତ ଅନୁରାଗୀ ହୋଇଥିବା ଯୋଗୁଁ ଆମେ ଯାହ। ଲେଗୁଚୁ, ତାହା ଆମ ଜ୍ଞାନର 
ପ୍ରଦର୍ଶନୀ ହେଉଛି ସିନା, ଭାବର ବାହକ ହୋଇପାରୁନାହିଁ । ତୁଂଡର ଓଡ଼ିଆ ଗୋଟିଏ 
ସ୍ତରରେ ଥିଲା ବେଳେ ମୁଂଡର ଓଡ଼ିଆ ଅନ୍ୟ ଏକ ସ୍ତରରେ ରହିଛି । ଏଣୁ ଯାହାଂକୁ ଲକ୍ଷ୍ଯ 
କରି କଥା କ୍ହାହେ ଉଚ ବା ଲେଖାହେ ଉଚଚି, ତାହା ସେମାନଂକୁ ଛୁଇଁ ପାରୁନାହିଁ । 

'ଗାଧୁଆ ଘର, ଶୋଇବା ସର, ଏହାଦ୍ଵାରା, ଏହାଛଡ଼ା, ସକାଳ ଓଳି , ଦିପହର, 
ଉପର ଓଳି, ଏଣେତେଣେ, ମନା' ଭଳି ସୁବୋଧ୍ୟ ଶବ୍ଦାବଳି ବଦଳରେ ଆମେ 'ପ୍ଲାନାଗାର, 
ଶୟନ କକ୍ଷ, ଏତଦ୍ଵାରା, ଏତଦବ୍ୟତୀତ, ପୂର୍ବାହ › ମଧ୍ୟାହ୍‌ ¿ ଅପରାହ୍‌ ଣ› ଇତସ୍ତତଃ, 
-ନିଷେଧ' ଭଳି ଶବଦ ବ୍ୟବହାର କରିବାକୁ ଅଧିକ ପସନ୍ଦ କରୁ ଥାଇଁ । ଏହି ସଂଦ୍ଗତ 
ଶଦ୍ଦାବଳି ପ୍ରତି ଆମର ଆସକ୍ତି ଯୋଗୁଁ ଯେ ଆମର ଭାବ ପ୍ରସାରଣର କ୍ଷେତ୍ର ସୀମିତ 
ହୋଇରହିଛି, ସେଥି ପ୍ରତି ଆମର ଧ୍ୟାନ ନାହିଁ । 

ଯାହା ବା ଆମେ ଲେଗୁଥାଇଁ, ତଢିରେ ଶଦାଡ଼ଂବର ମୁଖ୍ୟ ହେଉଥିବାରୁ, ଆମର 
ପାଠକମାନେ ଆଦୌ ଉପକୃତ ହେ ଉନାହ।ଂତି । ଆଳଂକାରିକ ଭାଷାର ସାହି ତି୍ଯକ 
ପ୍ରାସଂଗିକତା ଅବଶ୍ଯ ରହିଛି ଓ ରହି ଥିବ । ତେବେ ଏ ଭଳି ଶବ୍ଦ ପ୍ରୟୋଗ ବେଳେ 
ପ୍ରତ୍ୟେକ ଲେଖନୀଧାରୀ ଆତ୍ସ-ସଂଯମ୍ମ ଆଚରଣ କରିବା ଆବଶ୍ଯକ | 
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୨୨୦ - ପରଫୁଲୁ କୁମାର ଡ଼ିପାଠୀ 


ଓଡ଼ିଆ ଶରତାତ୍ତିକ ଅଭିଧାନର ଅନେକତ୍ର କେତେକ ସଂକ୍ଷିପ୍ତାକ୍ଷର ବ୍ୟବହୃ ତ 
ହୋଇଛି । କିଂତୁ କୌଣସିଠାରେ ଏ ଗୁଡ଼ିକର ପୂର୍ଣରୂପ ସୂଚିତ ହୋଇନାହିଁ । 

ଏଣୁ ପାଠକ 'ଦୀନକୃଷ୍ଟଂର.କ-, ସା.ମ.ବନ, ମ.ଭା.ବନ, ଅଭିମନ୍ଯୁ-ବି-ଚି., 
ଭଞ୍ଜ - ବୈ.ବି., ଦନେଇଦାସ -ଗୋ.ଭାଷା, ପୀତାମ୍ବର-ନୃ-ପୁ.› ପ୍ରେ-କ୍ରି., ଅଭି - ବିଦରୃ, 
ରାଧା- ଚିଲିକା' ଭଳି ସଂକେତରୁ କେଉଁ ଅର୍ଥ ଗ୍ରହଣ କରିବେ, ତାହା ସହଜେ ଅନୁମେୟ 
ନୁହେଁ । 

କେଉଁଠି 'ପଓ' ତ କେଉଁଠି 'ପ.ଓ.', କେଉଁଠି 'ଦଓ' ତ କେଉଁଠି 'ଦ.ଓ-.' 
ଲେଖାହୋଇଛି । 

ଏହି ଧାରାରେ 'ରାଧାନାଥ.-ନ-କେ., ରାଧାନାଥ.ନନ୍ଦି.କେ., କବି .ସଂଗୀତ, 
କୃଷ୍ଟ.ମଭା., ଭଂଜ.କୋଟି., କୃଷ୍ଠ-ମହା.ବନ-,› ସା.ମ.ଭା.› ଦା.ର-› ଭଂକ.ପ୍ରେ.ସୁ.'ଭଳି 
ସଂଶିପ୍ତାକ୍ଷର ବ୍ଯବହାର କରାହୋଇଛି। 

'ଓଡ଼ିଆ ଶରତାକ୍ିକ ଅଭିଧାନ'ର ଅନେକତ୍ର ଅର୍ଥ- ବିବୃତି ଏ ଭଳି ସାଂକେତିକ 
ଡଂଗରେ କରାହୋଇଛି ଯେ ତହିଁରୁ କିଛି ବୁଝିହେ ଉଉନାହିଁ । ଉଦାହରଣ ଦେରିବା। 

ପୃଷ୍ଠା ୧୯୭ କଣ୍ଠା.ବି. ( ତେ.ଅଗାଡ଼ି ) । 

ପୃଷ୍ଠା ୧୯୯ କନିଆ.ବି. ( ସଂ.କନ୍ୟା) କୂମାରୀ, ବିବାହ ପାଇଁ ପସ୍ତାବିତ କନ୍ୟା; 

- ବାହା. -ବୋଉ, -ମାଆ. - ଶାଶୁ | 

ପୃଷ୍ଠା ୧୭୪ କରେଣୁ. ବି. (କୃ-ଏନୁ ) 

ପୃଷ୍ଠା ୧୭୪ କର୍ମ.ବି. (କୃ+ମନ ) ୧. କାର୍ଯ୍ୟ, ୨. ବୃଭି, ୩. କ୍ରିୟାର ସାଧ୍ୟ 

ବିଷୟ ( ବ୍ୟାକରଣ), -୦. ବିଣ-. କାର୍ଯ୍ୟକ୍ଷମ, କାର୍ଯ୍ୟଦକ୍ଷ, - କୋଡ଼ି. ବିଣ. 

ଆଳସ୍ୟଯୋଗୁଁ କାମରେ ଯେ ପଛଘୁଞ୍ଚା ଦିଏ । - ବାଚ୍ୟ, - ଯୋଗ, - ଶାଳା | 

ପୃଷ୍ଠା ୧୮୦ କାଠି. ବି. ୧. ଛୋଟ ସରୁଆ କାଠ ଖଂଡ, ୨. ଅସଂଖ୍ୟ, -ଏ, - 

ଚାବି, ବିଶା- , ଦିଆସିଲି- , ପଶା- , ଟିଂକ- , - କଦଳୀ, - ବ୍ରାହୃଣ, - ମାଛ | 


ଆମ ଓଡ଼ିଶାର ମହାବିଦ୍ୟାଳୟ ସ୍ତରରେ ପ୍ରଚଳିତ ପାଠ୍ୟକ୍ରମରେ ଇଚ୍ଛାଧୀନ 
ବିଷୟ୍‌ ରୂପେ ଓଡ଼ିଆ, ଦହିଂଦୀ , ଉର୍ଦୃ, ତେଲୁଗୁ, ଭଳି ଭାଷା ଓ ସାହିତ୍ୟର ଅଧ୍ୟାପନା 
ବ୍ୟବସ୍ଥା ହେଇଥିଲେ ସୂବଵ୍ଧା ଏହି ଶ୍ରେଣୀଗୃଡ଼ିକରେ ଛାତ୍ର ଛାତ୍ରୀ ସଂଖ୍ୟା ଆଦୌ 
ସଂତୋଷକନକ ହୋଇପାରୁନାହିଁ । ଏହି ବିଷୟ୍‌ଗୁଡ଼ିକ ଅଧ୍ୟୟନ କରି ପରୀକ୍ଷା ଦେବା 
ପାଇଁ ଛାତ୍ରଛାତ୍ରୀମାନେ ଆଗ୍ରହୀ ହେ ଉନାହାଂତି । ଏହି ବିଷୟ୍ଟଗୁଡ଼ିକ୍‌ ଛାତ୍ରପ୍ରିୟ୍‌ କରିବା 
ଜିମଂତେ ଅଧ୍ୟାପକ, ଅଧ୍ୟାପିକା ଏବଂ ପାଠ୍ୟକ୍ରମ ପ୍ରସ୍ତୁତକାରୀମାନେ କୌଣସି ପ୍ରକାର 
ଉଦ୍ୟମ କରୁନାହାଂତି। 


Digitized by PPRACHIN, SOA 


ଭାଷାଭାବନା - ୨୨୧ 


ଯେଉଁ ଅଲ୍ବ କେତେ କଣ ଛାତ୍ରଛାତ୍ରୀ ଏ ସବୁ ଭାଷା ଓ ସାହିତ୍ୟକୁ ବିଷୟ ରୂପେ 
ନେଇଥାଆଂତି, ସେମାନେ ବି ସାଧାରଣତଃ ନିଜର ପଠନ- ସୀମାକୁ ନିର୍ଧାରିତ ପାଠ୍ୟକ୍ରମ 
ବାହାରକୁ ନିଅଂତିନାହିଁ। ତେଣୁ ବହୁବାର ଉଚ୍ଚାରିତ ବାକ୍ଯଗୁଡ଼ିକର ପୁନରୁକାରଣ କରିବା 
କାର୍ଯ୍ୟକୁ ହିଁ ସେମାନେ ସାହି ତ୍ୟ ଆଲୋଚନା ବୋଲି ମାନିନେବାକୁ ଏକ ପ୍ରକାର ବାଧ୍ଯ 
ହୁଅଂତି। 

ଏକଦା ବିଭିନ୍ନ ଶିକ୍ଷାୟତନରେ ହିଁ ଭାଷା ଓ ସାହିତ୍ଯ ଚର୍ଚାର ଯେଉଁ ପରଂପରା 
ସୁପ୍ରତିଶ୍ଚିତ ହୋଇଥିଲା, ସେଥି ପ୍ରତି ଏବେ ଏକ ପ୍ରକାର ଉଦାସୀନତା ଲକ୍ଷଣୀୟ। 
ତାହେଲେ କେଉଁ ସ୍ତର ଓ ଶ୍ରେଣୀର ତରୁଣ ବା ଯୁବକମାନେ ଭାଷା ଓ ସାହିତ୍ୟ ଚର୍ଚା 
କରଂତି? ଏ ପ୍ରଶ୍ନର ଯଥାର୍ଥ ଉତ୍ତର: ଯେଉଁମାନେ ନିଜେ ସାହିତ୍ୟ ସାଧକ । କିଂତୁ 
ମହାବିଦ୍ୟାଳୟ ସ୍ତରରେ ଏହି ସାହିତ୍ୟ ସାଧକମଭାନଂକର ସଂଖ୍ୟା ମଧ୍ୟ କ୍ରମେ କମୁଥିବାର 
ଆମେ ଲକ୍ଷ୍ଯ କରି ପାରି ବ। । ପଂଦର-କୋଡ଼ିଏ ବର୍ଷ ପୂର୍ବେ ପ୍ରକାଶିତ 
ମହାବିଦ୍ୟାଳୟ୍‌ଗୁଡ଼ିକର ବାର୍ଷିକ ପତ୍ରିକା ସହିତ ଏବେ ପ୍ରକାଶିତ ପତିକାଗୁଡ଼ିକର ତୁଳନା 
କରି ଦେଖିଲେ ଏହି ବକ୍ତବ୍ଯର ସତ୍ୟତା ପ୍ରତିପାଦିତ ହୋଇଯିବ। 

ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରକାର ପ୍ରୋସ୍ଥାହନ ଏବଂ ପୁରସ୍କାର ତଥା ସ୍ଵୀକୃତି ଇତ୍ୟାଦିର ବ୍ଯବସ୍ଥା 
ଥିବା ସତ୍ରେ ମହାବିଦ୍ୟାଳୟ ସ୍ତରରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ପ୍ରୟୋଗ ଓ ପ୍ରଚଳନରେ ଯେଉଁ 
ସ୍ତରଚ୍ଯୁତି ଘଟିଛି ସେଥି ପ୍ରତି ଯଥାର୍ଥ ଧ୍ୟାନ ନ ଦେଲେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ବ୍ୟବହାର- କ୍ଷେତ 
ଆହୁରି ସଂକୁଚିତ ହୋଇଯିବ। 


'ଓଡ଼ିଆ ଶବତାତ୍ିକ ଅଭିଧାନ'ରେ ସ୍ଥାନ ପାଇଥିବା ଶବ୍ଦ ଏବଂ ସେ ଗୁଡ଼ିକର କ୍ରମ 
ପୂର୍ବପ୍ରକାଶିତ 'ତରୁଣ ଶଦ୍ଦକୋଷଂ ଠାରୁ କିପରି ଭିନ୍ନ ନୁହେଁ, ତାହ। ନିମ୍ପୋକ୍ତ ତାଲିକା 
ଉପରେ ଆଖି ବୁଲାଇ ଯେ କେହି ବୁଝିପାରିବେ । 
ତରୁଣ ଶଦକୋଷ : ଚଣ୍ଡୁ, ଚତୁଃପାର୍ଶୃ/ ଚତୁଷ୍ଠାର୍ଶୃ, ଚତୁଃସମ, ଚତୁଃସୀମା, ଚତୁର, 
ଚତୁରଙ୍ଗ, ଚତ୍ରତା, ଚତୁରସୁ, ଚତୁରା, ଚତୁରାନନ, ଚଚୁର୍ଗୁଣ, ଚତୁର୍ଥ, ଚତୁର୍ଥୀ, 
ଚତୁର୍ଦଗପଦୀ କବିତା, ଚତୁର୍ଦଶୀ , ଚତୁର୍ଦିକ, ଚତୁର୍ଦିଗ, ଚତୁର୍ଦୋଳ( ଳା) , ଚତୁର୍ବା, ଚତୁର୍ବର୍ଗ, 
ଚତୁର୍ବର୍ଣ୍ଟ ଚତୁବିଧ, ଚତୁର୍ବେଦ, ଚତୁର୍ଭୁଜ, ଚତୁର୍ମାସ, ଚତୁର୍ମାସ୍ୟା , ଚତୁର୍ମୁଖ, ଚତୁର୍ଯୁଗ, 
ଚତୁଷ୍ଟ, ଚତୁଷ୍ଠୀ, ଚତୁଷ୍ଢୋଣ, ଚତୁଷ୍ଟୟ,.- 
ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦତାଵ୍ତିକ ଅଭିଧାନ : ଚଣ୍ୁ, ଚତରା, ଚତରାଇବା, ଚତୁଃପାର୍ଶୃ/ ଚତୁଦ୍ଠାର୍ଶୃ , 
ଚତୁଃସମ, ଚତୁଃସଂପ୍ରଦାୟ୍‌, ଚତୁଃସୀମା , ଚତୁର, ଚତୁରଟଂ,› ଚତୁରସ୍ତ, ଚତୁରସ୍ତ/ ଚତୁରା 
ଚତୁରାନନ, ଚଚୁର୍ଗୁଣ, ଚତୁର୍ଥ, ଚତୁର୍ଥୀ, ଚତୁର୍ଦଶୀ, ଚତୁର୍ଦିକ , ଚତୁର୍ଦଦିକ / ଚତୁର୍ଦଦିଗ, 
ଚତୁର୍ଦୋଳ, ଚତୁର୍ଧା/ ଚତୁର୍ଝା, ଚତୁର୍ବର୍ଗ, ଚତୁର୍ବର୍ ଚତୁର୍ବିଧ, ଚତୁର୍ବେଦ, ଚତୁର୍ଜୁକ, ଚତୁର୍ମାସ , 
ଚତୁର୍ଯୁଗ, ଚତୁଷ୍ଟା ଚତୁଷ୍ଢୋଣ, ଚତୁଷ୍ଟୟ,-- 
ଶଦ୍ଦ, ଶଦ ମଧ୍ୟରେ କିଛି ଶୁନ୍ୟ୍ଥାନ ରହିବା ଯେ ଏକାଂତ ଆବଶ୍ୟକ, ଏ କଥା 'ଓଡ଼ିଆ 
ଶଦଦତାକ୍ସିକ ଅଭିଧାନ'ର ସଂକଳକଗଣ ବିସ୍ତୃତ ହୋଇଯାଇଥିବା ପରି ମନେ ହୁଏ। ପ୍ରାୟ 
ପ୍ରତ୍ୟେକ ପୃଷ୍ଠାରେ ଏକାଧିକ ୍ଥଳେ ଏ ପ୍ରକାର ନିରର୍ଥକ ଯୋଡ଼ା- ଶବଦ ଦେଖିବାକୁ ମିଳେ । 
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୨୨୨ - ପୁଫୁଲୁ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


ଉଦାହରଣ: 

ପୃଷ୍ଠା ୧: ପୂଜାହୁଏ, ୪: ନିଅଣ୍ଟଅବସ୍ଥା, ୭: କିଛିଦୂର, ୫: ଯେଖାଇ ନାହିଁ, ୮: 
ଦେହଛୁଇଁବା, ୧୨: ଆଖୁନୁହେ, ୧୩: ଏହି କାରଣରୁ, ୨୩: ଅନ୍ଧରବାଡ଼ି, ୨୪: 
ସ୍ଥାୟୀବ୍ୟବସ୍ଥା ୩୧: ଯାହାଛିନ୍ନ ନୁହେଁ, ୪୨: ଯାହାସତ୍ୟ ନୁହେଁ, ୪୫: ସୁନ୍ଦରସ୍ତୀ 
ଇତ୍ୟାଦି । 

ଅପର ପକ୍ଷରେ ଯେଉଁଠି ଯୋଡ଼ା ହେବା ବିଧି ସେଠାରେ ଶବ୍ଦକୁ ଅଯଥା ଭାଂଗି 
ଦିଆଯାଇଛି । ଉଦାହରଣ : 

ପୃଷ୍ଠା ୨: ବର୍ଣ୍ଣନା ଯୋଗ୍ୟ, ୩: ଅକାଳ ରେ, ୬: କାର୍ଯ୍ୟ କଳାପ, ୯: ଶକ୍ତି ହୀନ 
୭୦: ଦର୍ଖାସ୍ତ କାରୀ ଇତ୍ୟାଦି । 


'ତରୁଣ ଶବଦଦକୋଷ'ରୁ କିପରି 'ଓଡ଼ିଆ ଶଦତାଵ୍ତିକ ଅଭିଧାନ'ର ସଂକଳକ 
କେବଳ ନକଲ କରିଛଂତି, ତାହା ଆକି ପାଠକେ ଲକ୍ଷ୍ୟ କରଂତୁ ! 
ଶବ୍ଦ ତରୁଣ ଶଦକୋଷ ଓଡ଼ିଆ ଶବତାକ୍ସିକ ଅଭିଧାନ 
ଆସିବା କ୍ରି. ଆଗମନ କରିବା, ପଇଟିବା କ୍ରି. ଆଗମ୍ଭନ କରିବା, ବିଦ୍ୟା 
ଜ୍ଞାନ ଥିବା, ଉପଯୋଗୀ ହେବା; ପଇଟିବା, ଜ୍ଞାନଥିବା 
ବି. ଆଗମନ; ବିଂ. ଆସନ୍ତା | ଉପଯୋଗୀ ହେବା, ବି. ଆଗମନ 
ବିଣ. ଆସନ୍ତା। 
ଆସଙ୍ଗ ବି. (ଆ-ସନକ-ଅ) ମିଳନ, ବି. (ସଂ.ଆ+ସନ୍‌ -ଅ) 
ସଙ୍ଗ, ସହାବସ୍ଥାନ, ଅନୁରାଗ, ମିଳନ, ସଙ୍ଗ, ଅନୁରାଗ, 
ଅଭିନିବେଶ ସହାବସ୍ଥାନ, ଅଭିନିବେଶ ! 
ଆଶ୍ରୟ ବିଂ. (ଆ-ଶରି-ଅ) ସହାୟ, ରକ୍ଷକ ବି. (ସଂ.ଆ+ଣଶ଼ି+ଅ) ଶରଣ, 
ବି. ଆଧାର, ଶରଣ, ଅବଲମ୍ବନ, ଅବଲମ୍ପନ, ଆଧାର, ଗୃହ; 


ଗୃହ ! ବିଣ. ସହାୟ, ରକ୍ଷକ; 
ଆଙ୍କ । ଳିତ ବିଂ. ( ଆ-ସ୍ାଳି-ତ) କୋର୍‌ରେ ବି. (ଆ+ସ୍ାଳି+ତ ) ବଣ 
ସଞ୍ଚାଳିତ, ତାଡ଼ିତ, ଦର୍ପଯୁକ୍ତ। ଦର୍ପଯୁକ୍ତ, ତାଡ଼ିତ, ଜୋରରେ ସଞ୍ଚାଳିତ । 
ଆସ୍ଟାଦନ ବି. (ଆ-ସ୍ବାଦି-ଅନ) ଚାରିବା, ବି. (ଆଏସ୍ବାଦି+ଅକ) ଚାରିବା 
ସ୍ଵାଦଗ୍ରହଣ› ରସାନୂଭବ । ସ୍ଵାଦଗ୍ରହଣ, ରସଅନୁଭବ। 


ଆହ୍ୃତ ବିଂ. (ଆ-ହୃ-ତ) ସଂଗୃହୀତ, ବିଣ (ସଂ.ଆ+ହୃ+ତ) ସଂଗୃହୀତ, 
ସଞ୍ଚିତ, ଆୟୋକିତ, ଉପାଜିତ। ଆୟୋଜିତ, ଉପାର୍ଜିତ, ସଞ୍ଚିତ। 
ଟିକିଏ ଧ୍ୟାନ ଦେଇ ଲକ୍ଷ୍ୟ କଲେ ପାଠକେ ଭ୍ତଷ୍ଟ ବୁଝି ପାରିବେ କେତେକ ସ୍ଥଳେ 
ଶବ୍ଦର କ୍ରମ ବଦଳ କରିବା ବ୍ୟତୀତ ସଂକଳକ ଅଧିକ କିଛି କରିନାହାଂତି। 
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ଭାଷାଭାବନା - ୨୨୩ 


'ଓଡ଼ିଆ ଶବତାକ୍ଷିକ ଅଭିଧାନ'ର ଅକ୍ଷର ସଂଯୋକନ ପରେ ଯେ ତାହାକୁ ଭଲ 
ଭାବରେ କେହି ଦେଗିନାହାଂତି, ଏ କଥା ନିମୁଲିଗିତ ଭୁଲ୍ଗୁଡ଼ିକରୁ ସାଷ୍ଟ ଜଣାପଡୁଛି । 

ଆପାଣାର ଅଧୀନ ପୃଷ୍ଠା: ୨), ସୂୁରିବା( ୩), କଞ୍ଚିତ( ୩) , ନିରୂପାୟ( ୫) › 
ଉଦଗୀରଣ( ୬ ) , ଭୁଲ( ୭ ) , ଯାହର( ୧୦), ପକାଘର( ୧୧), କୋଠରୀ( ୧୧), 
ଅଶ୍ଚି( ୧୨), କର୍ଉଁୀ( ୧୬୭), ଅନର୍ଯ୍ୟାପ( ୧୯), ତାସ୍ଲ୍ୟ( ୧୯), ପଶ୍ଡାତଗାମ୍ଭୀ( ୨୧), 
ଗୃହ୍ୟଦ୍ଧାର( ୨୩), ଅନ୍ତପୂର( ୨୩), ଅପ୍ରତିଦୃନ୍ଦୀ( ୨୭), ତରକାରୀ( ୨୮), 
ଅବିଶିଷ୍ଟ( ୩୦ ) , ସଚୋଟତା( ୩୫ ) , ଦାବୀ( ୩୮) , ପାଣିନୀ( ୪୧ ) , ପୀଡ଼ାଗଛ( ୪୪), 
ଯେଇଁ( ୪୭ ) , ଇଷତ( ୪୯), ତେରଳ୍ଛା( ୫୭ ) , କାରାବାର( ୫୮), ତତୋଧିକ( ୬୫), 
ଆନୁପୁର୍ବୟ( ୬୬) , ରୋଗମୁକ୍ତ କରବା( ୭୬ ) , ଦେଶସେବି( ୮୨), ସନ୍ୟାସ( ୮୨) 
ସାହାସ( ୮୬), ବିଜୁଳୀ( ୮୭), ଇଛା( ୯୧), ଚୁଲୀ( ୯୩), ଇତୀଭୟ( ୯୫), 
ସୁ ପାକାର( ୧୦୫), ବଣଭୋଜକୀ( ୧୦୮), ଉର୍ବାଇ( ୧୧୬), ଉମ୍କ( ୧୧୯), 
ଉର୍ଶ( ୧୨୦), ବିଷର୍ଣ୍( ୧୨୧ ) , ଉର୍ବଯମୂଳ( ୧୨୫) । 

ଏ ମଧ୍ୟରୁ କେତେକ ଶଦ୍ଦ ବାରଂବାର ଭୁଲ୍‌ ରୁପରେ ଲେଖାଯାଇଥିବା ହେତୁ 
ସ୍ଵତଃ ମନେ ହେଉଛି ଏ ଗୁଡ଼ିକ ଚିରାଚରିତ 'ମୁଦ୍ରଣ ତଟି' ନୁହଂତି। ସଂଭବତଃ ସଂକଳକ 
ବା ସଂଯୋଜକ ଦୃଡ଼ ଭାବରେ ବିଶ୍ବାସ କରଂତି ଯେ ଂଦୁନ୍ଦ୍ଵ› ପ୍ରତିଦ୍ରନ୍ଦ୍ଧୀଃ ଦାବି, ସାହସ, 
କଷି, ଘଟନା, ଚୁଲି, ଗୋଲକ, ସୁପ, ଭୋଜି, କଉ ପକ୍ଷ, ଉର୍ର, ତାଳଲ୍ୟ, ବିଷଣ୍ଡ, 
ତରକାରି, ପାନିଆ, ଲୁଣିଆ, ଗେଳାଳି, ନିର୍ଯାତନା' ଭଳି ଶୁଦ୍ଧ ଶବଦ ଦୃନ୍ଦ, ପ୍ରତିଦ୍ରନ୍ଦୀ, 
ଦାବୀ, ସାହାସ, କସି, ଘଟଣା, ଚୁଲୀ, ଗୋଳକ, ସୁପ, ଭୋକୀ, କର୍ଣୁପକ୍ଷ , ଉର୍ବ , ତାଯ 
ଲ୍ଯ, ବିଷର୍ଶ୍ ତରକାରୀ, ପାନିଆଁ, ଲୁଣିଆଁ, ଗେଳାଳୀ, ନିର୍ଯ୍ୟାତନା' ଭଳି ଅଶୁଵ୍ଧ ଓ 
ଅଗ୍ରହଣୀୟ୍‌ ରୁପରେ ଲିପିବଦ୍ଧ ହେବା ଏକାଂତ ଆବଶ୍ୟକ । 

'ପାଂ, ପୁ" ଯଦି 'ଫା, ଫୁ' ରୂପେ ମୁଦ୍ିତ ହୋଇଛି, ତାହେଲେ ତାକୁ ସିନା ଆମେ 
ମୁଦ୍ରାକର ପ୍ରମାଦ କହି କ୍ଷମା ଆଚରିବା; କିଂତୁ 'ନିନ୍ଜିତ, ଇର୍ଷା, ସମ୍ୃବତ।ମକ୍କା, ତେରଛ୍ଛା' 
ଭଳି ଶବ ବାରଂବାର ଦେଖିଲେ, କଅଣ ବୁଝିବା ? 


ସାମାନ୍ୟ ଧୈର୍ଯ ସହକାରେ ଏ ସ୍ତର ଯେ କେଦ୍ଦି ପାଠକ ଅଂତତଃ ଥରେ ତରୁଣ 
ଶବଦକୋଷ'ର ୧୬୭ ସଂଗ୍ୟାଂକିତ ପୃଷ୍ଠାର ଦ୍ଵିତୀୟ ସ୍ତ ସହିତ ସଦ୍ୟପ୍ରକାଶିତ ଓଡ଼ିଆ 
ଶବଦତାଵ୍ତିକ ଅଭିଧାନ'ର ୨୯୪ ସଂଖ୍ୟାଂକିତ ପୃଷ୍ଠାର ପ୍ରଥମ ସ୍ତଂଭଟିକ୍‌ ମିଳାଇ 
ପଡ଼ିନିଅଂତୁ । ଏହି ତୁଳନାମୁଳକ ପଠନରୁ ପାଠକ ଭ୍ଭଷ୍ଟ ବୁଝିପାରିବେ, କିପରି ଡକ୍ସରେଟ୍‌ 
ଉପାଧିଭୁଷିତ ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟରେ ପ୍ରଫେସର୍‌ ରୁପେ କାର୍ଯରତ ବ୍ୟକ୍ତି ସୁଦ୍ଧା ଶବଦ୍ଦଚୋରି ଭଳି 
ଜଘନ୍ୟ ଅପରାଧ କରିପାରଂତି । 

ଆଲୋଚ୍ୟ ଉତ୍ତୟ୍‌ ଅଭିଧାନରେ 'ଗାତ, ଗାତା, ଗାତୁଆ, ଗାତ , ଗାତରଦାହ › 
ଗାତ୍ରାବରଣ, ଗାତ଼ୋତଥାନ, ଗାଥା, ଗାଦି, ଗାଧ, ଗାଧି' ଭଳି ଶବଗୁଡ଼ିକର ଯେଉଁ ବୁୟୁପୃତ୍ି 
ଓ ଅର୍ଥୋଲଲେଖ କରାହୋଇଛି, ତାହା ପରସ୍ତର ସହିତ ସମାନ । କେବଳ ଏତିକି ନୁହେଁ, 'ଗା' 
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୨୨୪ - ଫୁଲ୍‌ କୁମାର ତ଼ିପାଠୀ 


ଅକ୍ଷର ଅଧୀନରେ ଥିବା ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଶବ୍ଦର ବିବରଣୀ ମଧ୍ୟ ସେହି 'ତରୁଣ ଶବ୍ଦକୋଷଂ'ରୁ 
ନକଲ କରାଯାଇଛି । କେବଳ ସମଲ୍‌ପୁରି ଶବଗୁଡ଼ିକୁ 'ପଓଂ ନାମରେ ଚିହ୍ନିତ କରାହୋଇଛି 
ଏବଂ ତତସଂକ୍ରାଂତ ବିବରଣୀ 'ସମଲ୍ପୁରି ଓଡ଼ିଆ ଶରକୋଷ'ରୁ ନକଲ କରାହୋଇଛି । 

'ଆ' - ଅଂତ୍ୟ କେତେକ ଶବଦ, ଯଥା: 'ଡିଆଁ, ଚିଆଁ, ମୁଆଁ, ଉଜୁଆଁ, ଉଦୁଆଁ, ନିଆଁ 
ଇତ୍ୟାଦିର ଉଚ୍ଚାରଣ ଅନୁନାସିକ ହୁଏ; ତେଣୁ ଏହି ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକୁ ଲେଖିବା ବେଳେ ଆମେ 
'ଆ'ରେ ଚଂଦବିଂଦୁ ଚିହ୍ନ ଲଗାଇ 'ଆଁଁ କରିଥାଉଁ କିଂତୁ 'ନୂଆ, ପାଣିଆ, ଲୁଣିଆ, ବରିଆ, 
କୃଣିଆ, ଗୁଣିଆ, ରାଂଧୁଣିଆ, କନିଆ, ଦୁନିଆ, ପାନିଆ, ଧନିଆ, ଓଜନିଆ, ଛାନିଆ, 
ବାଣୁଆ, ମନୁଆଂ' ଭଳି ଶବ୍ଦରେ ଥିବା 'ଆଂ'ଗୁଡ଼ିକୁ କେତେକ ଲେଖକ ଆଜିକାଲି 'ଆଁ' ରୁପେ 
ଲେଖୁଥିବାର ଦେଖାଯାଉଛି । ଏହି ଅଭିନବ ଲିଖନ ଶୈଳୀ ଯେ ସଂପୂର୍ଣ ଅନାବଶ୍ୟକ, ଏ 
କଥା ଆମେ ସମସ୍ତେ ବୁଝିବା ଦରକାର । ଏପରି ଚଂଦ୍ରବିଂଦୁର ଯଥେଛ ପ୍ରୟୋଗ 
କରିଚାଲିଲେ ଆମେ ସମସ୍ତେ 'ଶନା' ପାଲଚଟିଯିବା । 

'ନୂଆଁ କନିଆଁକୁ ରାଂଧୁଣିଆଁର ପାଣିଆଁ ଓ ଲୁଣିଆଁ ଡାଲି ଭଲ ଲାଗିଲାନାହିଁ । 
ଦୁନିଆଁରେ ଏମିତି ନୁଆଁ ଲୋକ ଥିବା କାଣି ସେ ଛାନିଆଁ ହୋଇଗଲା।' ଏହି ଦୃଷ୍ଟାତ- 
ବାକ୍ୟର ପ୍ରତ୍ୟେକ 'ଆଂକୁ 'ଆଁ କରିଦେଇଥିବା ଯୋଗୁଁ କିପରି ଶୁଭୁଛି, ନିକେ ଉଚାରଣ 
କରି ଶୁଣଂତୁ। 


ରାଜ୍ୟ ସରକାରଂକ ସଂସ୍କୃତି ବିଭାଗଦ୍ଧାରା ପ୍ରକାଶିତ ଓଡ଼ିଆ ଶବତାଵ୍ସିକ 
ଅଭିଧାନ'ର ଅନେକତ୍ର ବ୍ୟାକରଣ ପଦ ( ବିଶେଷ୍ୟ, ବିଶେଷଣ, କିୟା, ଅବ୍ୟୟ) ନିର୍ଦେଶ 
ଭମପାତ୍ସକ ହୋଇଛି। ଯାହା ହେବା ବିଧେୟ, ତାହା ବଂଧନୀ ମଧ୍ୟରେ ସୂଚିତ ହୋଇଛି। 

ପୃଷ୍ଠା ସ୍ତୀ'ଉ ଧାଡ଼ି 

js 


- ୨ - ୧୮ ଅଙ୍ଗୀକାର, କି. (ବି. ) 
୫୫ - ୨ - ୨୦ ଭୁଷ୍ଟ ବି. (ବିଣ) 
୬୫ - ୨ - ୧୫ କ୍ରି. ଆଧୁନିକୀକରଣ (ବି. ) 
୧୧୦୫, € = ୧୮ ଉଢ୍ଭଳ-. କ୍ରି. (ବିଣ) 
୧୧୨ - ୨ - ୨୨ ବି. ଅପବ୍ୟୟ, ଅନିଶ୍ଚିତ ( ବିଣ) 
୧୨୫- ୨ - ୩ ଉନ୍ମାଦ. ବିଣ. (ବି.) 
୧୨୬୭ - ୧ - ୧୩ ଉପଜୀବିକା. ବିଣ. (ବି.) 
୧୨୮- ୧ - ୨୨ ଉପନେତା. ବିଣ- (ବି.) 
୧୨୯- ୨ - ୧ ଉପମ୍ଭାନ. ବିଣ. (ବି. ) 
୧୩୦ - ୧ - ୩ ଉପରୋକ୍ତ. ବି. ( ବିଣ) 
୧୩୬ - ୨ - ୫ ଉଲାଗି. ବିଣ. (ବି.) 
୧୩୯-୯ ୧ - ୧୮ ଉର୍ଚ୍ଚ. ବିଣ. (ବି.) 
୧୪୦ - ୨ - ୨୨ ରବ. ବି. (ବିଣ) 
୧୫୨ - ୧ - ୧୫ ଶ୍ଚତିହାସିକ- ବି. (ବିଣ) 
୧୫୯-୯ ୧ - ୧୦ ଥଭ୍ତଲ୍ଯ. ବିଣ. (ବି.) 
୧୮୦-୯ ୧ - ୧୭ କାଟିବା. ବି. (କି.) 
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ଭାଷାଭାବନା - ୨୨୫ 


ଯେଉଁମାନେ ନିୟମ ପ୍ରଣୟନ କରଂତି, ସେମାନେ କିପରି ନିକଦାରା ପ୍ରଣୀତ 
ନିୟମକୁ ବାରଂବାର ଭଂଗ କରଂତି, ତହିଁର ଅସଂଖ୍ୟ ଉଦାହରଣ ଆମ୍ଭେ ଆମ୍ଭର 
ରାଜନୀତିକ ଓ ପ୍ରାଶାସନିକ କାର୍ଯକଳାପରୁ ଅକ୍ରେଶରେ ପାଇପାରି ବା । କିଂତୁ ଏହି 
ବ୍ୟାଧିଦ୍ଧାରା ଯେତେବେଳେ ଅଭିଧାନ ପ୍ରଣୟନ ଭଳି ଏକ ଦାୟିତ୍ରପୂର୍ଣ କାର୍ଯ ସଂକ୍ରମିତ 
ହୋଇପଡ଼େ , ସେତେବେଳେ ଭାଷା ମଧ୍ୟକୁ ଅନେକ ନିରର୍ଥକତା ପଶିଆସେ । 

'ଓଡ଼ିଆ ଶବତାଵ୍ତିକ ଅଭିଧାନ'ର ସଂଯୋଜକ ଯେଉଁ ' ସଂକଳନ ପବତି' 
ଲେଖିଛଂତି, ତହିଁରେ ପ୍ରଥମତଃ ଏବଂ ଭରଷ୍ଟତଃ ଲିପିବବ୍ଧ ହୋଇଛି: 'ସାଧାରଣ ଭାବେ 
ଅବ୍ୟବହୃତ ଓ ଅତିକ୍ଲିଷ୍ଟ (ଧବ = ଲଣ୍ଡା ଗଛ ) ସଂସ୍କୃତ ଶବ୍ଦ ବର୍କନୀୟ୍‌।' ଏବେ ନିଜେ 
ସଂଯୋଜକ ଯେଉଁ ଅଂଶର ସଂକଳନ ମଧ୍ୟ କରିଛଂତି, ସେହି ଅଂଶରେ ଆମକୁ 'ଉକଲ, 
ଉଜି , ଉଡ଼୍‌ପ, ଉକ଼ଚ .( 'ଉକୋଚଂ' ନୁହେଁ ) › ଉତକୋଶ, ଉପ୍କ୍ଷ ଉତପୁକ୍ର, ଉତପ୍ରାସନ, 
ଉତ୍ପୃବ, ଉତର, ଉତ୍ମେଧ, ଉଦଞ୍ଚନ, ଉଦନ୍ତୁର, ଉଦାନ ( 'ଉଦ୍ୟାନ' ନୁହେଁ ) › ଉ୍ତଲନ, 
ଉଦ୍ର› ଉନ୍ନଷ୍ଟଃ ଉପକ୍ରୋଶ, ଉପସର୍ଜନ , ଉପସର୍ଯ୍ୟା, ଉପାତ୍ତ, ଉଲ୍ଲକ, ଉଲୁକ, ଏାୀଷିକ, 
ଓୟଜିବ, ଓୟାରିସ, ଓୟାରେଣ୍ଟ, ଓୟ୍ଟଟିଙ୍ଗ ରୁମ, ଓହାବୀ , ଞାପମିକ, ଞପମ୍ୟ, ଲାତ, 
ଉଷ୍କୀଂ ଭଳି ଶଦ ଦେତିବାକୁ ମିଳିବେ । 

ଏବେ ପ୍ରଶ୍ନ : ଏ ଗୁଡ଼ିକ କଅଣ ' ସାଧାରଣ ଭାବେ ଅବ୍ୟବହୃତ' ଶବଦ ନୁହଂତି? ଏ 
ମଧ୍ୟରୁ କେତେକ କଅଣ ଅତି କଷ୍ଟ ସଂସ୍କୃତ ଶବ୍ଦ ନୁହଂତି? କୌଣସି ଗୋଟିଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ 
ସୁଵା ପ୍ରୟଠେଗ-ଦୃଷ୍ଟାତ ଦିଆଯାଇନାହିଁ । ତେବେ ବି ଏହି ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକ ଅଭିଧାନରେ ସ୍ଥାନ 
ଦଖଲ କରିରହି ଛଂତି । ଅନ୍ୟ କାହାରି ଆଦେଶ ପାଳନ କରିବାକୁ ହୁଏତ କଣେ ଅମ୍ଂଗ 
ହୋଇପାରେ, କିଂତୁ ଯେଉଁ ବ୍ୟକ୍ତି ନିଜକୁ ନିଜେ ଦେଉଥିବା ଆଦେଶ ପାଳନ କରେନାହିଁ , 
ତାର କର୍ମନିଷ୍ଟା ଓ ନିୟମମାନୁରାଗ ସଂଦେହାତୀତ ହୋଇପାରିବ କି? 

ଯାହାକୁ 'ବର୍କନୀୟ' ବୋଲି, ଘୋଷଣା କରାହୋଇଛି, ତାହା ସୂୁଵା 'ବଜିତ' 
ହୋଇନାହିଁ । ଅଭିଧାନ ପ୍ରଣୟନ ଭଳି କାର୍ଯ ପାଇଁ ଏ ପ୍ରକାର ବିରୋଧାଭାସ ଗ୍ରହଣୀୟ 
ହୋଇପାରିବ କି? 


ଗୋଟିଏ ଅଭିଧାନର ପୃଷ୍ଠା ଯଦି 'ଝଣଝାଣ, ଝନଝନ୍‌, ଝମଝମ, ଝମର ଝମର, 
ଝରଝର, ଝାଇଁଝାଇଁ, ଝା୍ଝୀ, ଝିଣଝିଣ, ବଝଶବଣ, ଝିପଝିପ, ଝପବିପ, ଝିଷରଝଷରି, ବିମ୍ଝିମ୍‌, 
ଝିମିଝିମି, ଝୁନ୍ଝୁନା, ଝୁପ୍ଝାଘ, ଝୁମ୍ଗୁମ୍‌› ବୁମୁୁମୁ- ଖୁମୁର୍ଝୁମୁର୍‌ ଧୈକଧୈକ, ଥେଇଥେଇ 
ଭଳି ଶବଦ ( ? ) ଏବଂ ସେଗୁଡ଼ିକର ବ୍ୟୁପୁତ୍ଜି, ଦୃଷ୍ଟଂତ ଓ ଅର୍ଥ- ବିବୃତିରେ ପୂର୍ଣ ଢେଇଥାଏ, 
ତା ହେଲେ ତହିଁରୁ ପାଠକକୁ କୌଣସି ଉପକାର ମିଳିବ କି? ଏ ପ୍ରକାର ଅଦ୍ଧହଣୀୟ୍‌ 
ପବ୍ବତି ଅବଲଂବନ କରି ଯେଉଁ 'ପଣ୍ତିତ' ସଂକଳକ ଶବଦଦ-ଚୟ୍୍‌ନ କରି ଛଂତି, ତାଂକର 
ପାଂଡିତ୍ୟକୁ ଆମେ ସମସ୍ତେ କଅଣ ନିର୍ବିକାର ଭାବେ ମାନି ନେବା? ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୁ 
ଆଧେୟ୍‌ କରି ଯିଏ ଯାହ। କରି ପକାଉଛଂତି, ତାହା କଅଣ ଆମେମାନେ ଗ୍ରହଣ 
କରିନେବା? 
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୨୨୬ - ପ୍ରଫୁଲୁ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


କେବଳ ଏତିକି ନୁହେଁ 'କୈ/ କୈଏ/ କୈକେ/ କୈ କଟର/ କେଏ କଟର/ କେଏଁ 
କାଁଆଁ, କୈର୍େ ହେବା, କକକକ , ଚକଚକ , ଚଅଁଚଅଁ, ଘଡ଼ ସଡ଼, ଗୁପୁର୍‌ ଗୁପୂର୍‌ / 
ଗୁରଖୁର/ ଖୁସୁରୁ ଖୁପୁରୁ, ଖୁଡକିନି/ ଶୁଡ଼ୁଖଡ୍‌ , ଗୁଉଁଖାଆ/ ଗୁର୍ଉଗୁ୍ଉ/ ଗୁଁଗୁଁ, ଖାଉଁ/ ଗାଉଁ 
କିନା/ ଖାଉଁ ଖାଉଁ କରିବା, ଖପଖପ/ ଖପଖାପ/ ଖପର୍‌ଖାପର୍‌' ଭଳି ଧୂନି - ସମାବେଶକୁ 
ଏହି ଅଭିଧାନରେ ଶବଦ ଆଖ୍ୟା ଦିଆହୋଇଛି, ଯଦିଚ ଏ ଗୁଡ଼ିକର କୌଣସି ନିର୍ଦିଷ୍ଟ ଅର୍ଥ 
ନାହିଁ । କେବଳ ଶବ୍ଦ ସଂଖ୍ୟା ବଢ଼ାଇବାର ମତଲବ ଯୋଗୁଁ ଯେ ସଂକଳକମ୍ଭାନେ ଏପରି 
କରିଛଂତି, ଏହ। ନିଃସଂଦେହ । ଏ ପ୍ରକାର ବୃଥା ପ୍ରଚେଷ୍ଟାଦ୍ଧାରୀ ଆମର ଶବ୍ଦବୋଧ 
ପରିପୁଷ୍ଟ ହୋଇପାରିବ କି? 

ଆହୁରି ମଧ୍ୟ କେତେକ ଶବ୍ଦର ବନାନ ସୁନିଦିଷ୍ଟ କରିବା ପରିବର୍ତେ, ନିହାତି 
ବିରକ୍ତିକର ଭାବେ ସେ ଗୁଡ଼ିକର ଅନେକ ବିକଲ୍ଠ ବନାନ ଦିଆହୋଇଛି । ଦେଖଂତୁ 

ଖପରଲି/ ଖପରେଲ/ ଖପ୍ରେଲ/ ଖପୁରୁଲି/ ଖପୂରେଲ/ ଶପ୍ରଲି/ ଖପଲି/ ଖପ୍ରେଲି/ 

ଖପର 

ଖନିତ୍ର/ ଖନିତ଼ିକ/ ଖନିତକା/ ଖନି ଡ଼ୀ/ ଖନୟ୍ତୀ 

ଖଡାନ୍‌ / ଖତିଆନ / ଖଢି ଆନ / ଗତ୍ୟାନ୍‌ 

ଗଲଲିଟ/ ଗଲୁ।ଟ/ ଖଲୁୀଟ/ ଗଲଲିତ 

ଗିଚଡ଼ି / ଗେଚୁଡି / ଖ୍ଚୁଡ଼ି / ଗେଚାଡ଼ି / ଖେଚେଡ଼ି 

ଗେମଡ଼ି / ଗେମଣ୍ତି / ଗେମଡ଼/ ଗେମୂଣ୍ି / ଗିମୁଣ୍ତି 

କୋଥମିରି/ କୋଥମେରି/ କୋଥମିରି 

କୋଥଳି/ କୋଥଲି/ କୋଥଳି, 

ଦିଆଯାଇଥିବା ଦାୟ୍ଷିତୁ ଓ ସୁଯୋଗର ଏ ପ୍ରକାର ଦୁରୁପଯୋଗ ଏହା ପୂର୍ବରୁ କେହି 
କରିଥିବାର ଉଦାହରଣ ମୋ ପାଖରେ ନାହିଁ । 


¢ 2... . . ଉସ ର ee eee 


ଆମେ କାହିଁ କି ସୁପ୍ରଚଳିତ 'ପ୍ରଶାସନିକ' ବଦଳରେ `ପ୍ରାଶାସନିକଂ' ଲେଖିବା 
ବିଧେୟ, ତାହା ଆଜି ଆଲୋଚନା କରିବା । 
'- ଅକ' ପ୍ରତ୍ୟୟଯୁକ୍ତ 'ସ୍ତାବକ, ଶାସକ, ଦାୟକ, ଜନକ, ଯୋଜକ, ଦର୍ଶକ, ଶିକ୍ଷକ' 
ଭଳି ଶବ୍ଦରେ 'ପ୍ର -' ଉପସର୍ଗ ଲାଗେ ଏବଂ 'ପ୍ରସ୍ଥାବକ, ପ୍ରଶାସକ, ପ୍ରଦାୟ୍୍‌କ, ପ୍ରକନକ, 
ପ୍ରଯୋକକ, ପ୍ରଦର୍ଶକ, ପ୍ରଶିକ୍ଷକ' ଭଳି ଶବ୍ଦ ହୁଏ। 
'- ଅନଂ' ପ୍ରତ୍ୟୟ୍ୟୁକ୍ତ ଶବ୍ଦରେ ପୁଣି '-ଇକ' ପ୍ରତ୍ୟୟ ଯୋଗ ସ୍ଥଳେ ମୁଳ ଶବ୍ଦର ଆଦ୍ୟ 
ମ୍ଵର ବୃବି ହୁଏ। ଯଥା: 


ବଚନ : ବାଚନିକ ('ବଚନିକଂ' ନୁହେଁ) 
ଗଠନ : ଗାଠନିକ ('ଗଠନିକ' ନୁହେଁ) 
ବିଧାନ : ବୈଧାନିକ ('ବିଧାନିକ' ନୁହେଁ) 
ଦର୍ଶନ : ଦାର୍ଶନିକ ('ଦର୍ଶନିକ' ନୁହେଁ) 
ଅନୁମାନ : ଆନୁମ୍ଭାନିକ ( 'ଅନୁମାନିକ' ନୁହେଁ) 
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ନଂଦନ : ନାଂଦନିକ ('ନଂଦନିକ' ନୁହେଁ) 
ଅନୁଷ୍ଠାନ : ଆନୁଷ୍ଠାନିକ ('ଅନୁଷ୍ଠାନିକ' ନୁହେଁ) 
ବିଜ୍ଞାନ : ବୈଜ୍ଞାନିକ (ବିଜ୍ଞାନିକ' ନୁହେଁ) 
ସେହିପରି 

ପ୍ରଶାସନ : ପ୍ରାଶାସନିକ ( ପ୍ରଶାସନିକଂ' ନୁହେଁ) 
ରସାୟ୍‌ନ : ରାସାୟନିକ (ରସାୟନିକ ନୁହେଁ) 
ପ୍ରଥମ : ପ୍ରାଥମିକ (ପ୍ରଥମିକ' ନୁହେଁ) 
ପ୍ରମାଣ : ପ୍ରାମାଣିକ ( ଅମାଣକା ନୁହେଁ) 


' - ଇକ' ପ୍ରତ୍ୟୟ୍ଯୁକ୍ତ 'ଅଂତିକ, ସାନିକ' ରେ 'ପ୍ର -' ଉପସର୍ଗ ଯୋଗ କଲେ 'ପ୍ରାତଂତିକ, 
ପ୍ରାସ୍ଥାନିକ' ହୁଏ । କିଂବା 'ପ୍ର୍ଥାନ, ପ୍ରତଧଯତ'ରେ '-ଇକ' ଯୋଗ କଲେ ସୁଦ୍ଧା 'ପ୍ରାସ୍ଥାନିକ, 
ପ୍ରାତ୍ୟଂତିକ' ହେବ । ଅଭିନବ ବ୍ୟୁପୃତ୍ତି- ବ୍ୟାଗ୍ୟାଦ୍ରାରା 'ପ୍ରା'କ୍‌ 'ପ୍ରୀ କରାଯାଇପାରିବନାହି। 


'ଓଡ଼ିଆ ଶବଦତାତ୍ିକ ଅଭିଧାନ'ର ସଂକଳକଗଣ ନିକ ଇଚ୍ଛା ଅନୁସାରେ 'କତୁରୀ , 
ଲେଙ୍ଗୁଟୀ, କାଞ୍ଲୀ, ତରକାରୀ, ଦାବୀ, ପୂରୀ ( ଖାଦ୍ୟ) , ଚୁଲୀ, କାଜୀ, ଖେଳାଳୀ, 
ବନ୍ଦୀଶାଳା, କିଆରୀ, ଛୁରୀ, ବେଦୀ, କାଳୀ( ସ୍ୟାହି ) , କଲୀ( ଗାଲ କେଶ ) , ଖଞଣୀ, 
ଚାହାଣୀ, କଚେରୀଆ, ପ୍ରଣୀଧାନ' ଭଳି ଶବ୍ଦରେ ସଂପୂର୍ଣ୍ଣ ଅନାବଶ୍ୟକ ଦୀର୍ଦ ”୍-କାର 
ଲେଖି ଚାଲି ଥିବେ ବାରଂବାର ଏବଂ ଏ ଭଳି ଅଶ୍ଵ ଶବ୍ଦରେ ପୂର୍ଣ ହୋଇଥିବ 
ଏମାନଂକଦ୍ଧାରା ସଂକଳିତ ଅଭିଧାନର ପୃଷ୍ଠା । ତଥାପି ଆମେ ସମସ୍ତେ ଓଡ଼ିଆପ୍ରେମ୍ମୀମାନେ 
'କଅଣ କରିବା ?' ବୋଲି କେବଳ ଭାଳି ହେଉଥିବା ? 

'କିବ, ପଚାସଡ଼ା, ସଦ୍ୟଜାତ, କଠିଣ, କିଡ଼ନିକା, ପୀତ୍ୟାର୍ଥେ, ପ୍ରଶସଛି, ବ୍ୟାକାରଣ, 
ଅନ୍ତେଵ୍ଚି, କର୍ନାନୁଷ୍ଠାନ , ଅର୍ଚୁନ, କୌତୁହ ଳୀ, ଯୋତା, ଗୋଲକ, ପଟା( କାଠପଟା ଅର୍ଥରେ ) , 
ଦେକ୍ଷ (ଦକ୍ଷ ଅର୍ଥରେ ) , ଅନ୍ୟୋଃନ୍ୟ, କୂପିତ, ଧୂଆ, ପ୍ରଗନ୍ଧା, ଅନାଦରର୍ଥକ, ଉପାଧି, 
ଦୁ୍ୟୁତପଣ, ପୂରି › କଇଁଞଚ, ଚୂଡ଼ା ( ଖାଦ୍ୟ ଅର୍ଥରେ ) ,ଦ୍ଵୈପାୟ୍ନ, ଇଦ୍ତିତ, ସଂଞ୍ପନ୍‌ , 
ଶଦୋଚାରଣ, ରସି , କସି, ରୂପା (ଧାତୁ ଅର୍ଥରେ ) ତେଲି, ସୁପ, ଅନିଛୁକ, ଭୁଣାଶୟ, 
ବାରଣାସୀ , ପେଷା ( ବୃତ୍ତି ଅର୍ଥରେ ) , ଆଙ୍ଗୁଦି, ରଙ୍ଗୀନ, ଇଷତ, କଦୁକ୍ତି, ନିର୍ଯ୍ୟାତନା' ଭଳି 
ଶଦ ମଧ୍ୟ ଏଠାରେ ସୂଚିତ ରୂପରେ ଲିପିବଵ କରିଛଂତି, ଯଦିଓ ଏଗୁଡ଼ିକର ବ୍ୟାକରଣ 
ସମ୍ବତ ଶୃଦ୍ଧରୂପ ଯଥାକ୍ରମେ 'କୀବ, ପଚାଶଢ଼ା, ସଦ୍ୟୋକାତ, କଠିନ, କ୍ରୀଡ଼ନିକା, 
ପ୍ରୀତ୍ୟର୍ଥେ, ପ୍ରଶନ୍ତି , ବ୍ୟାକରଣ, ଅନ୍ତ୍ୟୈେଵ୍ଟି, କର୍ମାନୁଷ୍ଠାନ, ଅର୍ଜୁନ, କୌତୂହଳୀ, ଜୋତା, 
ଗୋଲକ, ପଟା, ଦକ୍ଷ, ଅନ୍ୟୋନ୍ୟ, କୁପିତ, ଧୂଆ, ପ୍ରଗଣା, ଅନାଦରାର୍ଥକ, ଉପାଧି, 
ଦ୍ୟୁତପଣ, ପୂରି, କଇଁଛ, ଚୁଡ଼ା , ଦ୍ରୈପାୟ୍ନ , ଶଭ୍ନିତ, ସଂପନ୍ୃ/ ସମ୍ପନ୍ନ, ଶଦୋଢାରଣ, ରଶି, 
କଷି, ରୁପା, ତେଲୀ, ସୁପ, ଅନିଳୁକ, ଭଣାଶୟ, ବାରାଣସୀ , ପେସା, ଅଙ୍ଗୁଶଚି, ରଳିଂନ 
(ମଳ+ଇନ= =ମଳିନ ପରି ରଙ୍ଗମଇନ =ରଙ୍ଗିନ ) ଇଷତ, କଦୁକ୍ତି, ନର୍ଯାତନା' ହେବା କଥା। 

ଏହି ତୁଟିଗୁଡ଼ିକୁ କେବଳ ମୁଦ୍ରଣକନିତ ବୋଲି ଗ୍ରହଣ କରାଯାଇପାରିବନାହିଁ › 
କାରଣ ଥରେ, ଦୁଇଥର ନୁହେଁ, ବାରଂବାର ଏଭଳି ମୂଦ୍ରିତ ହୋଇଛି । 
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୨୨୮ - ପ୍ରଫୁଲ କୁମାର ତିପାଠୀ 


ଅଭି ନବ - ବ୍ୟପୂତ୍ତିକରଣଦ୍ଵାର। କିପରି 'ଓଡ଼ିଆ ଶବଦତାଣ୍ଵି କ ଅଭି ଧାନ'ର 
ସଂକଳକଗଣ ଅଜ୍ଞାନତା ଓ ଅବହେଳାର ପରିଚୟ ଲିପିବଦ୍ଧ କରିଯାଇଛଂତି, ଦେଖଂଚୁ । 


'ଓ.ଶ-ଅ'ରେ ବିବୃତ ବ୍ୟୁପୃ୍ତି ଯଥାର୍ଥ ବ୍ୟୁପୁ୍ତି 
ଅବ୍ୟକ୍ତ (ଅ+ବି+ଅକ+ତ ) ଅ+ବି+ଅନ୍କ+ତ 
ଅଭିବ୍ୟକ୍ତି (ଅଭି- ବି+ଅକ୍‌ +ତି) ଅଭି +ବି+ଅନକ +ଉତି 
ଅଭିନେତା (ଅଭି+ନି+ତୃର ) ଅଭି+ନୀ+ତୃ 
ଅଭିରାମ (ଅଭି+ରାମ+ଅ ) ଅଭି+ରମ୍‌+ଅ 
ଅଭ୍ୟର୍ଥନା (ଅଭି -ଅର୍ଥମଅନ+ଆ) ଅଭି +ଅର୍ଥ+ଅନ୍‌ +ଆ 
ଅଦ୍ୟାସ (ଅଭି-ଆ-ସ୍‌+ଅ) ଅଭି+ଅସ୍‌+ଅ 
ଅମେଧ୍ୟ (ଅ+ମେଧି+ଅ ) ଅ+ମେଧି +ୟ୍‌ 
ଅମ୍ଲାନ ( ଅ+ମଲାନ ) ଅଙ+ମ୍ଲାନ 
ଅସବର୍ଣ୍ଣ (ଅ+ସ+ବର୍ଣ୍ଣ) ଅସବର୍ଣ୍ଣ 
ଆବର୍ଣ୍ଵନ ( ଆ- ବୃ୍୍ତ+ଅଜ ) ଆ+ବୃତ+ଅନ 
ଆମନ୍ତ୍ରଣ ( ଆ+ଆ+ମନ୍ବ+ଣିଚ +ଅନ ) ଆ+ମନ୍୍‌+ଅନ 
ଆରକ୍ଷିତ (ଅ+ର+କ୍ଷତ ) ଆ+ରକ୍ଷ +ତ 
ଆରୋପ (ଆ+ରୁହ+ଅ ) ଆ+ରୋପି+ଅ 
ଆଶୀର୍ବାଦ ( ଆର୍ଶୀଃ+ବଦ-+ଅ ) ଆଶୀଃ+ବଦ୍‌+ଅ 
ଆସଙ୍ଗ ( ଆ+ସନ୍‌+ଅ ) ଆ+ସନ୍ଜ+ଅ 
ଆସ୍ଥାନ (ଆ+ସ୍ଥା+ଅନ ) ଆ+ସ୍ଥା+ଅନ 
ଆସ୍ପାଦ୍ୟ (ଆ+ସ୍ବାଦି+ଦ ) ଆ-ସ୍ବାଦି + 


ଏହି ଧରଣର ଶଦ୍ଦତତ୍ତୁ ଅଧିକ ପ୍ରଚାରିତ ହେଲେ ଆମର ଶଦ୍ଦବୋଧ କିପରି ବିପନ୍ନ 
ହେବ, ତାହା ପାଠକେ ଅନୁମାନ କରିପାରିବେ । 


'ଓଡ଼ିଆ ଶବରତାଵ୍ିକ ଅଭି ଧାନ'ର ' ସଂକଳନ ପବତି'ର 'ଶଦ ନିର୍ବାଚନ' 
ବିଭାଗରେ ଭ୍ଭଷ୍ଟ ଭାବରେ ସୂଚିତ ହେଇଛି; 'ଉପଲବୃ ସମସ୍ତ ଓଡ଼ିଆ ଅଭିଧାନ/ 
ଶବ୍ଦକୋଷ, ସମ୍ବାଦ ପତ୍ର, ସାହିତ୍ୟ ପତ୍ରିକା, ସାହିତ୍ୟ ଗ୍ରହ, ଆକାଶବାଣୀ ଓ ଦୂରଦର୍ଶନ 
ବିବରଣୀ ଇତ୍ଯାଦି ମଧ୍ୟରୁ ଏବଂ ବିଶେଷତଃ ଶବ୍ଦତତ୍ତୁବୋଧ ଅଭିଧାନ ଓ ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ ଓଡ଼ିଆ 
ଭାଷାକୋଷ ଅବଲମ୍ବନରେ ଶଦାବଳୀ ଚୟ୍ଟନୀୟ୍‌।' 

କିଂତୁ କାର୍ଯତଃ ଏହି ପଦ୍ଧତି କେହି କଣେ ବି ସଂକଳକ ଅନୁସରଣ କରିଥିବା ଭଳି 
ମନେ ହେ ଉନାହିଁ । 

'ଅଧିନିୟମ, ଅଧିବକ୍ତା, ଅଧୀକ୍ଷକ , ଅନୁପ୍ରବେଶ, ଅନୁଶାସନ, ଅବମୂଲ୍ୟନ, 
ଅଭି ମୂଖୀକରଣ, ଆଗ୍ରେୟାସ୍ତ ଆକୀବିକା, ଆଦ୍ୟକ୍ଷର, ଆବଂଟନ, ଆଶୁଲିପି, ଉଡ଼ଂତା 
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ଭାଷାଭାବନା - ୨୨୯ 


ଥାଳିଆ, ଉତ୍ଖନନ, ଉଦ୍‌୍ଘୋଷଣା, ଉପବିଭାଗ, ଉପଭୋକ୍ତା, କାର୍ଯନିର୍ବାହୀ, 
କାର୍ଯାନୁଷ୍ଠାନ, କୋଷାଗାର, କ୍ରାଂତିକାରୀ' ଭଳି ଅଧୁନା ବହୁ ବ୍ୟବହୃ ତ ଶବ୍ଦ ଏହି 
ଅଭିଧାନରେ ସ୍ଥାନିତ ହୋଇନାହିଁ । 
'ସଂକଳନ ପଦ୍ତତି'ରେ 'ଶଦ ଅନ୍ତର୍ଭୁକ୍ତିର କରମ -' ଉପଶୀର୍ଷକରେ ଲେଖାହୋଇଛି: 
(କ) ବ୍ୟାକରଣ ପଦ/୍ ସଂପର୍କ ନିର୍ଦେଶ ( ବିଶେଷ୍ୟ, ବିଶେଷଣ, କିୟ୍‌!, ଅବ୍ୟୟ 
ଇତ୍ୟାଦି) । (ଗ) ସ୍ତର ୍ଥାନ, ସଂପ୍ରଦାୟ, ଗୋଷ୍ଠୀ, ବୃତ୍ତି ଇତ୍ୟାଦି । (ଗ ) ଆହରଣ ସୂତ 
ବା ଉତ୍ସ ( ସଂସ୍କୃତ, ଦ୍ରାବିଡ଼, ଇଂରାକୀ ଇତ୍ୟାଦି ) ।' 
ଏହି ପଦ୍ତତି ପାଳିତ ହୋଇନାହିଁ । କେଉଁଠି ପ୍ରଥମେ ବ୍ୟାକରଣ ପଦ ସୂଚିତ 
ହୋଇଛି ତ ଆଉ କେର୍ଉଠି ଆହରଣ ସୂତ । ଏଥି ଯୋଗୁଁ ବିଭିନ୍ନ ଅକ୍ଷରାଦ୍ଯ ଶବ୍ଦ ମଧ୍ଯରେ 
ତାରତମ୍ୟ ଦେଖାଯାଉଛି । ଉଦାହରଣ: 
ପୃଷ୍ଠା :୧୩ ଅତି. ଅ. (ସଂ), ଅତିକଥା. ବି., ଅତିକାୟ୍‌. ବିଣ., ଅତିକରମ/ 
ଅତିକ୍ରମଣ.ବି., ଅତିକାନ୍ତ. ବିଣ-. 
ପୃଷ୍ଠା :୫୩ ଆଗାମ୍ଭୀ. (ସଂ. ଆ+ଗମ+ଇନ ) ବିଣ-. 
ଆଗାର- ( ସଂ- ଅଗାର+ଅ. ସ୍ବାର୍ଥ) ବି. 
ଆଗି.( ପ.ଓ. )( ସଂ.ଅଗ୍ନି ପ୍ରା.ଅଗ୍ଗି) ବି 
ଆଗିଆ ( ସଂ. ଆଜ୍ଞା) ବି. 
ଆଗିଆଣି. 
ପୃଷ୍ଠା : ୧୦୭ ଉଟ୍ଗାଇବା-. କ୍ରି ତୁଳାଇବା, ସୁମାଇବା ( ହି .ଉଂସ୍ନା) 


କେବଳ ଗୋଟିଏ ବର୍ଣର ଦ୍ଵିଉଚଚାରଣ ଯୋଗୁଁ ଯେଉଁ ଧୃନି ସୃଷ୍ଟି ହୁଏ, ତାହାର 
ଅକ୍ଷର ରୂପ ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରକାର । 


କ + କ = କ୍ଳ ଦ + ଦ = ଦ 
ଟଚ୍‌ + ଚ = କଢ ନ୍‌ + ନ ନ୍ନ 
ଜକ + କ = ଢ ପ୍ର + ପ =ଭ 
ଟ୍‌ + ଟ = ଟଁ ମ + ମ =ମନ୍ନ 
| 6 = ଭା ଲ୍‌ + ଲ୍‌ = ଲୁ 


ଲକ୍ଷ୍ୟ କରିବା, କ, ଟ, ଭ୍‌, ଦ ଭଳି ମୃତଂତ୍ର ଅକ୍ଷର, କ୍ର, ଭକ, ନୃ, ଲୁ, ଭଳି 
ଅକ୍ଷରୱଅଧା ଅକ୍ଷର ଏବଂ ପ୍ତ, ମ୍ଭ ଭଳି ପୂର୍ଣ ଅକ୍ଷର+ପୂର୍ଣ ଅକ୍ଷର ଦ୍ଵାରା ଏ ର ଗଠିତ । 
ଏ ଗୁଡ଼ିକ ମଧ୍ୟରୁ 'ଭ୍'କୁ ନେଇ ଆମର କେତେକ ସମସ୍ୟା ଦେଖିବାକୁ ମିଳେ । 

ଏହାର ପ୍ରୟ୍ଲୋଗ ଧାରା ଏଠାରେ ସୂଚିତ ହୋଇଛି । 
ମତ୍ତ, ଚିଭ୍ତ, ଦତ୍ତ, ପିତ୍ତ, ବି୍ତ, ବୃତ୍ତ, ଆୟୁକ୍ତ, ନିମିତ୍ତ ପ୍ରବୃଦ୍ତ, ନିବୃତ୍ତ, କା 


A a 


ସଂପଞ୍ତି, ଉପକ୍ତି ଷତିପଞ୍ି ୧ ଭଳି ରେ 'ଭ୍ଭ ଲାଗେ। 


Digitized by PPRACHIN, SOA 


୨୩୦ - ପଫୁଲୁ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


ମହତ୍‌ + ଡ଼ = ମହତ୍ତୁ ('ମହତଡ଼' ନୁହେଁ) 

ତଦ ଓଡ଼ = ତତ ('ତତ଼ୁ' ନୁହେଁ) 

ସତ +ତା = ସତ୍ତା ('ସତା' ନୁହେଁ) 

ସତ +ଡା = ସତତା 

ସତ୍‌ +ତ଼ୃ = ସଖ୍ଗ ('ସତ଼' ନୁହେଁ ) , 
ମ୍ବ +ତୁୃ = ସପତ ('ସଵତ୍ଧ ନୁହେଁ) 

ବୃହତ + ତର/ତମ = ବୃହତ୍ତର/ ଉମ 

ମହତ + ତର/ତମ = ମହଉତର/ଭମ 


'ବର୍ତମାନ, ମୁହୂର୍ତ, କର୍ଚବ୍ୟ, ମୁରତି, ଆର୍ତନାଦ, କର୍ତା, ଦୂର୍ତ, କର୍ତ୍ତପକ୍ଷୀ ଭଳି ଶଦ୍ଦ 
ଲିଖନ ନିମଂତେ 'ତ୍ତ' ପ୍ରୟୋଗ ଅନାବଶ୍ୟକ | 'ର୍ଁ ବଦଳରେ ର୍ଡ ଲେଖିବା ଅଭ୍ୟାସ 
ବଢ଼ାଇଲେ ଆମର ଲିପିବିନ୍ୟାସ ପରିଛ୍ନ୍ନ ହୋଇପାରିବ । 


କେଉଁ ଶଦ୍ଦ ଯୋଡ଼ାହୋଇ ରହି ବା ଆବଶ୍ୟକ ଏବଂ କେଉଁ ଶଦାବଳି ଛଡ଼ାହୋଇ 
ରହିବା ଆବଶ୍ୟକ, ଏ ବିଷୟରେ 'ଓଡ଼ିଆ ଶଦତାତ୍ତିକ ଅଭିଧାନ'ର ସଂକଳକବ୍ୃଂଦ ବା 
ସଂଯୋଜକକଂକର ଧାରଣା ଆଦୌ ଦ୍ତଷ୍ଟ ନୁହେଁ । ଏହାର ଫଳସ୍ବରୂପ ଅଭିଧାନର ଛତ୍ରେ 
ଛତ୍ରେ 'ପୂଜାହୁଏ› ରାତି ପାହି ବା, ବର୍ଜମାନକାଳି କକ୍ରିୟା, ଅଧାପାଣିଥିବା, ନିମୃକୂଯିବା, 
ଯାହାଛିନ୍ନ ନୁହେଁ, ଯାହାସତ୍ୟ ନୁହେଁ, ଯାହାଛିର ନୁହେଁ, ଗାଳିଦେବା, ସୃଷ୍ଟିକରେ, 
ଶବରହି ପୋତାଯାଏ, ଲୋକେବ୍ଣନ୍ତି' ଭଳି ପ୍ରୟ୍ଟୋଗ ଦେଖିବାକୁ ମିଳୁଛି । ଆହୁରି ମଧ୍ଯ 
'କୀବନ ଧାରୀ, ଜାହାଜ ଦ୍ଵାରା, ଯୁଵ ପ୍ରିୟତା, ବିଚାର ପତି, ମୁଷ୍ଟି ବଦ୍ଧ କରି ଆଙ୍ଗୁଠିର, 
ଯେଉଁଘରେ ଠାକୁରଥାଆନ୍ତି, ଆମୋଦ କନକ, କୋଚିଳା ଖାଇ, ପ୍ରେରିତସଂକ୍ଷିଷ୍ତ ସମ୍ବାଦ , 
ଆନନ୍ଦ ପ୍ରଦ, ଆହୁଦ କରଂ' ଭଳି ପ୍ରୟ୍ୟେଗ ରହିଛି। 

ବହିଟି ଛପାହେବା ପୂର୍ବରୁ ଅଂତତଃ କେହି ଜଣେ ଦୁଇ ଜଣ ଅଭିଜ୍ଞ ପାଠକ ଏହା 
ଉପରେ ଅରେ ଦୃଷ୍ଟିପାତ କରିଥିଲେ ଏ ଭୁଲ୍‌ଗୁଡ଼ିକ ରହି ନ ଥଆାଆଂତେ। 

'କାମ କଲେ ଭୁଲ୍‌ ହୁଏ' କିଂବା 'କିଛି ନ କରିବା ଅପେକ୍ଷା ଭୁଲ୍‌ କରିବା ବରଂ ଭଲଂ' 
ଭଳି ପ୍ରବୋଧନାତ୍ସକ ଯୁକ୍ତି ଛଳରେ ଆମେ ଯେତେ ଦିନ ଯାଏଁ ଏ ଭଳି ଭୁଲ୍‌କୁ ଆଡ଼ଜକର 
କରୁଥିବା, ସେତେ ଦିନ ଯାଏ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଦୁର୍ଗତିମୋଚନ ସଂଭବ ନୁହେଁ । 

'ଆମେ ସ୍ଵାଧୀନ ଭାରତର ନାଗରିକ ଭାବରେ ଗର୍ବ କରୁଛଂତି । ସ୍ଵାଧୀନତାର 
ମୂଲ୍ଯକୁ ଆମେ କିପରି ବୁଝିଛଂତି? ...ମାତ୍ର ଅର୍ଥନୈତିକ ସ୍ଵାଧୀନତା ଆମେ ଏ ଯାଏଁ 
ପାଇପାରିନାହାଂତି। ଆମେ ଦେଶ ପାଇଁ କଅଣ କରିଛଂତି, ଚିଂତା କରିବା ଦରକାର" 

ଉପରେ ଉଦ୍ତଵତ ବାକ୍ୟାବଳି କେବଳ କଣେ ବକ୍ତାକର କଥା । କେବଳ ସେ ନୁହଂତି, 
ଅନେକ ଲୋକ ଏବେ ଏବେ 'ଆମେ' ସହିତ 'ଛଂତି' ପ୍ରୟୋଗ କରୁଥିବାର ଶୁଣାଯାଉଛି | 

ଆମ ଭାଷାର ସୁପ୍ରଚଳିତ ପରଂପରା ଅନୁସାରେ 'ସେମାନେ/ ଆପଣ କରୁଛଂତି' 
'ଆମେ କରୁଛୁ ' , 'ସେମାନେ/ ଆପଣ ପାଇନାହାଂତି' , 'ଆମେ ପାଇନାହୁଁ' ଭଳି ବାକ୍ୟ 
ବଳିଆସୁଛି। ଏହି ପରଂପରାକୁ ମାନି ଚଳିବାରେ ଅସୁବିଧା କାହିଁ ? 
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ଭାଷାଭାବନା - ୨୩୧ 


ଆମ ଭାଷାର ଅଭିଧାନ ଗୁଡ଼ିକ ମୂଖ୍ୟତଃ ସାହିତ୍ୟକୁ ଆଧାର କରି ସଂକଳିତ 
ହୋଇଥିବା ଯୋଗୁଁ ସେ ଗୁଡ଼ିକରେ ଇତିହାସ, ଭୂଗୋଳ, ଗଣିତ, ବିଜ୍ଞାନ, ନୃତତୁ ଭଳି 
ପାଠ୍ୟ ବିଷୟରେ ବ୍ଯବହୃତ ବିଶେଷ ଅର୍ଥବାଚକ ଶଦ୍ଦ ବା ନାମ୍ଭ ସନ୍ଧିବେଶିତ ହୋଇନାହି । 
ଏହି ଅଭାବ ଯୋଗୁଁ ଆମ୍ଭ ଭାଷାର କୌଣସି ଅଭିଧାନ ଛାତ୍ରପ୍ରିୟ ହୋଇ ପାରୁନାହିଁ। ଯେଉଁ 
ଅଭିଧାନରେ ' ଚୋଳ, ରାଙ୍ଟକୁଟ, ପାଂଡ୍ୟ, ହୟ୍ଶାଳ, ଯାଦବ' ଭଳି ଶବଦ ନାହିଁ, ତାହା 
ଜଣେ ସପ୍ତମ ଶ୍ରେଣୀର ଛାତ୍ରର କେଉଁ ପ୍ରକାର ସହାୟତା ଅବା କରିପାରିବ ? 

ଅଭିଧାନକୁ ସାହିତ୍ଯ ଓ ପୁରାଣର ସୀମିତ ପରିସରରେ ପ୍ରଚଳିତ ଶବ୍ଦାବଳିର 
ଧାରକ ରୂପେ ସଂକଳନ ନ କରି, ଯଦି ଆଧୁନିକ ଜ୍ଞାନ ବିଜ୍ଞାନର ବିସ୍ଟୃତ କ୍ଷେତ୍ରରୁ 
ସଂଗୃହୀତ ଶବ୍ଦାବଳିର ଧାରକ କରାଯାଆଂତା, ତାହ। ନିଶ୍ଚୟ ଛାତ୍ର ମାନଂକର ନିତ୍ୟ- 
ସହ ଚର ହେଇପାରଂତା । ଦୁଃଖର ବିଷୟ, ଏହି ଦିଗଟି ପ୍ରତି ଆମ୍ମର ପାଠ୍ୟପୁସ୍ତକ 
ଲେଗଖକମାନଂକର ଦୃଷ୍ଟି ଏ ପର୍ଯଂତ ଆକର୍ଷିତ ହୋଇନାହିଁ । 

ଆମର ଅଭିଧାନ ସଂକଳକଗଣ ଏ ପର୍ଯଂତ ଦୃଷ୍ଟାତ ପ୍ରଦର୍ଶନ ନିମଂତେ ମୁଖ୍ୟତଃ 
'ସାରଳା ଦାସ, କଗନ୍ାଥ ଦାସ, ଦୀନକ୍ୃଷ୍ଟଃ ଅଭିମନୁଯ, ଉପେଂଦ୍ର ଭଂକ, କବିସୂର୍ଯ 
ବଳଦେବ ରଥ, ବୁକନାଥ ବଡ଼ଜେନା, ଫକିରମୋହ ନ, ଗଂଗାଧର, ରାଧାନାଥ, 
ମଧୁସୁଦନ , ନଂବକିଶୋର' ପ୍ରମୁଖଗଂକ ରଚନାବଳିରୁ ପାଠୋଵ୍ଧାର କରିଚାଲିଛଂତି। ଏମିତି 
ବିଚାର କଲେ ଏଥିରେ କିଛି ଦୁଲ୍‌ ନାହିଁ କିଂବା ଏ ଭଳି କାର୍ଯ ଦୂଷଣୀୟ୍‌ ନୁହେଁ । କିଂତୁ ଏ 
ମଧ୍ୟରେ କଅଣ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ସାହି ତିଯଏକଗଣ ବିଭିନ୍ନ ଶଦ୍ଦର ଅଭି ନବ ପ୍ରୟୋଗ 
କରିନାହାଂତି? ଯଦି କରିଛଂତି, ତାହେଲେ ତହିଁର ବିବରଣୀ ଆମକୁ କେଉଁଠାରୁ ମିଳିବ? 

କେବଳ ପ୍ରାଚୀନ ସାହି ତ୍ୟଯକୁ ଆଧାର କରି ଯେଉଁ ଅଭିଧାନ ସଂକଳନ 
କରାହେ ଉଛି ବା ହୋଇଛି, ଚଳିତ ସମୟ୍୍‌ରେ ତାହାର ଉପଯୋଗିତା ନାହିଁ କହିଲେ ଚଳେ । 
ଯେଉଁ ପ୍ରକାର ବହୁ ଦର୍ଶିତା ଓ ଅଧ୍ୟବସାୟ ଏ ଭଳି କାର୍ଯ ନିମଂତେ ଅଗରିହାର୍ଯ, ତହିଁର 
ଶୋଚନୀୟ ଅଭାବ ଆମର ଅଭିଧାନ ସଂକଳକଗଣ ବାରଂବାର ପ୍ରଦର୍ଶନ କରିଚାଲିଛଂତି। 
ଯେନକେନ ପ୍ରକାରେଣ ପୃଥୁଳକାୟ୍‌ ପୁସ୍ତକ ସଂକଳନ କରି ତହିଁ ରୁ ଲାଉବାନ୍‌ ହେବାର 
ଇଚ୍ଛା ଯୋଗୁଁ ଏପରି ହେଉଛି ବୋଲି ସଂଦେହ ହେବା କଅଣ ଅମୂଳକ? 


କୌଣସି ଛାପା ଓଡ଼ିଆ ଅକ୍ଷର ତଳେ ଏକାଧିକ ମାତ୍ରା ଓ ଫଳା ଯୋଗ କଲେ 
କିପରି ଅଦ୍ତଷ୍ଟତା ବଢ଼େ, ତାହା ଆଜି ଲକ୍ଷ୍ୟ କରିବା । ଅନେକ ଅକ୍ଷର ତଳେ ତ ମେଂଚାଏ 
କଳା ବୋଳା ହୋଇଥିବା ପରି ଦିଶେ । ଦେଗଖଂତୁ : 
ଉକୁଷ୍ଟ, ବକ୍ତୃତା, ପରିଷ୍କୃତ, ସଂସ୍ଧୃତି, ସୁଲ, କୁକୁଟ, ନିଭିୟ, ପୁରଦତ, ନିଭ୍ଧତି, ନଭଭୁବୀ, ବିଜୁରଣ, ଉଳ ସିତ, 
ଉକ୍କଂଗଳ, କୃଳ୍ର 4 ଉଜ୍ସାସ, ଉକ୍ସକ, ନି୍୍ଧୁର, ବିସ୍ଳୃତ, ଉମୁକ, ଜ୍ୟୋଯୁା, ଉନ୍ମୁକ୍ତ › ଭତନ୍ମୁଗ, ଉନ୍ମୁକନ, କାହୁ › ଦୃଦ!, 
ନିଷ୍ତାଣ, ନି୍ତଭ, ନିଷ୍ତୟୋକନ, ଙୁରଣ, ୁଲିଂଗ, ସୃରତି, ବିସୃତ, ପରାଙ୍ଗଗ, ପ୍ରତିଶୁତି, ଶୁଶୁଷା, ରା, ସାନ୍ଧ ନା, 
ଭଲୁକ, କଲଠ୍ତ, ଯୂଳ, ତୁପ... 
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୨୩୨ - ପଫୁଲୁ କୂମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


ଉକୃଷ୍ଟ, ବକ୍ତୃତା, ପରିଷ୍ଠତ, ସଂସ୍କୃତି, ସୁଲ, କୂକୁଟ, ନିଷିଯୟ, ପୁରସ୍ଧତ ନିଷ୍ପତି, ନଭବ୍ୁବୀ , ବିକୁରଣ, 
ଉଚ୍ଛସିତ, ଉଚ୍କଂଖଳ › କୃତ › ଉଛାସ, ଉକ୍କଳ, ନିଷ୍କର, ବିସ୍ୃଚ,› ଉମୁକ, ଜ୍ୟୋଯ୍ମା, ଉନ୍କ୍ତ, ଉନ୍ମୁଖ, 
ଉନ୍ମଳନ, କାହ୍ନୁ › ଦୃହା, ନିଷ୍ଠାଣ, ନିଷ୍ର › ନିନ୍ତୟୋକଜନ, ସ୍କୁରଣ, ଙ୍କୁଲିଂଗ, ଝ୍କତି, ବିଗତ, 
ପରାଙ୍ଗୁଖ, ପ୍ରତିଶ୍ରତି, ଶୁଶଷା, ରାଷ୍ଟ, ସାନ୍ସ୍‌ନା, ଭଲୁକ, କୁପ୍ତ› ମୁଳ ପୂପ--- 
Pe ୧୩ ପଏଂଟ ଅକ୍ଷର... eee ore reo oe 


ଉକୃଷ୍ଟ, ବକ୍ତୃତା, ଘରିଷ୍ଣତ , ସଂସତି, ସୁଲ, କୁକୁଟ, ନିଷିୟ, ପରସ୍ତ, ନିଷୁତି, 
ନଭଵ୍ତୁବୀ , ବିକୁରଣ, ଉଚ୍ଛୁସିତ, ଉଚ୍ୁଂଖଳ, କୃକୁ › ଉଚ୍ାସ ,› ଉକ୍କଳ, ନିଷ୍ର, 
ବିସ୍ଡୃତ, ଉମୁକ, ଜ୍ୟୋୟ୍ମା, ଉନୁକ୍ତ, ଉନ୍ମଗ, ଉନ୍ୁଳନ କାହ ଦୃଦା, ନିଷ୍ାଣ, 
ନିଷ୍ଠଭ, ନିଷ୍ଟୟୋକନ , ଭୁରଣ, ଙୁଲିଂଗ, ସର୍ତ, ବିସୁତ, ପରାଙ୍ଗଗ, ପ୍ରତିଶୁତି, 
ଶୁଶଷା, ରାଷ୍ଟ୍ର, ସାନ୍ସ୍‌ନା, ଭଲୁକ, କୁଷ୍ଧ, ଛୁଳ, ସୁପ... 
TP ୧୬ ପଏଂଟି ଅର... vee ee eee eae eee eee ଡା 


ଛାପା ଅକ୍ଷରର ଆକାର ଯେତେ ବଡ଼ ଦେଲେ ସୁଦ୍ଧା ଏହି ଯୁକ୍ତାକ୍ଷରଗୁଡ଼ିକ କିପରି 
ସ୍ପଷ୍ଟ ଦେଖାଯାଉନାହିଁ, ଲ୍କ୍ଷ୍ଯ କରଂତୁ । 


ଲୋକାଚାରସିଵ ଢଂଗରେ ନ ଲେଗି ଆମେ ଯଦି 'ଆର୍ୟ, କାର୍ୟ, ଧାର୍ୟ, ଧୈର୍ୟ, 
ବୀର୍ୟ, ବହ୍‌ ଚର୍ୟ, ସାହ ଚର୍ୟ, ଶିରୋଧାର୍ୟ, ବ୍ୟବହାର୍ୟ, ଶାୀଶ୍ବର୍ଯ, ଗାଂଭୀର୍ୟ, 
ସୌଂଦର୍ଯଂ' ତଂଗରେ ଲେଖିବା, ତାହେଲେ ଅବଶ୍ଯ ହଠାତ୍‌ ହୃ ଏତ କେହି 
ବଝିପାରିବେନାହି , ଏଗୁଡ଼ିକ ଯଥାକ୍ରମେ ଆର୍ଯ, କାର୍ଯ, ଧାର୍ଯ, ଧେର୍ଯ, ବୀର୍ଯ, ବୃହୃଚର୍ଯ, 
ସାଚର୍ଯ, ଶିରୋଧାର୍ଯ, ବ୍ୟବହାର୍ଯ, ଶିଶ୍ୃର୍ଯ, ଗାଂଭୀର୍ଯ, ସୌଂଦର୍ଯୟ ଭଳି ଶବ୍ଦର ଅଭିନବ 
ରୂପ । ଆମର ପାରଂପରିକ ଲିଖନ ଶୈଳୀ ଅନୁଯାୟୀ ଏହି ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକର ଅଂତ୍ଯବର୍ଣ ର୍ଯ' 
ଗୁଡ଼ିକ 'ର୍ଯ୍ୟଂ ରୂପେ ଲିଖିତ ହେବା ଆବଶ୍ଯକ । 

ଆମେ କହି ଲ। ବେଳେ କହୁ 'ଆର୍‌୍କ, କାର୍‌ ଜ, ଧାର୍‌ କ-..-' ଇତ୍ୟାଦି । 
ଅନ୍ୟମ୍ଭାନେ, ଅର୍ଥାତ୍‌ ଅନ୍ୟ ଆର୍ଯ- ଭାରତୀୟ ଭାଷାଭାଷୀମାନେ 'ଆର୍ୟ, କାର୍ୟ, ଧାର୍ୟ୍‌ 
କହଂତି; ତେଣୁ ସେମ୍ଭାନେ ସ୍ଵାଭାବିକ ଡଂଗରେ ଖର, ୩, ଧୀର ଲେଖଂତି । ଆମେ 
ଯେମିତି 'ଯ : ୟ୍‌' ମଧ୍ୟରେ ଉଚ୍ଚାରଣଗତ ପାର୍ଥକ୍ୟ ରକ୍ଷା କରୁଁ , ସେମାନେ ସେପରି 
କରଂତି ନାହି । 

ଆମ ଭାଷାରେ କେଉଁ କାରଣରୁ ଗୋଟିଏ ଅଧିକା 'ଯ' ପଶିଛି, ତାହାର କୌଣସି 
ଶତିହାସିକ ତଥ୍ୟ ଆମ ପାଗରେ ନାହିଁ । କିଂତୁ ଏହାର ଉଚାରଣ ମଧ୍ୟ ସ୍ଥିର ନୁହେଁ । 
'ଯୋଗ, ଅଭିଯୋଗ, ଯୋଜନ' ଶରରେ ଏହା 'ଜ' ରୁପେ, କିଂତୁ 'ପ୍ରୟୋଗ, ଆୟୋଗ, 
ଅୟ୍ୋୋକନ, ପ୍ରୟୋୟୋଜନ' ଶବ୍ଦରେ ଏହ! 'ୟ୍‌' ରୂପେ ଉଚ୍ଚାରିତ ହୁଏ । ଏହି ଅବସ୍ଥା ଯେ 
ଅୟୁକ୍ତିକର, ଏଥିରେ ସଂଦେହ କାହି ? 
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ଭାଷାଭାବନା - ୨୩୩ 


'ର'ରେ ୟ୍‌-ଫଳା ଲଗାଇ ର୍ୟୀ' କରି ବାକୁ ଯଦି ଆମ୍କକ ଅଡ଼ୁଆ ଲାଗୁଛି, 
ତାହେଲେ ଆମେ ବରଂ 'ଆର୍ୟ୍‌, କାର୍ୟ, ଧାର୍ୟ୍‌, ଧୈର୍ୟ, ବୀର୍ଯ..." ଲେଖିଲେ ଚଳଂତା କିଂବା 
ବାସ୍ତବ ଉଚ୍ଚାରଣ ଅନୁଯାୟୀ 'ଆର୍କ, କାର୍ଚ, ଧାର୍ଚ, ଧୈର୍କ, ବୀର୍କ...' ଲେଗିଲେ ମଧ୍ୟ 
ଚଳଂତା । କିଂତୁ ଆମ୍ଭେ ଯେ ନିବିଚାର ଭାବେ ଆର୍ଯ୍ୟ, କାର୍ଯ୍ୟ, ଧାର୍ଯ୍ୟ, ଧୈର୍ଯ୍ୟ, ବୀର୍ଯ୍ୟ... 
ଲେଗିଚାଲିଛୁଁ, ଏହା ସମର୍ଥନୀୟ ନୁହେଁ । କାରଣ ଆମେ 'ଆର୍ଜ୍ୟ, କାର୍ଜ୍ୟ, ଧାର୍କ୍ୟ, 
ଧୈର୍‌ଜ୍ୟ, ବୀର୍ଜ୍ୟ...' କହୁନାହୁଁ 


କେହି ଯଦି 'ଚଂଚଲ୍‌, ପ୍ରବଲ୍‌, ଅନୁକୂଲ୍‌' ଭଳି ଉଢାରଣ କରେ, ତା ହେଲେ ଆମେ 
ବୁଝିବା ସେ ଓଡ଼ିଆ କହୁନାହିଁ । ଓଡ଼ିଆ ଲୋକ ହୋଇଥିଲେ ଏହି ଶଦଦଗୁଡ଼ିକ ଯଥାକ୍ରମେ 
'ଚଂଚଳ, ପ୍ରବଳ, ଅନୁକୂଳ' ଭଳି ଉଚ୍ଚାରଣ କରିବା ରୀତି । କିଂତୁ ଏହି ଶବଦଗୁଡ଼ିକର 
ବିଶେଷ୍ୟବାଚକ ରୁପାବଳି ପ୍ରତି ଟିକେ ଧ୍ୟାନ ଦେଲେ ଆମେ ଦ୍ରଷ୍ଟ ଭାବରେ ଦେଖିବା 
କିପରି ଓଡ଼ିଆରେ ସୁଦ୍ଧା ଏହି 'ଳ' ଗୁଡ଼ିକ 'ଲ' ହୋଇଯାଆଅଂତି ¦ 'ଚାଂଚଳ୍ୟ, ପ୍ରାବଳ୍ୟ, 
ଆନୁକୂଳ୍ୟଂ ଉଳି ରୁପ ତ ଆମ୍ଭର ଚଳେ ନାହିଁ । ସେହିପରି 'ଚାପଲ୍ୟ, ବାଯଲ୍ୟ, ତାଛଲ୍ୟ, 
ବାଲ୍ୟ, ମୁଲ୍ୟ, ତୁଲ୍ୟ, ମାଲ୍ୟ' ଭଳି ଅନେକ ଶବ୍ଦରେ ସର୍ବଦା 'ଲ୍ୟଂ' ହୁଏ, କେବେ ବି 'ଳ୍ୟ' 
ହୁଏନାହିଁ । ଅର୍ଥୀତ କେବଳ ଅଣ- ଓଡ଼ିଆରେ ନୁହେଁ, ଓଡ଼ିଆରେ ମଧ୍ୟ 'ଳ' ର ନିୟମିତ 
ରୁପାଂତର ସଟି 'ଲ' ହୋଇଥାଏ। 

ଏହି କାରଣରୁ ଯେଉଁମ୍ଭାନେ ଓଡ଼ିଆ କହିଲା ବେଳେ 'ଳ' ଉଚ୍ଚାରଣ ନ କରି 'ଲ' 
ଉଚ୍ଚାରଣ କରଂତି, ସେମାନେ ଅଶୁଦ୍ଧ ଓଡ଼ିଆ କହୁଛଂତି ବୋଲି ଆମେ ଗୁଂଟିପାରିବାନାହି। 
ଆହୁରି ମଧ୍ୟ ଏହି କାରଣରୁ 'ଫଳ : ଫଲ୍‌, ହଳ : ହଲ୍‌, ଝାଳ : ଝାଲ୍‌, ତାଳ : ତାଲ୍‌, 
ବାଳ : ବାଲ୍‌' ଭଳି ସମାର୍ଥକ ଶବଦ- ଯୋଡ଼ି ମଧ୍ୟରୁ ଗୋଟିକ୍‌ ଶ୍ବ ଓ ଅନ୍ୟଟିକୁ ଅଶୁଦ୍ଧ 
ଆଷ୍ୟା ଦେଇପାରିବାନାହିଁ । ଅବଶ୍ୟ 'ବେଳ : ବେଲ, ପାଳ : ପାଲ, ଗୋଳ : ଗୋଲ, 
କଳା : କଲା, ଗଳା : ଗଲା, ମେଳା : ମେଲା, ଗଳି : ଗଲି, କାଳି : କାଲି, କୁଳି : କ୍ଲି' 
ଭଳି ଭିନ୍ନାର୍ଥକ ଶଦ୍ଦ- ଯୋଡ଼ିର 'ଳ : ଲ' ଭେଦ ରକ୍ଷା କରି ନ ପାରିଲେ ନାନା ପ୍ରକାର 
ଅର୍ଥ ବିଭ୍ଲାଂତି ଘଟିବାର ଆଶଂକା ରହିଛି । ଏହି ଧାରାରେ 'ଚାଳ : ଚାଲ, ଗୁଳି : ଗୁଲି, 
ମାଳ : ମାଲ : ମାଲ୍‌, କାଳ : କାଲ, କଳି : କଲି, ଖଳି : ଗଲି, କାଳ : କାଲ : ଜାଲ୍‌, 
ଛେଳି : ଛେଲି, ତାଳ : ତାଲ' ଭଳି ଶଦାବଳିର ଲିଖନ ଓ ଉଚ୍ଚାରଣ ବେଳେ ସତର୍କତା 
ଅବଲଂବନ କରିବାକୁ ହେବଵ। 

ଅନେକ ଦୃଷ୍ଟିରୁ 'ଳ' ଧୂନି ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ବୈଣିଷ୍ଟ୍ଯ ପ୍ରତିପାଦନ କରୁଥିଲେ 
ସୁଦ୍ଧା ଆମେ 'ଲ' ଉଚ୍ଚାରଣକାରୀମାନଂକ ପ୍ରତି ଅସହିଷ୍କୁ ଭାବ ପୋଷଣ 
କରିପାରି ବାନାହିଁ । 
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୨୩୪ - ପଫୁଲୁ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


ଗୋଟିଏ ଅଭିଧାନରେ ଯଦି ନିମ୍ପୋକ୍ତ ପ୍ରକାରେ ଶଦଦାର୍ଥ ବିବୃତ ହୁଏ, ତାହେଲେ 
ପାଠକ କୌଣସି ଉପକାର ପାଇବେ କି ? 

ଉଙ୍କ. = ଉକ।| 

କରେଣୁ.ବି. (କୃ-ଏନୁ ) ! 

କୃତିମ.ବିଣ. ( = କୃତିମ) । 

ଅଗରୀା.ବି. (= ଅଗରଝରା) । 

ଉଜାଇବା.କି. ( = ଉଜେଇବା ) | 

ଉଦୀୟମାନ. ( ଉଦୟ୍ମାନ ) 

କଣ୍ଠା.ବି. (ତେ. ଅଗାଡ଼ି ) 

ଖେଳାଳି .ପଓ.ବି ( ତୁ.ହି .ଖେଲାଡ଼ୀ, ଖେଲାର ) ଖେଳାଳି, 

ଜୁଆଁଲା.ବି. (ପଓ ) = କଆଁଳା | 

କୂରିବା କି. କୁର କରିବା । 

ଝଣଝାଣ.ଅ. ଝଣଝଣ। 

ଝାଡ଼ିଶି.ବି. (= ଝାଡ଼ଣି ) 

ଝେଞ୍ଜ( ଞ୍ଜ ) କା.ବି. (= ଝଞ୍ଜକା) 

ଧମକ. (ଧମକ ଚମକ) । 

ଏପରି ଶବ୍ଦ- ବିବରଣୀ ପଡ଼ି ପାଠକଗଣ ଯାହା ହୁଅଂତୁ ନା କାହିଁକି, ଏହା ହି 
'ଓଡ଼ିଆ ଶବରତାକ୍ିକ ଅଭିଧାନ'ର ମୁଦ୍ରିତ ବିଷୟ; ମୋର ମନଗଡଢ଼ା କଥା ନୁହେଁ । ଏହି 
ଅଭିଧାନ ଯଦି ବହୁଳ ଭାବରେ ପ୍ରସାରିତ ହୁଏ, ତାହେଲେ ଆମର ଭାଷାବୋଧ କିଗରି 
ବିପନ୍ନ ହୋଇପଡ଼ିବଃ ତାହା ଏବେ ଅନୁମାନ ପୂଦ୍ଧା କରିହେ ଉନାହି। 


ଏଠାରେ ସୂଚିତ 'ଓଡ଼ିଶା ଶବରତାତ୍ସିକ ଅଭିଧାନ'ରେ ବିବୃତ ଶବଦାବଳିର ବ୍ୟୁୁତ୍ତି 
ସହିତ ଯଥାର୍ଥ ବ୍ଯୁପୁତ୍ତିକୁ ଟିକେ ତୁଳନା କରିଦେଖଂତ୍ର। 


ଓ .ଶ.ଅ.ରେ ବିବୃତ ବ୍ୟୁପୂତ୍ତି ଯଥାର୍ଥ ବ୍ୟୁପୃନ୍ତି 
ଇତିବୃତ୍ତ ( ଇତି = ଏହି ପ୍ରକାର + ବୃତ = କଥିତ) ଇତି+ୃତ + 
ଇନ୍ଦୁ (ଇନ = ପ୍ରଭୁତ୍ନ କରିବା + କର୍ଜୃ.ଉ ) ଇନଦଉ 
ଇହ (ଇଦମ୍‌ = ଏହା + କୂ ) ଇଦମ୍‌ହ 
ଇକ୍ଷୁ (ଇଷ = ଇଛା କରିବା + ସଂଜ୍ଞାର୍ଥ) ଇଷୱସୁ 
ଭତ୍ତା ( ଆପ୍‌ ସନ୍‌ ଅ ଆପ ଧାଡୁ + ଇଛାର୍ଥେ, ସ + କର୍ମ-ତ) ଆପ +ସନ +ଅ+ଆ 
ଉପଯୋଗ୍ୟ ( ଉପ + ଯୁକ୍‌ + ଅ) ଉପ +ଯୟୁଜ +ୟ, 
ଶକ (ଏକ + ଇକ) ଏକ+ଅ 
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ଭାଷାଭାବନା - ୨୩୫ 


ଓ .ଶ.ଅ.ରେ ବିବୃତ ବୁ୍ୟୁପୃତ୍ି ଯଥାର୍ଥ ବ୍ୟୁପୃତ୍ତି 
ଞୀପନିବେଶିକ ( ଉପନିବେଶ + ଯ) ଉପନିବେଶ +ଇକ 
ଞଷଧ ( ଥଷଧି + ଭାବାର୍ଥେ.ଅ ) ଓଷଧି+ଅ 
କ୍ରିୟା (କୃ + ଅ + ସ୍ରୀ-ଆ) କୃ+ୟ୍‌4+ଆ 
କ୍ରୈବ୍ୟ (କିବ + ଜ) କ୍ୀବଏୟ୍‌ 
ଚତୁଷ୍ଟଥ ( ଚତୁଃ + ପଥିନ ) ଚତୁଃ+ପଥ 
ଜୀବନ୍ଧୁତ (ଜୀବତ + ମୃତ) ଜୀବନ+ମୂତ 


ଯେଉଁ ଧାତୁ, ପ୍ରତ୍ୟୟ, ଉପସର୍ଗ ଭଳି ଶାଦିକ ଉପାଦାନର ସଂଯୋଗରୁ ଶଦ 
ଗଠିତ ହୁଏ, ତହିଁର ସୂତ - ବିରହିତ ବିବରଣୀ ମୁଦିତ ହୋଇଥିବା ବହିଟିରେ ଅନ୍ୟ ଯାହା 
କିଛି ଥାଉ କି ନ ଥାଉ, ଶବତତ୍ତ ମୋଟେ ନାହଁ ବୋଲି ବୁଝିବାକୁ ହେବ। ଏହି ଅଭିଧାନଟି 
ନିଜ ନାମର ସାର୍ଥକତା ପ୍ରତିପାଦନ କରିବାକୁ ପୂର୍ଣତଃ ଅସମର୍ଥ ହୋଇପଡ଼ିଛି । 


ବହୁ ସଂଖ୍ୟାରେ ନ ହେଲେ ସୂଦ୍ଧା ସୀମିତ ସଂଗ୍ୟାରେ ନୂଆ ନୁଆ ଓଡ଼ିଆ 
ଶରଦଗଠନ କାର୍ଯ ନିରଂତର ଭାବେ ଚାଲିଛି । ଆମେ ଏ ସବୁ ଶବ୍ଦର ବହୁଳ ପ୍ରୟୋଗ 
କରିବା ଆବଶ୍ୟକ । 
ଅଗ୍ରଦୀପ ( head light) , ଅଧର୍ମକ ( i|egitimate) , ଅନୁପ୍ରମାଣନ ( attestation) , 
ଅନୁଶିକ୍ଷଣ ( coaching) , ଅଂତର୍ଞାନ (intuition), ଅବ୍ୟୟିତ (unspent), 
ଅମାପନୀୟ  ( immeasurable), ଅଯଥେଷ୍ଟ ( insufficient) , ଅହିଡଇକଛା ( malice) , 
ଆଂଠୁୂଗୋଳ ( ee-cap) , ଆଦିକର୍ମୀ ( ନଠରeer) , ଆଦିରୂପ ( prototype), 
ଆବରକ ( ୦୪6୮) , ଉଷ୍ଟାୟନ ( incubation) , ଥାଷଧକୋଷିକା ( capsule), 
କ୍ଷତିଭୟ୍‌ (୮5), ଗୃଣାବଗୃଣ ( mers and demerits), ଜନାଦେଶ 
( mandate), ତାପକ ( heater) , ଦେଗାସାକ୍ଷୀ ( eye-witness) , ନାମପଟି 
( abel) , ନିତ୍ୟକାର୍ଯ ( ୮୦ଧtine) , ନିଶ୍ଚିହ୍ୀକରଣ ( obliteration), ପରପୀଡ଼କ 
( saddist) , ପ୍ରତିଲିପିକ ( ୦୮) , ବିଦ୍ୟାବିହାର ( ampus), ବୃଭିଭାଷା 
( jargon) , ଭୁକଂପଲେଗ ( seismograph), ଭୁଦୃଶ୍ୟ ( |ndscape) , ମାନାଦର୍ଶ 
( norm) , ଯାନଶାଳା ( garage) , ରୋଗିଯାନ (ambulance) , ରୋଧକ୍ଷମ 
( mmune) , ଶୃଂଗିକା ( antenna) , ଶୌଚାସନ ( ୦୩m୦de) , ସୃ ତିଉସ୍ଥବ 
( ଠ୩memoration ) , ସଘନ ଚକ୍ରିକା ( compact disk) | 

ଅଧିକରୁ ଅଧିକ ସଂଖ୍ୟାରେ ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦ ବ୍ୟବହାର କରିବାକୁ ମନ ଛିର 
କରିନେଲେ ଆମେ ଓଡ଼ିଆରେ ଅନେକ ଶଦ୍ଦ ଗଡ଼ିପାରି୍‌ବା । କଥା କଥାରେ ଅନାବଶ୍ୟକ 
ଇଂଲିଶ୍‌ ଶବ୍ଦ ପ୍ରୟୋଗ ଭଳି ହାସ୍ୟକର କାର୍ଯ ଆମକ୍‌ ଆତ୍ତ କରିବାକୁ ଗଡ଼ିବନାହିଁ । 
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୨୩୬ - ପଫୁଲୁ କୁମାର ତିଷାଠୀ 


ପୁରୀଣ ଓ ଇତିହାସରୁ ଗୃହୀତ ବ୍ୟକ୍ତି ବା ସଥାନଗୁଡ଼ିକର ନାମ ଆମ ଭାଷାର 
ଅରିଧାନରେ ରହିବା ଉଚିଚ କି ନୁହେଁ ? ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଅଭିଧାନଗୁଡ଼ିକର ପୃଷ୍ଠା ଉପରେ 
ଆଖି ବୁଲାଇଲେ ଏ ପ୍ରଶ୍ନର ସଂତୋଷକନକ ଉତ୍ତର ମିଳେନାହିଁ । 

ଯେଉଁ ତଥ୍ୟ ଆମ୍ଭକୁ ପୁରାଣ, ଇତିହାସ ଓ ଭୂଗୋଳ ବହିରୁ ମିଳିପାରିବ, ତାହାକୁ 
ଅଭିଧାନରେ କାହିଁ କି ରଖାହେବ ? ଅଭିଧାନରେ ମୁଖ୍ୟତଃ ଶଦ୍ଦପରିଚୟ୍‌ ରହିବା ବିଧେୟ 
ହୋଇଥିଲେ ସୁଦ୍ଧା କେତେକ ଅଭିଧାନରେ ' ସାଧାରଣ ଜ୍ଞାନ' ବହିରୁ ସଂଗୃହୀତ ବିଷୟର 
ପରିମାଣ କିଛି ଅଲଟ ନୁହେଁ । ଯଥା : 

ଅପଣ୍୍ଡା ( = ପାର୍ବତୀ ) , ଅଶୃପତି ( = ସାବିତୀଙ୍କ ପିତା ) , ଅକ୍ଷୟ୍ବଟ, ଆର୍ଯ୍ୟଭଙ୍ଗ , 
ଆର୍ଯ୍ୟସମାକ, ଅକ୍ଷପାଦ, ଇଂଲଣ୍ଡ, ଇଟାଲି , ଇନ୍ଦ୍ରସେନ, ଇନ୍ଦ୍ରସେନା, ଇନ୍ଦଦ୍ୟୁମ୍ଭ ଇନ୍ଦିରା, 
ଇନ୍ଦ୍ରାଣୀ, ଇନ୍ଦ୍ରାନୂକ, ଇନ୍ଦ୍ରାରି, ଇନ୍ଦ୍ର ପ୍ରସ୍ତତ ଇଲ୍ମକ , ଇଳାବୃତ, ଇକ୍ଷ୍ମାକୁ, ଇଶାନୀ, ଉକୁଳମଣି, 
ଉଦୟଗିରି, ଉର୍ବଶୀ, ଉର୍ଦୁ, ରଷ୍ୟଶୃଙ୍ଗ, ଏକଲବ୍ୟ, ଏକାମୁ, ଏସିଆ, ସୀଳାବୃତବର୍ଷ, ଓଡ଼ 
କଂଗ୍ରେସ, କନୌକ, କନିଷ୍ଚ, କପିଧୂକ, କପିଳେନ୍ଦଦେବ, କପିଳାସ, କ୍ନ୍ଧୀ, କ୍ମାରିକା, 
କୃତ୍ତିକା, କୃପାଚାର୍ଯ୍ୟ, କୃଷ୍ଟଦ୍ବୈପାୟନ , କେତୁ, କୈକେୟ୍‌, କୈକେୟୀ, କୈଟଭ, ଇତ୍ୟାଦି। 

ଏହି ଧରଣର ଅସଂଖ୍ୟ ଶବ୍ଦ "ଓଡ଼ିଆ ଶରତା୍ତିକ ଅଭିଧାନ'ର ପୃଷ୍ଠାଗୁଡ଼ିକରେ 
ବେଶ ସ୍ଥାନ ଦଗଲ କରି ରହି ଛଂତି । 


ଶଦଦାର୍ଥ ଦିଗରୁ ସଂସ୍କୃତ ଭାଷାରୁ ଗୃହୀତ ଏବଂ ଆମ ଭାଷାରେ ସୁପ୍ରଚଳିତ 
ତିନୋଟି ଶ-ଷ-ସ ମଧ୍ୟରେ ଭେଦ କେତେ କ୍ଷୀଣ, ତାହା ଆମେ ଦେଖିବା । ଓଡ଼ିଆ 
ଭାଷାର ଲୋକପ୍ରିୟ ଅଭିଧାନ 'ତରୁଣ ଶବଦଦକଜୋଷଂ'ରୁ ଆହୃତ ତଥ୍ୟ ଅନୁଧ୍ୟାନ କଲେ 
ଆମେ ଏ ବିଷୟଟିକୁ ଭଲ ଭାବେ ବୁଝିପାରିବା। 

ଅଂଶ-ବି.(ଅନଶ -ଅ) ଭାଗ, ହିସା, କାନ୍ଧ .. 

ଅଂସ -ବି.(ଅନସ୍‌-ଅ) ସନ୍ଧ, କାନ୍ଧ | 

ଅଶ୍ର, ଅସ୍ଥ-ବି.(ଅଶ , ଅସ୍‌ -ର ) ରକ୍ତ, ଲୁହ 

ଅସ୍ର-ବି.( ଅସ୍‌ -ର ) ରକ୍ତ,କ୍ୋଣ । 

ଉଶୀର- ବି.( ଉଶ୍‌,ଉଷ - ରର ) ବେଣାମୂଳ 

ଉଷୀର- ବି.( ସଂ) 'ଉଶୀର' ଦେଖ। 

କଶା( କଷା, କସା ) - ବି.( କଶ ,କଷ,କସ୍‌ -ଅ-ଆ) ଚାବୁକ, ଲ୍ଗାମ | 

କାଶ,କାସ - ବି.( କାଶ ,କାସ -ଅ) କାଇଁଶ ତୃଣ, ରୋଗବିଶେଷ | 

କିଶ( ସ ) ଳୟ୍‌- ବି.( କିଂ- ଶଳ୍‌, ସଳ୍‌- ଅୟ) ନୂଆ କଅଁଳଗତ଼, ନବପଲୁବ । 

କେଶର(ସ )ର-ବି.ଡିମମଧ୍ୟ୍ଥ ହଳଦିଆ ଅଂଶ „... 

ଚାଷ ,ଚାସ - ବି.( ଚଷ,ଚସ୍‌ -ଅ ) କୃଷି, ହଳଚାଳଜ,---- 

ତୁଷ,ତୁସ - ବି.( ତୁଷ ,ତୁସ୍‌ - ଅ ) . ..ଶସ୍ୟର ଚୋପା ! 

ଏହି ଧରଣର ଅଭିଧାନ- ଅନୁମୋଦିତ ବନାନରୁ ସ୍ତଷ୍ଟ ବ୍ରଝିହରେ ଉଛି, ଶ-ଷ-ସ 
ଭେଦ ସଯୋରଗୁଁ ଶବ୍ଦାର୍ଥ ଆଦୌ ପ୍ରଭାବିତ ହେଉନାହିଁ । 
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ଭାଷାଭାବନା - ୨୩୭ 


ଭାଷାର ଲିଖିତ ପ୍ରୟୋଗ କରୁଥିବା ବ୍ୟକ୍ତି ବିଶେଷଂକର ବନାନଗତ ଦକ୍ଷତା 
ଉପରେ ଲିଖିତ ଓ ମୁଦ୍ରିତ ଭାଷାର ଶୁଦ୍ଧତା ପୂର୍ଣତଃ ନିର୍ଭରଶୀଳ ହୋଇଥିବା ଯୋଗୁଁ 
ପ୍ରତ୍ୟେକ ଲେଖନୀଧାରୀ ବନାନ ପ୍ରତି ନିକର ମନୋଭାବ ଓ ଆଭିମୁଖ୍ୟ ଯିର କରିନେବା 
ଏକାଂତ କରୁରି ମନେ ହେଉଛି। 

କେତେକ ବ୍ୟକ୍ତି ବହୁ ତ ଲେଖିବାରେ ଅଭ୍ୟସ୍ତ, କିଂତ୍‌ ସେମାନଂକ ହାତ 
ପାଆଂତାରେ ଛୋଟିଆ ଅଭିଧାନ ଗଂଡିଏ ସୁଦ୍ଧା ନ ଥାଏ। ସେମାନେ ଯେଉଁ ଶବ୍ଦର ବନାନ 
ଯେପରି ହୋଇଥିବ ବୋଲି ବିଶ୍ବାସ ବା ଅନୁମମାନ କରଂତି, ସେହି ପରି ଲେଶଖଂତି। ଆଉ 
କେତେକ ବ୍ୟକ୍ତି ନିଜେ କରୁଥିବା ଉଚ୍ଚାରଣ ଅନୁସାରେ ଲେଟଂତି। ଆହୁରି କେତେକ ବ୍ଯକ୍ତି 
ଲିପିବିନ୍ୟାସ କ୍ଷେତ୍ରରେ ସୁଦ୍ଧା ବଦୁମତର ସମର୍ଥକ । ତେଣୁ ସେମ୍ଭାନେ ଅଧିକାଂଶ ଲୋକ 
ଲେଖୁଥିବା ପ୍ରକାରେ ଲେଗଂତି । | 

ଉପରେ ବଣ୍ଣିତ ତିନି ଶ୍ରେଣୀର ବ୍ଯକ୍ତି କୌଣସି ନୀତି, ନିୟ୍ମ, ବିଧି ବା 
ଯୌକ୍ତିବତା ମାନିବାକୁ କିଂବା ନିକର୍‌ ଲିଖନ ଅଭ୍ଯାସ ବଦଳାଇବାକୁ ରାକି ହୁଅଂତିନାହି। 
ସେମ୍ଭାନଂକ ମଧ୍ୟରୁ କେହି କେହି କହି ବାର ଶୁଣାଯାଇଛି : 'ହଃ, ଏ ବନାନ ଫନାନ୍‌ 
କଥାରେ ମୁଂଡ ଗଖେଳାଇବାକୁ କାହାର ବା ବେଳ ଅଛି? ଲେଖିଲା ବେଳେ ଯାହା ଯେମିତି 
ମାଡ଼ିଆସିଲା, ସେମିତି ଆଗ ଲେଗିପକାଇବ, ନା ଗୋଟି ଗୋଟି କରି ଶବଗୁଡ଼ିକର ଶୁଵ୍ଧ 
ବନାନ ଖୋଜି ବସିବ? ଆମେ ହେଲୁ 'କ୍ରିଏଟିଭ୍‌' ଲେଖକ । ଏତେ କଥା ଭାବି ବସିଲେ 
ଆମର 'କ୍ରିଏଚିଭିଟି' ନଷ୍ଟ ହୋଇଯିବ ।' 

ଏ ପ୍ରକାର ମନୋଭାବ- ଗଭିତ ବକ୍ତବ୍ଯ ଯେ ଗୋଟିଏ ଭାଷା ନିମଂତେ କେତେ 
ହାନିକାରକ ହେଇପାରେ , ତାହା ଅପମୁଦ୍ରଣରେ ପରିପୂର୍ଣ ଓଡ଼ିଆ ବହି › ଗତିକା, 
ଖବର କାଗଜ ଉପରେ କେବଳ ଆଖି ବୁଲାଇ ଆଣିଲେ ଜଣାପଡ଼ି ଯାଉଛି । କ୍ରମାଗତ 
ଅବହେଳାକନିତ ସ୍ବାଥ୍ୟହାନି ଯୋଗୁଁ ଆମ ଭାଷା ଏବେ ଦରମ୍ରା ହୋଇଗଡ଼ିଛି। ତେବେ 
ବି ଭାଷା ପ୍ରତି ଆମର ବେପର୍‌ ବାୟ୍‌ ଖାମଖିଆଲି ଧାରଣା ଆଦୌ ବଦଳୁନାହି। ଓଡ଼ିଆ 
ଭାଷା ପ୍ରତି ଯେଉଁମ୍ଭାନଂକର ଆଗ୍ରହ ନାହିଁ, ସେମାନଂକ ମନରେ ଆଗ୍ରହ କନ୍ଧାଇବା ପାଇଁ 
ଚେଷ୍ଟା କରି ବା ଅପେକ୍ଷା ଯେଉଁ ମାନଂକର ଆଗ୍ରହ ରହି ଆସିଛି ସେମ୍ଭାନେ କିପରି 
ଲିଖନଶୃଂଖଳା ମାନି ଚଳିବେ; ଏ ଦିଗରେ ଉଦ୍ୟମ ହେବା ଦରକାର । 


ଆମ ଭାଷାରେ ସଂଖ୍ୟାଗୁଡ଼ିକର ଉଚ୍ଚାରିତ ଏବଂ ଅକ୍ଷର ରୁପେ ଲିଖିତ ରୁପରେ 
ଏତେ ଅଧିକ ବିଭିନ୍ନତା ଶୁଭୁଛି ଓ ଦିଶୂଛି ଯେ, ଏ ବିଷୟରେ କିଛି ଆଲୋଚନା କରୁରି 
ହୋଇପଡ଼ିଛି । ଆକାଶବାଣୀ, ଦୂରଦର୍ଶନର ଘୋଷକ, ଘୋଷିକାମାନେ ସୁଧା ବେଳେ 
ବେଳେ 'ପାଂଚେ, ସାତେ, ଆଠେ' କହିବାର ଶୁଣାଯାଉଛି। ମାନକ ଓଡ଼ିଆରେ ଏ ଧରଣର 
ଉଚ୍ଚାରଣ ଗ୍ରାହ୍ୟ କି ନୁହେଁ, ତାହା ଅବଶ୍ୟ ବିଚାରଣୀୟ୍‌।! 
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୨୩୮ - ପଫୁଲୁ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


ଏବେ ଦେଖିବା, କେତେକ ସଂଖ୍ୟାର ବିଭିନ୍ନ ରୁପ କିପରି ହୋଇପାରେ । 


e ଏକ, ଏକ, ଗୋଟିଏ, ଗୋଟେ 

9. ଦୁଇ, ଦି, ଦୁଇଟା, ଦିଟା, ଦୁଇଟି, ଯୋଡ଼େ 
m୩. ତିନି, ତିନ, ତିନିଟା , ତିନଟି, ତିନୋଟି 
୪. ଚାରି, ଚାର୍‌, ଚାରୋଟି 

୫. ପାଂଚ, ପାଂଚେ, ପାଂଚଟି, ପାଂଚୋଟି 
୬. ଛ, ଛଅ, ଛଅଟା, ଛଅଟି 

9. ସାତ, ସାତେ, ସାତଟି, ସାତୋଟି 

୮. ଆଠ, ଆଠେ, ଆଠଟା, ଆଠୋଟି 

୯. ନ, ନଅ, ନଅଟା, ନଅଟି 

୧୦. : ଦଶ, ଦଶଟା, ଦଶୋଟି 

୧୦୦ : ଏକ ଶହ, ଶହେ 

୨୦୦ରୁ ଅଧିକ : ଦୁଇ, ତିନି, ଚାରି ଶହ 

eoOOo୦ : ଏକ ହଜାର, ହଜାରେ 

୨୦୦୦ରୁ ଅଧିକ : ଦୁଇ, ତିନି, ଚାରି ହକାର 

୧୯. : ଉଣେଇଶ, ଉଣିଶ୍‌, ଉଣାଇଶ , ଉଣେଇଶି 
୨9୫. : ପଚିଶ, ପଢିଶ, ପଚିଶି 

୩୨. : ବତ୍ରିଶ, ବତ୍ଜିଶ 

୩୫. : ପଇଁତିରିଶ, ପଂଚତ୍ରିଶ, ପଇଁତିରିଶି 
୪୮. : ଅଠଚାଳିଶ, ଅଡ଼ଚାଲିଶ, ଅଠଚାଳିଶି 
୪୯. : ଅଣପଚାଶ, ଅଣଂଚାଶ 

୫୨. : ବାବନ, ବାଉନ 


ଯାହାର ଯେମିତି ମନ ସେମିତି ଆମ୍ଭେ ସଂଗ୍ୟାଗୁଡ଼ିକୁ ଲେଖୁଥିବା ଓ କହୁଥିବା, ନା 
ଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଏକ ପ୍ରକାର ସ୍ଥିରତା ପ୍ରତିଷ୍ଠା ନିମଂତେ ଚେଷ୍ଟା କରିବା ? 


ଓଡ଼ିଶାର କୃଷି- ପ୍ରଧାନ ଗ୍ରାମ୍ୟ ସଂସ୍କୃତି ଆମ ଆରି ଆଗରେ ଧୀରନିଶ୍ତିତ ଭାବରେ 
ପରିବତିତ ହୋଇ ଶିଲ୍ଲ- ପ୍ରଧାନ ନଗରୀୟ ସଂସ୍କୃତି ପାଲଟିଯାଉଛି ଏବଂ ଆମ୍ଭକୁ ଘେରି 
ଯେଉଁ ବସ୍ତୁବଳୟଟିଏ ତିଆରି ହୋଇଛି, ତାହା ପଚାଶ ଷାଠିଏ ବର୍ଷ ପୂର୍ବେ ନ  ଥିଲା। 
ପ୍ରତ୍ୟେକ ବସ୍ତୁର ଗୋଟିଏ ନାମ ଅଛି ଏବଂ ବସ୍ତୁଟି ଯଦି ବାହାରୁ ଅଣାହୋଇଛି ତାହେଲେ 
ତହିଁର ନାମଟି ମଧ୍ୟ ବାହାରୁ ଆସିଛି। 

'ଚୁଲି' ବଦଳରେ 'ହିଟର୍‌' 'ଶିଳ' ବଦଳରେ 'ଗ୍ରାଇଂଡର୍‌ ', 'କୋଠା' ବଦଳରେ 
ଫ୍ଲାଟ୍‌ ଆମକୁ ଦିଶୁଛି । ଏବେ ଆମେ ଯଦି 'ହିଟର୍‌› ଗ୍ରାଇଂଡର୍‌ , ଫାଟ' ଭଳି ଶହ ସ୍ରାଧିକ 
ସୁପ୍ରଚଳିତ ସୁବୋଧ୍ୟ ବିଦେଶୀ ଶଦ୍ଦର ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦ କରି ବାକୁ ଉଦ୍ୟମ କରିବା 
ତାହେଲେ ତାହା ବୃଥା ଶ୍ରମ ବ୍ୟତୀତ ଅଧିକ କିଛି ହୋଇପାରି ବନାହ୍ରି। 
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ଭାଷାଭାବନା - ୨୩୯ 


ଆଗାମୀ ସମୟରେ ଯଦି ଓଡ଼ିଆ ଲୋକେ 'କରାଟ, ଦୂଆତ, ଫରୁଆ, କୋଥଳି, 
କଠଉ, ବ୍ୟାସାସନ , ଆଟିକା, ତାଡ଼ିଆ, ଠେକି, ପରାତ, ପଥୁରି, କଉଡ଼ି' ପରି ଶବ୍ଦର ଅର୍ଥ 
ଆଦୌ ବୁଝି ନ ପାରଂତି, ତାହେଲେ ଆମେ ସେମ୍ଭାନଂକୁ ଦୋଖିପାରିବାନାହିଁ । ଏହି ସବୁ 
ବସ୍ତୁର ଅପ୍ରଚଳନ ହେତୁ ଏହି ସବୁ ଶଦ୍ଦ ମଧ୍ଯ କେବଳ ଅଭିଧାନଆଶ୍ରିତ ହୋଇପଡ଼ିବେ । 

ଏବେ ବଜାରରେ ଶୁବ ବୁଲାବୁଲି ଓ ଖୋଜାଖୋଜି କଲେ ହୁଏତ ଆମ୍ମକୁ 'କଠଉ, 
କରାଟ, କଉଡ଼ି, ବ୍ୟାପାସନ' ଭଳି ଜିନିସ କିଣିବାକୁ ମିଳିଯାଇପାରେ । ତେବେ ସୁଧା 
ସ୍ଵୀକାର କରିବାକୁ ହେବ ଯେ ଏହି କିନିସ୍ସଗୁଡ଼ିକ 'ଅପ୍ରଚଳିତ' । ଯେଉଁ ଜିନିସସ ଦେଖିବାକୁ 
ମିଳୁନାହିଁ, ତାହାର ନାମ ଅବା ଆମେ ଜାଣିବା କିପରି? ହୁଏତ ଆମକୁ ଏ ସବୁ ଜିନିସ 
ସଂଗ୍ରହାଳୟରେ ସାଇତି ରଖିବାକୁ ପଡ଼ିପାରେ କିଂବା ଅଭିଧାନରେ ଏ ସବୁ ଶବ୍ଦ ସହିତ 
ଚିତ୍ର ଦେବାକୁ ପଡ଼ିପାରେ। ଭାବିଲେ ଦେଖି, ଆମେ ନିଜଠାରୁ କେତେ ଦୂରକୁ ଚାଲିଯାଉଛୁଁ , 
କେତେ ଶୀଦ୍୍ର। 

ଏହି ପରିବର୍ତନର ପ୍ରକ୍ରିୟାକୁ ଅଟକାଇବା ନିମଂତେ କୌଣସି ପ୍ରକାର ଚେଷ୍ଟା ନ 
କରି, ସ୍ବୀକାର କରି ନେବା ହିଁ ଆମ୍ମ ସମସ୍ତଂକ ପାଇଁ ହିତକର ହେବ । ଯାହା ଯାଉଛି 
ଯାଉ, ଯାହା ଆସୁଛି: ଆସୁ । ଆମେ ବ୍ୟକ୍ତିଗତ ବା ଏ ଭଳି କି ସାମୂହିକ ପ୍ରଚେଷ୍ଟାଦ୍ରାରା 
କିଛି ଅଟକାଇ ପାରି,ବାନାହି । 


'ତଃ' ଯୋଗ କରି ଆମେ କେତେକ ବିଶେଷ୍ୟ ବା ବିଶେଷଣବାଚକ ଶର୍ଦର 
ରୂପାଂତର ଘଟାଇ ସେ ଗୁଡ଼ିକୁ 'ଅବ୍ୟୟ୍‌' କରୁଁ । ଯଥା : 


ଅଂତ : ଅଂତତଃ ସ୍ଵଭାବ : ସ୍ୃଭାବତଃ 
ଆପାତ : ଆପାତତଃ ବିଶେଷ : ବିଶେଷତଃ 
ପ୍ରଥମ : ପ୍ରଥମତଃ ପ୍ରଧାନ : ପ୍ରଧାନତଃ 
ଫଳ : ଫଳତଃ ମୂଳ : ମୂଳତଃ 

ବସ୍ତୁ : ବସ୍ତୁତଃ ସଂଭବ : ସଂଭବଚତଃ 


'ତଃ' ଯୋଗ ହେତୁ ମୂଳ ଶରରେ କିଛିଟା ଅର୍ଥବିସ୍ପୃତି ଘଟେ। ପ୍ରଥମ ଅର୍ଥ 'ଆଗ, 
ପହି ଲା', 'ପ୍ରଥମତଃ' ଅର୍ଥ 'ଆଗେ, ଗହିଲେ', 'ଫଳ' ଅର୍ଥ 'ପରିଣାମ', 'ଫଳତଃ' ଅର୍ଥ 
'ଶେଷରେ' ବା 'ପରିଶାମ ସୁରୂପ' । 

ଶଦ୍ଦଗଠନର ଏହି ସୂତ୍ର - ଅନଭିଜ୍ଞ କେତେକ ଲେଖକ ' ମ୍ର୍ଗତ' ଶଦ୍ଦରେ ସୁଵା 
ବିସର୍ଗ ଚିହ୍ନ ଲଗାଉଛଂତି। ଏପରି ଲେଖିବା ଅଶୃଦ୍ଧ, ଏଣୁ ଏଭଳି ଲିଖନ ଅଭ୍ଯାସ 
ଗରିତ୍ୟାଜ୍ୟ। 

ଲାଗଲାଗ ଦୁଇଟି 'ବ' ଉଚଚାରଣ କରିବାରେ କଅଣ ଅସୁବିଧା ଅଛି କିଏ ଜାଶେ, 
ଓଡ଼ିଆ ତୁଂଡ କିଂତୁ 'ବାବନ' କୁ 'ବାଉନଂ', 'ବାବାଜି' କୁ 'ବାଆଜି', 'ବ୍ୟବସାୟ'କୁ 
'ବେଉସା', 'ବ୍ୟବହାର'କୁ 'ବେଭାର', 'ବିବାହ'କୁ 'ବିଭା' କହିବାକୁ ଅଧିକ ପସଂଦ କରେ। 
ଆମ ଭାଷାର ବିଶେଷତୃ ଦର୍ଶାଇବାକୁ ଯାଇ କେହି କେହି ଆଲୋଚକ କହଂତି ଯେ 'ଓଡ଼ିଆ 


Digitized by PPRACHIN, SOA 


୨୪୦ - ପଫୁରଲୁ କୁମାର ତ଼ିପାଠୀ 


ଭାଷାରେ ଯେମିତି ଲେଖାହୁଏ, ସେମିତି ଉଚାରଣ କରାଯାଏ।' ମୂକ୍ଷୁ ବିଚାରରେ ଏହି 
ବକ୍ତବ୍ୟ ଯେ ତଥ୍ୟାଶ୍ମିତ ନୁହେଁ, ଏ କଥା ବେଶ ଦ୍ରଷ୍ଟା 

'ଜାଣିଲୁ, ଆସିଲୁ, କହଂତୁ, ଅଫିସ୍‌ , ବାହାରିଗଲା, ଦୁଇଟା, କାଗଜି, ଦେବ' ଭଳି 
ଶବଦ୍ଦାଚଳି ଯେ ଯଥାକ୍ରମେ 'ଜାଇଁଲ୍‌ , ଆଇଲ୍‌ › କୁହଂତୁ, ଅଫିସି, ଭାରିଗଲା, ଦିଟା, 
କାଗେକି, ଦବ' ଭଳି ଉଚ୍ଚାରିତ ହୁଏ; ଏଥିରେ ତ କୌଣସି ସଂଦେହ ନାହିଁ । କେବଳ 
ଏତିକି ନୁହେଁ 'ପରା, କେତେବେଳେ, ଗୁଆଇବ, ଥଟ୍ଟା, ବୁଝି, କ୍ୟୋଯ୍ଥା› ଉଷ୍ଠ› ସହସ୍ର, 
କୃର,' ଭଳି ଶଦାବଳି ଓଡ଼ିଆ ତୃଂଡରେ ` ପ୍ରା, କେତ ବେଳେ, ଖୋଇବ, ଥଟା, ବୁଧି, 
ଜୋସ୍‌ନା, ଉସୁମ, ସସ୍ର, କର ଭଳି ଉଚ୍ଚାରିତ ହୋଇଥାଏ । 


ଆମ ମଧ୍ୟରେ ଅନେକ ବ୍ୟକ୍ତି ଅଛଂତି, ଯେଉଁମାନେ ଆଉ 'ସ' ଓ 'କୁ' ମଧ୍ୟରେ 
ପାର୍ଥକ୍ୟ ରକ୍ଷା କରିପାରୁଜାହାଂତି । 'ଉମ୍ପବ, ଉତ୍ସାହ › ଉତ୍ଥର୍ଗ, ଚିକିସ୍ଥା, କୁଯ଼ା, କୃସିତ' ଭଳି 
ଶବଦଦାବଳିର ଉଚ୍ଚାରଣ 'ଉଚ୍ଛବ, ଉଛାହ › ଉଛର୍ଗ, ଚିକିଛା, କ୍କା, କ୍ଢିତ' ଭଳି ହେଉଥିବା 
ଯୋଗୁଁ ଅନେକ ବ୍ୟକ୍ତି 'ଶୁଭେଳ୍ଛା, ସଦିକ୍ଥା। ତାଳ୍ଥଲ୍ୟ, ଉଛ୍ୁଂଖଳ' ଭଳି ଶଦକ୍‌ ସୁବଵ୍ଧା 
'ଶୁଭେଯା, ସଦିଯା, ତାସଲ୍ୟ, ଉତନୁଂଖଳ' ଭଳି ଅଶୁଵ୍ଧ ରୂପରେ ଲେଖିପକାଉଛଂତି । 
ମୂଦ୍ରାକରମ୍ଭାନେ ଏହି ଡଂଗରେ ଛାପି ଦେଉଛତି । 

ଏବେ ଏହି ଧାରା ଅନୁଯାୟୀ ଯଦି କେହି ଅନ୍ଯାନ୍ଯ ଶଦ୍ରେ ଥିବା 'ଛଂଗୁଡ଼ିକୁ ସ୍ଥ 
'ରୂପରେ ଲେଟଂତି, ତାହେଲେ ଆମକୁ 'ଇସ୍ଥା, ତୁସଥ› ଗୁ › ପୁସ › ସୃସଂଦ› ସ୍ବେସ୍ଥାସେବକ, 
ଉତ୍ପିଷ୍ଟଃ ଆତ୍ଥାଦନ, ବିସ୍ପେଦ, ଉସ୍ପେଦ, ପୂର୍ଣସ୍ପେଦ' ଭଳି ଶବ୍ଦ ଦେଖିବାକୁ ମଭିଳିବ। ଏ ଗୁଡ଼ିକ 
ଯେ 'ଇଳା, ତୁକ, ଗୃକ› ପୁଚି, ସୃକଂଦ, ସ୍ବେକାସେବକ, ଉଚି୍ ଆଛୁାଦନ, ବିଜଛେଦ, 
ଉଚ୍ଛେଦ, ପୂର୍ଣଚ୍ଛେଦ' ଭଳି ଶବ୍ଦର ଅଭିନବ ରୁଷ, ଏହା ଆମକୁ ସ୍ବୀକାର କରିବାକ୍ହେବ। 

ଆହୁରି ମଧ୍ୟ ଏପରି ବି ହୋଇପାରେ ଯେ 'ଯ'ର 'କୁ' ଉଚ୍ଚାରଣ - ବଦଭ୍ୟାସକୁ 
ସଂପ୍ରସାରିତ କରି କେହି କେହି 'ସମ୍ଥଂଗ, ତସ୍ଥମ, ଯସ୍ଥାମମାନ୍ୟ, ସମାହସ' ଭଳି 
ଶବଗୁଡ଼ିକ୍‌ 'ସଛ୍ଂଗ, ତଛମ, ଯଚ୍ୀାମାନ୍ୟ, ସଛ୍ଛାହସଂ' ବୋଲି ଉଚ୍ଚାରଣ କରିବେ । 

'ଉତ୍ପବ, ଉମ୍ପର୍ଗ, ଚିକିଯ୍ଥା...' ଇତ୍ୟାଦି ଶବ୍ଦରେ ଯେଉଁ 'ମ' ଅଛି, ତାହା 'ତ+ସ'ର 
ଯୁକ୍ତରୂପ ମାତ୍ର । ଏଥିରେ 'ଛ' ବା 'କୁ' ଧୂନିର ନାମଲେଶ ସୁଵ୍ଧା ନାହିଁ । ` 


ଶବଦ ଉଚାରଣ 
ତ୍‌+କଳକୁ ଉକୂଳ ଉତ୍କଳ 
ତ+ନଳ=ତ଼/ନୁ ରଡ଼/ନ୍‌ ରତ୍ନ 

ତ+ପ=ପୁ ତପୁର ତତ୍ପର 
ତ+ଫଫର ସଫ୍ରଳ ସତ୍ଫଳ 
ତମ ଆତ୍ସ ଆତ୍ମ ` 
ତ୍‌+ସସ୍ଥ ଉତ୍ସବ ଉତ୍ସବ 


ଏହା ହିଁ ଆମର ଧାରା। ଏଥିରେ ସାମାନ୍ୟ ବ୍ୟତିକ୍ରମ ଘଟିଲେ ଯେଉଁ ବନାନଗତ 
ଓ ଉଚ୍ଚାରଣଗଡ ବିପର୍ଯୟ ଅବଶ୍ୟଂଭାବୀ, ତାହାକ୍‌ ସଂଭାଳି ହେବନାହିଁ । 
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ଭାଷାଭାବନା - ୨୪୧ 


ମହୁ ମାଛି, ମଧୂକୀବ, ମଧୂଜୀବୀ, ମଧୂପ, ମଧୁପାୟୀ, ମଧୁବତ, ମଧୂଭୃତ › 
ମଧୂମକ୍ଷିକା , ମଧୁଲିଟ , ମଧୁଲିହ , ମଧୂଲେହ , ମଧୁଲେହୀ, ମଧୂକ - ଏ ସମସ୍ତ ଶ୍ର ଅର୍ଥ 
ମହୁମାଛି ଓ ଭୁମର। କିଂତୁ ଏଗୁଡ଼ିକୁ ଯଥାର୍ଥତଃ ଶଦ୍ଦ ଆଖ୍ୟା ଦିଆଯାଇ ପାରିବ କି? ଏ 
ଗୁଡ଼ିକ ତ ମହୁମାଛି ଓ ଭ୍ରମର - ଏ ଦୁଇ ପତଂଗଂକର ଗୁଣବର୍ଣନା । 

ଓଡ଼ିଆ ଅଭିଧାନର ପୃଷ୍ଠାରେ ଆମ୍ଭେ ଏ ଭଳି ଅସଂଗ୍ୟ 'ଶଦଦ' ଦେଗିବାକୁ ପାଉଁ। 
ଅପ୍ରଚଳିତ ଶଦଦାବଳିର ଚିରାଶ୍ରୟ୍‌ ହେବା କୌଣସି ଆଦର୍ଶ ଅଭିଧାନର ଲକ୍ଷ୍ଯ ହୋଇ ନ 
ପାରେ। ତେବେ ସୁଦ୍ଧା ଓଡ଼ିଆରେ ସଂକଳିତ ଅଭିଧାନଗୁଡ଼ିକରେ ଆମେ ଯାହା ପାଉଁ, ତାହା 
ଆମର କଥିତ ବା ଲିଗିତ ଭାଷାରୁ ସଂଗୃହୀତ ହୋଇଥିବା ପରିବର୍ତେ ପୂର୍ବରୁ ପ୍ରକାଶିତ 
ବିଭିନ୍ନ ଅଭିଧାନରୁ ହିଁ ସଂଗୃହୀତ ହୋଇଥାଆଂତି। ଦେଟଂତୁ : 

ତୁଣୀର : .-ଶରଧି, ବାଣାଧି, ଶରାଶ୍ରୟ, ବାଣାଧାର 

ମେଘ : ନଭୋଦୁହ, ବାତଧୂକ, ବ୍ୟୋମମଧୂମ, ନୀରଦ, ପୟୋୋଦ, ବାରିଦ 

ବାୟୁ : ବହ୍ନି ସଖ, ଅଗ୍ନି ସଖ, ଗଂଧବହ 

ପୃଥିବୀ : ବୀଜପ୍ରସୂ 

କର୍ପୁର : ଘନସାର, ଚଂଦ୍ରସଂଜ୍ଞ, ହିମବାଲୁକା, ମୁକ୍ତାଫଳ 

କୁଆ : ଦୁକାରି, ଧୂଳିକଂଘ 

ସାପ : ଭୁକଗ, ଉରଗ, ପନ୍ଧଗ, କିହୃଗ, କାକୋଦର 

କୁକୁଡ଼ା : ରାତ୍ରିବେଦ, ଯାମନାନ୍ଦୀ, ଚରଣାୟୁଧ, ଯାମଘୋଷ, କାଳଜ୍ଞ 

କୁକୁର : ବକ୍ରପୁ୍ଛ, ଗ୍ରାମ୍ଯମୃଗ, ମୃଗାରି 

କୃଂଭୀର : ପିଂଗଚକ୍ଷୁଃ, ଶଂକୂମୁଖ 

ଓଟ : ମରୁପ୍ରିୟ, ନ୍ଯୁବକଦେହ , ଲଂବୋଷ୍ଟ 

ହାତୀ : ଦୀର୍ଘବକ୍ତ , ଦ୍ବିରଦ, ଦଂତାବଳ 

ପେଚା : ଦିବାଂଧ, ବକ୍ରନାସିକ, କାକଭୀରୁ 

ମ୍ମାଂକଡ଼ : ପୁବଗ, ପୁବଂଗମ, ଶାଖାମୃଗ 

ଏହି ଧରଣର ସହସ୍ରଥାଧିକ ଶଦ୍ଦାବଳି କବରଦଗଲ କରିଥିବା ଯୋଗୁଁ ଆମେ ଯଦି 
ନିଜ ଭାଷାକୁ ସମୃଦ୍ଧ ବୋଲି ମନେ କରୁଥିବା, ତାହେଲେ ଆମର କୌଣସି ହିତ ସ୍ରାଧନ 
ହୋଇପାରିବ କି ? 


ସମଭାର୍ଥକ ଶଦଦବହୁ ଳତା ଯୋଗ ଆମ ଭାଷାରେ ଅଭିବ୍ୟକ୍ତି ସୁନିଦିଷ୍ଟ 
ହୋଇପାରୁନାହିଁ । ଏହା ଏକ ସମସ୍ୟା କି ନୁହେଁ, ତାହା ଆମ ପାଇଁ ନିଶ୍ବୟ୍‌ ଏକ ବିଚାର୍ଯ 
ବିଷୟ୍‌। ଯଦି ଏହାକୁ ଆମେ ଏକ ସମସ୍ଯା ରୂପେ ସ୍ପୀକାର କରିବା, ତାହେଲେ ଅବଶ୍ୟ 


~~ 


ଆମକୁ ହିଁ ଏହାର ସମାଧାନ ମଧ୍ୟ ଉଦଭାବନ କରିବାକୁ ପଡ଼ିବ । 
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୨୪୨ - ପଫୁଲୁ କୁମାର ତିପାଠୀ 


ଏବେ କେତୋଟି ଶବଦ୍ଦଯୋଡ଼ି ନେଇ ଆମ୍ଭେ ଦେଖିବା, ଏ ଗୁଡ଼ିକରେ କୌଣସି 
ଅର୍ଥଗତ ପାର୍ଥକ୍ୟ ଅଛି କି ନାହିଁ। 'ଅନୁଭବ : ଅନୁଭୂତି, ସ୍ତବ : ସୁତି, ଭୟ : ଭୀତି, ପ୍ରେମ 
: ପ୍ରୀତି, ବିନୟ : ବିନତି, ପରିଚୟ : ଘରିଚିତି' ଭଳି ଶବ୍ଦ ଯୋଡ଼ିର ଉଭୟ୍‌ ଶଦଦକୁ ଆମେ 
କେବଳ ଗୋଟିଏ ଅର୍ଥରେ ହିଁ ବ୍ୟବହାର କରିଥାଉଁ । ସେହିପରି 'ସର୍ଜନ : ସର୍କନା, ମାର୍ଜନ 
: ମାର୍ଚନା, ତୁଳନ : ତୁଳନା, ତାଡ଼ନ : ତାଡ଼ନା, ଗଣନ : ଗଣନା, ଆଶ୍ାସନ : 
ଆଶ୍ଵାସନା' ଭଳି ଶବ୍ଦଯୋଡ଼ିର ଉଭଭୟ୍‌ ଶବ୍ଦକୁ ଆମେ ସମାର୍ଥକ ରୁପେ ଗ୍ରହଣ କରିଥାଉଁ। 

ଏହି ଧାରାରେ 'ତପ୍ତ, ତାପ, ତୁଂଗ, ପୀଡ଼ନ' ଭଳି ଶଦଦରେ ଆମେ 'ଉତ୍‌' ଉପସର୍ଗ 
ଯୋଡ଼ି ଯେ 'ଉତ୍ତସ୍ତ› ଉତ୍ତାପ, ଉତୁଂଗ, ଉପୀଡ଼ଜ' ଭଳି ଶବଦ ପାଉଁ, ତହିଁରୁ କୌଣସି ଭିନ୍ନ 
ଅର୍ଥ ସୂଚିତ ହୁଏ କି? କିଂବା 'କୂଂକ : ନିକୃଂଜ, କ୍ଷିପୃ : ନିକ୍ଷିସ୍ତ ଘଂଚ : ନିସଂଚ, ବାରଣ 
: ନିବାରଣ, ଗୁଡ଼ : ନିଗୁଢ଼, ନାଦ : ନିନାଦ' ଭଳି ଶଦ- ଯୋଡ଼ିର ଅର୍ଥବ୍ୟାଖ୍ୟା କଲେ 
ଆମେ ଗୋଟିକଠାରୁ ଅନ୍ୟଟିର ଅର୍ଥ ଭିନ୍ନ ଥିବା କଥା ବୁଝିପାରିବା କି? 

ସମ୍ଭାର୍ଥକ ଶଦ୍ଦବହୁଳତା ଯୋଗୁଁ ଆମର ଶଦଭଂଡାରରେ ସଂଗଖ୍ୟାତୃକ ସ୍ରୀତି ସଟିଛି, 
ଏହା ଯେତେ ସତ; ଏଥି ଯୋଗୁଁ ଆମ୍ଭର ଗୃୁଣାତ୍ସକ ପରି ପୁଷ୍ଟି ସାଧିତ ହୋଇପାରିନାହିଁ , 
ତାହା ମଧ୍ୟ ସେତିକି ସତ । ଏଣୁ ଆମର ଅଭିବ୍ୟକ୍ତିର ପରିସରକୁ ବ୍ଯୟାପକତର ଏବଂ 
ପରିବେଶକୁ ଅଧିକ ବର୍ଣାତ୍ୟ କରିବା ନିମଂତେ ଆମ୍ଭକୁ ଅନ୍ଯ ଭାଷାରୁ ଶଦ୍ଦ ଆହରଣ 
କରିବାକୁ ପଡ଼ିବ। ଏଥି ସହିତ ବିଭିନ୍ନ ଶାଦିକ ଉପାଦାନର ସନ୍ିଶ୍ରଣ ଘଟାଇ ନୂଆ ଗଠନ 
କରିବାକୁ ହେବ। 


ଯଦି ରେଫ-ୟୁକ୍ତ ବର୍ଣର ଦ୍ଵିତ୍ଵ କରଣ ବ୍ଯାକରଣ ନିୟମ ଅନୁଯାୟୀ ଅବଶ୍ଯ 
ପାଳନୀୟ୍‌ ହୋଇଥାଆଂତା , ତାହେଲେ ଆମେ `ତକକ, ତକ୍ଣା, ତକ ବିତର୍କ, ତର୍କା।ଭାସ, 
କର୍କଶ, ସଂପର୍କ, ମଧୂପର୍ବ୍ଧ , ଅର୍ଚ୍ତନ, ଦୁର୍ଭନ, ସର୍ଭନ, ନିର୍ଦନ, କର୍ଦମ, ଦୁର୍ବଶା, ଦୁଦିନ, 
ଦୁର୍ନ୍ମାମ, ଦୁର୍ନୀତି, ଦୁର୍ଲଭ, ନିର୍ଦୟ, ନିର୍ଦ୍ଦେଶ, ନିର୍ଦୋଷ, ନି ୍ଦୁଂଦୁ, ନିନ୍ଦିମେଷ, ନିର୍ନ୍ମ, ନିର୍ମଳ, 
ନି୍ଭ।ତା, ନିମ୍ବାଲ୍ୟ, ନିନ୍ଜିତ, ନିଳ, ନିଲଜ, ନିଲ୍ଲିପୃ, ନିଲେ।ଭ' ଭଳି ନିଭ୍ତୟ 
ଲେଟୁଥାଆଂତେ । ଏହି ଶବଗୁଡ଼ିକର ଲିଖନ ପାଇଁ ଆମେ ` ର୍କ, ର୍କ, ର୍ଦ, ର୍ନ, ମଁ, ଲଁ' 
ବ୍ୟବହାର କରୁଟୁଁ । ଆମେ ସର୍ବଦା 'ସର୍ଭ, ଅର୍ଦଣ, କର୍ଦୂର' ନ ଲେଖି 'ସର୍ପ, ଅର୍ପଣ, କର୍ପୁର 
ଲେଗୁଛୁଁ । 

'ମୁର୍ଗ, ଦୁର୍ଗ, ଦୀର୍ଘ, ନିର୍ର, ଦୁର୍ବଳ, ନିର୍ଭୟ, ଦର୍ଶନ, ହର୍ଷ, ପୂଜାର୍ହଁ ଲେଗୁଛୁଁ ଏବଂ 
କେବେ ବି 'ଗ, ଗ, ଘ, ଝ, ବ, ଭ, ଶ, ଷ, ଓ ହଂ' ବର୍ଖଗୁଡ଼ିକର ଦିତୃକରଣ ହେଉନାହିଁ 
ବୋଲି ଚିଂତିତ ହେ ଉନାହ୍ଲ । 

ତାହେଲେ କେଉଁ କାରଣରୁ ଆମେ 'ଅର୍ଚନା, ଚର୍ଚା, ଅଟଚିତ, ଚର୍ଟିତ, ଖର୍ଚ, ମୂର୍ଛା, 
ମୁର୍ଚନା, ମୂଛିତ, କର୍ଣ, ବଣ, ନିର୍ଣୟ, ପୂର୍ଣ, ଆର୍ତ, କର୍ଡ।, ମୂର୍ତି, ମୁଦୁର୍ତ, ଧୂର୍ତ, ବର୍ତମାନ, 


କର୍ତୃପକ୍ଷ, ଅଧ, ନିର୍ଧନ, କାର୍ଯ, ଧୈର୍ଯ, ମର୍ଯାଦା, ଘୂର୍ଯ, ବୀର୍ଯୟ ଲେଖିବାକୁ ଅମ୍ମଂଗ 
ହେବା? 
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ଭାଷାଭାବନା - ୨୪୩ 


ଯେଉଁ ତଂଗରେ ଲେଗିଲେ ଆମର ଲିଖନ ଓ ମୁଦ୍ରଣ ଅଧିକ ଦ୍ରଷ୍ଟ ଓ ଗରିଛନ୍ତ 
ହୋଇପାରିବ, ସେହି ତଂଗକ୍‌ ଆଦରି ନେବା ପାଇଁ ଆମ ମନରେ ଏତେ ଅହେତୁକ 
ଦ୍ଧିଧାଭାବ କାହିଁକି ରହିଛି ? 

ରେଫ- ଯୁକ୍ତ ବର୍ଣର ବ୍ବିତଧକରଣ ଯେ ଅଗରିହାର୍ଯ ନୁହେଁ, ଏହା ବ୍ୟାକରଣ- ସମ୍ଭତ 
କଥା । ଏଣୁ ଆମ୍ଭେ ସମସ୍ତେ ' ର, ଇଁ, ୍, ଉଁ, ର୍ଯ୍ୟ' ବଦଳରେ ସର୍ବଦା 'ର୍ଚ, ହଁ, ର୍ଣ, ର୍ଡ, ର୍ଯ' 
ଲେଖିବାକୁ ଆଗଭର ହେବା । ପୁରୁଣା ଅଭ୍ୟାସ ଛାଡ଼ିବାକୁ ପ୍ରଥମେ ସାମ୍ଭାନ୍ୟ ଅଡ଼ୁଆ 
ଲାଗିବ ନିଶ୍ଚୟ, କିଂତ୍‌ ଏହି ଅଭ୍ୟାସ ବର୍ଜନ କଲେ ଆମ ଭାଷାର ହିତସାଧନ କାର୍ଯରେ 
ଆମେ ସହାୟକ ହୋଇପାରିବା । 


ଆମ ଭାଷାରେ ଆମେ ଯେ ୟ୍‌ ଓ ଯ ମଧ୍ୟରେ ପାର୍ଥକ୍ୟ ରକ୍ଷା କରିଚାଲିଛୁଁ, ତାହା 
କିପରି ସୂତ - ଛଡ଼ା ହୋଇପଡ଼ିଛି ଲକ୍ଷ୍ଯ କରିବା । 


ଆ + ୟୁକ + ଅ = ଆୟୋଗ, କିଂତୁ 

ସଂ + ୟଯୁଜ୍‌ + ଅ = ସଂଯୋଗ (ଉଚ୍ଚାରଣ : ସନଜୋଗ) 
ଉତ + ଯୁକ୍‌ + ଅ = ଉଦ୍ୟୋଗ (ଉଚ୍ଚାରଣ : ଉଦୟ୍ୟୋଗ) 
ନି + ଯମ + ଅ = ନିୟମ, କିଂତୁ 

ସଂ + ଯମ୍‌ + ଅ = ସଂଯମ (ଉଚାରଣ : ସନ୍ଜମ) 
ଉତ + ଯମ + ଅ = ଉଦ୍ଯମ (ଉଚ୍ଚାରଣ : ଉଦୟମ) 


କାହିଁ ଆମ୍ଭେ ଆମର 'ବୈଶିଷ୍ଟ୍ୟଂ ରକ୍ଷା କରିବା ନିମ୍ଂତେ ତ 'ଆଯୋଗ, ନିଯମ' 
କହୁନାୁଁ କି ଲେଖୁନାହୁଁ । କିଂବା ଆମ୍ମର ପ୍ରତିବାସୀ ଭାଷାଗୁଡ଼ିକ ପରି 'ସଂୟ୍ଟେଗ, ସଂୟ୍ମ' 
ମଧ୍ୟ କହୁନାର୍ଦୁଁ କି ଲେଖୁନାର୍ଦୁଁ। ତେଣୁ ମନେ ହେଉଛି, କେଉଁଠି ଯ ହେବ ଓ କେଉଁଠି ୟ 
ତାହା କୌଣସି ସୂତରାଧୀନ ନ ହୋଇ ପୂର୍ଣତଃ ଆମର ଇଛାଧୀନ ହୋଇପଡ଼ିଛି। ଏହାକୁ 
କେବଳ ଇଚ୍ଛା ନ କହି ଯଥେଛ୍ଛା ବା ଯଦୃଧକ୍ରା କହିଲେ କିଛି ଭୁଲ୍‌ ହେବ କି? 

ଏବେ ସାମ୍ଭାନ୍ୟ ଧୈର୍ଯ ସହକାରେ ଲକ୍ଷ୍ୟ କରିବା, କିପରି ଏହି ୟ:ୟ୍‌ ପାର୍ଥକ୍ୟ 
କେବଳ ଲୋକାଚାରସିବ ହୋଇପଡ଼ିଛି । 

ଯୋଗ : ସୂଯୋଗ, ଦୁର୍ଯେଗ, ଉପଯୋଗ, ଅଭି ଯୋଗ, ବିନିଯୋଗ, 

ସହ ଯୋଗ, ସଂଯୋଗ 

ୟୋଗ : ଅୟ୍ଟୋଗ, ବିୟ୍ଟୋଗ, ପ୍ରୟ୍ଟୋଗ 

ଯୋଜନ : ସଂଯୋଜନ 

ୟ୍ୋୋଜନ : ଆୟୋଜନ, ପ୍ରୟୋଜନ 

ଆହୁରି ଅନେକ ସ୍ଥଳେ ଯ ଓ ୟ୍‌ ଉଭୟ୍‌ ଚଳେ । ଯଥା : 

ନିଯୋଜକ/ ନିୟୋଜକ, ନିଯୁତ/ ନିୟୁତ, ପ୍ରଯୋକକ/ ପ୍ରୟଲୋଜକ, ନିଯୋକନ/ 
ନିୟ୍ଟୋଜନ, ଉ୍‌ଦଯାପନ / ଉଦ୍ୟାପନ, ଉଦ୍‌ ଯୋଗ / ଉଦ୍ୟୋଗ , ଉଦ ଯୋକ୍ତା/ ଉଦ୍ୟୋକ୍ତା, 
ଉ୍‌ଦଯୋଗୀ/ ଉଦ୍ୟୋଗୀ ! 
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୨୪୪ - ପଫୁଲ୍‌ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


ଏବେ ଆମେ ଯଦି ଏହି ଶବ୍ବଗୁଡ଼ିକୁ 'ଉଦୟାପନ, ଉଦ୍ୟୋଗ, ଉଦୟୋକ୍ତା, 
ଉଦ୍‌ୟ୍ଟୋଗୀ' ରୂପେ ଲେଗିବା, ତାହେଲେ କିଛି ଅସୁବିଧା ହେବ କି? 

କେହି କେହି 'ନିର୍ଯାତନା' ନ ଲେଖି ଅଶ୍ଵ 'ନିର୍ଯ୍ୟାତନା' ଲେଖୁଛଂତି । ମନେ 
ରଖିବା : ମୂଳ ଶଦଚି ଯାତନା, ଯ୍ୟାତନା ନୁହେଁ । ଏହାର ପୂର୍ବରେ ନିଃ( =ଜିର୍‌ ) ଯୋଗ 
କଲେ ହେଲା 'ନିର୍ଯାଚନା' 


ଆମେ ଓଡ଼ିଶାବାସୀ । ଏଣୁ ଓଡ଼ିଶା ବିଷୟରେ ଆମେ କାହିଁ କି ଅବା କିଛି 
ଜାଣିବାକ୍‌ ଇଚ୍ଛା କରିବା? ଆମ୍ଭେ ବରଂ କଲିକତା, ଦିଲୁ1, ଲଂଡନ , ନିଉୟ୍ର୍କ କଥା 
ଜାଣିବା । ସେହି ଜ୍ଞାନ ଯୋଗୁଁ ସିନା ଆମେ ଜ୍ଞାନୀ ବୋଲାଇବା ! 

ଓଡ଼ିଆ ଆମର ମାତୃଭାଷା । ଏଣୁ ଏହି ଭାଷାର ବ୍ୟାକରଣ ଆମେ କାହିଁକି 
ଶିଖିବା କି ଗଢ଼ିବା? ଆମେ ଯାହା ଯେତିକି ଓଡ଼ିଆ ଜାଣୁ ତାହା ଓ ସେତିକି ଓଡ଼ିଆ ଆମ 
ପାଇଁ ଯଥେଷ୍ଟ। ବରଂ ଆମେ ଇଂଲିଶ, ହିଂଦୀ ଭଳି 'ବଡ଼ ଭାଷା'ର ନିୟମ କାନୁନ ଶିରିବା 
ଓ ଜାଣିବା । ସେ ସବୁ ଜାଣିଲେ ସର୍ବଭାରତୀୟ ଓ ବିଶ୍ଵ ସ୍ତରରେ ଆମ୍ଭର ମାନ ସନ୍ତାନ 
ବଡ଼ିବ। ଆମ୍ଭର ଇଂଲିଶ୍‌ ଜ୍ଞାନ ଯୋଗୁଁ ଆମ୍ଭେ ଅଧିକ ଅର୍ଥ ଉପାର୍ଜନ କରିପାରିବା । 

ଏହି ପ୍ରକାର ଧାରଣା କେତେକ ଲୋକଂକ ମନରେ ଏମିତି ଦୃଢ଼ ଆସ୍ଥାନ ଜମ୍ଭାଇ 
ରହିଛି ଯେ ସେମାନେ ତହିଁରୁ ଆଦୌ ମୁକ୍ତ ହୋଇପାରୁନାହାଂତି। ନିଜର ନିଜକୁ 'ଏକ 
ଘରକିଆଂ' ମନେ କରୁନାହ।ଂତି । ବରଂ ଓଡ଼ିଶା ଓ ଓଡ଼ିଆଠାରୁ ନିଜକୁ ପୃଥକ କରି 
ରଖିପାରୁଥିବା ଯୋଗୁଁ ସେମାନଂକ ମଧ୍ୟରୁ କେହି କେହି ଏକ ପ୍ରକାର ଉଲ୍ଲାସ ଅନୁଭବ 
କରୁଛଂତି । 

ଏହି ଜାତିଚ୍ଯୁତ ବ୍ୟକ୍ତିମାନଂକ ମଧ୍ୟରେ କେଉଁ ଉପାୟରେ ସ୍ପକାତ୍ୟଭିମ୍ଭାନ ଜାଗ୍ରତ 
କରିହେବ, ତାହା ଏ ପର୍ଯଂତ ଆମର ଆଲୋଚନାର ଗରିଧିକୁ ସୁଦ୍ଧା ଛୁଇଁ ପାରିନାହିଁ । ଏହି 
ସଂଖ୍ୟାଲଘୁ ସଂପ୍ରଦାୟର ଇଛ୍ଛା ପୂରଣ ଉଦ୍ଦେଶ୍ଯରେ ଆମେ ଅଧିକରୁ ଅଧିକ ସଂଖ୍ୟାରେ 
ଇଂଲିଶ୍‌ ବହି ଓ ପତ୍ରିକା କିଣି ଆମର ଗ୍ରଂଥାଗାରରେ ଭି କରୁଛୁ ।! ଅଧିକରୁ ଅଧିକ 
ସଂଗ୍ୟାରେ ହିଂଦୀ ଗୀତର କ୍ୟାସେଟ - ଭି ସଂଗୀତ ଦୋକାନ ଶୋଲୁଛୁଁ । 

ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଭାଷାର ସବୁ କିଛି ଆମର ଏଠି ଅଛି । ସମସ୍ତଂକ ପାଇଁ ଆମର 
ତୋରଣରେ ଲେଖା ହୋଇଛି 'ସ୍ଵାଗତମ' । କିଂତୁ ଆମର କିଛି ବୋଇଲେ କିଛି ଅନ୍ଯ 
କେର୍ଉଁଠାରେ ନାହଁ । ଆମେ ଯେଉଁଠାକୁ ଯାଉଛୁଁ ସେଠି ଫାଟକ ଉପରେ ଲେଖାଅଛି 'ପ୍ରବେଶ 
ନିଷେଧ' । 

ମୁଂବାଇ, ସୁରଟ, କଲିକତା, ଆସାମ ସବୁଠାରେ ଆମକୁ 'ଦୂର୍ଦୂର୍‌ ମାର୍ମାର୍‌' 
କରାଯାଉଥିଲେ ହେଁ, ଆମର ଏଠାକୁ ଯିଏ ବା ଆସୁଛଂତି, ସ ମସ୍ତକୁ ଆମ୍ଭେ ସ୍ଵାଗତ କରୁଛୁ 


~~ 


ସଂବର୍ଧନା ଜଣାଉଛୁ । ଏହା ହିଁ ଆମର ଅବସ୍ଥା । 
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କହିବା କଥାକୁ ଜୋର୍‌ଦାର୍‌ କରିବା ନିମ୍ଭଂତେ କେହି କେହି କେତେକ ଶବ୍ଦରେ 
ଦ୍ଵିତ୍ସବ୍ୟଂକନ ବର୍ଣ ଉଚ୍ଚାରଣ କରିଆାଅଂତି। କିଂତୁ ଲେଖିଲା ବେଳେ ଯଦି ଆମ୍ଭେ ଉଚ୍ଚାରଣ - 
ଅନୁସାରୀ ହେବା, ତେବେ ନିମ୍ଭଲିଗିତ ବାକ୍ୟଗୁଡ଼ିକ ଉଚ୍ଚ ସ୍ଵରରେ ପଡ଼ି ଦେଗଂତ୍ର ଯାହା 
ଯେମିତି ଲେଗାହୋଇଛି, ତାହା ଗ୍ରହଣୀୟ କି ନୁହେ । 

୧. ଏକ୍ସା ମାଡ଼କେ ସାକାଡ କରିଦେବି । 
ବତ୍କ୍‌ ଫ୍ରଟାଣିଆ କଥା କହୁଛୁ ତ! 
ସତ୍ତେ ଯେମତି କିକ୍ଛି କାଣିନି। 
ଯେତ୍ତେ କହିଲେ ବି ଶୁଣିଲାନାହି । 
ମୁଁ ଏତ୍ତଖେ ଭାତ ଖାଇପାରିବିନାହିଁ । 
ମିଛ କହି ତୁ ମୋତେ ଠକି ପାରିବୁନାହିଁ। 
ଏଠି ତମ୍ମେ ସବୁ ମକ୍ତା କରୁଛ), ନାଇଁ? 
ଯଦ୍ଦି ମୋ ସାଂଗେରେ ଲାଗିବୁ , ସିଧା କରିଦେବି । 

୯. ମାରିବି ଏମ୍ଭତି ଯେ ଚୋ ବୋପ୍ତାର ନାଁ ଭୁଲିଯିବୁ। 

୧୦. ମୁଁ କମ୍ଭାରୁ ସେଠି ନ ଥିଲି, କହୁଛି। 

କୌଣସି ଗଲ୍ଟ ଉପନ୍ଯାସ ବା ନାଟକର ଚରିତ୍ର ତୁଂଡରେ ଏମିତି କଥା ଉଦ୍ଧୃତି ଚିହ୍ନ 
ମଧ୍ୟରେ ରଖାଯାଇପାରେ । କିଂତୁ ଆମ୍ଭେ ଯଦି ସାଧାରଣ ଭାବରେ କିଛି ଲେଖିବା, 
ତାହେଲେ ଉପରେ କଳା ମୋଟା ଅକ୍ଷରରେ ଛପା ହୋଇଥିବା ଶବଗୁଡ଼ିକୁ ଏକା, ସାବାଡ଼, 
ବଡ଼, ସତେ, କିଛି, ଯେତେ, ଏତେ, ମିଛ, ମଜା, ଯଦି, ସିଧା, ବାପା, ଜମାରୁ ରୁପରେ ହିଁ 
ଲେଖିବା ସଂଗତ ମନେ ହେ ଉଛି । ପାଠକେ ବିଚାରପୂର୍ବକ ଛଥିର କରଂତୁ ଉପରେ ଲିଖିତ 
ଦଶଟି ବାକ୍ଯର ଶଦ୍ଦ ବନାନ ଶୈଳୀ ଯୋଗୁଁ ଆମ୍ଭ ଭାଷା ପ୍ରଦୂଷିତ ହେଉଛି କି ନାହିଁ । 


¬ \୭ \ଓ ୨ XX ଓ 


ଏହି ଚାରିଗୋଟି ବାକ୍ଯ ପଡ଼ଂତୁ। 

ଛଅ ପଚିଶରେ ଗାଡ଼ି ଛାଡ଼ିବ । 

ଛଅ ପଚିଶ ଦେଇ ଏ ସାବୁନ କିଣିଲି। 

ମୋ ପୁଅକୁ ପଚିଶ ପୁରିଲାଣି । 

ମୋଡେ ନବେ ଗେଂଜି ଠିକ ଲାଗେ। 

ଉପରେ ଲିଖିତ ପ୍ରତ୍ୟେକ ବାକ୍ୟରେ ଯେଉଁ ସଂଖ୍ୟା ଅଛି ତାହା ଗୋଟିଏ କଥା 
ସୂଚାଏ ନାହିଁ , ଅଲଗା ଅଲଗା କଥା ସୂଚାଏ । ବାକ୍ୟ ୧ ରେ 'ଛଅ ପଚିଶ' ଅର୍ଥ 'ଛଅ 
ଘଂଟା ପଚିଶ ମିନିଟ, ବାକ୍ୟ ୨ ରେ ସେହି 'ଛଅ ପଚିଶଂ' ଅର୍ଥ 'ଛଅ ଟଂକା ପଚିଶ ପଇସା', 
ବାକ୍ୟ ୩ ରେ 'ପଚିଶ' ଅର୍ଥ 'ପଚିଶ ବର୍ଷ ଏବଂ ବାକ୍ୟ ୪ ରେ 'ନବେ' ଅର୍ଥ '୯୦ ସାଇକ 
ବା ଆକାର" । ସଂଖ୍ୟାର ଏହି ପରି ବିଭିନ୍ନ ଅର୍ଥ ବୁଝିବାରେ ଆମ୍ଭର କୌଣସି ଅସୁବିଧା 
ହୁଏନାହ୍ଵି। 
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୨୪୬ - ପଫୁଲ୍‌ କୁମାର ତିଷାଠୀ 


"ବସ୍‌ କେତେବେଳେ ଛାଡ଼ିବ? " 

"ସାଢ଼େ ପାଂଚ" 

"ଟିକଟ୍‌ କେତେ ଗଡ଼ିବ? " 

"ସାଡ଼େ ପାଂଚ।" 

"ଏ ପିଲାର ବୟସ କେତେ ? " 

"ସାଢ଼େ ପାଂଚ।" 

ତିନିଟିଯାକ ପ୍ରଶ୍ବର ଉତ୍ତର 'ସାଢ଼େ ପାଂଚ' ହୋଇଥିଲେ ସୁଦ୍ଧା ଆମ୍ଭେ ଠିକ 
ବରଝିଗାଗୁଁ କେଉଁଠି ଏହା ସମୟ୍୍‌ସୂଚକ, କେଉଁଠି ମୂଲ୍ୟସୂଚକ ଏବଂ କେଉଁଠି ବୟ୍୍‌ସସୂଚକ । 

ଶବ୍ଦ ଯେହେତୁ ସର୍ବଦା କେବଳ ଗୋଟିଏ ଅର୍ଥର ବାହକ ହୋଇ ନ ଥାଏ, ତହିଁର 
ପ୍ରକୃତ ଅର୍ଥ ବ୍ରଝିବା ପାଇଁ ଆମ୍ଭକୁ ଗୋଟିଏ ଶବ୍ଦର ଆଗରେ ଓ ପଛରେ ଥିବା ଅନ୍ୟାନ୍ୟ 
ଶବ୍ଦର ଅର୍ଥ ମଧ୍ୟ ବିଚାରକ୍‌ ନେବାକୁ ପଡ଼େ। 

'କର' କହିଲେ 'ହାତ, କିରଣ, ରାକସ୍, ନାମର ସଂଜ୍ଞା'କୁ ବୁଝାଇବ କି ଅନ୍ୟ 
କିଛି, ତାହା 'କର'ର ଲିଖିତ ବା କଥିତ ରୂପରେ ନିହିତ ନୁହେଁ । ଏହି ଶବ୍ଦ ସହିତ ଯୋଡ଼ା 
ହୋଇଥିବା କିଂବା ଏହି ଶବ୍ଦ ନିକଟରେ ଥିବା ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଶବ୍ଦର ଅର୍ଥଦ୍ଵାରା ହିଁ 'କର'ର 
ନିର୍ଦିଷ୍ଟ ଅର୍ଥ ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇପାରେ । 

କରମର୍ଦନ ( =ହାତ ) , ଦିବାକର ( =କିରଣ ) , ଆୟ୍କର ( =ରାଜସୃ ) 

ରଘୁନାଥ କର ( =ନାମର ସଂଜ୍ଞା ) 


ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଚର୍ଚା ଓ ପ୍ରୟ୍ଭୋଗ ମଧ୍ୟରେ ଯେଉଁ ତାରତମ୍ୟ ରହୁଛି, ତାହା ହିଁ 
ଆମ୍ଭର ବିକାଶ ପଥର ପ୍ରଧାନ ପ୍ରତିବଂଧକ ଭଳି ମନେ ହୁଏ। ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଲିପିତତ୍ତୁ, 
ଶବ୍ଦତତ୍ତୃକୁ ଜେଇ ବହୁତ ଗବେଷଣା ହୋଇଛି। ପୁଣି ଭାଷା ସୁରକ୍ଷା ଆଅଂଦୋଳନକୁ ନେଇ 
ମଧ୍ୟ କିଛି ଅଲ୍ବ ଲେଖା ହୋଇନାହ୍ି। ଓଡ଼ିଶାର ବିଭିନ୍ନ ଅଂଚଳରେ କଥିତ ଭାଷାଗୁଡ଼ିକର 
ଅଧ୍ୟୟନ ନିମଂତେ ସ୍ୃତଂତ ସ୍ଥାୟୀ ସଂସ୍ଥା ସ୍ଥାପିତ ହୋଇଛି । ବିଭିନ୍ନ ବିଷୟକ ପରିଭାଷା 
ସମେତ ପ୍ରଶାସନ ନିମ୍ଭଂତେ ଦ୍ଵିଭାଷୀ ଶବ୍ଦକୋଷ ମଧ୍ୟ ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇସାରିଛି । 

କିଂତୁ ଏ ସବୁ ସତ୍ରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଯଥାଯଥ, ବହୁମୁଖୀ , ବ୍ୟାପକ ପ୍ରୟୋଗ 
ହୋଇପାରୁନାହିଁ । ଆମ୍ଭ ହାତପାଆଂତାରେ ଏତେ ଅଧିକ ଭାଷାମୂଳକ ଉପକରଣ ଥାଇ 
ସୁଦ୍ଧା ଆମ୍ଭେ ଆମମ ଭାଷାକୁ ଯଥା ସଂଭବ କମ ବ୍ୟବହାର କରିବା ପ୍ରତି ସର୍ବଦା ଅଧିକ 
ଯତ଼ବାନ୍‌ ହେଉଛୁ । ` 

ଚାଉଳ, ଡାଲି, ଡେଲ, ଲୁଣ, ମସଲା, ପନିପରିବା, ଜାଳେଣି, ବାସନ କୁସନ 
ଇତ୍ୟାଦି ସବୁକିଛି ଥାଇ ସୁଦ୍ଧା କଣେ ଯଦି ଚୁଲି କାଳି ବନାହିଁ , ଚାଉଳ ଧୋଇବନାହିଁ , 
ପରିବା କାଟିବନାହିଁ , ମସଲା ବାଟିବନାହିଁ; ତା ହେଲେ ସେ ରୋଷେଇ କରିପାରି୍‌ବନାହିଁ । 
ଚାଉଳ, ଡାଲି, ତେଲ, ଲୁଣ କି ମସଲା ଯେହେତୁ ଅରଂଧା ରୂପରେ ଖାଇପାରିବନାହିଁ; 
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ତେଣୁ ସେ ଭୋକିଲା ରହିବାକୁ ଏକ ରକମ ବାଧ୍ୟ। ଆମେ ଅଭାବ ଯୋଗୁଁ ଖାଇବାକୁ 
ପାଉ ନ ଥିବା ଲୋକର ଅଭାବ ଦୂର କରିପାରିବା । କିଂତୁ ଅଳସୁଆମି ଯୋଗୁଁ ଭୋକରେ 
ରହୁଥିବା ଲୋକକୁ କିପରି ସାହାଯ୍ଯ କରିବା ? 

ଆମ ଭାଷାରେ ସବୁ କିଛି ଥାଇ ସୃବ୍ଧା, ଆମେ ଯଦି କହି ବାନାହିଁ କି 
ଲେଖିବାନାହିଁ , ତାହେଲେ ଆମକୁ କିଏ ଅବା ସାହାଯ୍ୟ କରିପାରିବ? ଆମର ସବୁ ଥାଇ 
ସୁଦ୍ଧା ଆମ୍ଭେ ଯେ ଅଳସୁଆମି ଯୋଗୁଁ ଏବେ ନିଃ ସ୍ଵ ହୋଇପଡ଼ିଟୁଁ, ଏ କଥା ଯେତେ ଶୀତର 
ବୁଝିବା ସେତେ ଭଲ। 


ରେଫ- ଯୁକ୍ତ ବୟଂଜନବର୍ଣର ଦ୍ଵିତୃ ବର୍ଜନ କଥାଟି ତସ୍ଥମ ଶଦ୍ଦାବଳି ପାଇଁ ଯେତିକି 
ପ୍ରଯୋକ୍ୟଃ ତଦଭବ, ଦେଶଜ ଓ ବିଦେଶୀ ଶଦଦାବଳି ପାଇଁ ମଧ୍ୟ ସେତିକି ପ୍ରଯୋଜ୍ୟ। 
ଅର୍ଥାତ ମହାଭାରତର 'ଅର୍ଜୁନ', 'ଅର୍କଜୁନଂ ହେବେନାହି କି ଲର୍ଡ କର୍ଜନ୍‌', 'ଲର୍ଡ କର୍କ୍ଚନ୍‌' 
ହେବେନାହିଁ । 

'ପର୍ଦା, କର୍ଦା, ସର୍ଦାର, ମୁର୍ଦାର, ସର୍ଦି, ସର୍ତ' ଭଳି ଶବଦାବଳିକ୍‌ 'ପର୍ଦା, କର୍ଦା , 
ସର୍ଦର, ମୁର୍ଦାର, ସର୍ଦି, ସର୍ଭୀ ରୁପେ, ଅର୍ଥାତ ଅସ୍ପକ୍ର ଓ ଜଟିଳ ରୁପେ ଲେଗିବାର କୌଣସି 
ଆବଶ୍ୟକତା ନାହୁଁ । ବିଦେଶୀ 'କର୍ଜ, ଫର୍କ, ଗର୍ମ ଭଳି ଶବର ରୂପାଂତର ସଟି 
କେଉଁକାଳୁ ଓଡ଼ିଆରେ 'କରଜ, ଫରକ, ଗରମ୍ଭ' ରୂପେ ଗୃହୀତ ହୋଇସାରିଛି । ତେବେ 
'ଗର୍ଗ, ତର୍ଜମା, ବର୍ନର୍‌ ( ଠଧ୩e୮) , କର୍ନର୍‌ ( ୦୮୩6୮) , ହର୍ନ ( ଠା) , ମନିଂ 
( morning )' ଭଳି ଶଦଦାବଳିକୁ ଆମେ କେବେ ବି 'ଗର୍ଚଚ, ତର୍କ୍ଚମା, ବର୍ଣ୍ଣର, କର୍ଣ୍ଣର, ହର୍ଣ୍ଚ, 
ମର୍ଣ୍ଚିଟ୍ଗ ରୂପେ ଲେଗିବାନାହି । 

ଶଦଦଟିର ମୂଳ ଉତ୍ସ ଯାହା ହୋଇଥାଉ ନା କାହିଁକି, ଆମେ ଯଦି ଆମର ଲେଗା ଓ 
ଛାପାରେ ରେଫ-ଯୁକ୍ତ ବର୍ଣର ଦ୍ବିତୃ ବ୍ୟବହାର ବର୍ଜନ କରିବା, ତା ହେଲେ ଆମର୍‌ ଲେଗା 
ଆହୁରି ସ୍ତଷ୍ଟ ଦେଗାଯିବ ଏବଂ ଆମେ ଲେଖିବା ବେଳେ ଅନାବଶ୍ୟକ କଟିଳତାରୁ ନିଜକୁ 
ମୁକ୍ତ କରିପାରିବା । 

ଏବେ ବହୁ ଲେଖକ ସଂଭବତଃ ଧରିନେଇଛଂତି ଯେ ଇଂଲିଶ୍ର ।୩୮- ଏବଂ 
ସଂସ୍କୃତର ଅଂତଃ- ଶଦାଂଶ ଦୁଇଟି ସମ୍ଭାର୍ଥକ। 

ଅଭିଧାନ ଅନୁସାରେ nter- ଅର୍ଥ between, among (a group) ଏବଂ 
intra- ଅର୍ଥ inside, within. 

ଅଂତଃ - ଅର୍ଥ 'ଭିତରେ, ମଧ୍ୟରେ, ମନରେ' | 

ଅଂତଃପୂର , ଅଂତଃସଲି କା, ଅଂତଃସାର , ଅଂତରାତ୍ା, ଅଂତର୍ଗଚ, ଅଂତର୍ଦୃଠି , 
ଅଂତର୍ବାସ ଉଳି ଶ୍ର ଅର୍ଥ ସହିତ 'ଭିତର' କଥାଟି ସର୍ବଦା ରହିଛି। 

କିଂତୁ interact, intercaste, interchange, intercollegiate, 
interdependent, interdepartmental, international ଭଳି ଶବର ଅର୍ଥ ସହିତ 
'ପାରସାରିକତା, ଅନ୍ୟୋଃନ୍ୟତା' କଥାଟି ସର୍ବଦା ରହିଛି। 
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୨୪୮ - ପ୍ରଫୁଲ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ପ୍ରଚଳିତ କେତେକ ଶବ୍ଦ ସୁ ଳତଃ 'ତସ୍ଥମ' ଭଳି ମନେ 
ହେଉଥିଲେ ସୁଵ୍ଧା, ସେ ଗୁଡ଼ିକ ସଂସ୍କୃତ ବ୍ୟାକରଣର ନିୟମାନୁଯାୟୀ ଗଠିତ ହୋଇ ନ 
ଥାଆଂତି । କିଂତୁ ଦୀର୍ଦକାଳ ଧରି ବହୁ ଲୋକଂକ ଦ୍ଵାରା ବହୁଳ ଭାବରେ ବ୍ଯବହୃତ 
ହୋଇଥିବା ଯୋଗୁଁ ଏହି ଶଦଗୁଡ଼ିକ ଏକ ପ୍ରକାର ସାମ୍ଭାଜିକ 'ସ୍ଵୀକୃତି' ବା 'ମାନ୍ୟତା' 
ପଘାଇଯାଇଛଂତି। ତେବେ ପ୍ରଶ୍ନ ଉଠେ : ଭାଷାର ଶୁବ୍ଧତା ରକ୍ଷା ନିମଂତେ ଏ ଭଳି ସ୍ଵୀକୃତି 
ପ୍ରତ୍ୟାହାର କରିବା ଆବଶ୍ୟକ କି ନୁହେଁ ? 

ଏବେ ଏ ଭଳି କେତୋଟି ଶଦଦର ଉଦୟ ଶୁଦ୍ଧ ଓ ଅଶୁଦ୍ଧ ରୂପ ଦେଖିବା । 


ଶୁଵ୍ଧ ଅଶୁଦ୍ଧ ଶୁଦ୍ଧ ଅଶୁବ୍ଧ 
ଆର୍ଥନୀତିକ ଅର୍ଥନୈତିକ ପର୍ବତୀୟ୍‌ ପାର୍ବତୀୟ୍‌ 
ଆବଶ୍ୟକ ଆବଶ୍ୟକୀୟ ନରକୀୟ୍‌ ନାରକୀୟ 
ଆୟତ୍ତ ଆୟ୍ତ୍ତାଧୀନ ପାଶବ ପାଶବିକ 
ଉକୁର୍ଷ ଉକୁର୍ଷତା ପୃଥକକୃତ ପୃଥକୀକୃତ 
ଗାଂଭୀର୍ଯ ଗାଂଭୀର୍ଯତା କଗତ କରଣ ଜଗତୀକରଣ 
ଧୈର୍ଯ ଧୈର୍ଯତା ବିଦ୍ୟୁତକରଣ ବିଦ୍ୟୁତୀକରଣ 


ଏହି ଅଶୃଦ୍ଧ ଶବଦଦଟୃଡ଼ିକୁ ଆମେ 'ଦେଶଜଂ ବା 'ତଦ୍ଭବ' ଆଖ୍ୟା ଦେଇ 
ଚଳାଇନେବାକୁ ଚେଷ୍ଟା କଲେ, ତାହା ଅଶୁଦ୍ଧତାର ଅନୁମୋଦନ ବୋଲି ବିବେଚିତ ହେବ। 
ତେଣୁ ଭାଷା କ୍ଷେତ୍ରରେ ନିୟମ୍ମାବଳିର ପୁନଃପ୍ରତିଷ୍ଟା ନିଂତେ ଆମେ ସମସ୍ତେ ଉଦ୍ଯମ 
କରିବା ଆବଶ୍ୟକ । ଅଶୁଦ୍ଧ ଶବ୍ଦର ଗଠନ - ସୂତ୍ର ବୁଝି ବଝାଇବାକୁ ଚେଷ୍ଟା କଲେ ଆମ୍ଭେ 


ax 


କେବଳ ଧଂଦି ହେବା ହିଁ ସାର ହେବ। 


ଆମେ ବ୍ୟବହାର କରୁଥିବା ଭାଷା ମାଧ୍ୟମରେ ଆମ୍ଭେ ଯେଉଁ ନଅଟି ତତ୍ତୁ ବୁଝିବା 
ଏକାଂଡ ଆବଶ୍ୟକ ସେ ଗୁଡ଼ିକ ହେଲେ : ଗ୍ରାମ, ଦେଶ, ବିଶୃ, କାମ, ବିଶ୍ରାମ, ଖେଳ; 
ଏବଂ ଦେହ , ମନ, ଆଡ଼ା। 

ଟିକିଏ ଅନୁଧ୍ୟାନ କଲେ ଆମେ ସ୍ତଷ୍ଟତଃ ଜାଣିପାରିବା, କିପରି ଏହି ନବତତ୍ତ 
ମଧ୍ୟରେ ଆମ୍ଭର ସମସ୍ତ ଜ୍ଞାନ ଓ ବୋଧ ନିହିତ ହୋଇରହି ଛି । ଭାଷା ଆମର ଶରୀରରୁ 
ଜାତ ହେଲେ ସୁଦ୍ଧା ଏହାଦ୍ଵାରା ଆମ୍ଭେ ଆମ୍ମ ମନ ଓ ଆଡତ୍କାର କଥା କହିବାକୁ ଚେଷ୍ଟା କରୁଁ। 
ଆମ୍ଭେ ନିଜର ଗ୍ରାମ ବା ସ୍ଥାନୀୟ ପରିବେଶରୁ ଭାଷା ଶିକ୍ଷା ଆରଂଭ କରୁଁ । କିଂତୁ ଏହି 
ଭାଷା ଜରିଆରେ ଦେଶ ଓ ବିଶ୍ବକୁ ବୁଝିବାକୁ ଚେଷ୍ଟା କରୁଁ । ମୂଳତଃ ଖେଳୁ ଖେଳୁ ଆମେ 
ଭାଷା ଶିର୍ୁଁ, କିଂତୁ ତାହା ଆମର ବହୁତ ପ୍ରକାର କାମରେ ଲାଗେ ଏବଂ ବିଶ୍ରାମ ସମୟରେ 
ଭଲ ସାଥୀ ହ୍ରୋଇପାରେ। 

ଏହି ନଅ ଗୋଟି ତତ୍ତ୍ର ସହିତ କାର୍ଯକାରୀ ଯୋଗାଯୋଗ ରଖୁଥିବା ବ୍ୟକ୍ତିର 
ସାଂସ୍କୃତିକ ଗ୍ଣାବଳି ଅଧିକ ବିକଶିତ ହୋଇଥାଏ । ତେଣୁ ଏ ସମସ୍ତ ତତ୍ତ୍ ସହିତ 
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ଭାଷାଭାବନା - ୨୪୯ 


ଯୋଗାଯୋଗ ସ୍ଥାପନ କରୁଥିବା .ମାଧ୍ୟମର ପରିଛନ୍ଧତା ରକ୍ଷା କରିବା କ୍ଷେତ୍ରରେ ଯେ 
କୌଣସି ପ୍ରକାର ଅବହେଳା ଆମ୍ଭ ପାଇଁ ହାନିକାରକ ହୋଇପାରେ । 

ବହୁ ବର୍ଷ ପୂର୍ବେ ଯେଉଁଠାରେ ଅରଣ୍ୟ କି ଝରଣା କି ପାହାଡ଼ ଥିଲା, ସେଠାରେ ଏବେ 
ସେ ସବୁ ନ ଥିଲେ ସୁଦ୍ଧା ପୁରୁଣା ମାନଚିତ୍ର ଦେଖାଇ ଯେଉଁମାନେ ସେ ସବୁ ଅଛି ବୋଲି 
ଅଡ଼ି ବସିବେ; ସେମାନଂ କୁ ଆମେ କେତେ ଗୁରୁତ୍ଵ ଦେଇପାରିବା? ଦୃଶ୍ୟମାନ ପୃଥିବୀରେ 
ଯେପରି ଅହରହଃ ପରିବର୍ତନ ସଟିଚାଲିଛି, ଆମେ ବ୍ୟବହାର କରୁଥିବା ଭାଷାରେ ମଧ୍ୟ 
ଅହ ରହଃ ସେହିପରି ପରିବର୍ତନ ସଟିଚାଲିଛି। ତେଣୁ ପରଂପରାର ସଂରକ୍ଷଣ କଥାଟି ଯେତେ 
ଲୋଭନୀୟ ଶୁଭୁଷିଲେ ସୁଦ୍ଧା କାର୍ଯତଃ ଭାଷାର ବ୍ୟବହାରକାରୀମ୍ଭାନେ ସର୍ବଦା ବାସ୍ତବବାଦୀ 
ହୋଇଥାଆଂତି। କେବଳ ପଂଡିତନ୍ପାନ୍ୟ ବ୍ୟକ୍ତିଗଣ ପରିବର୍ତନକୁ ଅହିତକର ବୋଲି ଦର୍ଶାଇ 
ଭାଷାର ସ୍ବାଭାବିକ ବିକାଶ କ୍ରମକ୍‌ ଅଟକାଇବାକୁ ଚେଷ୍ଟା କରିଥାଆଂତି। 

ଆମ ଭାଷାରେ ପରିବର୍ତନ ପ୍ରତି ଯେଉଁ ଉଦାସୀନତା ଓ ବିମୁଖତା ଦେଖାଯାଉଛି, 
ତହିଁର କାରଣ ଖୋଜିବାକୁ ଇଚ୍ଛା କଲେ ଆମ୍ଭକୁ ବେଶି ବାଟ ବୁଲିବାକ୍‌ ପଡ଼ିବନାହି । 
ଓଡ଼ିଆ ସମମାକରେ ସର୍ବଦା ଏ ଭଳି କିଛି ବ୍ୟକ୍ତି ରହି ଆସିଛଂତି, ଯେଉଁମାନେ ନିକର ଜ୍ଞାନ 
ଓ ପାଂଡିତ୍ୟକୁ କେବଳ ସ୍ପାର୍ଥସାଧନ ନିମ୍ଂତେ ପ୍ରୟ୍ଟୋଗ କରିଥାଆଂତି। 


ହାଟ, ବକାର, ଗଂକ, ପେଂ୦, ଗୋଲା, ଗୋଦାମ ଭଳି 'ବେପାର ବଣିକ ସ୍ଥାନ'କୁ 
ନାମିତ କରିବା ନିମଂତେ କେତେକ ବ୍ୟକ୍ତି 'ବିପଣିଂ' ଶଦଟିକୁ ବ୍ଯବହାର କରୁଛଂତି। ଗୁବ 
ଭଲ କଥା । କିଂତୁ ସେମାନେ ବାରଂବାର `ବିଭ୍ତଣି' ଲେଟୂଛଂତି । 'ପଂ ବଦଳରେ ଭର 
ଲେଖିବାର କୌଣସି ଯଥାର୍ଥ କାରଣ ନ ଥିଲେ ସୁଦ୍ଧା ଲୋକଂକର ଏହି ବଦଭ୍ଯାସ 
ବଳବତ୍ତର ହୋଇରହିଛି । 

ଆମ ରାଷାରେ 'ପଣ'-ମୁଳକ ନିମଲିରିତ ଶଦଦାବଳି ଚଳୁଛି । 


a 


ପଣ : କ୍ରୟ୍‌ବିକ୍ରୟ୍‌ଯୋଗ୍ଯ ଦ୍ରବ୍ଯ। 
ପଣନ : ବିକାକିଣା, ଦ୍ରବ୍ଯ ବିନିମୟ୍‌। 

ପଣି : ନିଦଦିଷ୍ଟ ହାରରେ ଆଦାୟ କରାଯିବା ଶୁଳକ। 
ପଣ୍ୟ : କିଣାବିକା ହେବା ଦ୍ରବ୍ଯ, ସଉଦା । 
ପଣ୍ୟାଗାର : ପଣ୍ଯଦ୍ରବ୍ଯ ଗଢ୍ଚିତ ହେବା ଘସର । 

ବିପଣନ : ବିକାଢିଣା। 

ଆପଣ : ଦୋକାନ; ହାଟ। 

ଆପଣିକ : ଦୋକାନୀ, ଦୋକାନଦାର। 


କୌଣସି ସ୍ଥଳେ ଏହା 'ସ୍ଣ' ହୁଏନାହିଁ । ବସ୍ତୁତଃ ଆମ ଭାଷାରେ ବିପକ୍ଷ, ବିପତ୍ତି, 
ବିପଥ, ବିପଦ, ବିପନ୍ନ, ବିପରୀତ, ବିପର୍ଯୟ୍‌' ଭଳି ଶଦ ଅଛି, କିଂତୁ 'ବିଭ.-.-' ଆଦ୍ୟରେ 
ଥିବା ଶଦ୍ଦ ନାହିଁ । 

ଭାଷାର ଅଭିଧାନରେ 'ବିପଣି/ଣୀ' ଶଦର ଅର୍ଥ 'ଦୋକାନ, ବକାର, ହାଟ, 
ବିକ୍ରୟଗୃଦ୍ଦ ବୋଲି ଲେଖାଅଛି ଏବଂ ଏହାର ଗଠନ ସୂତ୍ର 'ବି+ପଣ+ଇ/ ଲ' ବୋଲି ସୁଚିତ 
ହୋଇଛି । 
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୨୫୦ - ପ୍ରଫୁଲ କୁମାର ତ଼ିପାଠୀ 


ଏ ଭଳି ବଳିଷ୍ଠ ପ୍ରମାଣ ଓ ପ୍ରୟୋଗ ପରଂପରା ଥିବା ସତ୍ତଗ୍େ ଯଦି ଆମେ 
ବଦଭ୍ୟାସ ବଶତଃ 'ବିପଣି' ନ ଲେରି 'ବଭୃଣି' ଲେଖୁଥିବା, ତାହେଲେ ଆମକୁ କେହି 
ସୁଧାରି ପାରି ବନାହିଁ । 

ସେହିପରି 'ମଜକା' ୟ୍ଳେ 'ମକ୍ରା' ଓ 'ପଟ' ସ୍ଥଳେ 'ପଟ' ଲେଗିବାର ଅଭ୍ୟାସ ମଧ୍ୟ 
ବଢ଼ିଛି । ଏବେ ଏହି ଚାରିଗୋଟି ଶବ୍ଦର ଅର୍ଥ ଓ ପ୍ରୟ୍ଟୋଗ ଚର୍ଟା କରିବା । 

ପଟ : ବି. ୧. କଡ଼, ଆଡ଼, ତରଫ (ଏ ପଟ, ସେ ପଟ ) ୨. ମୋଟା 

କନା; ତଂବ୍‌ ଓ ଥଳି ତିଆରି ତଥା ଚିତ୍ର।ଂକନ ନିମଂତେ 
ବ୍ୟବହୃତ ( ଚିତପଟ, ଦୃଶ୍ୟପଟ, ପ୍ରଛ୍ଛଦପଟ ) ! 


ପଟ୍ଟ : ବିଂ. ଶ୍ରେଷ୍ଠ (ପଟ୍ଟଦେବୀ , ପଟମହିଷୀ, ପଟଶିଷ୍ୟ, ପଟ୍ଗଭୂମିକା ) 
ମକା : ବି. ସୁଖ, ଆନଂଦ, ମଉକ, ନିଶ୍ତିଂତତା, ଆମୋଦ ପ୍ରମୋଦ 
(ମଜାଦାର, ମକାଳିଆ, ମକାକିଆ ) 
ମକ୍ରା : ବି. ହାଡ଼ ମଧ୍ଯସ୍ଥ ରସ ( ମକ୍ରାଗତ, ଅଛି ମଭାଗତ ) 
ଗାନଶରରବ ନରକ ଡରନି ଅନ NCE Ossie ee 


ଆଦ୍ୟ ବର୍ଣରେ ଓଁ -କାରୟୁକ୍ତ ଅନେକ ଶବ୍ଦର ଅପ୍ରଚଳନ ସଞତ୍ତ୍ଳେ କିପରି 
ବହ ସଂଖ୍ଯକ ଶବ ସଂସ୍କୃତରୁ ଆଣି ଆମର ଅଭିଧାନ ସଂକଳଯୟ୍ଟିତାମ୍ମାନେ ଓଡ଼ିଆରେ 
ପୂରାଇଛଂତି, ତାହା ଲକ୍ଷ୍ୟ କରଂତୁ । ବଂଧନୀ ମଧ୍ୟରେ ସରଳାର୍ଥ ସୂଚିତ ହୋଇଛି । 

କ୍ଷୌଣି/ ଣୀ (ପୃଥିବୀ) , କ୍ଷୌମ ( ପାଟଲୁଗା ) , କ୍ଷୌରିକ ( ନାପିତ) , ଚୌର 
(ଚୋର ) , ଚୌର୍ଯ୍ୟ ( ଚୋରି ) , ଡୌଳିକ ( ଓକନକାରୀ ) , ଡୌଳିକିକ ( ଚିତ୍ରକର), 
ଦୌର୍ଗତ୍ୟ ( ଦୁରବସ୍ଥା ) , ଦୌର୍ଗନ୍ଧ/ ନ୍ଧ ( ଅପ୍ରିୟ ଗଂଧ ) , ଦୌହିତ଼ (ଝିଅର ପୁଅ), 
ଦୌହି ତରୀ (ଝିଅର ଝିଅ) , ପୌଂଶ୍ଡଳେୟ ( ବେଶ୍ୟାର ପୁତ ) › ପୌଣ୍ଡ ( ତିଳକଚିତା), 
ପୌର୍ବାପର୍ବ୍ୟ ( ଅନୁକ୍ରମ ) , ପୌବିକ ( ପାକ୍ତନ ), ମୌକଳ/ ଳି ( କୁଆ), ମୌକ୍ତିକ ( ମୃକ୍ରା) , 
ମୌକ୍ୟ ( ମୂକତା ) , ମୌଞ୍ଜ ( ମୁଞ ତୃଣ- ନିର୍ମିତ ) , ମୌଞ୍ୀ ( ମୁଞ ତୃଣ- ନିମିତ ମେଖଳା) , 
ମୌତ୍ୟ ( ମୁଢ଼ତା ) , ମୌଦ୍ଗଲ୍ୟ ( ମୁଦଗଳ ମୁନିଂକ ବଂଶ) , ମୌର୍ଗ୍ୟ ( ମୁର୍ଗତା) , ମୌଦୂରଉ/ 
ମୌଦହୂ ଭ୍ଜିକ ( କ୍ୟୋତିଷୀ ) , ଯୌଧେୟ ( ଯୋବାର ପୂତ ) , ଯୌବତ (ୟୁବତୀ ଦଳ), 
ରୌକ୍କ ( ଘୃର୍ଣମୟ) , ରୌକ୍ଷ୍ୟ ( ରୁକ୍ଷତା ) , ରୌଦହିଣେୟ ( ବୁଧଗ୍ରହ ) › ଶୌକ୍ତିକ ( ମୃକ୍ତା ) , 
ଶୌକ୍ତି କେୟ / ଶୌକ୍ତେୟ ( ମୁକ୍ତା ) , ଶୌକ / ଶୌକ୍ୟ (ଶୂଭୁତା), ଶୌଣ୍ଡ ( ମାତାଲ) , 
ଶୌଲ୍ଲକ ( ଶୂଲ୍ାଧ୍ୟକ୍ଷ ) , ଶୌନକ ( କଂସାରୀ ) , ସୌକନ୍ୟ ( ସୁକନ୍ୟା ସଂବଂଧୀୟ,) , 
ସୌକରିକ ( ଶିକାରୀ ) , ସୌଷ୍ଠୟ ( ସୂକ୍ଷତା ) , ସୌତ୍ୟ ( ସୁଖ) , ସୌଗମ୍ୟ ( ସୁଗମତା) 
ସୌତ୍ୟ ( ସାରଥିର କାର୍ଯ) , ସୌତୃ ( ସୂତା- ନିମିତ) , ଘୌପର୍ଣଡ/ ସୌପର୍ଣ୍ଡୟେ ( ଗରୁଡ଼ ) › 
ସୌବର୍ଚ୍ଚଳ ( ସୋଡ଼ା ) , ସୌବୀର ( ବରକୋଳି ) , ହୌମ୍ୟ ( ହୋମଯୋଗ୍ୟ) ଇତ୍ୟାଦି । 

କେବଳ ଆମ୍ଭର ଅଭିଧାନରେ ଏ ଭଳି ହଜାର ହଜାର ଶବ ସ୍ଥାନ ପାଇଥିବା 
ଯୋଗୁଁ ଆମର ଭାଷା ପରିପୁଷ୍ଠ ହୋଇଛି କି? କେଉଁ ଉଦେଶ୍ୟ ସାଧନ ନିମ୍ଂତେ ଅଭିଧାନ 
ସଂକଳକମ୍ଭାନେ ଏଗରି କାର୍ଯ କରିଛଂତି, ତାହା ଅନୁମାନ ସୁଵା କରିହେଉନାହିଁ । ତେବେ 
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ଭାଷାଭାବନା - ୨୫୧ 


ଏଥିଯୋଗୁଁ ଯେ କୌଣସି ଭାଷାତାତ୍ତିକ ହିତ ସାଧିତ ହେଉନାହିଁ, ଏଥିରେ କୌଣସି 
ସଂଦେହ ଥାଇପାରେ କି? 

ବିଂଶ ଶତାଦ୍ଦୀ ସରିବାକୁ ବସିଲାଣି। ତେବେ ପୁତା ବାସ୍ତବ ପ୍ରୟୋଗ କ୍ଷେତ୍ରରୁ ଶଦ୍ଦ 
ସଂଗ୍ରହ କରି ଗୋଟିଏ ଓଡ଼ିଆ ଅଭିଧାନ ଲେଖା ହୋଇନାହିଁ । ଖଂଡିଏ ଆଦର୍ଶ୍ଥାନୀୟ 
ଓଡ଼ିଆ ଅଭିଧାନ ପାଇଁ ଆମକୁ ଆଉ କେତେ କାଳ ଅପେକ୍ଷା କରିବାକୁ ହେବ? 


ଯୁକ୍ତିଂ ସିତ ନ ହେଲେ ସୁଦ୍ଧା ଲୋକାଚାର-ସମଥଥିତ ପାରଂପରିକ ରୀତି ଅନୁଯାୟୀ 
ଆମେ ଗ, ଥ, ଧ - ଏହି ତିନିଟି ବର୍ଣର ତଳେ ଇ-କାର ଲେର୍ଗୁଁ ଓ ଖ୍‌, ଥ, ଧୂ ଭଳି ଅକ୍ଷର 
ଗଠନ କର୍ରୁ, ଯଦିଓ ଗି, ଥି, ଧି ଭଳି ଲେଗିବା ଓ ଛାପିବାରେ କୌଣସି ପ୍ରକାର ଅସୁବିଧା 
ହୁଏନାହିଁ । 

ଏବେ ଏବେ ଦେଖାଯାଉଛି କେତେକ ସ୍ଥଳେ ବୁଦ୍ଧ, ବୃଦ୍‌, ଶୁବ୍‌, ଅଶୁଦ୍୍‌, ସନ୍ଧ, କାନ୍ଧ, 
କାନୁ, ପେନ୍‌, ଗ୍ରନ୍, ସତି, ବିରଞ୍‌, ଛୁ, ପୁଞ୍୍‌, ମଞ୍୍‌, ପଞ୍କା ଭଳି ମଧ୍ୟ ମୂଦ୍ରିତ ହେଉଛି। ଏ 
କ୍ଷେତରେ ନିୟ୍ତ଼୍ରଣ ନ ରହିଲେ ଲିଖନ ଓ ମୁଦ୍ରଣ କ୍ଷେତରେ ଯେଉଁ ଯଥେଛ୍ଛାଚାର ବ୍ୟାପିବ, 
ତାକୁ ରୋଧିବା ଭଳି ଶକ୍ତି କାହାର ଅଛି କି? 

ଅନ୍ୟ ସବୁ ବର୍ଣରେ ଇ-କାର ସର୍ବଦା ଉପରେ ରହୁଥିଲେ ସୁଵା, କେଉଁ କାରଣରୁ 
ଖ, ଥ, ଧ ବର୍ଣର ତଳେ ଆରଂଭ ହେଲା, କହି ହେ ବନାହି । ତେବେ ଏହି ପରଂପରାର 
ଅପପ୍ରୟ୍ୟୋଗ କିପରି ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ବର୍ଣ ଆଡ଼କୁ ପ୍ରସାରିତ ହେଉଛି, ଲକ୍ଷ୍ଯ କରଂତୁ । ତିଥି, 
ଅତିଥି, ବିଧି, ପରିଧି, ପ୍ରତିନିଧି? ଭଳି ନ ଲେଖି ଆମେ ଯଦି ତିଥ୍‌, ଅତିଥ୍‌, ବିଧ୍‌, ପରିଧ୍‌, 
ପ୍ରତିନିଧ' ଭଳି ଲେ୍ୁଁ, ତା ହେଲେ `ତି, ବି, ରି, ନି'ରେ ଯେଉଁ ଇ- କାର ଲାଗିଛି, ଥ ଓ ଧ୍‌ 
ରେ ମଧ୍ୟ ସେହି ଇ- କାର ଲାଗିଛି ବୋଲି ପତିପାଦନ କରିବା କିପରି? 

ଭାଷା କ୍ଷେତ୍ରରେ ହେଉ ବା ଅନ୍ୟ ଯେ କୌଣସି କ୍ଷେତ୍ରରେ, ଗୋଟିଏ ଅମୌକ୍ତିକ 
ଅଭ୍ୟାସକୁ 'ଚଳାଇ ରଗିଲେ' ନାନା ପ୍ରକାର ଅସୁବିଧା ଦେଖାଯାଇପାରେ । 

ତିନୋଟି ଅକ୍ଷର ତଳେ ଇ-କାର ରଗିଲେ ତାହା ଯେ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଅକ୍ଷର କ୍ଷେତ୍ରରେ 
ପ୍ରୟୋଗ କରିବାକୁ ନୂଆଶିଖାଳିମ୍ଭାନେ ଉତ୍ସାହିତ ହେବେନାହିଁ, ଏହା କହି ହେ ଉନାହି । 

ଏଣୁ ଯାହା 'ବର୍ଜନୀୟ' ବୋଲି ଆମ୍ଭର ହୃ ଦବୋଧ ହେ ଉଛି, ତାହାକୁ ଆମେ 
'ବର୍ଜନ' କରିବା ଦରକାର । ଆମେ କେବଳ ବର୍ଜନୀୟ ବୋଲି ଘୋଷଣା କରିବା ଏବଂ 
ଅନ୍ୟମ୍ଭାନେ ତାକୁ 'ବର୍ଚ୍ନଂ କରିବେ, ଏପରି ଆଶା କରାଯାଇ ନ ପାରେ । 


ଓଡ଼ିଶାର ଯେଉଁ ଅଲ୍ସଂଖ୍ଯକ ଲୋକ କୌଣସି ଅଜଣା କାରଣରୁ 'ହ୍ଯ' କୁ 
ରୁପେ ଉଚ୍ଚାରଣ କରିଆସୁଛଂତି ଘେମାନଂକୁ ଅନୁରୋଧ : ଟିକିଏ ସମୟ କାଢ଼ି ନିମ୍ନଲିଖିତ 
ବାକ୍ୟଗୁଡ଼ିକୁ ତାରଣ କରଂତୁ । 

( ୧) ଆମ ରାକ୍ୟକୁ ବାହ୍ୟ ସାହାଯ୍ୟ ମିଳୁନାହିଁ 

( ୨) ଶୀତର ଆତିଶଯ୍ୟ ଯୋଗୁଁ ଅସହ୍ୟ ଥଂଡା ଲାଗୁଚି । 
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୨୫୨ - ପ୍ରଫୁଲୁ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


(୩) ସାହାଯ୍ଯ ଦାବିପତ୍ରରେ ଯାହ। ଭ୍ତଦ୍ସ୍ଯ ରହି ଥିଲା, ତାହା ଅଗ୍ରାହ୍ୟ 
ହୋଇଗଲା । 
(୪) ବହିର୍ବାଣିଜ୍ଯ ଯୋଗୁ ହେଉଥିବା କ୍ଷତି ଆମେ ଆଉ ସହ୍ଯ 
କରିପାରିବାନାହିଁ । 

ଆପଣ ଯଦି ରାଜ୍ୟ ( ଉଚାରଣ : ରାଜୟ) › ବାହ୍ୟ ( ବାହ୍ୟ) , ଆତିଶଯ୍ୟ 
( ଆତିସକୟ) , ଅସହ୍ୟ ( ଅସହ୍ୟ) › ସାହାଯ୍ୟ ( ସାହାକ୍ୟ) › ଉହ୍ୟ ( ଉହ୍ୟ) , ଅଗ୍ରାହ୍ୟ 
(ଅଗରାହୟ) , ବହି ର୍ବାଣିକ୍ୟ ( ବହି ର୍‌ ବାଣିଜ୍ୟ) › ସହ୍ୟ (ସହ୍ୟ) ଭଳି ଶଦର 
ବଂଧନୀ ମୂଚିତ ପ୍ରକାରେ ଉଚ୍ଚାରଣ କରୁନାହାଂତି, ତା ହେଲେ ଏବେ ଥରେ ଭାବି ଦେଟଂତୁ। 
'ଜ୍ୟ' ଓ 'ହ୍ୟ'ର ଉଚ୍ଚାରଣ ଏକା ଭଳି ହେଲେ, କିଛି ଅସୂବିଧା ହେଉଛି କି ନାହିଁ ? 

ଯଦି ହେଉଛି, ତା ହେଲେ ନିକ କାନକ୍‌ ବିଶ୍ଵାସ କରଂତୁ ଏବଂ ଏଣିକି 'ଜ୍ଯ' ଓ 
'ହ୍ୟ' ମଧ୍ୟରେ ପାର୍ଥକ୍ୟ ରକ୍ଷା କରିବାକୁ ଯତୃଶୀଳ ହୁଅଂତୁ । 

ଗୋଟିଏ ଭାଷାର ବ୍ଯବହାର ବ୍ୟାହତ ହେଲେ ବା ମୃତ୍ଯୁ ଘଟିଲେ ସେହି ଭାଷାର 
ବ୍ୟବହାର କାରୀମାନଂକର ସଂସ୍କୃତି ଏବଂ ଅଭିଳାଷ ମଧ୍ୟ ମରିଯାଏ । ଏହା ଏକ 
ବୈଜ୍ଞାନିକ ସତ୍ୟ । ସଂସ୍କୃତ ଭାଷାର ଅପ୍ରଚଳନ ସହିତ କିପରି ଆର୍ଯ ସଂସ୍କୃତି ବିଲୟ୍ୟାସନ୍ଧ 
ଅବସ୍ଥାରେ ପହଂଚିଯାଇଛି, ତାହା ଯେ କେହି ଚେତନାବଂତ ବ୍ୟକ୍ତି ଲକ୍ଷ୍ୟ କରିପାରିବେ । 

ଯେଉଁମାନେ ଭାଷା- ହନନ କାର୍ଯରେ ଲିପ୍ତ ରହି ଛଂତି, ସେମାନେ ଏ ପର୍ଯଂତ 
ଅଭିଯୁକ୍ତ ହୋଇନାହାଂତି, କାରଣ ଆମେ କେବଳ ନରହତ୍ୟାକୁ ଅପରାଧ ବୋଲି ବିଚାର 
କରି ଆସିଛୁଁ । ଭାଷା- ହତ୍ୟା ଯେ ଏକ ପ୍ରକାର କଘନ୍ୟ ଅପରାଧ, ଏହା ଆମ ମନକୁ 
ଛୁଏଁ ନାହିଁ । କାରଣ ମରିବା ବେଳେ ସୁଦ୍ଧା ଭାଷାର ରକ୍ତକ୍ଷରଣ ହୁଏନାହିଁ କି ଭାଷା 
ଚିକ଼୍ାର କରେନାହିଁ । ଭାଷାର ବିଲୟ୍‌ ଏତେ ନିରବତା ମଧ୍ଯରେ ସାଧିତ ହୁଏ ଯେ, ତାହା 
ସହ ଜରେ କାହାକୁ କଣାପଡ଼େ ନାହିଁ । 


ପର୍ବପର୍ବାଣି, ମେଳା, ଉମ୍ସବ, ଯାତରା, ପୂଜା, ଓଷା, ବତ, ଉପାସର ରାଜ୍ୟ 
ଆମ୍ମର ଏ ଓଡ଼ିଶାରେ ବର୍ଷର ବିଭିନ୍ନ ସମୟ୍୍‌ରେ 'ବସଂତୋସ୍ଥବ, କୂମାରୋସ୍ବ, 
ନାଟ୍ୟୋତ୍ସବ, ସାହି ତ୍ୟୋ୍ପବ, ବିବାହୋସ୍ଥବ, କନ୍ତୋମୁବ, ରାସୋସବ' ଇତ୍ୟାଦି ଅନେକ 
ଉତ୍ସବ ଅନୁଷ୍ଠିତ ହୁଏ । କିଂତୁ ବ୍ୟାକରଣ ବହିର 'ସଂଧି' ପରିଚ୍ଛେଦରେ ଆମ୍ଭକୁ ଏ ଭଳି 
ଗୋଟିଏ ଉତ୍ସବର ନାମ୍ଭ ଦେଗିବାକୁ ମିଳେ, ଯାହା କେଉଁଠି, କେବେ, କାହାଦାରା ପାଳିତ 
ହୁଏ, ତାହା ଆମକ ଆଦୌ ଜଣାନାହିଁ । ଏହି ଉତ୍ସବର ନାମ 'ବଧୂଯ୍ଥବ'। 

'ଦୀର୍ଘ ଉ + ଦୃସୃ ଉ = ଉ୍‌' - ଏହି ସୂତର ଏକ ଉଦାହରଣ ରୂପେ ଏହି 
କାଲ୍ଟନିକ ଶଦ୍ଦଟି ଉଦଭାବନ କରାଯାଇଛି । 

ଏବେ ଗୋଟିଏ ପ୍ରଶ୍ନ : ସଂସ୍କୃତ ଭାଷାରେ ପ୍ରଚଳିତ ସମସ୍ତ ସୂତ୍ରାବଳି ସଂକଳନ 
କରିଦେଲେ କଅଣ ତାହା ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ବ୍ୟାକରଣ ହୋଇଯିବ? ବିଭିନ୍ନ କାରଣରୁ 
ସଂସ୍କୃତ ଭାଷା ସହିତ ଆମର ସଂପର୍କର ଘନିଷ୍ଟତା କ୍ରମଶଃ କମିଯାଇଛି ଏବଂ ଅନ୍ଯାନ୍ଯ 
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ଭାଷାଭାବନା - ୨୫୩ 


ହାଷା ସହ୍ବିଡ ତାହା ବଢୁଛି । ତା ହେଲେ ଅନ୍ଯାନ୍ଯ ଭାଷାରୁ ଆମେ ଯାହା ଆହ୍ରରଣ 
ନରିଛୁଁ ଓ କରୁଛୁଁ, ତାହାକୁ କଅଣ ଆମ ଭାଷାର ବ୍ୟାକରଣରେ ସ୍ଵୀକାର କରିବାନାହିଁ ? 
ଆମେ ପ୍ରଭାବିତ ହେଉଥିବା, ଅଥଚ ପ୍ରଭାବକୁ ସ୍ଵୀକାର କରି ବାନାହିଁ - ଆମର ଏହି 
ଥନୋଭାବ କପଟାଚରଣ ବୋଲି ବିବେଚିତ ହେ ବନାହ୍ରି କି? 

କେହି କେବେ ବି ବ୍ୟବହାର କରି ନ ଥିଲେ ସୁବା କେବଳ ସଂଧିର ଦୃଷ୍ଟାଂତ 
ସ୍ଵରୁପ 'ପୃଥ୍ୀଶ୍ବର, ଲପୂନ୍ବି, ବଧୁକ୍ତି, ହଳୀଷା, ଲଙ୍ଗଳୀଷା , ପକ୍କୌଦନ , ମହୌଘ, ମହୌକ, 
ସ୍କୌରସ , ମହୌମୁକ୍ୟ, ଅତ୍ୟୈେଶୃର୍ଯ୍ୟ ଅତ୍ୟୋଦାର୍ଯ୍ୟ, ନଦ୍ଯମ୍, ଦେବ୍ୟୁଘଦେଶ ଗୁର୍ବାଦେଶ, 
ସାଧ୍ରିକିଂତ , ତନ୍ତି ନ୍ଦିୟୟ ଇତ୍ୟାଦି ଭଳି ଶତାଧିକ ଶଦ୍ଦ ଓଡ଼ିଆ ବ୍ୟାକରଣ ବହିରେ ସ୍ଥାନ 
ଯାଇଛଂତି । କେବଳ ଏତିକି ନୁହେଁ, ଏ ଭଳି ଶବଗୁଡ଼ିକର ଗଠନସୂତ୍ର ଛାତ୍ରଛାତ୍ରୀଭାନଂକ୍‌ 
ମୁଖ କରିବା ପାଇଁ ଏକ ରକମ ବାଧ୍ୟ କରାହେ ଉଛି । 

ଏହା ଯେ ଏକ ଧରଣର ବୌଦିକ ଅତ୍ୟାଚାର, ଏଥିରେ କାହାର ମନରେ କିଛି 
ସଂଦେହ ଅଛି କି? ଏଥି ଯୋଗୁଁ କଅଣ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ସରଳ ସ୍କାଭାବିକତା ବ୍ୟାହତ 
ହେ ଉନାହିଁ ? 


'ଦେଶକଂ' ନାମରେ ଚିହ୍ିତ ଅଧିକାଂଶ ଶଦ ସ୍ଟୟସିବ୍ଧ ହୋଇଥିବା ଯୋଗୁଁ ସେ 
ଗୁଡ଼ିକର ଗଠନ - ବିଶେଷଣ କରାଯାଇପାରେ ନାହିଁ । ଏ ଭଳି ମୃୟ୍୍‌ଂସିଵ୍ଧ ଶଦ୍ଦାବଳି 
ଅବିଶ୍ଲେଷଣୀୟ୍‌। 'ବାପା, ମା, ହାଲିଆ, ଘୋଡ଼ା, ତରକାରି, କଂଥା, ଗୁଡ଼ି, ଚୁଡ଼ି' ଭଳି 
ହଜାର ହଜାର ଶବଦ ଏହି ଶ୍ରେଣୀର |! ଏହି ଶବଦ୍ଦାବଳି ଯୋଗୁଁ ହିଁ ଗୋଟିଏ ଭାଷା ଅନ୍ୟ 
ଭାଷାଠାରୁ ଅଲଗା ହୋଇଥାଏ। 'ପିତା, ମାତା, କାତ, ଘୋଟକ' ଭଳି ଶଦ୍ଦ ଉପରେ ଆମର 
ଯେତେ ଅଧିକାର, ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ସଂସ୍କୃତକ ଭାଷାଗୁଡ଼ିକର ମଧ୍ୟ ସେତିକି ଅଧିକାର ରହିଛି। 
ଏ ଗୁଡ଼ିକୁ ଆମେ ହିଂଦୀ, ବଂଗଳା, ଅସମିଆ, ମରାଠୀ, ଗୁଜରାଟୀ ଇତ୍ୟାଦି ଭାଷାର 
'କୋଠ- ଶର ବୋଲି ଗ୍ରହଣ ଓ ସ୍ବୀକାର କରିବା ! 

କିଂତୁ ଯେଉଁ ଶଦଗଟୂଡ଼ିକ ମୌଳିକ ନ ହୋଇ ଯୌଗିକ, ସେ ସବୁ ବିଭିନ୍ନ 
ନିୟମାନୁଯାୟୀ 'ସାଧିତ' ହୋଇଥାଅଂତି । ଆମେ ଏବେ ଦୁଇ ପ୍ରକାର 'ସାଧିତ ଶବଦ୍ଦ' କଥା 
ବିଚାର କରିବା : ୧. ସମାସବଵ ଓ ସଂଧିବଵ ଶବ୍ଦ, ୨. ପ୍ରତ୍ୟୟାଂତ ବା ପ୍ରତ୍ୟୟଯୁକ୍ତ 
ଶଦଦ । 'ମୁଗ୍ୟମଂତ୍ରୀ, ରାକପୁତ › କାବ୍ୟରସିକ, ଧରାଧରି, ବୀଣାପାଣି' ଭଳି ସମ୍ଭାସବଵି 
କିଂବା 'ବିଦ୍ୟାଳୟ୍‌, ପ୍ରତ୍ୟେକ, ଶୁଭେଛା, କଗନ୍ନାଥ, ପରୋପକାର' ଭଳି ସଂଧିବଵ ଶବ୍ଦର 
ବିଶ୍ଲେଷଣ କରାଯାଇପାରିବ । ଅନୁରୂପ ତଂଗରେ ଧନୀ, ମିତୃତା, ଆୟୁଷ୍ଠାନ୍‌ ପାଗଳାମି, 
ଦୟ୍ୟଳୁ, ମିଛୁଆ, ସାମାକିକ' ଭଳି ପ୍ରତ୍ୟୟା'ତ ଶବ୍ଦର ମଧ୍ୟ ବିଶ୍ଲେଷଣ କରାଯାଇପାରିବ । 
ଏହିପରି ସୂତ୍ରସାଧିତ ଶବ୍ଦର ସଂଗ୍ୟା ଯେଉଁ ଭାଷାରେ ଯେତେ ଅଧିକ, ସେହି ଭାଷା 

ସେତେ ଉନ୍ନତ ଓ ସମ୍ଭବ ବୋଲି ବିଚାର କରାହୁଏ । କୌଣସି ଭାଷାର ମୌଳିକ ଶବଦ 
ସଂଖ୍ୟାରେ ସାଧାରଣତଃ ବିଶେଷ କ୍ଷୟ, ବୃଵି ହୁଏନାହିଁ । ଅପର ପକ୍ଷରେ କେତେ ଯେ 
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୨୫୪ - ପଫୁଲୁ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


ସାଧିତ ଶବ୍ଦ ଗଠନ କରାଯାଇପାରେ, ତହିଁର କୌଣସି ସୀମା ନାହ । ଯେଉଁ ଭାଷାର 
ବ୍ୟବହାରକାରୀମଭାନେ ଅଧିକରୁ ଅଧିକ ସଂଖ୍ୟାରେ 'ସାଧିତ ଶଦ' ଗଠନ କରଂତି, ସେହି 
ଭାଷାରେ ସୃକ୍ଷୁ ଓ ନିର୍ଦିଷ୍ଟ ଭାବ ପ୍ରକାଶ ସେହି ଅନୁପାତରେ ସହକ ହୋଇଥାଏ। 

କିଛି କାଳ ପୂର୍ବେ 'ଅଭୟାରଣ୍ୟ, କନାଦେଶ, ବୃଵିଜୀବୀ, ସଂତ।ସବାଦୀ, 
ନିର ସ୍ତୀକରଣ, ସର୍ବକ୍ଷମା' ଭଳି ସାଧିତ ଶଦ୍ଦ ଆମ ଭାଷାରେ ଚଳୁ ନ ଥିଲା। କିଂତୁ 
ପ୍ରୟୋଜନ- ପୂରଣ ନିମଂତେ ଏହି ଶବ୍ଦ ସବୁ ଗଠିତ ହେଲେ, ଏବଂ ଏ ଗୁଡ଼ିକୁ ଆମେ 
ଗ୍ରହଣ କରିନେଇଛୁଁ। 

ଏହି ଧରଣର ସର୍ଜକନଶୀଳତା ଓ କନସହ ଯୋଗ ଦ୍ଵାରା ହିଁ ଆମ୍ଭର ଭାଷା ଉନ୍ନତ 
ଓ ସମୃ ହୋଇପାରିବ। 


| ନାହିଁ - ଅର୍ଥବାଚକ 'ନି-' ଏକ ଓଡ଼ିଆ ଉପସର୍ଗ । ଏହାର ସାମଂଜସ୍ୟ ସଂସ୍କୃତର 
'ଜିଃ' ସହିତ ଅଛି। କିଂତୁ ଏହା ସଂସ୍କୃତ ଭଳି 'ନିଃ- , ନିର୍‌- , ନିଶ- , ନିଷ- , ନିସ' ରୁପ 
ଧାରଣ କରେନାହିି । 

ବହୁ ପ୍ରଚଳିତ 'ନିଅଂଟ, ନିଆଶ୍ା, ନିଖଟୁ, ନିଖୋକ, ନିଖୁଣ, ନିଘୋଡ଼, ନିଜୋର୍‌ › 


° 
—~ —- 


ଜିଡର, ନିଦୋଷ, ନିବସ୍ଥ, ନିବୁଜ, ନିରବ, ଜିରସ , ନିରୋଗ' ଭଳି ଶଦରେ ଓଡ଼ିଆର 'ନି' 
ଉପସର୍ଗ ଲାଗିଛି। କୌଣସି ଯ୍ଥନେ ଏହି 'ନି'ଗୁଡ଼ିକ 'ନିଃ' ବା 'ନୀ' ହେବା ଅନାବଶ୍ୟକ । 

'ନିଗମ : ନିର୍ଗମ, ନିଦେଶ : ନିର୍ଦେଶ, ନିଦୋଷ : ନିର୍ଦୋଷ, ନିଦିଷ୍ଟ : ନିର୍ଦିଷ୍ଟ, 
ନିଧନ : ନିର୍ଧନ, ନିବଂଧ : ନିର୍ବଂଧ, ନିବଳ : ନିର୍ବଳ, ନିବାତ : ନିର୍ବାତ, ନିଲକ : 
ନିର୍ଲଭ୍' ଇତ୍ଯାଦି ଶବ୍ଦ-ଯୋଡ଼ିରେ ଖୋଜି ବସିଲେ ଆମେ ବିଶେଷ କୌଣସି ଅର୍ଥଗତ 
ପାର୍ଥକ୍ୟ ପାଇବାନାହୁିଁ । 

ଏଣୁ 'ନିଃ' ବଦଳରେ 'ନି' ଉପସର୍ଗକୁ ଗ୍ରହଣ କରି ନେଲେ ଆମ୍ଭେ 'ନିଶେଷ, 
ଜିଶ୍ବାସ, ନିସଂକୋଚ, ନିସଂଗ, ନିସଂତାନ, ନିସଂଦେହ, ନିସର୍ତ, ନିସଂଦ, ନିଙ୍ଗହ, ନିସୃ, 
ଜି ସ୍ଵାର୍ଥ ଭଳି ଶଦ୍ଦ ମଧ୍ୟ ପାଇପାରିବା । ବିସର୍ଗ ଚିହ୍ିତ 'ନିଃ' ଓ ବିସର୍ଗ ଚିହୃହୀନ 'ଜି' 
ମଧ୍ୟରେ ଲି ଖନଗତ ପାର୍ଥକ୍ୟ ଥିଲେ ସୃଵ୍ଧା ଉଚ୍ଚାରଣଗତ ପାର୍ଥକ୍ୟ ଏବେ ଲୁପ୍ତପ୍ରାୟ 
ବୋଲିବାକୁ ହେବ । ଆହୁରି ମଧ୍ୟ 'ସର୍ତୀ ଭଳି ଏକ ବିଦେଶୀ ଶଦ୍ଦ ସହିତ ସଂସ୍କୃତ 'ନିଃ' 
ଯୋଗ ଅସଂଗତ ମନେ ହେ ଉଛି। 

ଅବଶ୍ୟ 'ନିର୍‌ - , ନିଶ୍‌ - , ନିଷ୍- , ନିସ୍‌ -' ଭଳି ଉପସର୍ଗ- ୟୁକ୍ତ 'ନିରକ୍ଷର, 
ଜିରଂତର, ନିରପେକ୍ଷ, ନିରର୍ଥକ, ନିରାକାର, ନିରୀକ୍ଷଣ, ନିର୍କଳ, ନିର୍ଦୟ, ନିର୍ଦୋଷ, 
ନିର୍ଧନ, ନିର୍ଧାରଣ, ନିଶ୍ଚୟ, ନିଶ୍ଚିତ, ନିଷ୍ଟକ, ନିଷ୍ଠର, ନିଷ୍ଚଳଂକ, ନିଷ୍ାମ, ନିଷ୍ଜିୟ୍‌, 
ନିଷ୍ଟଭ, ନିଷ୍କାଣ, ନିଶ୍ଚଳ, ନିସ୍ତବଧ, ନିସ୍ରେକ' ଭଳି ଶତାଧିକ ଶବ୍ଦରେ କୌଣସି ପ୍ରକାର 
ବନାନ ପରିବର୍ତନ ଅନାବଶ୍ୟକ | 

ମନେ ରଖିବାକୁ ହେବ ଯେ 'ନିଷ୍ଠର୍ମା : ନିକମା, ନିଷ୍ଠୀଡ଼ନ : ନିପୀଡ଼ନ' ଭଳି 
ଶବ୍ଦଯ୍ମୋଡ଼ିରେ ଅର୍ଥଗତ ପାର୍ଥକ୍ୟ ନାହିଁ । 
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ଉାଷାଭାବନା - ୨୫୫ 


ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ପ୍ରକାଶିତ ଖବରକାଗକଗୁଡ଼ିକରେ ଯେଉଁ ତଂଗରେ ଭାରତର 
ରାଜନୀତିକ ଦଳଗୁଡ଼ିକର ନାମ ପ୍ରକାଶିତ ହେ ଉଛି, ତହିଁରେ କଂଲିଶ୍ର ଅନାବଶ୍ୟକ 
ପ୍ରଭାବ ଓ ପ୍ରାଧାନ୍ୟ ଦେଗିବାକୁ ମିଳୁଛି । ବିଶେଷତଃ ଦୀର୍ଘ ନାମ୍ଭଗୁଡ଼ିକର ସଂକ୍ଷେପିତ ରୂପ 
ଲେଗିବା ପାଇଁ ଆମେ ଅଯଥା ଇଂଲିଶ - ନିର୍ଭର ହୋଇଡ଼ି ଛୁ । 

ଏଠାରେ କେତୋଟି ରାଜନୀତିକ ଦଳର ସଂପୂର୍ଣ ନାମ୍ଭ ସହିତ ଗ୍ରହଣଯୋଗ୍ୟ 
ସଂକ୍ଷେପିତ ଓଡ଼ିଆ ନାମ ତାଲି କାବଦ୍ଧ ହୋଇଛି । ଆଶା, ଆମର ଭାରତୀୟ୍ତା ଓ 
ଓଡ଼ିଆତୁର ସଂରକ୍ଷଣ ନିମ୍ଂତେ ଏଣିକି ଆମ୍ଭେ ସମସ୍ତେ ଯତ୍ରଶୀଳ ହେବା । 


୧. ଭାରତୀୟ ଜନତା ଦଳ ଭାଜପା [| ୧୦. ଅସମ ଗଣ ପରିଷଦ ଅଗଘ 
୨. ବିକୁ କନତା ଦଳ ବିଜଦ ୧୧. ତମିଳ ମାନିଲା କଂଗ୍ରେସ୍‌ ତମାକ 
୩. ରାଷ୍ୀୟ ଜଳତା ଦଳ ରାଜଦ | ୧୨. ସର୍ବଭାରତୀୟ ଆନ୍ଵା ଦ୍ରାମୁକ ଆଦ୍ରାମୁକ 
୪. ସମାଜବାଦୀ ପାଟି ସପା ୧୩. ରାଷ୍ଟ୍ରୀୟ ମୃୟ୍ସେବକ ସଂଘ ରାସ୍ୃସ 
୫. ବହୁଜନ ସମାଜ ପାଟି ବସପା | ୧୪. ବିଶ୍ବ ହିଂଦୁ ପରିଷଦ ବିହିପ 
୬. ଦ୍ରାବିଡ଼ ମୁନ୍ଧେତ୍ରା କକଗମ୍‌ ଦ୍ରାମମୁକ | ୧୫. ଜନତା ଦଳ ଜଦ 

୭. ତେଲୁଗୁ ଦେଶମ୍‌ ପାଟି ତେଦେପା | ୧୬. ମିଳିତ ସାମ୍ଭୁଗ୍ୟ ମିସା 

୮. ଝାଡ଼ଖଂଡ ମୁକ୍ତି ମୋର୍ଟା ଝାମ୍ଲୁମୋ | ୧୬. ରାଙ୍ଟୀୟ ଜନତା ପାଟି ରାଜପା 
୯. ଭାରତୀୟ କମ୍ୟୁନିଷ୍ଟ ପାଟି ଭାକପା | ୧୮. ମାର୍କସ୍ବାଦୀ କମ୍ୟୁନିଷ୍ଟ ପାଟି ମାକପା 


ଏହି ନାମଗୁଡ଼ିକୁ 'ବିକେପି, ବିଜେଡି, ଆରକଜେଡି, ଏସ୍‌ପି, ବିଏସ୍‌ପି, ଡିଏମ୍କେ, 
ଚିଡିପି, ଏଜିପି , ଟିଏମସି , ଏଆଇଏଡିମ୍ଭକେ, ଆର୍‌ଏସ୍‌ଏସ୍‌, ଭିଏଚ୍‌ପି, ଜେଡି, ୟୁଏଫ' 
ଅଥବା ମଝିରେ ମଝିରେ ବିଂଦୁ ଲଗାଇ 'ବି.କେ-ପି, ବି.କେ.ଡି., ଆର୍‌.କେ-ଡି. .....' 
ଇତ୍ୟାଦି ତଂଗରେ ଲେଗିବା ଯୋଗୁଁ ଆମ୍ଭର ସ୍ବାଭିମାନ ଆହତ ହେଉନାହିଁ କି? 

'ଶିବସେନା, ସମତା ଦଳ, ଅକାଳି ଦଳ'ର ନାମ ମୂଳତଃ ଛୋଟ ହୋଇଥିବା 
ଯୋଗୁଁ ଏ ଗୁଡ଼ିକୁ ଆମ୍ଭେ 'ଶିବସେନା, ସମତା, ଅକାଳି' କହି ଓ ଲେଖି ପାରିବା । କିଂତୁ 
ଦୀର୍ଘ ନାମଗଗୁଡ଼ିକର ସଂକ୍ଷେପିତ ରୂପ ଓଡ଼ିଆ ଧାରାରେ ହିଁ ହେବା ଏକାଂତ ଆବଶ୍ୟକ । 


ହାତଟଂକା ମୁଦ୍ରଣାକ୍ଷରରେ କାଳି ବୋଳି ଛପେଇ କାମ୍ଭ ଚାଲିଥିଲା ବେଳେ ଯେମିତି 
ମାତ୍ରା ଓ ଫଳାଗୁଡ଼ିକ ଭାଂଗି ବା ଖସି ଯାଉଥିଲେ କିଂବା ବାରଂବାର ସଷିହେଇ 
ଅକ୍ଷରଗୁଡ଼ିକ ଅସ୍ତଷ୍ଟ ହୋଇପଡୁଥିଲେ; ସେମିତି ଆଉ ହେଉନାହିଁ । ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଭାଷା ସହିତ 
ତାଳ ମିଳାଇ ଓଡ଼ିଆରେ ମଧ୍ୟ କଂପ୍ୟୁଟର୍‌ - ଚାଳିତ ଅକ୍ଷର - ସଂଯୋଜନ ପଵତି ବିକଶିତ 
ହେବା ସଂଗେ ସଂଗେ ଲୋକପ୍ରିୟ୍‌ ହୋଇଛି । ଏଥି ଯୋଗୁଁ ପରିଷ୍କାର ଓ ଦୁତ ମୁଦୁଣ 
ସଂଭବପର ହୋଇଛି। 

କିଂତୁ ପ୍ରତ୍ୟେକ ଭଲ ସହିତ କିଛି ଭେଲ ମିଶି ରହିଥିବା ଭଳି ଏକ 
ଲୋକବିଶ୍ଧାସକୁ ପରିପୁଷ୍ଟ କରି ଏହି ପଵ୍ଧିତିକାତ ପାଠରେ ନାନା ପ୍ରକାର୍‌ ନୂଆ ବିକୃତି 
ଦେତିବାକୁ ମିଳୁଛି । 
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୨୫୬ - ପ୍ରଫୁଲ୍ଲ କୁମ୍ଭାର ତ୍ରିପାଠୀ 


ପାଠକେ ନିଜେ ବିଚାର କରି ଛିର କରଂତୁ ନିମ୍ପପ୍ରଦର୍ଗିତ ଧରଣର ମାତ୍ରା ଓ ଫଳା 
ଯୋଗ ଆମ ଭାଷା ପାଇଁ ଗ୍ରହଣୀୟ କି ନୁହେଁ । 

ବଷୀ, କମୀ, ଆଶୀବୀଦ, ଅବଳ୍ମ୍ବନ, ତନ୍ଦ୍ରା, ନିଦ୍ରା, ଛାତ୍ରାବାସ, ମାସ, ମୀମାଂସା, 
ସଂସାରିକ, ସଂସ୍କୃତିକ, ଇଦାନୀ, ଅଘ୍ୟ, ଦୈଘ୍, ବଗ, ମର, ଆମା, ମହାମା, ଆମାୟ, 
ଦୂରାମା, ଗ୍ରାମ, ସାମଗ୍ରୀ, ପତି, ଶର, ବିଶ୍ରାମ, ହାସ, ସମ୍ରାଟ୍‌, ଭାତା, ସ୍ରୋତ, ପ୍ରାଣ, ଅତ୍ୟକ୍ତି, 
ପ୍ରତ୍ୟଭର, ବିଚ୍ୟତ, ଦ୍ୟତି, ପୂର୍ନଜନ୍ନ, ପୁର୍ନବାର, ପୂର୍ନବସତି, ସୌହାଦ୍, ସାମଥ୍ୟ। 

ଏହି ଶଦଦଗୁଡ଼ିକର ପ୍ରଦର୍ଶିତ ରୁପରେ ଯଦି କିଛି ଅଡ଼ୁଆ ଦେଖାଯାଉନାହିଁ , ତେବେ 
ନିମ୍ନଲିଖିତ ଶବଗୁଡ଼ିକୁ ଆଉ ଥରେ ନିଠେଇ କରି ଦେଗଂତୁ । 

ବର୍ଷା, କର୍ମୀ, ଆଶୀର୍ବାଦ, ନିର୍ଦେ।ଷ, ଅବଲଂବନ, ତଂଦା, ନିଦା, ଛାତ୍ରାବାସ, 
ମାଂସ, ମୀମାଂସା, ସୂତରାଂ, ସାଂସାରିକ, ସାଂସ୍କୃତିକ, ଇଦାନୀଂ, ଅର୍ଦ୍ୟ, ଦୈର୍ଦ୍ୟ, ବର୍ଗୟ, 
ମର୍ତ୍ଯ, ଆତ଼ା, ମହାତ଼ା, ଆତ଼ୀୟ, ଦୁରାତ଼ା, ଗ୍ରାମ, ସାମଗୀ, ପ୍ରୀତି, ଶୀ, ବିଶ୍ରାମ, ହାସ, 
ସମ୍ଥାଟ, ଭାତା, ସ୍ରୋତ, ପ୍ରାଣ, ଅତ୍ୟୁକ୍ତି, ପ୍ରତ୍ୟୁତ୍ତର, ବିଚ୍ୟୁତ, ଦ୍ୟୁତି, ପୂନର୍କନୃ, ପୁନର୍ବାର, 
ପୁନର୍ବସତି, ସୌଦହାର୍ଦ୍ୟ, ସାମର୍ଥ୍ୟ । 

ଏବେ ନିଜେ ଛିର କରଂତୁ କେଉଁ ପ୍ରକାର ଅକ୍ଷର - ସାଯୋଜନ ଆମ ପାଇଁ 
ଗ୍ରହଣୀୟ। 


ଆମେ ଚିଠି ଲେଖିବା ପାଇଁ 'ଅଂତର୍ଦେଶୀୟ୍‌ ପତ୍ର' ବା INLAND LETTER 
ବ୍ୟବହାର କରୁଁ । ଏହି ଶବ୍ଦର ଅର୍ଥ ସୁଦ୍ତଷ୍ଟ : 'ଦେଶ ମଧ୍ୟରେ ,› ଦେଶ ଭିତରେ' | ଆଉ 
ଗୋଟିଏ ଶବ୍ଦ ଅଛି, ।neNational ଏହାର ଓଡ଼ିଆ ରୂପାଂତର ହୋଇଛି 'ଅଆଂତର୍ଜାତିକ', 
ଅର୍ଥାତ 'ଦେଶ ଦେଶ ମଧ୍ୟରେ, ଅନେକ ଦେଶ ମଧ୍ୟରେ।' ଏହି ଶବଦ ଦୁଇଟିର ଗଠନ ସୂତ 
ଟିକିଏ ଅନୁଧ୍ୟାନ କରିବା । 

ଅଂତର୍ଦେଶ + ଲୟ୍‌ = ଅଂତର୍ଦେଶୀୟ୍‌ 

ଅଂତର୍ଜାତି + ଇକ = ଆଂତର୍ଜାତିକ 

'ଇକ' ପ୍ରତ୍ୟୟ ଲାଗିଥିବା ଯୋଗୁଁ 'ଅଂତର୍କଜାତି ର 'ଅଂତ'ଟି 'ଆଂତ' ହୋଇଛି। ଏତିକି 
ମନେ ରଖି ଏହି ଧାରାର ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଶବ୍ଦ ଗଠନ କଲେ, ଭୁଲ୍‌ ହେବାର ଆଶଂକା 
ରହଂତାନାହରି । 

କିଂତୁ କାଗକରେ ବେଳେ ବେଳେ ପଡ଼ିବାକୁ ମିଳୁଛି 'ଆଂତଃକଲେକ, ଆଂତଃକିଲୁ, 
ଆଂତଃବିଦ୍ୟାଳୟ, ଆଂତରବିଭାଗୀୟ୍‌' ଇତ୍ୟାଦି । ଏ ଗୁଡ଼ିକର ଶୂଦ୍ଧ ରୂପ ଯେ ଯଥାକ୍ରମେ 
ଅଂତର୍କଲେକ, ଅଂତଜିଲା, ଅଂତବିଦ୍ୟାଳୟ୍‌, ଅଂତବିଭାଗୀୟ' - ଏ କଥା ଆମ ମନକୁ 
ସହ କରେ ଆସୁନାହିଁ । 

ଓଡ଼ିଆ ଅଭିଧାନରେ ଆମେ ପାଇବା 
ଅଂତ - ଶେଷ, ଅବସାନ, ସୀମା, ପ୍ରାଂତ, ମୃତ୍ୟୁ, ତଥ୍ୟ | ( ଚୂଡ଼ାଂତ, ଦିଗଂତ , ଦେହାଂଡ, 

ସୀମ୍ମାଂତ, ଯୁଗାଂତ , ଏକାଂତ, ଅତ୍ୟଂତ, ନିତାଂତ, ପ୍ରାଂତ, ସୃାଂତ, ଆଦିଅଂତ, 

ଅଂତତଃ , ଅଂତର , ଅଂତିମ, ଅଂତେ, ଅଂତ୍ୟ, ଅଂତ୍ୟେଷ୍Qି , ଅଂତ, ଆଂତ , ଆଂତ୍ରିକ , 
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ଭାଷାଭାବନା - ୨୫୬ 


ଅନଂତ, ଉପାଂତ , ତଦଂତ, ଦୁରଂତ, ପର୍ଯଂତ, ଦୃଷ୍ଟାଂତ ଉଳି ଶ“୍ଦରେ ଏହି 'ଅଂତ' 
ସମାହିତ ! ) 
ଅଂତଃ- ଭିତରେ , ମଧ୍ୟରେ , ମନରେ ! ( 'ଅଂତଃକରଣ, ଅଂତଃସାତୀ, ଅଂତଃ ସତ! , 
ଅଂତଃସଲିଳା, ଅଂତଃସାର, ଅଂଡଃସୟଳ' ଭଜି ଶଦରେ ଏହି 'ଅଂଡଃ' ସମାହିତ |) 
କୌଣସିଠାରେ ଆମକୁ 'ଆଂତଃ ବା ଆନ୍ତଃ' ଶବ୍ଦଟି ମିଳେନାହ୍ଦି । ତେବେ ସୁଵା 
ଆମେ ଏହାକୁ ହିଁ ଇଂଲିଶ ।t€୮- ର ପ୍ରତିଶବ୍ଦ ରୁପେ ବ୍ୟବହାର କରିଚାଲିଚୁଁ । 
ଅଂତତଃ ଏତିକି ବ୍ରଝିଗଲା ପରେ ଏଣିକି ଆମେ 'iterchange ( ଅଂତର୍ବଦଳ ) , 
interdependence ( ଅଂତନିର୍ଭରତା ) , intermix (ଅଂତମିଶଣ) , international 
(ଅଂତର୍ଗାଷ୍ୀୟ୍‌) , interprovincial (ଅଂତଃପ୍ରଦେଶୀୟ୍‌) , interstate ( ଅଂତର୍ଗାକ୍ୟ ) , 
Interuniversity (ଅଂତବିଶୃବିଦ୍ୟାଳୟୀୟ)' ଭଳି ଶବ୍ଦ ବ୍ୟବହାର କରିବାକୁ କାହିଁକି 
ଅମଂଗ ହେବା? 


eae or eee aan MCC 

ପ୍ରଥମେ ଏଠାରେ ପ୍ରଦର୍ଶିତ ଶବ୍ଦ-କୋଠରିକୁ ଟିକେ ଧ୍ୟାନ ଦେଇ ଦେଖଂତୁ ଓ 
ପଡ଼ଂତୁ । 
ଶବ୍ଦ +କ +ଦ +ଧର +ଧି +ନିଧି 
ଅଂବୁ : ଅଂବୁଜ ଅଂବୁଦ ଅଂବୁଧି ଅଂବୁନିଧି 
ଅଂଭଃ : ଅଂଭୋକ ଅଂଭୋଦ ... ଅଂଭୋଧି ଅଂଭୋନିଧି 
କଳ : କଳକଜ ଜଳଦ କଳଧର କକଥଧି ଜଳନିଧି 
ନୀର : ନୀରଜ ନୀରଦ ନୀରଧର ନୀରଧି ନୀରନିଧି 
ପୟ୍‌ଃ : ପନୟ୍ଟୋକ ପୟ୍ଟ€ୋଦ ପୟ୍ଟୋଧର ପସୟ୍ଟେଧି ପୟୋୋନିଧି 
ବାରି : ବାରିକ ବାରିଦ ବାରିଧର ବାରିଧି ବାରିନିଧି 
ଅର୍ଥ : ପଦ୍ଧ ମେଘ ମେଘ ସମୁଦ୍ର ସମୁଦ୍ର 


'ଅଂବୁ, ଅଂଭୂଃ, କଳ, ନୀର, ପୟଃ, ବାରି' - ଏହି ଛଅଟି ଶଦର ଅର୍ଥ 'ପାଣି'। 
ଏହି ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକ ସହିତ 'କ, ଦ, ଧର, ଧି, ନିଧିଂ ଭଳି ଶଦାଂଶ ମିଶାଇ ଉପରେ ପ୍ରଦଶିତ 
ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକୁ ଗଠନ କରାହୋଇଛି । 

ଏହି ଶଦଦଗୁଡ଼ିକ ସହିତ 'ବାହ, ମୁକ, ରୁହ' ଯୋଗକରି 'ଅଂବୁବାହ › ଅଂବୁରୂହ 
ଜଳବାହ › କଳରୂହ , ପଯୟୋୋବାହ › ପୟୋମୂକ, ବାରିବାହ, ବାରିମୁକ , ବାରିରୁହୁ' ଭଳି 
ଶଦ୍ଦ ସାଧନ କରାଯାଏ । ଏ ସମସ୍ତ ଶବ୍ଦ ଓଡ଼ିଆ ଅଭିଧାନରେ ଅଛି, ଯଦିଓ ଏ ମଧ୍ୟରୁ 
ଅଧିକାଂଶ ଶଦ୍ଦ ଆମ୍ଭର ବ୍ୟବହାର - ପରିଧି ମଧ୍ୟରେ ଆଉ୍ଭ୍‌ ନାହାଂତି । 

ଏହି ଶବଦଦଗୁଡ଼ିକ ଯେ ଏକ ପ୍ରକାର 'ଯାଂତ୍ରିକ ପଵଚି'ରେ ଗଠିତ, ଏହା ଶବଦ- 
ତାଲିକା ଅନୁଧ୍ୟାନ କଲେ ସ୍ତଷ୍ଟତଃ ଜଣାପଡ଼ିଯାଉଛି । 
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୨୫୮ - ପଫୁଲ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


'କ, ରୁହ' ଲାଗିଥିବା ଶଦର ଅର୍ଥ 'ପଦୁ', 

'ଦ, ଧର, ବାହ, ମୁକ' ଲାଗିଥିବା ଶଦଦର ଅର୍ଥ 'ମେଘା', 

ଏବଂ 'ଧି, ଜିଧି' ଲାଗିଥିବା ଶବର ଅର୍ଥ 'ସମୂଦର' । 

କେବଳ `'ପଦଧ, ମେଘ, ସମୁଦ' ଅର୍ଥଦ୍ୟୋତକ ଏତେ ଗୁଡ଼ିଏ ଶଦ୍ଦ ଆମର ଶବଦ 
ଭଂଡାରରେ ଥିବା ଯୋଗୁଁ ଆମେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୁ ଏକ ସମ୍ପଦ ଭାଷା ବୋଲି ମାନିବା କି? 

କେବଳ ଏତିକି ନୁହେଁ, ଏହି ଧାରାରେ ଗଠିତ ହଜାର ହଜାର ଶବଦ ଓଡ଼ିଆ ଶଦ 
ଭଂଡାରରେ ଗଳିତ ହୋଇରହିଛି । ଅବଶ୍ୟ ଏହି ଶବଗୁଡ଼ିକ କାହାରି ତୁଂଡକୁ ବା କଲମ 
ମୁନକୁ ଆସୁନାହାଂତି। ତାହା ଏକ ଭିନ୍ନ ବିଷୟ୍‌। 


ଓଡ଼ିଆରେ 'ମନଇଛୀା, ମନକଥା, ମନଗୋଲା, ମନଗଡ଼ା, ମନଧରା, ମନରଗଖା, 
ମନଫୁଲାଣିଆ, ମନବୁଝା, ମନବୋଧ, ମନମାଫି , ମନମୁୂଗି, ମନଲାରି' ଭଳି ପ୍ରୟୋଗ 
ସୁପ୍ରଚଳିତ ହୋଇଥିଲେ ସୁଵ୍ଧା ଅଭିଧାନ ପ୍ରଣେତା ଓ ବ୍ୟାକରଣକାରମ୍ଭାନେ 'ମନଦୁଃଖ, 
ମନବାଂଛା, ମନବ୍ଭି , ମନଭାବ, ମନମାଳିନ୍ୟ, ମନମୂଗ୍‌୍ଧକର, ମନମୋହ କର, 
ମନଯୋଗଂ' ଭଳି ପ୍ରୟ୍ୋଗକୃ ଅଶୃଦ୍ଧ ବୋଲି ଦର୍ଶାଇ ଚାଲି ଛଂତି । ସେମାନଂକ 
ମତାନୁସାରେ ଏହି 'ମନଂ'ଗୁଡ଼ିକ 'ମନୋ' ହେବା ବିଧେୟ । ଅବଶ୍ୟ ଆମ୍ଭର ସାଧାରଣ 
ଲୋକେ ସୂଵା 'ମନୋଜ, ମନୋଜ୍ଞ, ମନୋନୟନ, ମନୋନୀତ, ମନୋରଂକନ, 
ମନୋରଥ, ମନୋହର' କହି ଥାଆଂତି । 

'ମନ' ଓ 'ମନୋ' ମଧ୍ୟରେ କୌଣସି ଅର୍ଥଗତ ପାର୍ଥକ୍ୟ ଆମେ ଖୋଜିଲେ ସୁଵ୍ଧା 
ପାଇବାନାହି । 'ମନଃ ( =ମନସ )' ସହିତ 'ଚକ୍ଷୁଃ, କାମନା, ତୁଭ୍ଚିଠ ତାପ ଯୋଗ କଲେ 
ଆମେ ପାଇବା 'ମନଶ୍ତ୍କ୍ଷୁଃ, ମନସାମନା, ମନସୁଝ୍ଟି, ମନ ସ୍ରାପୀ । ଠିକ କଥା। କିଂତୁ 'ମନ' 
ସହିତ ଯୋଗ କଲେ ଯେ ଆମକୁ 'ମନଚକ୍ଷୁ, ମନକାମନା, ମନତୁଝ୍ଚି, ମନତାପ' ଭଳି ଶଦ୍ଦ 
ମିଳିବେ, ଏଥିରେ କୌଣସି ସଂଦେହ ଥାଇପାରେ କି? ଏହି ଧାରାରେ 'ମନ' ସହିତ 'କଷ୍ଟ, 
ପୀଡ଼ା, ପ୍ରାଣ, ସଂଯୋଗ, ଯୁ' ଯୋଗ କଲେ ଆମେ ପାଇବା 'ମନକଷ୍ଟ, ମନପୀଡ଼ା, 
ମନପ୍ରାଣ, ମନସଂଯୋଗ, ମନସ୍ଥ । ଏହି 'ମନଂ'ଗୁଡ଼ିକୁ 'ମନଃ' ରୂପେ ନ ଲେଖିଲେ 
କୌଣସି ବିଭ୍ରାଟ ହେଉଛି କି? 

ଆମେ ଯଦି ସଂସ୍କୃତର 'ମନଃ' କ୍‌ 'ମନ' ରୂପେ ଗ୍ରହଣ କରିଥାଇଁ, ତାହେଲେ ଏହି 
'ମନ' ସହିତ ହିଁ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଶଦ୍ଦ ଯୋଡ଼ି ଆମ୍ଭେ ନୂଆ ନୂଆ ଶବ୍ଦ ଗଠନ କରିବା । ସଂସ୍କୃତ 
ବ୍ୟାକରଣର ନିୟମାନୁସାରେ 'ମନୋ, ମନଃ, ମନସ୍‌' ଇତ୍ୟାଦି ପଛରେ ଲାଗିବା ଆମ୍ଭ 
ପାଇଁ ଅଗରିହାର୍ଯ ମନେ ହେଉନାହିଁ । 

ଏ ସମସ୍ତ ହେତୁ ଆମେ ଯଦି 'ମନତତ୍ତ , ମନବିଜ୍ଞାନ, ମନବିକାର, ମନମତ' 
ଲେଗିବା ତା ହେଲେ ତାହା ଓଡ଼ିଆ ଶଦ୍ଦଗଠନ ଧାରା ସହିତ ଠିକ ମିଶିବ । 
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ଭାଷାଭାବନା - ୨୫୯ 


ରଜନୀର MG Corr 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଚଳୁଥିବା କେତେକ ଶର୍ରେ ଥିବା 'ଛ ଓ ଛ' ଭେଦ ଲକ୍ଷ୍ୟ 
କରଂତୁ । 
ଛଂଦ : ମୃକ୍ଛଂଦ, ବିଛଂଦ ଛାଦିତ : ଆଳାଦିତ, ପ୍ରଚ୍ଥାଦିତ 
ଛଳ : ଉଛ୍ଳ, ସଳ୍ଚଳ, ପୃଳ୍ଛଳ ଛାୟା : ପ୍ରଚ୍ଥାୟା; ପ୍ରତିଛାୟା, ବାହୁକ୍ଛାୟା 


ଛଦ : ପ୍ରଚ୍ଛଦ,ଦଂତଳ୍ଥଛଦ,ପରିଛଦ,ସତୀକ୍ଥଦ, ଛିଦୂ : ଅଳଚିଦ୍ର ସଳିଦ, ନିଛିଦର 
ଛନ୍ନ : ଆଛ୍ଥନ୍ତ, ଉଚ୍ଛନ୍ନ, ପରିଛନ୍ନ। ପ୍ରକ୍ଛନ୍ନ ଛିନ୍ନ : ଅବଳଚିନ୍ଧ ଉଚିନ୍ନ, ବିଛିନ୍ନ 
ଛାଦନ : ଆଛାଦନ, ପ୍ରଚଛ୍ଥାଦନ ଛେଦ : ଉଳେଦ, ଅନୁଚେଦ, ଅବଳେଦ, 
ପୂର୍ଣଚ୍ଛେଦ, ବିଚ୍ଛେଦ, ବ୍ୟବଚଢ୍ରେଦ। 

ଆଦ୍ୟବର୍ଣ 'ଛଂ' ହୋଇଥିବା କୌଣସି ଶବ୍ଦର ପୂର୍ବରେ ଉପସର୍ଗ ବା ଅନ୍ଯ ଶବଦ 
ଯୋଡ଼ା ହେବା ସ୍ଥଳେ 'ଛ'ର ଦ୍ରିତୃକରଣ ୟୋଗୁଁ 'ଳ' ହେଉଛି । ଏହା ସଂସ୍କୃତ ଧାରା। ଏହି 
ପରି ଆମେ 'ଗଳ୍ଚିତ, ଗୁଳ › ତୁ , ପିଳିଳ , ପୁକ, ସୃକ' ଭଳି ଶଦ୍ଦ ପାଉଁ। ଆଦ୍ୟ ବର୍ଣ ଛଡ଼ା 
ଅନ୍ୟ କୌଣସି ଠାରେ 'ଛ' ହେଉନାହିଁ , ସର୍ବତ 'ଛ' ହେ ଉଛି । 

କିଂତୁ ଓଡ଼ିଆରେ ଏହି ଧାରା ଚଳେନାହିଁ । ନିମ୍ନଲିତିତ ଶବଗୁଡ଼ିକ ପ୍ରତି ଟିକେ 
ଧ୍ୟାନ ଦିଅଂତୁ। 

ଛକ : ଚାରିଛକ, ନିଛକ । 

ଛଡ଼ା : ଲକ୍ଷ୍ମୀ ଛଡ଼ା, ଲଗାମନଛଡ଼ା, ପୃଷ୍ଟିଛଡ଼ା । 

ଛୁଟି : ଗେଳଛୁଟି, ଗରାଛୁଟି, ପୂକାଛୁଟି । 


ଛତ଼ : ଅନୃଛତ୍ର 
ଛପା : ଅଛପା। 
ଛବି : ଛାୟାଛବି। 


ଏହି ଧାରାରେ 'ଅଛବ, ଅଛୁଆଁ, ଉଛୁର, ଉଛୁଳିବା, କଛା, କାଛୁ, କିଛି, ଗଛ, 
ତୁଛା, ନାଛିବା, ପଛ, ପଛୁଆ, ପାଛୁଡ଼ା, ପାଛୋଟିବା, ପିଛା, ପିଛିଲା, ବଛା, ବାଛଂଦ, 
ବାଛିବା, ବାଛୁରି, ବିଛଣା, ବିଛା, ବିଛୁଆତି, ମାଛ, ମାଛି, ମିଛ, ମୁଛ' ଭଳି ଶଦ ଓଡ଼ିଆରେ 
ଚଳେ । କୌଣସି କ୍ଷେତ୍ରରେ 'ଛ'ର ରୂପାଂତର ଘଟି 'କ' ହୁଏନାହିଁ । 


ଗତ € ୮ ଡିସେଂବର ୧୯୯୬୭ ଦିନ ଏହି କାଗକର 'ଅଭିମତ' ସ୍ତଭରେ ଓଡ଼ିଶା 
ବିଧାନ ସଭାର ପୂର୍ବତନ ସଂପାଦକ ଶ୍ରୀ ନବ କିଶୋର ପାଟଯୋଷୀ ମୋତେ ଯେଉଁ 
ଅନୁରୋଧ କରିଛଂତି, ତାହା ରକ୍ଷା କରି ଉତପସର୍ଗଗୁଡ଼ିକର ବିଭିନ୍ନାର୍ଥକ ବ୍ଯବହାର ବିଷୟ 
ଏହି ସ୍ତରରେ ଲେଗୁଛି। ଆଶା କରୈ, ଆଗ୍ରହୀ ପାଠକଗଣ ଉପକୃତ ହେବେ । 
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୨୬୦ - ପଫୁଲ୍‌ କୁମାର ତ଼ିପାଠୀ 


ଅନୁ - 

ପରେ ଅର୍ଥରେ 
ପଛ ଅର୍ଥରେ 
ବୀପସା/ ସର୍ବଦା ଅର୍ଥରେ : 
ବିଶେଷ ଅର୍ଥରେ 


ଅନଧିକାର ଅର୍ଥରେ 
ସାଦୃଶ୍ୟ ଅର୍ଥରେ 
ଅଭି - 

ସମ୍ଭୁଖଦିଗ ଅର୍ଥରେ 
ସମ୍ୟକ ଅର୍ଥରେ 
ଖରାପ ଅର୍ଥରେ 
ବିଶେଷ ଅର୍ଥରେ 


ପରି - 
ଚତୁର୍ଦିଗ ଅର୍ଥରେ 


ବିଶେଷଭାବେ ଅର୍ଥରେ 


ଆତିଶୟ୍ୟ ଅର୍ଥରେ 
ସମ୍ୟକ ଅର୍ଥରେ 


ଵିପରୀତ ଅର୍ଥରେ 


#6 ୧ 6 ୧ ବକ କଉ a eee 


: ଅନୁକ, ଅନୁତାପ, ଅନୁଗତ ! 
: ଅନ୍ସରଣ, ଅନୁଧାବନ, ଅନୁକ୍ରମ, ଅନୁଗମନ | 


ଅନୁକ୍ଷଣ, ଅନୁଦିନ । 


: ଅନୁଶୀଳନ, ଅନୁଚିଂତା, ଅନୁରାଗ, ଅନୁସଂଧାନ, 


ଅନୁଦାନ, ଅନୁଧ୍ୟାନ | 


: ଅନୁପ୍ରବେଶ । 
: ଅନୁକରଣ, ଅନୁକୃତି, ଅନୁରୂପ । - 


~ 


: ଅଭିମୁଗ। 
: ଅଭିଷେକ, ଅଭିନିବେଶ, ଅଭିନଂଦନ , ଅଭ୍ୟୁଦୟ୍‌, ଅଭିଜ୍ଞ | 
: ଅଭିଶାପ, 
: ଅଭିଭାଷଣ, ଅଭିମତ, ଅଭିମାନ, ଅଭିରୁଚି,ଅଭ୍ୟଂତର, 


ଅଭିନବ। 


: ପରିବ୍ୟାପ୍ତ, ପରିଭ୍ରମଣ, ପରିସୀମା, ପରିକ୍ରମା, ପର୍ଯଟନ , 


ପରିବେଷ୍ଟନ/ ନୀ । 


: ପରିଚାଳକ, ପରି ଚାଳନ/ ନା, ପରିଦର୍ଶନ, ପରିତୃଦ୍ତ, 


ପର୍ଯାଲୋଚନା, ପରିଭାଷା | 


: ଗରିଶୁମ, ପର୍ଯବେକ୍ଷଣ, ପର୍ଯଂତ ( ପରି+ଅଂତ ) | 
: ପରିତ୍ୟାଗ, ପରିଶୋଧ, ପରିଶେଷ, ପରିକଲ୍‌ନା, ପରିପକୃ, 


ପରିସମାପ୍ତ/ ପ୍ରି, ପରିପୁଷ୍ଟ । 


: ପରିପଂଥୀ, ପରିହାସ । 


'ଅଂତଃ- , ଦୁଃ- , ନିଃ- , ବହିଃ -' ଭଳି କେତେକ ଉପସର୍ଗ ବା ପୁର୍ବ- ଶବ୍ଦାଂଶ 
ଅନ୍ୟ ଶଦ୍ଦ ସହ ଯୋଡ଼ିହେଲା ବେଳେ ଯଥାକ୍ରମେ 'ଅଂଡର୍‌ - , ଦୂର୍‌ - , ନିର୍‌ - › ପୁଜର୍‌- › 


ବହ୍ରିର୍‌-' ରୁପ ଗ୍ରହଣ କରଂତି 
ଶଦ୍ଦ ଗଠନ କରାହୁଏ । 

ଅଂତଃ ( =ଅଂତର୍‌) + 

4+ 


+ + + + 


। ଏହି ଉପସର୍ଗଗୁଡ଼ିକର ଯୋ ଗଦ୍ାରା ନି ମ୍ମବିବୃତ ପ୍ରକାରେ 


କାତୀୟ୍‌ =- ଅଂତର୍କାତୀୟ 
ଦେଶୀୟ୍‌ = ଅଂତର୍ଦେଶୀୟ 
ଧାନ = ଅଂତର୍ଧାନ 
ଜିହ୍ଦିତ = ଅଂତନିହିତ 
ଯାମୀ = ଅଂତର୍ଯାମମୀ 
ମୂଖୀ = ଅଂତର୍ମୁଖୀ 
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ଭାଷାଭ୍‌ାବନା - ୨୬୧ 


ଲକ୍ଷ୍ୟ କରିବା, ରେଫ- ଯୋଗ ହେତୁ କିପରି ' ର୍କା, ର୍ଦେ, ବା, ନି, ର୍ଯ୍ୟା, ମୁ 
ହେ ଉନାହିଁ । 

ସେହିପରି ଦୁଃ ( =ଦୂର୍‌ ) ଯୋଗ କରି ଆମେ 'ଦୁର୍ଦମନୀୟ, ଦୁର୍ଜନ , ଦର୍ଦିନ , ଦୁର୍ୀତି, 
ଦୁର୍ଯୋଗ, ଦୁର୍ଲଭ' ଭଳି ଶବଦ; ନିଃ ( =ନିର୍‌ ) ଯୋଗ କରି ନିର୍ଜନ, ନିର୍ଜୀବ, ନିର୍ଦେଶ, 
ନିର୍ଦୋଷ, ନିର୍ଧନ, ନିର୍ଧାରଣ, ନିର୍ମାଣ, ନିର୍ଯାତନା, ନିର୍ଲକ' ଭଳି ଶର; ପୁନଃ ( =ପୂନର୍‌ ) 
ଯୋଗ କରି 'ପୂୁନର୍କନୃ , ପୁନର୍କୀବନ, ପୁନନିର୍ବାଚନ , ପୁନମିଳନ' ଭଳି ଶବ୍ଦ ଏବଂ ବହିଃ 
( =ବହିର୍‌ ) ଯୋଗ କରି 'ବହିର୍ଜଗତ , ବହିର୍ଦେଶ, ବହିର୍ଦ୍ଧାର, ବହି ମୁଁଖୀ, ବହି ଲିପି ଭଳି ଶଦ 
ଗଠନ କରିଥାଉଁ । କୌଣସିଠାରେ ରେଫ- ଯୁକ୍ତ ବର୍ଣର ଦ୍ବିତୃକରଣ ହୁଏନାହିଁ । 

ମୂଳ ଶବ୍ଦ ଯଦି 'ଦମନୀୟ, ଭନ, ଦିନ, ନୀତି, କୀବ, ଦେଶ, ଦୋଷ, ଵନ, 
ବାରଣ, କ୍ରନ୍ୃ, ଭ୍ଵୀବନ , ବର୍ଷ ହୋଇଥାଆଂତା, ତାହେଲେ ଆମେ ଅବଶ୍ୟ 'ଦୁର୍ଦମନୀୟ,, 
ଦୁର୍ଚଚନ/ ନିର୍ଚନ, ଦୁର୍ଦିନ, ଦୁର୍ନୀତି, ନିର୍ଚ୍ଚୀବ, ନିର୍ଦେଶ, ନିର୍ଦୋଷ, ନିର୍ବନ, ନିର୍ବାରଣ, ପୁନର୍କ୍ନୃ, 
ପୂନର୍୍ୀବନ, ଦୁର୍ବର୍ଷ ଭଳି ଶଦ୍ଦ ପାଉଥାଆଂତେ। କିଂତୁ ମୂଳ ଶବଗୁଡ଼ିକ 'ଦମନୀୟ, କନ, 
ଦିନ, ନୀତି, କୀବ, ଦେଶ, ଦୋଷ, ଧନ, ଧାରଣ, କନ୍ଧ, କୀବନ, ଧର୍ଷୀ' ହୋଇଥିବା ଯୋଗୁଁ 
ଆମେ `'ଦୁର୍ଦମନୀୟ, ଦୁର୍କନ/ ନିର୍ଜନ, ଦୁର୍ଦିନ, ଦୁର୍ନୀତି, ନିର୍ଜୀବ, ନିର୍ଦେଶ, ନିର୍ଦୋଷ, ନିର୍ଧନ, 
ନିର୍ଧାରଣ, ପୂନର୍କନୁ, ପୂନର୍କୀବନ, ଦୁର୍ଧର୍ଷ ଲେଖିବା ଆବଶ୍ୟକ । 


ଉପସର୍ଗଗୁଡ଼ିକର ବିଭିନ୍ନାର୍ଥକ ବ୍ୟବହାର ବିଷୟ ଏହି ସ୍ତଭଭରେ ଲେଖୁଛି । ଆଶା 
କର୍ରେ, ଆଗ୍ରହୀ ପାଠକଗଣ ଉପକୃତ ହେବେ । 
ଅଧି- 
ସର୍ବୋଜ/ ପ୍ରଧାନ ଅର୍ଥରେ : ଅଧୀଶୃର, ଅଧିପ, ଅଧିନାୟକ, ଅଧିରାକ, ଅଧିବକ୍ତା, 
ଅଧିବେଶନ, ଅଧ୍ୟକ୍ଷ, ଅଧ୍ୟାଦେଶ ! 
ମଧ୍ୟ/ ଅଂତର୍ଗତ ଅର୍ଥରେ : ଅଧିବାସୀ, ଅଧିଗ୍ରହଣ, ଅଧିନିୟ୍ମ। 


ଉପର୍‌ ଅର୍ଥରେ : ଅଧିରୋହଣ, ଅଧିଚର୍ମ, ଅଧିତୃକ, ଅଧିତ୍ୟକା। 

ଉପ - 

ଜିକଟ ଅର୍ଥରେ : ଉପକୂଳ, ଉପକଂ୦, ଉପସିତ, ଉପବେଶନ, ଉପକ୍ରମ ! 
ସହକାରୀ ଅର୍ଥରେ : ଉପମଂତ୍ରୀ , ଉପରାଞ୍ଟପତି , ଉପାଧ୍ୟକ୍ଷ, ଉପାଚାର୍ଯ | 


ଅଧସ୍ତନ/ ଗୌଣ ଅର୍ଥରେ : ଉପଶିଷ୍ୟ, ଉପଟୁରୁ, ଉପଗିରି , ଉପକୀବିକା, ଉପଧର୍ମ, 
ଉପନେତା, ଉପାର୍କନ , ଉପେଂଦ଼ । 


ସାଦୃଶ୍ୟ ଅର୍ଥରେ : ଉପକେଶ, ଉପପତି , ଉପମାତା ! 
ଉଦଭୁତ ଅର୍ଥରେ : ଉପନଦୀ, ଉପଜାତି, ଉପଭାଷା, ଉପକଥା, ଉପଧାତୁ 
ଅତି - 


ଏହୀ ଉଦ୍ଭୟ୍‌ ଉପସର୍ଗ ଓ ବିଶେଷଣ ରୁପେ ବ୍ୟବହୃତ ହୁଏ ! ଉପସର୍ଗ ରୂପେ 
ନିମ୍ନଲିଗିତ ଅର୍ଥରେ ବ୍ୟବହୃତ ହୁଏ । 
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୨୬୨ - ପଫୁଲ୍‌ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


ଆଧିକ୍ୟ ଅର୍ଥରେ : ଅତିରଂଜନ, ଅତିକାୟ୍‌, ଅତିଶୟ୍‌, ଅତୀବ ( ଅତି+ଇବ ) । 
ଲଂଘନ ଅର୍ଥରେ : ଅତିମଭାନବ, ଅତୀଂଦିୟ, ଅତ୍ୟାଚାର | 
ଉତ୍ତ୍ୀର୍ଣ ଅର୍ଥରେ : ଅତିକ୍ରମ, ଅତିକ୍ରମଣ, ଅତୀତ ( ଅତି+ଇତ ) ! 


ବିଶେଷଣ ରୂପେ ନିମ୍ଭଲିରିତ ପ୍ରକାରେ ଏହାର ବ୍ୟବହାର ଦେତିବାକୁ ମିଳେ: 
ଅତିବଡ଼, ଅତିବୃଷ୍ଟି, ଅତ୍ୟଧିକ, ଅତ୍ୟଂତ, ଅତ୍ୟଲ୍› ଅତ୍ୟୁକ୍ତି, ଅତୁ୍ୟୁକୃଷ୍ଠ, ଅତ୍ୟୁତ୍ତମ, 
ଅଡିମାତ୍ରା, ଅତିପରିଚୟ! 


କେତେକ ଘାଂବାଦିକ ଏବେ 'ହାମ୍ବବଡ଼ା' ଶବକୁ 'ହାମ୍ପଡ଼ା' ରୁପେ ଲେଖୁଛଂତି। ଏଣୁ 
ସୃତଃ ପ୍ରଶ୍ନ ଉଠୁଛି, ତ। ହେଲେ କଅଣ ଆମେ 'କମ୍‌ ବଳ'କୁ 'କମୃଳ' ରୂପେ 
ଲେଖିପାରିବା ? ଯଥା : 'ମୋଠାରୁ ତାହାର କମ୍ବଳ ।' ଏମିତି ଲେଖିଲେ ପାଠକମାନେ 'କମ 
ବଳ' ବୋଲି ବୁଝିବେ ତ? କିଂବା ଏହି ଅଭିନବ-ରୀତିରେ ଦାମ୍‌ ବଢ଼ିଛି' କୁ ଆମେ 
'ଦାମ୍ପଢ଼ିଛି' ରୂପେ ଲେଖିଲେ ଚଳିବ ତ? 

'ହମ୍‌/ ହାମ୍‌' ଅର୍ଥ 'ଆମେ', 'ବଡ଼ା' ଅର୍ଥ 'ବଡ଼' । ଏ ଦୂଇଟି ଶଦ ମିଶାଇଲେ 
'ହାମ୍ବଡ଼ା' ହିଁ ହେବ, କେବେ ବି 'ହାମୃଡ଼ା' ହୋଇପାରିବନାହି । 

'ଠିକ୍‌ କଥା, ଭୁଲ୍‌ ଲେଖା, ତିର୍ଯକ୍‌ ରେଖା, ମହତ୍‌ କାର୍ଯ, କିଂଚିତ ନିଶା, ବିଦ୍ୟୁତ 
ପରୀକ୍ଷା, ବୃହତ ତପୋବନ୍‌ , ଭାଗ୍ୟବାନ୍‌ ନେତା, ଦୟ୍ାାବାନ୍‌ ଦାନୀ, ଆତ଼ୃସାତକାରୀ, 
ବଳବାନ ତରୁଣ, ଆମ୍ବାଗାନ' ଇତ୍ୟାଦିକୁ ଆମ୍ଭେ ଯଦି 'ଠିକ୍ସଥା, ଭୁଲଲେଖା, ତିର୍ଯକ୍ରେଶା, 
ମହକ୍ରାର୍ଯ, କିଂଚିତ଼ିଶା, ବିଦ୍ୟୁପରରୀକ୍ଷା, ବୃହତ୍ତପୋବନ, ଭାଗ୍ୟବାନ୍ଧେତା, ଦୟାବାନ୍ଦାନୀ, 
ଆତ୍ଧସାକ଼ାରୀ, ବଳବାନ୍ତରୁଣ, ଆମ୍ବାଗାନ' ରୂପେ ଲେଖିବା, ତାହେଲେ ଯେଉଁ ପ୍ରକାର 
ଅସୁବିଧା ହେବ; 'ହାମ୍ଭବଡ଼ାଂକୁ 'ହାମୃଡ଼ା' ରୁପେ ଲେଗିଲେ ସେହି ପ୍ରକାର ଅସୁବିଧା ହେ ଉଚଛି। 

ସଂଧି, ସମାସ ଦ୍ଵାରା ଯୋଡ଼ାଯୋଡ଼ି କରି ଲଂବା ଲଂବା ଶଦ୍ଦ ଲେଖିବା ପରିବର୍ତେ 
ଛୋଟ ଛୋଟ ଶବଦ ଲେଖିବା ହିଁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ମୌଳିକ ବିଶେଷତ୍ୁ। 

ଏବେ ଆହୁରି ଗୋଟିଏ ଲେଗାରେ କିଛି କାଂଶ' ଭଳି ଏକ ଶଦ୍ଦ ଦେଖିବାକୁ 
ମିଳିଲା । ଲେୁଁ ଲେଗୁଁ ଲେଖକ ଲେରିପକାଇଛନତି, ନିଶ୍ଚୟ । ଅନ୍ୟଥା ଏପରି ଶଦ୍ଦ ତ 
ଓଡ଼ିଆରେ ସଂଭବ ନୁହେ । 

ଅଧିକ + ଅଂଶ = ଅଧିକାଂଶ, 

କେତେକ + ଅଂଶ = କେତେକାଂଶ, 

ଅନେକ + ଅଂଶ = ଅନେକାଂଶ ହୁଏ। 

କିଂତୁ 'କିଛିକ' ବୋଲି କୌଣସି ଶଦ୍ଦ ଓଡ଼ିଆରେ ଚଳେନାହିଁ। ଏଣୁ କିଛି+ଅଂଶ = 
'କିଛି ଅଂଶ' ହିଁ ହେବ। 

ଲେଗନୀ ଚାଳନ କରୁଥିବା ବ୍ୟକ୍ତି ଗଣ ଲେଟୁଥିବା ଶବ୍ଦର ଗଠନ ପ୍ରତି ସମୁଚିତ 
ଧ୍ଯାନ ଦେବା ଆବଶ୍ଯକ । 
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ଭାଷାଭାବନା - ୨୬୩ 


ଆମ ଭାଷାରେ ଉପସର୍ଗଗୁଡ଼ିକର ବିଭିନ୍ନାରଥକ ବ୍ଯବହାର ବିଷୟ ଏହି ସ୍ତଭଭରେ 
ଲେଖୁଛି । ଆଶା କରୈ, ଆଗ୍ରହୀ ପାଠକଗଣ ଉପକୃତ ହେବେ । 


ଅବ - 
ନୀଚ ବା ନିମ୍ଭ ଅର୍ଥରେ: ଅବତରଣ, ଅବରୋହଣ, ଅବଗାହନ , ଅବନମନ |! 
ଖରାପ ଅର୍ଥରେ : ଅବମାନ , ଅବଜ୍ଞା | 
ସର୍ବଦିଗ ଅର୍ଥରେ : ଅବଗୁୂଂଠନ, ଅବରୋଧ, ଅବକ୍ଷୟ, ଅବନତି , ଅବଦାନ, 
ଅବବୋଧ | 
ନିମ୍ବଲିଖିତ ଶବ୍ଦରେ 'ଅ-' ଉପସର୍ଗ ଲାଗିଛି। ଏ ଗୁଡ଼ିକୁ 'ଅବ-' ରୂପେ ଗ୍ରହଣ 
ର ସଲ୍‌ ପ୍ରତି ସାବଧାନ ରହିବାକୁ ହେବ। 
ବଧ୍ୟ, ଅବନା, ଅବର, ଅବର୍ଣନୀୟ୍‌, ଅବଶ, ଅବଶ୍ୟ । 

ଅପ - 


ବିପରୀତ ଅର୍ଥରେ : ଅପକର୍ମ, ଅପସଂସ୍କ ତି, ଅପଦେବତା, ଅପକୀତି, ଅପମିଶୁଣ, 
ଅପହରଣ, ଅପଳାପ । 


ଭଲ ଅର୍ଥରେ : ଅପରୂପ 
ଅସ୍ପାଭାବିକ ଅର୍ଥରେ : ଅପମୃତ୍ୟୁ, ଅପଘାତ। 
ବୃଥା ଅର୍ଥରେ : ଅପଚେଷ୍ଟା, ଅପବ୍ୟୟ! 


ଦୂରୀକରଣ ଅର୍ଥରେ : ଅପସରଣ, ଅପସାରଣ |! 

'ପକ୍ଷପାତ , ପଢ଼ୀକ, ପଥ, ପଥ୍ୟ, ପଦସ, ପଦାର୍ଥ, ପବିତୁ, ପରିଚିତ, ପରାଜିତ, 
ପରିଣତ, ପରିପକୃ, ପରିମିତ , ପରିଷ୍କାର, ପରିସୀମ, ଗରିହାର୍ଯ, ପଯାପସ୍ତ' ଭଳି ଶବ୍ଦରେ 
ଅ-' ଯୋଗ କଲେ 'ଅପକ୍ଷପାତ, ଅପଡ଼ୀକ, ଅପଥ, ଅପଥ୍ୟ, ଅପଦସ, ଅପଦାର୍ଥ, 
ଅପବିତ୍ର, ଅପରିଚିତ, ଅପରିଣତ , ଅପରିପକୃ, ଅପରିମିତ, ଅପରିଷ୍କାର, ଅପରିସୀମ, 
ଅଗରିହାର୍ଯ, ଅପର୍ଯାପ୍ତୀ ଭଳି ଯେଉଁ ଶବ୍ଦ ଗଠିତ ହୁଏ, ତହିଁର ଆଦ୍ୟରେ 'ଅପ' ଥିଲେ ସୁବଵା 
ତାହା 'ଅପ-' ଉପସର୍ଗ ନୁହେଁ । 


ନିଜର ସର୍କନାତୃକ ପ୍ରତିଭାର ସମ୍ୟକ ପ୍ରତିପାଦନ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟରେ ଅନେକ ଲେଖକ 
ଆଜିକାଲି ଶଦ୍ଦ ସହିତ ବେଶ ମଜାଦାର୍‌ ଖେଳ ସବୁ ଖେଳୁଛଂତି । 'ଶଦ୍ଦ ସହିତ ଶଦଦର 
ସଂଧିଗତ ମିଳନ' ତହିଁରୁ ଗୋଟିଏ । ଆଜି ଆମେ ଏହି ପ୍ରକାର ଗେଳଜାତ କିଛି ଶବଦ 
ଗଠନ କରି ଦେଖିବା, ଏ ପ୍ରକାର ଶଦ୍ଦ ମିଳନ ଆମ ଭାଷା ପାଇଁ କେତେ ସ୍ବାଭାବିକ କି 


ନୁହେଁ । 

ଅତି + ଅସିର = ଅତ୍ଯସ୍ଥିର ଜିଦ + ରକ୍ଷା = ଜିଦ୍ରକ୍ଷା 
ଖଟ୍ା। + ଆଂବ = ଖଟାଂବ ଡେର୍‌ + କାମ = ଢେର୍କାମ 
କୋର୍‌ + ଦାର୍‌ = ଜୋର୍ଦୀର କାର୍‌ + ଭଡ଼ା = କାର୍ଘଡ଼ା 
ଫୁସ୍‌ଫୁସ୍‌ + ରୋଗ = ଫୁସ୍‌ଫୁପ୍ରୋଗ ଅଫିସ୍‌ + କାମ = ଅଦଫିସ୍କତାମ 
ମାଟି + ଆକାଶ = ମାଟ୍ଯାକାଶ ଲାଶ + ଚିହୁଟ = ଲାଣ୍ଟିହ୍ଧଟ 
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୨୬୪ - ପ୍ରଫୁଲ ଢୁମାର ଡ଼ିପାଠୀ 


ଚାସ୍‌ + ଖେଳ = ଡାସ୍ତ୍ରେଳ କଲେକ + କମି = କଲେକ୍ରମି 
ଫେର୍‌ + ଅରେ = ଫେରେ ବସ୍‌ + ତିଆରି = ବଦ୍ଧିଆରି 

ଏ ପ୍ରକାର ଶଦ୍ଦ ଯୋଡ଼ାଯୋଡ଼ି କରି ଯେଉଁ ପ୍ରକାର ଶବଦ ପାଉଛେଁ, ସେ ଗୁଡ଼ିକ 
ଆମ ଭାଷାକୁ ସରଳତର କରୁଛଂତି ନା କଟିଳତର? 

ସଂସ୍କୃତର କଟିଳତାରୁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୁ ମୁକ୍ତ ରଖିବା ନିମଂତେ ଆମେ ସଂଧି- 
ଆଶ୍ରିତ ଦେବାନାହିଁ। କାରଣ ସଂଧିଦ୍ଧାରା ଶଦ୍ଦଗଠନ କରିଚାଲିଲେ ଆମ୍େ 'ଗ୍ରୀଷ୍ଟିଆନ୍ତରୁଣ, 
ଭାଷାବି ସମ୍ଦକ, ଦୈବାତ୍ଧରଣ, ପଣ୍ଚାମ୍ଥ ଚନା, ପୃଥକାଳସା, ମୁଲ୍ୟବାନ୍ତଥ୍ୟ, ବୁବିମାନ୍ଦୁତ' 
ଭଳି ଶଦ୍ଦ ମଧ୍ୟ ପାଇବା । ଏ ଗୁଡ଼ିକ ଯେ ଯଥାକ୍ରମେ 'ଖ୍ରୀଣ୍ଚିଆନ ତରୁଣ, ଭାଷାବିତ 
ସଂପାଦକ, ଦୈବାତ ମରଣ, ପଶ୍ଚାତ ସୁଚନା, ପୃଥକ ଲାଳସା, ମୂଲ୍ୟବାନ ତଥ୍ୟ, ବୁଵିମାନ 
ଦୂତ' - ଏହା ବୁଝିବାକୁ ଆମ୍ଭକୁ ନିଶ୍ଚୟ୍‌ କଷ୍ଟ ହେବ। 


ଆମେ ଯଦି 'ସଂସ୍ଗୃତି , ଉକୃ୍ଟ, ଉମ୍ପାହୀ, ସମାବେଶ' ଭଳି ଶବକୁ 'ସ ° ସ „ତ, 
ଉକ_ୁଷ,ୁୁ ଉସ | ହ1, ସମ। ବେଶ ରୂପେ ଛାପିବା, ର 
ଯେ ଅଯଥା ହି ଲରାଣ ହେବେ, ଏହା ନିଙ୍ଗିତ । ସେହି ପରି ଆମେ ଯଦି ' ଅନାବଶ୍ୟକ, 
ଅଦୁରଦର୍ଶୀ , କାର ଗାନା , ମହ।ବିଦ୍ୟାଳୟ୍‌' ଭଳି ଶବକୁ ଅନାବଶ୍ୟକ, ଅଦୂରଦର୍ଶ,କାର୍ଖନା, 
ମର୍ଦଦବଦ୍ୟଳୟ୍‌ ରୂପେ ଛାପିବା ତେବେ ବି ପାଠକମାନେ ଅଯଥା ହଇରାଣ ହେବେ। 

କଂପ୍ୟୁଟର୍‌ - ଚାଳିତ ଅକ୍ଷର ସଂଯୋକନ ପଵ୍ଧତିରେ ଉତ୍ୟ୍‌ ଅକ୍ଷର ସଂକୋଚନ ଓ 
ଅକ୍ଷର ବିସ୍ତାରଣର ସୁବିଧା ଅଛି । ଏହି ସୁବିଧାର ଅପପ୍ରୟ୍ୟୋଗ ଆମ୍ଭର ମୁଦ୍ରଣ କଗତରେ 
ଧୀରେ ଧୀରେ ବ୍ୟାପୁ ଥିବାର ଲକ୍ଷ୍ୟ କରାଯାଇପାରେ । ଅକ୍ଷର ଅକ୍ଷର ମଧ୍ୟରେ ଏବଂ ଧାଡ଼ି 
ଧାଡ଼ି ମଧ୍ୟରେ କେତେ ଫାଂକ ରହିଲେ ମୁଦ୍ରିତ ପାଠ ସ୍ତଷ୍ଟ ଓ ସୂଂଦର ଦେଖାଯାଏ, ତାହା 
ଅନେକଂକୁ କଣାନାହିଁ । ଅଲ୍ଟ ସ୍ଥାନରେ ଅଧିକ ପାଠ ପୁରାଇବା ପାଇଁ ଅକ୍ଷରଗୁଡ଼ିକୁ ଗୁଂଦିଖାଂଦି 
ସଜାଇଲେ ଯେଉଁ ପ୍ରକାର ଅସୁବିଧା , ଅଧିକ ସ୍ଥାନରେ ଅଲ୍‌ ପାଠ ରଖିବା ପାଇଁ ମାତା ଓ 
ଫଳାୟୁକ୍ତ ଅକ୍ଷରଗୁଡ଼ିକୁ ଛଡ଼ା ଛଡ଼ା କରି ରଗିଲେ ମଧ୍ଯ ସେହି ପ୍ରକାର ଅସୁବିଧା 
ହୋଇଥାଏ। 

କେତେକ ପତ୍ରିକାରେ ଲେଖକଂକ ନାମ ନିମ୍ନୋକ୍ତ ପ୍ରକାରେ ମୁଦ୍ରିତ ହେଉଚି । 


ହ ମ ପ୍ର ଗୌ କ 
ରି ଧୁ କା ତ ମ 
ହ ମୂ ଶ ମ ଳି 
ର ଦ ନୀ 
ନ ଶ ତି 
ପା ତ ପା ପ 
ଣି ର ପ ot ଟ 
ଗ୍ରା ଥ ଥୀ ନା 
ହୀ ୟ୍‌ 
କ 
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ଉାଷାଭାବନା - ୨୬୫ 


ପାଠକର ସୁବିଧା ପ୍ରତି ଖାତିର ନାହିଁ, ବାମରୁ ଡାହାଣକୁ ଲେଖିବାର ସୁପ୍ରଚଳିତ 
ପରଂପରା ପ୍ରତି ସୂଦ୍ଧା ଖାତିର ନାହିଁ; କେବଳ କିଛି ଗୋଟେ ନୂଆ ପ୍ରକାରେ କରି 
ଦେଖାଇବାର ପ୍ରବଣତା ଯୋଗୁଁ କେତେକ ମୁଦ୍ରାକର ଏହିପରି ଛପାଛପି କାର୍ଯ କରି 
ଚାଲିଛଂତି । ଏହି ଧରଣର ମୁଦ୍ରଣ ଅଭ୍ୟାସ ବର୍ଜନୀୟ କି ନୁହେଁ, ତାହା ସମସ୍ତେ ଟିକେ 
ବିଚାର କରି ଦେଖଂତୁ । 


କୌଣସି ଶବ୍ଦରେ '-ୟ୍‌' ପ୍ରତ୍ୟୟ୍‌ ଲାଗିଲେ ତହିଁର ଆଦ୍ଯସ୍ବରରେ ବୃଵି 
ହୋଇଥାଏ। ଅର୍ଥାତ ଆଦ୍ୟପ୍ପର ଅ ଥିଲେ '-ୟ୍‌ ଯୋଗ ହେତୁ ଆ ହୁଏ, ଇ ଥିଲେ ସା ହୁଏ, 
ଉ ଥିଲେ ଞୀ ହୁଏ । ଦେଟଂତୁ। 


ଅଧିକ + ୟ୍‌ = ଆଧିକ୍ଯ ସମ୍ମୁଖ + ୟ୍‌ = ସାତ୍ଧୁଖ୍ଯ 
ଅଳସ + ୟ୍‌ = ଆଳସ୍ୟ ସମ୍ମୀପ + ୟ୍‌ = ସାମୀପ୍ଯ 
ଇତିହ + ୟ୍‌ = ଶାତିହ୍ଯ ତରୁଣ + ୟ୍‌ = ତାରୁଣ୍ଯ 
ଉଚିତ + ୟ୍‌ = ଞଚିତ୍ଯ ପର୍ବତ + ୟ୍‌ = ପାର୍ବତ୍ୟ 
ଉଦ୍ଧତ + ୟ୍‌ = ଥିବତ୍ଯ ମଳିନ + ୟ୍‌ = ମାଳିନ୍ୟ 
ଏକ + ୟ୍ଠ = ଶାକ୍ଯ ନିପୁଣ + ୟ୍‌ = ନୈପୁଣ୍ଯ 
ଚଂଚଳ + ୟ୍‌ = ଚାଂଚଲ୍ଯ ସୁଜନ + ୟ୍‌ = ସୌଜନ୍ଯ 
ବସ୍ଥଳ + ୟ୍‌ = ବାସ୍ଥଲ୍ଯ ପୁରୋହିତ + ୟ୍‌ = ପୌରୋହିତା 


'-ୟ୍‌' ଯୋଗ ନ କରି ଆମେ ଯଦି '-ତା' ଯୋଗ କରି ଏହି ଶଦରୂଡ଼ିକୁ 
'ଅଧିକତା, ଅଳସତା, ଏକତା, ଚଂଚଳତା, ବସଳତା, ସମୀପତା, ତରୁଣତା, ମଳିନତା, 
ନିପୁଣତା , ସୁକନ ତା' ଭଳି ଲେଖିବା, ତେବେ ବି ଏ ଗୁଡ଼ିକର ଅର୍ଥରେ କୌଣସି ପରିବର୍ତନ 
ହେବନାହିଁ । ଅବଶ୍ୟ 'ଇତିହ ତା, ଉଚିତତା, ଉଦଦତତା, ସନୁଖତା' ଭଳି ଶବର ପ୍ରଚଳନ 
ନାହିଁ । 

କିଂତୁ କୌଣସି ଶବ୍ଦରେ - ଭୟ ପ୍ରତ୍ୟୟ୍‌ ଯୋଗ ସ୍ଥଳେ ଆଦ୍ୟସ୍ବରରେ ବୃଦ୍ଧି 
ଘଟେ ନାହିଁ । 


କଳ + ଶ୍ଭୟ୍‌ = ଜଳୀୟ ଉକୂଳ + ଲୟ = ଉକୁଳୀୟ୍‌ 
ବଂଶ + ଭ୍ତଭଯ୍୍‌ = ବଂଶୀୟ ନରକ + ଇୟ୍‌ = ନରକୀୟ୍‌ 
ସ୍ଵର୍ଗ + ଶ୍ୟ୍‌ = ସ୍ଵର୍ଗୀୟ ପର୍ବତ + ଶ୍ଭୟ୍‌ = ପର୍ବତୀୟ୍‌ 


ଏଣୁ 'ନାରକୀୟ୍‌, ପାର୍ବତୀୟ' ଭଳି ଅଶୁଦ୍ଧ ଲିଖନ ଅଭ୍ୟାସ ଛାଡ଼ିବାକୁ ହେବ। 
'- ଅନୀୟ୍‌ ପ୍ରତ୍ୟୟ୍‌ ଯୋଗ ୍ଥଳେ ମଧ୍ୟ ଧାତୁର ଆଦ୍ୟସ୍ପରରେ ବୃଦ୍ଧି ଘଟେନାହିଁ। 


ପଠ୍‌ + ଅନୀୟ = ପଠନୀୟ ଗ୍ରହ୍‌ + ଅନୀୟ୍‌ = ଗ୍ରହଣୀୟ 
ତୁକ୍‌ + ଅନୀୟ୍‌ = ତୁଳନୀୟ ସହ୍‌ + ଅନୀୟ୍‌ = ସହନୀୟ 
ମାନ୍‌ + ଅନୀୟ୍‌ = ମାନନୀୟ | ପୂଜ୍‌ + ଅନୀୟ୍‌ = ପୂଜନୀୟ 
କମ + ଅନୀୟ୍‌ = କମନୀୟ ପା + ଅନୀୟ୍‌ = ପାନୀୟ 


\ 
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୨୬୬ - ପଫୁଲୁ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


ସଂସାରରେ ସେମିତି, ଭାଷାରେ ମଧ୍ୟ ସେମିତି ଭଲ ଯେତେ, ମଂଦ ମଧ୍ୟ ସେତେ 
ପୂରିରହିଛି। ଭଲ, ସୁଂଦର, ଉତ୍ତମ, ଉକୁଷ୍, ବଢ଼ିଆ ଅର୍ଥବାଚକ 'ସୁ-' ଏକ ଶଦାଂଶ ରୁପେ 
ଶଦ୍ଦ ପୂର୍ବରେ ଲାଗେ। ଏହାର ରୂପ ସର୍ବଦା 'ସୁ' । ଅର୍ଥାତ ଯାହା ଭଲ, ତାହା ଏକରୂୁପୀ। 
କିଂତୁ ଯାହା ମଂଦ, ତାହା କିପରି ବହୁରୂପୀ ହୋଇପାରେ, ଦେଗିବା। ମଂଦ, ଖରାପ, 
ଜିକୃଷ୍ଠଃ ବାଜେ, ଭେଲ ଅର୍ଥବାଚକ 'କୁ- › ଦୁଃ- › ଦୁର- › ଦୁଷ- › ଦୁଶ- › ଦୁସ- , ଅପ- ,› 
କଦ- , ହୀନ-' ଭଳି ଅନେକ ଶଦାଂଶ ଆମ ଭାଷାରେ ଚଳେ। 
କେତେକ ଦୃଷ୍ଟାତ- ଶବ୍ଦ ସହିତ ଭଲ ଓ ମଂଦ ଅର୍ଥବାଚକ ଶବ୍ଦାଂଶ ଯୋଗ କରି 
ଉପରଲିଖିତ ବକ୍ତବ୍ଯୟର ସତ୍ୟତା ପରୀକ୍ଷା କରାଯାଉ। 


କର୍ମ ସୁକର୍ମ କୁକର୍ମ, ଅପକର୍ମ, ଦୁଷର୍ମ 
ଖ୍ୟାତି ସୁଗ୍ୟାତି କୂଗ୍ୟାତି , ଅପଗ୍ୟାତି 

ଗୁଣ ସୁଗୁଣ ଦୁର୍ଗୁଣ, ଅବିଗୁଣ, ବଦ୍ଗୁଣ 
ବ୍ଯବହାର ସୂୁବ୍ଯବହାର କୁବ୍ଯବହାର, ଦୁର୍ବ୍ୟବହାର, ଅପବ୍ଯବହାର 
କନ ସୁଜନ ଦୁର୍କନ 

ନାମ ସୁନାମ ଦୁର୍ନାମ, ବଦନାମ 

ବିଚାର ସୁବିଚାର କୁବିଚାର, ଅବିଚାର 

ମତି ସୁମତି କୁମତି, ଦୁର୍ମତି, ହୀନମତି 
ବୁଦ୍ଧି ସୁବୁଵ୍ଧି ଦୁର୍ବୃ, କୁବୁଝି, ହୀନବୁବି 
ସମ ସୁଷମ ବିଷମ 

ସଂବାଦ ସୁସଂବାଦ ଦୁଃସଂବାଦ 

ଉକ୍ତି ସକ୍ତି କଦୁକ୍ତି 

ଗାଚ୍ୟ ସୁପାଚ୍ୟ ଦୁଷ୍ଠାଚ୍ୟ 

ପାତ୍ର ସୁପାତ୍ର କୁପାତ୍ର, ଅପାତ୍ର 


ଏହି ପରି ଆହୁରି ସହ ସ୍ରାଧିକ ଶଦ୍ଦ ଆମ ଭାଷାରେ ପ୍ରଚଳିତ ଥିଲେ ସୁଵା, 
ପ୍ରତ୍ୟେକ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଆମେ 'ଭଲ'ର ଏକମାତ୍ର ରୂପ 'ସୁ' ଏବଂ 'ମଂଦ'ର ଏକାଧିକ ରୂପ 
ଦେଖିବାକୁ ଓ ଶୁଣିବାକୁ ପାଉଁ। 


ଚଡକ ଭରସା ଥିକ NDC cere ନଡା 
A ବିଶେଷ୍ୟ ପଦରୁ ବିଶେଷଣ ପଦ ଗଠନର କେତୋଟି ଧାରା ଆଜି ତାଲିକା ବଵଧ 
କରିବା । 
ବିଶେଷ୍ୟ ବିଶେଷଣ ବିଶେଷ୍ୟ ବିଶେଷଣ 
ଖେଦ ଗିନ୍ଧ କ୍ଷେପ କ୍ଷିପ୍ତ 
ଲାଗ ଲଗ୍ନ ଗୋପନ ଗୁପ୍ତ 
ଲୟ୍‌ ଲୀନ ଆଘାତ ଆହତ 
ହେୟ ହୀନ ବ୍ୟାଘାତ ବ୍ୟାହତ 
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ଭାଷାଭାବନା - ୨୬୭ 


ବିଶେଷ୍ୟ ବିଶେଷଣ ବିଶେଷ୍ୟ ବିଶେଷଣ 
ଭେଦ ଭିନ୍ନ ସଂଘାତ ସଂହତ 
ଛେଦ ଛିନ୍ନ ବିଧାନ ବିହିତ 
କ୍ରୋଧ କବି ନିର୍ଘାତ ନିହତ 
ଶୋଧ ଶୃ ପ୍ରତିଘାତ ପ୍ରତିହତ 
ରୋଧ ରୁ ବିଧାନ ବିହିତ 
ବେଧ ବିଵ୍ ଅଂତର୍ଧାନ ଅଂତହିଁତ 
ବଂଧ ବଵ୍ ସମ୍ଭାଧାନ ସମାହିତ 
କ୍ଷୋଭ କ୍ଷୁବଧ ଅଭିଧାନ ଅଭିହିତ 
ଦାହ ଦଗ୍ଧ ନିଧାନ ନିହିତ 
ଲୋଭ ଲୁବଧ ଆହ୍ଵାନ ଆହୁତ 
ମୋହ ମୁଗ୍ଧ ତୋଷ ତୁଷ୍ଟ 
ଲାଭ ଲବଧ ଦୋଷ ଦୁଷ୍ଟ 
ସ୍ତଂଭ ସ୍ତବଧ କ୍ରେଶ କ୍ିଷ୍ଠ 
ସ୍ଲେହ ସ୍ଣିଗ୍ଧ ରୋଷ ରୁଣ୍ଡ 
ସଂଦେହ ସଂଦିଗ୍ଧ ହର୍ଷ ଦୃଷ୍ଟ 
ଆରଂଭ ଆରବଧ ଭଂଶ ଭଷ୍ଟ 
ପ୍ରାରଂଭ ପ୍ରାରବଧ ନାଶ ନଙ୍ଢ 
ତାପ ତପ୍ତ ବିପତ୍ତି ବିପନ୍ନ 
ଲେପ ଲିପ୍ତ ଉପ୍ୃତ୍ତି ଉପୁନ୍ଧ 
ଲୋପ ଲୁପ୍ତ ନିଷ୍ଷତ୍ତି ନିଷ୍ଚନ୍ଧ 
ଦୀପ ଦୀପ୍ତ ବ୍ୟପ୍ତତ୍ି ବ୍ୟୁପୁନ୍ଧ 
ଶଦଦଗଠନର ଏହି ଧାରା ପ୍ରତି ଧ୍ୟାନ ଦେଲେ ଲେଖାଲେଖି ବେଳେ ଶଦ୍ଦ 


ଅପପ୍ରୟୋ±ୋଗର ସଂଭାବନା ରହି ବନାହିଁ । 


'ସ' ସହିତ 'ପଂ ଯୋଡ଼ାହେଲେ 'ସ୍ତୀ ଏବଂ 'ସ' ସହିତ 'ବ' ଯୋଡ଼ାହେଲେ 'ମୃଂ 
ହୁଏ । ଏହା ଅତି କଣାଶୁଣା କଥା। ତେବେ ଉଚ୍ଚାରଣ କଲା ବେଳେ ଆମ୍ଭ ମଧ୍ୟରୁ ଖୁବ 
ଅଲ୍ବସଂଖ୍ଯକ ଲୋକ `'ସ୍ତୀଂ ଓ 'ସ୍ଵ' ମଧ୍ୟରେ ପାର୍ଥକ୍ୟ ରକ୍ଷା କରଂତି। 

'ପ୍ଂଦନ, ସ୍ରର୍ଧା, ଦର୍ଶ, ଦୃଷ୍ଟ, ସୃହା' ଭଳି ଶବ୍ଦକୁ ଅନେକ ବ୍ୟକ୍ତି 'ସୃନ୍‌୍ଦନ, 
ସୃର୍ଧା, ସୃର୍ସ, ସୃସ୍ଟ, ସୃହା' ଭଳି ଉଚାରଣ କରୁଥିବାର ମୁଁ ଶୁଣିଛି; ଆପଣ ବି 
ଶୁଣିଆଇପାରଂତି । 

'ଳ, ପ, ଷ' ସହିତ 'ପ' ଯୋଡ଼ାହେଲେ ଯଥାକ୍ରମେ ଲ୍‌, ଭ, ଷ୍କ ଭଳି ଯୁକ୍ତାକ୍ଷର 
ଗଠିତ ହୁଏ ଏବଂ 'ଗଲ୍ଟ, ଅଲ୍‌, କଲ୍‌ନା, ପ୍ରକଲ୍ ସଂକଲ୍, ପିଭ୍ତଳ, ପୁଷ୍ଠ, ଚତୁଷ୍ଟଦ, ନିଷ୍ଠତ୍ି 
ଭଳି ଶବ୍ଦରେ ଲାଗେ । ଏହି ଶବଗୁଡ଼ିକର ବିକଲ୍ତ ଉଚ୍ଚାରଣ ପ୍ରାୟତଃ ହୁଏନାହିଁ । 'ମଂ 
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୨୬୮ - ପ୍ରଫୁଲ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


ସହିତ 'ପ' ଯୋଡ଼ିଲେ 'ମ' ହୁଏ । ଏହାକୁ '୦ଂପଂ ରୁପେ ମଧ୍ୟ ଲେଖାଯାଏ ଏବଂ ଆମକୁ 
'କଂଘ, ତଂପ, ଚଂପା, ସଂପଦ, ପାଂପଡ଼, ଝୁଂପୁଡ଼ି, ଭୁମିକଂପଂ ଭଳି ଶଦ ମିଳେ। ଏ ଗୁଡ଼ିକର 
ଉଚ୍ଚାରଣ ମଧ୍ୟ ଯଥାର୍ଥ ଓ ସ୍ଵାଭାବିକ ଢଂଗରେ ହୁଏ । 

କିଂତୁ ସଯ = 'ଭ'ର ଉଚ୍ଚାରଣ ଆମ୍ଭେ 'ମ୍' ଭଳି କରୁଁ କାହିଁ କି? 

'ସେମାନେ ପରସ୍ତରର ସ୍ର ଶୁଣିପାରିଲେନାହିଁ ।' 

'କୋଇଲିର ସ୍ଦିତ ସ୍ଵନ ଗୁବ ଶତିମଧୁର ।' 

'ନିକସ୍ପ ସ୍ତର୍ଶ ତାଂକର ପ୍ରତ୍ୟେକ ଲେଖାରେ ଦେଖିବାକୁ ମିଳେ ।' 

ଏହି ଉଦାହରଣ ବାକ୍ୟଗୁଡ଼ିକର ଉଚାରଣ ବେଳେ ଆମେ ଯଦି ସ୍ତସ୍ପ ମଧ୍ଯରେ 
ପାର୍ଥକ୍ୟ ରକ୍ଷା କରିପାରିବାନାହିଁ , ତାହେଲେ କେଉଁ ପ୍ରକାର ଅସୁବିଧା ହୋଇପାରେ ତାହା 
ସ୍ତଷ୍ଟତଃ ଓ ସ୍ଵତଃ ଅନୁମେୟ । 

ଇଂଲିଶ୍‌ ଅଭିଧାନରୁ ଖୋଜି ଗୋକି ଆମ୍ଭେ ଯଥାର୍ଥ ଉଚ୍ଚାରଣ ଶିଗୁଥିବା, ଅଥଚ 
ଓଡ଼ିଆ ବେଳକୁ କେବଳ ନିକର ଅଭ୍ୟାସ ଅନୁସାରେ କାମ ଚଳାଇ ନେଉଥିବା - ଏହା 
ଆମ ଭାଷା ପାଇଁ ଆଦୌ ହିତକର ନୁହେଁ । 


'ଆଦିକବି , ଆଦିକାଳ, ଆଦିଗଂତ, ଆଦିବାସୀ, ଆଦିଷ୍ଟଂ - ଏହି ପାଂଚଟି ଯୌଗିକ 
ଶଦ୍ଦର ଆଦ୍ୟରେ 'ଆଦି' ଦିଶୁଥିଲେ ସୁଦ୍ଧା ଏ ଗୁଡ଼ିକର ବିଶ୍ଲେଷଣ ବେଳେ ଆମେ ସବୁଠି 
'ଆଦି' ଲାଗିଛି ବୋଲି କହିଲେ ଭୁଲ୍‌ ହେବ । କିପରି, ଟିକିଏ ଧ୍ୟାନ ଦେଇ ପଡଂତୁ। 


ଆଦି + କବି = ଆଦିକବି କିଂତୁ 
ଆଦି + କାଳ = ଆଦିକାଳ ଆ + ଦିଗଂତ = ଆଦିଗଂଡ 
ଆଦି + ବାସୀ = ଆଦିବାସୀ ଆ + ଦିଷ୍ଟଠ = ଆଦିଷ୍ଟ 


ସେହିପରି 'ଅତିଥି, ଅଗ୍ରହଣ, ଅନୁଦାର, ଅପଦାର୍ଥ, ଅବର୍ଣନୀୟ୍‌, ଅଭିନ୍ନତା' ଭଳି 
ଶବଦ ବିଶ୍ରେଷଣ କଲେ ଆମେ 'ଅତି, ଅଗ୍ର, ଅନୁ, ଅପ, ଅବ, ଅଭି' ଭଳି ଉପାଦାନ 
ପାଇବାନାହିଁ । ଆମକ୍‌ ଏ ଗୁଡ଼ିକର ବିଶ୍ଲେଷଣ ନିମ୍ଭସୂଚିତ ପ୍ରକାରେ କରିବାକୁ ହେବ। 


ଅ + ତିଥି = ଅତିଥି ଅ + ପଦାର୍ଥ = ଅପଦାର୍ଥ 
ଅ + ଗ୍ରହଣ = ଅଗ୍ରହଣ ଅ + ବର୍ଣନୀୟ୍‌ = ଅବର୍ଣନୀୟ୍‌ 
ଅ( =ଅନ ) + ଉଦାର = ଅନୁଦାର ଅ + ଭିନୃତା = ଅଭିନ୍ବତା 


'ସ୍ଵ' ଆଦ୍ୟରେ ଥିବା 'ସ୍ବନ, ସୃପ୍ଣ ସ୍ଵଭାବ, ସ୍ଵଲ୍ଵ ଭଳି ଶବଦ୍ଦଗୁଡ଼ିକର ବିଶ୍ଲେଷଣ 
ନିମ୍ନୋକ୍ତ ପ୍ରକାରେ କରିବାକୁ ହେବ। 


ସ୍ବନ୍‌ + ଅ = ସ୍ୃନ 
ସ୍ପ + ନ = ସ୍ପପ୍ପ 
ମ୍ବ + ଭାବ = ସ୍ପଭାବ 
ସୁ + ଅଜଟ = ସ୍ୃକ୍ 
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ଭାଷାଭାବନା - ୨୬୯ 


ସମ୍ଭାର୍ଥକ ଶବଯୋଡ଼ି ରୂପେ 'ସ୍ଵର୍ଗଗଂଗା : ସୃର୍ଗଂଗା, ସୃର୍ଗଗତ : ସୃର୍ଗତ, 
ସ୍ପର୍ଗଗଣିକା : ସୃର୍ଗଣିକା , ସୃର୍ଗବେଶ୍ୟା : ସୃର୍ବେଶ୍ୟା , ସୃର୍ଗବୈଦ୍ୟ : ସୃବୈଦ୍ୟ, ସୃର୍ଗଲୋକ 
: ସ୍ଵ୍ଲୋକ' ଇତ୍ୟାଦିର ପ୍ରଥମ ଉପାଦାନ “ସ୍ପ ନୁହେଁ 'ସ୍ଵଃଂ ( =ସର୍‌) ! ଏତିକି ନ ବୁଝିଲେ 
ଆମେ ଭିନ୍ନାର୍ଥକ ଶବ୍ଦତ୍ମୋଡ଼ି 'ସ୍ଵଗତ : ସ୍ଟର୍ଗତ, ସ୍ଵଲୋକ : ସୃର୍େ।କ, ସୂୁନାରୀ : 
ସ୍ପର୍ନାରୀ' ମଧ୍ଯରେ ପାର୍ଥକ୍ୟ ବୁଝିପାରିବାନାହ୍ି । 

'ସୃ' ଅର୍ଥ 'ଆପଣାର, ନିକର, ସୃକୀୟ୍‌' ଏବଂ 'ସୃଃ' ( =ସୃର୍‌ ) ଅର୍ଥ 'ସୃର୍ଗ, 
ପରଲୋକ, ଦେବଲୋକ), ସର୍ବସୂଖମଯୟ୍‌ ଯାନ' ଏତିକି ମନେ ରଖି 'ସ୍ୃ' ଲାଗିଥିବା 
ଶବଗୁଡ଼ିକୁ ବୁଝିବାକୁ ଚେଷ୍ଟା କଲେ କୌଣସି ଅସୁବିଧା ହେବା କଥା ନୁହେଁ । 


କେବଳ ଇଂଲିଶ୍‌ ମିଡିୟମଭ ସ୍କୁଲଗୁଡ଼ିକରେ ଯେ ଇଂଲିଶ୍‌ ଭାଷାର “ବହୁଳ ବ୍ଯବହାର 
ହେଉଛି, ସେ କଥା ନୁହେଁ । ଓଡ଼ିଆ ମାଧ୍ୟମ ବିଦ୍ୟାଳୟ୍‌ଗୁଡ଼ିକରେ ମଧ୍ୟ ଇଂଲିଶ୍‌ ଭାଷାର 
ପ୍ରୟ୍ଠୋଗ ପରିସର ' କ୍ରମଶଃ ବଢ଼ିଚାଲିଛି । 

ଲକ୍ଷ୍ଯ କଲେ ଆମେ ସ୍ତଷ୍ଟ ଦେଖିପାରିବା, ସେଠି ଶ୍ରେଣୀର ନାମ VI, Vil, Vill 
ପ୍ରକାରେ ଲେଖାହୁଏ । ଏ ଗୁଡ଼ିକୁ ୬, ୭, ୮ କରି ଲେଖିବାରେ ଆଗଞ୍ତି କାହିଁ କିହ ସେଠି 
ମଧ୍ୟ କ୍ଲାସ୍‌ ଟିଚର୍‌ ଆଟେନ୍‌ଡେନ୍‌ସ ରେଜିଷ୍ଟର୍‌ ସହିତ ଚକ୍‌ , ଡଷ୍ଟର୍‌ ଧରି କ୍ଲାସ୍‌ ରୁମ୍ବକୁ 
ଯାଆଂତି ଏବଂ ବାନ୍‌ › ଟୁ, ଥି, ଫୋର୍‌' କହି ରୋଲ୍‌ କଲ୍‌ କରଂତି । ଶ୍ରେଣୀ ଶିକ୍ଷକ 
ମହ୍ାଶୟ୍‌ ଉପସ୍ଥାନ ଖାତା ସହିତ ଖଡ଼ି, ପୋଛା ଧରି ଶ୍ରେଣୀକକ୍ଷକୁ ଯାଇ 'ଏକ, ଦୁଇ, 
ତିନି, ଚାରି' କହି ଗିଲାଂକର ହାଜିରା ନ ପକାଇବା ଘର୍ଯଂତ ଆମେ କାହିଁକି ମାନିବା ଯେ, 
ତାହା ଓଡ଼ିଆ ମାଧ୍ୟମରେ ଶିକ୍ଷାଦାୟୀ ଏକ ଅନୁଷ୍ଠାନ? କେବଳ ବଡ଼ଦଡ଼ ଓଡ଼ିଆ 
ଅକ୍ଷରରେ ବିଦ୍ୟାଳୟର ନାମ ଲେଖିଦେଲେ ତ ତାହା ଓଡ଼ିଆ ବିଦ୍ୟାଳୟ ହୋଇଯିବ 
ନାହି । 

ଓଡ଼ିଶାର ସହସ୍ରାଧିକ ଓଡ଼ିଆ ବିଦ୍ୟାଳୟରେ ସୁଦ୍ଧା ଏ ପର୍ଯଂତ 'ସାଇନସ୍‌, ଦିସଚି, 
ଜିୟୋୋମେଟି , ଜିଓଗ୍ରାଫି , ସାଂସ୍କ୍ରିଟ ପଢ଼ାହେ ଉଛି । ଏହାର ଅର୍ଥ 'ବିଜ୍ଞାନ, ଇତିହାସ, 
ଜ୍ୟାମିତି, ଭୂଗୋଳ, ସଂସ୍କୃତ' ପ୍ରତି ଆମର ମନୋଭାବ ସ୍ତଷ୍ଟ ହ୍ରୌଇଗାରିନାହିଁ । 'ୁସ › 
ମାଇନସ୍‌, ଇନ୍‌ ଟୁ, ବାୟ୍‌' କହି ଆମେ ଅଂକଗଣିତ ପଢୁରୁଁ ଓ ପଢ଼ାଉଛୁଁ । ସବୁ ଶେର 
ପିଲା ଏକାଠି ଠିଆ ହୋଇ 'ପ୍ରେୟାର୍‌ ଓ ଡ଼ିଲ୍‌' କରୁଁ । କେତେ ଯେ କିସମର 'କଂପିଟିସନ, 
ଡିଜେଟ୍‌, ମିଟିଂ, ଫିଷ୍, ଫଂକସନଂ ଏହି ବିଦ୍ୟାଳୟ୍‌ଗୁଡ଼ିକରେ ହୁଏ, ତହିଁ ର କୌଣସି ସୀମା 
ନାହ୍ଦି | 

ତେଣୁ ସ୍ଵ ଭଭାବତଃ ମନରେ ପ୍ରର୍୍ଧ ଜାତ ହୁଏ : ଇଂଲିଶ୍‌ ମିଡିୟ୍‌ମ୍‌ ସ୍ତୁଲ୍‌ଗୁଡ଼ିକରେ 
ଓଡ଼ିଆ ପ୍ରତି ଆଦର ନାହୁଁ ନୋଲି ଯ୍ଷେଉଁ ସୁସ୍ରତିଷ୍ଠିତ ଧାରଣା ରହିଛି, ତହିଁରେ କିଛି ଭୁଲ୍‌ 
ଅଛି କି? କାରଣ ଓଡ଼ିଆ ମାଧ୍ୟମ ବିଦ୍ୟାଳୟ୍୍‌ଗୁଡ଼ିକରେ ବି ଓଡ଼ିଆ ପ୍ରତି ଆଦର ଥିବାର 
ପ୍ରମାଣ ତ ଆମେ ଦେଖିବାକୁ ପାଉନାହ୍ଦୁ । 
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୨୭୦ - ପଫୁଲୁ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


ଏକକ ଶଦ୍ଦ ରୂପେ ବ୍ୟବହାର କଲା ବେଳେ ଆମେ 'ତେକ, ଜ୍ୟୋତି, ମନ, ଧନୁ, 
ନଭ, ଶିର, ଯଶ' ଭଳି ଶବ୍ଦରେ ଆଉ ସଂସ୍କୃତ ନିୟମାନୁଯାୟୀ ବିସର୍ଗ ଚିହ୍ନ ଲେଗୁନା୍ଦ୍ଧୁ। 
କିଂତୁ ଏହି ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକ ସହିତ ଅନ୍ଯାନ୍ଯ ଶବ୍ଦ ଯୋଡ଼ି ସଂଧି କଲା ବେଳେ ବିସର୍ଗ ସଂଧିର 
ନିୟମାବଳି ପାଳନ କରିଚାଲିଛୁଁ । ଅର୍ଥାତ ସେହି ଗୋଟିଏ ଶବ୍ଦ କେତେକ କ୍ଷେତ୍ରରେ 
ଓଡ଼ିଆର ନିୟ୍ମାଧୀନ, ତ ଆଉ କେତେକ କ୍ଷେତ୍ରରେ ସଂସ୍କୃତର ଜିୟ୍‌ମ୍ମାଧୀନ ହୋଇଥିବାର 
ଆମେ ଲକ୍ଷ୍ୟ କରିପାରିବା | 


ସଂସ୍କୃତ ନିୟ୍‌ମାଧୀନ ଓଡ଼ିଆ ନିୟ୍୍‌ମାଧୀନ 
ତେକଃ + ମୟ୍‌ = ତେଜୋମୟ୍‌ ତେଜପତ୍ର 
ଜ୍ୟୋତିଃ + ବିଦ୍ଯା = ଜ୍ୟଯେତିବିଦ୍ଯା ଜ୍ୟୋତିବିହାର 
ମନଃ + ବାଂଛା = ମନୋବାଂଛା ମନବୋଧ 
ଧନୁଃ + ଧର = ଧନୁର୍ଧର ଧନୁଶର 
ନଜଭଃ + ଚୁଂବୀ = ନଭଵ୍ଡୁବୀ ନଭବଚାରୀ 
ଶିରଃ + ତ୍ରାଣ = ଶିରସ୍ତାଣ ଶିରକାପଡ଼ା 
ଯଶଃ + କାମ = ଯଶସ୍ତାମ ଯଶଲୋଭୀ 


ଏବେ ଆମେ ଏହି ଶଦ୍ଦଗଠନ ଧାରକ ଓଲଟପାଲଟ କରି 'ଡେଜମୟ, 
କ୍ୟୋତିବିଦ୍ୟା , ମନବାଂଛା, ଧନୁଧର , ନଭଚୁଂବୀ, ଶିରତ।ଣ, ଯଶକାମ' ଭଳି କିଂବା 
'ତେଜୋପଡତ , ଜ୍ୟୋତି ବିହ।ର , ମନୋବୋଧ, ଧନୁଃଶର, ନଭଶ୍ଡାରୀ, ଶିରଃକାପଡ଼ା, 
ଯଶୋଲୋଭୀ' ଭଳି ଲେଗିଲେ କେଉଁ ପ୍ରକାର ବନାନଗତ ଅସ୍ଥିରତା ଦେଖାଦେବ, ତାହ! 
ବିଚାରଣୀୟ୍‌। 

ସଂସ୍କୃତ ବ୍ୟାକରଣର ସୂତ୍ରଦ୍ଧାରା ଅନୁମୋଦିତ ନ ହେଲେ ସୁଦ୍ଧା 'ତେକଶାଳୀ, 
ତେଜବାଜ୍‌ , ଡେକହୀନ, ତେକମୟ୍‌, କ୍ୟୋତିବିଜ୍ଞାନ, ଜ୍ୟୋତି ମୟ୍‌, ଜ୍ୟୋତିବାନ , 
ଜ୍ୟୋତିମଭତୀ , ଶିରପୀଡ଼ା, ଯଶଲାଳସା, ଯଶକାମନା' ଭଳି ପ୍ରୟ୍ଟୋଗକୁ ଓଡ଼ିଆରେ ସ୍ପୀକୃତି 
ଦେବାକୁ ହେବ। ଏଭଳି ସ୍ପୀକୃତିଦାନ ଆଦୌ ଅମୌକ୍ତିକ ନୁହେଁ, କାରଣ ଅଭିଧାନର 
ପୃଷ୍ଠାରେ ଆମ୍ଭେ 'ତେକ : ତେଜଃ, ମନ : ମନଃ, ଧନୁ : ଧନୁଃ, ଶିର : ଶିରଃ' ଭଳି 
ଶଦ୍ଦଯୋଡ଼ି ମଧ୍ୟରେ ଅର୍ଥଗତ ପାର୍ଥକ୍ୟ ପାଉନାହୁଁ । 

ଯେଉଁ ଶଦ୍ଦ ଓଡ଼ିଆ ହୋଇସାରିଛି, ତହିଁରେ ସଂସ୍କୃତର ବିଧିନିଷେଧାଦି ପ୍ରୟ୍ଟେଗ 
କରିବା ସଂଗତ ଓ ସମ୍ମୀଚୀନ ମନେ ହେ ଉନାହିଁ । 


ପ୍ରାଥମିକ ବିଦ୍ୟାଳୟର ଛାତ୍ରଛାତ୍ରୀମାନେ ସୁଦ୍ଧା କାଣଂତି ଯେ ଙ+କ=ଙ୍କ/ ୦ଂକ, 
ଙଂ+ଗ=ଙଂ/ ୦ଂଗ, ଞ +ଚ=ଞ/ ୦ଂଚ, ଓ +କା=ଞଜା / ୦ଂକ, ଣ+ଟ=ଣ୍ଡ/ ୦ଂଟ, ଣ+ଡ=ଣ/ 
୦ଂଡ। ଏହି ସବୁ ଯୁକ୍ତାକ୍ଷର ଆମର ଅନେକ ଶବ୍ଦରେ ଲାଗେ। 

ଏବେ କିଂତୁ ଅନେକ ଇଂଲିଶ୍‌ ଶବ୍ଦ ମଧ୍ୟ ଆମେ ଏହି ଧାରାରେ ଲେଖିଚାଲିଛୁ । 
ଜିମ୍ପୋକ୍ତ ଇଂଲିଶ୍‌ ଶଦ୍ଦଗୁଡ଼ିକର ବଜାନ ଲକ୍ଷ୍ଯ କରଂତୁ, ପ୍ରତ୍ୟେକ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଆପଣ ୩ ବା 
ନ ପାଇବେ; ଙ, ଞ, ଣ ଆଦୌ ପାଇବେ ଳାହି । 
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ଭାଷାଭାବନା - ୨୬୧ 


ମହ ଲିଙ୍କ ଲିଂକ, ତାହେଲେ ନ୍‌ + କ = ଙଂ/୦ 
ring ରିଙ୍ଗ/ ରିଂଗ୍‌ , ତାହେଲେ ନ୍‌ + ଗ = ଇଂ/୦ଂ 
branch ବାଞ୍ଚ/ ବାଂଚ, ତାହେଲେ ନ୍‌ + ଚ = ଞ/୦ଂଚ 
ange ଚେଞ /ଚେଂକ , ତାହେଲେ ନ୍‌ + କ = @/୦ଂକ 
hint ଦହ୍ରିଣ୍/ ହିଂଟ୍‌, ତାହେଲେ ନ୍‌ + ଟ = @/୦ଂଟ 
minଏ ମାଇଣ୍ଡ / ମାଇଂଡ , ତାହେଲେ ନ୍‌ + ଡ = ଷୁ/୦ଂଡ 


ଇଂଲିଶରେ ଙ, ଞ, ଣ, ନ - ଏହି ଚାରି ଧୂନି ସୂଚକ କେବଳ ଗୋଟିଏ ବର୍ଣ 
ରହିଛି । ଏହାକୁ କେବଳ ନ ରୁପେ ଗ୍ରହଣ ନ କରି ଆମେ ଙ, ଞ, ଣ ରୂପେ ମଧ୍ୟ 
ଗ୍ରହଣ କରି ଥାଉଁ । କେବଳ ଏହି କାରଣରୁ ଆମର ଲିପି ଶିକ୍ଷଣ ବ୍ୟବସ୍ଥାରେ ଗୋଟିଏ 
ନୂଆ କଥା ଯୋଗ କରିବାକୁ ହେବ। 

ଏଣିକି ଯୁକ୍ତାକ୍ଷର ଶିକ୍ଷା ଦେଲା ବେଳେ ଛାତ୍ରଛାତ୍ରୀମାନଂକୁ ବୁଝାଇଦେବାକୁ ହେବ 
ଯେ ଙ + କ = କଂ/ ୦ଂକ ହୋଇଥାଏ। ଅର୍ଥାତ ଏହି ୟୁକ୍ରାକ୍ଷରଗୁଡ଼ିକର ଗଠନସୂତ୍ରକୁ 
ପୁଣି ଥରେ ନିମ୍ନୋକ୍ତ ପ୍ରକାରେ ଲେଗି ଦେବାକୁ ହେବ। 

ଙ/ଜନ୍‌ + କ = ଙଂ/୦ଂକ ଞଓ/ଜ୍‌ + ଜକ = ଞ / ୦ଂକ 

ଙ/ନ୍‌ + ଗଂ = ଇଂ/୦ଂଗ ଣଶୁ/ନ୍‌ + ଟ = ଣ/ ୦ଂଟ 

ଓ/ନ୍‌ + ଚ = ଞ/୦ଂଚ ଣ/ନ୍‌ + ଡ = §/୦ଂଡ 

ଏହା କରି ନ ପାରିଲେ ନ୍‌ +କ, ଗ, ଚ, କ, ଟ, ଡ ପାଇଁ ଛଅଟି ନୂଆ ଅକ୍ଷର 
ଗଠନ କରି ତାକୁ ଚଳାଇବା ଏବେ ଆଉ ସଂଭବ କି ? 


ଅଭିଧାନରେ ଥିବା ଶଦଗୁଡ଼ିକର ଅନେକ ଅପ୍ରଚଳିତ ଅର୍ଥ ମଧ୍ୟ ବିବୃତ 
ହୋଇଥିବାର ଦେଖାଯାଏ । ଏଥି ଯୋଗୁଁ ପାଠକେ ବିଭ୍ରାଂତ ହେବାର ଆଶଂକା ସର୍ବଦା 
ରହିଥାଏ। ଯେଉଁ ଅର୍ଥ ଆମ ଭାଷାରେ ଅପ୍ରଚଳିତ, ତାହା ଅଭିଧାନରେ ବିବୃତ ହୋଇଥିଲେ 


ସୁବା ଅଗ୍ରହଣୀୟ। 
ଶଦ୍ଦ ପ୍ରଚଳିତ ଅର୍ଥ ଅପ୍ରଚଳିତ ଅର୍ଥ 
କଟୀ ଅଂଟା ହାତୀ 
କମଳ ପଦ୍ମ ଓୀଷଧ, କଳ, ଆକାଶ, 
କବର ସମ୍ଭାଧି କେଶବିନ୍ୟାସ 
କରକ ରଣ ହାତର ନଗ 
କାରଣ ହେତ୍‌ ଦେହ, ଇଦିୟ 
କୋଣ ଦୁଇ ରେଗାର୍‌ ମିଳନ ସ୍ଥଳ ଅସ୍ତର ଦାଡ଼, ମଂଗଳ ଗ୍ରହ 
ଗୋଠ ପଲ କଟି ସୂତ୍ର 
ଗୋତ୍ର ବଂଶ ଗୁହାଳ, ପର୍ବତ 
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୨୭୨ - ପଫୁଲୁ କୁମାର ତ଼ିପାଠୀ 


ଚରମ ଚୂଡ଼ାଂତ ପିଠି 

ଦର ମୁଲ୍ୟ ଗର୍ତ, ଗହୃର, ଶଂଖ, ଅଲ୍‌ 

ଦଶା ଅବସ୍ଥା ସଳିତା 

ନାଗ ସାପ ' ମେଘ, ପାତାଳ, ହସ୍ତୀ 

ପତଂଗ ଉଡ଼ାପୋକ ମୂର୍ଯୟ ଶର 

ପବିତ୍ର ପାପହୀନ କଳ, ଘିଅ, ମହୁ 

ପଲୁବ କରଅଁଳ ତ୍ର ଅଳତା, ଆରିପତା 

ପୋତ କାହାଜ ଶିଶୁ, ହାତୀ 

ବର୍ଷ ୧୨ ମାସ ମେଘ, ବୃଷ୍ଟି 

ହରିଣ ମ୍ଗ ଶିବ, ବିଷକୁ, ସୂର୍ଯ 
ର ନାନା ରନ NMI rceesess rere rare 


ଓଡ଼ିଆ ଲିଖନ ପରଂପରାରେ ଷ୍ଢ:ସ୍କ, ଷ୍ୟ:ସ୍ୟ, ଷୁ:ସୃ, ସା ଭଳି ଯୁକ୍ତାକ୍ଷର 
ପ୍ରଚଳନ ଗପ୍ରତି୍ତିତ। କିଂତୁ ଷ+ଟ=ଷ୍ଟ ହେଲା ଭଳି ସ୍‌+ଟ=ସ୍ବ ଲେଖା ହେଉନାହ୍ବି। ଏହି 
କାରଣରୁ ଯେଉଁ 'ଷ୍ଟାଂ ବ୍ଯବହାର କରି ଆମେ 'ଅଷ୍ଟ, ଇଷ୍ଟ, କଷ୍ଟ, ନଷ୍ଟ, ଭୁଷ୍ଚ, ସଂତୁଷ୍ଟ, 
ଆଦଙ୍ଟ, ନିର୍ଦିଷ୍ଟ ଚେଷ୍ଟା, ଦୁଷ୍ଢ, ଦୃଷ୍ଟି, ସୃଷ୍ଟି, ବୃଷ୍ଟି ସମଷ୍ଟିଂ ଇତ୍ୟାଦି ଭଳି ଶତାଧିକ ସଂସ୍କୃତ 
ଶତ ଲେର, ସେଦରି 'ଷ୍ଠ ବ୍ୟବହାର କରି ଇଂଲିଶର as (ଇଷ୍ଟ) , ୦୫ (କଷ୍ଟ) , wrist 
(ରିଙ), st (ଶିଷ୍ଟ) ଭଳି ଶବଦ ମଧ୍ୟ ଲେଖୁବୁଁ । ଏଥି ଯୋଗୁଁ ଆମର୍‌ ଅର୍ଥବୋଧ 
ବ୍ୟାହତ ହେବାର ଆଶଂକା ଉପୁଜୁ ନାହିଁ କି ? 

ଆମ୍ଭର ଲିଖନ ପରଂପରାରେ ଷ୍ଟାଇଲ୍‌, ଷ୍ଟାର୍‌, ଷ୍ଟଡିଲିଭ୍‌ , ଷ୍ଟାର୍ଟ, ଷ୍ଟାର୍ଟର୍‌ ଷ୍ାଲିଂ, 
ଷ୍ଟିକ, ଷ୍ଚିମ, ଷ୍ଟିମର୍‌, ଶ୍ଢିୟ୍ରିଂ ହୁଇଲ, ଭଚିରିଓ ରେକର୍ଡ, ଝିଲ୍‌ , ଷୂଡିଓ , ଷ୍ଟେଟ, ଷ୍ଟେଡିଯଥ, 
ଷ୍ଟେସନ, ନ୍ଟେସନ, ଷ୍ୟେନ, ଷ୍ଟୋଭ, ଷ୍ଟପ, ଷ୍ାଇକ, ଷିଟ, ଷ୍ଟେଚର' ମଧ୍ୟ ଲେଖାହେଉଦି। 

'ସ ସହିତ 'କ, ୟ୍‌, ମ, ପ, ତ, ଥ, ନଜ, ବ, ଖ' ଇତ୍ୟାଦି ଯୋଗ କରି ଆମେ ନଦି 
ସକ: ସ୍ୟ, ସୃ ସ୍କ ସ୍ତର ସ୍ଥ, ସୃ, ସୃ, ସ' ଭଳି ଯୁକ୍ତାକ୍ଷରକ୍‌ ଗ୍ରହଣୀୟ କରିପାରିବୁ, ୨ 
ହେଲେ ସେହି 'ସଂ' ସହିତ 'ଟ' ଯୋଗ କରି 'ସୁ' ଲେଖିଲେ ଓ ଛାପିଲେ ସବୁ ଦୃଷ୍ଚିଧୁ 
ମ୍ଦିଧା ହେବ। 

ତେଣୁ ଏଣିକି 'ଫରେସ୍ଟ, ସଲ୍‌, ଆରେ ସ୍ଟ ଆଟିସୃଟ, ଲିସ୍ଟ ସ୍ବାଫ, ସ୍ଟେକ› ସ୍ଵଂଡସ୍ଟିର 
ସ୍ଵକ› ସ୍ପ, ସ୍ଟୋର୍‌ ଭଳି ଲେଖିବା ଓ ଛାପିବା ପାଇଁ ଲେଗକ ଓ ମୁଦ୍ରକ ବଂଧୁଗଣ ଉଦ୍ଯହ 
ଖୁଅଂତୁ 

'ସ୍‌ ଲାଗିଥିବା ଇଂଲିଶ୍‌ ଶଦଦାବଳି ମଧ୍ଯରୁ ଅନେକ କଥିତ ଓ ଲିଗିତ ଓଡ଼ିଆଟେ 
“୦ ଆସ୍ଥାନ କମ୍ଭାଇ ସାରିଲେଣି। ପୂର୍ବରୁ ପ୍ରଦର୍ଶିତ ଶଦାବଳି ମଧ୍ୟ 'ସ୍ବାଇଲ୍‌, ସ୍ଟାର୍‌---' 
ଉନ ଜେୋଖା ରେଲ କୌଣସି ଅସୃବିଧା ହେବନାହି। 
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ଭାଷାଭାବନା - ୨୬୭୩ 


ବିଶେଷଣ ବାଚକ ଶବକୁ ବିଶେଷ୍ୟ ରୂପେ ରୂପାଂତରିତ କରିବା ନିମଂତେ 
ଓଡ଼ିଆରେ -ତା, ଡ଼, -ୟ୍‌, ଇ-କାର ଯୋଗ ସୂପ୍ରଚଳିତ ହୋଇଥିଲେ ସୂଵ୍ଧା କେଉଁ 
ଶବ୍ଦରେ କେଉଁ ଶଦ୍ଦାଂଶ ଯୋଡ଼ିବା ବିଧେୟ, ତାହା ସୁନିର୍ଦିଷ୍ଟ ହୋଇନାହିଁ । 

ତ ଭିନ୍ନ ଅନ୍ଯ କୌଣସି ଅକ୍ଷରାଂତ ଶବ୍ଦରେ -ତା ବା ଡ଼ ଲାଗେ। 


+ ତା +ତ୍ସ 
ଅମର ଅମ୍ଭରତା ଅମ୍ଭରତ୍ସ 
ଘନ ଘନତା ଘନତ୍ନ 
କ୍ଳୀବ କ୍ନୀବତା କ୍ଲୀବଡ୍ର 
ଗର୍ବ ଗର୍ବତା ଖର୍ବତ 
ଦୂର ଦୂରତା ଦୂରତ 
ବହୁ ବହୁତା ବହୁତ୍ର 


କିଂତୁ ଯେଉଁ ଶବ୍ଦର ଶେଷ ବର୍ଣ ତ, ତହିଁରେ ଆଉ ତା ବା ତୃ ନ ଲାଗି ଇ-କାର 
ଲାଗେ ବା -ୟ୍‌ ଲାଗେ । 


+ ୟ୍୍‌ + ଇ- କାର 
ଅନୁଗତ ଆନୁଗତ୍ୟ 
ଉଚିତ ଞଚିତ୍ୟ 
ଉଦ୍ଧିତ ଉୀଦତତ୍ୟ ର 
ଅଶାଂତ ଏ ଅଶାଂଚି 
ଅସଂଗତ ଶି ଅସଂଗତି 
ଅସନମ୍ବତ i ଅସନ୍ବତି 
ଶକ୍ତ ଶକ୍ତି 
ଆସକ୍ତ ଆସକ୍ତି 
କ୍ଳାଂତ କ୍ଲାତି 
ତୃପ୍ତ ତ୍ରି 
ଭ୍ାଂତ କି ଭାଂତି 


ଏହି ଧାରାର ଭ୍ରଷ୍ଟ ବ୍ୟତିକ୍ରମ ରୁପେ ଆମେ 'ନିଶ୍ଚିତତା, ମତ୍ତତା, ତିକ୍ତତା, ଭାଂତତା, 
ବିଷାକ୍ତତା, ପ୍ରଶସ୍ତତା, ବିଶୃସ୍ରତା' ଭଳି ଶବ୍ଦ ମଧ୍ୟ ଦେଗିବାକୁ ପାଉଁ | 

'ଉକ୍ସଳତା : ଖୀକ୍ସଲ୍ୟ, କୃପଣତା : କାର୍ପଣ୍ୟ, ଚତୁରତା : ଚାତୁର୍ଯ, ଚପଳତା : 
ଚାପଲ୍ୟ, ନିପୁଣତା : ନୈପୁଣ୍ୟ, ଯଥାର୍ଥତା : ଯାଆାର୍ଥ୍ୟ, ସଫଳତା : ସାଫଲ୍ୟ, ଉଯୁକଡା : 
ଞିମ୍ପକ୍ୟ, ଏକତା : ଏକ୍ୟ' ଭଳି ସମ୍ଭାର୍ଥକ ଶବଯୋଡ଼ି ମଧ୍ୟରୁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୁ କଳିଷ୍ଟତା- ମୁକ୍ତ 
କରିବା ନିମ୍ଂତେ - ତା ଲାଗିଥିବା ଶବଦ ଗୁଡ଼ିକର ପ୍ରୟ୍ୟେଗ ଅଧିକତର ହେବା ବାଂଛନୀୟ୍‌। 
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୨୭୪ - ପଫୁଲ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


'ରକ୍ଷକ, ଲକ୍ଷଣ, ର୍୍ଷା, ର୍୍ଷାର୍ଥୀ, ରକ୍ଷିତ, ରକ୍ଷୀ, ଭକ୍ଷଣୀୟ, ଭକ୍ଷ୍ଯ, ଭକ୍ଷମାଣ, 
ଭକ୍ଷ୍ୟମାଣ' ଭଳି ଶବ୍ଦର ବ୍ୟବହାର ଓଡ଼ିଆରେ ଆଦୌ ହୁଏନାହିଁ କହିଲେ ଚଲେ । କିଂତୁ 
ଏହି ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକ ସହିତ 'ଅଧି- , ଅପ- , ଅବ- , ଉପ- › ନିର୍‌- › ପରି- › ପ୍ରତି, ବି- › ସମ୍‌- 
› ପ୍ର-' ଭଳି ଉତସର୍ଗଯୁକ୍ତ ଶଦ୍ଦାବଳି ଓଡ଼ିଆରେ କେତେ ସୁପ୍ରଚଳିତ, ତାହା ଲକ୍ଷ୍ୟ କରଂତୁ। 


ରକ୍ଷକ : ଅଧୀକ୍ଷକ, ଅପେକ୍ଷକ, ଅବେକ୍ଷକ, ଉପେକ୍ଷକ, ନିରୀକ୍ଷକ, 
ପରୀକ୍ଷକ, ପ୍ରତୀକ୍ଷକ, ବୀକ୍ଷକ, ସମୀକ୍ଷକ, ପ୍ରେକ୍ଷକ, ପର୍ଯବେକ୍ଷକ, 
ପରିପ୍ରେକ୍ଷକ। 
- ୧୨ଟି ଶରଦ ମଧ୍ୟରୁ ମାତ୍ର ୪ଟି ସୁପ୍ରଚଳିତ । 

ଭକ୍ଷଣ : ଅଧୀକ୍ଷଣ, ଅପେକ୍ଷଣ, ଅବେକ୍ଷଣ, ଉପେକ୍ଷଣ, ନିରୀକ୍ଷଣ, 


ପରୀକ୍ଷଣ, ପ୍ରତିକ୍ଷଣ, ବୀକ୍ଷଣ ( ଅଣୁବୀକ୍ଷଣ, ଦୂରବୀକ୍ଷଣ ) , 
ସମ୍ୀକ୍ଷଣ, ପ୍ରେକ୍ଷଣ, ପର୍ଯବେକ୍ଷଣ, ପରିପ୍ରେକ୍ଷଣ। 
- ୧୨ଟି ଶବ ମଧ୍ୟରୁ ୭ଟି ଶବ୍ଦ ସୁପ୍ରଚଳିତ । 

ରକ୍ଷାଥୀ : ପରୀକ୍ଷାର୍ଥୀ (ଅନ୍ଯ ଉପସର୍ଗୟୁକ୍ତ ଶଦ୍ଦ ଚଳୁନାହିଁ ) 


ଲକ୍ଷିତ : ଅପେକ୍ଷିତ, ଉପେକ୍ଷିତ, ପରୀକ୍ଷିତ, ପ୍ରତୀକ୍ଷିତ ( ବହୁ ପ୍ରତୀକ୍ଷିତ ) , 
ଗରିପ୍ରେକ୍ଷିତ। 
ଇକ୍ଷୀ : ପ୍ରେକ୍ଷୀ, ପରିପ୍ରେକ୍ଷୀ। 


ଲକ୍ଷଣୀୟ୍‌ : ଉପେକ୍ଷଣୀୟ, ପରୀକ୍ଷଣୀୟ୍‌। 

ଭକ୍ଷ୍ୟ, ରକ୍ଷମାଣ, ରକ୍ଷ୍ୟମାଣ: ( ଅପ୍ରଚଳିତ ) । 

ଏବେ ସରଳ ପ୍ରଶ୍ନଟିଏ : ଆମ ପାଗରେ ଶବଦ ଥାଇ ସୁଵଧା ଆମ୍ଭେ ଯଦି ସେ ଗୁଡ଼ିକୁ 
କଥାରେ, ଲେଖାରେ ବ୍ୟବହାର କରିବାନାହିଁ , ତା ହେଲେ କିଏ କେଉଁଠାରୁ ଏଠାକୁ ଆସି 
ଆମ୍ମକ୍୍‌ ସାହାଯ୍ଯ କରିବ ? 


ଗ, ଟ, ଡ, ଅଥ, ଫ - ଏହି ବର୍ଣଗୁଡ଼ିକରେ ର- ଫଳା ଯୋଗ କରିବାର ପରଂପରା 
ଆମ୍ଭର ନ ଥିଲା। କିଂତୁ ଇଂଲିଶ୍‌ ଭାଷାରୁ ଆମେ ଏ ଭଳି ଅନେକ ଶବ୍ଦ ଆହରଣ କରିଥାଇଁ, 
ଯେଉଁଥି ପାଇଁ ଆମେ ଏହି ସବୁ ବର୍ଣରେ ସୁଦ୍ଧା ର- ଫଳା ଯୋଗ କରିବାକୁ ବାଧ୍ୟ । 

ଅନ୍ୟ ସମସ୍ତେ 'କ୍ରାଇସୁଟ, କରିସ୍ମସ, କ୍ରିସ୍ଟୟ୍‌ନ' କହୁଥିଲେ ହେଁ ଆମେ 'ଗ୍ରୀଷ୍ଟ, 
EA ଖ୍ରୀଷ୍ଟିଆନ୍‌' କହିବାକୁ ପସଂଦ କର୍ରୁ। ଅବଶ୍ୟ ଏ ତିନୋଟି ଶବ୍ଦରେ ଥିବା 'ଗ୍ରୀ' 
ଗୁଡ଼ିକୁ 'ତ୍ନିଂ ରୂପେ ଲେଖିଲେ ବି ଚଳିବ । ତେବେ 'ଗ୍ର'- ଆଦ୍ୟ ଅନ୍ୟ କୌଣସି ଶବ୍ଦ ଆମ 
ଭାଷାରେ ନାହିଁ । କେବଳ ବହିରାଗତ ଶବକୁ ଓଡ଼ିଆ ଲିପିରେ ପ୍ରକାଶ କରିବା ନିମଂତେ 
ଆମ୍ଭକୁ 'ଖ'ରେ ର-ଫଳା ଯୋଗ କରିବାକୁ ପଡ଼ୁଛି । 

ସେହିପରି 'ଟକ, ଟି, ଟାଉକର୍ସ, ଟ୍ରାଫିକ, ଟ୍ାମ, ଟଷ୍ଟ, ଟେ, ଟେକେରି, ଟେଡ୍‌ 
ୟୁନିଅନ୍‌, ଟେନ୍‌ › ଟେନିଂ¦ ଡ଼, ଡ଼ପର୍‌› ଡ଼ୟ୍ର୍‌› ଡ଼କଂ, ଡ଼ଗ୍‌, ଡ଼ମ୍‌ , ଡ଼ାମ୍‌, ଡ଼ାମା, ଡ଼ିଲ୍‌ 
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ଭାଷାଭାବନା - ୨୬୫ 


ଡେନ, ଡେସ୍‌; ଥି, ଅ; ଫକ, ଫଟ୍‌, ଫାଇ, ଫାଏଡ ରାଇସ୍‌, ଫିକ, ଫଟ, ଫ୍ରେମ' ଭଳି 
ଶଦଦ ଲିଖନ ନିମଂତେ ଆମ୍ଭେ ଟ, ଡ, ଅଥ, ଫ ରେ ର-ଫଳା ଯୋଗ କରୁଁ । କେହି କେହି 
'ଟୃ, ଟୃଥ, ଅ, ଫୃଟ' ଭଳି ଲେଗୁଥିବାର ମଧ୍ୟ ଲକ୍ଷ୍ୟ କରାଯାଇଛି । 

'କ୍ଷ, ଚ, ଝ, ୦, ଣ, ନ, ଯ, ୟ, ର, ଳ, ଲ, ଷ' - ଏହି ଅକ୍ଷରଗୁଡ଼ିକରେ ର- 
ଫଳା ଆଦୌ ଲାଗେନାହିଁ । 'ଛରେ ର -ଫଳାୟୁ କ୍ତ କେବଳ ଗୋଟିଏ ଶବ୍ଦ ଆମ 
ଭାଷାରେ ଚଳେ : 'କୃକୁ' | ଏହା ଏକ ଧରଣର ଅତ୍ୟଂତ କଷ୍ଟସାଧ୍ୟ ବତ। କିଂତୁ ଆମର 
ଓଷା, ବତର ଲଂବା ତାଲିକାରେ ଏହାର ନାମ ସୁଦ୍ଧା ନାହିଁ । ଏହି ବତ ପାଳନ କରିବାର 
ନୀତି ନିୟମ ସୁଦ୍ଧା ଆମମକୁ କଣାନାହ୍ିିଁ। ତେବେ ବି ଶବ୍ଦଟି ଅଭିଧାନରେ ରହିଛି। କଦବା 
କ୍ୃଚିତ 'କୃକୁ' ଏକ ବିଶେଷଣ ରୂପେ 'ସାଧନା' ସହିତ ଯୋଡ଼ା ହୁଏ । 

'ନ୍ଦ, ନ୍ଧ, ମି, ମୃ, ଷ, ଷ୍କ, ଷୀ' ଭଳି ଯୁକ୍ତାକ୍ଷରରେ ମଧ୍ୟ ର-ଫଳା ଲାଗେ ଏବଂ 
'୍ଦ, ନ୍ଧ ମି, ମୃ ଷ, ଷ୍ଡ) ଷ୍ଠ ଭଳି ଲେଗାହୁଏ। କିଂତୁ 'ନ୍ତ ଓ ସ୍ତ ରେ ର-ଫଳା ଲାଗିଲେ 
ତାହା ଆମୌଙକ୍ିକ ଭାବେ 'ନ୍ତ ଓ ସ୍ତ ହୁଏ । ଆଜିକାଲି ଏ ଦୁଇଟି ଅକ୍ଷରକୁ କେହି କେହି 
'ନ୍ତ ଓ ସ୍ତ ରୁପେ ମଧ୍ୟ ଲେଗୁଛଂତି। ଆମେ 'ନ୍ଧ, ନ୍ଦ୍ର ନ୍ଧ ଚି ଓ ମକୁ '୦ଂତ଼, ୦ଂଦ, ୦ଂଧର, 
୦ଂପ୍ରଚ ୦ଂଭର' ରୂପେ ଲେଖିବାର ଅଭ୍ଯାସ ବଢଡ଼ାଇଲେ ଆମର ଲିପିର ଦ୍ତଷ୍ଟତା ଓ 
ଗରିଛ୍ଥନ୍ଵତା ବଢ଼ିବ । 


ବୃ ଆଦ୍ଯକ୍ଷର ଥାଇ ବୃକ୍ଷ, ବୃତ୍ତ ବୃତ୍ତାଂତ, ବୃତ୍ତି ବୃଥା, ବୃଝି, ବୃଵି, ବୃଂତ, ବୃଂଦ, 
ବୃଷ୍ତିକ, ବୃଷ, ବୃଷ୍ଟି, ବୃହତ୍‌ › ବୃହଭତତି' ଭଳି ଅନେକ ସଂସ୍କୃତ ଶବ୍ଦ ଆମ ଭାଷାରେ 
ଚଳେ । ଅନ୍ୟ ଭାରତୀୟମାନେ ଏହି 'ବୃ' ଗୁଡ଼ିକୁ 'ବି' ଉଚ୍ଚାରଣ କରଂତି। କିଂତୁ ଆମେ 
ଓଡ଼ିଆମାନେ ଏଗୁଡ଼ିକୁ 'ବ' ଉଚ୍ଚାରଣ କରୁଁ । 

ଏହି ଉଚ୍ଚାରଣଦୋଷ ହେତୁ ଆମେ ଏବେ ଆଉ 'ର' ଓ 'ରୁ' ମଧ୍ୟରେ କୌଣସି 
ପାର୍ଥକ୍ୟ ରକ୍ଷା କରିପାରୁନା୍ଦଧ । 

'ରକ୍ଷ : ରୁକ୍ଷୟ ରଵି : ରୁଵ, ରଖି : ରୁଷିଆ' ଭଳି ଶଦର ଆଦ୍ୟକ୍ଷର ଆମେ 
ସର୍ବଦା 'ରୁ' ଉଚ୍ଚାରଣ କରୁଁ । ଟିକିଏ ଭାବି ଦେଗଂତୁ : 'ର'ର ଉଚାରଣ ଯଦି 'ରୁ' 
ହେଉଥାଆଂତା ତାହେଲେ ରତ୍ରିକ ଘଟକ, ରଷି କପୁର ଭଳି ନାମକୁ Ritwik Ghatak, 
Rishi Kapoor ରୁପେ ଲେଖାଯାଉ ନ ଥାଆଂତା। ବୃଂଦାବନ ମଧ୍ୟ Vrindavan ହେଉ 
ନ ଥାଆଂତା । 

ଆଜି କେତୋଟି ଇଂଲିଶ ଶବଦ ଓଡ଼ିଆରେ କିପରି ଲିପିବଦ୍ଧ ହେବା ବିଧେୟ୍‌ ତାହା 
ମୂଚାଇ ଦେଉଛି । 


ଗହଣୀୟ୍‌ ଅଗ୍ରହଣୀୟ୍‌ 
brutal ବଟାଲ୍‌ ବୃଟାଲ୍‌ 
brute ବୃଟ୍‌ ବୃଟ୍‌ 
crude କଡ୍‌ କ୍ୃଡ୍‌ 
cruel କଏଲ୍‌ କୃଏଲ୍‌ 
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୨୭୬ - ପଫୁଲ୍‌ କୁମାର ତ଼ିପାଠୀ 


ଗ୍ରହଣୀୟ ଅଗ୍ରହଣୀୟ୍‌ 

truit .ୁଟ୍‌ ଫୁଟ୍‌ 
proot ପୁଫ ପୃ 
scrutiny ସୁଟିନି ଦ୍ଧଟିନି 
through ଥି ଥ 
troop ଟୁ ଟୃଷ୍‌ 
truth ଟୁଥ ଟୃଥ 
February ଫେବ୍ରଆରି ଫେବୃଆରି 

ହିନର ନଳାକାର ୩ ୭9 MN ନନ ଵର 


ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ପ୍ରକାଶିତ କୌଣସି ସଂବାଦପତ୍ରର ନିଜର କୌଣସି 'ନି୍ଦିଞ୍ଟ 
ଭାଷାଶୈଳୀ' ଥିବା କଥା ମୋତେ ଜଣାନାହିଁ । ତେଣୁ ଲେଖନୀଧାରୀ ସଂବାଦଦାତା, 
ସ୍ତଂଭ କାର ଓ ଲେଖକମାନେ ଯାହ। ଯେପରି ଲେଖି ଯୋଗାଇଦିଅଂତି, ତାହ। ହି 
ସଂବାଦପତ୍ରଗୁଡ଼ି କରେ ପ୍ରକାଶିତ ହେଉଥିବାର ଆମେ ଦେଗିଆସୁଛୁଁ । ବିଭିନ୍ନ ଶୈଳୀର 
ଅସମନ୍ନିତ ସମ୍ମାବେଶ ଘଟିଥାଏ ସଂବାଦପତ୍ରରେ ବ୍ୟବହୃତ ଭାଷାରେ । 

'ସଂପାଦକୀୟ୍ ସ୍ତ୍ର ଭାଷା ଗୋଟିଏ ପ୍ରକାର ତ ବିଶ୍ନେଷଣାତୃକ ପ୍ରବଂଧର ଭାଷା 
ଆଉ ଗୋଟେ ପ୍ରକାର । ପୁଣି ଖେଳ ଖବର ଗୋଟିଏ ତଂଗରେ ପ୍ରକାଶିତ ହୃଏ ତ 
ବ୍ୟବସାୟ ବାଣିଜ୍ଯ ଖବର ଆଉ ଏକ ତଂଗରେ ! ଯୌନ ନିର୍ଯାତନାର ବିବରଣୀ ଏକ 
ପ୍ରକାର 'ରସାଳ ଶୈଳୀ'ରେ ଲେଗାହୁଏ ତ ହତ୍ୟାକାଂଡର ବିବରଣୀ ଆଉ ଏକ ପ୍ରକାର 
ଚଥ୍ୟାନୁସଂଧାନୀ ଶୈଳୀରେ । 

ଏହି ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରକାର ଶୈଳୀରେ ବନାନ, ଶଦ୍ଦ ଚୟନ ଓ ବାକ୍ୟ ଗଠନଗତ 
ତାରତମ୍ୟ ଏତେ ବେଶି ଯେ ସଂବାଦପଡ଼ର ପାଠକକୁ ସର୍ବଦା ଏକ ପ୍ରକାର ଭାଷାଗତ 
ଅସ୍ଥିରତାର ମୁକାବିଲା କରିବାକୁ ପଡ଼େ। ଏଥି ଯୋଗୁଁ ପଠନ କାର୍ଯର ସହଜ ସାବଲୀଳତା 
ବ୍ୟାହତ ଢୁଏ ବାରଂବାର । 

ଏହି ଅବସ୍ଥାକୁ ସ୍ଵାଭାବିକ ବୋଲି ଗ୍ରହଣ କରି ନେଇପାରିଲେ ଆମର କୌଣସି 
କଥାକୁ ଆପତ୍ତି ରହଂତାନାହି । କିଂତୁ ଏହି ଅବସ୍ଥାକୁ ସ୍ଵାଭାବିକ ବୋଲି ଗ୍ରହଣ 
କରା ଯାଇପାରୁ ନାହିଁ , କାରଣ ଏହା ଆମ ମଧ୍ୟରେ ବ୍ୟାପ୍ତ ବିଶୃଂଖଳାର ସୂଚକ । 
ଯେଉଁମ୍ଭାନେ ସମଭାକର ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ସକଳ କ୍ଷେତ୍ରର, ବିଶୃଂଖଳାକୁ ଲୋକଲୋଚନ ସମ୍ଭୁଖକୁ 
ଆଣିବା କାର୍ଯରେ ନିତ୍ୟ ନିୟ୍ଟୋଜିତ, ସେମାନେ ଯେ ଭାଷା କ୍ଷେତ୍ରର ବିଶୃଂଖଳା ହଟାଇ 
ପାରୁଜାହ୍ାଂତି, ଏହା ବାସ୍ତବିକ ଏକ ବିଡ଼ଂଳନାର ବିଷୟ! 'କହି ଦେଉଥାଇ ପରକୁ, ବୁଵି 
ନ ଦିଶଇ ଘରକୁ' ଲେ!କବାଣୀର ଏକ ଅକାଟ୍ୟ ଉଦାହରଣ ରୂପେ ଆମ୍ଭର 
ସଂବାଦପତ୍ରଗୁଡ଼ିକ ପ୍ରକାଶିତ ହୁଅଂତି । 

ମୁଦ୍ରାକରମ୍ଭାନେ ହିଁ ଯୁଗେ ଯୁଗେ ଲିଖିତ ଭାଷାକୁ ଛିରତା ଓ ସମରୂୁପତା ପ୍ରଦାନ 
କରିବାର ଦାୟିତ୍ଵ ବହନ କରିଥାଆଂତି। କିଂତୁ ଓଡ଼ିଶାର ମୁଦ୍ରାକରମ୍ଭାନେ ଏ ପର୍ଯଂତ 
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ଭାଷାଭାବନା - ୨୬୬ 


ଲେଖକ - ନିର୍ଭର ହୋଇଥିବା ଯୋଗୁଁ ମୁଦ୍ରିତ ପାଠରେ ସୁଦ୍ଧା କୌଣସି ପ୍ରକାର ଶୃଂଖଳା କି 
ନିୟ୍୍‌ମମାନୁରାଗ ଦେଖିବାକୁ ମିଳେନାହିଁ । 

ମୁଦ୍ରଣ ଯୁଗର ଆଦ୍ଯକାଳରେ ମୁଦିତ ଘାଠ ଉପରେ ମୂଦ୍ରାକରମ୍ଭାଂକର ଯେଉଁ 
ନି୍ଡ଼ଣ ଥିଲା, ଏବେ ତାହା ଆଉ ନାହିଁ କହିଲେ ଚଳେ। ସାକ୍ଷରମଭାନଂକର ସଂଖ୍ୟା ବୃଦ୍ଧି 
ସହି ତ ମୁଦ୍ରିତ ପାଠର ପରିମାଣ ମଧ୍ୟ ବଡ଼ି ବଢ଼ି ଚାଲିଛି । କିଂତୁ ଏଥି ଯୋଗୁଁ ଆମ୍ଭେ 
ଉଲ୍ଲସିତ ହେବାର କୌଣସି କାରଣ ନାହିଁ। ଆମ୍ଭର ଏହି ସଂଖ୍ଯାତସକ ସ୍ତୀତି ସହିତ ତାଳ 
ଦେଇ ଯେଉଁ ଗୁଣାତ୍ମକ ସ୍ତରଚ୍ୟୁତି ସଟିଚାଲିଛି, ତାହାକୁ ଅଟକାଇ ନ ପାରିଲେ ଆମର 
ଭାଷାରେ ଚରମ ବିଶୃଂଖଳା ବ୍ୟାପିଯିବାକୁ ଗୁବ ଅଧିକ ସମୟ ଲାଗିବନାହି। 


କୁସୁମ, ପୁଷ୍ଟ, ଫ୍ରଲ୍‌ - - ଏହି ତିନୋଟି ଶବଦ ମଧ୍ୟରେ କୌଣସି ଅର୍ଥଗତ ପାର୍ଥକ୍ୟ 
ନ ଥିଲେ ସୂ୍ଧା ପ୍ରୟୋଗ ବେଳକୁ ଆମେ କହୁ କୃସତମକାନନ!', ପୂଷ୍ଠୋଦ୍ୟାନ, 
ଫୁଲବଗିଚା।' ଏହି ତିନୋଟି ସମାସିତ ଶବ୍ଦରେ ମଧ୍ଯ କୌଣସି ଅର୍ଥଗତ ପାର୍ଥକ୍ୟ ନାହିଁ । 

ଏବେ କୁସୁମ ଓ ପୁଷ୍ଟ ସହିତ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଶବ୍ଦ ଯୋଗ କରି ଦେଖିବା, କଅଣ 
ହେ ଉଛି । 

କୁସୁମ: କୂସୁମଚାପ, କୁସୂମଧନୁ , କୂସୁମଧନ୍ା, କୁସୁମାଂକଳି , କୂସୂମାୟୁଧ, 

କୂସୁମାସବ, କୂସୁମିତ , କୂସୁମେଷ୍୍‌ । 

ପୁଷ୍ଠା : ପୁଷ୍ଠଚାପ, ପୁଷ୍ଠଧନୁ , ପୂଷ୍ଠଧନ୍ା , ପୁଷ୍ଠାଜଳି, ପୂଷ୍ଠାୟୁଧ, ପୃଷ୍ଠାସବ, 

ପୁଷ୍ଚିତ, ପୁଷ୍ଚେଷୁ 

କିଂତୁ 'ଫୁଲ' ସହିତ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଶବ୍ଦ ଯୋଡ଼ି ଆମେ ଯଦି 'ଫୁଲ୍ଚାପ, ଫୁଲ୍ଧନ୍ଧା, 
ଫୁଲାଂକଳି, ଫୁଲାୟୁଧ , ଫୁଲାସବ, ଫୁଲିତ, ଫୃଲେଷୁ' ଭଳି ଶଦ୍ଦଗଠନ କରିବା, ତାହା 
ଆମ କାନକୁ ଅଡ଼ୁଆ ଶୁଭିବ ଏବଂ ଆଖିକୁ ଅଧ୍ୟ ଅଡ଼ୁଆ ଦିଶିବ। 

'ଫୁଲ' ସହିତ ଆମେ 'କଷି, କୋବି, ଖଡ଼ି, ଗୁଣା, ଚୁଇଁ, ଛଉ, ଛାଂଚୁଣୀ, ଝରି, 
ଝାଡ଼ୁ, ଠାର, ଡୋର, ଦାନି, ଦୋଳ, ଫୁଟା, ବଡ଼ି, ସଂଜ, ସଭା' ଭଳି ଶଦ ସୋଡ଼ିପାରୁଁ । 
କିଂତୁ ଏ ସବୁ ଶଦ୍ଦ ପୂର୍ବରେ କୂସ୍ତୁମ ବା ପୁଷ୍ଠ ଲଗାଇ 'କୁସୂମ କଷି, କୂସୂମକୋବି, 
ପୂଷ୍ଠଝରି, ପୃଷ୍ଠଦାନି' ଭଳି ଶବ୍ଦ ତିଆରି କଲେ ସେ ସବୁ ମଧ୍ୟ ଆମ୍ଭ କାନକୁ ଅଡ଼ୁଆ 
ଶୁଭିବ ଏବଂ ଆଖିକୁ ମଧ୍ୟ ସୂଂଦର ଦେଗାଯିବନାହିଁ । 

ଗୋଟିଏ ପ୍ରକାର ଶଦ୍ଦ ସମ୍ମାହାର କାହିଁକି କାନକୁ ମଧୁର ଶୁଭେ ଏବଂ ଅନ୍ୟ ଏକ 
ପ୍ରକାର କାହିଁକି କର୍କଶ ଶୂଭେ-- ତାହା ପୂର୍ଣତଃ ଆମ୍ଭର ସାଂସ୍କୃତିକ ଅଭ୍ୟାସ ଉପରେ 
ନିର୍ଭରଶୀଳ । ଯେଉଁ ଶବ୍ଦ ଯେଉଁ ଶବ୍ଦ ସହିତ ଯୋଡ଼ା ହେବାର ପରଂପରା ଚଳି ଆସୁଛି, 
ତହିଁରେ କୌଣସି ପ୍ରକାର ବ୍ୟତିକ୍ରମ ଦେଖିଲେ ଆମ୍ମକୁ ଶଦ୍ଦ- ଶବ୍ଦ ମଧ୍ୟରେ ଥିବା ସଂପର୍କ 
ଛିଂଡିଗଲା ପରି ଲାଗେ । ଏଣୁ କହିଲା ବେଳେ କଥା ସହିତ 'ଲଥା' ଗୁଡ଼ିକୁ ମଧ୍ଯ ଆମ୍ଭେ 
ମିଶାଇ ଥାଉଁ, ଲେଗିଲା ବେଳେ ଲିଗିତ ଭାଷାର ପରଂପରା ଓ ଶାତିହ୍ୟ ରକ୍ଷା କରିବାକୁ 
ଚେଷ୍ଟା କରୁଁ । 

ଏଥିରେ ଜାଣିଶୁଣି ବ୍ୟତିକ୍ରମ ଘଟାଉଥିବା ବକ୍ତା ଓ ଲେଖକମାନେ `ଗୁରୁ-ଚଂଡାଳ' 
ମିଳନ ଘଟାଉଥିବାରୁ ଶୁଦ୍ଧତାବାଦୀମାନଂକ ଦୃଷ୍ଟିରେ ଦୋଷୀ ସାବ୍ୟସ୍ତ ହୁଅଂତି। 
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୨୭୮ - ପଫୁଲୁ କୁମାର ତ଼ିପାଠୀ 


ବିଧିବଦ୍ଧ ଭାବରେ ଅଧ୍ୟୟନ ବା ଶିକ୍ଷାଲାଭ କରି ନ ଥିଲେ ସୂଵ୍ଧା ଚଳିତ 
ସମୟର କଣେ ସଚେତନ ବ୍ୟକ୍ତି ରାଜନୀତି, ଅର୍ଥନୀତି, ଦର୍ଶନ , ମନବିଜ୍ଞାନ, ଇତିହାସ, 
ଭୁଗୋଳ, ବିଜ୍ଞାନ ଇତ୍ୟାଦି ବିଷୟ୍‌ରେ କିଛି କିଛି ନିଷ୍ଠୟ କାଣିଥାଏ। ଏହି ପ୍ରକାର ଜ୍ଞାନର 
ବ୍ୟାବହାରିକ ମୂଲ୍ଯ ଆମର ବ୍ୟକ୍ତିଗତ ଓ ସମ୍ଭାଜିକ ଜୀବନରେ ଯଥେଷ୍ଟ ହୋଇଥିଲେ ହେଁ 
ବିଶେଷଜ୍ଞମାନେ ଏହାକୁ ଉପରଠାଉରିଆ କହି ଗୁରୁତ୍ମ ଦିଅଂତି ନାହିଁ । 

କୌଣସି ବିଷୟରେ 'ବିଶେଷ-ଜ୍ଞାନ' ହାସଲ କରିଥିବା ବ୍ଯକ୍ତି ମାନେ ସେହି 
ଜ୍ଞାନର ବ୍ୟାବସାୟିକ ଉପଯୋଗ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଏତେ ଅଧିକ ତପୁରତା ଦେଗାଂତି ଯେ, 
କାଳକ୍ରମେ ସେମ୍ପାନଂକର 'ସାଧାରଣ ଜ୍ଞାନ' ସୁଦ୍ଧା ଭ୍ରଷ୍ଟ ହୋଇଯାଉଥିବାର ଲକ୍ଷ୍ୟ 
କରାଯାଇପାରେ | ଏହି ବିଶେଷଜ୍ଞମାନେ ଆପଣାର ବିଷୟ -କ୍ଷେତ୍ରକୁ ବହୁଳ ଭାବରେ 
ସମୃଦ୍ଧ କରୁଥିବାର ଲକ୍ଷ୍ୟ କରାଯାଇପାରେ । ଏ ଉଭୟ ସ୍ଥିତିର ବିରୋଧାଭାସରୁ ସ୍ପଷ୍ଟ 
ସୂଚିତ ହେଉଛି ଯେ ଜ୍ଞାନ ଅର୍ଜନ କରିଥିବା ବ୍ୟକ୍ତି ତୁଳନାରେ ଜ୍ଞାନ ପ୍ରୟ୍ଟୋଗ କରୁଥିବା 
ବ୍ୟକ୍ତିର ପ୍ରାଧାନ୍ୟ କିଛି କମ୍ଭ ନୁହେଁ । 

ବିଧିବଦ୍ଧ ଚିତ୍ରକଳା ଶିକ୍ଷା କରିଥିବା ଉପାଧିଧାରୀ ଚିତ୍ର କରମ୍ଭାନଂକ ତୁଳନାରେ 
ସ୍ଵୟ୍ଶିକ୍ଷିତ ଚିତ୍ରକରମ୍ଭାନେ ହୃ ଏତ ଅଧିକ ସଫଳ କିଂବା ସଂଗୀତ ମହାବିଦ୍ୟାଳୟରୁ 
ଉତ୍ତୀର୍ଣ ଛାତ୍ଛାତ୍ରୀଂକ ତୁଳନାରେ ଜଣେ ଅଣ-ଶିକ୍ଷିତ କଂଠଶିଲ୍ବୀ ଅଧିକ ପାରଂଗମ। 

ଏହି କଥାକୁ ଆଉ ଧୀପେ ଆଗେଇ ନେଇ ଆମେ କହି ପାରିବା କିପରି ଭାଷା 
ସହି ତ ବୃତ୍ତିଗତ ଭାବରେ ସଂପୃକ୍ତ ଶିକ୍ଷକ, ଅଧ୍ୟାପକ, ଲେଖକ, ସାଂବାଦିକ ଓ 
ଭାଷାବି ଜ୍ଞାନୀମ୍ଭାନେ ସର୍ବଦା ପରି ବର୍ତନ - ବିମୂଖ ରହି ଆସୂଛଂତି । ଅପର ପକ୍ଷରେ 
ଯେଉଁମାନେ ଭାଷା ଦିଗରୁ ସାଧାରଣ, ସେମାନେ ନୂଆ ନୂଆ ଶଦଗଠନ ଓ ପ୍ରୟୋଗ 
କରି ଚାଲିଛଂତି । ସେମ୍ଭାନେ କହୁଥିବା କଥାକୁ ଟିକେ କାନେଇ ଶୁଣିଲେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର 
ଅଂତନିଦହ୍ଦିତ ଶକ୍ତି ଓ ବାକ- ବୈଚିତ୍୍ୟ ଆମକୁ ମୁଗ୍ଧ କରିବ । ଏ ପ୍ରକାର ଲୋକବାଣୀକୁ 
ଲିଗିତ ସ୍ତରରେ ଉପଯୁକ୍ତ ସ୍ବୀକୃତି ଦେଇପାରିଲେ ଆମ୍ଭ ଭାଷା ମଧ୍ୟ ଏକ ସମୃଦ୍ଧ ଭାଷା 
ରୂପେ ମାନ୍ୟତା ପାଇପାରିବ । 

ଆମ୍ଭ ଭାଷାର ଅନେକ କବି, କଥାକାର ଓ ନାଟ୍ୟକାର ଲୋକଭାଷାକୁ ଆଧାର 
କରି ଚମଭକ଼ାର ସାହିତ୍ୟ ସୃଷ୍ଟି କରିଥିଲେ ହେଁ, ପ୍ରବଂଧ, ଆଲୋଚନା, ନିବଂଧ ଇତ୍ୟାଦି 
ଲେଗିବା ନିମଂତେ ଆମେ ଯେଉଁ ଧରଣର ଶଦଚୟ୍୍‌ନ ଓ ବାକ୍ୟଗଠନ କରୁଛୁଁ ତାହା ବେଶ 
କୃତ୍ରିମ ଓ ଅସ୍ପାଭାବିକ କଣାପଡୁଛି । ଏହି କୃତ୍ରିମତା ଓ ଅସ୍ଟାଭାବିକତାରୁ ଆମକୁ ମୁକ୍ତ 
ହେବାକୁ ପଡ଼ିବ। 


ଭାରତୀୟ୍‌ ପଦ୍ଧତିରେ କାଳ ବା ସମୟର ଗରିମଭାଣ ମାପିବା ପାଇଁ 'ଅନୁପଳ, 
ବିପଳ, ପଳ, ଦଂଡ, ପ୍ରହର, ଦିନ, ସପ୍ତାହ, ପକ୍ଷ, ମାସ, ବର୍ଷ ଯୁଗ, ଶତାଦୀ' ଇତ୍ୟାଦି 
ଶବ୍ଦର ପ୍ରଚଳନ ଥିଲା । କେତେକ ବିଶେଷ କ୍ୟୋତିଷିକ ଗଣନା ନିମଂତେ ଏବେ ବି 'ପଳ, 
ଦଂଡ, ପ୍ରହର, ପକ୍ଷ, ଯୁଗ' ଇତ୍ୟାଦିର ବ୍ୟବହାର ଚଳୁଛି । କିଂତୁ ଏହି ଧାରଣା ଅନୁସୀରେ 
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ଭାଷାଭାବନା - ୨୬୯ 


ସମୟ ମାପିବା ନିମଂତେ ଆମ୍ଭ ପାଗରେ 'ଭାରତୀୟ ସଡ଼ି' ନାହିଁ। ତେଣୁ ହାତରେ ବାଂଧି ବା 
କାଂଥରେ ଝୁଲାଇ 'ବିଶୃଘଡ଼ି' ଅନୁସାରେ ଆମେ 'ମିନିଟ, ସେକେଂଡ , ଘଂଟା' ଅନୁସାରେ 


ସମୟ ମାପୁଛୁଁ । 

ଭାରତୀୟ ଧାରଣା ଅନୁସାରେ 
୬୦ ଅନୁପଳ = ୧ ବିପଳ ୮ ପ୍ରହର = ୧ ଦିନ 
୬୦ ବିପଳ = ୧ ପଳ ବା ୨୪ ସେକେଂଡ ୭ ଦିନ = ୧ ସପ୍ତାହ 
୬୦ ପଳ = ୧ ଘଡ଼ି ବା ଦଂଡ ବା ୨୪ ମିନିଟ ୧୫ ଦିନ = ୧ ପକ୍ଷ 
୨୧/୨ ଘଡ଼ି= ୧ ଘଂଟା ୩୦ ଦିନ = ୧ ମାସ 
୩ ଘଂଟା = ୧ ପ୍ରହର ୧୨ ମାସ = ୧ ବର୍ଷ 


୧୨ ବର୍ଷ = ୧ ଯୁଗ 
୧୦୦ ବର୍ଷ= ୧ ଶତାଦ୍ଦୀ 
ଘଂଟାରୁ ସୂକ୍ଷ୍ୃତର 'ଦଂଡ, ପଳ, ବିପ ଳ, ଅନୁପଳ' ମାପିବା ପାଇଁ ଆମ ପାଗରେ 
ଧାରଣା ଓ ସୂତ୍ର ଥିଲେ ସୁଦ୍ଧା, ଯଂତ୍ର ନ ଥିବା ଯୋଗୁଁ ଏହି ଶଦଗୁଡ଼ିକର ବ୍ଯବହାର 
ସାଧାରଣ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଆଉ ହେଉନାହିଁ । 

ଯଂତ୍ରର ପ୍ରଭାବ ଯୋଗୁଁ କିପରି ଶବ୍ଦର ବିଲୋପ ସ୍ରାଧନ ହୁଏ, ଏହା ତହିଁର ଏକ 
ଉଦାହରଣ।| 

ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଅନେକ କ୍ଷେତ୍ର, ଯଥା: ଚିକିସ୍ଥା, କୃଷି, ରଂଧନ, ବୟନ, ନିର୍ମାଣ 
ଇତ୍ୟାଦିରୁ ମଧ୍ଯ ଅନେକ ଶବ୍ଦ ବ୍ୟବହାର - ପରିଧି ବାହାରକୁ ଚାଲିଯାଉଛଂତି । ଏହି କମ 
ଚାଲୁରହିଲେ ଆଗାମୀ ସମୟ୍୍‌ରେ ଆମ୍ଭ ନିଜ ଭାଷା ଆମ୍ମକୁ ଅପରିଚିତ ମନେ ହେବ। 
ଯେଉଁ ଭଳି ଦୁତ ପରି ବର୍ତନ ଆମ୍ଭର ସାଂସ୍କୃତିକ ଓ ସାମ୍ମାଜିକ କୀବନରେ ଅହ ରହଃ 
ଘଟିଚାଲିଚି, ତାହାର ପ୍ରଭାବ ଯୋଗୁଁ ଅନେକ ପାରଂପରିକ ଶବ୍ଦର ବିଲୋପ ସାଧିତ ହେବା 
ଘ୍ଂଗେ ସଂଗେ ଅନେକ ଆଧୁନିକ ଶଦଦର ପ୍ରଚଳନ ଆରଂଭ ହେ ଉଛି । 

ଏ ପ୍ରକାର ଏକ ଅସ୍ଥିର ପରିବେଶରେ ଆମ ଭାଷାକୁ ବଂଚାଇ ରଗିବା ନିମଂତେ 
ଆମ୍ଭକୁ ପୂର୍ବାପେକ୍ଷା ଅଧିକ କ୍ରିୟାଶୀଳ ହେବାକୁ ପଡ଼ିବ। ଆମର ଉଦାସୀନତା ଯୋଗୁଁ ଯଦି 
ଆମ ଭାଷାର ବିଲୋପ ସାଧିତ ହୃ ଏ, ଆଗାମୀ ବଂଶଧର ଆମକୁ ଆଦୌ କ୍ଷମା 
କରିବେନାହି । 


'ସମ' ଓ 'ସମ୍‌( =ସଂ ) ' -- ଏ ଦୁଇଟି ଶଦାଂଶ ୟୁକ୍ତ ଅନେକ ଶବ୍ଦ ଆମର 
ସାହିତ୍ୟିକ ଭାଷାରେ ବହୁଳ ଭାବେ ପ୍ରଚଳିତ। ତେବେ ଏ ଦୁଇଟି ଶବ୍ଦାଂଶ ମଧ୍ୟରେ ଥିବା 
ପାର୍ଥକ୍ୟ ଆମ ମଧ୍ୟରୁ ଅନେକଂକୁ କଣାନାହିଁ । ଏଣୁ ଆଜି ଏ ଦୁଇଟିର ଏକ ତୁଳନାମୁଳକ 
ଅଧ୍ୟୟନ କରିବା । 
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୨୮୦ - ପଫୁଲୁ କୁମାର ଡ଼ିପାଠୀ 


ସମ୍ଭ ( =ସଂ) ସମ 
ଅର୍ଥ ସମର୍ଥ ସମାର୍ଥ 
ଅର୍ଥକ ସମର୍ଥକ ସମାର୍ଥକ 
ଦର୍ଶନ ସଂଦର୍ଶନ ସମଦର୍ଶନ 
ବେଦନା ସଂବେଦନା ସମ୍ଭବେଦନା 
ଭାବନା ସଂଭାବନା ସମ୍ଭାବନା 
ଭାର ସଂଭାର ସମଭାର 
ଭାଷୀ ସଂଭାଷୀ ସମଭାଷୀ 
ଯ୍ଥାନ ସଂସ୍ଥାନ ସମୟ୍ଥାନ 
ମତ ସଂମତ/ ସନ୍ବତ ସମମତ 


'ସଂ' ଓ 'ସମ' ସ୍ରଭରେ ଥିବା ଶଦଗୁଡ଼ିକର ତୁଳନାମୂଳକ ଅର୍ଥବିଚାର କଲେ ଏ 
ଦୁଇଟି ଶଦ୍ଦାଂଶ ମଧ୍ୟରେ ଥିବା ପାର୍ଥକ୍ୟ ଆମ୍ଭେ ସ୍ତଷ୍ଟ ରୁପେ କାଣିପାରିବା | 

ସେହିପରି ନିମ୍ମୋକ୍ତ ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକର ଗଠନ ପ୍ରତି ଟିକେ ଧ୍ୟାନ ଦେଲେ ଆମକୁ 'ସଂ 
ଓ 'ସମ' ମଧ୍ୟରେ ଥିବା ପାର୍ଥକ୍ୟ ପରିଷ୍କାର ଭାବେ ଦେଖାଯିବ। 

କୀର୍ଣ ସଂତ୍ୟୀର୍ଣ ଆକୀର୍ଣ ସମାକୀର୍ଣ 


କୂଳ ସଂକୂଳ ଆକୃୂଳ ସମ୍ଭାକୂଳ 

କ୍ରାଂତ ସକ୍ରାଂଡ ଆକ୍ରାଂତ ସମାକ୍ରାଂତ 
ଚାର ସଂଚାର ଆଚାର ' ସମ୍ଭାଚାର 
ଦେଶ ସଂଦେଶ ଆଦେଶ ସମ୍ଭାଦେଶ 


ଆମ୍ଭର ବ୍ୟାକରଣକାରମ୍ଭାନେ ସୁଦ୍ଧା ଏ ଦୁଇଟି ଭିନ୍ନ ଶବ୍ଦାଂଶକୁ କେବଳ ଗୋଟିଏ 
ଅର୍ଥରେ ପ୍ରୟ୍ଟୋଗ କରିଛଂତି। ଏଥି ଯୋଗୁଁ ଆମ୍ଭର ଭାଷାବୋଧ କିପରି ଆହତ ହୋଇଛି, 
ତହିଁର ସବିଶେଷ ବ୍ୟାଖ୍ୟା ଏବେ ଅନାବଶ୍ୟକ । 

କିଂତୁ ଏ ବିଷୟ ପ୍ରତି ଉପୟୁକ୍ତ ଧ୍ୟାନ ନ ଦେଲେ କୌଣସି ବ୍ଯକ୍ତି ଏହି ଶବଦ 
ଗୁଡ଼ିକର ଯଥାର୍ଥ ବ୍ଯବହାର କରିପାରିବେନାହିଁ । 


ଇଂଲିଶ ଲେଖିଲା ବେଳେ 4a, Bb, Cc, Dd, Ee, Ff, Gg, Hh, li, Jj, Kk, 
LI, Mm, Nn, Oo, Pp, Qq, Ar, Ss, Tt, Uu, Vv, Ww, XX, Yy, Zz ଭଳି 
୫୨ଟି ଅକ୍ଷର ଆମ୍ଭକୁ ଲେଗିବାକୁ ପଡ଼େ । ତେବେ ବି ଆମେ ଦୃଢ଼ ଭାବରେ ବାରଂବାର 
ଇଂଲିଶ୍‌ ବର୍ଣମ୍ମାଳାରେ କେବଳ ୨୬ଟି ଅକ୍ଷର ଅଛି ବୋଲି କହି ଚାଲିଛୁ । 

A ଓ a କିଂବା ଓ ଓ b କୁ ଆମେ କେବଳ ଗୋଟିଏ ଅକ୍ଷର ରୂପେ ଚିହ୍ନ ଓ 
ମାନୁ । କିଂତୁ ଓଡ଼ିଆ ଲେଖିଲା ବେଳକୁ ଖ୍‌ ଓ ଗି, ଥ୍‌ ଓ ଥି, ଧ୍‌ ଓ ଧି, ଧଯ ଓ ଧ୍ୟ, ନ୍‌ ଓ 
ଡ଼, ଙଂ ଓ ©୦ଂକ, ଝଂ ଓ ©ଂଗ, ମା ଓ ୦ଂପ, ଭ ଓ ଦଭ ..- ଇତ୍ୟାଦିକୁ କେବଳ ଗୋଟିଏ 
ଲେଖାଏଁ ଅକ୍ଷରର ଦୁଇଟି ଲେଖାଏଁ ରୂପ ବୋଲି ଗ୍ରହଣ କରିପାରୁନା୍ଦୁ। ଖ୍‌, ଧ୍ଯ, ନ୍‌, କଂ 


Digitized by PPRACHIN, SOA 


ଭାଷାଭାବନା - ୨୮୧ 


ଲେଖିବାର ଯେଉଁମାନେ ଅଭ୍ୟସ୍ତ ହୋଇପଡ଼ିଛଂତି ଗି, ଧ୍ୟ, ତୃ, ଠଂକ ଲେଖାହେବାର 
ଦେଗିଲେ ସେମ୍ଭାନେ ଅଯଥା ବିଚଳିତ ହୋଇପଡୁଛଂତି। ସେମାନଂକ ମନରେ ଅହେତୁକ 
ହେଲେ ସୁବା ବଵଧମୂଳ ଧାରଣା ରହିଛି ଯେ ଲିପି ସଂସ୍କାର ଓ ସମୀକରଣ ଯୋର୍ଗୁ ବାହୁଲ୍ୟ 
ବିତ ହେଲେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଗୋଟିଏ ବଡ଼ କ୍ଷତି ସଟିଯିବ । ଏପରି ଆଶଂକା ଯେ 
ଅମୂଳକ, ଏହା ଆମର ସୃ କାତୀୟ୍‌ ପଡ଼ୋଶୀ ଭାଷା ହିଂଦୀ, ବାଂଲା, ଅସମିଆ ଇତ୍ୟାଦିର 
ଲିପିମାଳା ଉପରେ ଆଖି ବୁଲାଇଲେ ଭ୍ଭଷ୍ଟ ଜଣା ପଡ଼ିଯା ଉଛି । ବନାନ ସରଳୀକରଣ ଯୋଗୁଁ 
ଏହି ଭାଷାଗୁଡ଼ିକର ଯଦି କୌଣସି କ୍ଷତି ହୋଇନାହିଁ, ତା ହେଲେ ଆମର କିପରି ହେବ ? 

ବରଂ ଦୃଢ଼ତାର ସହି ତ ଦାବି କରାଯାଇପାରେ ଯେ ସରଳୀକ୍ୃତ ଲିପିଶିକ୍ଷଣ 
ସହ କଜତର୍‌ ହେବ ଏବଂ ଏଥି ଯୋଗୁଁ ଆମ ସମ୍ଭାକରେ ସାକ୍ଷରମ୍ଭାନଂକ ସଂଖ୍ୟା ନିଶ୍ଡୟ 
ବଢ଼ିବ । 

ଯେଉଁ ଅକ୍ଷରର ଏକାଧିକ ରୂପ ଅଛି, ତହିଁ ମଧ୍ୟରୁ ସରଳ ରୂପଟି ଯେ ଗ୍ରହଣୀୟ 
ହେବାକୁ ଯୋଗ୍ୟ - ଏହା କଅଣ ବିବାଦର ବିଷୟ୍‌ ହୋଇପାରେ ? ପରଂପରାର ସଂରକ୍ଷଣ 
ନାମରେ ଆମେ ଆଉ ଆମର କଟିଳ ଲିପିମାଳାକୁ ଅଯୌକ୍ତିକ ଭାବରେ ଚଳାଇ 
ପାରି ବାନାହି । 


'ଧାନ'ର ଅନ୍ୟ ଏକ ଅର୍ଥ 'ଆଧାର ବା ସ୍ଥାନ' | ଏଥିରୁ ଗଢ଼ାହୁ ଏ 'ସଂଧାନ, 
ବିଧାନ, ପରିଧାନ, ତିରୋଧାନ , ଅଂତର୍ଧାନ' ଭଳି ଶବଦ । କେତେକ ମୁଦୁ।କର ଏହି 
ଶେଷୋକ୍ତ ଶଦଟିକ୍‌ 'ଅନ୍ତର୍ବାନ , ଅନ୍ତର୍ଧ୍ୟାନ, ଅଂତର୍ଧ୍ୟାନଂ ରୂପରେ ଛାପି ଚାଲିଛଂତି। 

ଅଂଡଃ (ଅଂତର୍‌) + ଧାନ = ଅଂତର୍ଧାନ 

ଏହି ସରଳ ଶଦ୍ଦଗଠନ ଧାରା ପ୍ରତି ଟିକେ ଧ୍ୟାନ ଦେଲେ ଆମେ ଏହାକୁ ସର୍ବଦା 
'ଅଂତର୍ଧାନ' ରୂପରେ ହିଁ ଲେଗିବା କଥା। ଅଂତଃ (ଅଂତର୍‌) + ଦାହ = ଅଂତର୍ଦାହ । ଏହି 
ଶଦଦଟିକୁ 'ଅଂତର୍ଦଦାହ' ରୂପେ କାହିଁ କି ଲେଖିବା ? ସେହି ପରି ଆମେ ଯଦି କେବେ ବି 
'ସୁଯ୍ୟୋଗ' ଲେଖୁନାହୁଁ , ତାହେଲେ କାହିଁକି 'ଦୁର୍ଯ୍ୟୋଗ' ଲେଗିବା ? ସୁ + ଯୋଗ = 
ସୁଯୋଗ ହେଲା ଭଳି ଦୁଃ( ଦୁର୍‌ ) + ଯୋଗ = ଦୁର୍ଯୋଗ ହିଁ ହେବ । ଏଥିରେ କୌଣସି 
ଭିନ୍ନମତ ଥାଇପାରେ କି? 

ଅନେକଡ୍ର ମୁଦ୍ରିତ ପାଠରେ ଆମ୍ମକୁ ବାରଂବାର `ଦୁର୍ଦମ, ଦୁର୍ଦଶା, ଦୁ୍ଦିନ, ନିର୍ଦୟ, 
ନିର୍ଦିଷ୍ଟ, ନିର୍ଦେଶ , ନିର୍ଦେଶକ, ନିର୍ଦୋଷ' ଭଳି ସଂପୂର୍ଣ ବ୍ୟାକରଣସନ୍ବତ ଶୁଦ୍ଧ ରୁପ ବଦଳରେ 
ଏହି ଶବଦଗୁଡ଼ିକରେ ଲାଗିଥିବା 'ର୍ଦ' ସବୁ 'ର୍ଦ ହୋଇଥିବାର ଦେଖିବାକୁ ମିଳୁଛି । ଯେଉଁଠି 'ର୍ଦ' 
ଦରକାର, ସେଠାରେ ରଦ ଲେଖିବାର କୌଣସି ଆବଶ୍ୟକତା ନ ଥିଲେ ସୁଦ୍ଧା ଆମ ଭାଷାର 
ବ୍ୟାକରଣ ଓ ଅଭିଧାନକୁ ଆଦୌ ନ ମାନି ଆମ୍ଭେ ଅଯୌକ୍ତିକ ଭାବରେ ରଦ ଲେଶିଚାଲିଛୁଁ । 

ଉଦଦଂଡ, ଉଦ୍ଦାମ, ଉଦୀପନା, ଉଦେଶ୍ୟ, ତଦ୍ଵାରା, ଏତଦ୍ଵାରା' ଭଳି ଶବ୍ଦ ଲେଗିବା 
ପାଇଁ ଆମେ ସର୍ବଦା 'ଦ' ବ୍ୟବହାର କରିବା ସଂଗତ। କିଂତୁ ବିନା କାରଣରେ ଆମେ ଯେ 
'ର୍ଦ' ୍ଥଳେ 'ର୍ଘଂ ଲେଶିଚାଲିଛୁଁ, ଏହି କୂଅଭ୍ୟାସ ଆମ୍ଭକୁ ଛାଡ଼ିବାକୁ ହେବ। 
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୨୮୨ - ପଫୁଲୁ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


ଯେ କୌଣସି ବିଚାରରେ “ର୍ଦ ଏକ ସ୍ତଷ୍ଟ ଓ ସରଳ ଅକ୍ଷର ଏବଂ 'ର୍ଦ ଏକ ଅଦ୍ଧ୍ଟ 
ଓ ଜଟିଳ ଅକ୍ଷର। ଯେଉଁ ର୍ଦ' ସ୍ତଷ୍ଟ ସରଳ ଓ ଶୁଵ୍ଧ ତାହାକୁ ଗ୍ରହଣ ନ କରି ଆମେ 'ର୍ଦ' 
ଭଳି ଏକ ଅହେତୁକ ଅକ୍ଷରକୁ କାହିଁକି ଗ୍ରହଣ କରିବା? ଏ ବିଷୟରେ ଯଦି ମନରେ 
କୌଣସି ସଂଦେହ କାତ ହେଉଥାଏ, ତାହେଲେ ପାଠକେ ଟିକେ ଶ୍ରମସ୍ପୀକାର ପୂର୍ବକ 
'ତରୁଣ ଶଦକୋଷ'ର ପୃଷ୍ଠାଗୁଡ଼ିକ ଉପରେ ଦୃଷ୍ଟିପାତ କରଂତୁ । 


ଯେଉଁ ଶଦଦରେ '-ଇକଂ' ପ୍ରତ୍ୟୟ ଲାଗେ, ସେହି ଶବ୍ଦର ଆଦ୍ୟ ବର୍ଣରେ ବୃଦି 
ଘଟେ । ଏହା ହିଁ ନିୟମ । କିଂତୁ ଏହି ନିୟମର କେତେକ ବ୍ଯତିକ୍ରମ ମଧ୍ଯ ଆମକୁ 
ଦେଖିବାକୁ ମିଳେ। ଯଥା : 


କ୍ରମ + ଇକ = କମିକ 
ଶ୍ରମ + ଇକ = ଶ୍ରମିକ 
କ୍ଷଣ + ଇକ = କ୍ଷଣିକ 


ଏଥିରୁ ଆମେ ପାଇବା : 'ଶ୍ରମ'ରେ '-ଇକଂ' ଲାଗିଲେ 'ଶ' ଟି 'ଶରା' ହୁଏନାହିଁ › 
କିଂତୁ ' ପରିଶ୍ରମରେ '-ଇକ' ଲାଗିଲେ 'ପ' ଟି 'ପା' ଦୁଏ। କାହିଁକି ଏପରି ହୁଏ ବା ହୋଇଛି 
ଏବଂ ଏବେ ମଧ୍ୟ ହେଉଛି, ଆମେ ତାହା କୌଣସି ସୂତ ଦ୍ଵାରା ବୁଝି ବୁଝାଇ ପାରିବାନାହ୍ି। 
ଏଣୁ ଆମ୍ମକୁ ସ୍ବୀକାର କରିବାକୁ ହେବ ଯେ ଭାଷାରେ ଅସଂଖ୍ୟ ଧାରାନୁଗତ ଶଦ୍ଦ ଥିବା 
କଥାଟି ଯେତେ ସତ, ଅଲ୍‌ କେତେକ ଧାରାଚ୍ୟୁତ ବା ସୂତ୍ରଛଡ଼ା ଶଦ୍ଦ ଥିବା କଥାଟି ମଧ୍ୟ 
ସେତେ ସତ । ଏଣୁ ଏଭଳି ଶବଦଗୁଡ଼ିକୁ ବ୍ଯତିକ୍ରମଂ ନାମରେ ଚିହ୍ନିତ କରି ଆମ୍ଭକୁ ଚଳାଇ 
ନେବାକୁ ପଡ଼େ । 

ଏବେ ଆମେ ଯଦି ବହୁ ପ୍ରଚଳିତ ସୂତ୍ରଛଡ଼ା ଶଦଗୁଡ଼ିକୁ ପୁଣି ଥରେ ସୂତ୍ରସମ୍ଭତ 
ରୂପରେ ଲେଗିବା, ତାହେଲେ ତାହା ଲୋକଂକଦ୍ରାରା ଗ୍ରହଣୀୟ ହୋଇ ନ ପାରେ । ଏବେ 
କିଏ ଅବା ଚକ୍ରାମିକ, ଶ୍ରାମିକ, କ୍ଷାଣିକ' ଲେଖିବାକୁ ରାଜି ହେବ ? ତିନି ତୁଂଡରେ 
ଛେଳିଟିଏ କୁକୁର ହେଉ “କି ନ ହେଉ, 'କ୍ରାମିକ, ଶ୍ରାମିକ , କ୍ଷାଣିକ' ଭଳି ସଂପୂର୍ଣ ଶୁଦ୍ଧ ଶଦ୍ଦ 
'କ୍ରମିକ, ଶ୍ରମିକ, କ୍ଷଣିକ' ରୂପ ଗ୍ରହଣ କରିଛଂତି ଏବଂ ଆମେ ଏଥିରେ ଗରିବର୍ତନ ଘଟାଇ 
ପାରିବାନାହିଁ । ଅର୍ଥାତ୍‌ ବହୁକାଳ ଧରି ବହୁଲୋକଂକ ଦ୍ଵାରା କରାଯାଉଥିବା 'ଭୁଲ୍‌' ଗୁଡ଼ିକ 
ମଧ୍ୟ କାଳକ୍ରମେ ବ୍ୟାକରଣକାରମାନଂକ ଦ୍ବାରା 'ଠିକ' ବିବେଚିତ ହୋଇଥାଆଂତି। 

ଆମେ ସବୁ ନିଜ ନିଜ ଅଭ୍ୟାସର ଦାସ ହେଇଥିଲେ ସୃୂଦ୍ଧା ଯୁକ୍ତିନିଷ୍ଠ 
ବୋଲାଇବାକୁ ସର୍ବଦା ପସଂଦ କରିଥାଉଁ । 


ଓଡ଼ିଆ ଲିଗନ ପରଂପରାରେ ସଂସ୍କୃତ ଭାଷା ପ୍ରତି ମାତ୍ରାଧିକ ଅନୁରାଗ ଯୋଗୁଁ 
କିପରି କଥିତ ଓ ଲିଗିତ ଓଡ଼ିଆ ମଧ୍ୟରେ ପାର୍ଥକ୍ୟ ବଢ଼ିଚାଲିଛି ତାହା ଆଜି ଅନୁଧ୍ୟାନ 
କରିବା । 
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ଭାଷାଭାବନା - ୨୮୩ 


ଲିଖିତ କଥିତ ଓଡ଼ିଆ 
ପଠନ କରିବା ପଡ଼ିବା 


ଲିଖିତ କଥିତ ଓଡ଼ିଆ 
ନର୍ଡତନ କରିବା ନାଚିବା 


ଗମ୍ଭନ କରିବା ଯିବା ପାନ କରିବା ପିଇବା 
ଘର୍ଷଣ କରିବା ସିବା କୟ୍ କରିବା କିଣିବା 
ଚାଳନ କରିବା ଚଳାଇବା ପ୍ରଶ୍ନ କରିବା ପୁଳିବା 
ଚର୍ବଣ କରିବା ଚୋବାଇବା ଗ୍ରଂଥନ କର୍‌ିବା ଗୁଂଥିବା 
ଚୁଂବନ କରିବା ଚୁମ୍ଭିବା କର୍ତନ କରିବା କାଟିବା 
ଚୁର୍ଣ କରିବା ଚୂରିବା ବିକ୍ରୟ କରିବା ବିକିବା 
ଦର୍ଶନ କରିବା ଦେଖିବା ଗାନ କରିବା ଗାଇବା 
ବଂଧନ କରିବା - ବାଂଧିବା ଦାନ କରିବା ଦେବା 


ଅଂକନ କରିବା ଆଂକିବା 
ଛେଦନ କରିବା ଛେଦିବା 
ଶୟ୍୍‌ନ କରିବା ଶୋଇବା 
ଶ୍ରବଣ କରିବା ଶୁଣିବା 
ଦୋହନ କରିବା ଦୁହିଁବା 
ବଂଟନ କରିବା ବାଂଟିବା 
ଶିକ୍ଷା କରିବା ଶିଗିବା ମିଶ୍ରଣ କରିବା ମିଶାଇବା 
ରଂଧନ କରିବା ରାଂଧିବା ଧାବନ କରିବା ଧାଇଁବା 
ଆମର କଥିତ ଭାଷାରେ ଯେଉଁ ସବ୍‌ କ୍ରିୟାପଦ ସୂପ୍ରଚଳିତ ସେ ଗୁଡ଼ିକର 
ଅଧିକାଧିକ ବ୍ୟବହାର ଉପରେ ଆମର ଲିଗିତ ଭାଷାର ବୋଧଗମ୍ୟତା ନିର୍ଭରଶୀଳ । ଏଣୁ 
'ବିଶେଷ୍ୟ + କରିବା' ତଂଗର କ୍ରିୟାପଦ ବଦଳରେ ଆମେ କେବଳ ଏକକ କ୍ରିୟାପଦର 
ବ୍ୟବହାର କରିବା । 


ବରଣ କରିବା ବରିବା 
ବର୍ଧନ କରିବା ବଢ଼ାଇବା 
ମାର୍ଚକନ କରିବା ମାଜିବା 
ଭକ୍ଷଣ କର୍‌ିବା ଖାଇବା 
ରକ୍ଷଣ କରିବା ରଖିବା 
ଲୁଂଠନ କରିବା ଲୁଟିବା 


ଏବେ କଣେ ଗତ୍ରପ୍ରେରକ ପଚାରି ଛଂତି ମୁଁ କାହିଁକି ମୋ ଲେଖାରେ 'କରେ, 
ଲେଖୁଛି' ଭଳି ଲେଗୁଛି। ସେ ମହାଶୟ ଲେଗିଛଂତି, 'ବର୍ଉ୍ମାନ ସମୟରେ ଆପଣ ଭାଷାର 
ଘରଳୀକରଣ ପ୍ରତି ଆହ୍ଵାନ ଦେଉଥିବା ବେଳେ ପୁରାତନ (ରୀତିୟୁଗୀୟ/ ପର୍ଯ୍ୟାୟର ) 
ଲେଖକମାନଙ୍କ ଭଳି ' ଓ” ଅଯଥା ବ୍ୟବହାର ନ କରିବାକୁ ବିନମ୍ଭ I 

ପତ୍ରପ୍ରେରକ ତାଂକର ନାମ ସ୍ତଙ୍ଟ ଅକ୍ଷରରେ ଲେଖିନାହାଂତି କି ଠିକଣା 
ଦେଇନାହାଂତି। ତେଣୁ ଏହି ସ୍ତଭ ମାଧ୍ୟମରେ ଏହି ଗୁରୁତ୍ସ ପୁର୍ଣ ବିଷୟରେ କିଛି ର 
ବାଧ୍ୟ ହେଉଛି । 

ସର୍ବନାମ ସହିତ କ୍ରିୟା ପଦର ସଂଗତି ରକ୍ଷା ନିମ୍ମଂତେ କ୍ରିୟାତ ପ୍ରତ୍ୟୟର କେତେକ 
ସ୍ଥଳରେ ଚଂଦ୍ରବିଂଦୁ ଯୋଗ ଅଯଥା ନୁହେଁ, ଏକାଂତ ଆବଶ୍ୟକ । 

ସେ କରେ, ଗାଏ, ପିଏ,' ଲେଖେ, ପଡ଼େ । 

ମୁଁ କରୈ, ଗାଏଁ, ପିଏଁ, ଲେର୍ଗେ, ପଡ଼ୈ। 

ତୁ କରୁ, ଖାଉ, ପିଉ, ଲେଗୁ, ପଡୁ । 

ଆମେ କରୁଁ, ଗାଉଁ, ପିଉଁ, ଲେ, ପ୍ଡୁ। 
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୨୮୪ - ପଫୁଲୁ କୁମାର ତ଼ିପାଠୀ 


ସେ କରିଛି, ଖାଇଛି, ପିଇଛି, ଲେଗିଛି, ପଡ଼ିଛି ।. 
କରିଛି , ଖାଇଛି , ପିଇଛି , ପଡ଼ିଛି। 
କରିଛୁ, ଗାଇଛୁ› ପିଇଛୁ, ଲେରିଛୁ, ପଡ଼ିଛୁ । 
ଆମେ କରିଛୁ, ଗାଇଛୁଁ › ପିଇଛୁଁ › ଲେରିଛୁଁ , ପଡ଼ି । 
ସେ ଓ ମୁଁ ଏବଂ ତୁ ଓ ଆମେ ମଧ୍ୟରେ ସେ ଉଁ ସ୍ଵାଭାବିକ ପାର୍ଥକ୍ୟ ରହିଛି ତାହାକୁ 
ଦ୍ତଷ୍ଟ ରୂପେ ସୁଚିତ କରିବା ନିମ୍ଂତେ ଆମ୍ଭକୁ ଚଂଦ୍ରବିଂଦୁ ବ୍ଯବହାର କରିବାକୁ ପଡ଼ିବ। 
'ସେ କରିଛି, ମୁଁ କରିଛି, ଆମେ କରିଛି, ଆପଣ କରିଛି, ତୁମେ କରିଛି, ସେମାନେ 
କରିଛି' ଭଳି କଥା ଜଣେ ନୂଆ ଓଡ଼ିଆ ଶିଗୁଥିବା ଅଣ- ଓଡ଼ିଆ କହି ପାରଂତି । କିଂତୁ 
ଯେଉଁ ମାନଂକର ମାତୃଭାଷା ଓଡ଼ିଆ, ସେମାନଂକୁ ତ ଯେମିତି ହେଲେ ଯଥା ସ୍ଥାନରେ 
ଚଂଦ୍ରବିଂଦୁ ଲେଖିବାକ୍‌ ପଡ଼ିବ । ଯାହା ଅନିବାରଣୀୟ ତାହାକୁ ଆମେ ପରିତ୍ୟାଗ କରିବା 
କାହିଁକି ? 


୨୭ ୨୦; 


#୫ ୬ ୧ ୬ ୧ 0 ୧ ୫ କା. କାଉ ରା ର ଉନ. କଉ କଉ ବଡ ବଡ en 


କେଉଁ ଶରରେ ଦ୍ଵିତୃ ଅକ୍ଷର ଲାଗିବ ଏବଂ କେଉଁଠି ଲାଗିବ ନାହିଁ, ତାହା ଏଠାରେ 
ତାଲିକାବଵ୍ଧ କରାହୋଇଛି । 
କ୍କ ଚିକ୍ସଣ, ଧକ୍ସା, ପକ୍କା, ମକ୍ସା, ଧିକାର, କୂକୁଟ, ଲୁକ୍ଳାୟିତ । 
ତର୍କ, କର୍କଶ, ଶର୍କରା, ଅର୍କ, ସଂପର୍କ 
ଜଢ ଉଚ୍ଚ, ଉଚ୍ଚାରଣ, କଚା, ଖକର, ସଜା, ବଢା ! 
ଅର୍ଟନା, ଚର୍ଟା, ଚର୍ଟିତ, ଗର୍ଟ | 
ଛ ଗୁଳ୍ଚ, ପୂଜ › ଇଚା, ସ୍ପେକା, ତୁଛ, ତାଛଲ୍ୟ, ସକ, ଉଚ୍ଛେଦ, ବିଳେଦ, ଆଛାଦନ, 
ପୂର୍ଣଚ୍ଛେଦ, ଇଜୁକ | 
ମୂର୍ଛା, ମୂଚିତ, ମର୍ଚବନା। 
ଢକ୍ଢ କକଢ୍ରଳ, ସଭ୍ରନ, ଲଭ, ମକା, ସଭା, ସଭିତ , ଉକୀବିତ । 
ଅର୍କନ, ଗର୍କନ, ନିର୍ଜନ, ତର୍ଜମା, ବର୍ଜନ । 
ତ୍ତ ଚିତ୍ତ, ବିତ୍ତ, ମତ୍ତ ପତ୍ତା, ଉତ୍ତାପ, ଉତ୍ତର, ବିପତ୍ତି, ପୀତ୍ତ, ସତ୍ତା, ଉତ୍ତେଜନା, 
ଉତ୍ତ୍ତୋଳନ, ପ୍ରାୟ୍‌ତ୍ତିତ୍ତ ପଶ୍ଡାତ୍ତାପ। 
ଆର୍ଡ, କର୍ତା, ମୂର୍ତି, ମୁହୂର୍ତ, ଧୂର୍ତ, ବର୍ତମାନ । 
ଭଦ ଉଦ୍ଦାମ, ଉଦ୍ଦଂଡ, ଉଦ୍ଦୀପନା, ଉଦେଶ୍ୟ । 
କର୍ଦମ, ନିର୍ଦୟ୍‌, ନିର୍ଦେଶ, ଦୁର୍ଦିନ, ଦୁର୍ଦଶା । 
ଵି ବତ, ବବଧ, ଯୁବ, ଉଦ୍ଧତ, ସୁଵା, ଶୁ, ଉଦାର । 
ଅର୍ଧ, ନିର୍ଧନ, ବର୍ଧମାନ, ଦୁର୍ଧର୍ଷ, ନିର୍ଧମ, ମୁର୍ଧନ୍ୟ। 
ଅନ୍ଧ, ଭିନ୍ନ, ସନ୍ମିଧାନ, ପ୍ରସନ୍ନ ପରିଛନ୍ତ, ବିପନ୍ନ ସଂସନ୍ଧ। 
ଦୁର୍ନାମ, ଦୁର୍ନୀତି, ଦୁନିବାର। 
ତ୍ନ ସନ୍ତାନ, ସନୁଗ, ସାନୁୁଖ୍ୟ, ସନ୍ପିଳିତ, ସନ୍ତୋଳନ, ସନ୍ପିଳନୀ । 
କର୍ମ, ଧର୍ମ, ନିର୍ମାଣ, ନିର୍ମଳ, କର୍ମୀ । 
ପଲୁବ, ଉଲ୍ଲାସ, ପ୍ରଫୁଲୁ, ଭଲୁକ, ଉଲୁଂଘନ , ଉଲ୍ଲେଗ, କଲଲୋଳ ! 


a 


ଦୁର୍ଲଭ, ନିର୍ଲେପ, ନିର୍ଲୋଭ। 


୭) 
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ଭାଷାଭାବନା - ୨୮୫ 


ଏହି ତାଲିକାରୁ ପାଠକେ ସ୍ତଷ୍ଟ ରୁପେ ବୁଝିପାରିବେ କୌଣସି ୍ଥଳେ ର୍କ, ର, ଇଁ, ସଁ, 
ଉଁ, ର୍ଦ, ରବ, ମଁ, ମୁଁ, ମୁଁ ଲେଗିବାର ଆବଶ୍ୟକତା ନାହିଁ । ଓଡ଼ିଆ ଲିଖନକୁ ସ୍ତଷ୍ଟତର୍‌ କରିବା 
ନିମଂତେ ଆମେ ସର୍ବଦା ର୍କ, ରବ, ୍, ର୍ତ,ର୍ଦ, ଏଁ, ର୍ନ, ମଁ, ଇଁ ଲେଖିବାର ଅଭ୍ୟାସ ବଢ଼ାଇବା । 


ହାତରେ ଘଂଟା ବାଂଧିଲେ କଣେ ଯେମିତି ସ୍ଵତଃ ସମୟ୍ୟନୁବର୍ତୀ ହୋଇଯାଏନାହିଁ, 
ଟେବୁଲ୍‌ ବା ବହି ଆକରେ 'ଅଭିଧାନ' କି 'ବ୍ୟାକରଣଂ ଥୋଇଲେ କଣକର ଭାଷା ପ୍ରୟ୍ୟୋଗ 
ଦକ୍ଷତା ବଢ଼ିଯାଏନାହିଁ । ସଭା ସମିତିରେ ଆଲୋଚନା ପ୍ରସଂଗରେ କେତେକ କୁହାଳିଆ 
ବାରଂବାର କହି ଆସୂୁଛଂତି ଯେ, ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଗୋଟିଏ ଭଲ ବ୍ୟବହାରଯୋଗ୍ୟ 
ଅଭିଧାନ ନାହିଁ କି ଚଳଂତି ଭାଷାର ବ୍ୟାକରଣ ବହି ଖଂଡେ ନାହିଁ । ସେମାନେ ଆହୁରି 
ମଧ୍ୟ କହଂତି ଯେ ଅଭିଧାନ ଓ ବ୍ୟାକରଣ ବହି ଛାପା ହୋଇ ବିତରିତ ହେଲେ ଆମ 
ଭାଷାର ଦୁରବସ୍ଥା ନିଶ୍ଚୟ ସୁଧୁରିଯିବ । 

ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଅଭିଧାନ, ବ୍ୟାକରଣ ବହି ନାହିଁ ବୋଲି ଯେ ଆମର ଏ 
ଦୁରବସ୍ଥା ହୋଇଛି - ଏ କଥା କେମିତି ଟିକେ ଅଡ଼ୁଆ ଓ ଅଯୌକ୍ତିକ ଶୁଭୁନାହିଁ କି? 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଅଭିଧାନ ସଂକଳିତ ହେବା ପୂର୍ବରୁ ଯେଉଁ ସାହିତ୍ଯ ଲେଖା ହୋଇଥିଲା, 
ତାହାର ଭାଷା ପ୍ରତି ଟିକେ ନିଘା କରଂତୁ । କାହିଁ ତହିଁରେ ତ ଆମ୍ମକୁ ଅଶୁଵି ଦିଶୁନାହିଁ । 
ଅଭିଧାନର ସହାୟତା ନ ପାଇ ସୁଵା ଶାରଳା ଦାସ, କଗନ୍ନାଥ ଦାସ, ଦୀନକୃଷ୍ଠ, 
ଅଭିମନ୍ୟୁ ଯେଉଁ ସ୍ତର ଓ ମାନର ସାହିତ୍ୟ ଛାଡ଼ି ଯାଇଛଂତି, ସେ ସବୁ ସହିତ ତୁଳନୀଶ୍ଟ 
ହେଲା ଭଳି କିଛି ଅଭିଧାନ - ସୁଲଭ ହେବା ସମୟରେ ଲେଖା ହୋଇଛି କି ? 

ଯେଉଁମାନେ ଜୀବନରେ ସମୟର ମୁଲ୍ୟ ବୁଝଂତିନାହି , ସେମାନଂକୁ ଘଂଟା 
ଯୋଗାଇ ଦିଆଯାଇପାରେ । କିଂତୁ ସେଥିଯୋଗୁଁ ଯେ ସେମ୍ଭାନେ ସମୟାନୁଯାୟୀ କାର୍ଯ 
କରିବେ - ଏ କଥା ତ ଆଦୌ କହିହେ ବନାହିଁ । ପ୍ରାୟ ସେହିପରି ଲକ୍ଷ ଲକ୍ଷ ସଂଖ୍ୟାରେ 
ଅଭିଧାନ ଛାପି ସବୁ ବିଦ୍ୟାଳୟ ଓ କାର୍ଯାଳୟ୍‌ରେ ରଗଖାଯାଇପାରେ। କିଂତୁ ସେଥିଯୋଗୁଁ 
ଯେ ଛାତ୍ର, ଶିକ୍ଷକ, କର୍ମଚାରୀମାନଂକର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାପ୍ରୀତି ହଠାତ ବଢ଼ିଯିବ - ଏ କଥା 
ଆଦୌ କହି ହେ ବନାହିଁ । 

ଭାଷା ପ୍ରତି ଅନୁରାଗ ଜାଗ୍ରତ କଲା ଭଳି ଶୈକ୍ଷଣିକ ଓ ସାଂସ୍ଗୃତିକ ପରିବେଶ 
ତିଆରି ନ ହେବା ପର୍ଯଂତ ଏ ପ୍ରକାର ପୁସ୍ତକାବଳି 'ଗ୍ରଂଥାଗାର'ର ବୋଝ ବୋଲି ବିବେଚିତ 
ହେବାର ଆଶଂକା ରହି ଛି । ଉପଯୁକ୍ତ ଶୈକ୍ଷଣିକ ପରିବେଶ ବିକଶିତ ହେଲେ ଲୋକେ 
ସ୍ଵତଃ ଅଭିଧାନ ଓ ବ୍ୟାକରଣ ବହି ଗଖୋକିବୁଲିବେ । 


'ସହ' ଉପସର୍ଗଯୁକ୍ତ ଅନେକ ଶବ୍ଦ, ଓଡ଼ିଆରେ ଚଳୁଥିଲେ ସୁଵା ସର୍ବଦା ଏହାର 
ରୂପ 'ସହ' ନ ହେଇ ସ୍ଥଳବିଶେଷରେ 'ସଂ', 'ସା', 'ସୋ', 'ସହ!', 'ସହେ।' ମଧ୍ୟ 
ହୋଇଥାଏ। 'ସହ' ସହିତ ଅ/ ଆ - ଅଦ୍ୟବର୍ଣୟୁକ୍ତ ଶବ୍ଦର୍‌ ମିଳନ ୍ଥଳେ 'ହ' ଲୁପ୍ତ ହୁଏ 
ଏବଂ 'ସ' ପରିବର୍ତିତ ହୋଇ 'ସା' ରୁପ ଧାରଣ କରେ! 
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୨୮୬ - ପଫୁଲୁ କୁମାର ତ଼ିପାଠୀ 


ଉଦାହରଣ ଦେଗଖଙଂତୁ। 


4 #୧. ୬. ଉ କା କକ ଉର 4 କଉ 4 କଡ ଉଡ କର 


ଅଷ୍ଟାଗ 


ଯାତ୍ରୀ 
ଯୋଗ 


ସହ + ( 'ହ' ଲୋପ, ସ = ସା) 
ଆକାର = ସାକାର 
ଅକ୍ଷର = ସୀାକ୍ଷର 
ଆଗ୍ହ୍ = ସାଗ୍ରହ 
ଅପେକ୍ଷା ସାପେକ୍ଷ 
ଅର୍ଥକ = ସୀାର୍ଥକ 

ସହ + (ହୀ ଲୋପ). eee roe oe eon aren oooe 
କଳଂକ = ସକଳଂକ 
ଗର୍ବ = ସଗର୍ବ 
ଚରାଚର = ସଚରାଚର 
ଚେତନା = ସଚେତନ 
ଚେଷ୍ଟା = ସଚେଙଷ୍ଟ 

ସହ + (ଅଗରିବତିତ) 
କର୍ମୀ = ସହକର୍ମୀ 
କାରୀ = ସହକାରୀ 
ଗାମୀ = ସହଗାମୀ 
ଜାତ = ସହଜାତ 
ଧମିଣୀ ସହଧର୍ମିଣୀ 


ଯୋଗୀ 


୪ 6 ୭ ୬ ଡା 4 ଶଶ. 2 ଳା କା କାନ 4 ଉ . ee ee 


ସାବଧାନ 
ସାଣ୍ଟା 
ସାବଲୀଳ 
ସାଶ 

& 
ସାନଂଦ 


ସତ୍ମର 
ସପରିବାର 
ସଫଳ 
ସବିଶେଷ 
ସଶସ୍ତ 


ସହପାଠୀ 
ସହ ବାସ 
ସହମଯାତ୍ରୀ 
ସହ ଯୋଗ 
ସହ ଯୋଗୀ 


'ସହ' ସହିତ 'ଅଧ୍ୟୟ୍ନ, ଅନୁଭୂତି, ଅବସୟାନ, ଉଦର' ଯୋଗ କଲେ ସଂଧି 
ନିୟମ୍ଭାନୁସାରେ ଯଥାକ୍ରମେ, 'ସହାଧ୍ୟୟ୍ନ, ସହାନୁଭୁତି, ସହାବସ୍ଥାନ, ସହୋଦର' ଭଳି 


ଶଦ୍ଦ ଗଠିତ ହୁଏ। 


9 € ୫ ୧ 6 ଉ ୫ ଉ ଉର. 4 କକ କାଉ ଛଳ ବାଉ ବା. ଏ କା କଡ 


ଜିମ୍ଲିଗିତ ବାକ୍ୟ - ଯୋଡ଼ିଗୁଡ଼ିକରେ ବ୍ୟବହୃତ ଅଧିକ କଳା ଶଦ୍ଦାବଳି ପ୍ରତି ଟିକେ 
ଧ୍ୟାନ ଦିଅଂତୁ । ଅଧିକ କଳା ଶବଗ୍ଡ଼ିକର ଅର୍ଥ ବଂଧନୀ ମଧ୍ୟରେ ସୂଚିତ ହୋଇଛି। 


ମୋ ପାଖରେ ତାଂକର ବହି ନାହିଁ । ( ପୁସ୍କ ) 


ଦିନସାରା ଶୀତଳ ପବନ ବହ୍ିନାହ୍ଦି 
ଆମ ପାଖରେ ତାଂକର ଅଜ୍ଚି ନାହିଁ । ( ଦରଖାସ୍ତ ) 
ଲୋକଟି ଏ ଘର୍ଯଂତ କିଛି ଅଜ୍ଚିନାହିଁ । 

ଏ ବର୍ଷ ନଶ୍ତରେ ବଢ଼ି ନାହିଁ । ( ବନ୍ଯା ) 


ପରିବାପଡ଼ର ଦରଦାମ ବଡ଼ିନାହି । 


ସଂଗୀତରେ ତାହାର ରୁଚି ନାହିଁ । ( ଆଗ୍ରହ ) 
ଶୁଖୁଆ ପୋଡ଼ା ତାକୁ କେବେ ବି ରୁଚିନାହିଁ । 


ସବୁ ଖାଇଦେଲେ, ଆଉ ଲୁଚି ନାହିଁ । (ଖାଦ୍ୟ) 
ବିଲେଇଟା ଗଟ ତଳେ ଲୁଚିନାହ୍ି । 
କ୍ଷୀର ଆଉଟିବା ପାଇଁ ସଖି ନାହିଁ । (ଜାଳେଣି) 


ମୋ ଗୋଡ଼ ସେ କେବେ ସଷିନାହ୍ରି। 
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ଭାଷାଭାବନା - ୨୮୭ 


ଲକ୍ଷ୍ୟ କରିବା : 'ବହି, ଅଳି, ବଡ଼ି, ରୁଚି, ଲୁଚି, ଘଷି' ଭଳି ଶବ୍ଦ ବିଶେଷ୍ୟ ରୂପେ 
ବ୍ୟବହୃତ ହେବା ୍ଥଳେ 'ନାହିଁ' ଛାଡ଼ିହୋଇରହି ବଃ କିଂତୁ କ୍ରିୟା ରୁପେ ବ୍ଯବହୃତ ହେଲେ 
'ନାହିଁ' ଯୋଡ଼ିହୋଇରହିବ। ଆମର ଏହି ଲିଖନ ପରଂପରାରେ କୌଣସି ବିଚ୍ୟୁତି ଘଟିଲେ, 
ତାହା ଦ୍ଵାରା ଯେ ଶଦାର୍ଥବୋଧ ଅଦ୍ତଷ୍ଟ ହୋଇପଡ଼ିବ; ଏହା ନିଶ୍ବିତ। ଏଣୁ ଆମେ ସର୍ବଦା 
କ୍ରିୟା ସହିତ 'ନାହିଁ'କୁ ଯୋଡ଼ିକରିଲେଗିବା । 


ଆମ ଶଦ୍ଦଭଂଡାରରେ ଥିବା ଅଜେକ ଶବ୍ଦକୁ ଆମେ ଉଦୟ ବିଶେଷ୍ୟ ଏବଂ କ୍ରିୟା 
ରୂପେ ବ୍ୟବହାର କରିଥାଉଁ । ଏହି ଶଦଗୁଡ଼ିକ ସହିତ 'ନାହି' ଯୋଗ କଲା ବେଳେ ଆମ୍ଭକୁ 
ଗୋଟିଏ ଗୁରୁତ୍ସ ପୂର୍ଣ କଥା ସର୍ବଦା ମନେ ରଗିବାକୁହେବ। ବିଶେଷ୍ଯୟବାଚକ ଶର୍ଦଠାରୁ 'ନାହିଁ' 
ସର୍ବଦା ଛାଡ଼ିହୋଇରହେ ଏବଂ କ୍ରିୟା ବାଚକ ଶବ୍ଦ ସହିତ 'ନାହିଁ' ସର୍ବଦା ଯୋଡ଼ିହୋଇରହେ ! 
ଏହି ଧାରାରେ କୌଣସି ପ୍ରକାର ବ୍ୟତିକ୍ରମକୁ ଆମେ ଆଦୌ ପ୍ରଶ୍ରୟ ଦେବାନାହି। 

ତଳଲିଗିତ ଉଦାହ ରଣଗୁଡ଼ିକୁ ଅନୁଧ୍ୟାନ କଲେ ଉପରଲିଖିତ ବକ୍ତବ୍ୟର ମର୍ମ 
ଦ୍ଦଷ୍ଟତର ହୋଇପାରିବ । 


ବରନାହିଁ = ବରଣ କରନାହିଁ । 

ବର ନାହିଁ = ବରପାତ୍ର ନାହିଁ । 

ମାନଜାହିଁ = (ତାଂକ କଥା ମାନନାହିଁ।) 
ମାନ ନାହିଁ = ସଂମ୍ଭାନ ନାହିଁ 

କଳ ନାହିଁ = ଯଂତ୍ର ନାହିଁ । 

କଳନାହିଁ = କଳନା କରନାହିଁ । 

ଗଣନାହିଁ = ଗଣନା କରନାହିଁ । 

ଗଣନା ହିଁ = କେବଳ ଗଣନା 

ବାଡ଼ାଜାହିଁ = (ମୋତେ ତୁ ବାଡ଼ାନାହି ) 

ବାଡ଼ା ନାହିଁ = (କାଠପୋଲରେ ବାଡ଼ା ନାହିଁ) 
ଭିଡ଼ଜାହିଁ = (ରଶିକୁ ଜୋର୍‌ରେ ଭିଡ଼ନାହିଁ) 
ଭିଡ଼ ନାହିଁ = (ବକାରରେ ବେଶି ଭିଡ଼ ନାହିଁ) 
ପଟେନାହିଁ = (ତା ସହିତ ମୋର ପଟେନାହ୍ରି। ) 
ପଟେ ନାହିଁ = (ପଟେ ଚପଲ ଅଛି, ଆଉ ପଟେ ନାହିଁ । ) 


ବିଶେଷ୍ୟ ସହିତ 'ନାହିଁ'କୁ ଯୋଡ଼ି ଲେଖିଲେ ତାହା କ୍ରିୟାବାଚକ ଅର୍ଥ ପ୍ରକାଶ 
କରିବାର ଆଶଂକା ଥିବାରୁ ଲେଗିଲା ବେଳେ ଏହି ' ଯୋଡ଼ା - ଛଡ଼ା' ଦିଗ ପ୍ରତି ଲେଶଗକ ଓ 
ମୁଦ୍ରାକରମଭାନେ ସାବଧାନ ରହିବା ଆବଶ୍ୟକ । 


'ରଶ' ଶର ଅର୍ଥ 'ଶଶୃର, ପ୍ରଭୁ, ସ୍ଵାମୀ । ଏହି ଶବ୍ଦଟିର ଏକକ ପ୍ରଚଳନ 
ଓଡ଼ିଆରେ ନାହିଁ, କିଂତୁ 'ଲଶ' ଲାଗିଥିବା 'ରମେଶ, ସୁରେଶ, ରାକେଶ, ଯୋଗେଶ, 
ଜଗଦୀଶ, ରକନୀଶ' ଇତ୍ୟାଦି ଶବ୍ଦ ସହିତ ଆମ୍ଭେ ସମସ୍ତେ ପରିଚିତ । ଏହି ସବୁ ନାମ 
ଗ୍ରହଣ କରିଥିବା ଅନେକ ବ୍ୟକ୍ତି ଆମ ମଧ୍ୟରେ ଅଛଂତି । ଆମେ କେବେ ବି ତ ଏହି 
ଶଦଗୁଡ଼ିକରେ ଲାଗିଥିବା 'ଶ' କୂ 'ଷ' କରୁନାହୁଁ । ତା ହେଲେ କେଉଁ ଅଜ୍ଞାତ କାରଣରୁ 
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୨୮୮ - ପଫୁଲୁ କୁମାର ଚ଼ିପାଠୀ 


ଆମ ଭାଷାରେ ଅନେକ ବ୍ୟକ୍ତି ବାରଂବାର 'ଗଣେଶ'ର `'ଶ'ଟିକ୍‌ 'ଷ' କରିପକାଉଛଂତି, 
ବୁଝି ହେ ଉନାହିି । 

ଏଭଳି କି ବିଦ୍ୟାଳୟ, ମହାବିଦ୍ୟାଳୟ ତରଫରୁ ମୁଦିତ 'ଗଣେଶ ପୂଜା ଜିମମଂତ୍ରଣ 
ପଡ଼ରେ ମଧ୍ୟ ଏହି ଭୁଲ୍‌ ଦେଖିବାକୁ ମିଳୁଛି । ଯେଉଁମାନେ 'ଗଣେଶଂ' ନାମଟିକୁ ସୁଦ୍ଧା ଶୁ 
ରୂପରେ ଲେଖିଜାଣଂତି ନାହିଁ , ସେମାନେ ଯେତେ କାକକମକ ସହ ପୂଜା  କରଂ ତୁ ନା 
କାଦ୍ରି କି, ଗଣେଶ ତାଂକ ପ୍ରତି ପ୍ରସନ୍ନ ହେବାର କୌଣସି ସଂଭାବନା ନାହିଁ। 

ବିଦ୍ୟା ଅର୍ଜନ ନିମଂତେ ନ୍ୟୁନତମ ଅଗରିହାର୍ଯ ପ୍ରୟାସ ସୁବ୍ଧା କରିବାକୁ ଯେଉଁମାନେ 
ଅଜିଳୁକ, ସେମ୍ଭାନେ 'ସରସୃତୀ'ରେ ତାଲବ୍ୟ 'ଶ' କିଂବା 'ଦୁର୍ଗାଂ'ରେ ଦୀର୍ଦ ଉ-କାର ଅଥବା 
'କଗନ୍ନାଥ'ରେ 'ର୍ନା' ଲଗାଇବାକୁ ଆଦୌ ପଛାଉନାହାଂତି। ଯେଉଁ ଭାଷାଭାଷୀ ଲୋକେ 
ଦେବୀ ଦେବତାଂକ ନାମ ସୁଦ୍ଧା ବିକୃତ କରଂତି, ସେମାନଂକୁ କଅଣ ବୋଲି କହିବା ? 

ଏବେ ଏବେ ଯାହା କିଛି ଲେଖା ଓ ଛାପା ହେ ଉଛି, ତହିଁରେ କାହାରି କୌଣସି 
ପ୍ରକାର ନି୍ତ୍ରଣ ରହୁନାହିଁ । ବିଭିନ୍ନ ଶିକ୍ଷାନୁଷ୍ଠାନ ଓ ଛାତ୍ରାବାସ ବା ଛାତ୍ରୀନିବାସରୁ ଯେଉଁ 
ସବୁ ପତ୍ରିକା ପ୍ରକାଶିତ ହେ ଉଛି, ତହିଁରେ ଭୁଲ୍‌ ସଂଖ୍ୟା ଏତେ ଅଧିକ ହେଉଛି ଯେ ଏ 
ଗୁଡ଼ିକ ଆମ୍ଭର ଛାତ, ଅଧ୍ୟାପକମ୍ଭାନଂକର ମିଳିତ କାର୍ଯ ବୋଲି ମାନିବାକୁ କଷ୍ଟ ଲାଗୁଚି। 
ଅବଶ୍ୟ ରଂଗିନ ଚିତ ଓ ଚିକ୍ସଣ ମଲାଟ ଦ୍ଵାରା ଏମାନେ ଭାଷାଗତ ତ୍ରଚି ଭରଣା କରିବାକୁ 
ଖୁବ ଚେଷ୍ଟା କରୁଛଂତି। କିଂତୁ ଏହା କଅଣ ଦୃହଣୀୟ୍‌ ? 

ରୁପା ଆଳିଆରେ ଅଖାଦ୍ୟ ବାଡ଼ିଦେବା ଯାହା, ମୋଟା, ଚିକଣ, ମୂଲ୍ୟବାନ୍‌ 
କାଗକରେ ଅଶୁଵ ଲେଖା ମୁଦ୍ରଣ କରିବା ମଧ୍ୟ ତାହା । ଆମେ ଦେଖେଇହେବା ପାଇଁ ଯେଉଁ 
ପରିମାଣରେ ଧନ ବ୍ୟୟ କରିବାକୁ ଆଗ୍ରହୀ, ସୁରୁଚି ପ୍ରଦର୍ଶନ ପାଇଁ ସେହିଭଳି ସମୟ ବା 
ଶକ୍ତି ବ୍ୟୟ୍‌ କରିବାକ୍‌ ଆଗ୍ରହୀ ହେଉ ନ ଥିବା ଯୋଗୁଁ କେତେକ ନିର୍ଦିଷ୍ଟ ଧରଣର ଭୁଲ୍‌ 
ବାରଂବାର କରିଚାଲିଛୁଁ। ତରତର ହୋଇ କଥା କହିଦେଲେ ଦହୁଏଡ ଚଳିଯିବ, କିଂତୁ ତରତର 
ହୋଇ ଲେଖିଲେ ବା ଛାପିଲେ କାଳ କାଳକୁ ଭୁଲ୍‌ ସବୁ ରହି ଥିବ । 


ଆଜିକାଲି ଛାପା ହେଉଥିବା ପାଠରେ ଅନେକତ୍ର ଅକ୍ଷରଗୁଡ଼ିକ୍‌ ଏମିତି ଘଂଚ 
ଭାବରେ ଯୋଡ଼ିଦିଆହେଉଛି ଯେ ବେଳେବେଳେ ଅକ୍ଷର ଭିଡ଼ରୁ ଏକକ ଶବିଗୁଡ଼ିକ ଅଲଗା 
କରିବା ସଂଭବ ହେ ଉନାହିଁ । ବିଶେଷତଃ ଖବରକାଗଜ ପୃଷ୍ଠାରେ ଏ ଧରଣର ଲିଖନ 
ବିକୃତି ଅଧିକ ଦେଖିବାକୁ ମିଳୁଛି । 
ଲେଖିଲା ବେଳେ ଆମ୍ଭେ ଯଦି 'ଏଗାର : ଏ ଗାର, ଏକତା : ଏ କତା, ଏବେ ତ 
: ଏ ବେତ, କାହାର : କା ହାର, ଚାକର : ଚା କର, ମାମଲା : ମା ମଲା' ମଧ୍ୟରେ 
ଉପଯୁକ୍ତ ଫାଂକ ରରିବାନାହିଁ , ତାହେଲେ ପଡ଼ିବା ଲୋକର କେଉଁ ପ୍ରକାର ଅସୁବିଧା 
ହୋଇପାରେ ତାହା ନିଜେ ଅନୁଭବ କରଂତୁ । ଲେଖିଲା ବେଳେ ଆମ୍ମକୁ ପ୍ରତ୍ୟେକ ସୁକ୍ଷୁ 
ବିଂଦୁ, ରେଖା, ଚିହ ଓ ଫାଂକ ଇତ୍ୟାଦି ବିଷୟରେ ସର୍ବଦା ସାବଧାନ ରହିବାକୁ ପଡ଼ିବ। 
ଲିଖନକଳା ଏକ ପ୍ରକାର ସୂକ୍ଷ୍ମ କଳା ହୋଇଥିବା ଯୋଗୁଁ ପ୍ରତ୍ୟେକ ଲେଖନୀଧାରୀଂକୂ 
ଶିଲ୍ଵୀ ଭଳି ଆଚରଣ କରିବାକୁ ପଡ଼ିଥାଏ । ଯେଉଁ ଲେଖକ ଅବିଚଳିତ ଧୈର୍ଯ ସହକାରେ 
ଲେଖନୀ ଚଳାଇ ଜାଣଙଂତିନାହିଁ , ତାଂକ ଲେଖାରେ ନାନା ଧରଣର ଚବ୍ୟୁତି ଓ ଦୁଟି ରହିଯିବା 
କିଛି ବିଚିତ୍ର ନୂହେଁ। 
ଏବେ ଅଧିକାଂଶ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଏହା ହିଁ ହେଉଛି। ଏଥି ଯୋଗୁଁ ଆମ ଭାଷାର୍‌ ଏକ 
କୃତ ରୂପ 'ମୂଦିତ' ହୋଇ ଅଧିକରୁ ଅଧିକ ଦୃଶ୍ୟମାନ ହେ ଉଛି ¦! ଏଥିରୁ ଆଉ ଯାହା 


Digitized by PPRACHIN, SOA 


ଭାଷାଭାବନା - ୨୮୯ 


ଜଣାପଡୁ କି ନ ପଡୁ, ଗୋଟିଏ କଥା ପରି ଷ୍ଟାର ରୂପେ ଜଣାପଡୁଛି ଯେ ଆମ୍ଭର 
ଲେଖନୀଧାରୀ ବଂଧୁମାନେ ଲେଖିବା କାର୍ଯକୁ ଖୁବ ହାଲୁକା ଭାବରେ ଗ୍ରହଣ କରୁଛତି। 

'ନିର୍ବାଚନପାଇଁ ପୃଚାରଶେଷ, ଭୋଟ ଗ୍ରହଣ କେନ୍ଦ୍ର ଗୁଡ଼ିକରେ, ଅନେକ 
ଡାକ୍ତରୀପରୀକ୍ଷାକରାଇନାହାନ୍ତି, ରାଜନୈତିକ ଦଳ ଗୁଡ଼ିକରକ୍ଷମତା ଲାଳସା' ଧରଣର 
ବାକ୍ୟାଂଶ ପଡ଼ିଲେ ଯେ ପାଠକମ୍ଭାନଂକର ଅସୁବିଧା ହେଉଥାଇପାରେ, ଏକଥା ମୁଦ୍ଧାକରଂକ 
ମନକୁ ଛୁଉଁନାହି। ଯିଏ, ଯାହା, ଯେମିତି ଛାପି ବଜାରକୁ ଛାଡ଼ି ଦେଲେ, ତାହା ପଡ଼ିବାକୁ 
ପାଠକ ବାଧ୍ୟ । ଏ ପର୍ଯଂତ ପାଠକଂକୁ 'ଉପଭୋକ୍ତା' ବା 'ଗ୍ରାହକ ଭଶ୍ବର' ମନେ କରି 
କାଗଜ ଛାପାହେ ଉଥିବାର ଉଦାହରଣ ଆମ ପାଖରେ ନାହିଁ । ନିକ ନିଜର ଶକ୍ତି ସାମର୍ଥ୍ୟ 
ଅନୁସାରେ ମୁଦ୍ରାକରମାନେ ଯେଉଁ ମୁଦ୍ରିତ ପାଠ ଯୋଗାଇ ଦେଉଛଂତି, ତାହା ପାଠକମାନଂକ 
ପ୍ରତି ତାଛଲ୍ୟ ଭଳି ଦିଶୁଛି । 


' କେଉଁ , ଯେଉଁ, ଏହା' ନ ଲେଖି ଏବେ କେହି କେହି ' କୋଉ, ଯୋଉ, ୟା' 
ଲେଖିବା ଆରଂଭ କରିଦେଇଛନଂତି | 'କଥା ଅନୁରୁପ ଲେଖା' ନ୍ୟାୟରେ ଏଗରି ଲିଖନଧରା 
ହୁଏତ ଉପରଠାଉରିଆ ଭାବେ ବିଚାରିଲେ ଠିକ୍‌ ମନେ ହୋଇପାରେ। କିଂତୁ ଟିକେ ତଳେଇ 
ଦେଖିଲେ ଆମେ ବୁଝିପାରିବା, ଏପରି ଲିଖନ କେତେ ସଂଗତ କି ନୁହେଁ । 

'କେଉଁପରି , କେଉଁଥିପାଇଁ, କେଉଁଲୋକ, କେଉଁଆଡ଼େ, କେଉଁଠି, କେଉଁଠୁ, 
କେଉଁଠାରୁ, କେଉଁଠାକୁ' ଭଳି ସୁପ୍ରତିଶ୍ଚିତ ପ୍ରୟ୍ଲୋଗର ରୂପାଂତର ଘଟାଇ 'କୋଉଗରି , 
କୋଉଥିପାଇଁ, କୋଉଲୋକ, କୋଉଠାକୁ' ଭଳି ଲେଖିଲେ ଓ କହିଲେ ଅବାଗିଆ ହେଉଛି 
କି ନାହିଁ, ନିକେ ବିଚାର କରି ଛିର କରଂତୁ | 'କେଉଁ' କହିବା ଓ ଲେଖିବାରେ ଯଦି 
କୌଣସି ଅସୁବିଧା ହେଉନାହିଁ, ତାହେଲେ ଆମେ କାହିଁ କି କୋଉ କହିବା କି ଲେଗିବା ? 
ଏହି କାରଣରୁ ଆମେ କାହିଁ କି 'ଯେଉଁ ବଦଳରେ 'ଯୋଉଂ' ଲେଗିବାକୁ ମନ କରିବା ? 

ଯେଉଁମ୍ଭାନେ 'ୟା' ଲେଖୁଛଂତି, ସେମାନେ ଟିକେ ଭାବିଦେଶଂତୁ ଏହାକୁ, ଏହାର, 
ଏହାରି, ଏହାପାଇଁ, ଏହା ଯୋଗୁଁ, ଏହା ହେଲେ' ବଦଳରେ ଯଦି 'ୟ୍ାକୁ, ୟାର, ୟାରି, 
ୟାପାଇଁ, ୟା ଯୋଗୁଁ, ୟହେଲେ' ଲେଖାହୁଏ, ତାହେଲେ ଏସବୁ ଓଡ଼ିଆ କଥନ ଓ ଲିଖନ 
ଧାରା ସହିତ ଠିକ ମିଶୂଛି ତ ? 

ତଳେ ଦୁଇଟି ବାକ୍ୟ ଲେଖାହୋଇଛି। ଟିକେ ଧ୍ୟାନ ଦେଇ ପଡ଼ଂତୁ । 

( ୧) ତୁମେ ଯା କହିବାରୁ ମୁଁ ଗଲି। : 

( ୨) ତୁମେ ଯା ଆଣିବାକୁ କହିଥିଲ, ଆଣିଲି । 

କଥା କହି ଲାବେଳେ ଆମ୍ଭେ ବେଶ ସ୍ଵାଭାବିକ ତଂଗରେ 'ଯିବା' ଅର୍ଥରେ 'ଯା' ଏବଂ 
'ଯାହା' ଅର୍ଥରେ ବି 'ଯା' କହୁଁ । ଏଥି ଯୋଗୁଁ କହୁଥିବା ବା ଶୁଣୁଥିବା ଲୋକଂକର କିଛି 
ଅସୁବିଧା ହୁଏନାହିଁ । ଅର୍ଥ ବି ଠିକ ବୁଝିହୁଏ । କିଂତୁ ଦ୍ଵିତୀୟ ବାକ୍ଯଟିକୁ ଆମେ ଯଦି 'ତୁମେ 
ଯାହା ଆଣିବାକୁ କହି ଥିଲ, ଆଣିଲି ।" କରି ଲେଗିବା ତାହେଲେ ପାଠକଂକ ଅର୍ଥବୋଧ 
ଆଦୌ ବ୍ୟାହତ ହେବନାହିଁ । 

ଏହି କାରଣରୁ କହି ଲା ବେଳେ ଯେଉଁ ଧୂନି ବାହାରେ, ତାହାକୁ ଲେଗିଦେଲେ 
ତାହା 'ଲିଖିତ ଭାଷା' ହୋଇଯୀାଏନାହି । 'ଲିଖିତ ଭାଷା'ର ସମରୂପତା ରକ୍ଷା କରିବା 
ନିମଂତେ ଆମକ ସର୍ବଦା ସାବଧାନ ରହି ବାକୁ ପଡ଼ିବ । 
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୨୯୦ - ପୁଫୁଲ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


'ସ୍ଵୀ ଅର୍ଥ ଆପଣାର, ନିକର । ଏହା ସହିତ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଶଦ୍ଦ ଯୋଗ କରି କିଗରି 
ନୂତନ ଶଦ୍ଦ ଗଠନ କରାଯାଏ, ତାହା ଆଜିର ଆଲୋଚ୍ୟ ବିଷୟ ! ୍ଥଳବିଶେଷରେ 
ଏହାର ଅନ୍ୟରୂପ 'ସ୍ପା', 'ସବୀ', 'ସ୍ପେ'› 'ସ୍ୋ' ମଧ୍ୟ ହୋଇଥାଏ। ଦେଗଂତୁ ଉଦାହରଣ 
ମ୍ବ + (ଅପରିବର୍ଚିତ ରୂପ) ------+--+ +--+ + + + ୧ ୧ ୧ ୧. 


ଗତ = ସ୍ଵଗତ ଦେଶ = ସ୍ପଦେଶ 
ଗ୍ରାମ = ସ୍ପଗ୍ରାମ ଧର୍ମ = ସ୍ଧର୍ମ 
ଛଂଦ = ସୃକ୍ରଂଦ ନକ୍ଷତ = ସ୍ୃନକ୍ଷତ୍ର 
କନ ସ୍ଵୃଜନ ଭାବ = ସ୍ପଭାବ 
ଜାତି ମ୍ଵଜାତି ରାଜ୍ୟ = ସ୍ଟରାଜ୍ଯ 
ତୃ = ସପତ ରୂପ = ସ୍ପରୂପ 

ସୃ + (ସୃ+ଅ=ସ୍ୀ ) +... ooo eee ove arenes 
ଅକ୍ଷର = ସ୍ବାକ୍ଷର ଆୟତ୍ତ = ସ୍ପାୟ୍‌ତ୍ତ 
ଅଧିକାର = ସ୍ଵାଧିକାର ଅର୍ଥ = ସ୍ପାର୍ଥ 
ଅଧୀନ = ସ୍ଵାଧୀନ ଅବଲଂବନ = ସ୍ପାବଲଂବନ 

ସ୍ଵ + (ସୃ+ଇ=ସ୍େ, ସୃ+ଉ=ସ୍ସୋ ) ... ++. - oro oer e coos 
ଇଚ୍ଛା = ସ୍ଟେଚ୍ଛା ଉପାର୍ଜିତ = ସ୍ବୋପା୍ିତ 


ମନେ ରଖିବା : 'ସୁ' ସହିତ 'ଅଲ୍‌,› ଅଛ, ଅସ୍ତି'ର ମିଳନ ସୟୋରଗୁଁ 'ସ୍ଵଲ୍ବ, ସୃଚ୍ଛ › 
ସ୍ୃସ୍ତିଂ ଭଳି ଶବ୍ଦ ଗଠିତ ହୁଏ । 

'ସୁକନ : ସ୍ଵକନ,› ସୁନାମ : ସୃନାମ, ସୂରାଜ୍ୟ : ସ୍ଵରାକ୍ୟ, ସୁରୂପ : ସୃରୂପ, 
ସୂଗୃହ : ସ୍ପଗୃହ › ସୂଧା : ସୃଧା, ସୂବିଚାର : ସୃବିଚାର, ସୁଶାସନ : ସୃଶାସନ' ଭଳି 
ଶଦୟଯୋଡ଼ିରେ ଥିବା ଅର୍ଥ- ପାର୍ଥକ୍ୟ ମନେ ରଗିବା। 

'ସୁଯ : ସୃ, ସୁର : ସୃର' ଭଳି ଶଦ- ଯୋଡ଼ିରେ କୌଣସି ଅର୍ଥ- ପାର୍ଥକ୍ୟ ନାହିଁ । 


ଶଦଦଗଠନ ନିମଂତେ ବ୍ୟବହୃତ 'ପ୍ରତ ପରା, ଅପ, ସମ.-..' ଇତ୍ୟାଦି ଉପସର୍ଟ ବା 
ପୂର୍ବ- ଶଦ୍ଦାଂଶଗୁଡ଼ିକୁ ଓଡ଼ିଆ ବିଦ୍ୟାର୍ଥୀମାନେ ଘୋଷି ଘୋଷି ଏମିତି ମନେ ରଗିଥାଆଂତି ଯେ 
ଏ ଗୁଡ଼ିକର "ଅନ୍ୟରୂପ' ଥିବା କଥା ସେମାନଂକ ମନକୁ ଆସେ ନାହିଁ । ବ୍ଯାକରଣ 
ବହି ଗୁଡ଼ିକରେ 'ପ୍ର' ଉପସର୍ଗର ଉଦାହରଣ ରୂପେ କେବଳ 'ପ୍ର-' ଆଦ୍ୟ ଶଦ୍ଦାବଳି 
ଦିଆହୋଇଥିବା ଯୋଗୁଁ ଏ ଅବସ୍ଥା ଉପୁଜିଛି । 

ସ୍ଥଳବିଶେଷରେ ପ୍ର ଉପସର୍ଗର ରୂପ ଯେ 'ପ୍ରା', 'ପ୍ରେ' କି 'ପ୍ରୋ ମଧ୍ୟ ହୋଇଥାଏ, 
ଏ କଥା ଆମ୍ଭକୁ ବୁଝାଇ ଦିଆଯାଇନାହିଁ । ତେଣୁ ଆମେ 'ପ୍ର'କୁ ଉପସର୍ଗ ରୂପେ ଚିହ୍ଧିଥିଲେ 
ସୁଦ୍ଧା, ତହିଁରୁ ଜାତ ପ୍ରା, 'ପ୍ର' କି 'ପ୍ରୋ'କୁ ବୁଝିପାରୁନାହୁଁ । 

ତଳଲିଗିତ ଉଦାହ ରଣଗୁଡ଼ିକୁ ଦେଟଂତ୍ର 


ପ୍ର ୱ ଅଂତ = ପ୍ରାଂତ ପ୍ର + ଇର୍‌-ଅକ = ପ୍ରେରକ 
ପ୍ର + ଆରଂତ୍ତ = ପ୍ରାରଂଭ ପ୍ର + ଇର୍‌-ଅନ-ଆ = ପ୍ରେରଣା 
ପ୍ର ୱ ଅଶନ = ପ୍ରାଶନ ପ୍ର + ଉକ୍ତ = ପ୍ରୋକ୍ତ 
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ଭାଷାଭାବନା - ୨୯୧ 


ପ୍ର + ରକ୍ଷକ ପ୍ରେକ୍ଷକ ପ୍ର + ଉମ୍ସାହନ ପୋ୍ଥାହନ 
ପ୍ର + ଇ-ତ = ପ୍ରେତ ପ୍ର + ଉତଥିତ = ପ୍ରୋତଥିତ 
ଏହି ସମସ୍ତ ଶଦ୍ଦର ଆଦ୍ଯବର୍ଣ ' ପ୍ରୀ ନହେଲେ ସୁଦ, ଏ ସବୁ ଶଦ୍ଦରେ ସେ ପ୍ର 
ଉପସର୍ଗ ଲାଗିଛି, ଏହା ଆମେ ସମସ୍ତେ ବୁଝିବା ଆବଶ୍ୟକ । 
ଅପରପକ୍ଷେ 'ପ୍ରଥମ, ପ୍ରଥା, ପ୍ରଶ୍ନ, ପାକ୍ତନ, ପ୍ରାଚୀ, ପାଚୀନ, ପ୍ରାଚ୍ୟ, ପ୍ରାଣୀ, ପ୍ରିୟ 
ଇତ୍ୟାଦି ଶଦ୍ଦର ଆଦ୍ଯବର୍ଣ ପ୍ର-, ପ୍ରା- , ପ୍ରିଟ ହୋଇଥିଲେ ସୁଦ୍ଧା ଏ ଗୁଡ଼ିକରେ ପ୍ର-' 
ଉପସର୍ଗ ଲାଗିନାହିଁ । 


'ତହିଁ , ଯହିଁ , କାହିଁ , ଚାହିଁ , ନାହିଁ" ଭଳି ଶବ୍ଦରେ ଯେଉଁ 'ହିଁ' ଲାଗିଛି ଏବଂ 'ଧନ 
ହିଁ ଶକ୍ତି। ଏହା ହିଁ ଉଚିତ କାମ । ସେଠାକୁ ଯିବାକୁ ହିଁ ପଡ଼ିବ।' ଉଳି ବାକ୍ୟରେ ଯେଉଁ ହି 
ଲାଗିଛି ... ଏ ଦୁଇଟିର ରୂପ ଏକ ହେଲେ ସୁଵା। ଅର୍ଥ ଭିନ୍‌ । ଏତିକି ଅର୍ଥବୋଧ ନିଜ 
ପାଖରେ ରଖିପାରିଲେ ଆମେ ସର୍ବଦା ଦ୍ଵିତୀୟ ହିଁ 'କୁ ନିକଟ ଶବ୍ଦଠାରୁ ଟିକେ 
ଛଡ଼େଇକରି ଅଲଗା ଲେଖିବା । କିଂତୁ ଏବେ ଆମ୍ମକ ଗଢ଼ିବାକୁ ମିଳୁଛି : 'ସତ୍ୟହି ଧର୍ମ, 
ତୁମେହି ଦାୟୀ, ୟୁବକମାନେହିଁ ଦୁଃସାହ ସୀ' ଭଳି ବାକ୍ୟାବଳି । ତରତର ହୋଇ 
ପଡ଼ିଗଲେ ଏ ଭଳି ବାକ୍ୟରେ ଆମ୍ମକୁ ହୁଏତ କିଛି ଅସଂଗତି ଦେଖାଯାଇ ନ ପାରେ। କିଂତୁ 
ଏହି ବାକ୍ୟଯଗୁଡ଼ିକରେ 'ସତ୍ଯ', 'ତୁମେ' ଓ 'ୟୁବକମାନେ' ଠାରୁ 'ହିଁ' କୁ ଅଲଗା କରି 
ଲେଗିବା ଯେ ସମ୍ମୀଚୀନ, ଏଥିରେ କାହାରି ମନରେ କୌଣସି ସଂଦେହ ଥାଇପାରେ କି ? 

ଏବେ ଗୋଟିଏ ସାହି ତ୍ୟସେବୀ ସଂୟ୍ଥାର ମୁଗ୍ୟ ବ୍ୟକ୍ତି ତାଂକର ଗଂଡିଏ ଚିଠିରେ 
ଲେଗିଛଂତି : 'ଆଗାମୀ , ଭବିଷ୍ୟତର ବଂଶଧର।' କଥାଟା ଟିକେ ଅଡୁଆ ଲାଗିଲା। ଯାହା 
ଆସୁଛି ଅର୍ଥାତ୍‌ ଆଗାମୀ ତାହା ହିଁ ତ ଭବିଷ୍ଯତ୍‌ । ତେବେ 'ଆଗାନୀ ଭବିଷ୍ୟତ' ଲେଖିବା 
କାହିଁକି ? ଅନ୍ୟ କୌଣସି ପ୍ରକାର ଭବିଷ୍ଯତ୍‌ ବି ଥାଇପାରେ କି ? 

ଅନାବଶ୍ୟକ ବିଶେଷଣ ପ୍ରୟୋଗ ଯୋଗୁଁ କିପରି ଅଯଥା ଶଦ୍ଦ ଅପଚୟ ସଟେ 
ସେଥି ପ୍ରତି ଆଜି ଧ୍ୟାନ ଦେବା ଏବଂ ଏଭଳି ପ୍ରୟୋଗ ବର୍ଜନ କରିବାକୁ ଚେଷ୍ଟିତ ହେବା! 
ଏଭଳି କେତେକ ଅନାବଶ୍ୟକ ବିଶେଷଣ ପ୍ରୟ୍ଟେଗର ଉଦାହରଣ ଦେଟଂତୁ। 


ଅଗ୍ରହଣୀୟ୍‌ ଗ୍ରହଣୀୟ 

ଫଂଡିତ ଜ୍ଞାନୀ ପଂଡିତ, ଜ୍ଞାନୀ 

ସୁଂଦରୀ ରୂପସୀ ସୁଂଦରୀ, ରୁପସୀ ° 

ଜଟିଳ ସମସ୍ୟା ସମସ୍ୟା ( ସମସ୍ୟା ମୀତ୍ରେ ଜଟିଳ ) 

ଚୂଡ଼ାଂତ ନିଷ୍ଷତ୍ତି ନିନ୍ତ୍ତି (ନିଶଚତ୍ତି ସର୍ବଦା ଚୂଡ଼ାଂତ ) 

ପ୍ରକୃତ ସତ୍ୟ ସତ୍ୟ ( ଯାହା ପ୍ରକୃତ ନୁହେଁ, ତାହା ସତ୍ୟ ନୁହେଁ) 

ଅତୀତ ଇତିଦ୍ରାସ ଇତିହାସ ( ଅତୀତର କାହାଣୀ ହି ଇତିହାସ ) 

ଗୁପ୍ତ ଷଡ଼ଯଂତ୍ର ଷଡ଼ଯଂତ୍ର ( ପ୍ରକାଶ୍ୟ ଷଡ଼ଯଂତ୍ର ହୋଇପାରିବନାହିଁ ) 

ବୃଥା ଅପବ୍ଯୟ୍‌ ଅପବ୍ୟୟ ( ବୃଥା ବ୍ୟୟ୍‌ ମାନେ ଅପବ୍ୟୟ) 

ବିଚିତ୍ର ବିଡ଼ଂବନା ବିଡ଼ଂବନା ( ବିଡ଼ଂବନାରେ ବୈଚିତ୍ୟ ନିହିତ ) 

ଚିରାଚରିତ ପରଂପରା ପରଂପରା ( ଚିରାଚରିତ ନ ହେଲେ ପରଂପରା ହେବ 
କିପରି? ) 

ମୃତ ଶବ ଶବ(( ଜୀବଂତ ଶବ କଳଲ୍ନାତୀତ ! ) 
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୨୯୨ - ପଫୁଲ କୂ୍ୀର ତ଼ିପାଠୀ 


ଓଡ଼ିଆ ଅକ୍ଷରରେ ଇଂଲିଶ୍‌ ଶଦ୍ଦ ଲେଖିବା ବେଳେ ଆମ୍ଭେ ସର୍ବଦା 'ସ୍ତୁଲ୍‌, ସାଲାର୍‌ , 
ସ୍ତିନ୍‌, ସ୍କେଚ, ସିପର୍‌ › ସାଇଡ, ସ୍ଲୋଗାନ , ସୃଲ୍‌, ସାର୍ଟ, ସ୍ାଇଲ୍‌,› ସ୍ଲୋ, ପ୍ଲେକ› ସାର୍କ, 
ସ୍ତିକର୍‌, ସ୍ତେସଲ୍‌, ସଚ › ସିଡ, ଭିରିଟ' ଲେଗୁଛୁଁ । ଅର୍ଥାତ ସର୍ବଦା କେବଳ ଦଂତ୍ୟ 'ସଂ ହିଁ 
ବ୍ୟବହାର କରୁଛୁ । କେହି କେବେ କେଉଁଠି ହେଲେ 'ଷ୍ଟଲ୍‌, ଷ୍ଟଲାର୍‌ › ଷିନ, ଷୋଚ, ଷ୍ପର୍‌ , 
ଷୁଇଡ, ଷୋଗାଜ, ଷୃଲ, ଷ୍ାର୍ଟ, ଷ୍ଲାଇଲ୍‌ , ଷୋ, ଷ୍େକ, ଷ୍ଟାର୍କ, ଷ୍ଠକର, ଷ୍ଟଢେସଲ, ିଚ, 
ଶ୍ଚିତ, ଶଚିରିଟ' ଭଳି ଲେଟୁଥିବାର ଦେଖିଛଂତି କି ? ଏହି ଶବଦଗୁଡ଼ିକୁ 'ଷଂ ଲଗାଇ 
ଲେଗିଲେ ଅଡ଼ୁଆ ଅଡ଼ୁଆ ଦିଶ୍ଛି, ନୁହେଁ ? 

୫୯h, $k, $|, $m, $n, 5p ର ଲିପ୍ୟଂତରଣ ସ୍ପ, ସୁ, ସୃ, ସୁ, ସା ହେଲା ଭଳି 
5† ର ଲିପଂଂତରଣ `'ସ୍‌' ହେବା ବିଧେୟ୍‌। 

ଓଡ଼ିଆର ଲିପି ବ୍ୟବୟଥାରେ ସ୍ପଷ୍କ, ଦ୍ଟାଷ୍ଟା ଲେତିବାର ସୁବିଧା ଥିଲେ ସୁଦ୍ଧା ଆମ୍ଭେ 
'ଟାସ, ରିସ, ସିଲ୍‌ ସାଏ, ସଡ, ଭୋର୍ଟ, ସିନ, ସ୍ବିପଟ' ଭଳି ଶଦ୍ଦ ଲେଖିବା ନିମଂତେ 
କେବେ ବି 'ଷ୍କ ବା ଷ୍ଟ ବ୍ୟବହାର କରୁନାହୁଁ । ତେବେ କେଉଁ କାରଣରୁ $! ଲାଗିଥିବା ଶଦ୍ଦ 
ଲେଖିବା ପାଇଁ ସର୍ବଦା 'ସୁ ବଦଳରେ 'ଷ୍ଟୀ ଲେଖୁଥିବା ? 

ସେହିପରି ଇଂଲିଶ୍ରୁ ଗୃହୀତ 'ମାର୍ଟ, ଚର୍ଚ, ସାର୍ଟ, ଚର୍ଟିଲ୍‌ , ଆର୍ଟେରି, ଆର୍ଚବିସପ, 
ସାର୍ଟ, ଟର୍ଟ, ବାର୍ଟ' ଭଳି ଶଦ୍ଦ ଲେଖିବା ପାଇଁ ଅଯଥା 'ଇଇଁ' ଲେଗିବାର କୌଣସି 
ଆବଶ୍ୟକତା ନାହିଁ । ବସ୍ତୁତଃ ଆମ ନିକ ଭାଷାରେ ବଦୁ ପ୍ରଚଳିତ 'ଅର୍ଟନା, ଗର୍ଟ, ଚର୍ଚା, 
ଚର୍ଟିତ' ଭଳି ଶବ୍ଦ ଲେଖିବା ପାଇଁ ସୁଵା ' ର ଲେଗିବା ପୂର୍ଣତଃ ଅନାବଶ୍ୟକ। 


ଆମର ଅନ୍ୟ ସବୁ ଅକ୍ଷର ପାଇଁ ଯେଉଁ ନିୟମ ଲାଗୁଦୁଏ, 'ଧ' ଅକ୍ଷରଟି ପାଇଁ 
ସେହି ନିୟମ ଆଦୌ ଲାଗେନାହିଁ । 'ଧ' ସହିତ ମାତ୍ରା ଫଳା ଯୋଗ ବେଳେ ଆମେ 
ଧାରାଚ୍ୟୁତ ହୋଇପର୍ଡ । 

କି, ଚି, ଛି, ଜି, ତି ହୁଏ, କିଂତୁ ଧ 

କ୍ୟ, ଖ୍ୟ, ଗ୍ୟ, ଚ୍ୟ, କ୍ୟ ହୁଏ, କିଂତୁ ଧ 

ଆମ୍େ ଯଦି ଏ ଦୁଇଟିକୁ ଯଥାରୀତି ସର୍ବଦା ଧି ଓ ଧ୍ୟ ରୂପେ ଲେଖିବା ଓ ଛାପିବା 
ତା ହେଲେ କୌଣସି ଅସୁବିଧା ହ୍ଲୋଇପାରେ କି ? 

ଆମ ଭାଷାରେ ପ୍ରଚଳିତ କେତେକ ଶଦଦକୁ କିପରି ଆମେ ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରକାରେ 
ଲେରିଚାଲିଛୁଁ , ଲକ୍ଷ୍ଯ କରଂତୁ । 


ସନ୍ଧ୍ୟା ସଂଧ୍ଧା ସଂଧ୍ୟା 

ସ୍ୃତନ୍ତ୍ତ ମ୍ପତନ୍ତ୍ର ମ୍ଵତଂତ୍ର 

କିନ୍ଟ କିନ୍ତୁ କିଂଚୁ 

ସଙ୍କୀର୍ଭ୍ବନ ସଙ୍କୀର୍ତନ ସଂକୀର୍ନ ସଂକୀର୍ଗନ 
ସମ୍ପୂର୍ଣ୍ଣ ସ୍ବର୍ଣ ସଂପୂର୍ଣ ସଂପୂର୍ଣ 
ସମ୍ବନ୍ଧ ସମ୍ଭଂଧ ସଂବନ୍ଧ ସଂବଂଧ 
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ଭାଷାଭାବନା - ୨୯୩ 


ସମ୍ବାନ୍ତ ସମ୍ଭାଂତ ସଂଭରାନ୍ତ ସଂଭ୍ରାଂତ 
ସଙ୍କୀର୍ଣ୍ଣ ସଙ୍କୀର୍ଣ ସଂକୀର୍ଣ୍ଣ ସଂକୀର୍ଣ 
ପୂର୍ଣଚନ୍ଦ୍ ପୂର୍ଣ୍ଚଚଂଦ୍ର ପୂର୍ଣଚନ୍ଦ ପୂର୍ଣଚଂଦ 
ସମ୍ବର୍ନା ସମ୍ପର୍ଧନା ସଂବର୍ନା ସଂବର୍ଧନା 


ଏହି ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରକାର ଲିଖନ ମଧ୍ଯରୁ ଯେଉଁଟି ଦେଖିବାକୁ ସ୍ତଷ୍ଟ ଓ ଲେଗିବାକୁ 
ସହଜ, ତାହା ହିଁ ଗ୍ରହଣୀୟ ନୁହେଁ କି ? 


'ପୂନର୍ଜନୃ › ପୃନର୍ଜୀବନ, ପୁନର୍ବସତି, ପୂନର୍ବାର, ପୂନବିଚାର, ପୂନବିବାହ , 
ପୁନମିଳନ' - ଏହି ଶଦଗୁଡ଼ିକୁ ଏହି ରୂପରେ ହିଁ ଲେଖାଯିବା କଥା ! କିଂତୁ ଅନେକ 
ଲେଖକ ଓ ମୁଦ୍ରାକର ସର୍ବଦା 'ନ' ଉପରେ ରେଫ ଚିହ୍ନ ଦେଇ 'ର୍ମ' ଲେଗୁଛଂତି । 


ଲେଖା ଉଚ୍ଚାରଣ ଅର୍ଥ 

ପୁନର୍ବିବାହ ପୁନର୍‌ବିବାହ ପୁଣି ବିବାହ 

ପୁର୍ମବିବାହ ପୁର୍‌ନବିବାହ (ଅର୍ଥହୀନ ) 

ବହି ର୍ବାଣିଜ୍ୟ ବହ୍ିର୍‌ବାଣିକ୍ୟ ବାହାର ଦେଶ ସହିତ ବାଣିକ୍ଯ 

ବହିଁବାଣିକ୍ୟ ବର୍‌ହିବାଣିକ୍ୟ (ଅର୍ଥହୀନ) 

ଅନିବାର୍ଯ୍ୟ ଅନିବାର୍ଯ୍ୟ ଅନିବାରଣୀୟ 

ଅନିର୍ବାଯ୍ୟ ଅନିର୍‌ ବାଯ୍ୟ (ଅର୍ଥହୀନ) 

ରେଫ ଚିହ୍ନକୁ ଯଥା ଯ୍ଥାନରେ ନ ରଖିଲେ କିପରି ଅର୍ଥହୀନ ଶଦ ସୃଷ୍ତି ହୁଏ, 
ଲକ୍ଷ୍ୟ କରଂତୁ । 


'ତର୍କ : ଚକ୍ର, ମାର୍ଗ : ଉଗ୍ର, ଗର୍ବ : ତୀବ, ସର୍ପ : ବିପ୍ର, ଗର୍ଭ : ଅଭ, କର୍ମ : 
ନମ୍ଭ, ଅର୍ଶ : ଶ୍ରମ' ଭଳି ରେଫ ଓ ର-ଫଳା ଲାଗିଥିବା ଶଦଯୋଡ଼ି ପ୍ରତି ନିଘା କଲେ 
'ରେଫାର ସ୍ଥାନ କେଉଁଠି, ତାହା ସ୍ତଷ୍ଟ ହୋଇଯାଉଛି । ତେବେ ପୁଵ୍ଧା ଅଜ୍ଞାନତା ଯୋଗୁଁ 
ହେଉ ବା ଅନବଧାନତା ଯୋଗୁଁ ହେଉ, ଏହାର ଅପପ୍ରୟ୍ୟୋଗ ଆମ୍ଭକୁ ଅନେକତ୍ର ଦିଶୁଛି। 

୧୮୩୭ରୁ ଏ ଯାଏଁ ୧୫୦ ବର୍ଷ ଧରି ଓଡ଼ିଶା ଭୁଇଁରେ ଧାରାବାହିକ ଭାବରେ 
ମୁଦ୍ରଣ କାର୍ଯ ଚାଲିଥିଲେ ସୁଦ୍ଧା ଆମ୍ମ ଲିପିରେ ସମରୁପତା ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ ହୋଇପାରିନାହିଁ । 

ପୂର୍ବେ ବ୍ୟବହୃତ କେତେକ ଅକ୍ଷର ଏବେ ଲୁପ୍ତ ହୋଇଥିଲା ବେଳକୁ ଲଟ, ଟ୍ଧ, ମୟି, 
ଲବ, ମୃ, ଫଟ, ମ୍, ଭଳି ନୂଆ ଧରଣର ୟୃକ୍ତାକ୍ଷରର ବ୍ୟାପକ ପ୍ରଚଳନ ଆରଂଭ 
ହୋଇଗଲାଣି । ଓଡ଼ିଆ ଲିପି ଓ ଲିଖନ ପଵଝତି ଧୀର ନିଙ୍ଗିତ ଭାବରେ ଆମର ଆୟତ୍ତ 
ବାହାରକୁ ଚାଲିଯାଉଛି । ଅଥଚ ଲିପି ସଂସ୍କାର, ଶୋଧନ, ମାର୍କନ ନିମଂତେ ଆମେ କେହି 
କାର୍ଯାରଂଭ କରିପାରୁନାହୁଁ । 

ପ୍ରତିଦିନ ପ୍ରାୟ ୧୫୦ ପୃଷ୍ଠା ଖବରକାଗଜ, ପ୍ରତିବର୍ଷ ଲକ୍ଷାଧିକ ସଂଖ୍ୟକ ଫଂଜିକା 
ଟେସ୍ବପେପର୍‌ ତଥା ସହସ୍ରାଧିକ ସଂଗ୍ୟକ ଘତ୍ରିକା ଓ ପୁସ୍ତକ ଆଦିରେ ଯାହା ଯେମିତି ମୁଦିତ 
ହେଉଛି, ତାହା ହିଁ ଆମ ଭାଷାର ଆଦର୍ଶ ନ ହେଲେ ସୁଵା ବାସ୍ତବ ରୂପ, ନିଣ୍ଡୟ୍‌। ଏହି 
ଭାଷା- ପରିବେଶ ପ୍ରଦୂଷିତ ହୋଇଥିଲେ ହେଁ ଆମ୍ଭେ ସମସ୍ତେ ସହି ନେଉଛୁ । 
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୨୯୪ - ପ୍ରଫୁଲୁ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


'ବେ' ଧୃନି ଓଡ଼ିଆରେ ଖୁବ ଶୁଭେ ଏବଂ ଅକ୍ଷର ରୁଗେ ମଧ୍ୟ ଶୁବ ଦିଶେ । 'ଏବେ , 
କେବେ, ଯେବେ, ତେବେ, ସେବେ'ରେ ଯେଉଁ 'ବେ' ଲାଗିଛି, 'ନେବେ, ଦେବେ, ହେବେ'ରେ 
କିଂବା 'ଆ ବେ, ଯା ବେ, ପକା ବେ, ହଇ ବେ'ରେ ସେହି 'ବେ' ଲାଗିନାହିଁ । 'ବକ୍ତା ଭାଷଣ 
ଦେବେ'ରେ ଏହା ସମ୍ଭାନସୂଚକ ହେଲା ବେଳକୁ 'ହଇ ବେ ଓଲୁ, ପଳା ବେ ଏଠୁ' ରେ ଏହା 
ଅସମ୍ଚାନସୁଚକ ହୋଇଛି ! 'ଭାଷଣ ଦେବେ' ରେ ଏହ! ଭବିଷ୍ୟତ କାଳସୂଚକ କ୍ରିୟାଂତ 
ପ୍ରତ୍ୟୟ, କିଂତୁ 'ହଇ ବେ' ରେ ଏହା ଅବଜ୍ଞା ବା ତୁଛୁତାସୂଚକ ସଂବୋଧନ |! ସଂବୋଧନ 
ରୁପେ ବ୍ଯବହାର ହେବା ସ୍ଥଳେ ଏହା ନିକଟସ୍ଥ ଶବ୍ଧଠାରୁ ଅଲଗା ହୋଇରହେ; କିଂତୁ 
କିିୟାଂତ ପ୍ରତ୍ୟୟ୍‌ ରୂପେ ଏହା 'ଦେ, ନେ, ହେ' ସହିତ ଯୋଡ଼ିହୋଇ ରହେ | କଥା କହିଲା 
ବେଳେ ଆମ୍ଭେ ଯଦି 'ଦେବେ : ଦେ ବେ, ନେବେ : ନେ ବେ' ମଧ୍ୟରେ ପାର୍ଥକ୍ୟ ରକ୍ଷା ନ 
କରୁଁ, ତାହେଲେ ନାନା ପ୍ରକାର ଦୁଲ୍‌ ବୁଝାମଣା ହୋଇପାରେ । ଭବିଷ୍ୟତ କାଳସୁଚକ 'ଇବେ' 
ଲଗାଇଲେ 'ଦେଖ, ଡାକ, ପକା, ଖା, ପି, ଛୁ, ଶୋ' ଭଳି କ୍ରିୟାମୁଳ ଯଥାକ୍ରମେ 'ଦେଖିବେ, 
ଡାକିବେ , ପକାଇବେ , ଖାଇବେ › ପିଇବେ, ଛୁଇଁବେ , ଶୋଇବେ' ହୋଇଥାଏ ! 

'ଅଧିକଂତୁ ନ ଦୋଷାୟ୍‌ କଥାଟି ଯେତେ ଶୁଭେ 'ଅତି ସର୍ବତ୍ର ଗହିଁତଂ ବା 'ଅତିରୁ 
ଇତି' କଥାଟି ମଧ୍ୟ ତହିଁରୁ କିଛି କମ୍ଭ ଶୁଭେନାହିଁ। ଭାଷା କ୍ଷେତ୍ରରେ କ୍ରିୟାଶୀଳ କେତେକ 
ବ୍ୟକ୍ତି ସର୍ବଦା ଆବଶ୍ଯକତାରୁ ଅଧିକ ଶବ୍ଦ ବ୍ଯବହାର କରୁଛଂତି। ଅଧିକ ଶବ୍ଦ ବ୍ୟବହାର 
ଯୋଗୁଁ ଅବଶ୍ୟ ଅଧିକ ଭାବ ପ୍ରକାଶିତ ହେଉନାହିଁ । ଉଦାହରଣ ସୃରୁପ 'ମତଦାନ 
ସାବ୍ୟସ୍ତ କରିଥିଲେ' କିଂବା 'ବ୍ୟାପକ ନିରାପତ୍ତା ବ୍ଯବସ୍ଥା ଗ୍ରହଣ କରାଯାଇଛି' ରୁ 
'ସାବ୍ୟସ୍ତ' ଓ 'ଗ୍ରହଣ' ଶବ୍ଦ ଦୁଇଟି କାଢ଼ିନିଅଂତୁ ଏବଂ ନିଜେ ବିଚାର କରି ହେଖଂତୁ ଏହି 
ବାକ୍ୟ ଦୁଇଟିର ଅଭିପ୍ରେତ ଅର୍ଥରେ କୌଣସି ହାନି ଘଟୁଛି କି ? ଯଦି କୌଣସି ଅର୍ଥହାନି 
ଘଟୁନାହିଁ, ତା ହେଲେ ଏହି ବାକ୍ୟ ଦୁଇଟିରେ 'ସାବ୍ଯସ୍ତ' ଓ 'ଗ୍ରହଣ' ଶବ୍ଦ ଦୁଇଟି 
ଅନାବଶ୍ୟକ ବାହୁଲ୍ୟ ମାତ୍ରଃ ତେଣୁ ବର୍ଜନୀୟ 


ଯେଉଁମାନେ ଶିକ୍ଷା, କୀଡ଼ା, ଶିଲ୍‌, ଧର୍ମ, ଶାସନ, ସାହିତ୍ୟ ଇତ୍ୟାଦି ବିଷୟରେ 
ଜିଜର ମନକଥା ପ୍ରକାଶ କରୁଛଂତି ସେମାନେ ଅବଶ୍ୟ ନିଜର ଲେଖାକୁ 'ଶିକ୍ଷା ଭାବନା, 
କୀଡ଼ା ଭାବନା, ଶିଲା ଭାବନା' ନାମରେ ନାମିତ କରିନାହାଂତି କି ଏହି ସ୍ତଭକାର ଭଳି 
ଏକନିଷ୍ଠ ଭାବେ ପ୍ରତିଦିନ ଲେଖୁନାହାଂତି। ତେବେ ସୁଦ୍ଧା ଏ ଭଳି ଭାବନାର ପ୍ରଭାବ ତ 
କିଛିକିଛି ଆମର ଶିକ୍ଷା, କ୍ରୀଡ଼ା, ଶିଲ୍‌, ଧର୍ମ ଓ ଶାସନ ବ୍ୟବସ୍ଥା ଉପରେ ପଡୁଛି । 

କେତେକ ପାଠକ ପ୍ରଶ୍ନ କରୁଛଂଡ଼ି : 'ଭାଷା ଭାବନା'ରେ ଯାହା ଲେଖା ହେ ଉଛି , 
ତହିଁର ପ୍ରଭାବ 'ସମ୍ବାଦ' ଉପରେ ସୁଦ୍ଧା ପଡୁନାହିଁ କାହିଁ କି ? ମାନି ନେବାରେ ମୋ ମନରେ 
ସାମ୍ଭାନ୍ୟତମ ଦ୍ଧିଧା ନାହିଁ ଯେ ମୁଁ ଯାହା ଲେଖୁଛି, ତାହା ଆଦୌ ପ୍ରଭାବଶାଳୀ ନୁହେଁ ! 
ଲେଖାଟିଏ ଅଥବା ଅନେକ ଲେଖା ପଢ଼ି ସୁଦ୍ଧା ଲୋକେ ଯଦି ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ବଦଭ୍ଯାସ 
ଛାଡ଼ିପାରୁନାହାଂତି, ତା ହେଲେ ମୋ ଲେଖା ଗଢ଼ି ସେମାନଂକର ଅଶୁବଧ ଲିଖନ ଅଭ୍ୟାସ 
ଛାଡ଼ିବେ କିପରି ? ଯେ ଯାହା ଯେମିତି ଲେଗିଲେ ସୁଦ୍ଧା ଯଦି ଆମର ଦୈନଂଦିନ ଜୀବନରେ 
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ଭାଷାଭାବନା - ୨୯୫ 


ଗୁରୁତର ବ୍ୟାଘାତ ସ୍ତଟୁନାହିଁ , ତା ହେଲେ ଲେଖିଲା ବେଳେ ଆମେ ନଜିୟ୍ମନିଷ୍ଟ କାହିଁ କି 
ହେବା ? ଅଶୁବ ଲିଖନ ଯୋଗୁଁ ତ କାହାରି ପଦୋନ୍ଵତି ଅଟକିଯାଏନାହିଁ କି ଖ୍ୟାତି ଉଣା 
ହୁଏନାହିଁ । 

ଯେଉଁମାନେ ଅଭ୍ୟାସବଶତଃ 'ସମାସ୍ୟା, ସାହାସ, ଓଡ଼ଶୀ, ସକିବ, ପରିୟ୍ଭାକନ , 
ନଂପୁସକ, ଆକ୍ଷି, ନ୍ୟାର୍ଯ୍ୟ, ସାହାର୍ଯ୍ୟ, ଦୂରାବସ୍ଥା' ଭଳି ଶଦ୍ଦ କହୁଛଂତି ଓ ଲେଖୁଛଂତି, 
ସେମାନେ ଏଗୁଡ଼ିକୁ ଶୁଦ୍ଧ ବୋଲି ମାନିନେଇଥିବା ଯୋଗୁଁ ଏପରି କରୁଛଂତି। ସେମ୍ଭାନଂକ 
ତୁଳନାରେ ଅଧିକ ପ୍ରଭାବଶାଳୀ କେହି କଣେ ଏଗୁଡ଼ିକୁ ଅଶୁଦ୍ଧ ବୋଲି କହିଲେ ହୁଏତ 
ସେମାନେ ମଭାନଂତେ । କିଂତୁ ଅଭିଧାନଟିଏ ଓଲଟାଇ ଦେଖିବାକୁ ସେମାନଂକ ପାଖରେ 
ଧୈର୍ଯ ବା ସମୟ ନାହିଁ । ମୋଟ ଉପରେ ନିଜକୁ ସୁଧାରିବା ପାଇଁ ଆଗ୍ରହ ସୁଵ୍ଧା ନାହିଁ । 

ତେଣୁ ଯାହା ଯେମିତି ଚାଲିଛି, ତାହା ସେମିତି ଆହୁରି ଚାଲିବ । ଆମର ଏ 
ଗରି ବର୍ତନ - ବିମୂ ଖତା ଯ଼ୋଗୁଁ ଆମ ଭାଷାର ବ୍ୟବହାର-କ୍ଷେତ୍ର ଯେତେ ସଂକୂଚିତ 
ହୋଇଗଲେ ସୁଦ୍ଧା ଆମେ ଆଦୌ ବିଚଳିତ ହେ ବାନାହିଁ । କାରଣ ଯେଉଁ ପ୍ରକାର ଭାଷା- 
ମନସ୍ଥତା ଥିଲେ ଲୋକେ ଭାଷାର ସମୃୃଦ୍ଧିରେ ସହାୟତା କରିପାରଂତି, ସେ ପ୍ରକାର ଭାଷା 
ଭାବନା ଆମ ମଧ୍ୟରେ ବିକଶିତ ହୋଇପାରୁନାହିଁ । 


ଆମେ ସେ ବାରଂବାର krishi, Krishna, trinamul, nritya, prithvi, Mrinal 
ଭଳି ଶବ ଦେଖିଆସୃଛ୍ୁ , କଅଣ ଆମର ସୃତଃ ମନେ ହୃ ଏନାହିଁ ଏହି 
ଶବଗୁଡ଼ିକରେ ବ୍ୟବହୃତ କୃ, ତୃ ନୃ, ପୃ ମୃ ଇତ୍ୟାଦିର ଯଥାର୍ଥ ଉଚ୍ଚାରଣ ଯଥାକ୍ରମେ କ୍ରି, 
ଚି, ଜି, ସରି, ମି ଭଳି ଦୁଏ। 

ଏହି ସଂସ୍କୃତ ( Sanskrit, ଉଚ୍ଚାରଣ 'ସଂସ୍କିତ୍‌' | 'ସାଁସ୍କିଟ' ନୁହେଁ › 'ସସ୍କୁତ' 
ବି ନୁହେଁ।) ଶବଗୁଡ଼ିକୁ 'କୁଷି, କଷଣ, ତ଼ଣମୂଳ, ନୃତ୍ୟ, ପୂଥବୀ, ମୁଣାଳ' ଭଳି ଉଚ୍ଚାରଣ 
କରୁଥିବା ଯୋଗୁଁ ଆମେ ଡଡ଼ିଆମ୍ଭାନେ ବାରି ହୋଇପଡୁଛୁ ! 

ଏହି ପରି ଉଚ୍ଚାରଣରେ ଅଭ୍ୟସ୍ତ ହୋଇଥିବା ଯୋଗୁଁ ଆମେ 'କ୍ରଦ୍ଧି, କର, ତୁଟି, 
ଶତ୍ର, ଦୂତ, ଦୂମ, ଧବ, ଶୁତି, ପ୍ରତିଶରତି' ଭଳି ଶବ୍ଦର ଶୁଦ୍ଧ ବନାନକୁ ଭୁଲି ଯାଉଛୁ । 
ର+ଉ- କାର ବଦଳରେ ବାରଂବାର ର- କାର ବ୍ୟବହାର କରୁଛୁ । ଏହି ଶବଦଗୁଡ଼ିକୁ କୃ, 
ତୃଟି, ଶତ, ଦୃତ, ଧୂବ, ଶୃତି' ଭଳି ଅଶ୍ଵ ରୁପେ ଲେଖିଲେ କେହି କେହି ଏଗୁଡ଼ିକୁ 'କିବ › 
ଚିଚି, ଶତ୍ରି, ଦିତ, ଧରିବ, ଶ୍ରିତି' ଭଳି ଉଚ୍ଚାରଣ କରିବାର ଆଶଂକା ଅଛି । ଯେଉଁ ପ୍ରକାର 
ଉଚ୍ଚାରଣ ଆମ ଭାଷା ପାଇଁ ଅସ୍ବାଭାବିକ, ସେହି ପ୍ରକାର ଉଚ୍ଚାରଣକୁ ପ୍ରୋସ୍ଥାହିଁତ କଲା 
ଭଳି ଲିଖନ ଗ୍ରହଣୀୟ ହୋଇପାରିବ କି ? 

'ର' ଓ 'ରୁ ମଧ୍ଯରେ ଉଚ୍ଚାରଣ ପାର୍ଥକ୍ୟ ରକ୍ଷା କରିପାରୁ ନ ଥିବା ଲେଖକମାନେ 
ଏବେ 'ମରଭୁମି, ଗୋରଗାଇ, ଗୁରକୁଳ, ତରଲତା' ଭଳି ବନାନ ଆରଂଭ କଲେଣି। ତେଣେ 
ଆଉ କେହି କେହି 'ରୁତୁ, ରୁଷି, ରୁଣ' ଭଳି ମଧ୍ୟ ଲେଖୁଛନତି । 

ସଂସ୍କୃତ ଭାଷାର ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକର ଯଥାର୍ଥ ଉଚ୍ଚାରଣ ଶିକ୍ଷା ନ କରି, ତତସମ ଶବ୍ଦରେ 
ସୁଦ୍ଧା ଆମେ ଓଡ଼ିଆ ସ୍ତର୍ଶ ଦେଉଥିବା ଯୋଗୁଁ ଏପରି ହେ ଉଛି । ଯେଉଁମ୍ଭାନେ 'ତୃଣ, ମୃଗ' 


Po 
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୨୯୬ - ପ୍ରଫୁଲ କୁମାର ତିପାଠୀ 


ଭଳି ଶଦଦକୁ 'ତିରଣ, ମିରିଗ ବୋଲି ଉଢାରଣ କରୁଛଂତି ସେମାନେ ଠିକ୍‌ କରୁଛନଂତି 
'ତଣ, ମଗ' କହୁଥିବା ଲୋକେ ହିଁ ଭୁଲ୍‌ କରୁଛଂତି । 

ˆ” ମୂଳରୁ ଅଶୁଦ୍ଧ ଉଚାରଣ କରୁଥିବା ବ୍ଯକ୍ତି ଯେ ଶୁଦ୍ଧ ରୂପରେ କିଛି ଲେଖିପାରିବେ, 
ଏହା ଆଶା କରାଯାଇ ନ ପାରେ । ଉଚ୍ଚାରଣ ଓ ଲିଖନ - ଉଦୟ କାର୍ଯ ମଧ୍ୟରେ ସମନ୍ସୟ୍‌ 
ସାଧିତ ନ ହେବା ପର୍ଯଂତ ଆମ୍ଭର ଏହି ଭାଷାଗତ ଦୁରବସ୍ଥାରେ ଗରି ବର୍ତନ ସଂଭବ ନୁହେଁ । 


ଆମ ମନରେ ସର୍ବଦା କୌଣସି ନା କୌଣସି ଭାବନା ନିଶ୍ଚୟ୍‌ ଥାଏ। ଗୋଟିଏ 
ଭାବନା ବିଦାୟ ନେଲେ ଆଉ ଗୋଟିଏ ଭାବନା ପ୍ରବେଶ କରେ । ତେଣୁ ଆମ୍ଭ ମନର 
ଅବସ୍ଥା କେବେ ବି ଭାବନା- ଶୂନ୍ଯ ହୋଇପାରେନାଦହି । 

ମୋ ମନ ମଧ୍ୟରେ ଆତଯାତ ହେଉଥିବା 'ଘର ଭାବନା', 'ପରିବାର ଭାବନା', 
'ସ୍ପାଥ୍ୟ ଭାବନା', 'ସାହି ତ୍ୟ ଭାବନା' ଏବଂ ଆହୁରି କେତେ ନା କେତେ ଭାବନାକୁ 
ଆଡ଼େଇଦେଇ ମୁଁ ଗତ ଦେଡ଼ ବର୍ଷ ଧରି କେବଳ 'ଭାଷା ଭାବନା'କ୍‌ ହିଁ ସର୍ବାଧିକ ଗୁରୁତ୍ଧ 
ସହକାରେ 'ସମ୍ଭାଦ'ର ପାଠକମାନଂକ ଆଗରେ ପ୍ରକାଶ କରିଛି । 

ସର୍ବଦା କେବଳ ଭାଷାକ୍‌ ଏକମ୍ପାତ୍ର ବିଷୟ ରୂପେ ଗ୍ରହଣ କରିଥିବା ଯୋଗୁ ମୁଁ 
ଏକମୂଖୀ ହେ।ଇପଡ଼ି ଚି । କୌଣସି ଏକ ବିଷୟରେ ଅତିନିଷ୍ଚା ଯେ ଏକ ପ୍ରକାର 
ଅସ୍ଟାଭାବି କଡା ହୋଇପାରେ, ତାହା ମୁଁ ଖୁବ ଭଲ ଭାବରେ ବୁଝି ପାରିଛି । ଅବଶ୍ୟ ମୋ 
ଭାଷାକୁ ସୂକ୍ଷୁ ଭାବରେ ତନ୍ନତନ୍ସ କରି ନିରୀକ୍ଷଣ ଓ ଶ୍ରବଣ କଲା ବେଳେ ମୁଁ ବାରଂବାର 
ଅପ୍ରତ୍ୟାଶିତ ଆବିଷ୍ଟାରଜନିତ ଆନଂଦ ମଧ୍ୟ ପାଇଛି । ଯାହା ପାଇଛି , ସବୁ ଆପଣମାନଂକ୍‌ 
ଦେଇଛି । 

ଆପଣମ୍ଭାନେ ମୋତେ ବହୁଳ ଭାବରେ ସମର୍ଥନ କରିଛଂତି, ବିରୋଧ ବି କରିଛଂତି । 
କିଂତୁ ଆପଣମାନେ ଯଦି ତଥ୍ୟ ପ୍ରମାଣକୁ ସମର୍ଥନ କରିବା ସଂଗେ ସଂଗେ ଅମୌକ୍ତି କତାକୁ 
ବିରୋଧ ଓ ବର୍ଜନ କରଂତେ, ନିକ ନିକର ଅଭ୍ୟାସର ବଂଧନରୁ ମୁକୁଳି ଆସଂତେ, ତା 
ହେଲେ ଆମ୍ଭର ଏହି ପ୍ରାଚୀନ, ସମୃ ଭାଷାଟି ତାହାର ହୃତ ଗୌରବ ନିଶ୍ଡ୍ୟ 
ଫେରିପାଆଂତା । 

ଏ ଭଳି ଏକ ସୃପ୍ନ ବା ସଂଭାବନାର ବାସ୍ତବୀକରଣ ନିକଟ ଭବିଷ୍ୟତରେ 
ହୋଇପାରିବ ଭଳି ଲାଗୁନାହିଁ । ସାକ୍ଷର ସଂଖ୍ୟା ଏବଂ ମୁଦ୍ରିତ ସାମ୍ଭଗ୍ରୀର ପରିମାଣ ସହିତ 
ତାଳ ଦେଇ ଆମ୍ଭର କଥିତ ଭାଷାରେ ବିକୃତି ଓ ଲିଖିତ ଭାଷାରେ ଅଶୁଵତାର ପରିମାଣ 
ମଧ୍ୟ ବଡ଼ିଚାଲିଛି। ଏ ପ୍ରକ୍ରିୟା ଆମ୍ଭ ପାଇଁ କେତେ ହିତକର କି ଅହ୍ିତକର, ତହିଁର ବିଚାରକ 
ଆପଣମ୍ମଭାନେ । 

'ସମ୍ପାଦ'ର ଏହି ନିର୍ଦିଷ୍ଟ ଛ୍ଥାନରୁ ମୁଁ ଆଜିଠାରୁ ଟିକେ ଦୂରକୁ ଘୁଂଚିଯାଉଛି । ମୋର 
ଭାବନା ସହି ତ ଆପଣମ୍ଭାନଂକର ଭେଟ ହେବ, ନିଶ୍ଚୟ ! କିଂତୁ ଗତ ଦେଢ଼ ବର୍ଷ ଭଳି 
ସୁନି ଦିଷ୍ଟ ଓ ନିୟମିତ ଭେଟ ଏଣିକି ଆଉ୍‌ ହେବନାହିଁ । 'ସମ୍ବାଦୀର ବିଶାଳ ପାଠକପରିବାର 
ପ୍ରତି ମୋର ଆଂତରିକ କୃତଜ୍ଞତା ଏଠାରେ ଲିପିବଦ୍ଧ କରି ମୁଁ ଆକି ଏଠାରୁ ବିଦାୟ ଗ୍ରହଣ 
କରୁଚି । ନମସ୍କାର । 
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ବହିର ଲେଖକ ଡକ୍ଟର୍‌ ପ୍ରଫୁଲ୍ଲ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ ( ୨୫ ଅଗଷ୍ଟ ୧୯୪୫, 
ଦେଶ ଭଟଲି, ବରଗଡ଼ ଜିଲ୍ଲା) ଗତ ଦୁଇ ଦଶାଦ୍ଦୀ ଧରି ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର 
ସଂରକ୍ଷଣ, ବିବର୍ଧନ ଓ ବ୍ୟାପକତର ପ୍ରଚଳନ ନିମଂତେ ଯଥେଷ୍ଟ ସକ୍ରିୟତା 
ପ୍ରଦର୍ଶନ କରି ଆସୁଛଂତି । ‘ସମଲ୍ପୁରି ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦକୋଷ”, “ସମଲ୍ପୁରି 
କୋସଲି ବ୍ୟାକରଣ”, ‘ଶବ୍ଦବୋଧ!', “ଶଦଦନିଧି', “ଓଡ଼ିଆ ବନାନ ଅଭିଧାନ ', 
“ସମ୍ବାଦ ରଚନାବିଧି', ‘ଦେଖ ପଢ଼ ଲେଖ” ଇତ୍ଯାଦି ଭାଷାତତ୍ତ୍ଵ “ମୂଳକ 
ପୁସ୍ତକାବଳିର ଲେଖକ ଭାବରେ ସେ ସୁପରିଚିତ । 

ଭାଷା କ୍ଷେତ୍ରରେ ତାଂକର ସଂସ୍କାରଧର୍ମୀ, ବୈପ୍ଲବିକ କାର୍ଯକଳାପ ନିମଂତେ ସେ 
ବେଶ୍‌ ଜଣାଶୁଣା | ‘ ଆମ ଓଡ଼ିଶା'ର ଶୁଦ୍ଧ ଓଡ଼ିଆ ଲିଖନ ପରାକ୍ଷା କାର୍ଯକ୍ରମର ସେ 
ମୁଖ୍ୟ ସୂତ୍ରଧର । “ସମ୍ବାଦ' କାଗଜରେ ଏକଦା ପ୍ରକାଶିତ “ଭାଷା ଭାବନା! 
ଦୈନିକ ସ୍ତଂଭର ସଂପୂର୍ଣ ପାଠ ଏ ବହିରେ ରହିଛି । 

“ ଭାଷା ଭାବନା'ର ଏହି ଦ୍ଵିତୀୟ ଭାଗରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ସୁରକ୍ଷା ସଂପର୍କରେ 
ସେ କେତେକ ଗୁରୁତ୍ବପୂର୍ଣ ପ୍ରସଂଗ ଉତ୍‌ଥାପନ କରିଛଂତି | ପତ୍ନୀ ଜ୍ୟୋସ୍ମା ଓ 
ସାନପୁଅ ରଂଗିନ ପଲ୍ଲବ ସହିତ ସେ ଭୁବନେଶ୍ବରରେ ବସବାସ କରୁଛଂତି । 
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